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A,  A. 

a  Pronominalstamm  a)  der  ersten  Person,  enthalten  in 
a-gham,  a-sma  w.  s.,  b)  der  dritten  Person,  enthalten  in 
a-t,  a-ta,  a-dha,  a-na,  a-va. 

agham  ich  aus  a  +  verstärkendem  gha-m  s.  gha. 

SBkr.  aham  ich;    altpers.  adam,  zend.  azem  ich.  -|-  iyto,  —  lat. 

ego.  —  lit.  asz  statt  az.  —  ksl.  azü.  —  goth.  ik  ich. 

Die  arische  Grandform  ist  aham,  die  earopäische  agam  (aga). 

1.  asma  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
aus  a  und  sma. 

sskr.  asma  wir.  —  Vf^-^fy  äolisoh  a/ifie-^,  dorisch  itfU-g  wir. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

zend.  ahma  unser.  -{~  ^A'o-f  unser. 

ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

sskr.  atha  dann;  zend.  atha,  at  dann,  at  —  at  =r  lat.  et  — et.  -|^ 
lat.  at,  et.  —  drd^  aber,  d.  i.  aT-(-a^(a). 

atka  darauf,  dazu  aus  at-f-ka  und. 

zend.  atca  darauf,  dazu.  -{~  l&t.  atque. 

adha,  andha,  dort  von  a. 

sskr.  adha;  zend.  adha;  altpers.  ad&  sodann,  dann,  da. -|-  fvd-a  dann, 
da.  —  lat.  inde?  —  ags.  ende,  endi;  ahd.  anti,  unta  sodann,  und. 

ana  Pronominalstamm  der  3.  Person  (aus  a  u.  na). 

sskr.  ana  dieser.  -{~  ^i^*  ^^'8  f-  &na  =:  ksl.  onü  jener.  —  lat.  ille, 
alt  olle,  ollu-8  jener,  ollu-s  steht  für  on-Ülu-s,  wie  ullu-s  für 
ün-ulu-s,  Messalla  für  Messan-ula,  lenullu-s  für  lenon-ulu-s  u.  a. 

antara  anderer,  verschiedener.  Comp,  zu  2  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied. -I- ^t.  antra-s 
f.  antra;  altpreuss.  antar-s,  antra. —  ksl.  v-ütory.  Stamm 
vutorü.  —  goth.  anthar  der  andere,  zweite. 

ava  Pronomen  der   dritten  Person,  jener, 
aus  a  und  va. 

zend.  altpers.  ava  jener.  -}■  ^sl.  ovü  jener. 
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a,  ä  Interjection. 

sskr.  ä  -^  ff,  a.  —  lat.  H,  ah.  —  ahd.  k,  angehängt  hilf-ä,  nein-ä,  vor- 
gesetzt ä-hei,  vor-  und  nachgesetzt  ä-hei-ä.  —  lit  a,  a4  Inteijection. 

ai  Interjection. 

sskr,  e,  ai;  zend.  äi.  -|-  al,  aiät,  —  lit.  ei,  ai.  —  nhd«  ei! 

aus  schöpfen. 

arisch  in  ans-ta  w.  s.  -|-  lat.  h-anrio,  hausi,  haus-tnm  haur-ire  schöpfen. 
—  an.  ansa  j6e  schöpfen. 

austa  Lippe. 

sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  lippe,  oshth-ya  an  den  Lippen  be- 
findlich; vgl.  zp.  Gl.  aoshtra  nom.  du.  beide  Lippen.  -^  altpreuss. 
y.  austo  Mund.  —  ksl.  usta  n.  pl.  Mund  (eigentlich  wohl  „die 
Lippen*^).  Die  beliebte  Herleitung  von  ava-fstha  lassen  wir  bil- 
lig auf  sich  beruhen. 

1.  ak  sehen  vgl.  arisch  aks  sehen,  aksi  und  zend.  äka 
offenbar. 

zend.  akhsh  sehen  d.  i.  ak-|-s;  sskr.  aksh-i  =  zend.  ashi  n.  Auge  und 
sskr.  iksh  sehen.  +  oacofiatj  6aae^  otffo/nu,  önwjitt,  —  lat.  oc-ulu-s  m. 
Auge.  —  lit.  aki-s  Auge,  lit  ak-yla-s  vorsichtig.  —  goth.  ah-jan  sehen, 
ahnen,  denken,  ah-a  Sinn,  Verstand,  ahd.  ah-ta  f.  Acht,  Achtung.  — 
Aus  arischem  aks  und  europäischem  ak  sehen  ist  unbedenklich  auf  indo- 
germanisches ak  sehen  zu  schliessen. 

2.  a^  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

sskr.  aQ  ag-noti  durchdringen,  erreichen,  ereilen.  -[-  dx-wx-rj  f.  Schärfe, 
Spitze,  ttx-ax-fi^vog  geschärft.  —  lat  ac-u-o  s.  aku.  —  lit.  asz-tru-s,  asz- 
tra-s  scharf  s.  akstra.  —  ahd.  egg-ju  schärfe. 

Dazu  auch  rjxt»  und  tx-viofiat  komme,  altirisch  ic,  icc  (aus  ine,  anc) 
kommen,  gelangen,  erlangen,  mit  con-  können  (cf.  txav6g\  mit  do-  kommen. 

akana  Stein,  Wetzstein  von  2  a^. 

sskr.  agna  m.  Stein,  Schleuderstein.  -|-  axcnni  f.  Stein ,  Wetzstein. 

aJ^ant  m.  Schleuderwaffe  von  2  a^. 

sskr.  agan  m.  Schleuderstein ,  vgl.  a^ani  m.  f.  Geschoss.  -{-  axorr- 
m.  Wurfspiess,  dxovr-io^  n.  dass. 

a^u  m.  f.  Spitze,  Schärfe  von  2  a^. 

zend.  aku  m.  Spitze,  -f-  lat  acu-s  f.  Nadel,  acu-ere  schärfen.  (?) 

a^tra  oder  akstra,  scharf,  spitz,  als  subst.  Spitze, 
Stachel;  von  2  a^. 

sskr.  ash(ra  f.  Stachel;  zend.  astra  f.  Dolch,  Stachel.  -{~  lit-  asz- 
tra-s,  gewöhnlich  asztru-s.  —  ksl.  ostrü  scharf,  spitz,  ostr-ina  f. 
Spitze,  Stachel,  ostr-j%  schärfe.  —  Oder  asztra-s,  ostru  ^=  alpa 
mit  Einschub  von  t. 
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a^man  m.  Stein;  Himmel  (?),  von  2  alj. 

sskr.  a^man  m.  Stein,  zend  agman  m.  Himmel. -|-  ax/nov-  m.  Am- 
bos,  jixfioV'  n.  pr.  Vater  des  Uranos.  —  lit.  akmü  gen.  akmen-s  m. 
Stein.  —  goth.  himin-s  m.  Himmel  =  k8l.  kamen-I  gen.  -ne  m.  Stein? 

a^ara  steinern,  sbst.  Steinernes,  von  akman. 

88kr.  agmara  steinern,  agmari  f.  Stein.  +  an.  hamar  Stein, 
Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer.  (?) 

1.  al^ra  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

sskr.  a^ra  n.  Ecke,  Spitze.  -}-  «xQo-g  spitz,  axQo^  n.  Spitze.  —  lat. 
acer  Thema  acri-,  dafür  altlat.  acm-s  s.  Gartius,  Gnindzüge  ^  122. 
Vgl.  lit.  asztra-s,  ksl.  ostril  scharf,  spitz  s.  aktra. 

2.  al^  n.  Thräne. 

sskr.  a^ra  n.  Thrane.  -j-  lit.  aszara  f.  Thrane;  das  Feminin  ver- 
tritt y/obl  älteres  Neutrum.    Vgl.  sskr.  agru  n.  Thrane. 

a^äya  al^ayati  Thränen    veipessen,    wei- 
nen, von  2  al^. 

sskr.  agraya  a^rayate  weinen. -I- lit*  aszaroju  aszaroti  weinen. 

a^i  f.  Ecke,  Kante,  von  2  al^. 

sskr.  agri  f.  Ecke,  Schneide.  -|-  axQir-gj  oxqi^  f.  Spitze.  —  lat. 
ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitze,  acri-  scharf  s.  al^ra. 

a^va  m.  al^vä  f.  Boss;  Hengst,  Stute,  von  2  a]^  eilen. 

sskr.  agya  m.  agvä  f.  Hengst,  Stute.  -|-  tnno^  m.  f.  dialektisch 
Ixxo-g  d.  i.  txßo-g  Ross.  —  lat.  equu-s  m.  equa  f.  —  altgallisch  epo- 
in  Epo-na,  Epo*redii,  £po-redo-nx,  altirisch  eeh,  brit.  ep  Pferd. 
—  lit.  aszva  f.  Stute,  aszu-ta-s  Pferdehaar;  altpreuss.  Y.  asw-ina- 
Pferdemilch.  —  as.  ehu  m.  Pferd,  in  ehu-skalk  m.  Pferdeknecht. 
Mit  sskr.  agvala  m.  Name  eines  Priesters,  vgl.  "InnaXo-g  gr. 
Mannsname,  gebildet  wie  gavala  w.  s.  von  gau. 

a^via  auf  das  Ross  bezüglich,  von  aljva. 

sskr.  agviya,  a^vya;  zend.  agpya  adj.  von  agva,  agpa.  4~ 
tnnio^  dass. 

a^vika  adj.  von  a^va  Boss. 

sskr.  aQvika  ebenso.  -|-  Innixo^  ebenso. 

a^viya  nach  dem  Pferde  verlangen. 

sskr.  a^y  a^viyati  sich  ein  Pferd,  Pferde  wünschen.  -}-  l&t;. 
equio,  equire  nach  dem  Hengste  verlangen,  brünstig  sein 
(Stute). 

ana^va  ohne  Pferd  (an-f  al^va). 

sskr.  anagva  ohne  Pferd.  +  avmno-g  ohne  Pferd. 

aksa,  aksi  m.  Achse  (auch  aksan?). 
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sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse.  -|-    ä^ov^  m.  Achse,  auch  <t|o-  in 
Sfi-a^a  f.  Wagen.  —  lat.  axi-s  m.  Achse.  —  lit.  aszi-s  f.  —  ksl.  osl 
f.  Achse.  —  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse  f.  Achse. 
Lasst  sich  auch  zu  ag  agere  stellen. 

ä^u  schnell,  von  2  al^. 

sskr.  zend.  a^u  schnell.  -|-  (oxv-s  schnell.  ^  lat.  acu-s  in  aca-pediu-s 
schnellfüssig,  ociter,  oder,  ocius. 

ä^ians  schneller,  Comparativ  zu  ä^u. 

sskr.  ägiya&s;  zend.  ägyäo,  ä^yanh  schneller.  -|-  lat  ocior, 
ocius  schneller. 

%ista  schnellst,  Superlativ  zu  äJ^u. 

sskr.  agishtha ,  zend.  ägista  schneUst.  -|-  eixuno-g  schnellst. 

ilj  (aus  a^)  erlangen,  besitzen,  Herr  sein. 

sskr.  IQ  ish-te  zu  eigen  hahen,  machtig,  Herr  sein.  -{~  goth.  ai- 
gan  aih  aihta  aigan-s  hahen,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 

3.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drängen;  davon  anka,  an- 
kas,  ankura. 

sskr.  ao  anc  anc-ati  biegen,  krümmen,  drangen,  gehen.  -|-  europ.  s.  anka, 
ankas,  ankura,  akna.  * 

akna  gebogen,  part.  pf.  pass.  von  ak  biegen. 

sskr.  akna  in  likna  =  ä+ftkna,  vy-akna,  sam-akna  gebogen.  -4- 
lat.  anu-s  für  acnu-s  m.  Kreis,  Ring;  Fussschelle  (ein  Ring),  dann 
wie  SttXTvXiog  der  Afterring,  After,  an-ulu-s  Ring,  After. 

apänk,  apäk  zurück-  weg-  abgewandt,  aus  apa 
-f  ank  =  3  ak. 

sskr.  apanc  apak  zurück-  weg-  abgewandt.  -\-  as.  avuh,  avoh,  an. 
öfug-r,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

1.  anka  m.  Bug  zwischen  Arm  und  Hüfte,  Seite, 
von  3  ak,  eigentlich  „gebogen" 

sskr.  aiika  m.  Bug,  Seite,  Schooss.  -|-  ayxo-  ayxtj-  Bug,  wovon 
ayxa^eVj  dyxa-s,  dyx^CofJitii ,  äyxo-ivri  f.  —  dv^yxrj  f.  (das  Un- 
ausweichbare).  Zwang,  Noth  (nach  Benfey)* 

2.  anka  m.  Haken,  Klammer  von  3  ak,  eigent- 
lich „gebogen". 

sskr.  arika  m.  zend.  aka  m.  Haken,  Klammer.  -|-  oyxo-g  gebogen, 
m.  Haken,  Klammer.  ~  lat.  ancu-s  qui  aduncum  brachium  habet 
Paul.  p.  19, 15,  uncu-s  gebogen  m.  Haken,  Klammer.  —  ags.  anga, 
onga  Spitze,  Pfeilspitze  wie  oyxog. 

ankas  n.  Biegung,  Krümmung,   Wölbung,   von 
3  ak. 
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sskr.ankas  Biegung,    Krümranng.   -{-    ayxog  n.   Bucht,    speciell 
^  Thalbucht,  Thal.    —    lat.  uncus-  n.  KrümmuBg  steckt  in  ungus- 
tu-8,  fustis  uncus  Fest,  für  uncus-tu-s;  Bildung  wie  in  angus-tu-s 
august-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w. 

ankura,  eigentlich  gewölbt,  dann  aufgeschwollen, 
von  3  ak. 

sskr.  ankura  in  mäAsänkura  Fleischanschwellung.  -{-  oyxvlo-s  auf- 
geschwollen, stolz,  davon  oyxvl'lofim ;  dyxvlo-g  gewölbt,  ge- 
krümmt. —  lat.  angulus. 

akä  f.  Mutter,  ein  Lallwort. 

sskr.  akka  f.  Mutter,  -^lixxta  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat.  AccaLa- 
rentia  die  Larenmutter. 

a^tan,  aktau  acht. 

sskr.  ashtan,  ashtau  acht.  •{-  oxtio  acht.  —  lat.  octo.  —  altirisch  oct, 
echt,  brit.  oith  acht.  —  lit.  asztoni,  asztonos  m.  f.,  ksl.  os-ml  acht  (aus 
der  Ordinalzahl  s.  al^tama).  —  goth.  ahtau,  ahd.  ahtö,  nhd.  acht 

al^tama  der  achte,  von  a^tan. 

sskr.  ash^ama  der  achte.  -{-  lit.  aszma-s,  preuss.  asmu-s,  acc.  as- 
ma-n  der  achte.  Vgl.  altirisch  ochtmad,  cambr.  oithmet  der  achte 
s.  Ebel  310.  323. 

al^täkanta  achthundert,    aus    aJ^tan    und    ^anta 
hundert. 

sskr.  ashta^ata,  zend.  asta^ta  achthundert. -^  dorisch  oxraxaj-toi, 
gr.  oxToxoa-ioi  achthundert. 

a^täda^an  achtzehn,  aus  a^tan^-da^an  zehn. 

sskr.  ashtädagan ,  zend.  a^tada^an  achtzehn.  •{-  lat.  octodecim.  — 
goth.  *ahtautaihun,  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehn. 

a^täpad  achtfussig,  aus  aktan+pad  Fuss. 

sskr.  ashtäpad  achtfussig.  -|-  oxTano^-  oxttanoS-  achtfussig. 

ag  agati  treiben,  fuhren. 

sskr.  aj  ajati  treiben,  äj-im  aj  einen  Wettlauf  anstellen.  -|-  ct^-  ayn  fuh- 
ren ,  treiben ,  dy-wv  m.  Wettlauf;  r^yiofAai  denom.  von  riyo-  in  ffr^oj-riyo-g, 
aQX'Vy^'S  u.  a.  —  lat.  ago  egi  actum  agere  führen,  treiben.  —  an.  aka 
6k  akinn  fahren,  zu  Schiff,  Pferd,  Wagen. 

1.  aga  m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

sskr.  aja  m.  Treiber.  +  dyo-^  m-  Treiber,  Führer.  —  lat.  in  pröd- 
Ygu-s,  ab-Iga  f.  u.  s.  w. 

2.  aga  Ziege,  von  ag,  agilis. 

sskr.  aja  m.  ajä  f.  Bock,  Ziege;    zendp.  61.  azinam  (nach  Hang 
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gen.  pl.  von  azi  f.  Ziege),  aiytSv,  —  aXS  f.  Ziege,  aiy~  wohl  für 
ayt-,  —  lit.  oz-y-8  m.  Bock  d.  i.  oz-ja-s.  Die  europaische  Grund- 
form scheint  agya;  als  primäre  indogermanische  Form  darf  die 
in  sskr.  aja  erhaltene  aga  angenommen  werden. 

agaka  £  Ziege,   eigentliclx  Zicklein,  Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

sskr.  ajaka  f.  kleine  Ziege,  -f*  ^^  ozka  f.  Ziege. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

sskr.  ajina  n.  Yliess,  Fell.  -^  ksl.  azno,  j-azno,  j-azino 
n.  Yliess,  Fell.  —  lat.  agnu-s  m.  Lamm  und  ksl.  agn^  n. 
Lamm,  eigentlich  Yliess,  dann  Yliessthier? 

agira,  beweglich,  agilis. 

ved.  ajira  rasch,  behende,  ajiraya  behende  sein,  -f"  l^t.  agili^s 
beweglich,  behende« 

agma  m.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn.  -)-  oyfio-^  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn,  -f"  hi^  agpnen  n.  Zug. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift",  von  ag 
treiben. 

sskr.  ajra  m.  Feld,  Acker.  +  «y^o-ff  ni.  —  lat.  ager,  g.  agri  m. 
Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-s,  ahd.  ahhar  m.  Acker. 

agria  das  Feld  betreffend,  von  agra. 

sskr.  ajrya  das  Feld  betreffend,  -f-  ayQio-g  feld wohnend,  wild. 

agra  f.  das  Treiben,  die  Jagd,  von  ag. 

vgl.  sskr.  ghäse-ajra  zum  Essei^  treibepd;  zend.  azra  Jagd.  4' 
ayQa  f.  Jagd,  Fang. 

ägi  f.  das  Treiben,  von  ag. 

sskr.  äji  f.  das  (Treiben)  Wettlauf,  Rennbahn.  +  l&t.  -agi  f.  in 
amb-äge-s  gen.  pl.  amb-ägi-um,  amb-agi-osu-s ;  ind-age-s  f.  Mit 
ind-agon-  f.  vgl.  «yw,  ojvog  für  iywp,  ayoro-s  m.  Wettlanf, 
Rennbahn. 

2.  ag ,  ang ,  angati  salben ,  bestreichen ,  blank  machen. 

sskr.  anj,  anak-ti,  anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  ak-tu  m.  Sal- 
be; lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-li  f.  Schmier. 
+  dx-ri^s  f.  Strahl.  —  lat.  ung,  ungvit  salben.  —  allemannisch  anko, 
ancho  m.  Butter. 

Dazu  auch  ayafutt^  dyac^aß^m  (vgl.  Sa/um  ^  Safiag  aus  ^fi),  dycevS-g, 
dya-nda. 


I.  Wortschatz  der  IndogermaniBchen  Grundsprache.  9 

agas  n.  Fehl,   Schuld,   Sünde,   von  ang  in  der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

sskr.  ägas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde.   +  ayos  n.  (a)  Fehl,  Schuld,. 
Sünde;    in  unsem  Lexicis  herkömmlich  mit  ayos  n.  Verehrung, 
Scheu  =  Bskr.  yajas  s.  yagas  vermeng^. 

anagas  ohne  Sünde  (an + agas). 

sskr.  anägas  ohne  Sünde.  -|-  ^f^yv^  ohne  Sünde. 

agni  m.  Feuer,  von  ang. 

sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott.  +  lat  igni-s  m.  Feuer.  —  lit, 
ugni-s  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 

angar-  Auslaut  zweifelhaft,  Kohle,  von  ang. 

sskr.  aiigara  m.  n.  Kohle.  -|-  lit  angli-s  f.  —  ksl.  %gll  m.  Kohle. 
Vgl.  sskr.  ajjhala  m.  Kohle. 

angas  adverb.  flink,  plötzlich,  alsbald,  eigentlich 
subst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  ^dverb.  flink, 
plötzlich,  auch  instr.  anjasä  stracks,  i^lsbald.  -|-  goth.  anaks  ad- 
verb. plötzlich,  sogleich.  Die  Form  anaks  d.  L  anagas  erklärt 
sich  aus  dem  Praesensthema  sskr.  anak-ti. 

angara-s  Bote. 

ved.  angiras  m.  Mittelwesen,  etwa  Engel;  altpersisch  ayyaQo-^ 
Reichspostbote.  -)-  ayyiXo-s  m.  Bote.    Zweifelhaft. 

1.  agh  sagen. 

sskr.  ah  nur  im  Ferfect  sg.  2  ättha  3.  aha,  du.  2  ahathus,  pl.  3  ahus  sa- 
gen. +  gr.  nur  im  Praes.  1  sg.  ij-/i^  sage  ich,  impf.  sg.  1  ^v  3.  ^.  — 
lat.  ajo  für  ah-jo  ais  ait  ajunt  sagen,  ad-ag-iu-m  n.  Sprichwort. 

2.  agh,  angh,  anghati  beengen,  würgen,  ängstigen. 

sskr.  agh,  angh,  ah,  anh  als  Basis,  beengen  s.  agha,  anghas  u.  s.  w.  -f" 
dyx-t  ayx^t'  beengen,  würgen.  —  lat.  ang,  angit  dass.  —  goth.  *ag-an  6g 
sich  ängstigen,  fürchten.  —  ksl.  %z-%  %z-iti  beengen.  / 

agha  ängstigend,  bekümmernd,  von  2  agh. 

sskr.  agha  ängstigend  sbst.  n.  Schmerz,  Kummer. -f  *dxo'  davon 

aghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  2  agh. 

zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick.  +  dyxovri  f.  Strick.  —  ksl.  ^ina 
f.  angustiae  zu  lat.  angina  f.  (Beengung  =  )  Bräune. 

aghara,  anghra  beengend,  beschwerlich,  schlimm 
von  2  agh. 

ved.  aghala  schlimm;  zend.  adghra,  aiira  quälend,  böse,  angra  f. 
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Bosheit  +  ayyq-^a  •  Xinti  dialektisch  für  ay/^-/«.  —  goth.  agl-a-s 
beschwerlich,  agl-6n-  f.  Trübsal.  —  an.  angr  m,  n.  Schädigung, 
Bedrangniss. 

aghi  anghi  m.  f.  Schlange,   Natter,   von  2  agh 
umstricken,  würgen,  constrictor. 

sskr.  ahi;  zend.  azi  m.  Drache,  Schlange.  -|-  e/^-^  f.  —  lat.  ang- 
vi-8  m.  f.  —  lit.  angi-s  f.  — ksl.  %zl  m.  —  ahd.  nnc,  mhd.  unc  m. 
Schlange,  Natter. 

Die  Form  aughi  will  Fr.  Müller  im  armen,  öds  erkennen;  sonst 
ist  sie  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen. 

aghas  n.  Enge,   Noth,   Angst,  Schmerz,   von  2 
agh. 

sskr.  a&has,  aiigha  n.  Bedrangniss,  Noth;  zend.  äzarih  n.  Enge, 
Angst,  Sünde.  +  axog  n.  Beengung,  Schmerz.  —  lat.  anges-  an- 
gus:  in  angus-tu-s  eng,  angor  für  angos  m.  Angst.  —  goth.  agis 
n.  Angst,  Furcht,  Schrecken  =  a^og  n. 

anghu  enge,  von  2  agh. 

sskr.  ahn  eng,  schmal  in  paro-hv!  f.  !ur  paras-ahvi;  afihu  enge 
in  a&hu-bheda  engspaltig.  -f"  goth.  aggvu-s  enge  (nhd.  enge  aus 
angv-ja). 

anghtar  qui  angit,  von  2  agh. 

zend.  ä^tar  m.  Bedrücker. -f-<^y'^*7^  m.  alles  was  drückt,  schnürt; 
Compresse,  Spange. 

anghtas  n.  Beengung. 

zend.  ä^tanh  n.  Bedrückung.  -^  Anxur  n.  alte  Stadt  der  Volsker, 
das  spatere  Tarracina. 

3.  agh  begehren,  bedürfen,  vgl.  igh  dass. 

zend.  '''az  verlangen ,  davon  az-da  part.  perf.  pass.  begehrt,  verlangt ,  azh- 
dyai  dat.  in£  zum  Begehren,  äzh-u,  äzh-i  m.  Dämon  der  Gier.  -)-  ^x-rpf 
begehrend,  bedürfend,  dx-VivCa  f.  Bedürftigkeit,  Armuth.  —  lat.  eg-eo  be- 
gehre, bedarf,  eg-enu-s  bedürftig.  —  lit.  aik-sztyti  begehren  zieht  man 
besser  zu  igh. 

igh  begehren  (aus  agli). 

sskr.  ih  ihate  sich  bestreben,  begehren,  ihä  f.  Streben,  Wunsch, 
-f-  ixf^vay,  iniS-vfietv  Hesych.  —  lat.  in  imitari,  imägo,  aemu- 
Ins  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler,  -f"  ht.  igiju,  igi-ti  et- 
was erstreben,  sich  Mühe  geben. 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  attä  f.  Mutter.  +  «rra  m.  Väterchen.  —  goth.  atta  m.  Vater,  Vor- 
fahr vgl.  an.  edda  f.  Urgrossmutter. 
Vgl.  ksl.  oticl  m.  (=  otikja)  Vater. 
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ati  adverb.  vorbei,  darüber  hinaus. 

sskr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  daza.  -|>  hc  darüber,  noch  dazu,  noch, 
auch  im  lat.  at-avu-s,  at-nepos,  at-neptis. 

ad,  admi,  adsi,  atti  essen;  impf.  1  sg.  adam  ass;  im- 
per.  2  sg.  addhi  iss,  adtä  esset;  pf.  1  sg.  äda  ass 
1  pl.  ädamas  wir  assen;  fut.  adsyati  wird  essen;  inf. 
adtum  essen  u.  s.  w.     Causale  adaya  ätzen,  futtern. 

sskf.  ad  atti  essen  impf.  1  sg.  ädam,  adam;  imper.  2  sg.  addhi,  2  pl. 
atta;  pf.  ada,  2  sg.  äditha,  1  pl.  ädima;  fut  atsyati;  inf.  attum;  Gausale 
ädaya  essen  lassen,  -f-  iS-t)  impf,  ^äov  fut.  tdtrui,  —  lat.  ed-o  es  est;  im- 
per. 2  sg.  es  2  pl.  este;  pf.  Mi  Sdisti  edimus;  sup.  esum  essep.  —  alt- 
irisch ithim  edo,  com-ithi  comissationes.  —  lit.  edmi,  es-ti  fressen.  — 
ksl.  jami  jas-ti  essen.  —  goth.  it-an  at  essen,  caus.  atjan  in  fra-atjan, 
ahd.  azzen,  ezzen,  mhd.  etzen  ätzen,  futtern. 

adaka  essend,  von  ad. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend,  -f"  ^^t.  edax  gefrassig.  —  lit.  edi- 
ka-s  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise,  von  ad. 

sskr-  adana  n.  das  Essen,  Futter,  -f-  idavo-v  n.  das  Essen,  Speise. 
—  goth.  itan  inf.  essen,  nhd.  essen,  das  Essen. 

adant  essend,  part.  praes.  act.  von  ad. 

sskr.  adant  essend,  -f"  ^^<^  ovtog.  —  lat.  edens  entis  essend.  — 
goth.  itand-s  essend. 

adtar  m.  Esser,  von  ad. 

sskr.  attar  m.  Esser.  -|-  *^<n'HQ  Esser  in  mfiri<srriq  m.  Rohes  es- 
send und  in  vr^trmqa  f.  zu  ^vijarrjg  d.  i.  vij-f crri}^  nicht  essend.  — 
lat.  esoi'  m.  Esser,  daneben  f.  estrix  Esserin  Plaut« 

adti  essend,  von  ad. 

sskr.  atti  essend,  nach  B.  R.  bloss  fingirt  zur  Erklärung  von  at- 
tri,  was  dahingestellt  sein  mag.  +  vfiatt-g  gen.  wg  nicht  essend, 
fastend. 

adraan  n.  das  Essen,  von  ad. 

sskr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl,  -f"  ^^f^v-^i  dat.  inf* 
zum  Essen,  zu  essen.  —  lit.  edmen-y-s  m.  Fresse,  Maul  setzt 
♦edmen  voraus. 

admara  gefrassig. 

sskr.  admara  gefrassig,  vgl.  ghas-mara  gefrassig  (ghas  essen,  fres- 
sen). 4"  altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

ädia  essbar,  sbst.  Speise. 
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Bskr.  ädya  was  zu  essen  ist,  geniessbar  n.  Nahrung,  -f-  1&^*  ^^' 
edia  f.  —  ksl.  jazda  (=  ddja)  f.  Speise.  —  an.  aetr  (d.  i.  ätja-s) 
essbar. 

(Von  ad  =  id  schwellen,  vgl  ad-tjv  Drüse?) 
andra  n.  Ei,  Hode. 

Bskr.  anda  n.  Ei,  Hode  (nd  für  ndr).  -{-  ksl.  j-Qdro  n.  (£i?)  Hode, 
jedino-j^dr^Inu  fiovoQxog, 

Sandra  kernig,  dicht,  dick,  derb,  voll  (sa-f  andra). 

sskr.  Sandra  dicht,   dick,    roll,   derb,   -f"   ^^^-S  dicht, 
dick,  voll,  derb. 

adhari  m.  Kachel,  Spitze. 

sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,  Speerspitze,  -f-   d^^,  mvd-iQi^x  m. 
Hache},  Granne,  Pfeil-,  Speerspitze.    Vgl.  lit.  ad-yti  nähen,  steppen,  ad- 
ata  f.  NähnadeL  —  ksl.  ^-a  f.  aykunQov,  ^-ica  f.  oyx&vog. 
Auch  lat.  ador  Spelt  scheint  hierher  zu  gehören. 

1 .  an ,  anati  athmen ,  liauchen. 

sskr.  an,  an-iti,  anati  athmen,  wehen;  schnappen,  lechzen,  -f"  g^'  ^^  ^^* 
ifw-g  =  lat.  an-imu*8.  —  goth.  anan  on  hauchen. 

anti ,  anati  f.  ein  Wasservogel,  von  an  schnappen. 

sskr.  äti  f.  ein  Wasservogel.  +  *^ö^<'«  för  mjrta  f.  Ente.  —  lat. 
anati-  f.  Eate.  —  lit.  antins  f.  £nto.  —  an.  önd,  ags.  ened,  ahd. 
anut,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente  scheint  nicht  entlehnt.  Die 
Bedeutung  „Ente"  ist  europäisch. 

atman,  ätma  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

sskr.  ätman,  im  letzten  Gliede  von  Zusammensetzungen  auch  atma 
m.  Hauch,  Seele,  Selbst.-!-  cUt^fxa  n.  schwerer  Athem,  da&fiaivt) 
=  dad-fjiav-jtt  athme  schwer,  keuche;    arfio-g  m.  Dampf,  Dunst. 

—  as.  äthom,  ags.  aedhum,  ahd.  ädum  m.  Athem,  Odem. 

äs  n.  Mund,  Gesicht,  von  an? 

sskr.  as,  asya  n.,  zend.  äouh  n.  Mund.  4"  ^^-  ^^i  ^^'^^  °*  Mund. 

—  an.  6s-s  m.  Flussmündung. 

2.  an-  negirendes  Präfix,  un-. 

sskr.  a  vor  Consonanten,  an  vor  Yocalen.  +  a-,  dp-  ebenso.  —  lat  in-. 
—  goth.  un-,  ahd.  ä-,  un-. 

Die  Verwendung  des  negirenden  an-  mögen  folgende  Beispiele  versinnli- 
chen: 

ana^va  ohne  Pferd,  ävmnoq. 

sskr.  ana^va  ohne  Pferd.  +  avi>7i7Hh-s  ohne  Pferd. 

anarta  nicht  richtig ,  aus  an  -|-  arta. 
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88kr.  anrta;  zend.  anarata  nicht  richtig.  -(-  lat.  inrita-s,  irritn-B 
nidit  richtig,  ohne  Erfolg. 

anagas  schuldlos,  rein,  aus  an-f-^ig^- 

sskr.  anägas  schuldlos,  rein.  -1^  ^ff^Y^^  schuldlos  Hesych. 

anapta  nicht  anreichend  an,  unangemessen,  un- 
geschickt, von  an-f-apta  part.  pf.  von  ap. 

sskr.  anäpta  nicht  anreichend  an,  ungeschickt.  -|-  1^^*  ineptu-s. 

anudra  wasserlos,  von  an+udra. 

sskr.  anudra  wasserlos.  -|-  owd^o-q  wasserlos. 

an^öra  nicht  stark,  aus  an  und  ^ra  w.  s, 

zend.  agüra  nicht  stark.  -^  axv^-s  nicht  stark,  unkraftig,  ungültig. 

angata,  aus  an-j-gata,  nicht  gegangen,  nicht  be- 
treten. 

sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  betreten.  -(-  aßaro-g  nicht  ge- 
gangen, nicht  betreten. 

,  angnäta  unbekannt,  aas  an-fgnata  bekannt. 

sskr.  ajn&ta  unbekannt,  -f-  ayviaro-^  unbduinnt,  unkundig.  —  lat. 
ignotu-s  unbekannt. 

anpad  ftisslos,  aus  an  und  päd  Fuss. 

sskr.  apad  fusslos.  4"  '^^ovs,  anodo-g  fusslos. 

anmarta  unsterblich,  aus  an  und  marta. 

sskr.  amrta  unsterblich,  n!  Ambrosia,  -f"  «f^ßQOTo^  unsterblich. 

anmartäti  f.  Unsterblichkeit,  von  anmarta. 

zend.  ameretat  f.  Unsterblichkeit.  +  a^J^onyr-  in  a)J^i}<r-*o-c  un- 
sterblich. Zum  Suffix  ati  sinngleich  mit  täti  vgl.  sarvat  lat.  la- 
lüt-  neben  sskr.  sarvatäti,  lat.  satiät-  f.  neben  satietät-  f.  goth. 
ast-athi-  f.  fester  Grund,  von  asta  s.  slavod.  asta  u.  a. 

anmartia  unsterblich,  aus  an  und  martia. 

sskr.  amartya  unsterblich,  -f'  dfiß^oato-g  unsterblich. 

anmatra  maasslos,  aus  an  und  matra. 

sskr.  amatra  maasslos.  -|-  äfur^o-g  maasslos. 

anyug  ungejocht,  aus  an  und  yug. 

sskr.  ayuj  ungejocht.  -f"  ^t^  Thema  «Ct^-  mng€(jocht;  vgl.  lat. 
con-jug-  zusammengejocht,  Gatte,  Gattin. 

anyuga  ungejocht,  aus  an  und  yuga. 

sskr.  ayuga  ungejocht.  -f-  &Cvyo^  ungejocht. 
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anväta  unangefochten,  unverletzt,  aus  an-fväta 
part.  pf.  pass.  von  van  s.  d. 

sskr.  aväta  unangefochten ,  unverletzt,  -f-  adtero^  für  a-^oro-c  mit 
Vocalvorschlag  vor  s^  unangetastet,  unverletzt 

ansldta  unvergänglich  (an+skita). 

ved.  akshita  unvergänglich.  +  aipd-cro^  unvergänglich. 

anskitam  ^vas  unverfänglicher  Ruhm. 

ved.  gravas  akshitam  unvergänglicher  Buhm.  -f"   Homer: 

ansvapna  schlaflos,  aus  an  und  svapna  Schlaf. 

Bskr.  asvapna,  zend.  aqafna  schlaflos.  -|-  avjivog  schlaflos,  vgl. 
lat.  insomni-s  (ur  insomnu-s. 

ana  Präposition,  auf. 

zend.  ana  auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich,  -f-  avd  auf,  —  lit.  nfi.  — 
ksl.  na.  —  goth.  ana  auf,  an,  nhd.  an.  • 

Von  ani ,  an  praepos.  in  =  ivi ,  tiv ,  iv  vgl.  ng ,  4.  — 
lat.  in.  —  lit.  i.  —  goth.  in. 

antama  innigst,  nächst,  Superlativ  zu  *ani  in, 
das  sich  zwar  in  den  arischen  Sprachen  nicht 
nachweisen  lässt,  aber  wie  die  Ableitungen  an- 
tar,  antara,  antama  zeigen,  sicher  indogerma- 
nisch war. 

sskr.  antama  innigst,  nächst,  intim,  -t"  ^^t.  intimu-s. 

antar  Präposition  und  Verbalpräfix,  innen,  in- 
nerhalb, zwischen. 

sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen.  -|-  ^^t.  inter.  —  altirisch 
etar,  ater,  eter  inter;  omnino. 

1.  antara  der  innere,  im  Innern  befindlich,  Compa- 
rativ  zu  *ani  in. 

sskr.  antara  im  Innern  befindlich.  +  1*^-  (interu-s),  wovon  inter- 
ior  und  inträ,  intro.  —  sskr.  antara  darinnen  instr.,  lat.  intr6(d) 
und  inträ(d)  abl.,  ksl.  ^trl  adv.  drinnen  werden  adverbial  ge- 
braucht. 

2.  antara  n.  Eingeweide,  Gedärme,    eigentlich  das 
Innere  und  mit  1.  antara  identisch. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme,  -f-  ivre^-r  n.  Eingeweide, 
aber  avTQo-v  n.  =  lat.  antru-m  n.  Höhle  gehört  nicht  hierher. 
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kal.  j§tro  n.  speciell  Leber,  aber  ^tro-va  f.  Eingeweide.  —  an. 
idbra-r  pl.  f.  Eingeweide  zn  idhri  =  innaran  der  innere. 

antra  n.  Eingeweide,  vgl.  antara  dass. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide.  -\-  iJTgo^  n.  Baaoh ,  Unterleib ,  ffro^  n. 
Herz,  Inneres.  —    an.  aedhr  f.,    ags.  aedre,    ahd.  adara  f.  Ader, 
pl.  Eingeweide,  ahd.  in-ädir-i,  mhd.  in-ädere  n.  Eingeweide. 
Wird  vielleicht  besser  zu  an  athmen  gestellt. 

anta  m.  Ende. 

sskr.  anta  m.  Ende,  -t"  goth.  and-i-s  m.  Ende,  Qrenze.  anta  darf  wohl 
als  indogermanische  Form  angenommen  werden. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe.  -|-  ävrC  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  nnd  für  anted  zn  stehen ,  vgl. 
antid-ea.  —  goth.  and-  Yerbalprafiz  entgegen,  wider,  nhd.  ant-,  ent-. 

antia  am  Ende  befindlich,  von  anta. 

sskr.  antya  dm  Ende  befindlich.  +  goth.  andei-s  Thema  andja- 
m.  Ende. 

andha  dunkel. 

sskr.  andha  dunkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finisterniss ,  andhaka  blind, 
andha-ya  blind  werden.  +  lit  j-üda-s  dunkel,  schwarz,  j-fidoka-s  schwärz- 
lich, j-fidoju  werde  schwarz,  fi  im  lit.  Worte  steht  für  älteres  an,  %  wie 
in  fisa-8  m.  Barthaar  =  ksl.  v-%8fi  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden.  -|-  lit.  j-fidoju  werde  schwarz. 

(Yon  andhas,  adhas  =  sskr.  adhas  unten:) 
andhara,  Oomparativ,  der  untere. 

sskr.  adhara  der  untere.  +  ^*t.  inferu-s  der  untere.  —   goth.  un- 
dar  praep.  unter  vgl.  zend.  adhairi  unter;  goth.  undaro  darunter 
vgl.  lat.  infra. 
Vgl.  sskr.  adharät  und  adharat-tat  abl.  adv.  unter. 

andhama  der  unterste,  Superlativ  zu  sskr.  adhas 
unten. 

sskr.  adhama  der  unterste,  -f*  i^^*  infimu-s  der  unterste. 

andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  +  «r^oc  n.  Pflanze,  Blume. 

ansa  Henkel,  Handhabe. 

sskr.  afisau  dual  die  beiden  Henkel  des  Altars,  afisa-dhri  ein  Gefäss  mit 
Henkeln.  +  lat  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  —  lit.  %sä,  alt  ansä  f.  Henkel, 
Oehr;  vgl.  altpreuss.  V.  ans-i-s  Haken. 
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ap  erreichen ,  treffen ,  gewinnen. 

sskr.  ap  äpnoti  &pati;  zend.  af,  af,  ap  erreichen,  treffen,  gewinnen.  4" 
lat.  apiscor  aptas  sum,  ad-ipisei  dass.  —  an-tw  und  lat.  apio  apere  sind 
speeialiBirt.  ^  * 

(ap)  apa   m.  Saft    (Wasser)    s.  api  und   europ. 
apala. 

sskr.  ap  f.  Wasser,  Nebenform  apa  in  an-apa  wasserlos  und  apa- 
vant  wasserreich.  +  ono-g  m.  Saft.  —  an.  afa  f.  Saft,  Fülle.  Lat. 
op-  f.  Kraft,  Mittel  =  sskr.  ap  f.  (Saft)  Wasser.  Nimmt  man 
„Saft^^  als  Grundbedeutung,  so  ergeben  sich  die  Bedeutungen 
„Wasser"  im  Arischen  und  „Kraft,  Fülle"  im  Latein  und  Deut- 
schen sehr  einfach.  Auch  op-imu-s  erklärt  sich  dann  leicht  als 
„saftreich". 

apavant  mit  Saft  versehen,  von  apa. 

sskr.  apavant  wasserreich,   wasserig.   -1-  onosiVT'  ononq 
saftreich,  ^Onoitg  uralte  Hauptstadt  der  Lokrer. 

api  f.  Wasser. 

altpers.  api  Wasser.  +  altpreuss.  V.  ape  Flnss;  ap-u-s  Quelle, 
Brunnen;  lit.  upi-s,  gen.  upes  f.  Fluss,  Bach.  Dem  lit  Thema 
upe  f.  =  upja  entspricht  das  sskr.  Adjectiv  apya  f.  apya  flüssig, 
wässerig.  In  der  Bedeutung  Saft,  Kraft,  f'üHe  entspricht  lat.  opia 
in  copia  und  in-opia. 

apas  n.   Werk,    That,    Handlnng,    von   ap  er- 
reichen, soviel  als  anfassen,  anrnv ^  lat.  apere. 

sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung.  +  lat.  opus  n.  dass.  — 
vgl.  ags.  äf-ian ,  äf-nan  wirken ,  machen ,  thun ;  ahd.  uob-a  f.  Feier 
(uob-jan),  uoban,  mhd.  üeben  thätig  sein,  üben,  uob-o  m.  Land- 
bauer, goth.  ab-a  m.  Mann,  Ehemann  (der  thätige). 

apas  und  apa  Werk. 

sskr.  apas  n.  religiöse  Handlung  (Wasser  =  ap) ;  zend.  in  hv-äpäo 
kunstreich,  geschickt -f-  ahd.  uoba  f.  Feier,  (uobjan)  uoban,  nhd. 
üben. 

apta  paft.  pf.  von  ap. 

sskr.  apta,  zend.  vgl.  ä-y-apta  n.  Gnadengabe,  -f-  änro^,  aaTTjo-g 
vgl.  zend.  ä-yapta.  —  lat.  aptu-s,  ad-eptu-s,  in-eptu-s. 

apnas  n.  Ertrag.  Besitz,  Habe,    von  ap  erlan- 
gen. 

sskr.  i^nas  n.  Ertrag,  Besitz,  Habe.  -|-  afpivog  n.  dass.,  davon 
difvi^^  reich;  vgl.  lat.  opes  pL 


; 
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apa  a)  Praeposition  von  -weg,  herab  von. 

Bskr.  apa.  +  dno,  —  lat.  ab,  &.  —  goth.  af. 

b)  Adverb,  und  Verbalpraefix. 

sskr.  apa-.  -|-  «ttÄ-,  —  lat.  ab-.  —  goth.  af-;  nhd.  ab-. 
Von  ap  apisci?  vgl.  api. 

apatara  Oomparativ  von  apa  der  Fernere,  Weitere, 

altpers.  apatara  der  Fernere,  Andere,  apatara-m  femer.  -|>  dnto- 
tiQOiy  femer,  weiter  entfernt.  —  goth.  aftra  weiter,  abermals, 
afbaro  advb.  hinterwärts,  rückwärts. 

apara,  Oomparativ  zu  apa  der  hintere,    spätere. 

sskr.  zend.  altpers.  apara  der  hintere ,  spatere ,  sskr.  aparena  praep* 
nach,  hinter,  sskr.  aparam  advb.  nachher,  später.  4'  goth.  afar 
praep.  hinter,  nach,  auch  als  advb.  nachher,  wie  sskr.  aparam; 
as.  abharo,  ags.  eafora  m.  Nachkomme  ist  dasselbe  Wort. 

apaJdti  f.  aus  apa  und  kiti  s.  d.,   Abrechnung, 
Vergeltung,  Strafe. 

sskr.  apaciti  f.  Vergeltung,    Strafe.  +  «7^cJTur^-c  f.  Vergeltung, 

Strafe. 

Von  apa-ki  dno-rlvm, 

apank,  apak  zurück-,   weg-,    abgewandt,   aus 
apa  und  ak,  ank  biegen. 

sskr.  apänc,  apäk  zurück-,  weg-,  abgewandt.  -\-  an.  öfug-r,  as. 
aruh,  avoh,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

api  Verbalpräfix  und  Präposition  an;  zu,  um. 

sskr.  api  tritt  an  Verbalwurzeln  Erlangung,  Verbindung,  Anschliessung 
bezeichnend ;  zend.  aipi  Praeposition  um ,  nach ,  auf.  -f-  intr-  tritt  an  Ver- 
balwurzeln ganz  im  Sinne  des  sskr.  api-,  Inl  Praeposition  an,  auf,  zu.  — 
lat.  op,  ob,  obi-ter.  —  lit.  ape  um  vgl.  ^end.  aipi  um. 
Vgl.  im-^eCvt»  vorschützen  mit  lat.  ob-tendere  vorschützen«  api  sicher  von 
ap  erreichen. 

api -j- ank  geheim,  verborgen  (?) 

sskr.  apicya  (aus  api  und  anc)  geheim,  verborgen.  -(-  lat.  opaou-s 

schattig. 

Vgl.  op-erio,  Gegensatz  ap-erio. 

Richtiger  lat.  op-&cu8  zu  aquilus  dunkel,  ayxQaCj   ^xlvg,   cu/^c 

n.  s.  w. 

Von  abh  =  sskr.  ubh  ubhati   ubhyati  zusammenhalten, 
in  YerscUuss  halten: 

Fiek,  indogsmi.  WSrterbneh.    S.  Anil.  2 
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abha  'beide. 

sskr.  ubhä,  nbhau  Dual  beide.  -f~  a/i(p9tt,  —  lat  ambo.  —  lit.  abü 
f.  abi.  —  goih.  bai  ntr.  ba  beide. 

abhaya  beide ,  von  abha. 

Bskr.  ubhaya  beide.  -(-  Üt-  abeji   abejos  pl.  m.  f.  —  ksl. 
obo/  beide. 

abhi,  ambhi  gegen,  wegen;  um,  Praeposition. 

sskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  abhitas  gegen,  zu  beiden 
Seiten,  ringsum;  zend.  aiwi  gegen  bedeutet  auch  um  —  herum 
in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung  und  aiw-y4onhana  Umgürtung.  -|- 
dfi(p£  um,  zu  beiden  Seiten.  —  lat.  ambi-  amb-  in  amb-ire  u.  a. 
um  —  herum.  —  altirisch  imb  um.  —  goth.  bi  bei,  gegen,  wegen ; 
ahd.  umbi  ihhd.  nhd.  um. 

abhis,  ambhis  =  abhi  ambhi. 

altpers.  abish  dabei.  4*   dfnpig  drum  hemm,   zu  beiden 
Seiten.  —  umbr.  ampr,  oskisoh  amfr  s.  Cortius  2  264. 

(Von  abh  schwellen?) 

abhra    m.    n.    Dunst,    zerstiebende  Flüssigkeit, 
vgl.  1  ambhar. 

sskr.  abhra  n.  Wolke,  Dunst.  -^  dipoo-c  m.  Schaum. 

.    abhraya  üppig,  strotzend. 

sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  -^  lat.  ebriu-s  üppig,  stotzend, 
sodann  voll ,  vollgetrunken.  Auch  aß^o-g  und  rißri  f.  werden  hier- 
her gehören,  mit  b  für  bh  wie  in  ofiß^gj  ofiß^og  u.  a. 

1.  ambhar-  Wasser  vgl.  abhra. 

sskr.  ambhas  n.  Wasser,  ambhr-na  Wasserfass,  Kufe  von  ambhar 
=  ambhas.  -|~  ^H^ß9^-^  ni.  Regen.  —  lat.  imber  m.  Regen.  — 
vgl.  auch  lit.  aibr-uma-s  m.  das  Wässern  im  Munde. 

2.  ambhar-  gewaltig,  furchtbar,  schrecklich. 

sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambhr-na  gewaltig,  sehr, 
-f-  ofißQ-^fjio-g  oßo^^fio^  gewaltig,  furchtbar.  —  goth.  abr-a-s 
stark,  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen, 

(abh)  ambh  tönen. 

sskr.  ambh,  ambh-ate  tönen,  unbelegt,  -f-  ^/^ff-ii  f.  Ton,  Laut.  ~  lit.  amb- 
iti  schelten,  amb-r-iti  belfern. 

ambha,  abbha  m.,  ambhä,  ambhälä  f.  Vater,  Mutter, 
Lallwort. 

sskr.  ambhä,  ambhalä  f.  Mutter,  -f-   anfpa  m.  dnip-d^io-v  n.  dnip-v-g  m. 
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Papa;    an.  embla  f.  die  Ahnxnatter  des  Menschengeschlechts  in  der  nor- 
dischen Sage  =  sskr.  ambh&lä  f.  Mutter. 
Vgl.  anch  \)fi<fcilfi  Name  der  lydischen  Muttergottheit. 

am,  amati  befaUen,  schädigen. 

sskr.  am,  amati,  am-iti,  am-iti  befallen,  schädigen,  -f"  ff^'  s*  amsa,  äma, 
—  lat.  em-ere,  emit  =  sskr.  amati  in  der  verblassten  und  verallgemei- 
nerten Bedeutung:  (packen)  nehmen.  —  altirisoh  em  nehmen.  —  an.  araa 
schadigen,  plagen,  am-i  m.  Last,  Qual.  —  lit.  imu,  im-ti  nehmen.  — 
ksl.  im%  j^-ti  nehmen.  —  Dazu  auch  lit.  uma-s  schnell,  plötzlich;  mit 
ved.  ama-tra  n.  Krug,  Trinkschale  oder  ähnliches  Gefass  vgl.  afifj  f.  Schau- 
fel, Rechen,  Harke;  Wassereimer  (was  packt,  fasst),  dfA-id-  f.  Nachen, 
Nachttopf,  äjA-vlo^  Schale  zum  Auffangen  des  Opferbluts. 

amra,  amara  herb,  roh  von  Greschmack,  von  am, 
vgl.  äma  roh. 

sskr.  amla  sauer,  m.  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  sauer  -f- 
lat.  amäru-s  bitter.  —  ahd.  ampher  m.  Sauerampfer. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  aAsa  m.  Schulter.  -(-  m^o-;  m.  Schulter,  afuao-^  m.  Schul- 
terblatt bei  Hesych.  —  lat.  umeru-s  m.  ~  goth.  amsa  m.  Schulter. 

amsia  zur  Schulter  gehörend,  von  amsa. 

sskr.  afisya  zur  Schulter  gehörend.  +  in^fito-g  auf  der 
Schulter  befindlich,  vn-mfiüt  f.  Gegend  unter  der  Schul- 
ter, ta/iut-Zo^  zur  Schulter  gehörig. 

ama  ungekocht,  roh,  von  am. 

sskr.  äma  ungekocht,  roh.  -|-  tafA6s  ungekocht,  roh. 

ar  treiben,  treffen,  fögen,  trennen. 

1.  ar,  amauti,  amutai  erheben,  treiben,  erregen. 

sskr..  ar,  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen,  -f-  o^,  Ö^wr*,  6qvvrai  er- 
heben, erregen,  med.  sich  erheben.  —  lat.  or,  or-ior  sich  erheben,  auf- 
steigen. —  an.  ar-na,  -adha,  -at  gehen,  fahren,  rennen,  goth.  rinnan, 
rann,  runnum,  runnans,  nhd.  rinnen,  rann,  geronnen  (german.  rann  aus 
am  =  amu). 

2.  ar,  amutai  erreichen,  erlangen,  treffen,  auch  im  feind- 
lichen Sinne,  eigentlich  mit  1  ar  identisch. 

sskr.  ar,  rnoti  erreichen,  erlangen,  treffen,  &r-ta  d.  i.  ä+arta  part.  pf. 
pass.  betroffen,  versehrt,  geschädigt;  ar-tha  m.  Gewinn,  Nutzen.  -|-  a^, 
ä^vTcu  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  aQ^fifiipo-g  vereinzelt  wie  sskr. 
ärta,  betroffen,  versehrt,  o^c  n.  Gewinn,  Nutzen;  vgl.  im  feindlichen 
Sinne  lat.  ad-orior. 

2* 
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3.  ar  hineinstecken,  ein-,  anfögen,  eigentlich  mit  2  ar 
treflfen  identisch. 

Diese  Bedeutung  haftet  im  Sanskrit  am  Gaosale  arpaya  hineinstecken« 
anfügen,  jedoch  zeigen  Ableitungen  in  diesem  Sinne,  die  auf  einfaches 
ar  zurückgehen  y  dass  auch  das  primäre  ar  einst  diese  Bedeutung  hatte, 
z.  B.  ara  m.  Radspeiche,  ara  f.  Pfriem,  Ahle  u.  a.  +  «?->  a^-«^-^-<rjf«^ 
riQ-aQ-oVy  uQ-äQ-a  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-ma,  ar-tu-s  eng.  —  lit. 
ar-ti  adv.  nahe  ist  wohl  =  aQTi  eben,  nahe  von  der  Zeit. 

4.  ar  trennen  (aus  gehen  \ 

sskr.  rte  ohne,  arana  fremd,  fem,  ara  ferne.  -('  ht.  yru,  ir-ti  sich  tren- 
nen. —  ksl.  or-j%  ori-ti  trennen,  auflösen. 

arsk,  arskati  gehen,  kommen,  eigentlich  Inchoa- 
tiv zu  ar,  als  Prasensthema  verwendet. 

sskr.  arch,  rcchati,  archaisch  auch  archati  gehen,  kommen.  -|- 
IqX'i  ^^/*t«*  gehen,  kommen,  für  /^crx-. 

ara  treffend,  zutreffend,  treflftich,  bereit,  von  2  ar. 

sskr.  ara  bereit  in  ara-mati  f.  ara-m  adv.  zur  Hand,  bereit ;  zend. 
ara,  ara  trefflich,  gut.  +  dq^-lmv,  äq-unog  besser,  best;  vgl  an. 
ör-r,  as.  ar-u  fertig,  bereit  s.  arva. 

1.  arata,  arati  m.  Diener,  Gehülfe,  von  ar. 

sskr.  arati  m.  Diener,  Gehülfe.  -(-  vn^qitri^  m.  dass.  steht  zu 
arati  wie  notn-g  in  Sta-norH'^  zu  pati  in  dam-pati. 

2.  arata,  arta  richtig,  gerade,  ordentlich,  von  ar. 

sskr.  rta  richtig;  zend.  areta  vollkommen.  -|-  l^^«  rätu-s  dass.; 
goth.  rath-s,  ags.  redhe,  davon  goth.  rath-jan,  ags.  redh-ian  be- 
richtigen, rechnen. 

arata  f.  Richtigkeit,  richtige  Beschaffenheit,  von 
ar. 

zend.  erethe  f.  Rechtlichkeit.  +  o^ij  f.  Tüchtigkeit. 

aratu  m.  richtiger  Gang,  Bestimmung,  von  ar. 

sskr.  rtu  m.  meist  bestimmte  Zeit,  aber  auch  Regel,  Bestimmung, 
vgl.  rtu-th&  regelrecht,  rtu-gas  gehörig,  ordentlich.  +  «^t;  in 
ä^wa  zurechtmi^chen.  —  lat.  ritu-s  m.  richtige  Weise. 

aratnä  f.  Ellenbogen,  Elle,  von  ar  ausgreifen. 

sskr.  aratni,  ratn!  f.  im  Pali  ratana  Ellenbogen,  Elle,  -f-  <^^l^ 
f.  —  lat  ulna  f.  Ellenbogen,  Elle.  —  goth.  aleina,  ahd.  elina, 
^elna  f.  Elle.  Auf  die  Form  ratanft  geht  zurück  das  lit.  letenä  f. 
Tatze,  indem  ratni  auch  die  geschlossene  Faust  bedeutet,  s. 
Benfey,  Sanskrit  English  Dictionary  u.  ratni. 
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araira  n.  Ruder,  von  ar. 

sskr.  aritra  treibend,  m.  n.  Ruder.  +  ahd.  ruo^ar  n.  Ruder,  von 
rüejen  rudern.  Vgl.  auch  sskr.  aritar  m.  Ruderer  und  igiiris  m. 
Ruderer.    ^E^ngCa  wohl  die  „RuderstadV^ 

arama  einsam,  dünn,  arm. 

sskr.  arma-ka  schmal,  dünn,  sbst.  Enge;  zend.  airima  Einsamkeit. 
+  fQ^f^-^  einsam ,  öde.  —  goth.  arm-a-s ,  ahd.  aram  dürftig,  arm. 
Von  ar  trennen  vgl.  ägaio-g,  lat.  raru-s. 

arus  n.  Wunde  (von  2  ar). 

sskr.  arus  n.  Wunde,  am-  in  arum-tuda  Wunden  schlagend.  -|- 
an.  örr  n.  Narbe,  örr-ottr  schrammicht,  mit  Narben  bedeckt. 

arta  hoch,  von  ar. 

zend.  areta,  ereta  hoch.  -{-  lat.  altu-s  hoch,  von  al  =  ar. 

1.  arti  f.  Gang,  Weise,  richtige  Weise,  von  1  ar. 

sskr.  rti  f.  Gang,  Art,  Weise.  +  lat.  ars,  artium  f.  Gang,  Weise, 
Bebandlungsweise;  Kunst. . 

2.  arti  f.  Streit  von  2  ar;    eigentUch  Drang,  An- 
drang. 

sskr.  rti  f.  Streit,  rtiyate  sich  streiten;  zend.  ereti  f.  in  paiti- 
ereti  f.  Bestürmung,  Angriff,  -f"  l&t.  arti-  in  in-erti-  trag  bedeu- 
tet Drang,  oQfi^.  —  ksl.  reti  rati  f-  Streit,  resta  retiti  streiten. 

ama  Name  eines  Baums,  von  ar?  hoch? 

sskr.  arna  m.  Teakbaum.  -f*  ^^t.  omu-s  f.  Esche. 
Vgl.  i^oi  n.  Schössling. 

arma  m.  Arm,  Vorderbug,  von  ar  ausgreifen. 

sskr.  irma  m.  Arm,  Yorderbug  des  Thieres;  zend.  arema  m.  Arm. 
-I-  lat.  armu-s  m.  Vorderbug.  —  ksl.  ram^  n.  Arm.  —  goth. 
arm-i-s  m.  Arm« 

1.  arva  behende,  schnell,  reisig,  von  ar. 

zend.  aurva  behende,  schnell,  reisig,  vgl.  sskr.  arvant  und  arvan 
m.  Renner,  Ross  und  zend.  aurvant  schnell,  stark,  m.  Kriegsross. 
-^  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig,  as.  am.  Stamm  arva  fertig, 
bereit,  an.  ör-r  zunächst  für  am  fertig,  bereit.  Vgl.  ara.  Ein 
entsprechendes  Thema  6^ßo,  oqo^o  liegt  auch  dem  gr.  Denomi- 
nativ oQov-üi  errege  zu  Grunde,  vgl.  xolovw  vom  Thema  xoJlfo^ 
xoXoAo,  8.  skarba,  skarva. 

2.  arva  Schranke.. 

ved.  an-arva  schrankenlos,  unhemmbar.  -f"  ogo^  (6fh;Fo^)  m« 
Grenze.    Von  ar  trennen. 


22       L  WortsduitE  der  iadogerMOTriwni  Grmdspndie. 

ära  m.  was  draussen  ist,  das  Fraß,  die  Weite, 
die  Feme,  adyb.  gelnranclit,  loc.  arai  in  der 
Ferne,  im  Freien  (Ton  ar  tränen). 

Mkr.  an  eriimttea  im  abL  irmt  mos  der  Feme,  tod  fem,  fem,  fem 
hin,  fem  tod  c  abL,  irakät  pra^  fem  c  aU ,  irlt-t&t  adr.  ans 
der  Feme,  tod  fem,  loc  are  fem,  fem  tob«  -f-  lett.  ar-»-t  m. 
daa  Drmoaaen,  aDet  was  aosMr  dem  Haute  üt,  ära  dransaen,  äran 
hinai»;  tit.  ora-s  m.  daa  Freie,  daa  DranaaeD,  ore  loc.  =  atkr. 
äre  adT.  draoaaen,  im  Freieii,  oran  adT.  hinaus.  Die  Bedeatnng 
Luft,  Wetter  im  lit  ist  erst  ans  der  primiren:  das  Draoaaen, 
das  Freie  henrorgegangen.  Vgl.  hierzo  sskr.  arana  fremd,  fern, 
ond  lat.  ir-ea  Raom. 

(ar)  är  preisen  (beten). 

sskr.  ar,  är-yati  pretsen«  -f-  a^  f.  Gebet,  Flehen,  Fladi,  daTon  t^-ofims 
bete,  flache. 
YgL  ra  tonen- 

arara  ein  indogermanisches  Hnrrah,  Hailoh. 

sskr.  arare  Inteijection  des  hastigen  Rofens,  TgL  re,  are  dass.  + 
alala  Hnrrah!  —  ksL  ole,  bulgar.  olele  Inteijection. 

aravinda,  ein  Pflanzenname. 

sskr.  araTinda  n.  Lotos.  -(-  i^ßt^^o^  £  Erbse.  —  ahd.  araweiz  f.  Erbse. 
Die  Bedentong  „Erbse^  ist  europäisch.  Hierher  gehört  auch  hqoßth-^  m. 
Kichererbse  und  lat  erva-m  n.  Erbse. 

1.  ark,  arkati  brüllen,  jauchzen,  singen,  sprechen. 

sskr.  arc,  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen.  -^  lax-,  Xd-ffxm  för  Icae-cnrai, 
i'Ubt'CV,  ü-lax-u  tönen,  singen,  sprechm.  —  lat.  loqni,  loqnitn-r  spre- 
chen. —  lit.  r^k-tl  schreien.  —  ^L  rek%  spreche.  Die  indogermanische 
Grondform  ist  ark,  die  europäische  rak,  die  gracoitalische  lak. 

2.  ark  strahlen,  flammen. 

sskr.  arc,  arc-ati  strahlen,  flammen.  -|-  i)l€x-  in  ^lix-rrnQ  flammend,  strah- 
lend, ijleX'TQo^  n.  ein  blankes  Erz.  —  com.  lagat,  arem.  lagat,  kymr. 
llygat  Auge,  für  lacat,  Grundferm  lacata,  altir.  lassad  flammen,  loecad 
brennen  (aus  lak-ska-),  com.  losa  Brand,  nach  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5  S.  426. 

3.  ark  fest  machen,  schützen,  wehren. 

sskr.  arc  mit  sam  feststellen,    rac  dasselbe,    raksh  d.  i.  rak  4*  "  hüten, 
schützen.  +   «C^«»  wehre,  hüter=  lat.  arceo;  arc-  f.  Wehr,  Burg,  arc-a, 
arcä-nu-s.  —  lit.  rak-inti  verschliessen,  rak-ta-s  m.  SchlüsseL  —  ags.  ealg- 
ian,  alg-iMi  hüten,  schirmen. 
Vgl.  rak  und  raks  oA/^co. 
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arksa  m.  Bär;  das  Siebengestim,  von  1  ark? 

Bskr.  ^ksha  m.  Bär,  pl.  das  Siebengestirn.  +  &QxjO'g  m.  Bär,  f. 
Bärin,  Siebengestim.  —  lat.  ursu-s  m.  Bär,  ursa  f.  das  Sieben- 
gestirn. (Lit.  loky-8,  lett.  lazi-s  Bär  heisst  im  altpreuss.  V.  clo- 
kis,  hat  also  mit  arksa  gar  nichts  zu  schaffen.) 

1.  arg  argaii  recken,  strecken. 

sskr«  aij,  rnj>ati,  rnj-ate,  aijate  recken,  strecken. -|- d^y-,  oQfy~vv<f&,  d^- 
yti  recken,  strecken.  —    lat.  reg-,  regit  recken,  lenken.  —    lit.  raz-au, 
raz-yti  recken.  —  goth.  rak-jan  recken. 
Vgl.  rag,  ragta  rectus. 

2.  arg  flammen,  licht  sein;  davon  ai^anta,  argas. 

sskr.  arj,   rnj-ate  rösten,  arj-ona  licht,   hell.  -|-  oQy-vQo^,  ^Qy-tig,  doy- 
vifo-g  u.  8.  w.  —  lat.  arg-u-o  mache  heU.  —  lit  reg-iü,  reg-eti  sehen« 

arganta  hell,  weiss,  n,  Silber,  von  2  arg, 

sskr.  irajata  hell,  weiss  n.  Silber;   zend.  erezata  n.  Silber.  -|-  lat. 
argentu-m  n.,  oskisch  arageto-m  n.  Silber. 
Vgl.  d^ir^y  doytlt'  hell,  weiss. 

argantaina  silbern,   von  arganta  durch  das 
SecundärsnfSx  aina. 

zend.  erezataena  sübem.  +  lat.  Argenünu-s  n.  pr.  Gott 
des  Silbers. 

argas  n.  Glanz,  Helle,  von  2  arg. 

zend.  arezanh  n.  der  helle  Tag.  +  dQysö-  in  iv-ttQyrig  ig  am  Tage, 
deutlich y  hell;  auch  in  dqyiü'j'qg  hell  machend  und  d^v-vo-g 
(=  d^Y^a-vo-g). 

rag  färben  .s.  diess  (aus  arg), 

argh, . arghäyati  hefldg  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

Bskr.  rgbäyad  erregt  sein,  sich  heftig  bewegen,  beben.  +    ^RX'f  oqx^^^ 
heftig  bewegen,  err^en,  reizen,  6^x^€tm  sich  heftig  bewegen,  tanzen. 

ai^hi  Hode. 

zp.  Ql.  erezi  (nom.  sg.)  Hode,  Hodensaok.  -j-  ^^;|f«-$  m.  Hode,  l^v- 

ai^hant,  arghan  arg;    trag,  böse,  vom  vorigen, 
eigentlich  bebend. 

zend.  ereghant  arg.  -(-  langobard.  arga  arg,  trag,  Bbst.  Feigling, 
ahd.  aro  arg,  mhd.  arc  arg,  böse,  trag.  (?) 

Von  argh  =  sskr.  arh  werth  sein: 
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argliä  f.  Preis. 

Bskr.  argha  f.  Werth,  Preis.  +  lit.  alga  f.;  preuss.  algs  f.  Lohn.  (?) 

ard,  ardati  wallen,  netzen;  erquicken. 

Bskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rd-n  erquicklich,  mild,  ard- 
ra  frisch,  erfrischend.  -|-  n^-j  &Q^€&  netzen. 
Nach  Cnrtius  hierher  auch  ^va  für  ^-vtm, 

ardh,  ardhati  erheben,  fördern,  pflegen;  davon  ardhva. 

sskr.  ardh,  rdhate  gedeihen;    fordern,  pflegen,  -f-    «1^,  aXd-ei,  äXd-ettu 
fordern,  pflegen,  heilen.  —  lat.  ardun-s  (und  arbor,  arbutnm?) 

ardhua  hoch,  erhaben,  erhaben. 

zend.  eredhwa  hoch.  -^  lat.  ardnu-s  hoch.  —  altgallisch 
Arduenna  silva,  altirisch  ardda '  snblimia,  compar.  arddn 
=  artu*  altior.  —  lit.  ardva-s  breit,  weit  zu  ard-yti  trennen. 

(Von  arp  =  rap:) 

arpa,  arpaka  schwach,  gering. 

sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein.  -|-  lan-tt^-g  schmäch- 
tig, lanaaam  =  JUtTrax-joi  von  lanaxo  =  sskr.  alpaka,  schwach, 
dünn  machen,  dlun^ti  schwäche,  tHan^aS-^-f  schwach.  —  lit. 
alp-u ,  alp-sti  schwach ,  ohnmächtig  werden ,  alp-na-s  gering,  ohn- 
mächtig,  laTt^  neben  sskr.  und  lit.  alp,  wie  z.  B.  lay-wv  m.  Wei- 
chen neben  sskr.  alga  m.  dual  die  Leisten,  Weichen,  s.  Petersb. 
•  Lex.  im  Nachtrag. 
Vgl.  sskr.  rapas  n.  Schädigung. 

(Von  arbh  =  rabh ;) 

arbha  gering,  wenig. 

sskr.  arbha  gering,  wenig.  -|-  dialektisch  a^/foc*  aQtuog  Hesych. 
dqßttxis '  oXiyaxis.  —  ksl.  rabü  Knecht. 

(Von  ars  netzen,  strömen:) 

arsan  männlicli,   sbst.  m.  Mann;  Männchen  von 
Thieren,  vom  Verb  sskr.  arsh,  arsh-^ti  netzen. 

vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier;  zend.  arshan,  arshäna  m.  Mann, 
Männchen  von  Thieren.  -{-  aQCev^y  a^^y-;  ä(^(vo^  in  Ck>mpo8itis 
und  in  äQ<f€v6~(o  mache  männlich. 

1.  av,  avati  sich  sattigen,  erfireuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufinerken;  begünstigen,  helfen. 

sskr.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  helfen, 
schützen,  ud-av,  pra-av  beachten,  auf  Etwas  merken,  av-i  beachtend.  -|- 
elf,  ajr€$,  a€i  sättigen ,  dtm  für  a^»-jai  aus  tt^&  ==  sskr.  avi  beachtend,  be- 
achten, merken»  hören,  tUa-dmfOfnUy  aus  aia-  für  djT*0  -|~  dha  merken.  — 
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lat.  av-,  av@re  gern  haben,  sich  gütlich  thun ,  an-dire  hören.  —  ksl.  u-mü 
m.  Sinn,  Verstand,  j-ave  offenbar,  j-av-iti  zeigen,  vgl.  sskr.  avis  offenbar. 

avas  n.  Gunst ,  Beistand,  von  1  av. 

sskr.  avas  n.  Gonst,  Beistand.  -{-  ^^'^^  f^  d^oü^  in  doa-aoos, 
ttoa-ciiü  zum  Beistand  eilend ,  eilen ,  auch  in  iv^rifjg  €s  (für  Iv- 
^^€s)  wohlwollend,  freundlich,  mild. 

2.  av  gehen  zu,  eingehen,  anziehen. 

zend.  av,  av*aiti  gehen,  eingehen,  davon  ao-thra  n.  Schuh.  -}-  l&t.  ind-u-o, 
ex-a-o  an-,  ausziehen.  —  lit.  au-nu,  au-ü  die  Füsse  bekleiden,  au*la-s  m. 
Stiefelschaft.  —  ksl.  ob-u-j%,  ob-u-ti  Schuhe  anhaben,  die  Füsse  beklei- 
den, u-sroü  m.  indumentum,  usma  f.  Haut. 

avi  m.  f.  Schaf,  von  1  av.  , 

sskr.  avi  m.  f.  Schaf,  -f-  5»-^,  5/"*-^  f.  —  lat.  ovi-s  f.  -^  lit.  avi-s 
f.  —  goth.  avi-  Schaf  in  avi-str  Schafstall;  ahd.  awi,  ouwi,  mhd. 
owe  £  Schaf,  Mutterschaf;  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-Inü  m. 
Widder.    Besser  zu  1  av?  das  freundliche  Thier? 

avia  vom  Schaf  herrührend,  von  avi.  . 

sskr.  avaya  in  gatavaya  hundertschafig,  avya  vom  Schaf 
herrührend.  -|-  ota  f.  sc.  So^d  Schaffell  für  6^m,  6a  f. 
dass.  für  o/ja. 

aviaya  vom  Schaf  herrührend,  von  avi. 

sskr  avyaya  vom  Schaf  herrührend.  -|-  oU<h^  für  d^u^o-t 
dass.,  oi^ii  sc.  ^ogd  SchaffeU. 

ava  Präposition  und  Verbalpräfix  w^,  zurück,  ab, 
herab. 

Bskr.  ava,  weg,  zurück,  ab,  herab,  -f-  gr.  z.  B.  in  ala  =  dfut  f.  die  Erde, 
eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend.  aoya  =  avya  niedergekehrt  und  sskr. 
ava-ni  f.  Erde  von  ava.  —  lat.  au-  in  au-fero  u.  a.  —  ksl.  u-  Verbal- 
prafix  weg-,  ab-  nach  Miklosich.  —  preuss.  au-  Präfix,  ab-. 

1.  as  werfen,  scUeudem,  schiessen,  davon  asi. 

sskr.  as,  as-yati;  zend.  aiih-aiti  schleudern,  schiessen.  +    lat.  in  ensi-s  s. 
asi  und  auch  wohl  im  altlat.  äsa  =  lat.  ara  f.  Erhebung,  Altar,  eigent- 
lich „Aufwurf*. 
Vgl.  is,  isva  Pfeil. 

asan  n.  Blut,  wohl  von  1  as. 

sskr.  asan  n.  Blut.  -|-  lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  pl.  f. 
Blut. 

asra  n.  Blut,  von  1  as. 

sskr.  asra  n.  vg^.  asr-j  Blut.  4~  &ltlat.  assir  n.  Blut,  assar-atus 
mit  Blut  gemischt.  —  £7cx^,  l«(^,  böot.  ttt^,  dorisch  ^q  n.  Blut. 
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asi  (ansi)  m.  Schwert,  von  as. 

sskr.  asi  m.  Schwert.  4~  l^t.  ensi-s  m.  Schwert. 

asti  n.  Bein,  Knochen. 

sskr.  asthi,  asthan  n.  Bein,  Knochen.  -|-  Sateo-v  n.  Kno- 
chen, eigentlich  das  Knöcherne,  osseum,  womit  es  iden- 
tisch. —  lat.  OS  Thema  ossi-  für  osti  n.  Knochen,  ex- 
ossi-s  knochenlos. 

äs  ästai  sitzen. 

sskr.  as  äste  sitzen.  -|-  rja-,  vf^^^y  ^(nat  sitzen. 

Aus  as,  vgl.  sskr.  as-ta  Heimsitz  und  ^-crriu;   verhalt  sich  zu  as 

werfen ,  wie  jac^re  liegen ,  zu  jacere  werfen. 

as,  asmi,  assi,  asti  sein. 

sskr,  as ,  asti  sein,  -f-  ia^ ,  iari.  —   lat.  es- ,  est.  —  lit.  es ,  esmi 

bin.  —  goth.  im,  is,  ist,  an.  em,  est,  es. 

Aus  as  (&s)  sitzen,  liegen,  vgl.  zend.  4g- te  liegt,  ist. 

asti  f.  Wesen. 

sskr.  z.  B.  in  svasti  (su^-asti)  f.  Wohlsein,  -f-  altpreuss. 
asti-n  acc.  Wesen,  Ding  vgl.  lat.  as  assis  m.  Einheit,  As. 


1,1. 

1.  i  dieser,   der,  Pronominalstamm  der  dritten  Person, 
davon  itara,  ität,  i,  aika,  aiva,  aisa. 

sskr.  Themaform  id,   nom.  acc.  sg.  ntr.  idam,   nom.  sg.  f.  iy-am.  -f-    lat. 
i-t,  e-a,  id;  idem.  —  goth.  i-s  er,  ita  es. 

(ita  =  i+ta,  davon:) 
itam  adv.  acc.  so. 

sskr.  ittham  adv.  so  (für  i-tham ,  vergleiche  ka-tham  wie). 
-|-  lat.  item  adv.  so. 

ität  adv.  abl.  so. 

sskr.  itthat  adv.  so,  vgl.  itthä  so;  zend.  itha  adv.  so,  wie. 
-|-  lat  itä  (für  itäd  abl.)  so.  —  vgl.  lit  it  wie.  —  goth. 
ith  also,  aber,  wenn. 

iti  adv.  loc.  so. 

sskr.  iti  adv.  so.  -f-  lat  in  iti-dem  ebenso  (vgl.  toti-dem). 

itara  Comparativ  von  1  i,  der  andere. 

sskr.  itara  der  andere.  ••\-  lat  iteru-  der  andere,  nur  erhalten  im 
adverbialen  acc.  ntr.  sg.  iterum  zum  andern  Male,  abermals. 
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1,  von  1  i,  Verstärkungspartikel,  an  Pronomina 
angehängt. 

sskr.  zend.  i  z.  B.  in  zend.  hyati.  -|-  i,  z.  B.  in  ovtoc-i. 

aika  eins;  gleich. 

sskr.  eka  eins;  gleich.  +  i&t.  aequu-s  gleich. 
Vgl.  enropäisch  ai-na  nnus  und  ig.  ai-va  o2og, 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer.  -|-  oJo-g  für  oho-g  einer,  allein. 

aisa  pronom.  demonstr.  aus  i  und  sa  componirt. 

sskr.  esha  ntr.  etad,  zend.  aesha  ntr.  aetat  dieser.  -|-  osk.  eise* 
jener,  umbr.  eso-  jener  s.  Gorssen  I^  886. 

2.  1,  aiti,  imasi  gehen. 

Bskr.  i,  eti,  imasi  gehen.  -|-  /-,  slaiy  t/uv.  —  lat.  i-,  e-o,  imas.  —    lit. 
eimi,  ei-ti  gehen.  —  ksL  i-d%  ging,  i*ii  gehen.  —  goth.  i-ddja  ging. 

ita  gegangen,   begangen,    zugänglich,  part.  pf. 
pass.  von  2  i. 

sskr.  dur-ita,  zend.  duzh-ita  schwer  zugänglich.  4~  d^^-tro-s  I. 
sc.  oSog,  für  Frachtwagen  zuganglich(er  Weg).  -^  lat.  Itu-s  in 
circnm-itn-s  u.  a. 

itia  das  Gehen,  Gang. 

sskr.  itya  f.  Gang.  -{-  ^^t.  in  ex-itiu-m,  in-itium. 

ayar  das  Tagen. 

zend.  ayare  n.  Tag,  ayara  auf  den  Tag  bezüglich,  sbst.  m.  die 
Tagesgeuien,  ayare-bara  m.  Tagereise,  thri-ayara  n.  drei  Tage.  -|- 
^^Q-to-s  morgenlich,  in  der  Frühe,  ^Qt  adv.  loc.  in  der  Frühe, 
^q-uno-^  n.  Frühstück  (eigentlich  superl.  das  frühste  sc  diZnvov), 
—  goth.  aar  (aus  ayar  wie  ais  aus  ayas  Erz)  adv.  frühe,  comp, 
airis  adv.  früher,  eher,  einst,  airiz-an-  der  ältere,  sbst.  Vorfahr. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn,  von  2  i. 

sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn.  +  olfjio^  m.  otfitf  f. 
Gang,  Weg,  Bahn. —  vgl.  lit.  ej-i-ma-s  m.  (}ang,  eisme  f.  Gang. 

ayu  oder  aiv,   was  dasselbe,   m.  n.  Leben,  Le- 
benszeit, von  i. 

sskr.  äyu  m.  n.  Leben,  Lebenszeit,  -j-  ai^-toVy  aitiv  m.  Lebens- 
»eit,  tth-^,  ah-i^  immer.  —  lat.  aevu-m  Leben,  Lebenszeit.  — 
goth.  aiv-a-8  m.  Zeit,  Ewigkeit.    S.  europ.  aiva. 

aiva  m.  Gang,   dann  Gebahren,  Weise,   Sittej 
von  2  i. 
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88kr«  eva  m*  Gang;  Sitte.  -|-  as.  Sa,  eo  xn.  Gesetz,  altfries.  ewa, 

ahd.  ewa  f.  Sitte,  Gesetz,  Norm. 

Vgl.  lit.  at-eivi-8  Ankömmling,    per-eiva  m.  Landstreicher   mit 

3.  i,  praes.  inu  i drängen)  bewältigen,   in  seine  Gewalt 
bekommen,  aus  2  i-f  nu. 

sskr.  in,  i-nati,  inoti,  inv-ati  drangen,  bewältigen,  in  der  Gewalt  haben,  -f- 
h'-,  oMvvrai  nehmen,  fassen,  aho^  genommen  in  i^-mro-e;  davon  tth^m 
uid  Sl-at!fa  f. 

ayas  n.  Metall»  Erz. 

sskr.  ayas  n.  MetaU,  Erz.  -|-  aes  aer-is  n.  Erz.  *-  goth.  aiz  aiz*is 
n.  £rz,  Geld,  ahd.  er  n.  Erz. 

ayasaina  ehern,  metallen,  von  ayas. 

zend.  ayanhaena  metaUen,  eisern,  -f"  (S^oth.  aizein-a-s), 
ags.  aeren,  as.  ahd.  mhd.  erin 'ehern,  von  Erz;  vgl.  lat» 
aenn-s,  ahe-nu-s  für  a-h-es-nu-s  ehern,  ae-neu-s  dass. 

airä  f.  eine  Grasart. 

sskr.  era-ka  f.  (aus  era)  eine  Grasart.  -|-  alqa  f.  Lolch. 

il^  ZU  eigen  ^aben,  mächtig,  Herr  sein. 

sskr.  ig,  !sh-te  zo  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein;    zend.  ig  dass.  -|- 
goth.  aig-ap,  aih,  aih-ta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 
Ans  a^  erreichen,  vgl.  z.  B.  sskr.  aAga  Antheil. 

igh  sich  bestreben,  begehren,  vgl.  agh  egere. 

sskr.  ih,  Sh-ate  sich  bestreben,  begehren,  ih-a  f.  Streben,  Wunsch.  4-  ^X" 
avav  intd-vfjietp  Hesych.  —  lit.  ig-iju,  ig-iti  etwas  erstreben,  sich  Mühe 
geben. 

id  schwellen. 

sskr.  i4}  idä  f.  Trank,  Labung,  Gedeihen,  indu  m.  Tropfen,  Funken,  Mond, 
indra  m.  Indra.-!-  oM-am  schweUe,  olS-iAa  SchwaU,  old-og  n.  Geschwulst  — 
ksl.  jaäro  n.  Bausch,  jadrilo  Segel,  jadü  m.  Gift.  —  ahd.  mhd.  eiz  Beule, 
Geschwulst,  an.  eitr,  ahd.  eitar  n.  Gift,  nhd.  Eiter. 

idh  entzünden,  entflammen. 

sskr.  idh,  ind-dhe  entzünden,  entflammen,  -f-  iS^-aCvirai .  ^^Qfjiaivatu 
Hesych.,  atd^^  flamme.  —  latein.  aes-tu-s,  aes-tas.  ->  irisch  aodh  ignis. 
—  ags.  äd,  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  eit-en  glühen, 
brennen. 

idhara  oder  idhara  hell,  klar,  lauter,  von  idh. 

sskr.  idhra  oder  idhra  in  vidhra  d.  i.  vi-|-idhra  hell,  klar,  idhriya 
zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  tdd-Qio-^,  +  '^«^-ff  hell,  klar,  at-. 
»tlQ  m.  iä&Qa  f.  atd^QM'^,  —  as.  idal,  ahd>  itel  pur,  lauter,  eitel 
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aidha  entzündend,   entzündet,    subst.  Anzünder, 
Gluth,  von  idh. 

sskr.  edha  anzündend,  sbst,  m.  Anzünder;  Brennholz;  aach  aidh 
f.  oder  aidha  m.  oder  aidhä  f.  Gluth,  Flamme,  -f"  ai&^s  flam- 
mend, nvQ-at&o-g  m.  Feuerzünder,  at&o-c  m.  Gluth.  —  irisch 
aodh  ignis.  —  ags.  äd,  ahd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen. 
Da  das  Suffix  tat  nie  primär,  muss  auch  lat.  aed-  in  aes-tas  als 
Nomen  gefasst  werden. 

aidhas  n.  Brand,  Brennstoff,  von  idh. 

sskr.  edhas  n.  Brennholz.  -^-  al^og  n.  Brand,  Gluth. 

aidhtu,  aidhatu  m.  Brand,  von  idk. 

sskr.  edhatu  m.  Brand,  Feuer,  -f- lat.  aestu-s  für  aedtn-«  m,  Brand. 

is,  iskati  suchen,  wünschen;  vorhaben;    fordern,  vor- 
schreibeii;  für  gut  annehmen,  wofür  halten,  schätzen. 

sflkr.  ish,  icchati  für  is-skati  suchen,  wünschen,  vorhaben,  fordern,  pass. 
ish-yate  vorgeschrieben  sein,  für  etwas  gelten,  gehalten  werdeb.  -|-  h- 
"wollend  für  iao^  in  ^o-ti/t-  f.  Wille,  t'fHQo-g  für  ia-fjieQo-g  m.  Veriangen, 
auch  persönlich  Liebesgott,  vgl.  sskr.  ishma  m.  Liebesgott.  —  lat.  aes- 
üm-are  schätzen  vgl.  aiavfjivdo»  zu  aiffcc;  ^-  goth.,  fra-lsan  nachfor- 
schen, suchen,,  ais-tan  achten,  an.  aes-ta  fordern.  —  lit.  j^esko-ti  suchen 
=  ahd.  eisc-6n  heischen,  eigentlich  Denominativ  von  iskä  w.  s.,  welches 
Nomen  uns  auf  das  indogermanische  Praesensthema  iskati  zu  schliessen 
berechtigt. 

iskä  f.  Wunsch,  Forderung,  von  is,  iskati. 

sskr.  icchä  f.  Wunsch,  -f  lit*  j-esko-ti  suchen  von  (j-eska).  —  ksl. 
iska  f.  petitio.  —  ags.  äsce,  ahd.  dsca  f.  Forderung,  davon  engl, 
ask  fragen,  an.  aeskja  wünschen,  ahd.  eiscon,  unser  heischen,  wie 
wir  falsch  sprechen  für  eischen.  Die  nordeuropaische  Grundform 
ist  aiskä  f. 

aisä  f.  Wunsch,  Vorschrift,  Ansehen,  von  is. 

sskr.  eshl^  f.  Wunsch,  vgl.  zend.  aesha  m.  Wunsch;  ein  Maass; 
adj.  Wunsch  erlangend.  -f~  s&bin.  aiso-s  Gebet,  Bittopfer,  nmbr. 
esunu  Opfer,  vgl.  sskr.  eshana^las  Suchen,  s.  Corssen  I^  375.  — 
ahd.  Srä  f.  Achtung,  Ehre,  vgl.  goth.  ais-tan  achten. 

Von  is  =  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen, 
schnellen,  schleudern  =  ish  ishnäti  schnellen,  schwin- 
gen, antreiben;  beleben,  fördern  vgl.  ish  tshati  und  esh 
eshati  enteilen,  fliehen.  +  an,  eisa  gleiten,  eilen,  stürzen : 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

sjikr.  ishanayate  erregen,  beleben,  ishanyati  antreiben,  erregen. 
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isliayati^  ishayate  saftig  sein^  schwellen;  frisch,  rege,  rustigr, 
kraftig  sein;  erfrischen,  stirken,  beleben.  +  Mvt  für  iaavtm  be- 
leben, erquicken,  erregen;  erwarmen,  iaofiai  heilen  (d.  i.  bele- 
ben, erfrischen). 

isara  friscli,  kraftig,  rege,  vgl,  isanyati. 

Bskr.  ishira  kraftig,  frisch,  blühend.  +  ^^9^  äoL  la^-g  krafUc^, 
frisch,  rege;  sodann  heilig.    Nach  Gortius  s.  t. 

isva  oder  isu  m.  Pfeil, 

Bskr.  isha  m.  f.  Pfeil.  -{-  16^  m.  Pfdl  für  iaßo^, 

&;i  (yasi)  m.  Eis,  yon  ts  gleiten. 

zend.  i^i,  husvar.  yah  =  yas.  Eis.  -|-  an.  is-s,  ags.  ahd.  is  m. 
Eis,  ahd.  is-sa  f.  für  is-ja  Eiszapfen. 

^  für  organisches  s  findet  sich  auch  im  zend.  tug  husten,  lat.  tus- 
si-s  und  altpers.  i^  Pfeil  s.  Spiegel,  Eeilinschriften  S.  189. 


TT,  TT. 

u,  av  schreien,  brüllen. 

sskr.  u,  ayate  schreien,  brüllen.  -|-  av-,  al^H  (=  crv-j«»),  äv  aus  um  fnt. 
dif-üH  rufen,  schreien,  avnj  f.  Schrei,  Ruf*  —  lat.  ov-are  jauchzen.  — 
ahd.  uw»ila  f.  Eule.  —  ksl.  Yy-j%  yy-ti  tönen,  heulen,  vy-t^e  n.  Geheul, 
worin  Y  Vorschlag,  also  Stamm  y  =  u. 

nk  gewohnt  sein. 

sskr.  uc,  uc-yati,  uv-oc-a  Gefallen  finden  an,  gern  thun,  gewohnt  sein, 
ok-as  n.  ok-a  m.  Haus,  Wohnsitz  -|- lit.  j-unk-stu ,  j-unk-ti  gewohnt  wer- 
den, uk-i-s  m.  Hufe,  Landsitz.,  —  ksl.  y-yk-n%ti  gewohnt  sein.  —  goth. 
bi-üh-t-s  (für  bi-unh-ta-s  =  lit.  j-unkta*s)  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 

(Von  nks  =  sskr.  uksh  ukshati,  vavaksha  träufeln,  net- 
zen, sprengen:) 

nksan  m.  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,  Butte.  -(-  goth.  auhsa  m.  Grundform  auh- 
san  Ochse,  ahd.  ohsp,  mhd.  ohse  m. 

Dazu  cambr.  ych,  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (ryt  = 
Fürth)  der  cambnsche  Name  von  Oxford  (=  Ox^sford),  aremor. 
oben  boTes  s.  Ebel  125. 

Von  ug  =  vag  vigere,  vgl.  sskr.  ojas,  ojman.  +  lat. 
angßre,  augur,  augus-tu-s  auxilinm,  augmentum.  —  lit, 
aug-ti  wachsen,  ug-ter6ti  etwas  wachsen.  —  goth.  au- 
kan  aiauk  aukans  wachsen: 
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augas  n.  Kraft;  auch  Glanz?  von  ug. 

sflkr.  ojas  n.  Kraft,  naoh  dofi  Lexx.  auch  Glanz;  send,  aojanh  n. 
Kraft  -f"  ftvyia^  Glanz,  in  iq^-^vyi^s  sehr  glänzend  u.  a.  —    lai» 
aiigoB-  Kraft,  Majestät  in  angos-tus  machtvoll,  erhaben. 
Sskr.  anjasa  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Glanz. 

augman  n.  Wachsthnm,  von  ng. 

sskr.  ojman  n.  Kraft.  -|-  lat.  aagmen-tn-m  n.  —  lit.  angmü,  gen. 
augmen-8  m.  Wachstbum. 

(Von  ud  =  vad  =  sskr.  ud  unatti  quellen,  netzen,  bade»:) 
udra  m.  Wasserthier,  Otter. 

sskr.  ndra  m.  ein  Wassertbier,  naoh  Einigen  Krabbe,  naoh  An- 
dern Fiscbotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasseriinnd. -|-  vcf^o-c 
ni.  i^qa  f.  Wasserscblange.  —  lit.  ndrä  f.  Otter.  —  altpr.  V.  odro 
f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter.  —  ags.  oter,  ahd.  ottir  m.  Otter. 

ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

sskr.  ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus,  -j-  gc.  s.  udtara.  —  goth.  üt  Adverb 
binaus,  heraus;  ahd.  üz,  nhd.  aus. 

udtara  der  obere,  äussere,   spätere,   Comparativ 
von  ud. 

sskr.  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  später,  -j-  van^ 
^-g  der  spätere,  vaitQov  später. 

üdhar,  üdhan  n.  Euter. 

sskr.  üdhar,  üdban  n.  Enter.  -{-  ov^ar-  nom.  ov&tt(f  n.  —  lat.  über.  — 
ags.  üder,  ahd.  üter  n.  Euter.  —  lit  udr^öti  eutem. 

upa  Präposition  und  Yerbalpräfix ,  herzu,  hinauf-zu. 
unter. 

sskr.  upa  als  Präfix  herzu,  hinzu;  als  Präposition  unter,  bei,  auf,  zu.  -f- 
vno  unter.  —  lat  s-ub.  —  goth.  uf  als  Yerbalpräfix  auf;  als  Präposition 
unter,  nhd.  ob-. 

upama  der  oberste,  höchste,  Superlativ  zu  upa. 

'sskr.  upama  der  oberste,  höchste.  -|-  lat  summu-s  für  s-upmu-s. 
-*-  ags.  ufema  der  oberste,  höchste. 

upara  der  obere,  Comparativ  zu  upa. 

sskr.  upara  der  obere.  +  vniQa  f.  das  obere  Tau,  Raatau  =  lat. 
supara,  suppara.  —  lat  s-uperu-s.  —  ags.  ufera,  ufora  der  obere. 

upari  Adverb  oben,   oben   darauf,   Präposition 
über. 

sskr.  upari  oben,  über.  +  vneiQ  (fBr  v^«^),  vniQ.  —  lat.  s-uper 
—  goth.  ufar  über. 
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nr,  urur  henlen. 

sskr.  ulol-i  heulend,  Geheul.  4*  vX-^  heule,  belle,  dlol-vyii  f.  Geheul, 
dJtoJt-vCa)  heule.  —  lat  ulul-a  f.  Kauz ,  ulul-are  heulen.  —  lit  u]-&  ju  ul- 
fl'ti  heulen,  ulnl-a  banges  es  rauschen  die  Wellen  Ness.  —  an.  ^la  beulen. 
Entstanden  aue  u-ru,  reduplicirt  aus  ru  brüllen,  heulen,  summen. 

uruka  m.  Eule,  Käuzchen,  von  ur. 

sskr.  nlüka  m.  Eule,  Kauz.  -|-  lat.  ulucu-s  m.  Eule,  Eaus. 

ururu  heulend,  von  ur, 

#        sskr.  ulülu  beulend.  +  6Xolv^  aufschreiend,  heulend« 

US,  ausati  brennen,  sengen  =  vas  aufleuchten  s.  d. 

sskr.  usb,  oshati  brennen,  sengen.  -|-  av~,  ave&y  avH  anbrennen,  anzün- 
den, ev-,  ivH  sengen.  —  lat.  us-,  ürit  (für  ourit,  ousit)  ustum  brennen.  — 
an.  us-li  Feuer,  ags.  ys-le,  ahd.  (us-ila),  mhd.  üs-ele  f.  Sprübasche. 

usta  gebrannt,  part.  pf.  pass.  von  us. 

sskr.  ushta  gebrannt.  4"  lat.  ustu<s  gebrannt 

(Von  US  =  vas  aufleuchten ,  tagen :) 

usas  t  Morgenröthe,  von  us  =  vas. 

sskr.  ushas  f.  auch  ushäs  f.  Morgenröthe.  -(^  V*^t   att.  fftic,    äol. 
avüK  f.  —  lat.  auror-a  f.  for  ausosa  Morgenröthe. 
Vgl.  lit.  ausz-ti  tagen.  —  germ.  aus-tra,  aus-tana  ostwirts. 
Die  arische  Grundform  ist  usas,  die  europäische  ausas. 

usra  morgendlich;  von  us  =  vas. 

sskr.  usra  morgendlich,  -f-  EvQo-g  m.  Morgenwind ,  Ostwind ,  fyx' 
av^o-^  morgennahe.  —  lit  auszra  f.  Morgenröthe. 

usria  morgendlich. 

sskr.  usriyä  f.  Morgenhelle.  +  avQw-v  adv.  acc.  morgen. 


1.  ka,   nom.  sg.  m.  kas  f.  kä  ntr.  kad,    Fronomen  in- 
terrogat.  wer,  welcher. 

sskr.  ka  nom.  sg.  m.  kas  f.  k&  ntr,  kad  wer,  welcher.  -|-  tto-  ionisch  aro-. 
—  lat.  qui,  quae,  quod,  quörum.  —  lit.  kas  m.  kä  f.  wer,  welcher;  ir- 
gendwer. —  goth.  hvas,  hvo,  hva. 

2.  a)  ka  und  (eigentlich  „wie"). 

sskr.  zend.  ca  und.-|-rf  und. — lat  -que. — goth.  -h  in  ni-h  neque. 

b)  ka  auch,  macht  indefinit. 

zend.  ca  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend,  jeder. -|- dorisch  -xa  in  S-xa, 
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ro-x«,    sonst  St€,   roie,  —    lat.  -qua  z.  B.  in  quis-qne  =  zend. 
ds-ca.  —  goth.  h  in  hv6-h  f.  hva-h  n.  welche,  welches  anch. 
Altirisoh  o&ch ,  cambr.  päp  jeder  beruht  auf  a)  ka  -f-  b)  ka. 

kasma  .  (ka  f  sma)   Fleiionsthema   im   sg.  m.  n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

sskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai,  loc.  kasmin,  abl.  kasmät  (auch  als 
adv.  woher,  warmn).  -f-  n^f4og  adv.  abl.  wann ,  bei  Grammaükem 
vgl.  fifiog  =  yasmat  und  rijfiog  =  tasmat.  —  lat.  quam  wie  (da- 
tiy.).  —  preuss.  sg.  dat.  kasma;  lit.  sg.  dat.  kamui,  kam,  loc. 
käme,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m.  n.  hvamma,  nhd.  wem. 

katara  welcher  von  zweien,  Compar.  .von  1  ka, 

Bskr.  katara;  zend.  katara  welcher  von  zweien*  -|-  ion.  leorc^o-;, 
griechisch  nor^qo-g.  — .  lat.  uter  für  cuteru-s,  qnoteru-s;  oskisch 
putums  pl.  —  lit.  katra-s.  —  goth.  hvathar,  ags.  hvädher,  ahd. 
hwedar  welcher  von  zweien.  —  k-xai^qo-g  eigentlich  nnus  nter- 
cnnque  s.  Curtius  ^  410. 

kati  wie  viele,  von  ka. 

sskr.  kati  wie  viele.  -|-  lat.  qnot  wie  viele.- 
Vgl.  tati  soviele,  tot. 

katita  der  wie  vielte  (von  kati). 

sskr.  katitha  der  wie  vielte.  -f-  n6aTo-g  der  wie  vielte 
(für  TtoT^rS  wie  ttxoaro-g  für  e/xoT*-T<J).  —  lat.  quotos 
der  wie  vielte  (für  quotita-s). 

kada  wann,  von  ka. 

sskr.  kadä  wann,  -j-  lit.  kada  wann.  —  ksl.  köda  wann;  vgl.  lat. 
quando  wann. 

ki   pron.   interrogat.,   auch   indefinit   gebraucht, 
nom.  sg.  kis,  kit. 

sskr.  ki  Fragepronomen,  erhalten  in  ki-m,  ki-s,  ki-y-ant,  ki-vant; 
ci-d  irgend,  Partikel,  eigentlich  acc.  ntr.  von  ci  =  ki;  zend.  ci 
Fragepronomen,  eis  =  sskr.  kis  =  lat.  qnis,  zend.  cisca  wer  ir- 
gend, jeder  =  lat.  quisque,  ntr.  ci-t  verallgemeinemd  wie  sskr. 
cid.  -|r  rZ-f,  Ti  wer,  was,  in  Sg-^i-g  verallgemeinemd,  t*-c,  t* 
irgend  wer,  was. .—  lat  qui-s,  qni-d  =  zend.  eis,  cit  wer,  was, 
qnis-que  jeder. 

-kid  verallgemeinert  s.  ki. 

sskr.  -cid  z  B.  in  ka^-cid  irgend  wer;  zend.  cit  irgend. 
-|-  oskisch  umbrisch  -pid,  z.  B.  in  patoros-pid  utrique. 

kina,  durch  na  verstärktes  Fragepronomen 
ki. 

Fiek,  indoferiD.  WSrtorboeh.   S.Avfl.  3 
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zend.  cina  verstärktes  ci,  acc.  änem.  -f~  ^'^  ^^^  rtvo- 
bildet  Casus  zu  r«-;  acc.  rtv«, 

kiska  wer  irgend,  jeder  s.  M. 

send,  oisca  wer  irgend ,  jeder.  4-  lat.  qoisqae  wer  irgend, 
jeder.     Aus  kis  und  ka  que. 

2.  ka  begehren,  suchen. 

sskr.  kä  in  käyamana  psurt.  begehrend ,  liebend ,  käma-käti  Wünsche  wün- 
schend, rna-käti  Schuld  rächend  vgl.  rna-cit  Schuld  rächend,  kam  pf. 
cakame  wünschen ,  begehren ,  lieben ,  kan  kanati  befriedigt  sein ,  sich  be- 
lieben lassen,  can  Nebenform  zu  kan  dasselbe,  canas  n.  Gefallen,  Befrie- 
digung, -f»  lat.  in  e4-ru-s  Tgl.  sskr.  eäru  angenehm,  lieb.  —  altirisch 
ea-ra-  lieben.    Basis  zu  ki. 

ki  büssen ,  strafen ,  rächen. 

sskr.  ci,  cay-ate  verabscheuen;  strafen,  sich  rächen  an.  +    ri-vca 
büsse,  TC^of4tti  lasse  büssen,  strafe,  TC-vvfxat,  dass. 
Eigentlich  „suchen".  ' 

kiti  f.  Busse,  Strafe,  von  ki, 

sskr.  -citi  f.  Busse  in  apa-citi  f.  s.  apakiti ;  zend.  cithi  f.  Strafe, 
Busse,  -j-  rCat^  f.  Strafe,  Busse. 

apakiti  f.  Busse,  Strafe. 

sskr.  apaciti  f.  Bosse,  Strafe.  4*  a;roTMri-c  f.  Busse,  Strafe. 

ki,  kayati  ehren,  verehren,  scheuen. 

sskr.  ci,  cäyati  ehren,  verehren,  scheuen,  auch  ci,  ci-ke-ti  mit 
apa  ehren,  achten.  -|-  r^,  tioi  für  t€mo,  ri-^ia  schätzen,  ehren, 
verehren ,  rl-^iti}  f.  Schätzung ,  Ehre.  —  ksl.  cS-na  f.  Ehre ,  c6n-j% 
ehre.  —  an,  hei-dhr  m.  Ehre,  heidhr-a  ehren. 

kit  kaitati  merken  auf,  beabsichtigen,  wol- 
len; erscheinen. 

sskr.  cit  cetati  ciketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beab- 
sichtigen, bedacht  sein,  beschliessen,  wollen,  sich  zeigen, 
erscheinen,  gelten,  bekannt  sein,  -f-  lat.  in-vitu-s,  in-vi- 
tare  s.  kaita.  —  preuss.  quoit  wollen  praes.  sg.  1.  2.  3. 
quo!  1.  pl.  quoitamai,  quait-s  der  Wille  s.  kaita.  —  lit. 
kveczu  (=  kvet-ju)  kves-ti  einladen,  kves-ly-s  Hochzeits- 
bitter. 

kaita  m.  Verlangen,  Begehren;  Auffor- 
derung, Einladung. 

ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;  Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya  auffordern,  einladen. 
-|-  lat.  in-vitu-s  wider  Willen,   ungern   (-vitu-s  aus 
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cveitu-8  wie  vapor  aus  evapor  und  vinu-m  aus  veino- 
=  ßotvo)^  in-vitare  einladen,  vergl.  kaitaya.  — 
prenss.  qoäit-s,  acc.  quäita-n  m.  der  Wille.  —  lit. 
kveczu  (=  kvet-jn),  kves-ti  einladen. 

kaitaya  einladen. 

sskr.  ketaya  einladen.  -f~  ^^t.  in-vitäre,  einladen. 
—  lit.  kvet-,  kves-ti  einladen. 

kaita-s  Helle. 

sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetäya  hell  machen,  cit-ra  hell,  au- 
genfällig. -|-  an.  heidh  n.  Helle,  helles  Wetter,  heidha  (=  sskr. 
cetäya)  hell  werden,  heidh-r  hell  vgl.  as.  hMar,  ags.  h&dor,  ahd. 
heitar,  nhd.  heiter. 

kaitu  m.  Helle,  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

sskr.  ketn  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung, 
ßild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  ßanner),  a-ketu 
formlos,  unUnterschieden,  -f-  goth.  haidu-s  m.  Art  und  Weise, 
an.  heidh-r  m.  Ehre,  Stand,  Würde,  ags.  hSd  m.  Rang,  Stand, 
Ehre,  Würde;  Wesen,  Art  und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass. ,  nhd. 
-heit  Suffix  in  Klarheit,  Schönheit,  Wahrheit  u.  s.  w. 

kis  kaisati  suchen,  verschaffen. 

zend.  cish,  cish  pron.    1   pL  cishmahi  impf.  1  sg.  coishem  ver- 
schaffen, zutheilen,  geben.  -f~  hit  quaesb,  quaero,  quaesivi,  quae- 
stnm,  quaerere,  quaes-tu-s,  quaes-tor. 
Aus  ki  durch  s  weitergebildet. 

kaisa  m.  Bestimmung,  Bitus;  Abschnitt. 

zend.  t-kaesha  (d.i.  t  =  da,  de  Präfix,  welches  die  Be- 
deutung der  Wörter  nicht  erkennbar  modificirt,  lautlich 
unserm  zu  entsprechend ,  s.  ig.  da  4-  kaesha  -|-)  m.  Her- 
kommen, Uebung  der  gesetzlichen  Vorschriften  adj.  dem 
Herkommen  treu  m.  Abschnitt,  Vers,  Paragraph,  -j-  ksl. 
Sasü  m.  Zeit,  Stunde  (=  Zeitabschnitt  oder  =  Bestim- 
mung), dessen  ältere  Form  SSsft  ist,  vgl.  das  entlehnte 
lit.  czesa-s  s.  Leskien  Beiträge  VI,  162.  (Auch  lat.  caero 
Ritus  in  caeri-monia?)    Vom  Verb  zend.  cish  zutheilen. 

1.  kak  lachen. 

sskr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen.  -f~  xayx-^s  m.  Lacher,  xtcx^-ciCfa 
lache.  —  lat.  cac(h)-innu-s  m.  Gelächter,  cachinn-ari  lachen.  —  ahd.  huoh, 
mhd.  huoch  m.  Hohn,  Spott,  ahd.  huoh-6n,  mhd.  huohen  verspotten,  ver- 
höhnen, verlachen. 

kakata  oder  kvakata  m.  Hahn. 

sskr.  kukkuta  m.  Hahn.  4-  l^sl.  kokotS  m.  Hahn. 

3* 
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kakara  m.  Hals,  Halswirbel. 

sskr.  kakalaka  m.  Halswirbel,  Kehlkopf.  -^  lit.  kakla-8  m.  Hals. 

2.  kak  kankati  cingere. 

sskr.  kac  kanc  kancati  kacate  binden,  gürten,  kaca  m.  Band,  känci  f. 
Gürtel.  -^  xdxalov  Bingmauer,  xtyx-M-  Schranke.  —  lat.  Cancer  Schran- 
ke, cancellus,  cingo,  cinxi,  cinctura,  cingere  umgeben,  cinctu-s  m.  ein- 
gulii-m.  —  lit.  kinkau,  kinkyti  gürten,  anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag 
g.  hages  m. ,  nhd.  Hag,  hangista-  m.  Pferd,  Hengst. 

kaka  m.  (Band)  Haar,  Narbe. 

sskr.  kaca  m.  Band,  Haupthaar,  Narbe,  -j-  lat.  cicätrix  Narbe  (ci- 
cäre,  cico-).  —  ksl.  kükü,  kykü  m.  kyka  f.  Haupthaar  (nach  Mi- 
klosich). 

kaksä  f.  Gurt,  Abgürtung,  Gelenk,  von  kak  binden. 

sskr.  kaksha  m.  kaksh&  f.  Gurt,  Achsel  (Versteck).  -\-  lat.  coxa  f. 
Gurtgegend,  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa,  mhd.  hahse  f.  die  Hesse, 
Kniegelenk  der  Pferde;  vgl.  lit.  kinka  f.  die  Hesse  zu  kink-yti 
gürten  =  kak  binden.  —  liat.  coxim  hockend,  kauernd  gehört 
zu  con-quinisco ,  con-quexi  Stamm  quec-  hocken  und  hat  mit  coxa 
nichts  zu  s(?haffen. 

kuk  krümmen,  wölben  (und  kvak). 

sskr.  kuc  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich 
krümmen,  kunci-ta  zusammengezogen,  kraus,  geringelt,  kuca  m. 
du.  die  weibliche  Brust,  kuncana  n.  das  sich  Zusammenziehen, 
kuncikä  f.  Schlüssel,  ein  Fisch  =  kucika  m.  Pflanzenname  (= 
kraus),  koca  einschrumpfend,  n.  das  Einschrumpfen.  -{-  l&t.  con- 
quinisco  con-quexi  con-quiniscere  (St.  quec-)  zusammen-,  nieder- 
kauem,  coxim  (d.  i.  quoc-ti-m]  adv.  in  der  Hucke,  hockend,  oc- 
quiniscere  niederkauem.  —  lit.  kaukara-s  m.  Hügel.  —  ksl.  kukü 
gewölbt,  krumm.  germ.  huh-  in  g.  hiuh-man-  m.  Haufe,  Menge, 
hauha-  hoch,  hauga-  Hügel,  Höhe,  aus  hug:  hucken,  hocken  wie 
aus  bug^  (biegen)  bocken,  bücken. 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe,  -f-  lat.  cacud-  in  cacü-men  für  cacud-men 

s.  kakudmani 

Grundbedeutung:  Wölbung?  vgl.  ved.  kakud  f.  Mundhöhle,  Gaumen. 

kakudman  gipfelnd,  sbst.  Gipfel  von  kakud  durch 
das  Suffix  man(t). 

sskr.  kakudman  gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant 
gipfelnd,  sbst.  m.  Gipfel,  Berg.  -|-  lat.  cacümen  für  oaoudmen  n. 
Gipfel. 

(WoU  ZU  kak  cingere:) 
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kakra  m.  n.  Rad,  Kreis. 

sekr.  cakra  m.  n.  Rad,  Kreis.  +  xvxXo-g  m.  Rad,  Kreis.  —  age. 
hveohl,  hveogol,  hveovol  für  *hvehvol  n.  Rad,  engl,  wheel. 
ksl.  kolo  n.  Rad  wird  für  (koklo)  stehen. 

(Scheinbar  auf  die  Basis  kak  gehen  noch :) 
kanka,  kankana  gelb. 

sskr.  käncana  n.  Gold,  adj.  golden,  -i  f.  gelbes  Pigment,  Gelb- 
würz.  +  xv^xO'S  m.  Safflor,  gelbfarbende  Pflanze,  xvf\x6^  gelb- 
lich, xvTixwv  m.  der  fahle  (Bock).  —  altpreuss.  V.  cuca-n  braun 
ifor  canca-  in  slavischer  Weise). 

kakva  klein,  gering,  von  kak? 

zend.  kagu,  kagva,  kägava  klein,  gering. -{-  xctxxo-gt  xdaxo-ty  la- 
konisch xaxxo^Q  m.  der  kleine  Finger;    xixxaßo-g  m.  ganz  kleine 
»  Münze,  xixxdßcvov'  iXdxtOTov ,  ov^iv  Hesych. 

kaksta  m.  n.  Holzstück. 

sskr.  k4sbtha  m.  n.  Holzstück.  -|-  xdtno-v  ^vXov  Idd^ctfAävig ^  He- 
sych. —  lit.  szeksta-s  m.  Holzstück;  altpreuss.  Y.  saxsto  f.  Holz- 
kloben, abgebrochner  Baumstamm;  lett.  ziksta  f.  Knüppel. 
Zweifelhaft. 

1.  kat  verbergen,  bergen,  verstecken. 

sskr.  cat,  cat-ati  verbergen,  verstecken.  +  xor^vlo-g  s.  kat-vala.  —  goth. 
beth-jön-  f.  Kammer,  ahd.  huota,  nhd.  die  Hut,  hüten. 

katvara  m.  Höhlung,  Vertiefung. 

sskr.  catväla  m.  Höhlung.  -|-  xorvlo-g  m.  Schale,  xorvltj  f.  jede 
Höhlung,  Lendenhöhle,  Schale.  —  vgl.  lat.  cat-inu-s,  cat-illu-s. 

2.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

sskr.  katth,  katth-ate  viel  Lärm  machen  von,  prahlen,  rühmen,  schelten, 
-f-  xwt'iXo^  geschwätzig,  xon-U-Xo)  schwatze.  —  lit.  katil-inti  plaudern, 
plappern.  —  an.  hadh  n.  Geschwätzigkeit,  Schmähung,  hadh-ung  f.  dass. 

katvar  vier. 

sskr.  catvar,  catur  vier,  -f-  xittctQ-ig^  T^aaaQ^ig,  dial.  nlavQ-ig,  —  lat. 
quatvor.  —  altirisch  cethir  m.  n.,  cambr.  petuar  m.  vier.  —  lit.  ketur-i 
f.  -ios.  —  goth.  fidvor  umgesetzt  aus  pitvar  =  niavq^^g  vier. 

katasras  nom.  f.  zu  katvar. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier.  +  altirisch  f.  nom.  cetheoir,  cethoora, 
cambr.  f.  peteir. 

katvars  adv.  viermal. 

sskr.  catus  (aus  caturs)  und  zend.  cathrus  viermal.  -|-  lat  quater 
viermal. 
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katvarta  der  vierte. 

Bskr.  cathurtha  der  vierte.  +  tiraoro-g ,  TÄ^oro-f.  —  lat  quaria-s 
für  quatvortu-8.  —  lit.  ketvirta-s  f.  ta.  —  kel.  cetvrtttü-  der  vierte 
(in  ZuBammensetzungen). 

katvardal^an  vierzehn,   dvandva  aus  katvar  und 
daJjan. 

sskr.  caturda^an,  zend.  '^cathmda^an  zu  erschliessen  aus  zend. 
cathrudaga  =  sskr.  caturdaga  der  vierzehnte.  +  ^*^«  quatvorde- 
cim.  —  goth.  fidvortaihun  vierzehn. 

(Von  kad  =  skad  beissen:) 

kadara  m.  eine  Ba\imart. 

sskr.  kadara  m.  eine  Mimose,  vgl.  khadira  m.  Akazie.  4~  xi^Qo-^ 
i.  Ceder. 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten.  « 

sskr.  kanda  m.  n.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten.  -|-  xMo-^  m. 
Würfelknochen,  xovd-vXo-g  m.  Enochengelenk  der  Finger.  —  an. 
hnut-r  m.  Knoten,  hnüta  f. Gelenk,  KnöcheL  Mit  sskr.  kandara, 
kandala,  kadala  m.  n.  Name  knolliger  Pflanzen  vgl.  »ldoXo~v  n. 
Zwiebel,  xQo/xfivov  bei  Hesych. 
Vgl.  lit  kandüla-s  Kern  von  kand  beissen. 

kadamba  m.  ein  Vogel. 

sskr.  kadamba  m.  eine  Gansart  mit  dankelgrauen  Flügeln,   -f*    xoXvfißo-^ 
m.  Taucher.  —  lat.  columba,  beide  mit  1  für  d.    vgl.  ksl.  gol^bi  m.  Taube, 
ags.  culufre  f.  Ta^be. 
Zweifelhaft. 

kan,  kanati  tönen,  klingen. 

sskr.  kan,  kanati,  can,  canati,  kvan,  kvanati  tönen,  kvan-a  m.  Ton, 
Klang.  4~  xav-d(a}  rauschen ,  xav-axT^  f.  wie  atov-axii  von  <niym  Grerausch, 
Getön.  —  lat.  can,  canit,  ce-cin-i  klingen,  singen.  —  goth.  han-an-  m. 
Hahn?    Dazu  lit.  kan-kla-s  m.  die  lit.  Zither.  ^ 

kana,  kania  klein,  jung. 

sskr.  *kana  in  kana  f.  junges  Madchen,  comp,  kan-iya&s,  superlat.  kan- 
ishtha  kleiner,  kleinst;  *kanya  in  kanyä  f.  junges  Madchen.  -|~  ««^^o;  für 
xttvuh^  jung,  neu. 
Mit  kana  m.  Korn  vgl.  xovir^  Staub  und  lat.  cinis  Asche. 

kant,  knat  schlagen,  stossen,  stechen. 

sdp:.  knath,  knath-ati  schlagen,  Quath,  9nath-ati  schlagen,  apa-gnath  weg- 
stoesen;  zend.  ^nath  schlagen.  -|-  xerr^o),  aor.  xiv-acu  für  xfvx^tu  stos- 
sen, stechen,  xiV'Xqo-v  n.  xiv-xtoq  m.  für  arcyr-T^-y,  xcyr-rcu^.  —  an. 
hnjodh-a,  hnydh,  hnaudh,  hnjodh-it  schlagen,  stossen;  ahd.  hand-eg  scharf, 
stechend. 
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1.  kanta  m.  Stange,  von  kant. 

sskr.  knnta  m.  Stange.  +  xovro-g  m.  Stange,  xovr-tt^,  xovd-a^ 
m.  dass. 

2.  kanta  Lappen,  Lumpen;  von  kant. 

sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid.  -|-  xivr^-onf  m,  Lappen  werk, 
Flickwerk.  —  lat.  cent-on  m.  dass.  —  ahcL  hadara,  mhd.  hader 
m.  Lumpen,  Lappen,  nhd.  Hader-lompen. 

kandhara  Korb,  Kohrkorb*. 

sskr.  kandola,    kandola,    kan4äla  m.  Bohrkorb./    4~    xavd'-la  f.   grosser 

Korb,  Juxvd-i^X-io-^  n.  Sattelkorb. 

Zweifelhaft. 

1.  k^p,  kapati  fassen,  binden,  verhaften. 

armenisch  kapem  fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh  Bande,  -f- 
xtjji't}  f.  Händhabe,  Griff.  —  lat.  cap,  capit  fassen,  fangen,  cap-ulu-m  n. 
Griff. —  goth.  hab-an  haben,  as.  haf-t  gebunden  =  lat.  captu-s;  ahd.  hab-a 
f.  Handhabe  =  xton-r]  f.  —  lett.  kamp-ju«  kamp-t  fassen,  greifen. 

kapati   f.  ein  Maass,    etwa  2  Hand«  voll,    von 
kap  fasseiL 

sskr.  kapati  f.  ein  Maass,  2  Hände  voll,  -f  xan^t^  f.  ein  Gre- 
treidemaass,  Chönix,  etwa  ebenso  viel,  vielleicht  aus  dem  Orient 
entlehnt. 

kapara  m.  Hirnschale,  Schädel. 

sskr.  kap41a  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel. -f"  »^<pf*^  f*  Kopf. 

—  ags.  hafala,  hafbla  m.  Kopf. 

Oder  zu  2  kap  heben,  lit.  kop-ti  aufsteigen. 

2.  kap,  kamp  vibriren,  unduliren,  auf-  nnd  niedergehen 
2.  vibrirend  aussprechen,  trillern. 

sskr.  kamp,  kamp-ate  1.  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf-  und  niederbe- 
wegen ,  2.  vibrirend  aussprechen,  trillemj  kamp-a  m.  trillernde  Aussprache. 
-|-  xäfin-T-to  biegen,  xafin-vXo^i  gebogen/  vgl.  sskr.  cap-a  m.  Bogen; 
xofxn-l^to  trillern,  von  *xofi7r-og  =.  sskr.  kampa  trillernde  Aussprache.  — 
vgl.  lat.  cap-er-are  sich  kräuseln,  runzeln,  vom  Gesicht,  und  lit.  szep-ti-s, 
8zyp-8>6ti-s  das  Gesicht  freundlich  verziehen? 

kampanä  f.  oder  doch  ähnlich,    Wurm,    Baupe, 
von  2  kap  biegen. 

sskr.  kapanä  f.  "Wurm,  Raupe.  -(-  xafinij  f.  für  xditmi'^  Wurm, 
Raupe.  —  lett.  kape  f.  Art  Raupen,  käpar-s,  kapur-s  m.  Raupe, 
Krautwurm. 

kup  kupiati  wallen,  aufwallen;    schwanken,  auf 
und  niedergehen;  vgl.  kap. 


40        L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

Bskr.  kup,  kupyati  wallen,  aufwallen,  zürnen;  in  Bewegung  ge- 
rathen,  schwanken,  kup-a  m.  Wagebalken.  -^  xvn-TOi  nieder- 
ducken, bücken,  xvtp^s  m.  für  »vn-os  Buckel,  Krümmung,  Wöl- 
bung. —  lat.  cupio  (walle)  begehre.  —  lit.  kump-i-e  kmmm,  kup- 
8-ta-8  m.  Hügel ,  kup-etä  f.  Heuhaufe ;  lett.  kump-t  krumm,  buck- 
lig werden. 

1.  köipa  m.  küpä  f.  Wölbung,  concav,  Vertie- 
fung, von  kup. 

Bflkr.  küpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  küpi  f.  kleiner 
Brunnen.  4"  *^^^  ^*  Vertiefung  =  lat.  cüpa  f.  Grabnisohe. 

2.  küpa ,  kaupa  m.  Wölbung ,  convex ,  Buckel, 
Berg,  von  kup. 

altpers.  kaufa  m.  Berg,  zend.  kaofa  m.  Berg,  Buckel,  -f- 
xihpo^  m.  Buckel ,  Kvipo-g  Bergname.  —  lit  küpii  f.  kau- 
pa-8  m.  Haufen.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe,  as.  hop  m.,  ahd. 
hüfo,  mhd.  hüfe  m.  Haufe.  Vgl.  lit.  kup-ra  f.  Buckel, 
Rücken  und  ahd.  hub-el,  hüb-el  m.  Hügel. 

3.  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

▼gl.  Bskr.  kapi,  kap-ila  m.  Baucherwerk.  +  xan-vu  athme,  xt'Xwp-titig 
verhaucht,  xan-vS^  ra.  Dampf,  Ranch,  xSn^^-s  m.  Mist.  —  lat.  vap-or, 
▼appa. —  lit.  kvep-iü,  kvep-ti  duften,  kvap-a-s  m.  Hauch,  Athem,  kvep-ala-B 
m.  Raucherwerk  ==  sskr.  kapila;  lett.  kwep-et  räuchern,  knp-et  rauchen. 

1.  kam  sich  wölben,  umringen. 

Bskr.  kmar  kmarati  krumm  sein,  zend  kamara  f.  Gewölbe,  Gürtel,  zend. 
kameredha  n.  Schädelwölbung,  Kopf.  -^  xafi-^^  f.  Gewölbe,  xäfi^vo-g  f. 
(Gewölbe  =)  Ofen.  —  lat.  camerus,  camnrus  gewölbt,  camera.  —  germ. 
hama  und  haman  m.  Hülle,  goth.  -hamon  hüllen,  goth.  himina-  m.,  as. 
himil  m.,  nhd.  HimmeL 

1.  kamara  gewölbt,  -ä  f.  Gewölbe. 

zend.  kamara  f.  Gewölbe,  Gürtel.  -\-   xofiaQtc  f.  Kammer;    Co^ 
ifTQOTwruni  Hesychf.etwa  aus  dem  Persischen?  —  lat.  cameru-s, 
camuru-8  gewölbt,  camera  f.  Kammer.  —  lit.  kamara  f.  Kammer 
-  ist  entlehnt.  —  as.  himil  m.  Himmel? 

2.  kamara  Pflanzenname. 

sskr.  kamala  n.  Lotu8.4-x<^^cc^-;  f.  Delphinium,  xofia^o^  f.  Erd- 
beerbaum, xafAoqo-i  f.  Erle.  —  lit  kemera-s  m.  Wasserdost  (Ness.), 
ozemer>ei  m»  pl.  Enzian,  Niesswurz.  —  ahd.  hemera  f.  Niesswurz. 

kamaradha  Wölbung,  am  1  kamara. 

zend.  kameredha  n.  Schädelwölbung,  Kopf.  -|-  xfiiUd-qo^ 
n.  d.  i.  zend.  kameredha-f-ra  Wölbung  des  Daches,  Dach, 
Decke,  identisch  mit  dem  verstümmelten  fiiKtc&Qo^  n* 
Dach.  —  Tgl.  ahd.  himilizi  2iimmerdecke? 
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2.  kam,  kamati  schlürfen,  seufzen,  hummen. 

Bskr.  cam  cam^ti  schlürfen,  camara  m.  bos  grunnienB,  offenbar  von  cam 
gemere.  4~  ^^^*  gnm-ia  ein  Schlemmer,  gemo  gemui  gemitnm  gemere 
seafzen*  —  lit.  kimu  kimsti  heiser  werden,  kimu-s  heiser,  kamane  f. 
Waldbiene,  preuss  camas  HummeL  —  mhd.  hummen  summen  (Biene), 
ahd.  humbal,  nhd.  Hummel. 

1.  kar  =  skar  w.  s.  thun,  machen. 

kara  machend. 

sskr.  kara  machend,  bewirkend;  ^nd.  kara  machend  am  Ende 
von  Zusammensetzungen.  +  altlat.  cSru-s  m.  Wirker,  Schöpfer, 
davon  cre4re  far  cer4re  schaffen. 

karta  Mal. 

sskr.  krt  mal  in  sa-krt  einmal;  zend.  keret  in  ha-keret  einmal.  4- 
lit.  acc.  kart%  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratü  m.  Mal.  Nach  Nesselmann  ist  kartas  eins  mit  karta  f» 
Reihe,  Linie  =^  ksl.  crQta  f.  dass.;    dann  von  1  kart,  schneiden. 

(Von  kar  speciell:  anthun,  behexen:) 

kartyä  f.  das  Anthun,  Behexen,  Beschreien. 

sskr.  krtyä  f.  das  Anthun,  Behexen,  Bezaubern,  personificirt  Hexe, 
Zauberin.  -{-  lit.  keryczos  pl.  f.  von  kerycza  für  kerytja,  das  Be- 
schreien, der  böse  Blick.  Das  lit  Wort  unterscheidet  sich  vom 
sskr.  nur  durch  Einschiebung  des  Bindevocals  i.  —  Vgl.  lit.  ker- 
eti  es  Einem  anthun,  behexen;  ksl.  car-n  m.  2ar-a  f.  Zauber, 
carov-ati  zaubern. 

2.  kar,  kakarti  rufen,  nennen. 

sskr.  kar,  cakarti  rühmen,  erwähnen,  gedenken.  +  Mixlrj-axtD  weist  auf 
altes  ♦xMeZij-crt  für  xixak-^i  =  cakarti;  xuX-^o)  rufen,  erwähnen  r=  altlat. 
kal&re  =  ahd.  halon,  holen,  holon  berufen,  holen;  mhd.  hille  hal  hallen. 
Europäisch  r  zeigen  die  folgenden  Bildungen  und  german.  hrotha,  hro- 
thra  Ruhm. 

käru  m.  Rufer,  Barde,  von  2  kar. 

sskr.  käru  m.  Sänger,  Barde.  +  x^gv-x-  m.  Herold. 

karkar,  karkaria,  Intensiv  zu  kar  hallen. 

sskr.  karkari  f.  hallendes  Instrument.  4"  xttqxalqn  für  xaqxaq^}» 
hallen,  dröhnen,  xoQxoQ-vyri  f.  das  Kollern,  Kriegslärm.  —  ksl. 
klokol-ü  m.  Glocke.  —  lit.  kankal-a-s  m.  Glocke. 

karkara  m.  ein  schreiender  Vogel,  von  kark, 
oder  dem  Intensiv  von  kar  rufen. 

sskr.  krakara  m.  Art  Rebhuhn.  4-   xogxoQa-^  m.  ein  Vo- 
gel. —  ags.  hragia  (für  hrahra)  =  ahd.  hreigir  m.  Rei- 
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her,  letzteres  zunächst  vom  eorop.  krik  schreien  =  ig. 
krak  schreien. 

kark,  krakati  tönen,  lachen,  krächzen. 

sskr.  kark,  karkati  lachen,  kraksh  d.  1.  krak-f-s  brausen,  tosen, 
-f-  «^«-,  xqixii  krachen,  tönen,  xqix"  f.  ein  Vogel;  x^y-,  xQuC^a 
für  xQay-jm,  ^^xQay-ov,  xi'XQäy-ov,  xi-x^äy-a  krächze,  xqayy^ 
Kvofiui  dass.;  xkay-^  xlaCoi,  i-xXay-ov  schreien,  xAa/y-ij  f.  Ton; 
Schrei;  XQtoy-,  xgdCto  krächzen ;  xilaix-,  xXtoaacj  für  xXwx-un  =  lai. 
croc-io,  und  xXojy-,  xXt6C<o  glucken.  —  lat.  clang-ere,  clang-or  m. 
~  lit.  klegu,  kleg-eti  lachen  für  kleku;  krak-iu,  krak-ti  brausen, 
von  der  See;  krank-iü,  krankti  krächzen,  krank- tereti  etwas  kräch- 
zen, —  ksl.  krak-ati  krähen.  —  goth.  hiah-jan  hloh  lachen  = 
sskr.  kark,  ags.  hleah-tor  m.  Schall,  Klang;  Gelächter;  an.  hlakk-a 
schreien,  krächzen,  hark  n.  Lärm,  Getös;  ags.  hring-an,  hrang 
tönen  =  engl,  ring,  rang,  rung,  dazu  an.  hraung  n.  Getös,  Lärm. 

1.  karka  m.  Hahn,  Hahnenschrei,  von  krak. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend) ;  zend.  kahrka>taQ  m.  Hahn 
(kahrka  machend,  ta^  von  tan,  vgl.  täti  Machung).  -|-  xigxa-g  m. 
Hahn  Hesych.,  xq^$  ein  Vogel.  —  lit.  kurka  f.  Truthuhn;  alt- 
preuss.  kerko  f.  (für  kerka)  Taucher,  mergus. 

2.  karka,  kraka  m.  Kehlkopf,  Hals,  von  krak. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf,  -f"  ^^1*  krükü  m.  Hals.  ' 

kruk  schreien,  krähen,  krächzen,  vgl.  krak. 

sskr.  kruQ ,  kro^-ati  schreien ,  kroga  m.  Schrei ,  krogana  schreiend 
n.  das  Schreien. -f- *^^-'?  ^*  ^r  ^gaux-rj  Geschrei,  xQavy^ttvo/ntu 
schreien.  —  lit  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  etwas  krächzen. 
—  goth.  hruk-s  m.  das  Krähen,  hruk-jan  krähen,  umgesetzt  aus 
krug  =  kruk. 

krad,  krand,  kradati  rauschen,  tönen. 

sskr.  krand,    krandati  und  kradate  rauschen,    wiehern,    brüllen, 
dröhnen,  schreien  u.  s.w.,  kland,  klandati  dass.  -|-  *^^*^-  xeXa- 
Sei  tönen,  rauschen.  —  ags.  hrut-an  rauschen,  ahd.  ruz-onti  rau- 
schend, mhd.  ratzen  rasseln. 
Aus  kar  durch  d  weitergebildet. 

kradas,  krandas  n.  Lärm,  von  krad  durch  as. 

sskr.  krandas  n.  Schlachtgeschrei.  4"  *xeXa^os  n.  Lärm, 
erhalten  im  hom.  xeXaSeir^o-g ,  dorisch  x^XaSsv-vo-s  lär- 
mend, für  xeXadaa-vo-g. 

krap  lärmen,  jammern,  jämmerlich  sein. 

sskr.  krap,  krp-ate  jammern,  klagen,  krp-Ay&  jämmerlich,  elend 
sein.  -{-  xqam-^ri  f.  für  xQan-utXri  f.  Katzenjammer  =:  lat.  cra- 
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pala.  —  lat.  crepare  lannen,  crep-itu-s  m.  crep-alu*s,  crep-undia 
f.  de-crep-itu-8.  —  lit.  klap-ata-s  m.  klap-ata  f.  Mühsal  =  ksl. 
klop-otü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal. 

Ans  kar  (earop.  auch  kal)  durch  p  weitergebildet,  vgl.  sskr.  ka- 
mna  jämmerlich. 

3.  kar  currere. 

sskr.  car  carati  gehen,  begehen.  4~  1^^  curro  cucnrri  corsum  currere  lau- 
fen, ourru-s  Wagen.  —  gallisch  carru-s  Wagen.  —  germ.  horsa-  Pferd, 
horska-  rasch. 

Mit  1  auf  europäischem  Boden:  xiX-evS^o-g  m.  Pfad,  -xolo^  weidend  in 
ßov^xoXo^  m.  Kinderhirt  vgl.  sskr.  go-caraka  m.  Kuhhirt,  xoXo^  in  ^va- 
xoXo-s  =  sskr.  dugcara  s.  duskara,  x6Xax~  m.  Schmeichler  vgl.  sskr.  cä- 
raka  m.  Diener,  x6Xo-v,  xdSXo^  n.  Bein,  Fuss,  Glied  vgl.  sskr.  carana  n. 
Fuss.  —  lat.  col,  colit,  alt  quolit  durchaus  sich  deckend  mit  sskr.  car, 
carati  begehen,  behandeln,  pflegen,  cal-li-s  f.  Weg,  cal-6n-  m.  Diener.— 
lit.  kel-ia-s  m.  Weg,  kel-^-s  m.  Weg;  Knie,  keli-auti  reisen. 

kara  m.  kariä  f.  karant  m.  karati  f.  junger  Mann, 
junge  Frau;  Diener,  Dienerin,  von  kar  colere. 

sskr.  cari  f.  junge  Frau,  vgl.  cari-ka  f.  Dienerin;  zend.  caräiti  f. 
für  carati  Mädchen,  junge  Frau.  4*  ^oqo^^  xtS^o^^  xovqo-s  m.' 
Diener,  Jüngling,  xoQa,  xtoQa  f.  junges  Mädchen,  junge  Frau; 
xov^-  m.  Jüngling,  das  Masculin  zum  zend.  caräiti.  Aus  dem 
Thema  xogart-  =  caraiti  erklärt  sich  das  Deminutiv  xoqaa^ui^ 
n.  Mägdlein;  zur  eigentlichen  Bedeutung  colens  vgl.  Ijii-xovQos 
m.  helfend,  eigentlich  nachgehend,  vgl.  zend.  aipicare  m.  Nach- 
folger, xoi/^o-  ist  wohl  aus  xoQJo-  zu  deuten. 

karasai   zu   gehen,    zu   behandeln,   zu  pflegen, 
Infinitivdativ  von  kar. 

sskr.  carase  zu  begehen,  zu  behandeln,  zu  pflegen,  -f-  lat.  cur- 
rere und  colere.  (?) 

kari  m.  Wanze,  Schabe,  von  kar  gehen. 

sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier,  cari-ka  £  Wanze,  Schabe.  4~ 
xoQt'S  m.  Wanze. 

karkara  beweglich,  schüttemd,  vom  Intensiv  Von 
kar. 

sskr.  oarcara,  cancala  beweglich,  schütternd.  4"  i&^  querqueru-s 
schüttelnd,  vom  Fieberfrost;  auf  die  Intensivbildung  sskr.  cäca- 
lyaie  sich  rasch,  emsig  bewegen  scheint  lat.  oacula  m.  Diener  zu 
gehen,  vgl.  sskr.  cäraka  m.  Diener;  auf  das  Intensiv  sskr.  can- 
calyate  geht  xfyxXo-^ ,  xiyxaXo^  m.  Bachstelze,  vgl.  sskr.  cara, 
caraka,  carata  m.  Bachstelze  und  lit.  kele  f.  Bachstelze. 
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4.  kar,  ^ar  brennen,  flammen. 

vgl.  Bskr.  qrk  aus  gar,   wie  mn4  aus  man,    pra  aus  par  u.  s.  w.  kochen; 
kal-mali  das  Flammen,    *kalmalika  davon  kal-mal-ikin  brennend,    flam- 
mend. —    lat.  cale-facio,   cal-ere,  cal-or;    cre-mare  von  *cremo  =  sskr. 
*kalma  in  kalmali.  —  bt.  kar-sz-tis-s  heiss,  sziluma  Wärme. 
Lat.  calere  vielleicht  besser  zu  axek  dörren,  claru-s  axlrigo-g. 

karma-  brennend. 

sskr.  kalmali  das  Flammen,  kalmalikin  brennend,  flammend.  -|- 
lat.  cremäre  verbrennen. 

(Von  kar  «ig.  skar  =^  sskr.  kar  kirati  schütten  u.s.w. :) 
kara,  karaka  Knospe. 

sskr.  kali  und  kali  f.  kalik4  f.  Knospe.  -|-  xaXv^  f.  Knospe. 
Vgl.  europaisch  kal  hüllen,  hehlen. 

karaka  Becher,  von  kar  schütten. 

sskr.  kalaga  m.  Becher.  +  xvXuc-  f.  Becher.  —  lat.  calic-  f.  Becher. 

kama  m.  Schüssel,  Topf;  Schädel,  Kopf. 

sskr.  karaka  m.  Krug,  karari-ka  m.  Schädel,  letzteres  für  karana- 
ka.  -f-  xigvo-s  m.  Opferschüssel ,  xqoV'OC  h.  x^cev-lo-y  n.  Schädel. 
—  ksl.  o>krinü  m.  und  russ.  krinka  f.  Schüssel,  Schale;  ksl.  cara 
f.  und  Sarüka  f.  Becher.  ~  goth.  hvaimei,  ahd.  hirni  n.  Schädel. 
Hirn;  an.  hver-r  m.  und  hverna  f.  Topf,  Schale. 
Vgl.  sskr.  caru'Topf. 

karamba  m.  Spitfce,   Stengel  einer  Pflanze,   vgl. 
karambhä. 

sskr.  karamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel  einer  Pflanze.  -|-  xo- 
Qvfißo-g  m.  Spitze,  Kuppe;  Dolde,  aber  auch  Stengel  einer  Pflan- 
ze, vgl.  xoqvfxßog'  6  xavXog  rov  aonaqayov  Hesych.,  vgl.  xogwpii, 
xokoiftov, 

karambhä,  karaba  m.  Mus,  Grütze. 

sskr.  karambhä,  karamba  m.  Mus,  Grütze.  -|-  xÄQaßog'  iSiOfjia 
toTirtifiivov  in*  dv^qaxwv  und  xoXvßo-v  airo-s  kilnifiivog  Grütze 
bei  Hesych;  vgl.  auch  xQcifißo-g  trocken,  gedörrt. 

karambhä  f.   Gemüsepflanze,    Kohl  =   karamba 
Stengel,  wie  ja  auch  Kohl  aus  caulis  Stengel. 

sskr.  karambhä  f.  Name  zweier  Gemüsepflanzen.  -|-  xQdfißfj  att. 
xo^fißXfj  f.  Kohl. 

karmas  m.  Brei,  von  kar  =  skar  schütten. 

sskr.  karmasha,  kalmasha  m.  Bodensatz,  Brei. -j- lat.  cremor  d.i. 
cr6m68  m.  Brei,  Brühe,  cremu-m  n.  dass.  Vgl.  auch  sskr.  kul- 
masa  und  kulmasha  m.  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 
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karana    schwarz,    dunkel,    von   skar   bedecken, 
vgl.  kara  schwarz. 

sekr.  kalana  n.  Fleck,  Schandfleck,  kalaii-ka  m.  Fleck,  Schwärze. 
-(-  xiXtttvo-g  für  xiXaV'Kh-^  schwarz. 
Vgl.  europ.  kal  hüllen,  hehlen. 

kära  schwarz,  dunkel  sbst.  Fleck,  Schwärze. 

sflkr.  kala  blauschwarz ,  kali  f.  schwarze  Farbe,  Schwärze,  schwarz 
aufziehende  Wolkenmasse.  +  xiyAa-if-  ^f^Qa  ein  dunkler  Tag, 
xriXd-6'  «ri  Ziege  mit  einem  Fleck,  xr^Xa-S-  f.  Sturmwolke,  xiy- 
AT-if-  f.  Fleck,  Schmutz.  —  ksl.  kalü  m.  Schmutz;  vgl.  auch  lat. 
cäl-igon-  f.  Finsterniss. 

karsnJBi  schwarz. 

sskr.  krsbna  schwarz.  -|~  altpreuss.  V.  kirsna-n  acc.  schwarz.  — 
ksl.  f.rlnü  schwarz.  Sskr.  krsbnata  f.  Schwärze  =  ksl.  crlnota 
f.  Schwärze  =  ig.  karsnatä  f. 

karsnatä  f.  Schwärze. 

sskr.  krshi^ata  f.  Schwärze.  -|-  ksl.  Srinota  f.  Schwärze. 

karaya  m.  Gehäus,  Nest,  von  kar  bedecken. 

sskr.  kuläya  m.  n.  Geflecht,  Nest,  Gehäus.  -|-   xcüä6^  m.,  xaXTa 
f.  Hütte,  Nest  der  Vögel.  —    goth.  balja  f.  Gehäus,  Hölle,  hlija 
f.  Hütte;  vgl.  auch  lat.  cella  f.  und  ksl.  kelija  f.  cella. 
Vgl.  europäisch  kal  hehlen,  hüllen.        . 

(Von  kar  =  skar  scheeren  =  sskr.  kar  kirati :) 
karva  kahl. 

sskr.  kulva  kahl ,  ati-kulva  zu  kahl,  -f-  lat.  calvu-s  kahl.  Zu  skar 
scheeren?  vgl.  sskr.  khal-ati,  khalv-äta  m.  Kahlkopf,  deren  kh 
auf  sk  weist,  also  Grundform  (skarva). 

(Von  kar  =  sskr.  gar  verderben,  kar  vernichten:) 
1.  kära  m.  Verderben,  von  skar. 

sskr.  kära  m.  Mord ,  Qära  m.  Verderben.  -|-  xaqo-g  m.  ipd-oqa  He- 
sych,  TCYiQK  f.  Verderben,  Kriq  f.  Todesgöttin, 

.  2.  kära  Pfeil. 

sskr.  qkn  f. ,  ^alya  ved.  Qar-ya  m.  n,  Pfeil.  +  x^2o-v  n.  Pfeil. 

kar,  karayati  treiben,  antreiben;  heben,  tragen. 

sskr.  kal,  kalayati  treiben,  antreiben,  betreiben;  tragen,  heben,  halten. -|- 
«X-,  xiXXto  für  x^X^tü  treiben,  antreiben,  x^X-ofiat^  xiX-evu)  antreiben,  be- 
fehlen. —  lat.  cel-,  cello,  cul-i  cul-sum  treiben,  cel-su-s  gehoben,  hoch.  — 
lit.  keliu ,  köl-ti  betreiben,  zurichten ;  heben ,  kil-n6ti  hin  und  her  heben. 
S.  europ.  kal  heben. 
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(Lautlich  gehen  noch  auf  kar:) 
kara  taub. 

sskr.  kala  stamm,  kal-ya,  kalla  taübstamm ,  kanva  taub  für  kam- 
va  =  zend.  karenao  taub,  zend.  kar-apan  taub.  -{-  »uq^-^'  xo»- 
fpog  Hesych,  xoq-^-^  m.  Betäubung,  xa^-ta  betaab&  —  lit.  kur- 
tu-s,  kar-cza-8  för  kor-tja-s  taub;  lett.  kur-1-a-s  taub. 

karya  heil,  trefflich. 

sskr.  kalya  heil,  gesund,  wohlauf,  kalyäna  schön,  trefflich,  heil- 
sam, -f-    xfil6-g  schön,    cyprisch   ail6-g  für  xailo-g   aus  xal^o-g, 
xaJiJU-  schön,   xdll-^g  n.  Schönheit  für  xaX-^og,  —  ksl.  c^ln  heil. 
—  goth.  hail-a-8,  nhd.  heil,  gesund,  ganz. 
Etwa  von  kar  ==  europ.  kal  rühmen,  preisen? 

(Von  einer  Basis  kark  [etwa :  hart  sein] :) 
karka  m.  Krebs. 

sskr.  karka  m.  Erebs.  4"  xdQxc^-^'  xa^x£voi,  lUxeXot  Hesych.  — 
ksl.  rakü  m.  Krebs  (für  kraku). 

karkin  oder  karkina  m.  Krebs. 

sskr.  karki,  karkin  m.  Erebs.  -{-   xaqxCvo~g  m.  Erebs.  — 
(lat.  cancro-  für  carcno-,  carcino?) 

karkara  rauh,  hart. 

sskr.  karkara  rauh,  hart,  vgl.  karkaga  hart.  —  xdqxaqo-g  *  x^a^vg 
Hesych  =  xaQx^^^  rauh,  hart. 

Dazu  auch  xoqxoQo-g  ein  hartblättriges  Gemüse  (xa\  xoq^o^  iv 
Xa^ctvois  Sprichwort),  corchorus  olitorius,  das  im  Sanskrit  kak- 
khata-patraka  „hartblätterig'^  (kakkha^  hart,  patra  Blatt)  heisst. 

1.  kart  a)  hauen,  b)  beschneiden,  c)  abgeschnitten  wer- 
den, sich  ablösen,  abfallen. 

a)  hauen,  mit  Geräusch:  kat-a-kat-äya,  kit-a-kit-aya  mit  Geräusch  anein- 
anderschlagen,  rasseln,  klirren.  -|-  x^-(h-g  m.  lauter  Schlag,  xQor^-ot 
rassle,  x^r-aZo-r  n.  Kassel,  Elapper,  x^oraX-iCf*»  klappre.  —  lit.  kert-ü, 
kirt-aü,  Idrs-ti  hauen,  kirt-y-s  m.  Hieb,  kirt-ika-s  m.  Hauer,  b)  schnei- 
den: sskr.  kart,  krnt-ati  schneiden,  spalten,  kart-a  Grube,  Loch  =  lit. 
karszta-s  m.  Grube  =  sskr.  kata  m.  Schläfe,  eigentlich  Einschnitt,  Ver- 
tiefung. -|-  xQOT-aipo-g  m.  Schläfe.  —  lat.  cre-na  (für  cret-na)  f.  Einschnitt, 
Erinne. —  ksl.  crüt-ati  schneiden,  krat-ttkü  kurz  (von  kratü  =  lat.  curtu-s 
kurz),  c)  abfallen,  sskr.  Iqrnt-a-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall,  cat,  cat-ati 
für  cart.  =  kart  sich  ablösen,  abfallen.  —  ]it.  krint-ü,  ^t-aü,  kris-ti 
herabfallen,  kris-la-s  m.  für  krit-la-s  m.  Abfall,  Bröckchen.  —  ags.  hrydh- 
ig  ruinosus,  an.  hriodh-a  wegwerfen,  abfallen,  mit  u-Yocal. 

kartu  schneidend,  scharf,  bitter,  vom  Gesclimack, 
von  1  kart. 
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Bskr.  katu  beissend,  scharf  von  Geschmack.  4*  lit.  kartü-s  bitter, 
streng  von  Geschmack. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

sskr.  kart,  krnat-ti  spinnen,  winden,  cart,  crt-ati  knüpfen,  heften,  flech- 
ten, kat-a  m.  fär  karta  Geflecht,  Matte,  -f"  xtxQT-alo^g  m.  jireflochtener 
Korb,  xQOT'tavri  f.  Knoten,  Astknorren,  wie  sskr.  granth-i  gl.  Bed.  von 
granth  flechten.  —  lat.  crat-i-s  f.  Flechtwerk,  Hürde,  vgl.  an.  hardh,  goth. 
haurd-s,  ahd.  hurt  f.  Hürde,  Thür;  cras-su-s  dick,  geballt,  für  crat-tu-s, 
vgl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hart ,  dick ,  und  lat.  gros-su-s  =  grot-tu-ft 
von  granth  fleckten,  sskr.  grath-i-ta  geflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 
—  ksl.  Sröstü  =  crassus. 

1.  kard  schwingen,  springen,  hinken  =  skard. 

sskr.  kürd,  kürd-ati  springen,  khod,  khod-ati  for  skard  hinken.  4"  xq€c&- 
dofj  xQod-alvfo;  xXad-dto,  xXaS-daaoi  schwingen,  schütteln.  —  goth.  halt-s 
lahm,  an.  helt-i,  ahd.  helz-i  f.  das  Lahmsein,  Hinken,  an.  hrata  adha 
schwanken.  Zu  xqaddo}^  xka^do}  vergleiche  noch  lit.  sklandau,  skland-yti 
schweben,  schwanken. 

kard  n.  Herz,  wohl  von  kard  =  skard  springen. 

sskr.  hrd  n.  Herz  (für  kbrd  und  dies  für  skrd,   skard?).    -f"    ^*t. 

cord-  n.  Herz.  —  altpreuss.  seyr  (aus  serd)  Herz. 

Die  arische  Grundform  ist  hard,  die  europäische  kard,  ^ard. 

kardan  n.  Herz. 

zend.  zarezdan  n.  Herz.  4*  goth.  hairto  n.  Grundform  hairtan 
Herz.    Im  Zendwort  ist  z  eingeschoben. 

kardaya  n.  Herz. 

sskr.  brdaya  n.  Herz.  +  ««^^«,  »Qa^fa  f.  Herz.  Vgl.  altirisch 
cride  n.  (aus  cridia-)  Herz. 

kardi  n.  Herz. 

sskr.  härdi  n.  Herz.  +  lat.  cordi-  in  concordi-s  u.  a.  —  lit.  szir- 
di-s,  gen.  szirde-s  f.  Herz  (das  Feminin  vertritt  älteres  Neu- 
trum), vgl.  ksl.  sridice  n.  Herz. 

2.  kard  netzen,  ausbrechen  =  skard  w,  s. 

sskr.  kard-a  m.  n.  Sumpf,  vgl.  klid  benetzen  neben  chard  =  skard  aus- 
brechen, netzen.  -{-  gr.  s.  kardama.  —  ahd.  harz  n.  Harz,  vgl.  aueh  hroz 
m.  Kotz  mit  xo^vCa  f.  für  xoqvd^^a  Schnupfen?  Zu  sskr.  klid  benetzen 
(für  skUd)  vergleiche  noch  lit.  sklyd-u,  sklys-tu,  sklys-ti  fliessen. 

kardama  (Sumpf),  Name  von  Sumpfpflanzen. 

sskr.  kardama  m.  Sumpf;  Name  von  Sumpfpflanzen,  kardam-i  f. 
eine  Sumpfpflanze.  +  xa^a^o-v  n.  Brunnenkresse,  ««^«^-/c  i^^oi 
f.  eiue  ahnUche  Pflanze. 
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kardamara  sumpfig,    sumpfreicli ,    von  kar- 
dama. 

sskr.  kardamila  n.  Name  einer  snmpfreiohen  Qegeud.  -\- 
Xa^ttfjivXa't  pl.  'f  Stadt  in  sumpfreicher  Gegend  Messe- 
nieus. 

kardha  Heerde. 

zend.  karedha  Schaar  in  6vit6-karedha  Sohaaren  von  Schlechten  anfüh- 
rend, vgl.  sskr.  gardha,  gardh-as  n.  Starke,  Macht;  Schaar,  Heerde;  zend. 
^^edha,  altpers.  thrada  m.  Art,  Gkittung.  +  xd^-v-;  f.  Erhebung,  Haufe. 
—  lit.  kerdiu-8  d.  i.  kerdju-s  nu  Hirt.  —  kel.  ?.rdda  f.  Heerde.  —  goth. 
hairda  f.  Heerde;  ahd.  hirt-i  m.  Hirte. 

1.  karp  =  skarp  schneiden,  scheeren. 

sskr.  krp&na  ra.  Schwert,  krpini  f.  Scheere,  Dolch,  Meeser,  kalpaya  zer* 
schneiden,  schneiden,  nur  im  Pr&krit  zu  belegten,  kalpaka  nu  Barbier, 
kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere.  -|-  lit.  kerpu, 
kirp-ti  mit  der  Scheere  schneiden,  scheeren  (Schafe,  Haare),  kerpika-s  m. 
der  Scheer»  Schafscheerer ,  karpan  karpyti  scheeren,  at-karpai  m.  pl.  Ab- 
schnittsei. 

2.  karp,  karpati,  karpayati  helfen. 

sskr.  kalp,  kalp-ate  sich  wozu  fugen,  passen,  wozu  dienen,  helfen;  caus. 
kalpayati  wozu  verhelfen.  4~  Ist.  culp-a  f.  (Veranlassung  eines  Schadens) 
Schuld. —  lit.  szelpiu,  szelp-ti  helfen.  —  goth.  hilpan,  halp,  hulp-ans  helfen, 
für  hilfan,  wie  das  Lit.  deutlich  zeigt,  ahd.  hilf-a,  hglf-a,  hulf-a  f.  Hilfe. 

karp  n.  Leib,  Körper. 

zend.  kerefs-  in  kerefs-qara  Leib  =  Fleisch  essend ,  sonst  kehrpa  m.  Leib. 
-|-  lat.  corpus  n.  Leib.  —  vgl.  ags.  hrif ,  ahd.  href  n.  Leib,  Mutterschooss. 
zend.  kerefs  ist  nom.  sg.  Mit  sskr.  krp  f.  Schein  ist  vielleicht  crep-us- 
culu-m  Dämmerung  zu  vergleichen. 

karbhata,  kakarbhata  m.  f.  Kürbis,  Gurke. 

sskr.  carbhata  m,  cirbhiti  und  cirbhita  f.  Gurke.  +  lat.  Cucurbita  f. 
Kürbis. 

kann,  karmiati  müde  werden,  erschlaffen,  ruhen. 

sskr.  klam,  klam-ati,  klämyati  und  Qram,  9rämyati  müde  werden,  erschlaf- 
fen, ruhen.  -|-  {xXdfi-a^s  schlaff,  schwach,  matt  Hesych.  —  lat.  dement 
ruhig  =  sskr.  grämyant,  klamyant).  —  ahd.  hirmjan,  hinnen,  mhd.  hinnen 
ruhen,  rasten,  an.  hrum-a  schlaff,  schwach,  matt  werden. 
Lit  kirmiju  kirmy-ti  schlafen  trennt  Joh.  Schmidt  richtig  von  kirmy-ti 
wurmig  werden  (kirmi-s  Wurm)  und  stellt  es  zu  ahd.  hirmjan  =  sskr. 
klämyati  =  sskr.  ^ramyati. 

karmi  m.  Wurm. 

sskr.  krmi  m.  Wurm ,  vgl.  zend.  kerema  f.  Wurm.  -^  laU  vermi-a 
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m.  Wurm  (für  cvermi-s  wie  vapor  für  evapor).  —  altirisch  cmim 
=  cambr.  pryf  Wurm  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  66.  —  lit.  kirmi-s  m. 
Wurm,  lett.  zerm-a-s  m.  Wurm. 

Gotb.  yaurm-i*8  m.  und  ^Xf^tc  acc.  tlfxir^  f.  Wurm  gehören  wohl 
nicht  hierher;  ksl.  Srüvt  m.  Wurm  zu  lai.  curvu-s  gekrümmt. 

kas,  knas,  kasati  kratzen,  stecken,  jucken. 

a)  kas:  sskr.  kash,  kashati,  kashate  reiben,  schaben,  kratzen,  jucken. -|- 
xi-u^o^  m.  Nessel ,  oce-ai^^n  =  xaa-WQ^u  jucke ,  xaa-aa  f.  Hure  vgl.  kas- 
vara,  »tta^kfiTj  f.  Hure,  xia-x-iov  n.  Werg,  Scbebe. —  lat.  c&r5re  für  ca- 
sere  Wolle  kratzen,  cos-su-s  m.  Holzwurm,  vgl.  sskr.  kash*kash-a  m.  ein 
schädlicher  Wurm.  —  lit.  kasü,  kas-ti  graben,  kas-aü,  kas-yti  kratzen, 
krauen,  striegeln,  kas-inti  kratzen,  jucken. —  ksl.  ce§-%,  ces-ati  kratzen, 
scheeren,  kämmen. 

b)  knas: 

sskr.  ki-knas-a  m.  Theil  des  zerriebenen  Korns,  Schrot,  Gries.  -{-  xvi- 
toQo-'S  m.  =  xi-ftH^^  Nessel,  xvd-m,  xvcU-a  schabe,  jucke.  —   lit.  knisu, 

knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine,  knas-au,  knas-yti  dads. 

kasdh,   kansdh,  knasdh  Weiterbildung  von  kas, 
knas  durch  dhä,  stechen,  jucken. 

sskr.  kand-u  m.  f.  Kratze,  aus  kansdh-u,  davon  kandüya  sich  krat- 
zen. 4~  xvii^^o*  für  xvaa&o)  kratzen,  jucken  machen.  —  lat.  card- 
uu-s  m.  für  casd-uu-s  m.  Kratzdistel  zum  Wollkratzen,  cärere, 
verwendet.  —  lit.  kasd-inti  graben,  scharren  lassen. 

kasvara  kratzend,  juckend,  pruriens,  unkeusch. 

sskr.  kacchura,  entweder  für  kashura,  kasura,  oder  fürka-kasura 
krätzig ,  unkeusch ;  zend.  kaqere-dha  unkeusch ,  Beiwort  der  jahi 
Buhlerin,  für  *kasvara-dha.  +  xitDQO'g,  xviioqo-g  m.,  x/a>^-r  n. 
Nessel;  xaaavqa^  xaaaXßri^  xaatoqC'g  f.  Hure,  x^taqi^tOy  xaatoqi-to 
prurire,  geil  sein.  Vgl.  noch  xatr-aa  für  xacr-ja  f.  Hure  und  lit. 
keksze  f.  d.  i.  kese,  kes-ja  mit  vor  s  eingeschobenem  k  wie  in 
auksza-B  Gold  für  ausa-s,  elkszni-s  Erle  für  elsni-s  und  sonst. 
ZweifeUiafL 

käs,  käsati  husten,    mag  mit  kas  kratzen  zusammen- 
hängen. 

sskr.  käs,  käsate  husten,  käs-a  m.  Husten. -f- lit.  kosu,  kos-ti;  lett.  käs-et 
husten,  -r  ksl.  kas-lll  m.  Husten. —  ags.  hv6s-ta,  ahd.  huos-to  m.  Husten. 

ku  schreien,  Jieulen,  Intensiv  kauküya. 

sskr.  ku,  kau-ti,  ku-näti,  kav-ate  tönen,  seufzen,  -f"  xav-ux-,  x^tz-i^x-, 
xijü-*-  m.  schreiender  Vogel,  xajxv-o}  heulen,  wehklagen  =  sskr.  koküya, 
Intensiv  zu  ku.  —  ksl.  kujaj%  kujati  yoyyvCsiVy  murmurare,  ku-rü  m.  Hahn. 

kuk  schreien,  klagen;   wohl  aus  kuku  Intensiv 
zu  ku  verkürzt. 

Fiok,  IndogeiiB.  WSrterbneh.    3.  Anfl.  4 


50        I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

Bskr.  kae,  kauo-ati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben, 
kok-a  m.  Wolf,  kok-ila  m.  Kuckuck.  -|-  xavx-aXitt'^  8.  kaukara, 
xavx'^  f.  das  Prahlen,  xtev/a-ofiai  prahle.  —  lit.  kauk-iü,  kauk-ti, 
auch  8zauk-iü,  szauk-ti  heulen.  —  vgl.  auch  ksl.  skyS-i^,  skyc-aii 
bellen  und  kuc-ika  f.  Hund. 

kuku  bildet  Thierstimmen ,   besonders    d^i  Kii- 
ckucksruf  nach. 

sskr.  kukku-bha  m,  Faean,  kukku-vao  m.  Art  Antelope  =  kukkn 
sagend.  -|-  xöxxv  Kuckucksruf,  xoxxvy-  m.  Kuckuck,  xoxxv-C^ 
kuckucken.  —  lat.  cuculu-s  m.  Kuckuck.  —  lit.  knkd-ti  kucku- 
cken.  —  ksl.  kukav'ica  f.  Kuckuck. 

kulnibha  m.  Vogelname,  von  kxiku. 

sskr.  kukkubha>  m.  P'asan.  -|-  xovxov€pa-g  m.  Wiedehopf 
oder  anderer  VogeL  —  lat.  cucub-are  vom  Eulenschrei, 
setzt  ein  Wort  cucubo-  Eule  voraus ,  vgl.  Hesych  xixxaßri 
f.  xCxvßo^g  m.  Nachteule,  xCxxaßo-g  m.  Hahn  und  den  Vo- 
gelschrei xixxaßav  bei  Aristophanes. 

kaiikara  m.  ein  Vogel,    von  kuk   schreien, 
kuckucken. 

sskr.  kokila  m.  der  indische  Kuckuck.  4"  xavxtd'itt-g  ni. 
ein  Vogel,  d.  i.  xavxttXo-\-ia'g  =z  lit.  kaukale  d.  i.  kau- 
kalja  f.  ein  Vogel. 

kug,  kung  (knug)  tönen,  winseln,  piepen;  wohl 
aus  kuk  durch  Erweichung  des  Auslauts. 

sskr.  küj,  küj-ati  tönen,  piepen  und  kunj,  kunj-ati  tönen. -|- arri;- 
faw  knurren,  winseln,  von  xvvCo  =  xvvyto,  —  lett.  kung-stu, 
kung-stet  stöhnen,  schluchzen. 

kud  lärmen,  schmähen,  lästern. 

sskr.  kud,  kod>ayati,  auch  kund-r-ayati  (letzteres  eigentlich  De- 
nominativ eines  Nomen  *kundra  Luge)  lügen,  lästern,  kuts  d.  i. 
kud-(-s  schmähen,  schelten,  -f-  xwf-,  xrcf-w^w,  xvS^yx**  schmä- 
hen, xvd-ayxri  f.  Schmähung,  xvS-ptfi6-g  m,  Lärm.  —  ksl.  kuzd% 
kud-iti  schmähen,  schelten,  verklagen.  —  (mhd.  hiuz-en  lärmen, 
schreien,  gehiuz-e  n.  Lärm,  Geschrei  stammt  von  hiu  Interjection.) 

kudh  hüten,  bergen,  hehlen. 

sskr.  *kuh,  Nebenform  zu  guh  verbergen,  in  kuh-a,  kuh-aka  m.  Hehler, 
Heuchler,  kuh-ara  m.  Höhlung,  kuh-ana  n.  Gefass,  kuh-ä,  kujjh-atikä  f. 
Nebel.  +  **^^-,  xevd-~<o  in  sich  fassen,  bergen,  xvd-^q  n.,  xw-S'-dvat  ver- 
berge, x(S&'0~v  n.  und  xufd^-tav  m.  Trinkgefass,  xr}&-{-g  f.  für  xjnfi&-{g 
dass.  —  lat.  cus-tod-  für  cud-tod-  m.  Hüter.  —  ags.  hyd-an  bergen,  engl, 
to  hide,  ndd.  häud-en,  ahd.  huot-a  f.  die  Hut,  passen,  wie  Windisch  be- 
merkt, nicht  im  Vocal  (6).    Aus  ku  =  sku  bedecken  durch  dh. 
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kun,  knö  stinken,  verwesen. 

8sk^.  knü,  knü-yate  stinken,  kun-a  m.  Wanze,  kun-apa  m.  Leichnam.  + 
x€v^ß~Q€Uh-v  »Q^teg  Aas,  für  xsvss-,  xves-Qeio-g;  xivaß-Qa  f.  für  xvcis-Qa 
Bockgestank.  —  lat.  cun-ire  stercus  facere,  in-quin-äre  bestänkem,  besu- 
deln, an-cunalentae.  —  Sskr.  kuth,  kuth-yate  stinken,  verwesen  (kotha 
tn.  Faulniss,  Verwesung)  lässt  sich  vielleicht  wiedererkennen  in  xv^-OMfiy? 
d.  i.  xv&o^iJtjs'  ^vaoafiog  Hesych.  (?) 

1.  kumbha,  kiibha  Kopf,  Knppe,  Haube. 

sskr.  ka-kubh,  reduplicirt  wie  ba-bbüva,  Kuppe,  Gipfel,  ka-kubha,  kk- 
kuha  hervorragend,  knmba  weiblicher  Kopfputz;  Kopf,  dickes  Ende  ei- 
nes Holzes.  +  »i^>  ^^ßVf  ^^f^ßV  f-  Kopf.  —  ahd.  hüb&  f.  Haube? 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.  Scheint  mit  1  kumbha  Kopf 
identisch,  vgl.  kapäla  Topf  und  Kopf  und  kharpara 
Topf  und  Schädel. 

sskr.  kumbha  m.  Topf,  Krug;    Urne,    Aschenkrug  ;    zend.  khumba  m. 
Topf.  4"  xvfxßo-g  m.  Gefass,  Becher,  xvußri  f.  dass.  auch  Kahn ,  xvßa-g  nt. 
Urne,  Aschenkrug. 
(Woher  deutsch:  Humpen?) 

kurka  Wulst,  Ballen. 

sskr.  kürca  m.  Bündel,  Wulst,  Ballen  um  darauf  zu  sitzen,  Polster.  -|- 

lat.  culc-ita  f.  Polster,  Kissen   (lit   kulkä  f.  Kugel   ist  wohl  aus  Kugel 

entlehnt). 

Besser  ist  wohl  karka   anzusetzen;    auch  xoltxdvo-^  (wulstig?),   xoloaaog 

gehören  wohl  hierher,  wie  auch    xoloxvvrri  Gurke. 

(Wie  von  kis:) 

kaisar(a)    Haupthaar,     Mähne,    von   kas   strie- 
geln, kämmen. 

sskr.  kesara,  kegara  m.  Haupthaar,  Mähne.  -|-  lat:  caesar-i-es  f. 
Haupthaar,  Mähne.  Vgl.  sskr.  kega,  kesa  m.  Haar;  iit.  kasa  f. 
Flechte;  ksl.  kosa  f.  Haar  und  vielleicht  uneer  Haar. 

(Wie  von  kus:) 

kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Schale,  speciell  Ei. 

sskr.  ko^,  kosha  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Pass,  Kufe;  ' 
Eimer,  Gefass,  Trinkgeschirr,  Kasten,  Truhe;  Vorrath,  Vorraths- 
kammer,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei. -f"  l^^*  cur-ia  f.  nach  Cors- 
sen  „Haus^^  —  lit.  kausza-s  m.  Schöpfgefass ,  grosses  Trinkge- 
schirr, kiausza-s  m.  jede  Schale,  Nuss-,  Eischale  u.  s.  w.;  lett. 
käus-s  m.  Napf,  Schale,  lit.  kiausze  f.  Schädel  f.  cf.  an.  haus-s  m. 
Schädel  (eigentlich  Schale)  lit.  kiauszi-s  m.  Ei.  —  goth.  hüsa-  n. 
Hans,  an.  haus-s  m.  Schädel. 

4* 
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kausta  m.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Vorrath, 
Vorrathskammer,  Schatz. 

sskr.  koshtha  ra.  n.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Kammer,  Yor- 
ratbskammer;  armen,  käst  venter,  latus.  —  ksl.  cista  f.  Unter- 
leib (für  kjosta  wie  Sütu  Schild  Tür  skjutü,  skntü  =  lat  scu- 
tum).  —  goth.  huzda-  m.  Schatz,  Hort. 

knu  tönen,  aus  kvan  =  kan? 

sskr.  knu,  knu-näti  und  knü  knü-yate  tönen  vgl.  ku-kün-ana  gluchzend. 
-(-xyo^-o-ff,  xv6-o^  m.  xro-ij  f.  das  Knarren  der  Radachse.  —  lit.  kniau-ti 
miauen,  kniau-ka  f.  Miauerin. 

(Von  kyu,  ku  =  skyu,  sku  abfliessen:) 

kyüta  m.  kyüti  f.  After,  weibliche  Sckam,   von 
kyii  =  skyu  ausfliessen. 

sskr.  cuta,  cüta,  cyuta  m.  After,  cuti,  ciiti,  cyuti  f.  After,  auch 
weibliche  Scham,  -f"  xvao-g  m.  tti/^t},  ywauceiov  aiSolov  Hesych, 
♦xwrt-c  Scham,  wovon  xvai-d(o  geil  sein;  xia-d-o-g  Scham.  Vgl. 
zend.  fra-shu-maka  m.  After,  das  von  shu  =  sskr.  cyu  und  wohl 
nicht  mit  Justi  von  kshu  niesen  herzuleiten  ist. 

krak  abmagern. 

sskr.  karg,  krg-yati  abmagern,  kar^ana  abmagernd,  krg-a  mager.  -|-  xole- 
xdvos  lang  und  hager,  xoXoaao^  für  xoAox-jo-^.  (?)  —  lat  cracent-  mag^r, 
grac-ili-8  für  crac-ili-s  schlank.  —  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

kragh  umgeben,  umgürten. 

sskr.  ^läkh-ati  neben  Q&kh-ati  umfassen.  +  ^^^X'V  ^«  Muschel  neben 
xoyx-^ —  lat«  cling-ere  neben  cing-ere  gürten.  —  ksl.  kr%gü  m.  Ring  == 
as.  bring  m.  Ring,  ksl.  o-kr%z-ati  cingere;  ags.  hlenc-e  f.  hlenc-a  m.,  an. 
hleck-r  m.  Kette,  vgl.  ßskr.  ^rrikh-ala  m.  Kette,  Gürtel;  ags.  hragl  n. 
Mantel  neben  goth.  hak-ul-s  m.  Mantel;  hragl  ist  wohl  das  gallische  ca- 
Vacalla  f.  gall.  Mantel.  —  Besser  setzte  man  wohl  krak,  krank  als  Grund- 
form an,  vgl.  xCQxog  =  lat.  circu-s. 

krap  nass  sein. 

sskr.  krp-ita  n.  Wasser.  -)-  xkin-ag,  xlin-og  n.  Nässe,  Feuchtigkeit, 
Sumpf,  Hesych.  —  lit.  szlap-ia-s  nass,  szlap-inti  nässen.  —  ags.  heolf-or 
n.  geronnenes  Blut.  Vgl.  ksl.  crüp-l-j%,  crüp-ati,  cröp-ati  schöpfen,  krop-a 
f.  Tropfen. 

kraba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

sskr.  kliba,  kliva  ,verstümmelt ,  verschnitten.  -(-  xXttfißo-g  verstümmelt, 
xoXoßo-g  dass.  s.  skarba.  —  lit.  klumba-s  hinkend,  lahm,  szlüba-s  sehr 
hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-s  lahm. 

kru  zerstossen;    wund,  roh,  rauh,  hart  machen  oder 
werden. 
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zend.  khru  verletzen,  rauh,  roh  sein,  erhalten  im  part.  praes.  khrv-ant 
und  part.  pf.  pass.  khru-tÄ;  khru  verletzend  m.  Graul.  +  xqoß-aCvto^  xqo- 
alvta  stossen,  stechen,  wogegen  xqov-(o  für  xqova-(o  stehen  wird,  vgl.  krus. 
—  ags.  hreov  rauh,  germ.  hrevan  hrau  reuen  u.  s.  w. 

kravant,   kravanta  part.  praes.  von  kru,   furcht- 
bar, gräulich,  roh. 

zend.  khrvant  furchtbar,  gräulich,  roh.  4*  l&t.  cruentu-s  dass. 

krftma  gräulich,  grausig,  von  kru. 

zend.  khruma  graulich,  grausig.  -|-  xQvfio-s  m.  Qrausen,  Kälte. 

kröra,  kraura  roh,  von  kru. 

sskr.  krura,  zend.  khrura  wund^  roh,  gräulich.  -|-    xQavQo-^  zer- 

stossen,  spröde,  brüchig. 

Aber  xqv€-^s  von  xqvos  n.  Grausen. 

kravas  n.  rohes  Fleisch,  Aas,  von  kru. 

sskr.  kravis  n.  für  kravas,  krav-i  n.  dass. -|- x()^^a;,  xq^os  n.  dass. 
vgl.  lat.  oruos-,  cruor  m.  geronnenes  Blut.  —  ksl.  crdvo  Thema 
cröves  n.  Leib. 

Gleichen  Stammes  mit  kravas,  kravi,  kravia  ist  sskr.  klo-man 
(klu  ==  kru)  m.  später  n.  Lungenflügel  der  rechten  Seite. 

kravi  Blut. 

sskr.  kravi  in  a-kravi-hasta  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen 
R.  V.  Beiwort  des  Mitra  und  Varuna,  vgl.  zend.  khru  Greuel.  + 
ksl.  krttvl  gen.  krüve  i.  Blut,  ksl.  krüvlnü  ==  lit.  krüvina-s  blutig. 

krauya,  kravia  n.  rohes  Fleisch,  Aas;  Blut,  von 
kru. 

sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  +  lit.  krauja-s  m.  Blut. —  altpreuss. 
krawia,  V.  craujo  f.  Blut  (ksl.  krüvl  f.  Blut).  —  goth.  hraiva  n. 
Leiche  (doch  wohl  für  kravia?),  ags.  hraev  n.  Aas. 

krus  rauh,  hart  sein;  stossen,  stechen  (kru-|-s). 

zend.  ♦khrush,  wovon  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit.  +  xQva-  in 
xQua-talvio  gefriere  =  werde  hart,  x^iHf-raXlo^  m.  Eis;  xQov^io 
für  xQova-to  stosse,  steche,  rühre.  —  lat.  crus-  in  cms-ta  f.  Rinde, 
Kruste,  eigentlich  part.  pf.  pass.  von  krus  (ahd.  hruor-jan  rüh- 
ren? passt,  wie  Windisdi  bemerkt,  nicht  im  Vocal  (6). 
Dazu  lit  krusza  f.  Hagel,  Schlössen;  Eisscholle,  krausza-s  m. 
steiles,  felsiges  Ufer.  —  ksl.  krücha  f.  mica,  krüchütü  m.  und 
krucha  f.  dasselbe ,  krus^  kruäiti  frangere,  —  ags.  hruse  f.  terra, 
ahd.  roso  m.  rosa  f.  crusta,  glacies. 

kvat  kochen,  sieden,  aus  ku  brennen. 

sskr.  kvath,  kvath-ati  kochen,  sieden.   +    lit.  szunt-ü,  szut-aü,  szüs-ti 
schmoren,  heiss  werden,   wenn  es  nicht  trotz  der  Schreibung  mit  sz  zu 
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ags.  seodh-an,  ahd.  siodan  sieden  zu  ziehen  ist*.—  goth.  hyath-jan  schäa- 
men,  sieden,  hvath-6n-  f.  Schaum. 

kvad,  kud  antreiben,  sputen. 

sskr.  cud,  cod-ati  antreiben,  anfeuerp;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  cod-aya 
antreiben.  +  en.  hvat-a  antreiben,  caus.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  ver- 
locken =  an.  hvet-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen; 
an.  hvat-r  rasch,  heftig. 


^ä  schärfen,  wetzen,  davon  käta,  ^äna. 

sskr.  ^,  ^i-ga-ti  und  g-yati  schärfen,  wetzen,  erregen.  +  gr.  in  xiS-vo-g 
8.  I^äna.  —  lat.  in  cä-tu-s  s.  l^ta,  cüne-u-s  s.  käna;   engl,  ho-ne  s.  kana. 

^äta,  part.  pf.  pass.  von  kä  schärfen,  scharf. 

sskr.  ^ta  scharf.  -{-  lat.  cätu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

^an  stechen,  schneiden,  vernichten,   Nebenform 
zu  ^ä  stechen. 

sskr.  9an  Nebenform  zu  ga  stechen,  nur  im  Desiderativ  gi-gä&s- 
ati  erhalten;  altpers.  gan,  vi-gan  tödten,  vernichten,  zend.  gan-a 
m.  Vernichtung.  -|-  ««^•'w  für  xar-wo,  xctv^lv  vernichten,  tödten, 
xoy-ij  f.  Mord. 

Ijäna  ra.  Spitzstein,  Wetzstein,  von  ^ä  schärfen. 

sskr.  gana  m.  gani  f.  Wetzstein.  4~  ^^o-^  m.  Spitzstein,  Kegel. 
—  an.  hein,  engl,  hone  Wetzstein,  ags.  haen-an  steinigen.  Vgl. 
lat.  con-eu-s  m.  EeiL 

l^as  schlagen,  stechen,  aus  l^a  durch  s. 

sskr.  ^as,  gas-ati,  gish,  ^esh-ati  verletzen,  schlagen,  stechen.  -|- 
x^a-ro-^  gestochen,  gestickt,  xia-jQo^  m.  s.  ^tra. 

Ijastra  m.  n.  Stech-,  Stosswaflfe,  von  Ijas. 

sskr.  gastra  m.  Schwert,  n.  Waffe,  f.  i  Messer.  4- ^<fT^o-;  m.  Art 
Pfeil,  xiarqo-v  n.  Pfriem,  Griffel,  xiOTQa  f.  Spitzhammer,  Pfriem, 
Streitaxt. 

^isdha,  ^sdhara  stachlig,  von  ^is  =  l^as. 

zend.  gizhdara,  Qizhdra  stachlicht.  -{-  xCa&o-g^  xCa&uqo-g  m.  Gist- 
röschen,  eine  stachlichte  Pflanze,  vgl.  ahd.  heister  m.  junger 
Schoss?  • 

Iji,  ^inu,  ^inutai  schärfen,   erregen,   med.  sich 
erregen,  bewegen. 

sskr.  ^  gi-noti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben,  -f-  x^-,  xivvrtu 
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sich  erregen,  bewegen;  aus  dem  Stamme  xtvv-  ist  weitergebildet 
xivv-x  in  xivvü-aofiai  für  xivvx-jofioc ,  xlvvy-fAct  n.  —  vgl.  lit.  koj-a 
=  lett.  käja  f.  Fuss? 

^,  Ijiati  gehen,  weggehen. 

sskr.  ^i,  ^iyate  gehen  bildet  das  Präsensthema  su  gad  gehen,  weg- 
gehen, fallen,  cedere,  cadere.  +  x/w,  xUi^  t-xutv  gehen,  wegge- 
hen, xid-d-fo  weitergebildet  durch  dha  thun,  dass.  —  lat.  cl-o, 
ci-eo,  ci-re,  ci-ere  ist  Causale:  kommen,  gehen  machen. 

^i,  Ijina  gehen,  schweben. 

zend.  gin  schweben,  ^in-at  er  schwebte,  davon  <^n-a  m.  Falk 
cf.  sskr.  gyena  m.  dass.  +  xlv-im  bewege,  lasse  schweben,  xi^va-d-^ 
davon  xivad-^C^to  dass.,  xivnS-iOfia  oitoPiSv  das  Schweben  der  Vögel. 

^ita,  part.  pf.  pass.  von  ^i  angefeuert,  be- 
schleunigt, schnell. 

sskr.  <^ita  beschleunigt,  schnell;  zend.  ä-^ta  (4-|-9ita)  rasch 
schnell,  von  Josti  aus  Versehen  zu  agu  schnell  gestellt. 
-J-  lat    citu-s  beschleunigt,  schnell. 

kyaina  m.  Falk. 

sskr.  9yena  m.  Falk;  zend.  gaeua  m.  dass.  +  i-x-r-tvo-g 
m.  Falk,  Weihe,  i-xrivo-g  steht  für  ixyivo-gj  xjscvo-gy 
genau  wie  ^-;^-*-€j  für  ^-;^j«ff,  xi^^  =  sskr.  hyas  =  ig. 
gbyas. 

1.  ^ak  cacäre. 

sskr.  ^akan,  gakrt  n.  Excremente.  -|-  xäxxrj,  xuxcio)^  daraus  lat.  cacca, 
cacare.  —  lit.  sziku ,  szik-ti  scheissen ,  szik-ala-i  m.  pl.  Excremente ,  szik- 
na  f.  der  Hintere. 

2.  ^.eik  hinreichen,  genügen,  im  Stande  sein. 

sskr.  ^ak,  ^ak-noti,  gak-yati  vermögen,  helfen,  geben;  zend.  ^ac,  gac-aiti 
stark  sein,  caus.  Qac-aya  geben.  -|-  xt/yx^^vfo,  e-xf;if-or  wohin  gelangen, 
erlangen,  xTx-v-g  f.  Kraft,  Stärke.  —  lat.  in  cac-ula  Diener,  co-mi-s,  Oa- 
cus  nach  Grassmann  =  sskr.  gaka  stark.  —  lit.  kankü,  kak-aü,  käk-ti 
wohin  gelangen,  genügen,  hinreichen.  —  ags.  hig-ian  streben?  doch  vgl. 
Bskr.  9igh-ra  schnell 
xtyx^vfo  Wz.  xtx  lässt  sich  auch  zu  goth.  geigan  gewinnen  stellen. 

.  Ijak  passen ,  geziemen. 

zend.  ^c,    Qac-aiti  geziemen,    te  ^ac-aiti  es  geziemt  dir.   -f-    lit. 
szvank-ü-s  geziemend,  anständig. —  ahd.  (hag-an)  part.  ke-hag-in, 
mhd.  be-hag-en  passen,  recht  sein,  an.  hag-r  passend,  ags.  hag- 
ian  passend  sein. 
Dazu  lat  con-cin-nu-s  (für  con-cio-nu-s)  vgl.  ahd.  ke-hagin. 
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Igalona  cömis. 

Bskr.  Qagma  hülfreich,  miitheilsain ,  entgegenkommend,  gütig.  +' 
lat.  c6mi-8  (für  cog-mu-B)  dasselbe. 

kak,  l^ankati  hangen  und  bangen. 

sskr.  ^nk,  gankate  hangen  und  bangen,  Qak-nna  m.  Vogel  =  hangend, 
schwebend.  +  xwx-^vm  heben,  schweben  machen.  —  lat.  conc-täri  in  der 
Schwebe  sein,  zögern.  —  goth.  häh-an,  hai-hah,  hih-ans  hängen,  schwe- 
ben lassen;  in  Zweifel  sein. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  ^ak  scheinen  zu  gehen:) 
l^anka  m.  Muschel. 

sskr.  gaiikha  m.  n.  Muschel.  +   ^oyxo-s  m.  *oy/i  f.  Muschel.  — 
lat.  congiu-s  ein  Mass. 

Ijanku  m.  Zweig,  Schoss. 

sskr.  ^aiiku  m.  Zweig,  Schoss.   4~    ^^l.  s^kü  m.  Zweig,  s^kovatü 
surculis  plenus. 

^äka  m.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  ^ka  m.  Kraut,  Grünes,  -f-  lit.  szeka-s  m.  Grünfutter. 

^akä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  9akh&  f.  Zweig,  Ast  -f-    ^it.  szaka  f.  Zweig,  Ast,  vgl.  ksl. 
s^ku  m.  dass. 

^at  weggehen,  vergehen,  fallen  caus.  jagen,  fällen. 

sskr.  94t-aya  bildet  das  Causale  zu  ^ad  s.  ^ad  weggehen  machen,  jagen, 
hetzen,  föUen;  gat-ru  m.  Feind.  -|-  xor-o-s  m.  Hass,  Feindschaft,  xor^-oi, 
i-xoTia-adfitiv  zürnen.  —  lat.  cat-ax  fallend,  stolpernd,  cat-ena  f.  Kette. 
—  goth.  hinth-an,  hanth,  hunth-ans  jagen,  eijagen,  fangen,  ags.  headh-u 
f.  Kampf  =  altgallisch  Gatu-  in  Eigennamen. 
Aus  ]^a  ^an  durch  t  weitergebildet. 

1.  l^ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  j^adaya. 

sskr.  Qad,  gad-ati  gehen,  a-Qad  entgegenkommen,  caus.  yäd-aya  treiben, 
hetzen;  Qad  Praesensthema  Qiyate,  caus.  ^t-a^,  part.  pf.  pass.  ^an-na 
für  Qad-na  gehen,  weggehen,  fallen;  zend.  Qad,  gad-ayeiti  kommen,  ge- 
hen; weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fallen,  anfallen,  -f'  xi-xaS-op^ 
x€'xad-6/jiriv  weichen,  abstehen,  ablassen  von.  —  lat.  ced-ere  gehen,  wei- 
chen, cäd-ere  faUen.  -^  ags.  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen,  hunt-a  m. 
Jäger,  goth.  hat-is  n.  Hass,  ahd.  hazjan  =  sskr.  gadaya  hetzen,  mhd. 
nhd.  hetzen. 

2.  l^ad  auszeichnen,  schmücken. 

sskr.  zend.  gad  auszeichnen,  schmücken  s.  Roth,  Nir.  £rL  83.  -f-  dorisch 
xi-xaS-fittt  =  xi-xaa-fJtM  zeichne  mich  aus,  xoc-fio-s  m.  für  xoS-fio-g 
Schmuck,  Ordnung;  kreüsch  Ordner,  Magistratsname,  KäS-f^o^i  n.  pr. 
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(Von  ^sji  =  daljan  zehen:) 

^anta  hundert,  ;a,us  da^an  zehn. 

sskr.  ^ta  hundert.  -| — xaro^  in  ^-xaro-p  einhundert.  —  lat.  oen- 
tu-m.  —  altirisch  cet,  oambr.  cant  hundert.  —  lit  szimta-s.  — 
ksl.  sttto  n.  —  goth.  hund-  für  huuth  hundert  —  Mit  sskr.  ga- 
tam-üti  hundert  Hülfen  habend  vgl.  i-xarofA^ßri  f.  hundert  Rinder 
zählendes  Opfer,  s.  Benfey  S.  Y.  Glossar  s.  gatamüti. 

Ijapa  m.  Huf. 

sskr.  gapha  ra.  Huf.  -f*  ^^*  hllf-r,  hof-r  m.  Huf. 

Dazu  neupersisch  sunb,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  gamba  f.  Huf. 

^am    sich    mühen,   ermüden,   ruhen,    caus.  l^amaya 
hemmen. 

sskr.  gam,  g&m-yate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  gam-i  f.  Werk,  Ar- 
beit, caus.  gamaya  und  gamaya  ruhen  machen,  hemmen,  -f- » xa/ji-,  xd/i^ 
vity  i^xafji^oVf  xi-xfifi-xa  sich  mühen,  wirken,  xa/i^ovreg  die  Beruhigten, 
Todten.  —  an.  hemja,  ham-da,  ham-it  hemmen  ±z  sskr.  gamaya  caus. 

l^am,  ^amayati  sich  Mühe   geben,  merken  auf, 
beachten. 

sskr.  gam,  gämayati  beachten,  aufmerken,  ni-gam  achtsam  sein, 
-f-  xofA-,  xofiUt  beachten,  besorgen,  l^maya  ist  eigentlich  Deno- 
minativ von  einem  Nomtti  l^ama  beachtend ,  das  erhalten  ist  im 
gr.  inno-xofAO^  Pferde  besorgend  u.  a. 

l^an  Nebenform  zu  l^am  sich  mühen. 

sskr;  ^an-ais,  gan-ak-ais  instr.  pl.  von  *gan-a,  ^^an-aka ,  mit  Mühe, 
allmälig,  gemach,  ni-^än-a  neben  ni-^am-ana  n.  das  Achtgeben. — 
diä'XoV'OS  m.  Diener,  xor-jfoi  mühe  mich,  xovij-Ti}-f  m.  Diener, 
iy-xov-^tv  sich  mühen,  spater  machen,  wie  neugriechisch  xdfAim, 

^ar  firieren,    eigentlich   wohl    „schneiden"    und   mit 
skar  schneiden  identisch. 

sskr.  ^i-^ir-a  kalt;  zend.  ^re-ta  kalt.  4*  li^*  Bzal-u,  szal-ti  frieren,  szal- 
na  f.  Reif.  —  Mit  r  lit  szar-mä  f.  Reif,  vgl.  as.  an.  hrim  n.,  engl,  rime 
Reif. 

Ijarta  kalt,  part.  pf  pass.  von  ^ar  frieren. 

zend.  gareta  kalt.  -|-  lit.  sialta-s  kalt.  —  vgl.  ksl.  slota  i.  Winter. 

Ijar  verletzen. 

sskr.  gar  grtiäti  niedermachen,  vernichten.  -{-  europ.  s.  l^u. 

^aru  Waffe  von  ^ar. 

sskr  garu  m.  Waffe,  Pfeil,  Donnerkeil.  -}-  goth.  hairu-s  m.  Schwert 

(nach  Benfey.) 

Vgl.  xf^th^o^g  Donnerkeil. 
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(Auf  eine  Basis  ^ar  (vgl  ^ri)  gehen:) 
^aras  n.  Haupt. 

8skr.  giras  ii.  Haupt,  zend.  (^aranh)  im  locai.  pl.  ^arahu  n.  Haupt. 
-)-  xtt^  n.  Haupt,  xaQa-vO'V,  xagri-vo-v  n.  Haupt  (aus  xaQaa'Vo-v,) 
—  lat  in  cere-brum  n.  Hirn  (=  ceres-ru-m). 

Igara  n.  Haupt  =  ^aras. 

zend.  §ara  m.  Qare  n.  gara  m.  Haupt,  Herrscher,  Herrschaft.  -{- 
xaQ,  xaqa  n.  Haupt,  x^-lqa    f.  Haupt,  Spitze. 

Ijarsa,  aus  ^aras  Haupt. 

sskr.  giras  n.  girsha  n.  (aus  girasa)  Haupt  -f-  xoqari  f.  Schläfe,  in 
Zusammensetzungen  auch  Haupt,  vgl.  dC-xo^ao^q  *  dixitpakog  He- 
sych.  Das  Thema  karasan  =  sskr.  cirshan  darf  man  vielleicht 
in  lat.  cern-unu-s  praeceps  erkennen;  cem-uu-s  stände  dann  för 
cersn-uu-s. 

dvi^arsa  zweihäuptig  (dvi  f  Ijarsa). 

sskr.  dvigirsha  zweihäuptig. + ^Cxoqao-g  •  dixiiptdo-g  Hesych. 

I^arsan  m.  Haupt  (aus  ^aras). 

sskr.  girshan  m.  Haupt.  +  an.  hiarsi,  hiassi  m.  (Grundform 
hersmn-)  Haupt. 

karva  Hom. 

zend.  grvä  f.  Hom,  Nagel,  -f-  xsQacr,  xeQaccr-  für  xsQaj^ar  n.  Hörn, 
xc^ur-MKQi  das  Geweih  erheben,  xo^v-Tttot,  xvqri-ßo-q  mit  den 
Hörnern  stossen,  stossend. 

Ijarva  hörnern,  gehörnt. 

zend.  grva  (für  garva)  hörnern.  +  xtga^o^,  xfQito^g  ge- 
hörnt, bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches.  —  lat. 
cervu-s  m.  Hirsch  (der  gehörnte).  —  vgl.  ags.  heoro-t, 
ahd.  hiru-z  m.  Hirsch  und  lit.  karve,   ksl.  krava  f.  Kuh? 

(Von  l^ark,  vgl.  zend.  QraQC  tropfen,  hageln:) 
^arkarä  f.  Kies,  Kiesel. 

sskr.  Qarkara  f.  Eies,    grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden,   -f" 
x^xdlri  f.  Uferkies,  kiesiger  Boden,  xQoxcclo-g  kiesig,  kieselig. 
Vgl.  zend.  gra^ka  m.  Hagel  und  xQOxtj  Kies,  Kiesel. 

^as,  ^ans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

sskr.  ganis,  ^a&s-ati,  part.  pf.  pass.  gas-t«  anzeigen,  rühmen.  -|-  lat.  Car- 
men n.  für  cas-men,  Cas-mena  f.  Muse,  cens-ere  erwähnen.  —  goth.  haz-jan, 
ahd.  har-en,  mhd.  har-n  rühmen,  loben,  goth.  haz«ein-s  f.  Lobgesang. 

^asman  n.  Preis ,  Lied. 

ved.  gasman  n.  feierlicher  Anruf,  Lob.  -4~  1^^*  Carmen  n.  dazu 
Casmena,  Gamena,  Carmen-ti-s. 
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1.  lp.j  l^aitai,  impf,  a-l^aita  liegen. 

sskr.  gi,  gete  liegen;  zend.  gi,  ^aiti,  Qaete,  impf.  3  sg.  gaeta  =r  xeiro  lag. 
-f-  xit^,  x€tTM,  x€iTo  liegen.  —  (lat.  qui-es  f.;  ksl.  po-ci-ti  liegen,  ruhen, 
po-koj  m.  Rahe;  lit.  pa-kaj-u-s  m.  Ruhe,  Frieden  zu  ski  wohnen ) 

2.  Ip.  dörren,  brennen. 

sskr.  9yä,  (y4-yate  gerinnen;  brennen,  frieren  die  (Kälte  „sengt**),  yi-ta 
kalt,  9ya-na  gedorrt  -)-  (lat.  ci-nes-  m.  Asche?)  goth.  hai-s  gen.  haiz-is 
n.  Fackel,  rohd.  hei-e  brenne,  hei  heiss,  ge-hei,  ge-hei-e  n.  Brand,  Hitze. 
—  ksl.  sija-jf(,  sija-ti  leuchten. 

^yäna  weisslich?  bläulich? 

sskr.  Qyena,  f.  cyeni  weiss,  vgl.  gyeta  f.  gyeta  nnd  cyeni  weiss. 
-|-  ksl.  sini  bläulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sin-jati  bläulich 
werden.  Die  Bedeutung  stimmt  nicht  wie  oft  bei  den  Farbenbe- 
Zeichnungen. 

^yäma  dunkel. 

sskr.  gyäma  dunkel,  zend.  in  gyäma-ka  nom.  propr.  eines  Berges. 
4"  lit.  szema-s  blaugrau,  grau.  ' 

^äva  braun  oder  grau. 

sskr.  gyäva  braun.  +  lit.  szyva-s  weisslich ,  schimmelig ;  altpreuss. 
y.  sywa-n  grau«  —  ksl.  sivü  grau. 

Ipp  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

zend.  ^if,    yif-aiti  bohren,    gaep-a  m.  Metallbereitung,    Metallschmelze; 
Schlag.  +    xiß-dri  f.  Metallschlacke,    xCß^-wv  jn.  Bergmann,    xfß^-viko^ 
unächt,  eigentlich  voll  Schlacken.  —  goth.  haif-st-s  f.  Streit,  Kampf. 
Vgl.  skap. 

^u  schwellen,  hohl  sein ;  stark  sein ;  stärken,  fördern, 
nützen,  s.  Ijvi,  Ijvan. 

sskr.  Qav-as  n.  Kraft,  Qu-ra  m.  Starker,  Held  s.  ^ura;  zend.  qu  schnell, 
stark  sein;  nützen,  gu-yamma  dem  genützt  wird,  caus.  gäv-aya  nützen.  -|- 
xv-aq  n.  Höhlung,  xv-elv  Kind  tragen,  eigentlich  schwellen  machen,  da- 
her c.  acc.  vtov^  vgl.  sskr.  gi-gu  m.  Kind,  Junges,  xv-^s  n.  Gewalt, 
Macht,  xv'fiar-  n.  Schwall,  Woge.  —  lat.  cav-u-s  hohl,  cav-ea  f.  Höhlung, 
cn-mulu-s  m.  Haufe,  Anschwellung.  —  lit.  kiau-ra-s  hohl,   durchlöchert? 

^uan,  gen.  ^unas  m.  Hund. 

sskr.  Qvan,  nom.  gvä,  gen.  gunas  m.  Hund.  -{-  xwv-,  nom.  xvwv^ 
gen.  xwos  m.  Hund.  —  lat.  can-  für  quan-  im  gen.  pl.  can-um 
m.  —  lit  szü',  gen.  szuns  m.  Hund.  —  vgl.  goth.  hon-d-a-s  m. 
Hund. 

I^vani  m.  f.  Hund  s.  l^uan  dass. 

sskr.  guni  m.  Hund;  zend.  guni  m.  f.  Hund*  -f*  hit.  cani-s 
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m.  f.  Hand.  —  lit  szani-s  gen.  Bzune-s;  altpreuss.  V. 
8uni-8  m.  Hond. 

^vankä  f.  Hündin,  eigentlich  Feminin  von 
Ijvanka  adj.  hündisch;  von  ^van. 

zend.  Qpaka  handsartig;  medisch  ^paka  f.  Hündin,  nach 
Herodot:  tsnaxa  rrjv  xvnt  xaXiown  Mij&oi,  -|-  ksl.  saka  f. 
Hündin. 

^üra  stark,  mächtig  von  ku. 

Bskr.  QÜra  m.  Starker,  H^d;  zend.  QÜra  stark,  hehr,  heilig.  -|- 
xvQ(h-g  in  a^xv^o^  nnkraftig,  angültig  s.  anküra,  vgl.  xvQ-io^y 
xvQ-^  n. 

anj^üra  unkräftig  (an-j-ljüra). 

zend.  agüra  nnkraftig.  -|-  axvQo-s  unkraflig,  angültig. 

^van  schwellen,    wachsen;    fördern  s.   ^u,   kvi 
gleicher  Bedeutung. 

Bskr.  ^on-ya  aufgeblasen,  leer,  hohl;  zend.  Qpan,  gpan-vaiti 
nützen,  ^penta  heilig,  QÜn-a  Mangel.  -4"  «<*'-^o-ff  för  xßiv^o-^ 
leer  =•  sskr.  günya  für  gvanya.  —  lat.  ne-quam  für  ne-quan,  wie 
decem  für  decen?  nichtsnatzig,  unheilig.  —  lit.  szven-ta-s  heilig, 
8.  kvanta. 

^ania  leer,  von  l^van  schwellen. 

sskr.  ^ünya  aufgeblasen,  hohl,  leer.  -4*  ^^vio^  für  xßf.vyo-g  leer. 
—  ksl.  su/  leer  (aus  svajü). 

^vaniatä  f.  Leerheit,  von  ^vania. 

sskr.  günyata  f.  Leerheit,  -f"  ^^*  sujeta  f.  Leerheit. 

I^vanta  heilig,  von  kvan. 

zend.  Qpenta  heilig.  -^  lit.  szventa-s.  —  ksl.  sv^tü  heilig. 

l^vabhara  m.  n.  Höhle. 

sskr.  gvabhra  m.  Höhle,    davon  Qvabhraya  durchbohren.  -|-  *'^" 
ßfXo-v  n.  Höhle,    xvßilri  f.  Höhle,    Ohrhöhle,    xitp^X-lo-v  n.  für 
xvtpeX-jO'V  alles  Hohle,  Ohrhöhle,  vgl.  auch  xmßiXti  f.  Nadel,  wo- 
von xtoßrjl-hnj  f.  Näherin  und  unser  „Gobelin". 
Zweifelhaft. 

^vas  schnaufen,  seufeen,  vgl.  ^vi  schwellen. 

sskr.  gvas ,  ^vas-ti  schnaufen ,  seufzen ,  athmen ,  caus.  Qväsaya  ver- 
schnaufen, aufathmen  machen,  trösten.  -|-  lat.  quer-or,  ques-tus 
8um ,  queri  klagen  (eigentlich  seufzen).  —  ags.  hveosan  schnaufen, 
schwer  athn\en.    (Nach  Benfey.) 

^vi,  ^vayati  schwellen,  können,  vgl.  ^u,  ^van. 

sskr.  9vi,    ^vayati  schwellen,   zend.  ^pi  nützen  wie  l^n  w.  s. 
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-f-  lat.  qaeo  bin  stark,  kann  =  sskr.  ^vayämi,  qnit  =  ^vayati; 
ne-qui-tia  f.  Nichtsnutzigkeit  vgl.  zend.  Qpi  nützen;  jedoch  Hesse 
sich  nequitia  auch  von  qui-s  wer  ableiten  und  mit  lit.  nekyste  f. 
Nichtigkeit  identificiren ;  nekyste  steht  für  nekytja  s.  Schleicher, 
Lit.  Handbuch  I,  S.  118., 

Richtiger  setzt  man  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi  bin  Herr,  besitze, 
verfuge  über. 

Iju,  ^vi  brennen  leuchten. 

sskr.  *Qu,  *Qvi  Stammwort  zu  ^vit  und  Qvid,  wovon  QO-na  flammend,  m. 
Feuer ,  gve-ta,  f.  gve-ni  hell,  weiss  und  Qvas  morgen,  eigentlich  beim  Auf- 
leuchten (lat.  cras?)  herkommen.  -|-  xaüo  für  xa^-uo^  xav-ao»,  xi-xav- 
fiaiy  l'xav^^rjv  brennen. 

Ijavana  braun,  blau,  von  ^u,  ^vi  leuchten. 

sskr.  gona  braun,  lichtfarb. -|-  xvccvo-g  m.  Blaustahl;  blau,  dunkel 
in  xvttvo'XttCTri'f  dunkelhaarig,  xvav-^o-g  blau,  dunkel.  —  ags. 
haeven  blau,  azurn. 

kvit  glänzen,  weiss  sein,  von  Ipi,  ^vi. 

sskr.  Qvit,    gvet-ate  weiss  sein.  -4*  lit.  szveiczü,    szveis-ti  Thema' 
szveit  putzen  ,  glänzend  machen ,  szvint-u ,  szvis-ti  anbrechen  vom 
Tage ,  hell  werden  u.  a.  —  ksL  svit-ati  glänzen ,  sv^t-ü  m.  Licht. 

^vaita  licht ,  von  l^vit. 

sskr.  gveta  licht,  weiss.  -|-  ksl.  svetü  m.  Licht. 

^vaitiä  f.  Licht,  vom  vorigen. 

sskr*  gvetyä  f.  Licht,  Morgenlicht,  -f-  ksl.  sv^^ta  d.  i. 
sv^tja  f.  licht. 

l^vid  glänzen,  weiss  sein  s.  ^vit 

sskr.  Qvind,  ^vind-ati  weiss  sein.  -|-  goth.  hveit-a-s  weiss,  ags. 
hvit  glänzend,  weiss. 

^raga,  ^ranga  m.  Hörn;  Bergspitze. 

sskr.  Qrnga  m.  Hom,  Bergspitze.  +  K^ayo-g^  Idm^x^yo-g  Bergnamen; 

oder  lykisch?  —  lit.  raga-s  m.  Hom,   sicher  für  kragas.  —  ksl.  rogü  m. 

Hom. 

Vgl.  zp.  Gl.  Qraghrem  (nom.  sg.  n.)  höchst. 

W^ohl  zu  kar,  l^aras  Haupt. 

^rat  Vertrauen,  Glauben,  präfixartig  gebraucht. 

sskr.  Qrat  mit  dhä  Vertrauen  setzen  in.  +  lat.  cret-  mit  dare  geben, 
Glauben  schenken,  crgdo  für  creddo,  cret-do. 

]^rat-dhä,  ^ratdhadhati  Glauben  setzen  in,  glau- 
ben, aus  krat  und  dha. 

sskr.  ^raddhä,  graddadhäti  glauben.  +  altirisch  cretim  (t  =  dd) 
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credo;  im  lat  oredo  (f&r  ored-do)  ist  dhä  setzen  durch  da  geben 
ersetzt. 

^ri  eingehen,  herzugehen;  anlehnen,  neigen. 

sskr.  Qri  ^ray-ati  gehen,  eingehen,  mit  ä  sich  lehnen,  neigen,  ni-^ray-ani 
f.  Leiter;  zend.  ^ri,  ^ray-aiti  ebenso,  mit  ni  girinaoiti  d.  i.  sskr.  *Qrinoti. 
-J-  xliv'üi,  l~xX(^rjv^  xi-xU-fiM  lehnen,  xXi^fiax  f.  Beiter.  —  lat.  in-cli- 
nare,  cli-vu-s.  —  lit.  szle-ju,  szleti,  lett.  slinu,  sli-t  anlehnen,  stützen. — 
ags.  hli-nian  hlae-nan,  ahd.  lei-nan  sich  lehnen,  ags.  blae-der,  ahd.  hlei- 
tara  f.  Leiter. 

^ru  hören,  Oausale  kravaya. 

sskr.  Qru  ^r-noti  hören,  caus.  Qravaya  rühmen,  -f"  ^^i^cc  hören,  cans. 
xXbCu}  für  xltFua  rühmen.  —  lat.  clü-ere  heissen.  —  altirisch  clü  ramor, 
clüas  Ohr,  cambr.  clyw  auditos ,  clywet  hören.  —  ksl.  slu-ti  heissen.  — 
goth.  in  hliu-ma  Gehör  u.  a. 

^ruta,  part.  pf.  pass.  von  ^i  gehört,  berühmt. 

sskr.  ^ruta  gehört;  zend.  grata  gehört,  berühmt,  -f-  xlvro-^  be- 
rühmt. —  lat.  in-clutu-s  berühmt.  —  ksl.  slutu  gehört  habend? 
nach  Miklosich  s.  v.  —  as.  ags.  hlud,  ahd.  hlüt,  mhd.  lüt  laut, 
helltönend,  vemehmlich. 

^ravas  n.  Euhm,  Wort,  von  ^ru  hören. 

sskr.  Qravas  n.  Ruhm;  zend.  gravahh  n.  W^ort,  Gebet.  -f~  »^-^og, 
xJJog  n.  Ruhm.  —  ksl.  slovo  n.  Thema  sloves  Wort  Lat.  gl6r-ia 
f.  nach  Corssen  für  clovos-ia  vgl.  sskr.  gravas-yä  f.  Ruhmbegier, 
und  ev-xU^ri  f.  (für  ev-xXi^ea-tri)  guter  Ruhm. 

l^ravas  anskitam  unvei^nglicher  Euhm. 

ved.   gravas  akshitam  unvergänglicher  Ruhm,   -f-    hom. 
xXios  aip&nov  {aU(). 

l^uta  n.  Gehör,  von  Ipni. 

zend.  graota  n.  Gehör.  -|-  goth.  hliuth,  Thema  hliutha-  n.,  an. 
hliodh  n.  Gehör,  vgl.  ahd.  hlütä,  lüta  £  Ton,  Stimme,  Laut. 

^autra  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton,  von  kru. 

sskr.  ^rotra  n.  Gehör;  zend.  graothra  n.  das  Hören,  Hörenlassen, 
Singen.  -(-  ags.  hleodhor,  ahd.  hliodör  n.  das  Hören,  Hören- 
lassen, Ton. 

krauman  m.  n.  G^hör,  das  Hören,  von  ^ru. 

zend.  graoman  n.  Gehör.  -^  goth.  hliuma,  Thema  hliuman,  m. 
Gehör,  ahd.  hliumunt,  nhd.  Leumund  m. 

Ijrus  hören,  horchen,  kru+s. 

zend.  ^nish  hören,  horchen,  ^raosh-a  m.  Gehorsam,  vgl.  sskr. 
^rush  in  ^^sh-ti  s.  krusti.  -|-  lit.  klaus-aü,   klaus-yti  hören,  ge- 
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horchen,  Idaus-ä  f.  Gehorsam.  —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlös-en  hören, 
oberdeutsch  losen  hören. 

^rusti  f.  Gehör,  von  ^rus. 

sskr.  grnshti  f.;    zend.  grusti  f.  Gehör.  -|-    as.  an.  hlust 
f.,  ags.  hlyst,  Thema  hlusti,  Gehör. 

.   ^rausa  m.  Gehorsam,  eigentlich  das  Hören, 
von  ^us. 

zend.  gfaosha  ro.  Gehorsam.  -|-    lit.  klausä  f.   Gehorsam, 
vgl.  ksl.  sluchü  m.  das  Hören,  o-slucha  f.  Ungehorsam. 

^rau  hänfen. 

sskr.  gron-ati,  glon-ati  aufhaafen,  wohl  ans  *Qro-n4ti.  +  xX6^o-g  fär 
xko^'Vo-g  m.  Gedränge,  Haufen,  davon  xXovi-ta;  x^io-fiax-t  xlta-fittx-  f. 
Steinhaufen.  —  lit.  krau-ju,  krov-iau,  krau-ti  schichten,  laden,  häufen. 

Icranni  f.  Hüfte ,  Lende ,  Hintetbacke ,  von  ^rau. 

sskr.  Qroni  m.  croni  f.;  zend.  ^ittoni  f.  Hüfte,  Lende,  Hinter- 
backe. +  xXovi^s  für  xXo^vi-s  f.  Steissbein.  —  lat.  cluni-s  f.  Hüfte. 
—  lit.  szlauni-s  f.;  altpreuss.  Y.  slauni-s  Schenkel,  Hüfte.  —  an. 
hlaun  n.  pl.  Hinterbacken,  hlauna-sverdh  membrum  virile. 

1.  ga,  gä  tönen. 

sskr.  ga,  gäyati,  jagau,  gäsyati,  gi-ta  singen,  -f-  eorop.  Basis  zu  gag, 
gad,  gar,  gu  und  im  lit.  geid-mi  singe,  germanisch  kvath  sprechen  u.  s.  w. 

2.  gä,  gigäti  gehen,  aor.  agät,  vgl.  gam. 

sskr.  g&,  jigati  gehen,  aor.  3  sgl.  agät,  gät.  +  /J«-.  aor.  I/Ja,  I/9jj,  ßrj  = 
sskr.  indog.  agät,  gät,  fut.  ßrj-aofitti,  pf.  ß^~ßrj-xtt]  vom  Thema  ß&ßa  ss 
gigä  ßißtt-g  schreitend  part.  praes.,  ßißd-ta,  ßißä-J^(ü,  —  lett.  ga-ju  g^ng 
praet.  zu  i-t  gehen. 

gäman  n.  Schreiten,  Schritt  (ga-|-man). 

ved.  vi-gäman  n.  Schritt.  +  /J^,"«,  Inno-ßdfitav ,  öl-ßäfjio^, 

gam,    gamati  gehen,   Inchoativ  gaskati  als  Prä- 
sensthema  verwendet. 

sskr.  gam,  gamati,  gacchati  gehen.  -^  ßalvta  für  ßav-jm^  ßfufi-jf^i 
gehen,  2  ps.  imper.  ßdaxB  gehe,  komme  =  sskr.  gaccha.  —  lat. 
ven*io  für  gvemio  =  ßnlvfo  für  /Jar/w,  ßafijio,  —  goth.  qiman, 
qam  kommen. 

gaskati  praesens  zu  gam. 

sskr.  gacchati  imper.  2  sg.   gaccha  gehen,    kommen.  -|- 
ßnaxi  gehe,  komme. 
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gamta,   gata    gegangen,   geschritten,    part. 
pf.  pass.  von  gam. 

sskr  gata  gegangen.  -1-  ßtao^  gegangen»  —  lat.  ventu-t 
für  gvemta-8  in  circnin-venta-s  a.  a. 

angamta  unbetreten  (an + gata.) 

Bskr,  agata  anbetreten.  4~  ^ß^to-g  unbetreten 

gamtar,  gatar  m.  der  da  geht,  kommt,  von 
gam. 

Bskr.  g^ntar  m.  in  abhi-g^ntar  m.  und  sonst.  -|-  /Sori}^  in 
ifi-ßta^q^w-g,  —  lat.  ventor  in  in-ventor  m.  und  sonst; 
auch  altpers.  gatar  in  &-gat&  nom.  zu  ä-gatar  m.  An- 
kömmling, wenn  das  Wort  so  zu  erklären  ist. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Kunft,  von 
gam. 

sskr.  gati  f.  Gang,  Eunfb.  4~  ß^^^-^  f*  Gang,  Schritt  —  goth. 
qumth-i-s  f.  Kunft  in  gaqumth-i-s  Zusammenkunft;  ahd.  qvum-f-t 
f.  Kunfb  mit  eingeschobenem  Labial. 

gamtu  m.  Gang,  Eunft,  von  gam. 

sskr.  gantu  m.  Gang,  Weg.  -)-  lat.  ventu-s  in  ad-ventu-s  m.  An- 
kunft und  sonst. 

gas,  gasati  gehen,  kommen. 

zend.  jah,  jahaiti  kommen,  jahh,  janhaiti  dass.  +  /'«'-»'-«?•* 
trage,  bringe  von  ^ßtna-xo^  =  lat.  gestu-s  gebracht,  wovon  ge- 
stare  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  mit  Causalbedeutnng 
kommen,  gehen  machen,  bringen,  fuhren. 
Mit  lat.  ag-ger,  con-geries,  sug-ges-tus  vgl.  an.  kos  g.  kasar  f. 
congeries,  köst-r  m.  (i  köstu)  Haufe  cf.  sug-gestu-s,  kasa  adha 
begraben  (von  kos)  kasta  adha  werfen,  engl,  to  cast  lautlich  = 
gest&re. 

g^>  gagk  schreien,  lachen 

sskr.  gaj,  gaj-ati  schreien,  unbelegt,  gagh,  gaggh-ati  lachen.  \-  yoyy^if^^ 
murren,  doch  s.  gu,  yiyy-X-iOno^  •  yHtiq  Hesych.,  xayx'tdaw,  x^X'^^^ 
lachen,  kichern  könnte  man  auch  zu  kak  lachen  ziehen,  x/jjf-ili}  f.  Dros- 
sel. —  lit.  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g^-n%-ti  murren;  ahd.  kach-azzan 
lachen ,  mhd.  kaoh  m.  lautes  Lachen ,  kach-en  laut  lachen ,  nhd.  kich-em ; 
ahd.  chah-a  f.  engl,  chough  Krähe;  mhd.  gouch,  ags.  geac  hl  Gauch, 
Knkuk  stimmt  lautlich  mit  sskr.  ghüka  m.  Eule. 
Aus  1  ga. 

gangana  verhöhnend,  von  gag  lachen. 

sskr.   ganjana  verachtend,    höhnend,    ganja  m.  Yeraohtung.  4* 
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ynyymf-ivia  verachten,    verhöhnen,    Hesych.    von    *yayyttvo'.  — 
vgl.  ksl.  g%gnaj%,  gt^gna-ti  murren. 
Lat.  gannire  vielleicht  aus  (gagnire). 

gagara  oder  gangara  m.  Gestrüpp,  Unterholz. 

sskr.  jaiigala  m.  dürres  Gestrüpp,  Bnschwald,  Unterholz.  +  lit.  zagara-s 
m.  dürres  Gestrüpp,  Buschwald,  Unterholz;  lett.  fchagar-s  Gestrüpp,  pl. 
die  Ruthen,  womit  die  Bauern  gestrichen  werden,    nach  Stender.  ~  ksl. 
zezlü  ro.  Ruthe. 
Zu  ksl.  zeg  brennen  vgl.  gan  glänzen,  sskr.  janjanli-bhavant  flimmernd. 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

sskr.  jathara  m.  Bauch ,  Magen ,  Schooss.  -4*  yttf^VQ  ^9^^  f«  y^at^a  f. 
Bauch,  Schooss.  —  lat.  venter  m.  Bauch,  Mutterschooss  für  g-v-enter.  — 
goth.  qithra-  Bauch,  Magen  in  laus-qithr-a-s  leeren  Magens  vgl.  goth. 
qith-u-s  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutter- 
leib vgl.  sskr.  jarta,  jartu  m.  vulva,  das  freilich  schlecht  bezeugt  ist. 
sskr.  jatharin  starken  Bauch  habend  =  yaaTQiov  m.  Dickbauch. 

gad  sprechen,  bitten. 

sskr.  gad,  gad-ati  sprechen;  zend.  jad,  jaidhyemi  ich  bitte.  -|-  lit.  zad-a-s 
m.  Sprache,  Rede,  zod-i-s  m.  Wort,  zadu,  zadeti  versprechen.  Dazu  auch 
altirisch  guidid  erat,  no-sn-guid  rogat  eos,  guid-me  petimus,  perf.  rot- 
gad-sa  rogavi  te  vgl.  sskr.  jagäda  pf.   S.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

gada  m.  Rede,  Spruch. 

sskr.  gada  m.  Rede,  Spruch.  4~  ht.  zada-s  m.  Rede,  Sprache. 

1.  gadli,  gandh  =  gtad,  ghand  fassen,  festhalten. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zn  erbeuten,  ä-gadh-ita 
umklammert.  -|-  yiv-ro  für  yevd-ro  er  fasste,  x^^"*  X^^^'^^^i  t-xnd-ov 
fassen.  —  lat.  pre-hend-öre  fassen,  praed-a  für  prae-hed-a  f.  Beute,  hed- 
era  f.  Epheu.  —  altpreuss.  sen-gid-aut  empfangen.  —  goth.  git-an,  gat 
fassen,  erlangen,  engl,  to  get. 

2.  gadh,  gandh  verderben,  vernichten. 

sskr.  gandh,  gandh-ayate  verletzen,  gandh-ana  n.  Vernichtung,  -j-  xo&-<o 
f.  ßXttßn  Hesych.  —  lit  gad-inti  vernichten,  gend-u,  ges-ti  verderben  intrs., 
ged-a  f.  Schande.  —  ksl.  gazd^  (=  gad-j%)  gad-iti  schimpfen,  beschänden. 

1.  gan,  gä  zeugen,  med.  entstehen:   gaganti,  gagantai; 
ganyati,  ganyatai;  gayati. 

sskr.  Jan,  jajanti,  janyate,  j&yate  zeugen,  med.  werden,  entstehen,  -f- 
yfv-,  y«-,  ytyvnai  für  ysyiVTai,  später  yivntti^  yi-yw-a^  ye-ya-tog  wer- 
den, entstehen,  iyivero  =  sskr.  ajanata,  y€v6fi(vo-g  =  sskr.  janamäna. 
—  lat.  gen-,  gignit  zeugen.  —  j^oth.  keian  d.  i.  Thema  gäyati  vgl.  sskr. 
jäyate,  kai,  kij-um  entstehen,  as.  kennjan  zeugen.  —  lit.  gatava-s,  ksl. 
gotovü  fertig,  bereit,  das  von  mir  früher  unrichtig  zxx  vn^tcrio^  gestellt 
Fi«k,  Sndogenn.  Wdrterbnch.    8.  Anfl.  5 
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warde,  ist  vielmelir  aas  dem  Deutschen  entlehnt,  nicht  jedoch  aus  goth. 
ga-tanjan  machen,  sondern  aus  einem  urdeutschen  gatva-  bereit,  welches 
vorliegt  im  ags.  geato-lic  paratus,  geatv-an  parare,  geatve  f.  Rüstung. 
Goth.  keian  wohl  besser  zu  gi  beleben. 

ganatar  m.  Erzeuger,  ganatariä  f.  von  1  gan. 

sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebarerin.  4-  y^y^foQi  ycyt- 
TtiQ  m.  Erzeuger,  ytr^Tsiga  f.  —  lat.  genitor  m.  Erzeuger,  ge- 
netrix  f. 

ganatra  n.  Geburtstätte,  Heimath,  von  1  gan. 

sskr.  janitra  n.  Geburtstatte,  Heimath.  -4*  y^^B-ko-v  n.  Geburt- 
statte, Heimath;  auch  Sprössling,  Abkömmling.  —  mhd.  kunder 
n.  Geschöpf. 

Nach  Ebel  auch  altirisch  cenel  =  cambr.  cenetl  genus  =  yivid^- 
Xop,  trotz  des  c. 

ganatu  m.  genitus. 

sskr.  janitu  Zeugung.  -|-  lat  genitu-s  m.  Zeugung. 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht,  von  gan. 

sskr.  janiroan  n.  Spross ,  Gezücht.  -|-  lat.  genimen  n.  dass. 
Mit  sskr.  janman  n.  vgl.  lat.  gemma  (=  genma)  f. 

ganä  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  gnk  f.  Götterfrau;  zend.  ghena  f.  ViTeib,  göttliche  Qualität. 
+  ywrj  f.  böotisch  ß(tva  für  y^ftva  Weib.  —  altpreuss.  ganna  f.  V. 
auch  genno  f.  —  ksl.  zena  f.  —  goth.  qino  f.  Weib,  qina-kunds 
weibgeboren,  as.  quenä,  an.  kona,  ahd.  quinä  f.  Weib. 
Vgl.  altirisch  ben  f.  Weib,  ban-dea  Göttin. 

ganas  n.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  Janas  n.  Geschlecht.  -|-  yivog  n.  Geschlecht.  —  lat.  genus  n, 
Geschlecht. 

gania  erzeugend,  erzeugt,  von  1  gan. 

sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt  +  lat.  geniu-s  m.  in-genium, 
pro-genie-8.  —  goth.  kunja-  n.  Geschlecht. 

ganu  f.  Art,  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  janu  janü  f.  Art,  Geschlecht.  -4*  l^t.  genu-  nur  in  genu-inn-8 
acht,  von  guter  Art. 

gäni  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  -jäni  f.  am  Ende  von  Zusammensetzungen,  z.  B.  ved.  dvi- 
j&ni  zwei  Weiber  habend,  zend.  jeni  f.  Weib.  -)-  goth.  qen-i-s  f. 
Weib,  as.  qu4n(i)  f.  Weib,  Eheweib,  ags.  cven  f.  Weib,  Eheweib; 
engl,  queen  Königin. 
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ganta,  gata  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  1  gan. 

ßskr.  j&ta  erzeugt.  -|-  -yno-g  z.  B.  in  Tad-yero-g  m.  Bergname, 
vgl.  Bskr.  tuvi-jäta  mächtig  geartet.. —  goth.  -knnda-  geboren, 
gezeugt,  an.  kund-r  m.  Sohn,  kund  f.  Tochter.  Vergleiche  auch 
zend.  satha  m.  Geburt  mit  yevni^  f.  Geburt. 

ganti  f.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  jäti  f.  Stamm,  Art;  zend.  fra-zainti  f.  Nachkommenschaft.  4~ 
yivea^^  f.  dass.  auch  y^^tf*-  in  yvrjaio^  s.  gantia.  —  lat.  gens, 
genti-  f.  Geschlecht,  n&ti-  für  gnäti  in  näU-ön.  —  goth.  knöd-i-s 
f.  für  knothi-  Geschlecht. 

gantia  von  ganti,  echt,  edel,  von  guter  Art. 

jätya  echt,  edel,  von  guter  Art.  -4*  yv^aw-g  dass. 

gama  m.  (G^eburt)  Verwandtschaft,  adj.  verwandt. 

sskr.  jäma  f.  Schwiegertochter;  zend.  jäma  n.  Verwandtschaft,  -f" 
ytfio^  m.  Hochzeit  =  Verwandtwerden?  oder  Gebärenmachen? 
ytufiiit  =  zend.  zamayeiti  bringt  zum  Gebären?  yttfißQo^  m. 
Schwiegersohn  far  yttfi-€Qo~g  =  lat.  genero-  für  gemero-  m. 
Schwiegersohn.  -—  lit  gama-s  m.  Geburt 

gami  Greburt,    Abstammung,  adj.   leiblich   ver- 
schwistert;  davon  gämiti  f.  Geburt. 

sskr.  jämi  n.  Geburt,  Abstammung,  Verwandtschaft,  adj.  leiblich 
verschwistert,  ved.  vi-jäman  und  vi-jämin  verwandt;  zend.  zämi 
f.  Geburt  in  hu-zämi  f.  leichte  Geburt,  zamaya  gebären  machen, 
zämiti  f.  Geburt  in  hu-zämiti  f.  leichtes  Gebären.  ^^^-  lat.  gtal-nu-s 
verschwistert,  Zwilling.  —  lit.  gymi-s  m,  Geburt  =  sskr.  jämi 
dass.,  lit.  gimti-s  gen.  gimtes  f.  Geburt  =  zend.  zämiti  f.  dass. 
Lit.  gem-u,  g^-ti  ist  ein  primär  gewordenes  Denominativ  und 
ursprunglich  =  zend.  zamaya  (?). 

2.  gan,  gä  erkennen. 

Bskr.  *j&  erkennen;  davon  Präsensthema  jä-näti  d.  i.  *jä  nach  der  9  Con- 

fationsclasse ;  zend.  zan ,  zä  erkennen ,  z-di  imper.  erkenne.  -)-  yi-yaw-a 
bin  vernehmlich,  erkennbar.  —    lit.  zin-au,  zin-6ti  wissen.  —    goth. 
kunn-an,  kann  kennen,  können,,  kann-jan  causale  kundthun. 

ganta  erkannt ,  kund ,  part.  pf.  pass.  von  2  gan. 

zend.  zanta  erkannt  in  paiti-zanta  erkannt.  +  goth.  kunth-a-s, 
an.  küdh-r  kund,  bekannt. 

ganti  f.  Kunde,  von  2  gan. 

zend.  zanti  f.  in  ä-zainti  f.  Kunde  und  in  ^aiti-zanti  f.  Kunde. 
+  lit.  zinti-8  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tes  Erkenntniss.  —  ahd. 
kunst,  chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altem 
Sprache    auch   Wissen,    Kenntniss   bedeutet.    Mit  ahd.   chundf, 

6* 
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mhd.  kimde,  kuode  f.  goth.  konthja-  n.  Kunde  vgL  lii.  pazinti-s 
geo.  pft-zincKio  m.  Erkenntniss. 

gna  fiit.  gnasyatai  keimen,    aus  2  gan  dnrch  ä 
weitei^ebildet 

»kr.  jak  fut.  joäsyati,  jnasyatc  kennen.  4*  yrm-,  yi-^m-oxm^ 
fttt  ypm-0Oftai^  l-yrw^  kennen.  —  lat.  no-sco,  co-gno-vi  kennen. 
—  ksL  mft-j%,  znati  kennen.  —  ahd.  kni-an,  chna«an  kennen. 

gnata  bekannt,  part.  pf.  pass.  Ton  gnä. 

ttkr.  jnata  bekannt.  4-  /)^*to-^.  —  lat.  nota-s ,  co-gnita-s 
bekannt. 

angnäta  unbekannt  (an-|-gnäta). 

sskr.  ajnäta  unbekannt  4*  nyw/ro-^  unbekannt,   an- 
kundig.  —  lat.  ignotu-s  unbekannt. 

gnätar  m.  Kenner,  Büi^e,  von  gnä. 

■skr.  jnatar  ni.  Kenner,  Bürge.  4*  /MMmJ^  m.  Kenner, 
Bürge.  —  lat.  notor  ro.  Kenner,  Zeuge. 

gnäti   f.    das   Erkennen  ,   die  Erkenntniss, 
von  gnä. 

sskr.  jnati  £  das  Erkennen,  z.  B.  in  pra-jnäti  f.  das  Er- 
kennen (des  Weges).  4*  y^^^s  f.  das  Erkennen ,  die  Er- 
kenntniss. —  ksl.  po-znati  f.  Erkenntniss. 
Auch  im  ahd.  nr-chnät  f.  (i-Stamm)  agnitio  yon  ir-chn&an 
agnoscere. 

gnäraan  n.  Kennzeichen,   Merkmal,    Name 
von  gnä  s.  näman. 

sskr.  näman  n.  (für  jnäman)  Kennzeichen,  Merkmal; 
Name.  4*  l^^«  -gno-men  in  co-gnomen  n.  -  ksL  znam^  n. 
Kennzeichen,  Merkmal;  vgl.  auch  yrtafiojv  m..  In  der 
Bedeutung  „Namen"  lautete  das  Wort  schon  indogerma- 
nisch näman  w.  s. ,  wenn  auch,  wie  lat  co-gnomen  Bek. 
name  anzudeuten  scheint,  selbst  in  dieser  Bedeutung  d^ 
organische  Form  gnäman  noch  daneben  bestand. 

naman,  näman  n.  Name  (aus  gnäman). 

sskr.  näman,  zend.  näman  n.  Name. 4-*  ovofia  tos  n.  ovo- 
fiaCvta  nenne.  —  lat.  nomen,  nominäre.  —  altirisch  ainm 
n.  Name.  —  ksl.  im^  n.  Name.  —  goth.  namo  (Stamm 
naman)  n.  nhd.  Name. 

3.  gan,  gä  glänzen,  heiter  sein. 

sskr.  gau  f.  Strahl  =  lat.  gau  n.  Freude;  gau-ra  hellgelb;  jan-janä-bha- 
vant  schimmernd.  4"  ya-yi'j"«*  bin  froh,  yav-«« schimmere,  yä-d-ito,  yri- 
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d-it)  freae  mich  vgl.  lat.  gaudeo.  ~  russ.  po-zS-ti  sehen,  ksl.  zö-nica  f. 
pupilla,  zam  Intensiv  gang,  gag  ksl.  zeg-%  zes-ti  urere,  zeg-ü  m.  zeg-a 
f.  xavfitt,  —  an.  ka-ir  froh,  ahd.  kan  n.  Schimmel,  Kahm. 

ganu  n.  Knie,  s.  gnu. 

sskr.  janu  n.  Knie.  -(-  yovv  n.  —  lat.  gönn  n.  —  goth.  kniu  n.  Knie. 
Wie  aus  zend.  zhnu  m.  nom.  pl.  zanva  =:  genua  hervorgeht,  ist  die  Vo- 
caldehnong  im  sskr.  janu  nicht  einmal  arisch,  sondern  auf  das  Sanskrit 
beschrankt. 

gnu  n.  Knie,  aus  ganu  s.  d. 

sskr.  jnu  in  abhi-jnu,  pra-jnu,  ürdhva-jnu  und  sonst,  zend.  zhnu 
Knie,  pl.  acc.  zanva,  genua.  -\-  yvv-  in  yvv-jnro-g  in  die  Knie 
gefallen ,  -xvv  in  nqo^xvv  knielings  =  sskr.  pra-jnu  s.  pragnu.  — 
goth.  kniu  n.  Thema  kniv-a  Knie. 

pragnu  vorgebeugten  Knies  (pra-f  gnu). 

sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;  zedd.  frashnu 
vorgebeugtes  Knie,  -f"  nqo^^vv  adv.  mit  vorgebeugten 
Knieen. 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke,  von  1  ghad. 

sskr.  ganda  m.  Wange,  mit  nd  für  ndh,  wie  oft;  vgl.  auch  joda  m.  Kinn. 
-(-  yvado-s  m.  Kinnbacke.  +  lit.  zanda-s  m.  Kinnbacke. 
Vgl.  ghanu  Kinnbacke? 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul,  von  1  gadh. 

sskr.  ganda  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul.  +  d-yad^-lg  f.  Knaul.  —  lat.  n6- 
du-8  m.  für  gnodu-s  Knoten.  —  an.  knüt-r,  ags.  cnotta,  ahd.  chnodo  m. 
Knoten;  ahd.  chwad-illa,  quad-illa  f.  Quaddel,  pustula. 
Zu  yi^&vo-^  Lauch  vgl.  sskr.  gandü  f.  Knoten,  Knolle,  zu  gandholi  i  f. 
Pflanzenname  yrid-vlUd-  Ai*t  Lauch. 

gap  Nebenform  zu  gabh  sclinappen,  beissen;  klaffen, 
tief  sein. 

zend.  gap  in  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe,  jap  in  jaf-ra  klaffend,  tief,  zap 
in  zaf-an ,  zaf-ra  n.  Mund ,  Rachen.  -}-  C« V  ^'  Thema  C«^-  das  tiefe  Meer, 
mit  ^  für  /9,  vgl.  ßan-t-ta  einsenken,  Stamm  ßa(f>  =  gap.  —  an.  kaf  n. 
hohe  See,  Tiefe,  ags.  ceaf-el  s.  gapra,  mhd.  kiffen,  kif-en  beissen,  kauen. 
Vielleicht  kommt  man  mit  gabh,  ghabh  aus. 

gapra  Kinnbacke,  Kiefer,  von  gap. 

zend.  zafare,  zafra  n.  Mund,  Rachen,  vgL  zend.  jafra  klaffend. 
-|-  as.  kaflos  m.  pl  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m.  Schnabel, 
Schnauze,  pL  Kiefern.  Vgl.  yafi(priXa-i  f.  pl.  Kiefern,  das  aber 
von  gabh  stammt.    - 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaffen,  tief  sein. 

sskr.  jabh,  jambh,  -ate  schnappen,  aufbeissen,  gabh-ira  tief,  gabh-asti 
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Gabel,  jaD-jabh-iti  Intensiv,  gabh-a  m.  Spalt,  jambh-a  m.  Bissen,  Mond- 
voll  u.  a.  -I-  /'a^'THtf  Stamm  ßaip-  einsenken,  eintauchen,  doch  s.  gap.  — 
lat.  gab-ala-s  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingib-a  f.  Zahnfleisch, 
vom  Intensiv  gingib  =  sskr.  janjabh.  —  ksl.  zQb%  z^b-sti  zerreissen,  zob- 
1-j^  zob-iti  essen.  —  lit.  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen, 
gap  n.  Tiefe,  Meer. 

gambha  m.  gambhä  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambha  f.  Gebiss,  Kinnbacke.  4~  yofKfo-g  m. 
Zahn,  Pflock,  yafKpr^  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  dialektisch  y^f^ß^  hei 
Hesyoh.  —  ksl.  z^btt  m.  Zahn;  vgl.  lit  gemb-e  d.  i.  gemb-ja  f. 
Pflock  mit  y6fnpo-s  Pflock. 

Auch  wohl  germanisch  kamba-  Kamm;  der 'Kamm  hat  Zahne,  ist 
also  ein  Gebiss. 

gambhia  m.  ergänze    dant  Zahn,   Backen- 
zahn, von  gambha. 

sskr.  jambhya  m.  Backenzahn.  4*  yofJLiplo-g  m.  Backen- 
zahn. —  vgl.  lit.  gembe  =  gembja  f.  Pflock,  eigentlich 
Zahn. 

1.  gar,  garati  schlingen,  einschlucken.  Intensiv  gargar, 
gargur. 

sskr.  gar,  girati,  gilati  schlingen,  verschlacken.  Intensiv  je-gil-yate,  ava- 
jalgol,  ni-galgal.  -}-  ßoQ^  f.  Frass,  ßt-ß^ta-^xta  esae,  ßQiS^is  f.  Speise, 
doch  siehe  aach  g^ara,  zum  Intensiv  ya^yao-iC^  gurgle  s.  garg^ara,  yoQ^ 
yvQ-fl  f.  Schlingloch,  Cloake.  —  lat.  vor-4re  für  gvorare,  zum  Intensiv  e. 
gargara.  —  lit.  ger-iu,  ger-ti  trinken,  gir-ta-s  betranken,  zam  Intensiv 
go-gil-oja,  gogil-oti  schlingen ,  hastig  fressen.  -}-  ksl.  zr%,  zrd-ti  schlingen. 
M[it  sskr.  giri,  giri-ka  f.  Maas  (von  gar^gl.  gira,  gila  verschlingend ,  giri 
and  gili  f.  das  Verschlingen)  vgl.  lat.  gli-s,  gli-ri-am  m.  Haselmaas  (gliri- 
erweitert  aas  gli,  wie  vi-re-s  aus  vi-s,  speri  aas  spe-s  a.  s.  w.) 

1.  gara  schlingend,  von  1  gar. 

sskr.  -gara  am  Ende  von  Compositis  schlingend,  aja-gara  (aja 
Ziege,  gara  verschlingend)  m.  grosse  Schlange,  Boa.  4~  'ßoQo-g 
in  ^n/iiO'ßoQih-g  Volk  verschlingend  a.  a.  —  lat.  -vora-s  in  cami- 
voru-s  Fleisch  verschlingend  a.  a. 

2.  gara  m.  Trank,  Geschleck,  von  1  gar  schlingen. 

sskr.  gara  m.  Trank.  +  yaQo^  m.  yaqo^  n.  Tunke,    Brühe.  — 

lit  girib  f.  Trank. 

sskr.  gar&  f.  das  Verschlingen  =  ßo^  f.  Frass  =  lit.  gira  f.  Trank. 

3.  gara  m.  f.  Kehle,  von  1  gar. 

sskr.  gala  m.  Kehle.  -1-  1^^*  %^^  f*  Kehle.  —  ags.  ceole  f.,  ahd. 

kela,  chel&  f.  Kehle. 

Von  gar  verschlingen  vgL  zend.  gareman  Gurgel 
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gai^ara  m.  Strudel,  Schlund,  von  1  gar. 

88kr.  gargara  m.  Strudel ,  Schlund.  +  yiqyiQo-s  m.  Kehle,  Schlund, 
Y^Q-ytt^w  m.  Kehlkopf.  —  lat.  gurgula  f.  Gurgel,  gurgul-ion- 
ra.  =  Yo^aqiünt,  —  ahd.  querechela  f.  Görgel.  Auf  das  ver- 
kürzte Intensiv  garg  gehen  zurück  lat.  gurg-it-  m.  Schlund  und 
an  kverk,  ahd.  qderc-&  f.  Kehle,  Schlund,  auch  wohl  ahd.  chrag-o 
m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 

grtvä  f.  Nacken,  Hals;  von  1  gar? 

sskr.  griv4  f.  Nacken,  Hals.  -f~  ^sl*  griva  f.  Nackenhaar,  Mähne, 
griv-ina  f.  Halshand.  Ganz  ähnlich  ist  unser  Mähne  =  ahd. 
mana  mit  sskr.  manyä  f.  Nacken,  Nackenmuskel  identisch. 

gras  grasati  verschlingen ,  essen ,  von  1  gar. 

sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  verzehren, 
gräs-a  m.  Mundvoll ,  Futter ,  Vorrath.  +  yqaa- ,  yqau  far  yQcufH 
=.  sskr.  grasati  essen,  nagen.  —  an.  kräs,  kros  f.  Mahlzeit. 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar. 

sskr.  jar,  jar-ati,  jir-yate  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen,  vom 
Intensiv  jarjar-a  zerfetzt,  verschrumpft.  +  yi^-ovr-  greis,  sbst.  m.  Greis 
=  sskr.  jar-ant  part  praes.  alternd,  yfQa-io-g  alt  von  *ytQ(tg  Alter  = 
sskr.  jaras  n.  Alter,  s.  1  garas,  y^Q-^cg  n.  Alter;  zum  Intensiv  gehört 
yiQyiq-i-fiO'g  verschrumpft ,  von  reifen  Früchten.  —  ksl.  zrÖ-j%,  zrÖ-ti  reif 
werden,  zr^lü  reif. 

garant  greisend  m.  Greis  ,    eig.  part.  praes.  von 
2  gar. 

sskr.  jarant  greisend,  alt,  jarant-a  Greis,  -f-  yiQovr-  greisend, 
alt  sbst.  m.  Greis. 

garas  n.  Alter,  von  2  gar,  in  Zusammensetzung 
auch  garasa. 

sskr.  jaras  n.  Alter,  acc.  sg.  auch  jarasam,  in  Zusammensetzung 
auch  jarasa  z.  6.  in  ä-jarasam  zum  Alter  hin.  +  ye(m^-g  alt  von 
^yiqag  =  sskr.  jaras  Alter;  sonst  yrJQag  n.  Alter,  ytiQu-M-g  alt; 
in  Zusammensetzung  auch  yij^o-  d,  i.  yriQuco- ,  z.  B.  in  d-^^ao-g 
unaltemd. 

garayu  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt,  von 
2  gar. 

sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jaräyu  n.  ab- 
gestreifte Schlangenhaut,  Haut  um  das  Embryo.  +  y^V^-i  (^r 
yqvijv)  yqavg  f.  altes  Weib,  Runzelhaut  auf  der  Müch. 
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3.  gar  wachen,  caus.  gagaraya  wecken. 

sskr.  gar,  ja-gar-ti,  jä-gar-ati,  jä-gr-ati  wachen,  caus.  jägarayati  wecken. 
-|--  ^y«^-  für  y(y€^',  iy^C^u  =  sskr.  jägarayati  wecken,  pf.  iy^ri-yoQ-a 
wache.  —  lat.  vigil  wach  gehört  zum  deutschen  wachen,  ahd.  wachal  wach. 

gagarti  £  das  Wachen,  von  3  gar. 

sskr.  jagarti  f.  das  Wachen.  +  iyiQCi-g  für  yiytQrt^  f.  das  Wa- 
chen, Wecken,  (y^^i-fjto-s, 

4.  gar,  garati  rauschen,  schnattern;  rufen,  anrufen;   lo- 
ben, ehren,  danken. 

sskr.  jar,  jar-ate  knistern,  rauschen;  rufen,  anrufen,  gar,  gr-nati  rufen, 
anrufen,  preisen,  loben,  gür-ta  gebilhgt,  angenehm  vgl.  lat  grä-tu-s  s. 
garta;  Intensiv  gargar.  +  yfJQ'V-g  f.  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  yccQyoQ- 
Cs  f.  ^oQvftog  Lärm  Hesych.  —  lat  gra-tu-s  s.  garta,  gra-te-s,  gra-tia  s.  gar- 
ti,  zum  Intensiv  gingr-u-m  n.  Geschnatter  der  Gänse,  gingr-ire  schnat- 
tern. —  lit.  gir-iü,  gir-ti  rühmen,  gar-sa-s  m.  Stimme.  —  ksl.  zum  In- 
tensiv glagol-iti  sagen.  —  an.  kall-a  rufen,  ahd.  chall-on  schwatzen,  kerr-an, 
cherr-an  schreien,  grunzen,  wiehern,  rauschen,  knarren,  queran,  chweran, 
cheran  seufzen. 

garas  n.  Ehre,  von  4  gar. 

zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit ,  gara  m.  Ehrfurchtsbezeigung,  garanh 
Ehrerbietung.  -}-  yiQag  n.  Ehre,  Ehrengabe. 

garta  part.  pf.  pass.  von  4  gar,  gelobt,  gebilligt, 
angenehm. 

sskr.  gürta  für  garta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm, 
auch  dankbar  in  gurtamanas  dankbar  gesinnt?  ved.  vi^va-gurta 
all  willkommen.  -}-  gratu-s  für  gartu-s  wiUkommen,  angenehm, 
dankbar.  —  lit.  girta-s  gelobt,  gerühmt. 

garti  f  Beifall,  Lob,  von  4  gar. 

sskr.  gurti  f.  Beifall,  Lob,  Schmeichelwort,  ved.  abhi-gurti  f. 
Lobgesang,  -f-  lat.  grati-  nur  im  pl.  grates  f.  Dank. 

garg   schreien,    anschreien,    drohen,    wohl  aus 
gargar,  dem  Intensiv  von  4  gar,  verkürzt. 

sskr.  garj,  garj-ati  schreien,  anschreien,  droben.  +  yo^-d-^  dro- 
hend, /b^-cu  f.  Schreckgespenst.  —  ksL  groz-%,  groz-iti  drohen, 
groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 

gargh  klagen  c.  dat.  Jemandem. 

sskr.  garh  garhati  und  garhate,  garhayati  pf.  jagarha  klagen 
bei  Jmd.,  Jmdem  c.  dat.  anklagen,  beschuldigen,  Vorwürfe  ma- 
chen, tadeln,  garhi-ta  getadelt,  verachtet,  schlecht;  zend.  garez 
gerezaiti  klagen  bei  c.  dat  +  ahd.  klaga,  chlaga,  claka,  mhd. 
klage  st.  f.  I  Klage,  Anklage,  ahd.  clagon,  chlagön  und  clagen, 
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chlagen,  mhd.  klagen,  trs.  beklagen,  refl.  sich  beklagen,  intrs. 
(klagen)  als  Kläger  (gerichtl.)  auftreten,  (sein  Schmerzgefühl  äassem) 

garghä  f.  Klage. 

sskr.  garhä  f.  Tadel,  Vorwurf,  zend.  gereza  f.  das  Wei- 
nen.-j-fthd.  klaga,  chlaga,  claka,  rohd.  st.  f,  nhd.  Klage. 
Von  gargh. 

garp,  garpati  murmeln,  reden  (kläffen). 

sskr.  jalp,  jalpati  murren,  reden.  -|-  an.  klifa  singen, 
schallen,  vgl.  nhd.  klaffen,  Kliff  und  Klaff. 

5.  gar,  garati  herankommen,  zusammenkommen. 

sskr.  jar,  jar-ati  sich  nahem,  herbeikommen,  gra-ma  m.  Schaar,  Haufe; 
Verein;  Dorf.  -(-  d'-yeiQio  für  «-y«^-*«  bringe  zusammen,  sammle,  d-ye^ 
fAO-gy  d^uQ^fio^  m.  d-yoQ-d  f.  Versammlung.  —  lit  gra-ta-s,  gre-tBL-B  nahe 
bei  einander,  dicht  zusammen.  —  ahd.  cher-ran  für  cher-jan,  auch  ker-an 
richten,  wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf ,  gehen,  kommen, 
ags.  cor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Schaar.  —  dazu  auch  altir.  ad- 
gaur  convenio  für  -garu  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

6.  gar  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen. 

sskr.  gal,  gal-ati  herabtaufeln ,  abfallen,  wegfallen»  verschwinden,  caus. 
g&layati  fallen,  fliessen  machen;  abseihen,  jal-a  n.  Wasser.  -{-  ßaX-j  ßdi-- 
Xu  für  ßaX'jfay  i-ftaX-ov  werfen  =r  fallen  machen.  —  lit.  gal-a-s  m.  Ende 
von  gal  verschwinden.  —  ahd.  quell-an  quellen,  quäl-a  f.  Qual,  qual-m 
m.  Ende,^Tod. 

Dazu  auch  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das  Besprit- 
zen =  galana  träufelnd,  rinnend,  n.  das  Träufeln,  Binnen,  „Quclleu^^ 

gara  oder  gari  oder  beides,  Berg. 

sskr.  giri  m. ,  zend.  gairi  m.  d.  i.  gari  Berg.  -}-  ^^^»  ST^ra  f.  Berg. 
—  lit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Forst,  eigentlich  saltus. 
In  Compos.  erscheint   sskr.  auch   gira,    z.  B.  in   anu-giram   am 
Berge  hin. 

garu  schwer,  von  gar  abfallen. 

sskr.  guru,  auch  garu  in  a-garu  nicht  schwer,  comp.  gar-iyaÄs, 
schwer.  +  ß'*Q'^  S  schwer.  —  lat.  gravi-s  für  garu-i-s  mit  neuem 
i-Suffix.  —  goth.  kaur-u-s  schwer.  Mit  sskr.  agaru,  aguru  nicht 
schwer  (zu  verdauen),  Namen  verschiedener  Pflanzen,  vgl.  aßuQv 
n.  den  macedonischen  Namen  des  o^Cyctvov. 

garva  hochmüthig,  Hochmuth,  von  garu. 

sskr.  garva  m.  Hochmuth,  garvara  hochmüthig,  garväya  Dünkel, 
Hochmuth  zeigen.  +  ynvQo-^  für  yaqßo-^  stolz,  yai/^-o»  stolz  sein. 

gara  kalt,  kühl,  von  gar  gerinnen? 

sskr.  jala,  jada  kalt,  starr,  stumpf.  +    hi^-  gOlS-fado,  gel-ftre, 
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gel-n,  gel-ida-8.  -^  an.  kal-a,  kol  kalt  sein,  ahd.  ohnol-i,  mhd. 
küel-e  kühl,  goth.  kald-a-s  kalt.  —  ksl.  gol-otö,  gol-otl  m.  Eis, 
glOt-ÖDÜ  von  Eis. 

gardh,  ghardhiati  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

sskr.  gardh,  grdhyati  aasgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nn  ha- 
stig, gierig,  grdh-yä  t  Gier.  -}■  y>ti-/-o/«a#  begehre,  für  yAt^,  yUd-ax^ 
ofieu,  —  lat.  gfrad-,  gradio-r  ausschreiten,  grad-n-s  m.  Schritt.  —  ksl. 
glad-Q  m.  Honger,  zl&d-aj%  zlttd-ati  begehren,  gr^-i|,  gr^ti  schreiten, 
gehen,  kommen.  —  goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stufe,  gred-u-s  m.  Gier,  Han- 
ger. Die  Herb^ziehnng  des  lat  grad-ior  scheint  mir  gerechtfertigt  durch 
das  ksl.  gr^d^  schreite,  trotz  Gorssens  Einspruch,  welcher  gradi  zu  ahd. 
scritan  schreiten  steUt;  s.  Corssen  I^,  809. 

gardha  m.  geschlossener  Baum. 

zend.  geredha  m.  Höhle.  4~  y^^O^vXo^  m.  Höhle  Hesych.  —  ksl. 
grad-ü  m.  Mauer,  Hürde,  Stadt,  Haus.  —  goth.  gaird-a-s  m.  doch 
8.  europ.  gharta.  —  Zweifelhaft. 

garbh,  grabh,  grabhayati  greifen,  fassen. 

sskr.  grabh,  grab,  grbh-D4ti,  grh-naU  greifen;  zend.  garew,  gerew-naiti 
und  gerew-yeiti  greifen ;  altpers.  garb  impf.  8  sg.  a-garbaya  ergreifen.  + 
lit  grebiü,  gr^-ti  greifen,  fassen;  lett.  gr4b-t  greifen.  —  ksL  grab-l-ji|, 
grab-iti  g^ifen.  —  goth.  greipan  (aus  ghrib  umgesetzt)  greifen. 

garbha  m.  (der  empfangende)  Mutterleib,  Schooss ; 
(das  Empfangene)  Leibesfrucht,  Embryo,  Kind, 
Junges,  von  garbh,  grabh. 

sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Junges.  4~ 
ß^<fh-os  Embryo  durch  Assimilation  aus  y^<pog;  aus  ß€Xfp=ßQHp 
(vgl.  äol.  ßiXip'^s  =  <fcA^/;)  durch  Dissimilation  ^^lifHv-g  f.  Ge- 
bärmutter, d'diXtfti'-iO'i  fax  aSdipif-uh-g  uterinus;  <fdA^x>-;^m. 
Mutterschooss  =  sskr.  garbha.  S^Xtp^g  äol.  ßtXtp-(g  nach  Curtius 
„Bauchfisch^S  dann  auch  lat.  oder  altgallisch  galba  f.  Schmer- 
bauch. —  ksl.  zrSb-§,  zdrdb-^  n.  junges  Thier.  —  goth.  kalb-ön- 
f.  junge  Kuh,  Kalb;  ahd.  calp  n.  Kalb. 

gas,  gasati  ausgehen,  erschöpft  sein,  erlöschen. 

sskr.  jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft  sein ;  zend.  zah  erlöschen.  -|- 
a-ßin-,  aßiv^vfn  löschen.  —  lit.  gSs-t-ü,  ges-ti  verlöschen;  lett  dseschu 
=  dsesju ,  dses-n ,  dses-t  löschen.  —  ksl.  ga8%  =  ga8J%  gas-iti  auslöschen 
trs.  gas-ni^  gas*n%ti  erlöschen. 

1.  gi  leben,  beleben,  Stammverb  von  giv  leben. 

sskr.  ji,  ji-nv-ati  aus  '^ji-noti  beleben,  ji-ri  lebendig;  zend.  ji,  jay-aiti  le- 
ben, beleben,  ji-ti  f.  Leben,  -ji  lebend  in  jravaS-ji  immer  lebend.  +  ht. 
gy-ju,  gy-ti  aufleben,  genesen,  gfaj-ü-s  heilsam,  g^-d-au  heile,  eigentlich 
belebe.    Dam  auch  goth.  koian  kai  keimen  (eigentlich  lebendig  werden). 
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gira  lebendig. 

sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  thätig,  m.  rasche  Bewegung;  zend.  jira 
eifrig,  datoa-jira  mit  lebhaften  Augen.  +  lat  in  vireo,  virere 
kräftig  sein,  grünen,  viri-di-s  grün. 

giv,  gtv,  givati  leben,  eigentlich  Denominativ  von 
giva  und  mit  diesem  von  1  gi. 

sskr.  jlv,  jivati  leben;  altpers.  jiy  leben,  praes.  2  sg.  jiyahy  vivis. 
+  lat  viv-,  vivit/  für  g^viv,  leben.  —  lit.  gyv-enti  leben.  —  ksl. 
iiv%  zi-ti  leben. 

giva,  gtva  lebendig,  sbst.  m.  Leben,  von  1  gi. 

sskr.  jiva  lebendig,  sbst.  m.  n.  das  Leben;  altpers.  jiva 
das  Leben,  gen.  jivahya  =  ßUoio,  +  ßlo-^  für  ßkfo^  m. 
Leben.  —  lat.  vivu-s  für  gvivus  lebendig.  —  altirisch 
bin,  b6a,  beo,  cambr.  bin  vivas.  —  lit  gyva-s.  —  ksl. 
zivü.  —  goth.  qius,  Thema  qiva-  lebendig.  Vgl.  europ. 
givata. 

gtvaka  lebend,  langlebend,  lebendig,  von  gtva. 

sskr.  jivaka  lebend,  lang  lebend.  +  lat  vivax  lang  le- 
bend, lebhaft.  —  lit  gyvoka-s  lebendig,  lebhaft. 

gtvara  voll  Lebens,  lebendig,  von  gtva. 

sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend.  -{-  lit  gyvola-s  was  Le- 
ben hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gyval-öti  noch  am  Le- 
ben sein. 

gtvasai  dat  inf.  zum  Leben,  von  gtv. 

sskr.  jivase  zu  leben.  +  lat  vivere  für  vivese  zu  leben. 

2.  gi  bewältigen,  Stammverb  zu  1  giä  w.  s. 

sskr.  ji,  jay-ati  siegen,  besiegen;  ersiegen,  gewinnen;  zend.  ji,  jay-aiti 
bewältigen,  erobern;  altpers.  di,  8  ps.  sg.  impf,  a-di-na  wegnehmen,  -f 
lat.  vi-s  (für  gvi-s)  f.  Kraft,  vi-ol-entu-s,  vi-ol-are,  per-vi-cus,  per-vic-ax. 
Hierher  auch  lit.  vgyju,  i-gyti  erlangen,  gewinnen. 

gia  m.  giä  f.  Bogensehne. 

sskr.  jy4  f.;  zend.  zya  f.  Bogensehne.  -{-  ßto-g  m.  Bogensehne, 
Bogen.  —  vgl.  lit  gije  für  gija  f.  Faden,  Schnur. 

1.  giä  ftit.  giäsyati  bewältigen,  bezwingen,  d.  L  2 
gi+1 

sskr.  jy&  fut.  jyasyati  bewältigen.  -}-  ßta-m,  ßia-Cm^  fiit  ßiaaH'  be- 
wältigen. —  Mit  sskr.  ji-na,  ji-ta  part  von  Alter  aufgerieben ,  jyä 
ji-näti  altem  (eigentlich  unterdrückt  werden),  jyä-ni  f.  Alters- 
schwäche vgl.  -{-  lat.  vie-soere  alt  werden,  vie-tu-s  alt,  welk. 
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2.  giä  f.  Gewalt,  Bewältigung,  von  2  gi. 

sskr.  jy4  f.  Gewalt,  Bewältigung,  -f-  ßia  f.  Gewalt,  Bewältigung. 

gingi  f.  gingini  eine  Pflanze. 

sskr.  jingi,  jhingi  f.  jingini,  jhingini  f.  Namen  von  Pflanzen.  -}'  Y^yyi-^^ 
f.  Art  Eübe,  yiyyC^-wv  n.  eine  Pflanze.  —  Ut.  zingini-s  m.  eine  Pflanze, 
Calla  palustris. 

1.  gu  cacare. 

e*^«  9^1  guv-ati  oacare,  pait.  pf.  pass.  gü-na,  gü-tba  m.  n  Excremente. 
-|-  ksl.  goy-Ino  n.  stercus. 

(Von  2.  gu  =  zend.  gu  günaoiti  mehren:) 

gavän   die  Leisten  am  Unterleib,    vielleicht  von 
gau  in  der  Bedeutung  „Sehne". 

sskr.  gavin-i,  gavin-i  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend.  -}-  ßovßw 
m.  die  Leisten  (ur  ßovtop-  wie  ßovßaXo-s  für  ßovaXo-s. 
Dazu    nach    S.   Bugge   lat.    bova,    boa    f.    Schenkelgescbwulst ; 
(Schwulst  bewirkende)  Wasserscblange  und  an.  kaun  n.  Geschwur 
mit  starkem  Schwulst.    Gleichen  Stammes  ist  auch  ßov-vo^  Hügel. 

gura  Ballen,  Rundes,  vgl.  gaula,  oder  von  gur 
=  gar  quellen? 

sskr.  gula  m.  BaUen,  g^ali  f.  Kugel,  Pille.  +  gr.  vgl.  yavXo^  un- 
ter gaula.  —  an.  kula  f.  Ballop,  Geschwulst. 

gaura  m.  rundes  Gefass,  vgl.  gura. 

sskr.  gola  m.  kugelförmiges  Grefass.  -{'  yavXo-s  m.  rundes  Gefass, 
Kübel,  yavlo^  m.  rundes  Kauffahrzeug.  —  an.  kjöl-r  m.,  ahd. 
kiol,  chiol  m.  Schiff,  Kiel. 

3,  gu  tönen,  schreien. 

sskr.  gu,  gav-ate  tönen,  schreien,  Intensiv  ganguya.  +  yo^-o-f,  yo-o^ 
m.  Klage,  yod-on  klage,  Intensiv  yoyyv-C^i  =  sskr.  garigu?  doch  s.  gag. 
—  lit.  gau-ju,  gan-ti  heulen.  —  ksl.  gov-orü  m.  Lärm.  —  ahd  chü-mo 
m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gau  m.  f.  Bind;  Stier,  Kuh. 

sskr.  go  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh.  4-  ßov^,  ßo^-os  m.  t  dass.  — 
lat.  bo-s,  bov-is  m.  f.  dass.  —  alürisch  bo,  cambr.  buch  Kuh. — 
as.  kö  pl.  koji,  ahd.  chuo  pl.  cuawi,  mhd.  kuo  pl.  küeje,  küewe 
f.  Kuh;  im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kavi  c=  lett.  gfiw-i-s  f. 
Kuh  =  ifordeuropäischem  gavi  f.  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-^o  n.  Rind. 
yaia  f.  Erde  lässt  man  aus  yasuc  entstehen  und  vergleicht  sskr. 
go  f.  Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 

gava  Bind,  Kuh,  Stier,    im  An&nge  einer 
Composition  für  gau. 
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sskr.  gava-  in  gaya-rajan,  gavärthe  d.  i.  gava-arthe  u.  a. 
+  ßo^o-  in  ßo^o-xls^ff ,  ßo6'xU\ff^  Kühe  stehlend. 

gavara   zum  Rinde   gehörig,    subst.  rindar- 
tiges Thier,  von  gau.  i 

sskr.  gavala  m.  Büffel, '\'  fiov-ß-aXo-g  m.  rindartigea  Thier, 
später  Büffel.  —  vgl.  lat.  bü-b-ulu-s  adj.  zum  Rinde  ge- 
hörig, ßov'ß^lo-^  und  bü-b-ulu-s  stehen  für  ßov-aXo-g 
und  bü-ulu-s,  bov-alu-s. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

sskr.  gavya  Rind  betreffend,  gavaya  sbst  m.  Art  Rind. 
-^'ßoto-s  d.  i.  ßosto-  in  Iwea-ßoco-s  u.  a.  ßoeo-^,  ßoeu)-^ 
rindern;  letzteres  wohl  =  sskr.  gavaya  und  nicht  etwa 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identifioiren. 

4.  gu  gunäti  treiben,  erregen. 

sskr.  jü  junäti  treiben,  erregen.  -(-  lit.  gunu,  gu-ti  treiben,  altpreuss.  K. 
gun-twey  inf.  fuhren,  treiben,  gunimai  wir  treiben,  fuhren. 
Litauisch  auch  gu-inu,  gu-inti  treiben. 

güta  getrieben,  part.  pf.  pass.  von  gu. 

sskr.  jüta  getrieben.  -{-  lit.  gnta-s  getrieben. 

gus,  gausati  kiesen,  kosten. 

sskr.  jush,  joshati  gern  haben,  kiesen,  kosten.  +  yfwr-,  yevet  für  yivan, 
kosten.  —  altlat.  gu-nere  für  gus-nere  kosten,  lat.  gus-t-are  kosten  von  gus- 
to-  pari-  pf.  pass.  von  gus  =  sskr.  jushta.  —  goth.  kiusan  kiesen,  küren. 
Sskr.  joshtar  liebend ,  hegend  =  altpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich 
identisch  mit  y^vari^Q  der  da  kostet  in  ysvaTrjQ'to-v  n.  Eostebecher. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug,   von  gus. 

sskr.  jushti  f.  (das  Erkiesen)  Liebe,  Gunst,  Befriedigung.  -}-  (vgl- 
yevai-g  f.  das  Kosten  für  yfvaTi-g),  —  goth.  -kust-i-s  f.  in  ga-kust- 
i-8  f.  das  Erkiesen,  Prüfen,  as.  kust,  ahd.  kust  f.  Wahl,  Vorzug, 
Bestes. 

gusp  winden,  flechten,  binden. 

sskr.  gushp-ita  verflochten,  verschlungen,  gumph  aus  gunsp,  gumphati 
knüpfen.  -{-  ags.  cysp-an  binden,  cysp  =  as.  kosp  f.  Fessel,  Band. 

(Von  grat  =  sskr.  granth  knüpfen:) 

gratta   part.  pf.  pass.   vom  Verb   sskr.   granth 
knüpfen,  geknotet,  geballt,  dick. 

sskr.  grathita  geknotet,  geballt,  dick,  -f*  lat.  grossu-s  (für  grot- 
tu-s)  geballt,  dick. 

grau  f.  Ballen,  Kugel. 

sskr.  glau  f.  Ballen,  Kugel.  +  ahd.  cliuwa,  chliawa  f.,  mhd.  klüwen  n. 
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Knäuel,  Engel.  Vgl.  Ist.  glu-ere  zusammenziehen,  sskr.  gravftn  m.  Stein 
und  Xäa-gy  lä-q  m.  Stein. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

sskr.  jri,  jray-ati  sich  ausdehnen.  -\-  lat.  gli-scere  sich  yerbreiten,  aus- 
dehnen. 

gvar,  garv  glühen. 

sskr.  jvar-a  m.  Gluth,  jürv,  jürvati  verbrennen,  jval,  jvalati  glühen.  + 
YQ^'i  yp«'**  glühen,  y^y-yo-^,  yqov-v6-g  m.  Brand,  y>l^-vo-c  m.  Schau- 
stück, ylTf-vfi  f.  Augenstern,  yXav-xo-g  glänzend.  —  Ut  gar-a-s  m.  Dampf, 
lett.  gar-a-s  m.  Gluth.  —  ksl.  gor-^ti  glühen,  gor-öti  sq  dampfen. —  ahd. 
kol-o,  chol-o  m.  Koble,  kol,  chol  n.  Kohlenhanfe,  Gluth;  vgl.  auch  ksl. 
glav-ii^a  f.  Feuerbrand. 


GH- 

gha  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  eines 
Pronomen  der  dritten  Person. 

ssk^  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  yc;  auch  in  a^ha-m  ich.  4"  y^i  tkVLch  in 
i-yti  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c,  ho-c,  Thema  ho-. 
—  goth.  ga-  untrennbare  verstärkende  Partikel. 

1.  gha  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

sskr.  ha,  ja-hä-ti  dass.;  hi-na  part.  pf.  pass.  beraubt,  ohne,  hä-ni  f.  Man- 
geL  +  /a-T*-ff  f.,  /^-TOff  n.  Mangel,  x^-^-Q  beraubt,   ermangelnd.  — 
goth.  gai-dva-  n.  Mangel. 
Vgl.  slavodeutsch  ghidh  begehren. 

2.  ghä,  ghi  auseinandertreten,  klaffen,  gähnen. 

sskr.  hä,  ji-hi-te  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-hay-as  n.  (Kluft) 
Luft;  zend.  zä,  za-za-iti  auseinandergehen  machen.  -|-  x^-atr-g  f.  das 
Klaffen,  xV'f^V  f«  Gienmuschel,  /«-f«  f.  Loch,  /«A^w  für ;(fay-jai,  l-;|fay-oi^, 
x^-/iyy-a  gähnen,  /a-axw  gähne  =  lat.  hi-sco.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-re,  hia- 
sco  gähnen,  klaffen.  —  Ut.  zi-6ju,  zi-6jau,  zi-6ti  gähnen,  zi-oti>s  f.  Kluft.  — 
ksl.  zij-aj%,  zej-aj%,  zij-ati  und  zin%ti  gähnen.  —  ahd.  gi-en,  gij-en;  gin- 
§n,  gin«^6n;  gi-w-en,  gi-w-ön  gähnen.  S.  europ.  ghiäy,  slavodeutsch  gha- 
väy  gähnen. 

ghavas  (ghaas)  n.  Kluft. 

sskr.  vi-hayas  n.  Luftraum  (vgl.  kiyant  =  kivant,  ätatäyin  =  äta- 
tavan  u.  a.).  -|-  /ao;  n.  Kluft,  Chaos.  Vgl.  slavodeutsch  ghava, 
germanisch  gevan. 

ghanu  f.  Kinn,    Kinnbacke,   Wange,   wohl  von 
gha  klaffen. 
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Bskr.  hanu  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.    4"   y^^t^-c  f-  dass.  —    lat. 
genu-  nur  in  gena-inu-8  das  Einn,  die  Wange  betreffend,    vgl. 
gen-a  f.  Wange.  —  goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wange.    Die  enropäi- 
8che  Grundform  lautet  ganu. 
Dazu  altirisch  gen  Mund,  dat.  ginn,  vgl.  altgallisch  Genaya. 

ghagh,  ghangh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen, 
schreiten. 

sskr.  ja&h ,  jaAhati  mit  den  (Händen  und)  Füssen  schlagen ,  zappeln,  sich 
sperren,  jangh-ä  f.  Bein,  Fuss.  -{-  lit.  zeng-iü,  zeng-iaü,  z^ng-ti  schrei- 
ten. —  goth.  gaggan,  gaggith  gehen,  schreiten  (gewöhnlich  mit  gam,  gä 
gehen  zusammengestellt),  gagg-a-s  m.  Gang. 

ghaghäna  Schreitgegend,  Ort  des  Ausschreitens, 
von  ghangh. 

sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.  -|-  xoxwfij  f.  Raum  zwischen 
den  Beinen.  Vgl.  lit  zing-s-ni-s  m.  Schritt.  Oder  xoxmni  (für 
xoxwvri)  zu  ksl.  kükünl  m.  Schenkel? 

ghad  scheissen. 

Bskr.  had,  had-ate  scheissen,  upa-had-ana  n.  das  Bescheissen;  zend.  zadh- 
aiih  n.  der  Hintere.  +  X^^  X^^^  ^r  x^^'J^»  »^-/o<f-«  scheissen,  /o<f-«yo-c 
m.  der  Hintere.  Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an,  ahd.  sdz-an,  so 
muss  man  eine  Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh- 
aiti  fliessen,  henrorfliessen. 

ghan,  ghnä  schlagen,  abschlagen. 

sskr.  han,  han-ti,  ji-ghnä-ti  schlagen.  +  lit.  gin>ü,  gin-ti  treiben,  zu- 
rückschlagen, wehren,  gin-kla-s  m.  Waffe.  —  ksl.  ien%,  gna-ti  treiben, 
stossen. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

sskr.  gh&ta  m.  Schlag,  Tödtung,  ghäta  adj.  schlagend.  4~  ^°* 
gudh-r,  gunn-r  m.,  ags.  gudh  f.  pl.'gudha,  ahd.  gund,  cund 
(z.  B.  in  gund-fano  Kriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

ghantiä  f.  das  Schlagen,  Schlacht,  Kampf,   von 
ghan. 

sskr.  hatyä  f.  dass.  -|-  lit.  gincza-s  m.  ginczä  f.  für  gintja.  Streit, 
Kampf.  —  an.  güdh-r,  gunn-r,  ags.  güdh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht, 
Kampf. 

ghas,    ghans   schlagen,   stossen,    stechen,    von 
ghan  durch  s. 

sskr.  hifis  für  ha&s,  hifis-ati  schlagen,  verletzen.  -|-  lat.  has-ta 
f.  Speer;  hos-tire  schlagen.  —  goth.  '^gais-a-s  m.,  an.  geir-r,  ahd. 
gSr,  k§r  m.  Speer,  Lanze  vgL  Geiserich,  Gänserich  N.  pr.,  goth. 
gaz-d-a-s  m.  Stachel. 
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Zweifelhaft;  german.  gaisa-  wird  zu  sskr.  hi  treiben  gehören,  vgl. 
heti  Waffe. 

ghnagh  nagen,   aus  ghan  durch  Reduplication. 

zend.  ghnij  nagen,  aiwi-ghnikh-ta  benagt.  +  an.  gnag-a  nagen, 
vgl.  lit  gez-u  jucke,  kitzele;  lett.  gnega  nagend,  unlustig  essend. 
Zweifelhaft,  da  an.  gnaga  auch  ga-nagan  nagen  sein  kann. 

ghansa  m  f.  Gans, 

sskr.  ha&sa  m.  ha&si  f.  Ckms.  +  XV^»  XV^"^^  ro.  f.  für  /iwtf-,  —  lat. 
ans-er  m.  für  hans-er.  —  lit.  z%8i-8  f.  altpreuss.  V.  sansy  f.  —  kal.  g%0l 
f.  —  an.  g&s,  ahd!  gans,  cans,  Thema  cansi-  f.  Gans. 

•     ghamä,  gham  f.  Erde. 

sskr.  gam  f.  nur  im  Genitiv  gm-as,  auch  gmä  f.  und  jam,  gen.  jm-as  f.; 
zend.  zem  f.  Erde.  -\-  /a^«-  in  /«/u«-^  loc.  und /«/<a-^*? ,  /a/i«-Cf  Erde, 
X^ov^  f.  wohl  für  /*o^- ,  xfo/H',  —  lat  humu-s  f.  Erde.  —  lit.  zem-e  für 
zem-jaf.  Erde,  auch  zem- in  zem-skire  f.  Erd-,  Landsoheide.  —  ksl.  zem* 
1-ja  f.  Erde,  in  Zusammensetzungen  auch  zeme-  und  zemo-;  altpreuss.  V. 
same  Erde. 
Die  arische  Grundform  ist  gam,  jam,  die  europäische  gham. 

ghamainya  die  Erde  betreffend,  aus  ghamä,  gham 
+inya  d.  i.  ina+ya. 

zend.  zemaSnya  ans  Erde  bestehend ,  irden,  -j-  lit.  zemini-s  Thema 
zeminja  die  Erde  betreffend,  zemyne  d.  i.  zemynja'1.  die  Erd- 
göttin. —  ksl.  zemlnü  terrenus. 

1.  ghar,  gharyati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben.  4"  /a^-,  X^^Q^^  ^  X^Of^^  =  ^^kr. 
haryati,  i-x^Q^^^  ^i^h  freuen  an.  —  lit.  ger-eti-s  gern  haben.  —  goth. 
gair-na-  begehrend,  ahd.  ger-6n  begehren,  as.  ahd.  ger-no  begierig,  gem. 

2.  ghar  altem,  greisen,  Nebenform  zu  2  gar. 

sskr.  jhar,  jhir-yati  und  jhr-nati,  auch  ghür,  ghür-yate  altem;  zend.  zar 
altem  s.  gharva,  2  ghars  und  ghrvana.  -f*  gr.  s.  ghrvana.  —  ahd.  grfi, 
cr&  flectirt  crawer  grau  =  lat.  ravu-s  grau  s.  europ.  ghrava.  —  lit.  zil- 
a-s  grau,  zyl-ü,  zil-ti  grau  werden,  grauen. 

Zweifelhaft,  da  zend.  zar-  doch  wohl  dem  sskr.  jar  (=  gar)  gleichzu- 
setzen ist. 

gharva  greis,  grau. 

zend.  zaurva  f.  für  zarva  Greisenalter.  -}'  1^^*  ravu-s  für  hrävn-s 
grau.  —  ahd.  gra,  crä  flectirt  craw-er  grau.  Europaisch  ghrava  w.  s. 

ghrvana  m.  n.  Alter,  Zeit,  von  2  ghar  altem. 

zend.  zrvana,  zrväna  n.  Alter,  Zeit.  +  ;^^yo-f  m.  Zeit;  vgl.  an. 
gran-n  grau.  Besser  vielleicht  ghrana,  da  v  im  Zend  oft  phone- 
tisch ein^reschoben  wird,  wie  in  khshvip  =  sskr.  kship  n.  a. 
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ghars,  gharsayati  greisen,  von  2  ghar  durch  s. 

zend.  zaresh  greisen,  pari.  act.  zareshyant  =  greisend.  4"  ^d. 
grisen,  mhd.  grisen  greisen,  zunächst  denom.  von  gris  greis. 
Die  Nummern  gharva,  ghravana  und  ghars  sind  wohl  zu  strei- 
chen, da  man  mit  Justi  das  zend.  zar  dem  sskr.  jar  gleichsetzen 
mu88. 

3.  ghar  schmelzen,  brennen,  leuchten. 

sskr.  ghar,  ji-ghar-ti  schmelzen,  brennen,  leuchten,  ghf-na,  ghr-ni  m. 
Hitze,  Gluth,  Schein,  ghr-ta  geschmolzene  Butter,  ghar-ma  warm,  vgl. 
auch  jhal-ä,  jhillikä  f.  Licht,  Wärme.  -{-  /«^;ro-ff  funkelnd,  x^^'M'^ 
iQo^  warm,  vgl.  sskr.  gharma;  /AZ-iu  warm  werden,  schmelzen ,  /Jl^<c^-( 
lau,  /jUhx/v6i  wärmen.  —  lit.  zer-iü,  zer-^ti  glänzen,  schimmern  =  ksl. 
zr-Sti  glänzen.  —  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd.  gli-mo  m.  Glühwürmchen, 
engl,  gleam,  nhd.  glimmen,  Glimmer. 

ghara  (oder  ähnlich)  Galle. 

zp.  Gl.  zäray-ca  GaUe.  +  ;if6Jlo-f ,  /ojli}.  —  lat.  fei  fellis  n.  —  ksl. 
zlütl,  zlü^I  Galle.  —  german.  gallan-  f.  Galle. 

gharta,  gharata  gelb,  sbst.  Gold,  von  3  ghar. 

sskr.  harita  grün,  gelb,  häta-ka  aus  harta-ka  golden,  m.  Gold.-{- 
lit.  gelta-s  gelb.  —  ksl.  zlütü  gelb ,  zlato  n.  Gold.  —  goth.  gultha- 
n.  Gold.  (Dazu  X9^^^'^  ^^  XQ^^)^^  ™-  ^^^d ,  lat.  rut-ilu-s  für 
hrut-ilu-s  goldroth  also  graecoital.  chruto.  (?) 

gharana  gelblich,  grünlich. 

sskr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden,  sskr.  harini  f.  zu 
harita  gelb,  zend.  zairina  gelblich.  -|-  ksl.  zelenü  gelb. 

gharma  heiss,  von  3  ghar. 

sskr.  gharma  heiss.  +  vgl.  /iU/«-<^-^  warm ;  altpreuss.  V.  gorm-e 
t  Hitze,  d.  i.  gorm-ja  setzt  ♦gorma  =  gharma  voraus.  ^i^fi6~^ 
und  lat.  formu^s  gehören  nicht  hierher,  sondern  &€Qfi6s  zu  ^/ipo- 
fiM,  dessen  Grundbedeutung  „versehren"  zu  sein  scheint  (vgl. 
Hom.  nv^s  drfioio  &iQ€adfti  und  as.  derian,  ahd.  terran  schaden, 
beschädigen  und  lat.  formn-s  (wie  fermen-tu-m  Bärme)  zu  fervere. 
Goth.  varms  selbstverständlich  von  var,  ksl.  var-iti  kochen  s.  var. 

gharman  n.  Schössling,    Keim,    eigentlich    das 
Grünen,  von  3  ghar. 

zend.  zarema  das  Grün  in  zarema-ya  grün,  sbst.  n.  das  Grün; 
armenisch  zarm  ortus,  semen,  proles.  +  1*^  elementum  für  he- 
lemen-tu-m,  vgl.  />U^-v^-ff  keimend.  —  lit.  zelmfi',  gen.  zelmen-s 
m.  junges  Grün ,  vgl.  lit.  zelmenio  gen.  zu  zelmft',  Thema  zel- 
menja  mit  zend.  zaremaya. 

ghransa,  ghrans  m.  Glanz,  Gluth,  von  3  ghar, 

Fick ,  indogenn.  WOrterbneb.    8.  Anfl.  Q 
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sskr.  ghramsa,  ghra&s  m.  Glanz,  Glath.  -{-  an.  glaes-a  glänzend 
machen,  mhd.  glins  m.,  glos,  glose  f.  Glanz,  Gluth,  glos-en  glü- 
hen, altengl.  gliss,  nhd.  gleiss-en.  Füge  anch  hinzu  lat.-dentsch 
gles8u-m,  glesu-m  n.  Bernstein,  unser  Glas. 

4.  ghar,  ghvar  sich  biegen,  schwanken,  stürzen. 

sskr.  jhar,  pari,  praes.  jhar-ant,  herabstürzen,  jhar-a  m.  jhar-!  f.  Wasser- 
sturz, hvar,  hval,  hvar-ati,  hval-ati  sich  beugen,  schwanken,  fkllen.  -I- 
Xal-ao)  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  /oJl-cE^-;  schwankend, 
wacklig,  /oX-/^  f.  Wassersturz,  Dachrinne,  /wX-o-^  schwankend,  lahm, 
XttvX-iO'S  gebogen.  —  lat.  var-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hv&r-u-s.  —  lit. 
gil-u-s  tief,  gil-uma  f.  Tiefe.  —  goth.  gil-tha  f,  Sichel  =  gebogen. 
Bedarf  sehr  der  Sichtung. 

ghara  f.  Darm,  von  4  ghar. 

ved.  hira  f.  Darm.  -\-  /oJU?-<f-  f.  auch  ;|f«Jl«Hf-bei  Hesych,  Darm. 
—  lat.  hira,  hilla  für  hir-ula,  f:  Darm.  —  vgl.  lit  zar-nä  f.  und 
an.  gam-ir  pl.  Gedärme. 

5.  ghar  nehmen,  fassen,  einfassen. 

sskr.  har,  har-ati  nehmen,  fassen,  har-ana  n.  das  Nehmen,  die  Hand,  hir- 
uk  ausgenommen,  ausser.  +  x^^Q^  X^^~^^i  X^Q"^^  ^*  Hand,  ev-x^Q-i^g  leicht 
zu  nehmen,  zu  behandeln,  x^'^s  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-u-s 
m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-zar-a  m«  Bedrückung. 

6.  ghar  gellen. 

sskr.  ghar-ghar-a  m.  Gelächter,  Geknister,  ghur-a-ghuräya  prasseln,  grun- 
zen. 4"  /<A-iJ(ay  f.  =  lat.  hirundon-  f.  Schwalbe.  —  an.  gal-a  singen, 
gell-a,  gall  gellen. 

gharp  sprechen,    tönen;    aus  6   ghar  durch  p, 
altes  Causale? 

sskr.  hrap,  hlap,  -ayati  sprechen,  tönen.  -|-  an.  gjälf-r  m.  Schall, 
Brausen.  Vgl.  lit.  zlep-tereti  leise  reden  und  sskr.  jalp,  jalp-ati 
leise  reden,  reden. 

ghard,  ghräd,  ghradati  rauschen,  rasseln,  tönen, 
aus  6  ghar  durch  d. 

sskr.  hrad,  hradate  tönen,  hrad-a  m  Teich,  hrad-ini  f.  Fluss, 
hrad-ani  f.  Donnerkeil,  hrad-uni  f.  Unwetter.  +  ;|filif<f-o-f  m.  Ge- 
räusch ;  Flusskiess ,  ;|f a^a J-^  f.  Giessbach ,  ;^f ^«<f-  f.  x^Q^'  ^~^  'ß- 
Flussgeröll,  X^^Ca  für  x^^^'J^  f-  Hagel.  —  lat.  grand-on-  f. 
Hagel.  —  ksl.  grad-ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan,  gai-grot,  an. 
grata,  grot  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  toben,  an. 
gelt-a,  ahd.  gelz-6n,  kelz-on  schreien. 

ghars    starren,    rauh   sein;    rauh    machen,   kratzen, 
reiben. 
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sskr.  harsh,  hrsh-yati  in  die  Höhe  starren,  gharsh,  gharsh-ati  reiben, 
kratzen,  wnnd,  rauh  machen,  -j-  x^9^'^'^  starr,  XQ^'^  reiben,  stechen  für 
X^Q-^*  X^'^i  ;ir*^-«^o-^  i'auh,  aufgesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ere 
starren,  grausen,  hirs-ütn-s  rauh,  struppig. 

ghasra  tausend. 

sskr.  sa-hasra,  zend.  ha-zalira  eintausend;  sskr.  sa-,  zend.  ha-  bedeutet 
eins  wie  ^-  in  %'Xajov,  -|-  äolisch  x^^^^  (^r  ;^€(jfA«)#  =  x^^Q^^  = 
ghasra-f-ia,  gewöhnlich),  jjf/lio»  tausend. 

(Von  ghi  Vgl.  arisch  M  treiben?) 
gliam  Winter,  Kälte. 

zend.  zyao  m.  acc.  zyäm  Winterkalte.  -|-  lat.  hiem-s  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  zem  Erde,  nom.  zäo,  acc.  zäm. 

glima  m.  n.  Winter,  Jahr. 

sskr.  hima  n.  Winter,  Schnee,  adj.  kalt;  zend.  zim,  zima  m.  Win- 
ter, Jahr,  -j-  X''h^~  ^^  ^vff'X^fio-g,  —  lat.  -hYmu-s  Winter,  Jahr 
in  bimu-8,  trimu-s  für  bi-himu-s,  tri-himu-  zwei-,  dreijährig,  vgl. 
zend.  thri^ato-zinia  dreihundertjährig  n.  a.  ■—  lit.  zemä  f.  —  ksl. 
ziraa  f.;  altpreuss.  Y.  semo  f.  Winter. 

gliaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

sskr.  heman  n.  Winter.    -|-  ;|f€*/iar-  in  jire^/ua/yoi  für  ;|f£*/<ay-ja>, 

X^ifuap  m.  Unwetter. 

Dazu  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter. 

ghaimanta  n.  Winter,  Unwetter,   aus  ghai- 
man  durch  ta. 

sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.  +  X^^f^'*^'  ^  Winter,  Un- 
wetter. Bekanntlich  ist  -/ior-  =  lat.  -mentu-m,  und  wie 
aus  diesem  Beispiele  erhellt  =  sskr.  -manta;  manta  ist 
eine  Weiterbildung  des  alten  Suffixes  man  durch  ta,  sehr 
beliebt  bei  den  Graecoitalikem. 

glias  gestern. 

sskr.  hyas  gestern,  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Sama  Yeda  Glossar  s.  y. 
+  X^^^  gestern.  —  lat.  her-i  für  hes-i,  hes-temu-s.  -—  goth.  gis-tra-dagis 
morgen,    engl,  yesterday  gestern,  an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
e-gester  heisst  übermorgen. 
Wahrscheinlich  von  ghi  =  gha  klaffen. 

1.  ghu  ghavati  rufen. 

sskr.  hu,   havate  rufen;    zend.  zu,   zavaiti  rufen,  anrufen.    +   ksl.  zoti( 
zva-ti  tönen.  —  goth.  gutha-  m.    Gott  ist  entweder  der  Angerufene  oder 
der,  dem  geopfert  wird,  sskr.  huta,  von  hu  opfern. 
Dazu  auch  an.  geyja  (=  gau-ja)  go  beUen ,  scheltend  anfahren ,  godh-ga  f. 
Yerhöhnnng  der  Götter. 

6* 
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ghava  m.  der  Ruf,  das  Rufen,  von  ghu. 

sskr.  hava  m.;    zend.  zava  m.  der  Ruf,  das  Rufen,  -f-    ksl.  züva 
m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ghvätar  m.  der  da  ruft,  von  ghu,  ghvä. 

zend.  zbatar  m.  Lobredner,  -f"  ^s^*  zvatell  m.  der  da  ruft. 

ghväna  m.  n.  Ton,  von  ghu,  ghvä.. 

sskr.  hväna  n.  Ton,  Schrei,  -f-  ksl.  zvona  m.  Ton  (Glocke). 
Vgl.  sskr.  havana,  zend.  zayana  m.  das  Rufen. 

(Von  ghu  =  1   ghu?   etwa:  klagen,    vgl.  sskr.  ghüka 
Eule:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

sskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar.  -|-   goth.  gaur-a-s  be- 
trübt, eigentlich  wohl  erschrocken. 
YgL  ahd.  gor-ag  erbärmlich,  beklagenswerth. 

ghauratä  f.  Schreckhaftigkeit,  von  ghaura. 

sskr.  ghorata  f.  Grausenhaftigkeit.    -|-    goth.  gauritha  f 
Bekümmemiss. 

ghram  grimmen,  groinen,  grinsen,  aus  6  ghar. 

zend.  gram  grimmen  in  gran-ta  grimmig.  +  xQ^fi^^C(o  brummen,  wiehern, 
X^fJi-o-g  m.  Gebrumm,  Gewieher,  ;|f^/4-ijr-,  ;^(>^^-t;Ao-^  m.  der  grämliche 
Alte  in  der  Komödie,  ;|f^/4-acfo-ff  m.  Geknirsch.  —  ksl.  grim-ati  strepere, 
grom-ü  m.  Donner  =  x^ofio^  m.  Gebrumm.  —  altpreuss.  Y.  grum-ins  lei- 
ser, femer  Donner,  lit.  grum-enti  leise  donnern,  groUen.  —  goth.  gram-jan 
grramlich,  grimmig  machen,  ags.  grimm-an  toben,  knirschen,  brüllen,  ahd. 
gram  g^mm,  grämlich,  ga-grim  Geknirsch,  zano-gagrim  Zähneknirschen. 
Hierher  gehört  auch  wohl  sskr.  harm-an  n.  das  Gähnen,  harm-ita  ge- 
gähnt, denn  das  Gähnen  ist  ein  Greinen,  Mundyerziehen,  was  wohl  die 
ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  ist.  —  Im  Deutschen  haben  wir 
eine  gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian,  ahd.  gran-6n,  nhd. 
greinen,  grinzen  u.  a. 

T. 

ta.  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der,  die,  das. 

sskr.  ta.  ntr.  tad,  gen.  tasya  u.8.w.  -f"  ^^'i  ^^'  ^^  ^  ^^9  S^^*  ^^^^  = 
sskr.  tasya  u.s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tud  in  is-te,  is-ta,  is-tud,  in  ta-m  so  u. 
8.  w.  —  lit.  ta-s,  f .  ta.  —  ksL  ttt,  f.  ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das 
n.  8.  w. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

sskr.  sa,  sä,  tad  der,  die,  das;  dieser,  diese,  dieses.  +  6  tf  t6{^) 
der,  die,  das.  —  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
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tasma  Flexionsthema  zu  ta,  bildet  Dativ,  Loca- 
tiv  und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-(-sma). 

sskr.  8g.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmät,  locat.  tasmin.  +  rijfjios 
adv.  abl.  s.  tasmat.  —  lit.  dat.  m.  tamui,  tarn,  loc.  m.  tarne,  tarn* 
—  ksl.  8g.  m.  n.  dat.  tomn,  loc.  tomX.  —  goth.  sg.  m.  n.  dat 
thamma,  nhd.  dem. 

tasmat  adverb.  von  da;  Ablativ  von  ta. 

sskr.  tasmat  daher,  dessbalb,  causal.  -f-  t'^/hos  da,  zeitlich.  Trotz 
der  verschiedenen  Verwendung  ist  an  der  Identität  beider  Wör- 
ter nicht  wohl  zu  zweifeln;  Correlat  ist  yasmat  w.  s. 

tat,  adverb.  Ablativ  von  ta,  so. 

sskr.  tat  so.  -f"  ^^  ^o. 

tati  SO  viele,  von  ta. 

sskr.  tati  so  viele.  -|-  lat.  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 

tatita  der  so  vielte  (von  tati). 

sskr.  tatitha  der  so  vielte.  -|-  lat.  totu-s  der  sovielte  (für 
toti-tu-8  wie  quotu-s  für  quotiiu-s). 

tatra  adverb.  dort,  von  ta. 

sskr.  tatra  dort,  -f"  goth.  thathro  von  da,  dann,  thathro-ei  von 
wo ,  an.  thadhra  dort. 

tavat  adv.  (acc.  von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  adj.  so  gross,  so  beschaffen,  tavat  adv.  acc.  so  weit, 
so  lange,  -f-  trjog,  täwg  so  lange.    (Lat.  tantu-s  aus  tavan)^?) 

1.  tak,  takati  laufen,  fliessen. 

sskr.  tak,  takati  und  tak-ti  dahinschiessen,  stürzen,  eilen;  zend.  tac  lau- 
fen, schwimmen,  fliessen.  -f-  rax-  laufen  in  tdx-os,  rax-tvo-g^  ra^-vg  s. 
takas,  takina,  taku;  rdxoj,  ri}xw  zerfliesse.  —  lit.  tekü,  tek-eti  laufen, 
fliessen.  —  ksl.  tek^,  teS-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lauf,  Weg,  von  1  tak. 

zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf.  +  ^i*"*  taka-s  m.  Pfad.  — 
ksl.  teka  m.  Lauf,  toku  m.  Fluss. 

takara  zerlaufend,  fliessend,  von  1  tak. 

zend.  takhara  zu  erschliessen  aus  takhair-ya  d.  i.  takhara+ya  zer- 
fliessend,  vgl.  tacare  n.  Lauf,  Fluss.  +  raxe^-g  zerlaofend,  zer- 
fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit ,  von  1  tak. 

zend.  tacanh  n.  Lauf.  +  T«;|fOff  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 

takina  laufend,  sclmell;  fliessend,  von  1  tak. 

zend.  -tadna  in  han-tacina  herumlaufend,  in  vi-tacina  auflösend, 
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zerfliessen  machend,  vgl.  auch  afs-tacin  Wasser  fliessen  lassend, 
-f-  tox^vo^  schnell,  raxlva-g  m.  lakonisch  der  Hase.  —  lit.  teki- 
na-s  laufend,  scbnell.  —  ksl.  teSlnü,  tocinü  fliessend,  flüssig. 

taku  rasch»  schnell,  von  1  tak. 

sskr.  taku,  takva,  takvan  nach  B.R.  dahinschiessend,  rasch,  nach 
S4yana  herbeikommend,  -f"  ''f^X^'^  schnell. 

takti  f.  das  Zerfliessen,  Schmelzen,  von  1  tak. 

zend.  vi-takh-ti  f.  das  Schmelzen.  +  t^|*-j  für  TiyxT*-j  f.  das 
Schmelzen. 

2.  tak,,tvak  hauen,  zurechtmachen;    wirken,  hinwirken 
auf,  zielen;  machen,  zeugen,  s.  taks,  tvaks. 

sskr.  tue  f.  Nachkommenschaft,  tok-a  n.  dass.,  tuj-i  f.  das  Zeugen,  im 
Uebrigen  s.  taks,  tvaks.  +  "^^x-fiag  Ziel,  «x-,  rU^rto,  l-r^-ov,  t^-tox-« 
zeugen,  gebären,  rix-og  n.,  lix-vo^v  n.  Kind,  Junges,  rix^vri  f.  Kunst; 
Tu«-,  t^vx-Wj  T€v^fia$,  aor.  Tv^rvx'eTv  bereiten,  rüsten,  zurichten,  ^vx--» 
Tvyx-^vfo^  i'tvX'OV  treffe  auf,  tir-tv-nxofiai  für  r^Tvx-cxofiaiy  Prasensthe- 
ma,  mache,  ziele  auf.  —  lit.  tenk-ü,  tek-aü,  tek-ti  zufaUen,  zukommen, 
zutheilwerden  ganz  wie  rvyxavto;  erhalten,  genug  haben.  —  ksl.  tak-%, 
tük-ati  weben.  An.  theg-n,  as.  th^-an,  ahd.  degan,  mhd.  degen  m.  (a- 
Stamm)  Knabe  (Diener,  Krieger,  Held)  stellt  sich  auf  deutschem  Grebiete 
zu  goth.  theihan,  ahd.  dihan  gedeihen,  gehört  jedoch  vielleicht  unmittel- 
bar zu  TÄ-fo-y  n.  Kind. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren,  ei- 
gentlich  mit  3  iak  identiscli. 

zend.  thauj,  thanj-ayeiti  sich  anfügen,  sich  anschirren,  bändigen, 
bereiten,  -f-  rdaao}  für  Tax-joi  ordnen,  reihen,  rüsten,  täy-o^  m. 
Ordner;  vgl.  lat.  te-mon-  für  tec-mon-  Deichsel.  —  lit.  tink-ü, 
tik-ti  sich  passen,  schicken,  taugen,  caus.  taik-yti  fügen,  richten. 
—  vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd.  dih-sala  f.  Deichsel.  Dazu  europ. 
tag,  tang  denken. 

taks,  taksati  hauen,  behauen;   machen,  wirken, 
aus  3  tak  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  taksh,  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wirken, 
stark  sein,  -f-  lat.  tex-,  texit,  tex^re  machen,  veranstalten,  meist 
speciell:  weben.  -»  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen,  zimmern.  — 
ksl.  tes-^,  tes-ati  hauen.  —  mhd.  dehsen  speciell  Flachs  schwin- 
gen und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m.  ein  bestimmter  Baum 
vgl.  lat.  taxu-s  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tis%  f.  Taxus,  Fichte,  testt 
m.  Brett. 

taksan  m.  Holzarbeiter ,  Zimmermann ,   von 
taks. 
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Bskr.  takshan  m.  Hohhauer,  Zimmermann.  +  täxTtov  m. 
Zimmermann,  r^xralvofiM  zimmere,  baue  für  tsxjccv-]Ofiai, 

taksania  f.  zu  taksan. 

Bskr«  takshni  (für  takshani^)  f.  4"  tixiatva  (für  t£x- 
Tavut)  f. 

1.  taksta  gewirkt,   part.  pf.  pass.  von  taks, 

sskr.  tasbta  für  takshta,  gefertigt,  su-tashta  wohl  gefer- 
tigt =  zend.  ha-tasta,  hu-tasta  wohlgebildet.  -{-  lat.  tex- 
tu-8  gefertigt,  gewirkt,  meist  speciell:  gewebt. 

2.  taksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse,  -f"  i&^  testu-m  n.  testa  f., 
auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr,  Scherbe.  —  lit.  tiszta-s 
m.  ein  Gefass.  Lat.  teste-  vielleicht  besser  mit  toste-  ge- 
brannt von  torreo  zu  identificiren. 

takstar  m.  Werkmeister,  Fertiger,  von  taks. 

sskr.  tasbtar,  tvashtar  m.  Werkmeister,  speciell  Zimmer- 
mann, Wagner,  -j-  lat.  textor  m.  Wirker,  speciell  Weber. 

3.  tak,  tank,  tvank  zusammenziehen,  zwängen. 

sskr.  tanc,  tanak-ti  zusammenziehen,  tvaric,  tvanak-ti  dass.  -f"  i^t.  tank-ü-s 
dicht.  —  ags.  thving-an,  thvang  zusammenziehen,  ags.  thicc-e  dick;  oft. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

sskr.  tata,  tata  m^  Vater.  +  ''^^  >  rixta  m.  Väterchen.  —  lat.  tata  m. 
V&terchen.  —  com.  tat  Vater,  hen-dat  (hen  alt+tat)  Grossvater.  —  lit.  teta 
m.  Vätereben.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  lit.  tetä,  ksl.  teta  f.  Tante.  — 
abd.  tote  m.  Vater,  totä  f.  Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den 
LaUwörtem  meistens. 

tatara  m.  Väterchen,  von  tata. 

sskr.  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann,  -f"  i&t.  tatula  m.  Väterchen. 

tatia  väterlich,  von  tata. 

sskr.  tatya  väterlich.  -4-  lat.  Titus  Tatiu-s  der  väterliche  Titus  d. 
i.  Titus,  der  Vater,  Ahn  der  Tities.  —  altpreuss.  V.  theti-s  alt- 
vater,  lit.  teti-s  m.  Thema  tetja-  Väterchen. 

tatara,  titara  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  tatarva. 

sskr.  tittiri  m.  Kebhuhn.  -|-  rixaqog^  tajvqa^g  m.  Fasan,  entlehnt?  vgl. 
nenpers.  tadsrew  Fasan;  t^qa^i&v  m.  und  t/t^-aI  m.  f.  Auerhan.  —  lit. 
tytara-s  m.  Truthahn,  tytare  f.  Truthenne,  für  tytarja  =  .ksl.  tötrja  f. 
Fasanheime.  —  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  taj;ara. 

neupers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  ein  baktrisches  tatrava  oder 
.  tataurva  zurück.  -|-  rer^-Aiy  m.  Auerhan  für  taqojfwp'i  —  lit. 
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teierva-8,  teterv-ina-s  m.  BirkbahD.  —  aH^reuBS.  V.  iatarwi-e 
Birkhahn  =  ksl.  tetrSvI  m.  Fasan.  Onomatopoetisdi,  wie  aach 
tatara,  vgl  rcT^-£oi  gackern,  kakeki. 

tan,  ta,  praes.  tanu,  tanutai  dehnen. 

sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tanute;  tanvate  dehnen,  apannen,  pari.  pf.  pasi. 
taia  8.  tata.  -f-  ratv-j  t«-,  tdvvrai^  tavvsi  =  raw-je^,  ti^ra-^xa,  rat 6^  s. 
tata  dehnen,  spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  —  goth.  than-jan,  ags. 
then-ian,  ahd.  den-jan  dehnen,  s.  europ.  tanya. 

tan,  tanyati  täyati  sich  ausdehnen,  soviel  als 
flüssig  werden,  aufthauen,  eigentlich  mit  tan 
identisch. 

Ygl.  sskr.  tä,  tayate  sich  ausdehnen;  send.  14- ta  pari.  pf.  pass. 
wegfliessend.  -|-  lat.  ta-bn-m  n.  ta-be-s  f.  —  ksl.  taj^  werde 
flüssig.  —  ags.  than  feacht,  nass,  thaen-ian  nässen,  feuchten. 

tata  gedehnt,  gespannt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

sskr,  lata  gedehnt,  gespannt.  -)-  tato-s  gedehnt,  gespannt. 

tati  f.  Dehnung,  von  tan. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Beihe,  vi-tali  f.  Dehnung.  -|-  taa^^  f.  Deh- 
nung, Spannung. 

tati  f.  das  Machen,  die  Machung  von  tan,  dient 
sodann  als  Affix. 

sskr.  -tati  £.  in  arishta-t&ti  f.  Unversehrtheit,  deva-t4ti  f.  Gottes- 
dienst u.  a.;  send.  -t4|  f.  das  Machen,  noch  als  selbständiges 
Nomen  gebräuchlich.  -| — Ttir^  f.  in  pto-Ttir-  f.  Jungheit,  Jugend. 
—  lat.  -t&t-,  tati-  f.  in  novi-tati-,  civi-t&ti-  f.  u.  a. 

tana  Suffix,  welches  Adjectiva  aus  Adverbien 
der  5ieit  bildet,  von  tan. 

sskr.  -tana  e.  B.  in  div&-tana  taglich,  -j-  ^^^  -tlnu-s  z.  B.  in  diu- 
tinu-s  von  diu  lange. 

tana  m.  Faden ,  Schnur ;  gedehnter  Ton  von  tan. 

t&na  m.  Faden,  Faser;  gedehnter  Ton.  +  tovo^  m.  Faden, 
Schnur;  gedehnter  Ton.  Aus  xovo-g  entlehnt  lat  tonu-sTon;  YgL 
lat  tön-or  m.  gedehnter  Ton,  eigentlich  identisch  mit  tenus  n 
+  Tiyos  n.  Faden,  Band. 

tanas  n.  Faden,  Schnur,  eigentlich  Gedehntes. 

sskr.  tanas  n.  (eigentlich  wohl  Faden,  speciell  Geschlechtsfaden 
und  so)  Nachkommenschaft,  -f-  rlvo;  Band,  Sehne.  —  lat  tenua 
oris  n.  Band,  Sehne,  tenor  m.  Dehnung. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

sskr.  tanu  dünn,  sdmial,  flach.  -{-  tttvih'Trtif^o^  schlankfiügelig 
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(oder  flögeldehnend?)  xctvav^noS^  scblankfossig,  tavaßo-^f  tavao^g 
gedehnt,  lang,  schlank.  —  lat.  tenu-i-s  dünn,  schmal,  flach,  tenn- 
äre.  —  altirisQh  tana,  cambr.  teneu,  tenev  (tennis).  -~  lett.  tiw- 
a-B  dünn  ans  tinwa-s  =  rccvttso-g,  —  ygl.  an.  thnnn-r,  ags.  thnn 
thin,  ahd.  dnnni  (für  dnnyja)  dünn.    S.  enrop.  tanva. 

tantu  m.  Schnur,  Faden,  Seljie. 

sskr.  tanta  m.  Faden,  Schnur.  -|-  altirisch  tet  (ans  tent)  fidis, 
cambr.  tant  fidis,  chorda. 

tans,  tansati  ziehen,  zerren,   schütteln,   aus  tan 
durch  s. 

sskr.  ta&s,  ta&sati  schütteln,  bin  und  herziehen,  tas-ara  m.  We- 
berschiff, -f-  TeV'da€fto  für  tufa^aX'jfa  schütteln,  schwingen,  er- 
schüttern. —  lat.  tess-era  f.  für  tens-era  Würfel  =  geschüttelt 
vgl.  sskr.  tas-ara,  Weberschiff,  latein.  tons-a  f.  Rader  (das  man 
bin  und  her  zieht).  —  lit.  t^-in,  t^-ti  ziehen,  recken,  t^s-au, 
t%8-yti  zerren,  recken.  —  prenss.  tens  in  tiens-twey  inf.  reizen 
YgL  lit.  tansyti-s  sich  einander  zerren,  prenss.  en-tens-it-s  ein- 
ge&8st,  umfasst,  eingeschlossen.  —  goth.  thinsan,  thans  ziehen, 
hessisch  noch  beute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

sskr.  tap,  tap-ati  scheinen,  warmen,  glühen;  drücken,  quälen,  peinigen, 
vi-tap  auseinander  drücken ,  sam-tap  zusammendrücken ;  zend.  taf-ta  (ent- 
brannt und  60)  jähzornig;  neupers.  thäf-tan  1.  scheinen,  glühen  2.  beu- 
gen, niederdrücken.  -|-  tiip-^  f.  Asche  für  ttn-^,  Ttm^iv6^  niederge- 
drückt. —  lat.  t&pS-facio ,  tep-ere.  —  ksl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian 
leiden,  zugeben,  thef-ian  wüthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta. 
Zu  tap  drücken  auch  an;  thof  n.  Gedränge,  thofi  m.  lana  depsta,  Fils, 
Satteldecke  vgl.  taTir^g, 

tapas  n.  Wärme,  Gluth,  von  tap. 

sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth.  -f-  lat.  tepor  m.  Wärme, 
meist  milde,  laue  Wärme,  aber  auch  von  der  Fiebergluth.  Ael- 
teres  tepus  n.  ist  vorauszusetzen. 

tarn  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

sskr.  tam,  täm-yati,  tam-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohnmächtig 
werden,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein;  tam-as  n. 
Finstemiss.  -|-  lat.  tem-etu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich 
berauschender  Getränke  enthaltend,  tem-ulentu-s  betäubt,  tim-ere  be- 
klemmt sein,  fürchten,  vgl.  sskr.  tam-a  Aengstlichkeit.  —  altirisch  temel, 
cambr.  tywyllet  (obscuritas).  —  lett.  tum-st,  tum-a,  tum-t  unpersönlich, 
dunkel  werden,  lit.  tam-sä  f.  Dunkelheit,  tam-sü-s  dunkel.  —  ksl.  toml-j% 
tom-iti  quälen,  zwängen,  tom-Inü  fatigatus,  tfm-a  f.  Dunkel.  —  ags. 
thimm  dunkel. 
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tamara  dunkel,  von  tarn. 

Bskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  für  tamara  dunkel,  finster.  -1- 
lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,  temeri-tat-  f.  Ver- 
blendung, Unbesonnenheit.  —  altirisch  temel  obscuritas.  —  ahd. 
demar  m.  demere  f.  demer-unga  f.  Dämmerung,  vgl.  as.  thimm 
dunkel;  lit.  tam-s-ra-s  dunkel,  bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dun- 
kel £  dunkle  Kacht  aus  tamis  =  tamas-|-i^ 

tamarikä  f.  ein  dunkler  Baum ,  von  tamara. 

sskr.  tamalaka  m.  tamalikä  f.  Baum  mit  dunkler  Binde, 
von  tamala  m.  welches  denselben  Baum  bezeichnet.  -|- 
lat.  tamarice  f.  auch  tamaric-  f.  und  tamarisca-s  m.  Ta- 
mariske. 

tamasa  finster  aus  tamas  n.  Finstemniss. 

sskr.  tamas  n.  Ftnsterniss ,  tamasa  dunkelfarbig  n.  Finstemiss; 
zend.  temanha  finster,  -f-  lit.  tamsä  f.  Finstemiss. 

tamtra  dunkel,  düster,  von  tam. 

zend.  tathra  dunkel,  düster.  +  lat.  teter,  Thema  tetro-  finster, 
düster,  hässlich,  tetr-icu-s  finster,  ernst.  —  ags.  theostor  düster, 
ahd.  dinstar,  dinster  düster,  mit  eingeschobenem  s,  wie  so  oft  im 
Deutschen. 

1.  tar  durchdringen,   eindringen;    übersetzen,    ans  Ziel 
kommen. 

sskr.  tar,  tar-ati,  Ur-ati,  ür-yate  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel,  Ende 
kommen,  durchmachen;  zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar-at  er 
drang  ein.  +  I-To^or,  to^lv  durchbohren,  riq^-iqo-v  n.  Bohrer,  t€^ 
ifr^wv  f.  Bohrwurm,  ro^o-j  m.  Bohreisen;  tqvj-to^  durchbohrt,  j^-fia 
n.  Loch,  ts-T^aivto  durchbohren,  r^X-og  n.  Ziel  s.  taras.  —  lat  ter-e-bm-m 
n.  ter-e-bra  f.  Bohrer,  tar-mit-  f.  Bohrwurm,  ter-mon-  s.  tarman.  —  ags. 
thir-l  n.  Loch. 

2.  tar  über  Etwas  hinfahren,   reiben,  mit  i  tar 
identisch. 

sskr.  tar,  tar-ati  sich  auf  der  Oberfläche  von  Etwas  hinbewegen, 
entlang  streichen,  -f-  lat.  ter-o,  tri- vi,  tri-tu-m  reiben,  tri-tu-s 
geübt,  tir-6n-  m.  der  sich  übt.  Anfanger.  —  lett.  tri-nu,  tri-t 
reiben,  schleifen,  lit.  tyr-iü,  tir-ti  mit  pa  erfahren.  —  ksl. 
ter^,  trö-ti  reiben.  —  goth.  throth-jan  üben  vom  part.  pf.  pass. 
=  lat.  tritu-s  geübt,  vielleicht  identisch  mit  lit.  trot-iju,  trot-iti 
quälen.  Die  eigentliche  sinnliche  Bedeutung  „reiben"  findet  sich 
im  Arischen  kaum. 

3.  tar,   tur  ans  Ziel  kommen,   gelangen  zu,   in 
den  Besitz  kommen,  mit  1  und  2  tar  identisch. 
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nkr.  tar  potenÜal  tur-yät  Herr  werden,  bemeistem,  in  den  Be- 
sitz gelangen;  send,  thn-thru-yd  er  erhielt.  -|-  rvo-otwo-q  m.  Ge- 
walthaber, Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden,  tor-vani 
bewältigend.  —  lit.  tor-eti  haben,  besitzen. 

.4.  tar,  tarv  bewältigen,  peinigen,  verwunden. 

sskr.  turv,  türv-ati  bewältigen,  tur-a  wnnd,  beschädigt;  zend. 
taurv  für  tarv  überwinden,  peinigen,  part.  praes.  taurv-ayant, 
tnr-a,  tür-a  m.  Schädiger,  Feind,  aiwi-thor-a  m.  anstürmend,  be- 
wältigend. +  tiCQ-(o  quäle,  tiQv-g^  t€qv-vij^  erschöpft,  schwach, 
tiQv-axto  quäle;  t^u-,  tqv-^  aufreiben,  quälen,  TQav-fiaT-  n.  Wunde, 
jifiipir-xQvtav  n.  pr.  t^oS-4u  schädige,  bewältige,  tir-jQia^xfOf  xqwato 
verwunde.  —  ksl.  trov-^,  tru-ti  aufreiben,  xqvHV.    S.  enrop.  tni. 

tara  durclidringend,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

sskr.  tara  (hinüberdringend)  hoch,  laut,  laut  tönend,  gellend.  -|- 
toQo-^  laut,  hell,  deutlich,  vernehmlich. 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

sskr.  tamna  zart,  jung.  -{-  riQriv,  riq^tva,  Hq^v  weich,  zart,  vgl. 
auch  TiQuvTi'S  schlaff,  erschöpft.  —  lit.  tama-s  m.  Diener  (eigent- 
lich Junge,  Bursch?).  Mit  sskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tel^  n. 
Kalb. 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

sskr.  tiras  durch,  quer;  zend.  taro,  tara^-ca  durch,  über,  gegen- 
über, -f-  lat.  trans  quer>  durch,  gegenüber,  tarans  ist  acc  pL 
eines  nomen  tara  das  Durchsetzen,  Kreuzen  von  tar,  vgl.  sskr. 
tara  übersetzend  m.  das  Uebersetzen. 

taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel,  von  tar. 

sskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  Kommen,  -f-  x^Xos  n.  Ziel. 

tama  m.  Dom?  Gras? 

sskr.  trna  m.  Gras,  -f-  ksL  trünü  m.  Dom.  —  germ.  thoma-  m. 
Dom,  goth.  thaumu-s  m. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

sskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens,  -f  rigfimf  m.  rä^fia^t^ 
n.  TiQfn-g  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  termön-  m.  termen-  n.  termi-nu-s 
m.  Ziel,  Grenze.  —  an.  thröm-r  m.  Ende,  Mastende,  Raa,  mhd. 
dram-i-,  drame-n  m.  Balken,  mhd.  drem-el  dass.  drüm-en  beenden ; 
dagegen  gehört  nhd.  Trumm,  Trümmer,  zer-trümmem  wohl  zu 
ags.  irym,  trem  n.  Trumm  und  damit  zu  dar  spalten,  brechen. 

tarva  durchdringend,  durchbohrend,   hart,   von 
tar. 

sskr.  tivra  nach  B.  R.  für  tirva,  tarva  stechend,  scharf,  heftig, 
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grasslich;  äsend,  thaarva  (för  tharva)  heftig,  stark,  hart  -|-  lai. 
torvu-s  durchbohrend,  scharf,  heftig,  grasslich,  pro-tenm-s  vor- 
dringend, frech. 

trä,  träyati  erhalten. 

sskr.  tra,  tr4ti,  trayati  behüten,  beschützen,  retten  vor  (c.  abl. 
gen.)  -|-  ksl.  iraj^,  trajati  dnrare,  axfia^w, 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,  tarkuta  Spindel,  tark,  tarkaya  denken  (?).  -f-  taqaaa» 
(=  Ta^/jjT-JQi)  rhQtixa  bin  gedrängt  —  lat.  torqueo  torsi  tortum  tor- 
qnere  drehen.  -|-  lit.  trenk-ti  drangen.  —  german.  threngan  dringen  und 
thralgan  (aus  thranh-jan)  drehen. 

tarkuta  m.  Spindel  von  tark,  tarkv  drehen,  das 
sonst  nur  in  europäischen  Sprachen  nachzuweisen 
ist. 

sskr.  tarku  f.  tarkuta  m.  Spindel,  -f"  &'tQaxTo-g  m.  Spindel. 

targ  drohen;  erschrecken. 

sskr.  tarj  taij-ati  drohen,  schmähen;  erschrecken,  in  Angst  setzen.  -|- 
laqß-og  n.  Angst,  Scheu,  ra^ß-ifa  erschrecke.  —  an.  thjark-a  schelten,  ags. 
thrac-ian,  thraec-ian  furchten,  angst  sein,  auch  as.  m6d*thrak-a  f.  ags.  mod- 
thrac-u  f.  Herzenskummer ;  vgl.  goth.  thlahs-jan  schrecken  trs.  erweitert 
durch  s.. 

targh  zersclimettem ,  zermalmen,  reissen. 

sskr.  tarh ,-lrAh-ati  zerschmettern,  zermalmen,  zerquetschen.  -|-  d^aan 
d.  i.  *^x-jw  für  tqnX'i^  breche,  d^^ay-fio-g  m  das  Zerbrechen.  —  ksl. 
trÖz-%,  tröz-ati  zerreissen,  trüz-aj%  trüz-ati  zupfen,  zerren,  reissen,  trfig- 
n%  triig-n^ti  ziehen,  reissen;  (luch  wohl  lat.  trah-ere  ziehen,  reissen. 

tarda  m.  ein  Vogel;  Drossel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  +  ^^t.  turdu-s  m.  turd-ela  f.  Dros- 
sel. —  lit  sträzda-s  m.  strazdä  f.  Drossel;  altpreuss.  Y.  treste  Drossel.  — 
an.  thröst-r  m.  schwed.  s&ng-drast  m.  Drossel ;  nnld.  strote  Drossel.  Engl, 
throstle  mhd.  drostel  f.  entspricht  lat.  turdela. 

tardura  n.  eine  Gemüsepflanze. 

sskr.  tandula  m.  n.  Fruchtkern;  Reis;  Gemüsepflanze,  nd  =  md.  4~  ^o^ 
Svlo^  n.  eine  Doldenpflanze. 

tarp  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

sskr.  tarp  trrap-ati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben,  er- 
freuen, trp-ta  satt,  dick,  stark;  zend.  träf-aiih  n.  Nahrung,  -f"  8>^*  &) 
Toatp-f  T^^<fXtf,  d^^ilffOj  ti-tQoif-a  nähren',  futtern,  b)  x^qn-,  tiqnto  befrie- 
digen, erquicken.  —  lit  tarp-stü,  tarp-aü,  t4rp-ti  gedeihen,  dick,  stark 
werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-s  f.  Trost 
Aus  tar  vgl.  tra  erhalten. 
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tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

Bskr«  tarpana  sättigend,  erfreuend,  -f"  TfQTTvo-g  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

zend.  thräfaiih  n.  Nahrung;  die  Nasalirung  erklärt  B\<Sh  wohl  aus 
dem  sskr.  Präsensthema  trmpati.  -|-    "TQitfec  in  C<<-r^c^c,  ^u)- 

tQ€<flif  u.  a. 

tarpta  wohlgenährt,  stark,  von  tarp. 

sskr.  trpta  dick,  stark  in  trptaA^u  =  trpta-f-a&Qu  satte  d.  i. 
dicke,  starke  Schossen  habend.  -\-  S^genro-s  genährt,  av^gcTTro^ 
wohlgenährt.  —  lit.  trepta-s  robust,  untersetzt. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen.  -)-  ri^xpi^g  f.  für 
Tigim-  Behagen,  d-^\^^g  für  T^np-x^-g  f.  Sättigung,  Nährung. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

sskr.  tarpya  Mantel,  Gewand,  -f"  l&t.  träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid;  vgl. 
lett.  terp-ju,  terp-t  kleiden. 

1.  tars  tarsyati  dürsten,  dürr  sein. 

sskr.  tarsh  t|^hyati  dürsten,  lechzen.  +  taga-o-g  m.,  Ta^-r«,  te^-ui^ 
TQua-ui  f.  Darre,  tsQO^aiva}  dörre,  trockne,  wische  ab.  —  lat.  torre-facio, 
torreo,  torr-i-s  m.  Brand ,  terr-a  f.  (für  tersa)  „das  Trockne",  Erde,  Land. 
—  lit.  troksz-tu,  trosz-k-au,  troksz-ti  dürsten,  gemehrt  um  k.  —  goth.  ga- 
thairs-an,  ga-thars  verdorren,  thaursjan  dürsten,  ahd.  darr-a,  mhd.  därr-e 
f.  Darre,  ahd.  (danjan)  derran ,  mhd.  derren  dörren. 
Ans  tar  reiben,  terere,  vgl.  Homer:  ttl/^a  [liXav  riqatfifB  wischte  das 
Blut  ab. 

tarsu  lechzend,  durstig,  von  tars. 

sskr.  trshu  gierig,  lechzend,  -j"  goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Dazu  auch  nach  S.  Bugge  altlat.  toru-m  torridum,  alter  n-Stamm 
wie  bardu-s  =  ßqadv-g, 

2.  tars,  tras  trasati  zagen,  zittern,  fliehen. 

sskr.  tras  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tras  fliehen;  alt- 
pers.  targ  furchten  praes.  3  sg.  targatiy,  impf.  1  sg.  (a)-tarQam,  3  sg.  a< 
tar^a.  +  T^<r-  zagen,  zittern,  fliehen,  tqin  rq€ly  TQ^-ato,  t-tQ^a-att,  — 
lat.  terri-ficus,  terr-or  m.,  caus.  terr-ere  schrecken.  —  lit.  triszu,  triszeti 
zittern,  schaudern.  —  ksl.  tr^s-^  erschüttere,  tr^s^  s$  zittere. 

trasara  zitternd,  ftirchtsam,  von  tras. 

sskr.  trasara  (eigentlich  zitternd)  m.  W^eberschifi',  trasura  furcht- 
sam. -|-  rqriqö-g  für  xq^a-qo^  daraus  erweitert  t^^-öw  furchtsam, 
flüchtig,  scheu.    Nach  Leskien. 

trasta  erschrocken ,  part.  pf .  von  tras. 
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Bskr.  trasta  feig,  a-trasta  unerschrocken.  -|-  a-r^irro-c  uner- 
schrocken. 

antrasta  unerschrocken  (an-f  trasta). 

sskr.  atrasta  unerschrocken,  -f-  or^irro;  unerschrocken. 

tar  tur  aufheben,  wägen,  vergleichen. 

sskr.  iul  tol-ati,  tol-ayati  aufheben,  wägen,  vergleichen,  gleichen,  tol-a 
sich  wiegend,  schwankend,  sbst  bestimmtes  Gewicht,  vgl.  tar-ala  schwan- 
kend. +  TaX~itvTo-^  n.  bestimmtes  Gewicht,  röJl-ifrr-  tragend,  duldend, 
wagend,  d-Tal~avTo~g  vergleichbar,  roX-fia  f.  Muth,  tHj-vm  dulden,  tAij- 
To-ff  getragen,  zu  tragen.  —  altlat  tul-o  te-tul-i,  lat.  tollo  hebe  auf,  tul-i 
bob,  trug,  tol-er-are  dulden,  lä-tu-s  far  tl4tu-s  =  tAi^to;  getragen. —  ksl. 
tol-jf^  tol-iti  placare.  —  goth.  thul-an  tragen,  dulden,  thul^ain-s  f.  Geduld. 

tara  m.  n.  Fläche;    Hand-,   Fussfläche;    Boden, 
Grund. 

sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden;  pani-tala  Handfläche,  päda-tala 
Fussfläche.  -\-  gr.  TijA-/a  f.  s.  europ.  täliä.  —  lat.  sub-tell  n.  Fuss- 
fläche, tell-üs  f.  Erdfläche,  Erdboden.  —  ksl.  tllo  n.  Grund,  Bo- 
den. —  ags.  thell,  thelu,  thil  f.,  ahd.  dil,  dilo  m.  Fläche,  Diele. 

tita  Tag,  Glanz,  Gluth. 

sskr.  titha  m.  Feuer,  Gluth;  tithi  m.  lunarer  Tag.  +  rTTti  f.  Tag,  Tir-av 
m.  Sonnengott;  vgl.  lat.  tit-ion-  m.  Feuerbrand;  hierher  wohl  auch  tir- 
avo-i  m.  Kalk  (als  brennbar)  und  lit.  tit-na-ka-s  m.  Feuerstein. 

tip,  stip  träufeln,  net^n. 

üp  tep-ati  träufeln,  netzen  =  stip  step-ati  dass.  -{-  rZip-of  n.  Sumpf^ 
Teich,  rlip-io^  sumpfig,  r/y-iy  f.  (auch  x/Jlyij?)  Wasserspinne.  —  lat.  tip- 
üla  f.  Wasserspinne.  —  lit.  tep-ü,  tep-ti  schmieren.  Stamm  tap. 

1.  tu  Macht  halben. 

sskr.  tu,  tav-iti  und  tau-ti  Macht,  Geltung  haben,  tuv-i  stark,  mächtig.  -1- 
TÄüC,  tav-g  für  tcv-v-^  stark,  mächtig,  %dv-v-w  mache  stark«  —  goth. 
thiv-an  übermögen,  bewältigen,  dienstbar  machen,  th6v-is  n.  Knecht, 
thiv-i  f.  Magd.  — r  ags.  thu-ma  m.  Daumen,  eigentlich  der  starke  =  zend. 
tuma  stark.  —  Dazu  europ.  tauta  Gemeinde,  Volk,  lat.  tue-or  (aus  tuu-s 
in  aedi-tuu-s)  hüte,  as.  thau-m  Sitte  u.  s.  w. 

2.  tu,  ttv  schwellen,  stark,  fett  werden,   mit  1  tu 
wohl  ursprünglich  identisch. 

sskr.  to-ya  n.  Wasser,  Regen,  tav-isha  m.  Meer,  Fluss,  tu-mra 
strotzend,  kräftig,  tiv,  tiv-ati  fett  werden. -|- t^-Io-^  m.  nJ-Aiy  f. 
Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schweUen,  tum-ulu-s  Anschwellung, 
Erdhaufe.  —  lit.  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-aloti 
fett  werden  von  (tyv-ala-s)  fett.  —  ksl.  ty-j%  tyti  fett  werden.  ^ 
ags.  thäv-an,  ahd.  daw-jan  thauen;  verdauen;  in  der  letztem  Be- 
deutung tritt  der  Sinn  von  1  tu,  bewältigen,  wieder  hervor. 
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tumara,  tumura  lärmend. 

sskr.  tumala,  tumnla  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Geräusch. -{- 

lat.  tnmnl-  in  tumnl-tu-s  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  sskr.  tumra  strotzend  (Stier),  lat  tumere,  tumu-lu-s. 

3.  tu  PronominalstaTnm  des  Singulars  des  2.  Person:  du. 

sskr.  tvam  d.  i.  tu-f-am  du.  +  tv,  av.  —  lat.  tu.  —  ksl.  ty.  —  goth. 
thn  du. 

tava,  tva  dein,  von  tu. 

sskr.  tva;  zend.  thwa  dein,  -f-  «o-f  für  Tf^o-?,  ao-g  für  a^o-g.  — 
lat.  tuu-s,  tua,  tuu-m.  —  lit.  tavas,  tava  f.  dein. 

1.  tus  husten. 

zend.  tu9  husten  3  ps.  pl.  impf.  tuQ-en  sie  husteten,  -f"  1&^>  tus-si-s  f.  für 
tus-ti-s  Husten,  tuss-ire  husten.  Vgl.  sskr.  tus  tos-ati  tönen.  An.  thaus-n 
Getös  gehört  zu  thut. 

2.  tus  tusiati  beruhigen,  stillen. 

sskr.  tush  tüshyati  (tu^  tu^yati  unrichtig)  sich  beruhigen,  sich  zufrieden 
geben,  zu  Gefallen  sein,  tüsh-nim  acc.  adv.  stille,  schweigend.  —  ksl. 
tacha  (=  tjuchu)  sanft,  stille,  ti§%  tiSi-ti  beruhigen,  stillen,  po-tuch-ni|ti 
quiescere,  exstingere.  ->  altpreuss.  tussise  er  schweige,  tus-nan  acc.  stille. 
—  altiriach  to  silens  (für  taus  wie  6  Ohr  für  aus  [aus!]). 

tusnä  stille. 

sskr.  tüshnim  adv.  acc.  stille,  schweigend,  zend.  tüsna-  in  tüsnä- 
maiti ,  tüsna-maiti  stiller,  zufriedener  Sinn ,  tüshni-shad  stille,  be- 
ruhigt (sad  sitzend),  -f-  altpreuss.  tusna-n  acc.  stille. 

trak  trakati  ziehen,  laufen. 

sskr.  trank,  trankh,  trakh,  trang,  -ati  gehen,  sich  bewegen;  zend.  thrak 
ziehen,  marschieren,  thrakh-ta  marschierend,  ziehend.  -|-  xqix^  laufe.  — 
goth.  thrag-jan  laufen,  nsl.  trc-ati  laufen  s.  Miklosich  unter  trük. 

traksta,  trakstaka  rauh,  widerlicli. 

sskr.  trshta  (trkshta?)  rauh,  kratzend,  holperig,   trshtaka  rauh,  schäbig, 

widerlich lat.  tristi-s  rauh,  schäbig,  widerlich,  trübe,  trist-äre.  —  lit. 

tirszta-s  trübe,  tirsztoka-s  ziemlich  trübe,  su-tirsz-ti  irübe  werden;  vgl. 
ags.  threostru  f.  Finstemiss.    Besser  wohl  tarsta,  trasta  anzusetzen. 

trap  trapati  wenden;  sich  abwenden  =  sieb  scbämen. 

sskr.  trap  trapati  sich  abwenden,  verlegen  werden,  sich  schämen,  trp-ra, 
tjp-ala  hastig,  unruhig.  +  t^tt-  tq^tko,  ^'Tgan-ov  drehen,  wenden,  ^- 
TQinHv  beschämen,  Iv-rginea^at  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,  vertit 
Festus,  trep-idu-8  unruhig,  hastig,  turp-i-s  schändlich,  eigentlich  schä- 
menswerth.  —  ksl.  trep-ati  zucken,  zittern.  Ist  nicht  mit  europ.  tark 
drehen  zu  confundiren. 
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trapara  sich  Mn  und  her  drehend,  unruhig,,  ha- 
stig, von  trap. 

sskr.  irpi^)  trpala  hastig,  unruhig.  -)-  t^aneXo-g  sich  rasch,  oft 
drehend,  davon  rQa7riX-£C*»,  auch  *r^n^aJlo>;,  davon  r^naX-^Cu. 
—  ksl.  treper-j^  treper-iti  Kucken ,  sittem ,  trepidare. 

tri  drei,  nom.  ra.  trayas. 

sskr.  tri  nom.  m.  trayas  drei.  -|-    r^  nom.  m.  f.  r^Tf  drei.  —   lat.  tri- 
nom.  m.  f.  tres.  —  goth.  thri  nom.  m.  threis  drei. 

tasaras  nom.  f.  drei. 

sskr.  tisras  nom.  f.,  zend.  tisharo  nom.  f.  drei.  -|-  altirisch  teoir, 
teora  f.,  altoambr.  teir  f.  drei  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  802,  816. 

traya  dreifech,  von  tri. 

sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei;  zend.  thraya  dreifiiu^ 
in  thräyo-idyai  (aus  thraya  und  dyai  Infinitiv  von  dhä)  verdrei- 
fachen. -|-  ht  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.  —  ksl.  tro/, 
Thema  trojü,  drei. 

trayasda^an  dreizehn,  aus  trayas,   nom.  pl.  von 
tri  und  da^an  zehn. 

sskr.  trayoda^an  für  trayasda^an  dreizehn,  -f"  hit.  tr^ecim,  alt 
tresdecim;  vgl.  rgJa^xai-^ixa  mit  Einschiebung  von  «o«,  wobei 
jedoch  die  alte  Form  t^aSixa  unversehrt  blieb,    vgl.  auch  rca- 

(tarta)  tartia  der  dritte. 

sskr.  trtiya,  zend.  thritya  der  dritte,  -f-  lat.  tertiu-s.  —  lit.  tre- 
cza-s  d.  i.  tretja-s.  —  ksl.  treti/.  —   goth.  tbridja  der  dritte.  — 
tq(xo-g  hat  allein  das  primäre  trita  der  dritte  erhalten. 
Vgl.  altirisch  tris  =  cambr.  trited,  tritid  der  dritte  =  t^lttno-^, 

trita  n.  pr.  Name  eines  Gottes. 

sskr.  trita  m.  eine  Yedengottheit  -|-    T^Uo^  in  T^tto^ipiia  und 
TQiTo-naTo^Sy  T^ti  f.  in  !4fAifir-T^tTn  f.  Meeresgöttin. 
Mit  ved.  traitana  Name  eines  Helden,  zend.  thraMaona,  nenpers. 
Feridün  ist  TqCtwv  tovos  nicht  gleichzusetzen. 

tridant  dreizähnig  aus  tri  drei  und  dant  Zahn. 

sskr.  tridant  dreizähnig.  -f-  r^i-o-Sovr^  dreizähnig.  —  lat.  trideni- 
m.  Dreizack. 

tripad,  tripada  dreiftissig,  aus  tri  drei  und  päd 
pada  Fuss.  ^ 

sskr.  tripad,  tripäd,  tripada  dreifussig.  +  r^/nroiv,  x^lno^^  m. 
Dreifuss,  rqinddti'^  dreifussig. 
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tripari  f.  Dreistadt  aus  tri  drei  und  pari  f.  Stadt. 

Bskr.  tripari  f.  n.  pr.  einer  Stadt,   -f*    TqCnoXi^  f.  Name  vieler 
Städte,  T^tnoXt^  f.  Dreistadt  adj.  dreist&dtig. 

tris  advb.  dreimal,  von  tri. 

sskr.  tris;  zend.  thris  dreimal.  -|-  -r^lq  dreimal. 
Auch  tars?  lat  ter  =  ters  dreimal. 

trup.  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

8tkr.  tmp  trop-ati,  tmph  troph-ati,  trump,  trumph,  -ati  verletzen ,  be- 
schädigen ,  turph-ari,  turph-aritu  rasch  schlagend.  +  d-qvn^t-^  für  r^wf^ 
r-w  lockere,  bröckele,  TQvff-tj  f.  Lockerheit,  xQvtp^g  Brocken.  —  lit.  trup-ü, 
tmp-eti  bröckeln,  trup-a-s  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump-a-s  knrz, 
tmmp-inti  kürzen.* 

tvak  netzen,  waschen,  vgl.  tak  fliessen. 

sskr.  tn^  to^-ate  tröpfeln,  spritzen.  -)-  vgl.  riyy-^  =  lat.  tingo,  tingvo 
netzen,  mit  erweichtem  Aaslaut.  —  goth.  thvah-an  waschen,  thvah-1  n. 
Bad,  Taufe. 

tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ayßiti  schä- 
digen, scheeren. 

sskr.  tuccha  (für  tuska)  leer;  zend.  thwäsha  n.  der  unendliche  Raum  des 
Himmels,  -f-  lat.  tesqua  n.  pl.  leere  Oerter,  Leere,  Oede.  —  ksl.  toltl 
leer,  für  tuskja  (cf.  vojtioa  Bienenkorb  von  voskü  Wachs),  daraus  ent- 
lehnt lit.  tuszcza-s  (d.  i.  tusztja-s)  tuszt-inti  leeren,  tucz-kä  f.  das  dickere 
Ende  des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist. 

tvaskia  leer. 

sskr.  tucchya  leer,  nichtig,  öde.  -|-  ksL  tüStI  leer. 


D. 

1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

zend.  da  der,  er  acc.  sg.  m.  dem.  -|-  -^€  in  o-j£  u.  a.  —  lat.  -dam,  -dem 
erstarrte  Accusative  in  qui-dam,  i-dem. 

di  pron.  demonstr.  der,  er,  acc.  sg.  m.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dims  sie,  vgl.  1  da. 

zend.  di  der,  er  acc.  sg.  ntr.  dit  es ,  acc.  sg.  m.  dim  ihn ,  acc.  pl. 
dis  sie. -f- ftHpreuss.  di,  dei  man,  acc.  sg.  diu  ihn,  acc«  pl.  dins  sie. 

2.  da  ZU — ^hin,   auch   enclitisch  an   den  Accusativ  ge- 
hangt. 

send,  da  zn — hin ,  enclitisch  beim  Accusativ,  z.  B.  vae^men-da  zum  Hause 
hin.  +  -^€  zu — hin  z.  B.  in  olx6v~^i  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -du  in 

Fiok,  indoff«rai.  Wöriarbueh.    3.  Anfl.  7 
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endo,  indu  =  Mo-v,  alte  Erweiterung  von  in.  —  lett  da  praepos.  c.  dat 
bis,  bis  hin,  auch  Praefix  z.  B.  in  da-it  hingehen.  —  ksl.  do  prmep.  bis 
zn.  —  ags.  to,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo,  nhd.  zu.  —  Das  zendische  Präfix 
da-,  de-,  t-  (in  da-ibitya  =  da-|-bitya  =  dvitya  der  zweite,  da-ibisch  pei- 
nigen :=  da+bish  =?  dyish  hassen,  de-bäz  =  de-|-baz  yermehren,  de- 
m&na  =  de-|-mäna  Wohnung,  t-ka^ha  m.  Hericommen  =  t+kaesha  = 
ksl.  &SÜ  m.  Zeit,  t-bish  peinigen  t-(-bis  =  dvish)  ist  nichts  anders  als 
das  lit.  lett.  da-,  ksl.  do-,  unser  zu,  modificirt  jedoch  die  Bedeutung  der 
angeführten  Zendwörter  in  kaum  erkennbarer  Weise. 

3.  da,  da,  dadati  geben,  fut.  däsyati,  part.  aor.  dant,  inf. 
dätum,  inf.  dat.  dävanai,  damanai,  pf.  1  pl.  dadamas. 

■skr.  d&  dad4ti,  fut.  däsyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  d&vane,  dämane  geben ; 
zend.  d&  dadäiU  geben,  dant  gebend.  -|-  Jok,  Jo-  geben,  dAfoNJ«,  ^tian, 
Sorr-,  ^ovraiy  SofASvtu.  —  lat.  do,  dare  geben ,  dedimus  =  sskr.  dadima, 
dans.  —  lett.  düd  er  giebt,  dfldam  wir  geben,  d&dat  ihr  gebt,  d&dftt-s 
gebend  =  <f«<^o»T-ff,  ^iSovg.  —  ksl.  da-ml  (=  dadmi),  da-ti  geben,  preuss. 
da-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deshna  n.  Gabe,  das  Ge- 
ben, deshnu  freigebig  und  lit.  d&sni-s  f.  Gabe,  däsna-s,  düsnu-s  ft'eige- 
big,  milde,  gnädig  von  einander  zu  trennen? 

data,  data  gegeben,  part.  pf.  pass.  von  3  da,  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben ,  nach  vocalisch  auslauten- 
den Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.B.  ä-tta  genommen  von  ä-dä; 
zend.  data  gegeben.  -|-  Joro-j  gegeben.  —  lat  dätu-s.  —  alt- 
preussl  dät-a-s  gegeben.  —  lit.  däta-s  gegeben,  jm-dfita-s  über- 
antwortet, unterthan. 

datar,  dätar  m.  dätariä  f.  Geber,  Geberin,  von  3 
da,  da. 

sskr.  dätar  m.  dätri  f.  Geber,  Geberin.  -|-  <fairf}^,  «fori}^  m.  Jo- 
Tit^  f.  Geber,  Geberin.  —  lat.  dator  m.  —  ksl.  datel-I  m.  Geber, 
Thema  datel-ja  nach  Schleicher  vgl.  Gramm.  I,  298  aus  datar-{- 
ya,  veranlasst  durch  das  Feminin  dätaryä. 

datavai,  dätavai  inf.  dat.  von  da,  da  geben. 

sskr.  dätave  inf.  dat.  zu  geben. -|-altpreuss.  inf.  datwd  zu  geben. 
Vgl.  sskr.  dätum  inf.  =r  lat.  datum. 

dati,  däti  f.  Gabe,  von  da,  da. 

zend.  däiti  för  däti  f.  Gabe.  +  doai-g  f.  Gabe,  dwi-^  f.  Mitgift 
bei  Hesych.  =  lat  doti-  £  Mitgift  —  lit  dfiti-s  f.  Gabe.  —  ksl. 
dati  f.  Gabe. 

däna  Gabe,  Geschenk,  von  da. 

sskr.  zend.  däna  n.  Gabe.  +  donu-m  n.  Gabe,  davon  don-are  be- 
gaben. —  vgl.  ksl.  dan-ükü  m.  donum ,  tributum.  —  däna  ist  wohl 
nichts  als  ein  altes  part  pf  pass.  und  so  gehört  auch  zu  dieser 
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Bildung  lit  dftna-s  in  pa-dfina-8  m.  Untergebener  =r  pa-dfita-s 
überantwortet,  unterthan  von  pa-däti  überantworten,  pa-si-dfiti 
sich  ergeben. 

daman,  däman  n.  Gabe,  von  da,  da. 

Bskr.  däman  n.  Grabe,  -f*  ^ofAa  n.  Gabe. 

damanai,  dämanai  inf.  dat.  von  da,  da,  zu 
geben. 

BBkr.  dämane  zu  geben.  4~  ^o/mvai  zu  geben. 

däya  däyate  geben. 

sskr.  z.  B.  in  ä-däyamana  part.  praes.  med.  -)-  ksl.  daj%  dajati 
geben. 

däya  m.  Gabe. 

88kr.  däya  gebend,  ^ta-däya  zu  Hunderten  gebend,  däya  m.  Gabe, 
Creschenk,  Uebergabe.  -|~  preuss.  daia-n  aoc.  sg.  daia-ns  aco.  pl. 
Gabe,  vgl.  ksl.  dajft-ti  geben. 

dal^,  dajati  gewähren. 

sskr.  dä^  däQ-ati  gewahren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  4"  ^^' 
xofAM,  di^ofiai  (gewähre  mir)  nehme  an.  —  ksl.  del-%  des-iti  fin- 
den, erhalt^i.  —  ags.  tig-dh,  ti-dh,  ty-dh  f.  Gewährung,  tig-dha 
eompos,  tig-dh-ian  gewähren. 

da^as  n.  das  Geföllige,  Passliche,  von  da^. 

sskr.  dagas  in  da^as-ya  geföllig  sein ,  dagas-yä  f.  im  gleich- 
lautend^! Instrumental:  zu  Gefallen,  -f-  lat.  decus,  Öris 
n.  was  gefallt,  Zier. 

(Von  daks  (da^-|-s)  =  sskr.  daksh  es  recht  machen:) 

daksina  rechts. 

sskr.  dakshina  rechts.  -|-  ksl*  deslnü  rechts,  vgl.  lit.  deszin-e 
für  deszin-ja  f.  die  Rechte.  —  Dazu  J«|-*o-f  rechts,  (f«|- 
hi^o^  =  lat.  dextero-,  ksl.  des-tü  dexter,  und  goth. 
taihs-v-a*8  rechts,  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 

du  geben,  ans  da. 

vgl.  sskr.  du-ra  spendend;  zend.  du  geben,  inf.  da-du-yS,  dav-6i 
gieb.  4~  altlat.  du-am,  du-int,  fut.  ad-du-es,  imp.  du-itor.  ~  lit. 
dav-ian  gab ,  dav-ima-s  das  Geben ,  dov-anä  f.  Gabe.  —  ksl.  dav- 
aji(,  dav-ati  geben.  —  Diese  Nebenform  zu  da  darf  wohl  schon 
der  indogermanischen  Ursprache  zugeschrieben  werden. 

duas  (dnä)  Gabe,  Lohn. 

ved.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas- 
yati  ehren,  anerkenne,  belohnen,  duvo-yä  instr.  in  Ver- 

7* 
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ehmng.  +  lat.  duona-s  alt  =  b6nu-B,  bene;  beäre  be- 
gaben; belohnen. 

4.  da,  da,  dal  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

Bskr.  da,  da-ti-,  d-yati  pari  pf.  pass.  d4ta,  dita  abschneiden,  abtrennen, 
mähen,  day  dayate  theilen,  zutheilen;  theilhaben;  Antheil  nehmen  = 
mitleidig  sein;  zerstören,  verzehren,  -f-  a.  da  theilen,  vertheilen,  davon 
dtt-^a  f.  Theil,  s.  däna  nnd  da-r-in^  dda-aofiai  {Stxj^)  i-^aaaafniv ,  di^ 
^aa-fiai  zutheilen,  denom.  von  ^Joto  =  sskr.  data,  dita  getheilt  pari, 
pf.  pass.  b.  ^tti-  =  sskr.  day,  day-ate  in  Sal-vvfii  theile  aus,  speise, 
bewirthe,  dai-^vfiai  schmause,  vgl.  sskr.  d4-na  m.  Austheilen  von  Speise, 
Mahl,  <fa^-T-,  dtU-rti,  da^xv^  f.  Mahl,  Ja*-T^o-^  Yorschneider,  daim 
(für  ^tti-Jia),  dcUofiwu.    Sonst  nur  im  causale  dap  w.  s.  nachzuweisen. 

data  zertheilt,  getheilt. 

sskr.  data,  dita  zertheilt,  ava-tta  (aus  ava-data)  abgeschnitten. 
-|-  daro^  in  dorlf-fti  zertheile.  —  germanisch  tadja-  nhd.  verzet- 
ten,  zerstreuen,  zerstreut  fallen  lassen. 

dana,  däna  Theil,  Antheil,  von  da,  da. 

sskr.  däna  m.  Theil,  Antheil.  -|-  dava  f.  fii^£g  *  Ka^vintoi  Hesyclr. 

dant  m.  Zahn,  von  da  zertheilen. 

sskr.  dant  m.  Zahn.  -|-  o^ovs  gen.  o-^orr-og  m.  Zahn.  —  lat.  dens 
dent-is  m.  Zahn,  altirisch  det  (aus  dent),  altcambr.  dant  m. 
Zahn.  Vgl.  goth.  tunth-u-s  m.  Zahn  nnd  lit.  danti-s  m.  Zahn. 
—  Das  Thema  da  Zahn  im  sskr.  panna-da,  lapsu-da,  sho-da 
sechszähnig  darf  man  wohl  wiedererkennen  in  vtaio-g  •  6  SSovrag 
ovx  l/ft»'  Hesych.,  offenbar  für  >ij-(-o-Jo-f.  Lit.  gen.  pl.  dant-ü 
vom  Stamme  dant. 

danta  m.  Zahn,  Zacke. 

sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggfipfel,  dantaka  m.  Felsspitze  vgl. 
auch  daotin  mit  Zähnen  versehen  m.  Elephant  und  Berg  (=  ge- 
gähnt =  zackig)  und  dantura  mit  vorstehenden  Zähnen;  gezackt, 
uneben.  -|-  an.  tind-r  m.  Spitze,  Felsspitze,  tind6ttr  spitzig, 
zackig,  kantig,  mhd.  zint  g.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein 
Blasinstrument)  ahd.  zinna,  mhd.  zinne  st.  schw.  f.  nhd.  Zinne 
pl.  Zinnen. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

sskr.  datka  in  a-datka  zahnlos.  -|-  afries.  tusk  m.  pl.  tuskar, 
ags.  tusc,  tux  pl.  tuscas,  engl,  tusc  Zahn,  Fangzahn; 
auch  wohl  im  lit.  ne-detka  f.  Löwenzahn,  eine  Pflanze 
(worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 

daivar  m.  Mannsbruder ,  Schwager ,  von  da  day- 
'atai  Antheil  nehmen, 
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-  8skr.  devar,  devara,  devala;  devan  m.  Schwager.  -|-  ^ai^^  ^qoc 
m.  —  lat.  levir  m.  —  lit.  dever-i-s  gen.  dever-s  m,  Schwager,  pl. 
nom.  dever-8,  gen.  d^ver-u  8.  Schleicher  lit.  Gramm.  188.  —  ags. 
tacor,  ahd.  zeihhur  m.  Schwager  ist  entstellt  wie  ags.  naca  ahd. 
naoho  Nachen  aus  nava  u.  a. 

daivaxa  m.  Schwager. 

Bskr.  devara  m.  ßchwager,  -|-  lat  levir  Stamm  leviro-  m. 
—  ags,  t&cor  ahd.  zeihhur  m.  Schwager.  Möglicherweise 
eine  jüngere  Bildung. 

dalj  beissen. 

sskr.  da&9,  da^,  da^-ati  beissen.  -|-  ätcx-  äux-vm,  i-^ax-ov,  Si- 
^nX'^  beissen.  —  goth.  tah-jan  reissen,  zerschütteln,  aholld.  tangh- 
er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;  mit  sskr.  dagana  m.  Zahn  vgl. 
ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
Von  da  zertheilen,  Tgl.  dant  Zahn. 

da^man,  dan^man  n.  Biss,  von  da^. 

sskr.  daffi^an  n.  Biss.  -1-  SdygAtn-y  ^rjyfAttT'  n.  Biss,  vgl. 
Sayfio-g  und  ärjyfAo-i  m.  Biss. 

dap,  caus.  zu  da  theilen,  zutheilen,  gl.  Bed. 

sskr.  dapaya  caus.  zu  3  und  4  da.  -|-  San-t-m  zerreisse,  zer- 
theile,  äan-avri  f.  Aufwand,  Sdn-avo^  verschwenderisch,  daipUifs 
freigebig,  ^in-ag  n.  Becher,  Silnvo^  für  din-ivo-v  n.  Mahlzeit. 
—  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inare  auftischen.  —  ags.  tif-r 
tibr,  ahd.  zeb-är  n.  Ziefer,  Opferthier,  an.  taf-n  Opferthier,  Speise, 
an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 

5.  da,  da,  dayati  binden. 

sskr.  d&,  dayati,  dyati  binden«  +  Je-,  Sin,  ^^-am,  ^iSs-xa,  auch  Si^ti- 
fu  binden,  (fc-rif  f.  Fackel  (Bündel). 

data  gebunden  pari.  pf.  pass.  von  da. 

sskr.  dita  gebunden.  -|-  ^tro-s  gebunden,  ^irii  f.  Fackel  (die  za- 
sammengebundene). 

däman  n.  Band,  von  da. 

sskr.  daman  f.  n.  Band.  +  Sfjfia  in  Sui-^tifia  n.  diafjta  n.  vgl. 
Siöfto-g  m.  ^iöfifi  f.  Band)  vgl.  auch  Ssftvo^  in  »^-if«/ivay  Kopf- 
binde und  in  difiv-Co^  n.  Bett  von  d&  binden  vne  goth.  badi  n. 
Bett  von  bhandh  binden. 

1.  dam,  dan  errichten,  aufirichten,  bauen. 

sskr.  dan  sich  aufrichten ,  gerade  sein ,  di*d4fi-s  gerade  sein,  dan 
n.  Haus  in  patir  dan  =  dam-pati  Hausherr.  +  iifJL-vi  errichte, 
baue,  äi/n-€tg  n.  Gestalt.  —  goth.  tim-an,  tarn  (richtig  sein  und 
so)  ziemen,  tim-r-jan  bauen,  zimmern,  timr-ja  m.  Zimmermann. 
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2.  dam  zahm  sein,   zähmen,    bandigen  vgl.  da, 
da  binden. 

Bskr.  dam  däm-yati  zahm,  sanft  sein;  zahmen,  bändigen,  bezwin- 
gen. +  J«/i-yij/i*,  Sttfi^attj  i^afA-fiv.  ^i^fitj-xa  zähmen,  ban- 
digen. —  lat.  dom-are.  —  goth.  ga-tam-jan  zähmen.  —  ags.  tam-a- 
m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahm.  Sskr.  damita  gebändigt  =  lat.  do- 
mitn-B  gebändigt  =  ig.  damata  gebändigt 

Mit  dafjuiXti^  junger  Stier ,  iafiaXti  und  dd/naXt-^  iog  f.  junge  Kuh 
vgl.  sskr.  damya  adj.  zum  Zähmen  bestimmt,  abzurichten  m.  ein 
junger  ausgewachsener  Stier,  der  aber  noch  gezähmt,  abgerichtet 
werden  muss.  SufiFix  Iti^  im  Sinne  des  part.  fut.  pass.  ygl.  lat. 
hab-ili-8  u.  s.  w. 

dam  n.  Gebiet,  Haus,  von  1  und  2  dam, 

sskr.  dam,  von  2  dam,  in  dam-pati  Hausherr,  auch  dan  von  1 
dam ,  dan  in  patir  dan  mit  dampati  gleichbedeutend,  -f-  ^tS  Haus 
(für  do/n)  n.  nur  accus. 

1.  dama  m.   Gebiet,   Gewaltbezirk,    Haus,    von 
2  dam. 

sskr.  dama  m.  n.  Gebiet,  Haus.  -(-  Sofjto^  m.  Sofiij  f.  Haus.  — 
laU  domu-s  f.  —  ksl.  domtt  m.  Haus» 

2.  dama  bezwingend,  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen von  2  dam,  sbst.  m.  Zähmung. 

sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingend,  m. 
Bezähmung,  Selbstbezwingung.  -|-  -^d/no-s  z.  B.  in  Inno^dfio^ 
Pferde  bezwingend.  —  ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahm. 

damata  bezwungen  part.  pf.  pass.  von  dam. 

sskr.  damita  bezwungen.  -|-  lat.  domitu-s  bezwungen. 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  2  dam. 

sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger.  -|-  nav-SttfidjwQ  m. 
Allbezwinger,  Sfiti-xr^^  m.  Bezwinger.  —  lat.  domitor  m.  Be- 
zwinger. 

damatu  m.  Bezwingung,  von  dam. 

sskr.  damathu  m.  Selbstbezwingung.  -{-  lat.  domitu-s  m.  Zähmung. 

damana  bezwingend  m.  Bezwinger. 

sskr.  damana  bezähmend,  bezwingend  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen, nu  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das  Be- 
zwingen; von  damana  auch  das  denom.  daman-ya  bezwingen.  -|- 
lat.  dominu-s  m.  Herr,  Gewalthaber. 

damanya  bezwingen. 

ved.  damanya,  damanyati  bezwingen.  +  gr.  in  d-^dfunfr-  unbe- 
zwingHch  (für  aHfa^ccrro-;}. 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      103 
damäya  bezwingen,  zähmen,  von  2  dama. 

sskr.  damaya  and  damanya  bezwingen,  zähmen,  -f*  lat  doniare. 

—  goth.  tamjan,  ahd.  samjan,  zamon  zahmen. 

6.  da,  da  wissen. 

zend.  d&  wissen,  pari.  aor.  dant-a  wissend,  dä-o  weise,  f.  Weisheit.  -|- 
(ff{-M  werde  finden,  iSd^rfv  wnsste,  St-^a-fos  kundig,  ^a-tifAWP  kundig. 
—  ^i^at  lehrte  ziehen  wir  zu  das,  was  freilich  sein  Bedenken  hat. 

dal^  zeigen,   lehren,    ältere  Form  von  di^  glei- 
cher Bedeutung. 

zend.  dakhsh  d.  i.  dak-f-s  zeigen,  lehren,  dakhsh-ara  f.  Zeichen. 
+  Si^a^xm  lehre  for  ^iSax-axtOj  ^$-^ax-v  f.  Lehre  für  diSaxfi^ 

—  lat.  doc-eo  lehre  neben  di-sco  för  dic-sco  di-dic-i  lernen.  —  as. 
tog-ian,  mhd.  zoug-en  vor  Augen  stellen,  zeigen,  erzeigen,  be- 
weisen ist  vielleicht  componirt  aus  to  und  augan  Auge. 

das,  dans  lehren,  anordnen,  davon  dansas  w.  s. 

zend.  danh  lehren,  di-danh-e  ich  werde  belehrt.  -(-  <^^-<fa-c,  i~ 
^a-t  er  lehrte  für  ^eäaaa^  doch  s.  6  da.  —  goth.  tas-s  für  tas- 
ta-8  geordnet,  geregelt  in  un-ga-tass  ungeregelt,  unordentlich, 
ahd.  zes-em  m.  ununterbrochene  Linie  oder  Reihe ,  davon  gi- 
zesem-en  eine  Reihe,  Linie  einhalten.  Blit  sskr.  dasra  weise,  zend. 
daiigra  weise  liesse  sich  ffdti^  (für  ^tufiQut)  f.  Beiwort  der  Per- 
sephone  identificiren ;  mit  sskr.  dasmant,  dasma  weise,  wunder- 
wirkend gr.  daifiwv  (für  <fce<r-^>^aly?)  m.  DiLmon ,  vgl.  auch  sskr. 
das-yu  m.  Dämon. 

dansas  n.  Weisheit,  Bath,  von  das. 

sskr.   da&sas  n.    zend.   dahhanh  n.   Weisheit,   Rath.  -|- 
,  ^üvog  n.  Rath,  Rathschluss,  List  (lässt  sich  auch  direci 
zu  6  da  ziehen  ^ij'\'Vos). 

di^,  fut.  daiksyati  zeigen,  heissen,  weisen,  aus 

sskr.  dig,  di-desh-ti,  fut.  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren.  -|- 
ö^U-vv^iy  Sil^  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Rechtweiser,  in-dic-are  anzeigen.  —  goth.  tdh-an,  taih  zeigen  =r 
ahd.  zihan  zeihen,  zeig-ön,  zeig-jan  zeigen.  Sskr.  deshtar  m. 
Zeiger,  Weiser  deckt  sich  lautlich  mit  d^unriq  in  SHtcTr^q-uh-^, 

dilj  f.  Vorschrift,  Weisung,  Art  und  Weise. 

sskr.  dig  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  Weise,  -j-  lat. 
die-  in  dic-is  causa  der  Ordnung ,  Form  wegen,  vgl.  <f/x-f| 
f.  Weisung,  Weise,  Recht  =  sskr.  di^  f.  Weisung  (= 
Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeig&  U  Weise. 

dil^  gezeigt. 

sskr.  dish^  gezeigt.  -|-  lat.  dictn-s. 
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di^i  f.  Weisung. 

sskr.  dishti  f.  Anweisung,  YorBchrilt  (glfiddiche Fügung). 
-|-  ahd.  mhd.  in-ziht  f.  2,  nhd.  In-zicht  f. 

dail^tar  nom.  agentis  von  di^. 

sskr.  deshtar  der  da  weist,  a-deshtar  der  da  anweist, 
befiehlt.  +  dsuttfi^-io^j  ion.  nqfhSixrwQ  (=  nqfhSiintttq) 
Yorbedeatend. 

da^an  zehn. 

sskr.  daQan,  in  Zosammensetcnngen  da^a-  zehn.  -(-  SiTta.  —  lat.  decem, 
nmbrisch  degen.  —  altirisch  deich,  brit.  dec  zehen.  —  goth.  taihnn,  as. 
tehan  zehn,  vgl.  ksl.  des^tl. 

daJ^anti  f.  Zehnzahl,  von  da^an. 

sskr.  da^at,  dagaü  f.  Zehnzahl,  Dekade.  -|-  vgl.  SexdS-  f.  —  lit. 
deszirati-8,  lett.  desmit,  desmit-i  f.  zehn.  —  ksl.  des^tl  zehn.  -» 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 

dal^ama  der  zehnte,  von  dal^an. 

sskr.  da^ama  der  zehnte,  -f"  ^^t.  decimu-s,  deoumu-s  der  zehnte. 
Vgl.  altirisch  dechmad,  altoambr.  decmet  der  zehnte. 

(Von  j^an  =  da^an  zehen:) 
l^anta  n.  hundert. 

sskr.  zend.  ^ata  n  hundert.  -|-  t-xteto-v,  —  lat.  centu-m.  —  %lt- 
irisch  cet,  altcambr.  cant  hundert.  —  lit.  szimta-s  m. —  ksl.  säto 
n.  —  goth.  hnnd  n.  hundert. 

dagh  reichen  an,  berühren,  fassen. 

sskr.  dagh  dagh-yati  reichen  bis  an,  antasten,  dagh-na  reichend  an.  -^ 
^»y-  mit  Umsetzung  der  Aspiration,  d^iyy-awm,  t-d-vy-ov  berühren.  —  goth. 
tek-an,  tai-tok  mit  nicht  ganz  regelrechter  Lautverschiebung,  berühren, 
ndd.  an-ticken,  ahd.  zic  m.  Uck,  zikk-en  leise  berühren,  as.  bi-teng-i 
nahe  an  etwas  befindlich,  berührend,  dagh  ist  die  altere  Form  von  dhigh 
bestreichen,  schmieren.  (?) 

daghma  schief,  schräg. 

sskr.  jihma  schief,  schräg  (für  dihma,  dahma  wie  jihvä  Zunge  für  dihva, 
dahva  und  jyut  glänzen  für  dyut.)  -1-  ioxßo-g  schief,  schräg. 

daghvä,  danghvä  f  Zunge. 

sskr.  iihv|k  (für  dihva^  juhü  f.  Zunge;  zend.  hizu  m.  hizva  f.  hizvanh  n. 
Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag ;  Grundform  izva  wie  im)  altpers.  izava 
Zunge,  -h  ftHlat.  dingua,  lat.  lingua  f.  Zunge  mit  Anklang  an  lingere  lecken. 
—  altirisch  tenge  Zunge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts).  —  lit.  lezuv-i-s 
m.  Zunge,  wie  von  liz  lecken.  —  altpreuss.  Y.  insuwi-s  und  ksl.  j-^zy- 
kü  m.  Zunge ,  mit  E^nbusse  des  Anlauts  wie  im  Altpersischen.  —  endlich 
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goth.  taggo-n-,  as.  innga,  ahd.  zank&  t  Zunge,  wor-in  nächst  dem  altlat. 
die  Gnmdform  des  Worts  am  reinsten  erhalten  ist. 

dam  damati  tönen,  dröhnen. 

Bskr.  dam,  damati  tönen  (vom  Laut  der  Trommel),  dam-ara  Schlägerei, 
Tnrnnlt,  dam-am  m.  Art  Trommel,  damam-ka  n.  dass.  -|-  lett.  demn, 
dim-t  dröhnen;  dim*d-et  dröhnen  machen. 

Dazu  ksl.  d^-tetl  m.  Specht.  —  Vgl.  sskr.  dadada  anomatopoetisch  vom 
Bollen  des  Donners. 

1.  dar,  praes.  dama  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen; 
abziehen. 

sskr.  dar,  df-nati  zerbersten,  zerreissen,  pari-dar  sich  ablösen,  von  der 
Haat;  caus.  daraya  bersten  machen.  -|~  <^^i^-^  ziehe  die  Haut  ab,  dal^ 
für  daQ-jn  dass.  —  ksl.  der-^  dra-ti  scindere,  dir-a  f.  Riss,  Spalt  vgl. 
sskr.  d4r-a  m.  Riss,  Spalt.  —  lit.  dir-ü  schinde.  ~  goth.  tair-an,  tar 
spalten,  reissen,  as.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 
Das  Präsens  dama  erhellt  aus  Yergleichung  von  sskr.  drnäti  mit  german. 
trennan  trann  trennen. 

daru  n.  Holzstück,  Lanze,  von  1  dar. 

sskr.  däru  m.  n.  Holzstück;  zend.  däuru  n.  Holzstück,  Lanze.  -|- 
äoQv  n.  Holz,  Balken;  Lanze. 
Die  Dehnung  des  a  ist  blos  arisch. 

dru  n.  Holz,  Baum,  aus  daru. 

sskr.  dru  m.  n.  Holz,  Holzgeräth  m.  Baum.  -l~  ^Qv-s  f* 
Baum,  Eiche,  S^v-rofio-g  Holzhauer.  —  ksL  drü-kul&  m. 
fustis  (dra-|-koltl  Pfahl).  —  goth.  triu  n.  Baum,  Holz. 

druma  m.  Holz,  Baum,  von  dru. 

sskr.  druma  m.  Baum,  -f-  ^QVfAo-^  m.  Holz,  Wald ,  pl.  tu 

druaina,  dravaina  hölzern. 

zend.  drvaena  hölzern,  von  Holz,  -f"  ^Qvivo^  von  Holz, 
von  Eichenholz.  —  altpreuss.  drawine  Bütte,  eigentlich 
hölzem(es  Geräth).  —  ksl.  drävinü  und  drdvÖDÜ  von  Holz. 
—  goth.  trivein-a-s  hölzern  von  Holz. 

darta  ptc.  pf.  pass.  gespalten,  geschunden,    von 
1  dar. 

zend.  dereta  gespalten,  -f-    ^a^osj  d^cero-;  geschunden.  —    lit. 
dirta-s  geschunden. 

1.  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  von  1  dar. 

sskr.  drti  f.  (das  Abgezogene)  Balg,  Schlauch.  -|-    ^a^i^  f.  das 
Abhäuten.  —  goth.  ga-taurth-i-s  das  Zerstören,  Zerreissen. 
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2.  darti   f.    das   Aufthun   der  Hand,    von    1    dar 
spalten. 

sskr.  a-drty&  Yerbalabstract ,  mit  offner  Hand-  +  Jcr^e-;,  arka- 
disch ^aQel^  f.  geöffnete  Hand,  Spanne,  vgl.  <fa^^^  f.  und  äiS^o^ 
n.  Spanne.  —  lit.  del-na-s  m.  del-nä  f.  offne  Hand.  -  ksL  dla-nl 
f.  dass.  —  irisch  deama  (nach  Windisch,  briefl.  Mittheil.  Grund- 
form damia-)  Hand. 

dardru,  dardu,  dadru  m.  Art  Hautausschlag,  vom 
Intensiv  von  1  dar  bersten. 

sskr.  dardm,  dardn,  dadru  m.  dadru-ka  m.  Art  Hautausschlag, 
eine  Form  des  Aussatzes.  4-  l&t.  derbi-  für  derdvi-  in  derbi-osu-s 
kr&tzig.  —  lit.  dedenr-ine  f.  Hautflechte,  vgl.  ahd.  titaroch  m. 
flechtenartiger  Ausschlag  mit  sskr.  dadruka  m.  dass. 

darsad  f.  Grat,  Felsstück,  von  dar. 

sskr.  drshad  f.  Felsstack,  Stein.  -(-  dc«^-  f.  Felsgrat,  Grat, 
Nacken.  YgL  Sa^  f.  Nacken  und  lat.  dorsu-m  n.  Röckgrai, 
Rucken,  dorsu-m  ist  aus  dorosu-m  contrahirt,  denn  ursprongli- 
ches  dorsu-  müstte  dorm-  geworden  sein. 

2.  dar,  dra  schlafen. 

sskr.  dr&  dri-ti  schlafen.  +  «frt^^avw,  ?-ifa^*or,  tl-^Qa-dov  schlafen, 
weitergebildet  durch  dhä  thun.    Vgl.  lat.  dorm-ire,  ksl.  dröm-ati  schlafen. 

3.  dar,  dvar  thun,  machen. 

(vgl.  sskr.  drav-as-ya  geschäftig  sein?)  altpers.  duvar  thun,  machen,  -f" 
^Qä^n  thue.  —  lit  dar-au,  dar-yti  thun,  machen. 

4.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

sskr.  dar,  dri-yate  nur  mit  &  berücksichtigen.  -^  dtv-SCX-ln  für  StP-^U-jm 
sehe  mich  um.  ~  lit.  dyr-au,  dyr-oü  gaffen,  lauem.  —  ags.  til-ian,  ahd. 
zil-jan  sein  Absehen  richten,  sorgen. 

dar^  sehen,  aor.  adarljat,  pf.  dadarl^a,  von  4  dar. 

sskr.  dar^,  aor.  adar^at,  pf.  dadar^  sehen.  -|-  iiqx-ofJLat,^  pf.  64^ 
do^xa^   aor.  t[-Sgax-ov  sehen.    —    altirisch  derc  Auge.   —    goth. 
tarh-jan  caus.  (sehen  lassen  und  so)  auszeichnen. 
Dasu  inoSga  fär  vnoSqax.  —  ags.  gi-trahtian  considerare,  ahd. 
trahton,  nhd.  trachten,  be-trachten. 

1.  dar^ta  gesehen,  sichtbar,  von  darl^. 

sskr.  drshta  gesehen.  -|-  d^oxto^  in  ^Qoxr^im  sehe  mich 
um  Hesych ,  aSiQxro-s  nicht  sehend.  —  as.  toroht,  torht, 
ahd.  zoraht  hell,  klar,  deutlich. 

2.  dar^ia  m.  einer,  welcher  sieht,  von  dar^. 

zend.  darsta  m.  Seher,  einer  welcher  sieht.  -{-   H^fi-^ 


L  Wortsohals  der  indogermanischen  Grundsprache.       107 

m.  in  fiov(h-diQxnt~{  y  fiopo-Si^a-^  der  mit  einem  (Auge) 
sieht. 

darl^ti  f.  das  Sehen,  von  dar^. 

sskr.  dnhti  f.  das  Sehen.  +  Si^i-g  far  «fc^xr^c  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

sskr.  darp  darp-ati  anzünden,  darp-ana  n.  Auge.  -I-  ä^n-^CuVj 
ä^Ti't^iv  sehen  Hesych.  —  ahd.  zorf-t  helle,  klar,  zorfti  f. 
Helligkeit,  Klarkeit. 

dargh,  darghati,   darghyati,   dai^hyatai  fest  machen, 
festhalten. 

sskr.  darh,  drhati,  drhyati  festmachen,  befestigen,  med.  fest  sein,  oaus. 
festmachen,  med.  festhalten;  zend.  drazh  drazhaiti  ergreifen,  festhalten. 
-\'  d^X'i  ^Q^^o^  für  ^Qax-Jo),  t^qaoaofjuu  halte  fest,  greife.  —  ksl.  drüi^ 
drüz-ati  halten,  festhalten,  dräz-alo  Griff,  Handhabe.  —  goth.  tulg-n-s 
fest,  standhaft,  tnlgjan  fest  machen,  kraftigen.  Vgl.  anch  lit.  därza-s  m. 
umfriedigter  Baum,  Garten,  ^^/oc,  d-otyno-g  m.  Zaun,  Hofraum  und 
ahd.  zarga  f.  Einfassung. 

dargha  m.  dargha  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

zend.  dereza  f.  Fessel,  Band. -(- (fa^-€f  f.  pl.  diafiai  Hesych,  dia- 
lektisch för  dct^x^^'  —  li^  dirza-s  m.  Riemen.  —  ags.  tolc  Band. 

dai^hta  fest,  tüchtig,,  part.  pf.  pass.  von  dargh. 

sskr«  dr^ha  (für  drh-ta,  dargh-ta)  fest,  tüchtig,  -f  altlat.  forctu-s 
aus  dharkta  =  dargh ta  fest,  tüchtig,  spater  forti-s.  Vgl.  zend. 
derez-äna,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  drüz-ü  kühn,  muthig,  und 
altpreuss.  drukta*  fest 

(Von  dargh  =  dhargh  ziehen:) 

dargha  lang,  von  dharg  ziehen. 

sskr.  dirgha;  zend.  daregha  lang.  +  Soh^xo^  leng.  —  ksl.  dlügü. 
—  lit  ilga-s  für  dilga-s  lang. 

darghatä  f.  Länge,  von  dargha. 

sskr.  dirghatä  f.  Länge.  -{-  ksl.  dlttgota  f.  Lange. 

darbh  Hinge  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

sskr.  darbh,  d^bh-ati  zu  Ringen,  Ketten,  Büscheln  bilden,  winden,  flech- 
ten, yerknüpfen,  darbh-a  m.  Grasbüschel,  Buschgras,  drb-dhi  f.  das  Win- 
den, Flechten,  Aneinanderreihen,  -f*  lit.  drab  zusammenhängen,  haften; 
herabhangen,  drab-ti-s  sich  an  Jemand  hängen,  drab-nu-s  sich  anhän- 
g^d;  herabhängend  =  feist,  dick,  drimb-u,  drib-ti  an  einander  hängen, 
hängen  bleiben;  zusammenhängend  herabfallen,  drob-e  f.  Leinwand.  — 
ahd.  zarb-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd.  zirb-en  wirbeln,  zirbelwint 
Wirbelwind. 
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darbha  m.  Grasbüschel. 

88kr.  darbha  m.  Grasbüschel ,  Buschgras.  -|-  afi.  torf  n.  Torf,  ags. 
torf  f.,  engl,  torf  Rasen,  ahd.  surba  und  zurf  f.  Torf,  nhd.  Torf 
ans  dem  Niederdeutschen. 

das,  dasati,  dasyati  ausgehen,  mangeln,  ermatten. 

sskr.  das ,  dasati ,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen,  -f"  ^^^  mangle, 
habe  Noth,  ^4ti  =:  sskr.  dasati,  e^iov  =  sskr.  adasam,  äiowr^  =  sskr. 
dasant,  diofuvo-f  =  sskr.  dasamäna.  —  ags.  teorian  aufhören,  ausgehen, 
ermatten,  auch  trs.  —  Jivtt  ist  ein  anderes  Wort,  wozu  sich  stellt  an. 
t6m-r,  ags.  töm  leer. 
Von  da  im  sskr.  di-na  part.  erschöpft,  armselig. 

1.  di  praes.  didia  scheinen;  blicken. 

sskr.  di,  di-dy-ate  scheinen,  gut  scheinen,  di-dy-at,  di-dy-ata  es  schien 
gut,  dauchte;  zend.  doi-thra  n.  Auge;  neupers.  diden  sehen.  -|-  Sittro  es 
schien,  dauchte,  J^-€JU>-^,  Sijlog  deutlich,  klar,  dt-C't'^M  für  ^^jrifuu 
sehe  aus  nach  etwas,  suche.  —  (ags.  tyt-en  funkeln,  leuchten  stimmt 
nicht  im  Yocal.) 

dina  m.  Tag,  von  di  scheinen. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.  4"  lat.  nün-dina-e  f.  pl.  far  novem-dina-e 
der  neunte  Tag,  nün-dinu-s  neuntagig.  —  lit  dena  f.  altpreuss. 
aca  sg.  deina-n  Tag.  —  vgl.  ksl.  dinl  m.  Tag. 

div  leuchten,  scheinen,  sehen. 

sskr.  div  divyati  strahlen ,  leuchten  =  zend.  div  3  pl.  ä-divy4iDtS 
sie  bemerken.  -|-  böhm.  div-adlo  d-4teT^ov,  lit.  dyv-a-s  m.  Wun- 
der, ksl.  div-es-  n.  Wunder,  div-iti  sq  sich  wundem*  Vgl.  div, 
diva,  divas,  divya,  daiva.  —  Zweifelhaft 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tag,  auch  Name 
eines  Gottes  s.  dyau  patar,  von  dt,  div 
scheinen. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  nom.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag;  der 
Gott  Dyau  in  dyaush-pitar.  -|-  ZeiJ-j,  Jiß-6^.  —  lat.  Jou- 
pit^,  Jov-is  m.  —  ags.  Tiv,  gen.  Tiv-es,  ahd.  Ziu,  gen. 
Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  T^-r.  —  Sskr.  nom.  dy- 
ausb  =  Ziv£  =  Jon-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyos  für 
dyavas  =  lat.  Jovis,  sskr.  dat.  dyave  =  lat.  Jovei,  Jovi; 
sskr.  gen.  divas  =  /tißo^  s:  ags.  Tives  =  ahd.  Ziwes, 
sskr.  acc.  divam  =  z/i>a.  Das  Thema  dyu  dient  zur  Ab- 
leitung  von  Zeitlänge  bezeichnenden  Wörtern  wie  im 
Sanskrit  so  im  lat.  diu  lange. 

I 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div, 
besonders  in  Zusammensetzung. 
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sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-8pr9  an  den  Himmel  rei- 
chend, naktan-diva-m  acc.  advb.  bei  Nacht  nnd  bei  Tage. 
-|-  ivSio-g  für  ivSt^ßo-g  mittägig;  unter  freiem  Himmel, 
lr-if«^o-r  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  Jißo^  in 
Zusammeusetzungen.  —  lat  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeit- 
raum von  zwei,  drei  Tagen. 

divas  n.  Tag. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicherheit 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schliessen,  wie  z.  B.  aus 
vatsa  m.  Jahr  (aus  vatasa)  auf  vatas  n.  Jahr  =  ßhog^ 
Hog,  -|-  Sißia-  Tag  in  iv-Sut-vo-g  für  ^c^ca-vo-g,  femer 
in  tvSi4a-T€Qog  und  iv-Siia-rtxxog,  —  Auch  im  lat,  inter- 
dius  nach  Corssen;  auch  in  diur-nu-s  für  dius-nu-s  = 
Sutv6~g  =  <ft/€a-fo-ff  in  €u-^uiv6'-g'^  oder  ist  es  nach 
Analogie  von  noctumu-s  zu  beurtheilen,  welches  mit  vvx» 
te^vo-g  sich  zu  decken  scheint?  Auch  im  altlat.  Dies- 
piter,  wogegen  die-s  m.  f.  eine  andere  Bildung  ist. 

divia  liimöilisch,  am  Tage,  von  div. 

sskr.  divya  himmlisch,  am  Tage.  -1-  SCo-g  fnr  ^t^io-g 
himmlisch,  göttlich.  —  lat.  sub  dio  unter  freiem 
Himmel,  dius  für  divius  himmlisch. 

diaus  patar  m.  Benennung  des  Gottes  div 
diu  s.  div,  Vater  Himmel,  Vater  Tag. 

sskr.  nom.  voc.  dyaush  pitar  m.  -(-  Ziv  ndre^  voc.  —  lat. 
Joupiter,  Jupiter  m.  nom.  voc.  auch  Diespiter  vom  Thema 
(dievs  =  sskr.  dyaush). 

daiva  göttlich  m.  Gott,  von  di  oder  div. 

sskr.  deva  göttlich  m.  Gott.  +  1&^  divu-s  göttlich,  deos 
m.  Gott.  —  lit.  deva-s  m.,  altpreuss.  deiwa-s,  deiw-s  m. 
Gott.  —  an.  tiva-r  m.  pl.  die  Götter.  —  gaUisch  deivo-s, 
altirisch  dia  m.  Gott. 

daiviä  f.  Göttin. 

ved.  devi  (=  devya)  f  Göttin.  +  lit.  deve  (=  devja) 
f.  Göttin. 

2.  di  diyatai  sich  schwingen,  eilen. 

sskr.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich  schwin- 
genden Göttern,  intens,  dediya  eilen,  ^\  diyate  dayate  fliegen,  dina  n. 
Flug.  -|-  dUuai  eile,  laufe,  von  Slofiat,  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyn  = 
div  jagen  zu  trennen,  Jr-yi?  f.  Wirbel,  dlv-^vm  schvringen,  wirbeln,  sich 
im  Tanze  drehen,  6i-vo-g  m.  Hundtanz.  —  lett.  deiju,  degu,  di-t  tanzen. 
—  Das  €  in  Süfiai  vielleicht  durch  assimilirende  Wirkung  des  j  im  ein-» 
stigen  ^i)$fjuu;  di^nai  =  sskr.  diyate. 


^ 
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div.  dyn  losfiihren  auf,  jagen  s.  2  du. 

Bskr.  dyu,  dyau-ü  losfahren  auf,  jagen,  siäilias  Di|*gadyn-t  der 
Löwe,  Antelopen  jagend.  -|-  <r<^,  <f/-fti  laufen,  fliehen,  Si^ofuu 
jage,  eile.  —  Entstanden  aus  du  s.  2  du,  wie  siv  nähen  aus  so, 
miv  movere  aus  mü  u.  s.  w. 

1.  du  brennen;  quälen. 

sskr.  du  intrans.  du-noti,  dü-yate  vor  Gluth  vergehen;  Irans,  du-noti 
brennen;  hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält.  -{* 
Ja-^ai  f&r  itt^ua^  öi-^ti^a^  di-^av-/iiivoi  brennen,  anzünden,  lakonisch 
daß-€X6^  t=  SäX6-g  m.  Brand;  ^v-ij  f.  Qual,  Noth,  Jiw-m  quäle.  —  lit. 
dov-yti  quälen  =:  ksl.  dav-iti  würgen  (besser  zu  dhu).  —  ags.  t^-nan 
schädigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teo-na  m.  teo-ne  f  Schädigung. 

1.  dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

sskr.  dush,  dush-yaii  verderben,  schlecht,  böse  sein ,  dvish,  dvesh- 
ti  hassen.  -|-  ^a-^vc-^ia^tu ,  dttt^vö-a^a&ai'  iJUeca^oi,  cna^aT- 
Ti<f&tu  Hesych,  lutensivbildung;  o-^vc^,  6iva-adfuvog^  t^vc-cA' 
fiffv,  Sä-ti-^va-ttti  böse  sein,  zürnen,  hassen.  Lett.  dus-ma  f. 
Zorn  zieht  man  besser  zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-s)  athmen, 
schnaufen. 

2.  dus-  Präfix;  miss-,  übel-,  vom  vorigen. 

sskr.  dush-,  dur-  übel-,  miss-.  -(-  Sva-,  — altirisch  du-,  do-.  — 
goth.  tuz-,  an.  tor-,  ahd.  zur-  übel-,  miss. 

duskara  schwer  zu  begehen,    zu  üben,  zu 
behandeln,  aus  2  dus  und  kar,  colere. 

sskr.  du^cara  schwer  zu  begeben ,  zn  üben ,  zu  behandeln, 
-f-  dvaxoXo-g  dass. 

dus^va£^  nom.  m.  dusl^väs  von  scbleclitem 
Rufe,  aus  2  dus  und  ^ravas. 

zend.  d^s^^ravanh  nom.  d^us^raväo  von  schlechtem  Rufe, 
-f-  ivaxlt^eg,  nom.  m.  ävaxltf^g  von  schlechtem  Rufe. 

duspara    schwer    zu   passiren,    zu    durch- 
schiiSen,  aus  2  dus  und  para. 

sskr.  dushpära  schwer  zu  passiren,    zu  durchschiffen.  -{- 
^vanoqo-g  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus+bhara). 

sskr.  dusbhara  schwer  zu  tragen.  -|-   dicipoQo-g  schwer 
zu  tragen« 

dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth  (dus-|- 
manas). 

sskr.  durmanas,   nom.  m.  dnrmanäs  missmnthig,   zend. 
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dusmanaoh  schlechtdenkend.  -|-  ^va/iivi^fy  es  übelgesinnt, 
feindlich. 

2.  du  gehen,  fortgehen  (eingehen). 

Bskr.  dny-as,  dnv-asana  hinausstrebend,  dü-ta  m.  Bote,  dü-ra  fem,  comp, 
dav-iya&s,  superl.  dav-ishtba  fem.-l-Jv-fltf,  dv-no  hineingehen.  —  ahd.  züw- 
.en,  zow  sich  eilig  vorwärts  bewegen,  ziehen,  zaw-en,  mhd.  zoaw-en  von 
Statten  gehen,  gelingen,  refl.  sich  beeilen,  eilen;  goth.  tau-jan  (eigentlich 
„fordern*^}  thun,  machen  =  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zouwen  machen, 
bearbeiten,  verfahren.  M-ta  ermangle  heisst  wohl  eigentlich  ,  bin  fem 
von"  vgL  Bskr.  dav-iya&s.  Ob  6oßov^  Soor,  ^.^,  ^nv  lange  und  ksl. 
davö  olim  hierher  gehören? 

dua ,  dva  zwei,  in  Zusammensetzung  duä  und  dui. 

sskr.  dva,  in  Zusammensetzung  dva  und  dvi.  -j-  Ji/o,  in  Zusam- 
mensetzung dvbt-  und  (fi  =  <^^i.  lat.  duo ,  in  Zusammensetzung 
duo  und  bi  =  dvi.  —  altirisch  da,  di  in  Cp.  de.  —  cambr.  dou, 
deu  m.  dui  f.  zwei.  —  goth.  tvai,  ntr.  tva  in  Zusammensetzung  tva. 

dvaya  doppelt,  zweifach,  von  dva. 

Bskr.  dvaya  doppelt,  zweifach;  zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  8.  Justi  unter  dva.  -|-  (fo&o-s  far  dßow-s  doppelt, 
zweifach.  —  lit.  dveji,  f.  dv^jos  zwei,  zu  zwei.  —  ksl. 
dvoj,  Thema  dvojü  zwei,  zu  zwei. 

dvaya  doppeltes  Wesen,  Zweifel. 

sskr.  dvaya  n.  doppeltes  Wesen,   Falschheit.  -|-    Jo^if  f. 
•  Zweifel.  —  an.  t^ja  f.  Zweifel. 

duäda^an  zwölf,  aus  dua  und  da^an. 

sskr.  dvädagan ;  zend.  dvada^n  zwölf.  -|~  ^vto^exa.  —  lat. 
duodecim  (lit  dvylika,  goth.  tvalif;  die  lit.goth.  Grund- 
form scheint  dvalika.) 

duäda^ama  der  zwölfte. 

sskr.  dvida^ama  der  zwölfte.  —  lat.  duodecimu-s. 

duitia  der  zweite,  von  dvi. 

sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  der  zweite.  4~  umbr.  duti  advb. 
acc.  sg.  Stamm  dutio-  für  dutim  wie  tertim  =r  lat.  ter* 
tium. 

dvis  advb.  zweimal. 

sskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  zweimal.  -^  äig  (für  S^tc) 
zweimal.  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

duij^arsa  zweiköpfig,    aus   dui  und  l^sa 
Kopf. 

sskr.  dvigirsha  zweiköpfig«  4"  ^txo^o^  •  6ixiq>aXog  Hesych« 
Gewöhnlich  heisst  xo^fi  Sohl&fa 
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duidant  zweizahnig,  aus  dui  und  dant. 

sskr.  dvidant  zweizahnig  (als  Bezeichnung  des  Alten.)  -|- 
lat.  bidens,  tis,  alt  duidens. 

duipad  zweifüssig  m.  Zweifüssler,   Mensch 
(dui  4^  päd). 

Bskr.  dvipad,  dvipada  zweifössig  in.  Zweifotsler,  Mensch« 
-f-  Slnovg^  nod^os  zweilüssig.  —  lat.  biped-  zweifüssig  m. 
Zweifüssler,  Mensch. 

duimatar  zwei  Mütter  habend  (dui+mätar). 

sskr.  dvimätar  zwei  Mütter  habend  heisst  Agni  im  Yeda. 
-f-  SifAi^w^  (oq)j  lat.  bimater  zwei  Mütter  habend  (Bac- 
chus.) 

dragh  draghati  quälen,  peinigen,  eigentlich  wohl  zer 
ren,  ziehen  und  =  dhrag. 

sskr.  dr&gh  draghate  ermüden,  quälen,  peinigen;  zend.  dreg-yan^  schlecht 
-f*  goth.  trig-ou"  f.  Traurigkeit,  as.  tregan  leid  sein,  betrüben,  ags.  trag, 
an.  treg-r  böse,  trag,  ags.  trag-u  f.  Qual,  Uebel,  ags.  trega,  an.  treg-i  m. 
Qual,  Schmerz,  ags.  tin*treg-a  ro.  Qual,  eine  Intensivform.  —  Auch  zend. 
drigh-u  arm,  Bettler  und  r/^;|r-cevo>f^  n.  tt^^o;,  Ivnti  bei  Hesych.  wird 
hierher  gehören ,  doch  vgl.  zu  letzterem  ksl.  tr^z-ati  s^  sich  zerreissen  =: 
trauern,  klagen,  s.  targh. 

drä  laufen,  aus  1  dar  zerplatzen,  auseinanderstieben. 

sskr.  drä,  dra-ti  laufen,  eilen.  -|-  ii-^qd-ax»^  ^^-veu  laufra. 

drap,  dräp  altes  Causale  zu  dra  laufen. 

sskr.  dräpaya  zum  Laufen  bringen,  aber  a-di-drap-at  er  lief,  ohne 
Gausalbedeutung.  -|-  if^;r-aiy,  ^Qan-hfig  m.  Ausreisser. 

dram  laufen,  pf.  dadrama,  vei^leiche  dra. 

sskr.  dram,  dram-ati,  pf.  dadrama  laufen,  -f-  ^^T^^-oy,  diS^iAHi 
laufen,  ^Qo/A-o-t  m.  Lauf. 

drapan  (Suffix  unsicher)  Gewand. 

sskr.  drl^i  m.  Mantel,  Gewand;  daneben  *dr&pan,  wie  asthan  neben 
asthi  und  sonst?  -f"  ^^  drap-anii  f.  S^eid,  Gewand.  Sicher  h&ng^  hier- 
mit zend.  drafsha  m.  Banner  zusanunen. 

dyagh  zwicken,  stossen,  Weiterbildung  von  div,  du. 

zend.  dvaozh  treiben.  -|-  (vgl.  (^mmtm  jage,  verfolge  Weiterbildung  von 
div  durch  k,  wie  auch  lat.  düco,  goth.  tiuhan).  lit.  daui-iu,  daui-ti 
stossen,  schlagen.  —  ksl.  dvig-m^ti,  dviz-iti,  dviz-ati  treiben,  bewegen.  — 
ags.  tuc-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen,  ahd.  zuch-ian,  ahd.  zwic  m.  Schlag, 
Stoss,  Schmiss;  auch  ahd.  zwaug-jan  stossen,  rupfen,  zwang-on  ansta- 
cheln, antreiben. 
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dvi  fürchten,  scheuen. 

send,  dvi  fürchten,  nur  erhalten  in  dvaS-tha  f.  Furcht  und  in  dem  Eigene 
namen  da6v6-t-bi  (die  Daeyas  schreckend?  t-bi  =  da+bi  =  dvi).  -f- 
^^l-ov  fürchtete,  ^e£^uc,  M^o^xa^  dil-^-u^  t-üii-aa  für  t^d^ei^aa^ 
di-og  n.  Furcht,  d-^&n^g  furchtlos  für  d-i^qfris, 

DH. 

1.  dha,  dhä,  dhadhäti  setzen,  stellen;  legen,  thun, 
machen,  schaflfen,  praes.  3  pl.  dhadhanti,  p^rt.  dha- 
dhant,  impf.  3  sg.  adhadhat,  aor.  3  du.  adhätäm, 
potent,  (optat.)  1  sg.  dhäyäm,    fut.  dhäsyati  u.  s.  w. 

Sflkr.  dhä  setzen,  steUen,  legen;  thun,  machen,  schaffen,  praes.  3  sg.  da- 
dhäti  3  pl.  dadhanti;  impf.  3  sg.  adadhat,  part.  praes.  dadhat;  aor.  3  du. 
adh&t&m;  potent.  1  sg.  dheyäm;  fut.  3  sg.  dhäsyati.  -|-  ^c-,  '^',  rt^ai, 
Ti&ttat;  hl^ii;  tiS^ilg  Stamm  Ji^ivr-;  iO'hriv,  d^ilrjfv;  S-r^an  setzen,  stel- 
len, legen.  —  lat.  fe,  f6  in  fe-men,  fe-mur  n.  Hüfte  (vgl.  d^ifi^^lov)  fe-lix, 
fe-le-8,  fi-liu-s,  fe-nu-s,  fe-tu-s,  ef-f^-tu-s  vgl.  sskr.  garbham  dhä  schwanger 
vrerden.  —  lit.  dedü  ich  setze,  lege,  3  sg.  deda,  inf.  d^-ti.  —  ksl.  dezd% 
=  ded-j%,  d^ti  dasa.  —  as.  do-n,  ags.  do-n,  engl,  to  do,  ahd.  tuan,  tnon 
nhd.  thun,  und  germ.  dedan  dad  dädum  thun. 

dhäkä  f.  Behälter,  von  1  dhä. 

sskr.  dhäka  m.  dhäkä  f.  Behalter.  -{-  d^r^xri  f.  Behälter. 

1.  dhata,   dhäta  part.  pf.  pass.  von  1  dhä,    ge- 
setzt. 

sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt;  altpers.  zend.  data  gesetzt, 
sbst.  n.  Gesetz.  +  ^«^o-j  gesetzt.  —  lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre- 
deta-s  beladen,  su-deta-s  zusammengesetzt,  uz -deta-s  aufgelegt. 

2.  dhata,  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

zend.  data  m.  Setzer,  Macher.  -{-  S^^rrj-g  m.  Setzer,  Macher, 
S^iCfio-^fytjg  m. 

dhatar,  dhätar  m.  Setzer,  Macher,  von  1  dhä. 

sskr.  dhätar,  zend.  dätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  sskr.  ni-dhätar  m. 
Aufbewahrer,  Berger,  nom.  agentis  von  ni-dhä.  +  &€ti^^  m. 
Setzer.  —  ksl.  ddtel-I  m.  Thäter,  Operator. 

dhati,  dhäti  f.  Setzung,   Machung,   That,   von 
1  dhä. 

sskr.  hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  von  ä-dhä  Auflegung,   Aufgelegtes, 
asma-hiti  f.  Auftrag  für  uns,  ved.  deva-hiti  f.  göttliche  Ordnung, 
ved.  nema-dhiti  f.  Entzweiung,  Streit.  —   zend.  däiti  für  däti  f. 
Machung.  +  &ici^  f.  Setzung.  —  ksl.  döti  f.  That 
Fi«k,  indogerm.  WOrtorbaeh.   S.  Aafl.  3 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

sskr.  dhana  n.  Lage,  Stand,  Sitz;  zend.  däna  n.  1.  das  Machen 
2.  Ort,  wo  etwas  liegt.  +  -d-rivo^  in  tv^rpfo^  in  gutem  Stande, 
ev-S^a^ut  f.  guter  Stand,  cv-^ipfi-w  bin  in  gutem  Stande. 

dhaman,  dhäman  m.  n.  1.  Sitz,  Heimath,  Reich, 
Haus  2.  (Jeschlecht,  Menge,  Schaar  3.  Satzung 
=  ürtheil,  Gericht,  Ordnung  4.  Satzung  =  Wir- 
kung, Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herr- 
lichkeit von  1  dhä. 

sskr.  dhaman  n.  in  allen  angegebenen  Bedeutungen.  -(-  ^/xov-  in 
ev-^/ÄOiv  in  guter  Ordnung  haltend  s.  dh4man  Ordnung,  d-Sfio^ 
in  d-€fi6-<o  bewirke  von  dhaman  Wirkung;  besonders  entwickelt 
ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar,  Menge :  ^fia 
in  Haufen,  d-rifio-  Haufen  in  d^fio-loyita  sammle  auf  einen  Haufen ; 
d^itfio-g  m.  Haufen,  Hesychs  &aifi6^  Haus,  Geschlecht  steht  für 
^fi'to-g  und  geht  auf  dhaman  Haus,  Geschlecht  zurück  vgL  neu- 
irisch daim  church,  house,  people;  ^i/na-T  n.  S^rj/ia-r  in  dpa- 
d-fifia-T  n.  Satzung ,  Satz  und  S^ea/io-g  m.  Satzung  sind  vielleicht 
Neubildungen.  —  oskisch  *fama  Haus,  davon  fama-um  wohnen, 
hausen,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Rom-ulu-s  von  Borna)  m.  Hansgenoss, 
Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft.  —  ags.  dorn  Gericht,  Ver- 
sammlung, Urtheil,  Machtspruch,  Satzung,  Gesetz,  Rath,  Macht, 
Gewalt,  Majestät,  Würde,  Ehre  (nach  Grein)  also  so  ziemlich  in 
allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts;  goth.  dom-a-s  m.  Erkenntniss, 
ürtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom  m.  n.  That,  Werk;  Macht, 
Würde,  Stand;  ürtheil,  Gericht,  nhd.  -thum  Affix. 

dhamanai,  dhämanai  zu  setzen,  legen,  thun,  In- 
finitivdativ von  1  dhä. 

sskr.  dhämane  zu  setzen,  legen,  thun.  -{-  &4fiuvtu,  ^ifiiv  zu  setzen, 
legen,  thun. 

dhami,  dhämi  f.  1.  Setzung  2.  persönlich,  Setzer, 
Setzerin,  steht  zu  dhaman  wie  z.  B.  sskr.  bhümi 
zu  sskr.  bhüman  u.  a. 

zend.  1.  dämi  f.  (Setzung)  Schöpfung  2.  dami  m.  (Setzer)  Schöpfer. 
+  1.  d-^fii-g  f.  gen.  ion.  &i^tr-og  Satzung  2.  Ö/^*-?  f.  acc.  Bifii-v 
Satzung  setzende  Göttin. 

2.  dha,  dhä  dhayati  saugen,  säugen;  aufziehen,  sättigen. 

sskr.  dha  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhäsam  sog  =: 
i^aa  säugte,  dhä-tri  f.  Amme;  dhi  dhi-noti  (aus  dhä)  sättigen.  +  ^a- 
säugen,  nähren,  t^&rjaa  säugte,  med.  d^-ffaad^u  saugen,  aber  ^-fftero  auch 
säugte;  ^oJ-^a*,  ^to-aikti  schmausen.  —  lat.  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-üatim 
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bis  zur  Sättigung,  znr  Genüge;  davon  fat-igare.  —  ksl.  doj%  sauge.  — 
goth.  daddjan,  altschwed.  döggja,  ahd.  taan,  tajan  säugen. 

dhainä  f.  1.  milchende  Kuh  2.  Trank,  Labung, 
Nahrung,  von  2  dhä. 

sskr.  1.  dhenä  f.  roilcbeude  Kuh,  pl.  Milchtrank.  -f~  ^i^*  dena  f. 
trächtig,  von  Kühen.  —  2.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Labung,  Nahrung. 
+  &olvri  f.  Schmaus.    Vgl.  sskr.  dhenu  f.  Milchkuh ,  Mutterthier. 

dhäru  saugend;  säugend,  von  2  dhä. 

sskr.  dhäru  saugend.  -{-  d-^Xv-g  säugend,  nährend,  ^Xv-g  i^garj 
säugender,  nährender  Thau,  sodann  weiblich. 

dhadh  Reduplicationsthema  aus  dhä  saugen. 

sskr.  dadh-an,  dadh-i  n.  Milch.  +  rtS-i^vri  f.  Amme,  rtjd^-o^  m. 
Zitze.  —  altpreuss.  V.  dada-n  Milch.  —  ahd.  tuto,  tutto  m.  Zitze,  Brust. 

dhadha  Milch,  von  dhadh. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch,  -f-  altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 

dhagh,  dhaghati  brennen. 

sskr.  dah  dabati  brennen,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt.  +  lit.  degu, 
deg*iaü,  deg-ti  brennen,  dag-ä  f.  heisse  Zeit,  Emdtezeit,  Emdte;  alt- 
preuss. V.  dag-i-8  Sommer,  daga-gaydis  Sommerwaizen ,  dago-augis  Som- 
merlatte,  einjähriger  Schössling.  —  auch  goth.  dag-a-s  m.  Tag  wird  hierher 
gehören,  man  muss  darum  wohl  dhagh  als  Grundform  ansetzen.  —  Sskr. 
däha  m.  Brand,  dähaka  brennend  vgl.  lit  dega-s  m.  Feuerbrand,  uz-daga-s 
m.  Brand,  Entzündung,  degika-s  m.  Brenner. 

dhagha  m.  Brand  =  heisse  Zeit,  Sommer. 

sskr.  ni-dagha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer,  -f*  Ht.  daga  f, 
heisse  Zeit,  preuss.  dag-i-s  Sommer.  -  vgl.  germ.  daga-  m.  Tag. 

dhaghta  gebrannt,  verbrannt,  part.  pf.  pass.  von 
dhagh. 

sskr.  dagdha  (für  daghta)  gebrannt,  verbrannt,  -f-  lit.  degta-s. 
nfi-degta-8  verbrannt. 

(Von  dhan  rinnen  =  sskr.  dhan  dhanati  rinnen,   wozu 
auch  lat.  fon-ti-  Quelle:) 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Düne,  Strand. 

sskr.  dhanu  f.  Hügel,  Sandbank,  Gestade;  dhanvan  m.  Düne, 
Wüste,  Strand.  +  ^i-^,  ^Tv-og  f.  für  &ivjf,  &ev^  =  sskr.  dhanu, 
Hügel,  Sandhügel,  Düne,  Strand,  Wüste.  —  ags.  dun  f.  Hügel, 
ahd.  düna  (für  danva)  Düne.    Auch  B^ßai7 

dharä,  dhärä  f.  Guss,  Strahl;  Tropfen,  Same. 

sskr.  dhära  f.  Guss,  Strahl;  auch  Same,  agvasya  dhara  Pferdes 
Same,  -f-  d-oQo-g  m.  ^oqi^  £  Samenflüssigkeit. 

8* 
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dham,  dhamati  blasen. 

sskr.  dham,  dhamati  blasen,  fut.  dhmä-syati,  pf.  da-dhma-u,  zend-  d&- 
dhmainya  athmend  nach  Josti;  nenpers.  damidan  hauchen.  -{-  ksl.  dfiin% 
d%-ti  blasen.    Seltsamerweise  sonst  nicht  nachzuweisen. 

a.  dhar  halten,  tragen,   befestigen;    auch  halten  =  im 
Solde  haben;  dingen. 

sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una  tragend, 
stützend  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n.  Haltung,  Ge- 
staltung, dhär-a  m.  Tiefe,  dhir-a  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung,  Vertrag, 
dhär-aka  m.  Behälter.  +  dvd-afio-g  m.  Behältniss,  Inneres,  &il-vfiro^ 
n.  Grundlage,  Grund,  s.  dharumna,  diOQ-a^  m.  Kasten  s.  dhäraka;  ^l- 
o^  m.  Grube  s.  dhara.  Auf  einer  Causalbildung  mit  p  von  dhar  in  der 
Bedeutung  „dingen^*  beruhen  ^iQaip,  d^t^n-wr  m.  Knecht,  Knappe,  ^c- 
qdn-vri  f.  Magd  und  Aufenthalt,  letztere  Bedeutung  von  dhar  sich  auf- 
halten. —  lat.  for-ma  f.  Gestalt  vgl.  sskr.  dhariman  Haltung?  fir-mu-s 
fest  vgl.  sskr.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festsetzung. 
—  lit.  der-iü,  der-eti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dor-ä  f.  Eintracht,  der-yba 
f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  goth.  dal-a  n.  Thal,  Grube 
Tiefe  s.  dhara. 

b.  dhar  dharati  worauf  halten,  gerichtet  sein  = 
wollen. 

sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,  dhr-ta  fest  entschlossen,  dhar- 
i-man  n.  Willen,  loc.  dharimani  nach  dem  Willen.  -{-  ^iXm^  iS^ilta 
will,  i-^iX-fi'fjitav  entschlossen,  willig,  d-iX-rifia  n.  Wille. 

c.  dhar  anhalten  lassen,  nämlich  den  Ton,  tönen, 
ballen. 

sskr.  dhar  vom  Tone :  anhalten  lassen ,  dhir-a  tief,  dumpf.  -|-  ^-q- 
v-lo-g  m.  Geräusch,  Gemurr,  vom  Intensiv  tov-^(>-/^«,  tov-^oq- 
vCw,  TOT'&oQ-vyri ,  ror-^^-vC«  murren,  murmeln,  vgl.  dhran,  dhra 
tönen. 

dhara  m.  Tiefe,   von  dhar  vgl.  dhanimna  Tiefe. 

sskr.  dhara  m.  Tiefe.  +  &6Xo^  m.  Tiefbau,  Grube,  Kammer.  — 
ksl.  dolü  m.  Grube,  Tiefe,  dolu  adv.  unten.  —  goth.  dal-a-  n. 
Thal,  Grube,  Tiefe,  dalath  abwärts,  zu  thal,  s.  europ.  dhala. 

dharumna  oder  dharnna  stützend  n.  Stütze,  Grund, 
Grundlage,  Tiefe,  von  dhar. 

sskr.  dharuna  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe.  -(- 
^iXvfivo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dharma  Vertrag,  Festsetzung,  von  dhar. 

sskr.  dharma  n.  Vertrag,  Satzung.  -{-  vgl.  lat.  firmu-s  fest,  fest- 
gesetzt. —  lit  dermo  d.  i.  derm-ja  f.  Vertrag. 
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dharaka  m.  Behälter,  von  dhar. 

8skr.  dh&raka  id.  Bebälter,  -f-  ^(oqu^,  d-ciQti^  m.  (Behälter,  Kasten, 
speciell)  Brustkasten  und  Panzerkasten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

sskr.  dharsh  dharsbati  mutbig  sein,  wagen.  -{-  ^aQü-og  n.  Math, 
&aQ<f'^to  mnihig,  verwegen  sein.  —  lit.  dr^s-t-u,  dr\s-au,  dr\8-ti 
sich  erkühnen,  dreist  sein.  —  goth.  ga-dars,  ga-daursan,  ahd.  tar, 
ki-turran  den  Mnth  baben ,  wagen ,  dürfen. 

dharsii  kühn,  muthig,  frech,  von  dhars. 

sskr.  dh^hn,  gewöhnlich  dbrsb-nn  kühn,  muthig,  frech 
+  ^qctav^  kühn,  muthig,  frech.  —  lit  dr%8Ü-8  kühn, 
mutbig,  dreist. 

dharsti  f.  Kühnheit,  von  dhars. 

sskr.  dhrshti  kühn  f.  Kühnheit.  -(-  mbd.  turst-i  f.  Kühnheit, 
Verwegenheit,  abd.  ga-turst-i  f.  Kühnheit,  ags.  ge-dyrst 
f.  dass.,  ge-dyrst- ig  ==  ahd.  ga-turst-ig,  mbd.  turst-ic, 
türstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshti  m.  heisst  auch 
die  Feuerzange  als  die  verwegene,  die  muthig  ins  Feuer 
geht. 

dhran   (dhrä)    tönen,   Intensiv   dhandhran; 
aus  c.  dhar  den  Ton  anhalten. 

sskr.  dhran  dbran-ati  tönen,  dröhnen.  Intensiv  dan-dhran- 
mi.  4-  ^^^y-o-ff  m.  Wehklage,  ^^aw-al  •  jfijyiyy  Drohne 
lakonisch,  d-qi^fiat  lasse  ertönen,  d^qo^og  m.  Geräusch; 
vom  Intensiv  kommt  x^v^^rpf-ri  und  rtv^gri^tov  £  Art 
Biene  oder  W^espe.  —  goth.  drun-ju-s  m.  SchaU,  ndd. 
drönen,  daher  nhd.  dröhnen,  ags.  dran,  ahd.  tren-o  m. 
ndd.  dron-e  f.  daber  nhd.  Drohne,  Bienenmännchen. 

dhargh,  dharghati,  dhraghati  ziehen,  streichen. 

sskr.  dhraj  dhrajati  hingleiten,  streichen,  ziehen.  -f~  ^^^y^  entlang  strei- 
chen, streicheln,  bezaubern,  BeXy-tv ,  Telx-^v  n.  pr.  von  Zauberern.  — 
lit.  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  ags.  dragan,  drog,  an.  draga, 
engL  drag  ziehen. 

dhi,  dhiä  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

sskr.  dhi  di-dhy-ate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten ,  denken,  dhi  f.  Ein- 
sicht, Andacht,  Gebet;  dhyä  d.  i.  dbi-l-ä,  dhyä-yati,  dhyä-ti  nachdenken; 
auch  sehen  vgl.  ni-dhya-na  n.  das  Schauen,  Seben,  Blick.  4"  ^^~^  ^ 
S-BJ-^y  dor.  d-a-a  f.  Schau,  Blick,  davon  d-ed^fiaij  ion.  ^i-ofiat^  dor. 
^iU-^fictv  schaue,  beschaue;  lakonisch  H-aä-ficv  =  gemeingriechischem 
*i'&ä~fieVy  med.  dorisch  d^ä-fiai  worin  d^ä  =  sskr.  dhyä  ist.  Von  Di- 
gamma  ist  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesychs  comiptes  d-avaixqwv  von 
M.  Schmidt  überzeugend  in  d^tmvg  *  Xxqwp  (Schaugerüst)  emendirt.    Tgl. 
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goth.  dei-8-ei  s.  u.  dhyas.  —  Mit  sskr.  dhiyasana  andächtig  stimmt  ^ia- 
ao-s  m.  Gemeinde  eines  Gottes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

dhias,   dhis   Weiterbildung   von   dM,    durch   s, 
einsichtig,  andächtig  sein,  beten. 

sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,  die  Andacht,  dhish-anya  aufmerksam, 
andachtig  sein,  beten.  -{-  ^ia~oaad<u  inf.  aor.  bitten,  nokv^ea- 
To-ff  viel  erfleht,  ^ia-nt^^  d-ia-nu)^^  ^a-ipctro^  mit  Andacht 
nennend ,  zu  nennen.  —  lat.  fes-tu-s  festlich ,  Bettag  nach  Curtius. 
—  goth.  deis-ei  f.  Einsicht,  Kunde  in  filu-deis-ei  Vielwissen, 
Schlauheit.  —  an.  dis  f.  Göttin  vgl.  d-eo-s  (=  djea-o)  Gott. 

dhyä,  dhyäti  sehen,  aus  dhl  durch  ä. 

sskr.  dhya,  dhya-yati,  dhyäti  nachdenken,  auch  sehen  vgl.  ni- 
dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick.  +  dorisch  dttf^at  sehe, 
lakonisch  i-aä/uev  wir  schauten. 

dhiama    flimmernd,     dunkel,    von    dhi,    dhyä 
scheinen. 

sskr.  dhyäma  dunkelfarbig;  dhyäman  m.  Licht,  -f"  <^*  dim, 
Thema  dimma-,  an.  diram-r  finster,  an.  dimma  f.  Finstemiss, 
ahd.  timm-er  dunkel,  timmer-i  f.  Dunkelheit  (auch  timber  ent- 
stellt). 

1.  dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bilden. 

sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  m.  Körper,  deh-S 
f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;  altpers.  did-ä  f.  (Aufwurf)  Festung.  -(-  lat. 
fing-ere  kitten,  bilden,  fig-üra  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfer,  fic-tor  m. 
dass  ,  auch  qui  capiUos  linit  et  ungit.  —  -goth.  deigan,  daig,  digans 
kneten,  aus  Thon  bilden,  dig-ans  thönem,  daig-s  m.  Teig,  ga-dig-is  n. 
Gebilde,  Werk,  an.  digull  m.  =  nhd.  Tiegel. 

dhighta   bestrichen   u.  s.  w.  part.  pf.  pass.,  von 
dhigh. 

sskr.  digdha  bestrichen,  beschmiert  u.  s.  w.  -{-  lat.  fictu-s. 

dhaigha  m.  Aufwurf,    Umwallung,   Deich,   von 
dhigh. 

sskr.  dehi  f.  Erdaufwurf,  Damm,  Wall  (f.  zu  deha  m.  Körper, 
als  Bewurf,  Umwurf,  Umhüllung  der  Seele),  deh-ali  f.  Aufwurf 
vor  einem  Hause,  Schwelle,  Terrasse;  zend.  pairi-daeza  m.  Um- 
häufung,  ümwaUung  (Park,  Paradies),  altpers.  dida  Festung.  -(- 
jolxo-g  m.  Wand,  retx'og  n.  Mauer.  —  ndd.  dik  m.  Deich  = 
nhd.  Teich  m.  gehört  zum  europ.  dhig  figere. 

2.  dhigh  dient  zur  Bezeichnung  des  Widerwillens,  Ekel. 

sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,  der  Unzufriedenheit,  c.  acc.  pfui  über, 
dhik-kara  m.  und  dbik-krya  f.  Vorwurf,   Missbilligung.   +    lit.  dygu-s, 
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dygeti-8  Widerwillen,   Ekel  haben,   dygeji-ma-s  m.  Widerwillen,   Ekel 
(Lat.  foeda-8  =  foeg-du-8?) 

dhu,  dhunäti  a)  anfachen,  fächeln,  hauchen  b)  heftig 
l)ewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

sskr.  dhü,  dhü-noti,  dhuvati,  dhuvati,  dhav>ati,  dhünati  a.  an^heln,  an- 
fachen, dhav-itra  n.  Fächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer  b.  schütteln,  rüt- 
teln, rasch  hin  und  her  bewegen.  -\-  a.  S-v-w  fache  an,  brenne,  opfere, 
^V'/iitt'T  n.  ^v-ala  f.  Opfer,  V^t-o^  n.  Raucherwerk,  d-v-fio-v  n.  Thymian, 
^€.f-6«o-v,  d'i-€io-v  n.  Schwefel;  b.  S-v,  &v€i  sich  rasch  bewegen,  stürmen, 
d^vvo)  aus  *&WT)fjti  =  sskr.  dhünämi,  stürme,  ^v-€XXa  f.  Sturm.  —  lat.  a. 
BubHo  räuchere,  sub^fi-men  n.  —  goth.  dau-n-i-s  f.  Dunst,  ahd.  tun-ist 
m.  Dunst,  Sturm,  an.  d^-ja  bewegen,  schütteln. 

dhüpa  m.  Eauch,  von  dhu. 

sskr.  dhüpa  m.  Hauch,  Räucherwerk,  Duft,  davon  dhüpaya,  dhü- 
päya  räuchern ,  dampfen  machen.  +  jvipo-g  m.  (für  ^vnog)  Hauch, 
Qualm,  Tvtp'tov,  rvip-tog  m.  Wirbelwind.  —  ndd.  duff  dunkel,  nhd. 
Duf-t  m.  —  jvtp'to,  i~Tv<fh-riv  dampfen,  qualmen  ist  ein  primär 
formirtes  ursprüngliches  Denominativ  von  xvtfog, 

dhlima  m.  Kauch,  von  dhu. 

sskr.  dhüma  m.  Hauch.  +  lat.  fumu-s  m.  —  lit.  duma-s  m.  — 
ksl.  dymü  m.  Hauch.  —  ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft.  Mit 
sskr.  dhümaka  Hauch  in  a-dhümaka  rauchlos,  sa-dhümaka  mit 
Hauch,  dhümikä  f.  Hauch  vgl.  lett.  dümaka-s  f.  pl.  Hauchwolken. 

dhümara  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth)  von  dhüma. 

sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch  braun- 
roth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Hauches,  dhümr- 
iman  m.  dunkle  Farbe,  Düsterkeit,  dhümala  rauchfarbig. 
-|-  lett  dümal-8  rauchig ,  dunkelfarbig ,  dunkelbraun, 
schwarzbraun. 

dhümäya,  dhümäyati  rauchen,  von  dhüma. 

sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen.  -{-  lat  fumo,  fumat, 
fumare  rauchen.  —  ahd.  (toumjan)  touman  mhd.  toumen 
dampfen,  duften.  —  ksl.  dym-l-j%  dym-iti  sq  rauchen, 
dampfen. 

dhümiä  f.  Eauch,  Eauchwolke,  von  dhüma. 

sskr.  dhümyä  f.  Hauch,  Hauchwolke,  -f-  ^vfitu  in  ava^ 
Svfiia  f.  aufsteigender  Dampf  (bei  Passow  ohne  Beleg)  und 
in  d-vfJLid'(o  beräuchem,  wovon  ^vfiCa-fia  u.  a. 

dhüri  f.  Staub,  von  dhü. 

sskr.  dhüli,  dhüll  f.  Staub,  dhülikä  f.  Nebel.  +  vgl.  lat 
ful-igin-  f.  Huss.  —  lit.  dul-ke-s  f.  pl.  t  Staub. 
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dhav,  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

sskr.  dhav  dhavati,  dh&v  dhavati  rennen;  rinnen,  strömen, 
dhau-ti  f.  Qaelle.  +  ^«^  ^€^*,  ^Ä*  =  sskr.  dhavati, 
fut.  d^evaofjiat  rennen,  laufen,  ^-^-o-?,  ^o-o-g  schnell.  — 
ags.  deav  m.  ahd.  tou,  tonw-es  n.  Than,  tow-en,  tow-6n 
thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Than. 

2.  dhü  sinnen,  tönen. 

zend.  du  sinnen;  sprechen,  3  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen,  berie- 
then  sich,  part.  praes.  med.  dao-mna  sinnend,  nachdenkend,  fra-du  über- 
tönen. +  d^ttv-fxa  n.  Bedenken,  Verwunderung;  d-v-fjio-g  m.  Sinn  =  lit. 
dn-mä  f.  Sinn,  &tov-aato  rufe,  schreie,  ^to-g  d^o-6g  m.  Schakal.  In  der 
Bedeutung  tönen  ist  dhü  das  Stammverb  zu  dhvan  tönen  w.  s. 

dhugh  Ertrag  geben,  milchen. 

sskr.  duh  dodhi  Ertrag  geben ,  milchen ,  melken ,  duhitar  f.  Tochter.  -{- 
d^vy-uTfi^  f.  —  lit.  duzas,  duz-nas  dick,  beleibt,  daug  viel.  —  ksl.  düzdl 
B.egen.  —  german.  dugan  nbd.  taugen. 

dhughtar,  dhughatar  f.  Tochter,  vom  Verb  sskr. 
duh  milchen,  melken. 

sskr.  duhitar,  zend.  dnghdhar  f.  Tochter.  +  d-vydttjQ  f.  —  lit. 
dukte  gen.  dukt^-s  f. ,  altpreuss.  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stief- 
tochter ,  preuss.  E.  dukti  f.  Tochter.  —  ksl.  düsti  gen.  düätere  f. 
—  goth.  daubtar  f.  Tochter. 

dhughatar  divas  Tochter  des  Himmels,  Be- 
nennung von  Göttinnen. 

ved.  duhitar  divas  heisst  Ushas  und  andere  Göttinnen.  4" 
d^vyavi^  Jiog  die  Muse  und  andere  Göttinnen. 

dhrugh  trügen,  schädigen,  von  dhvar,  dhru. 

sskr.  druh  druh-yati  schädigen^  zend.  druj  druzh-aiti  lügen,  trügen.  4" 
as.  driog-an,  ahd.  triug-an,  triuk-an  trugen,  an.  draug-r  m.  Gespenst. 

1.  dhvan  tönen,   rauschen,   aus  dhü  in  der  Bedeutung 
tönen. 

sskr.  dhvan,  dhvan-ati  tönen,  dhun-i  tönend,  rauschend,  dhun-aya  ran- 
schen.  +  lit.  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dyn-ja  tönen,  ags.  dyn-ian 
donnern,  dy-dh-hamor  tönender  Hammer. 

2.  dhvan  dhvanati  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen, 
aufhören. 

sskr.  dhvan,   aor.  3  sg.  a-dhvan-it   sich  verhüllen,   schliessen,  erlöschen, 
dhvan-ta  part.  pass.  verhüllt,   dunkel  n.  Dunkel.  -(-   lit.  dum-ju,   dum-ti 
bedecken,  überziehen.  —  an.  d^na  dvinadha  schwinden,  abnehmen,  ags. 
dvinan  schwinden,  erlöschen,  dun  schwarzbraun,  dunkel. 
Dazu  auch  &(tv  sterben  (für  d-^op)  nach  Windisch. 
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dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;   zu  Grunde 
gehen. 

88kr.  dhva&s,  dhvaAs-ati  zerstieben,  zerstäuben,  zu  Grande  ge- 
hen, dhyasman  n.  Yerdnnklnng,  Beflecknng,  dhüs-ara  staubfarbig. 
+  lat.  fu8-cu-8  dunkel?  —  an.  dusil-hross  Schindmähre,  dys,  g. 
dysjar  f.  Grabhügel ,  ags.  dus-t  m. ,  engl,  dust  Staub ,  ags.  dys-ig, 
ndd«  dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge- 
dvaes  fatuus,  dväs-can  exstinguere,  nibd.  yer-doesen  verderben 
u.  s.  w. 

dhvar  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  fällen,  beugen, 
brechen;  stören,  verwirren,  betrugen. 

sskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dhor-ati  traben,^ 
dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-ati  beugen,  fällen,  schädigen, 
-dhm,  -dhru-t  trügend,  tauschend;  dhvara-s  f.  Hervorstürzerin,  Name 
böser  Wesen,  dhur-ä  advb.  gewaltsam,  dhru-ti  f.  das  zu  Fall  bringen, 
dhür-ta  m.  Schelm ,  a-dhvar-a  (ungestört  =)  Opfer.  —  zend.  dvar  hervor- 
laufen, stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss.  -(-  ^oq^j  d^^vfii, 
^-^^-ov,  d'qta^xoi  springen,  laufen,  d-ovQ-o-s,  ^9ovp't-s*  &ovQ'tO'g  stür- 
mend, anspringend;  &^U'to  biege,  breche,  &qv-ov  n.  Binse  (=  biegsam); 
^l^-g  verwirrt,  trübe,  ^oX-^-g  m.  Schmutz,  Wirmiss,  d^oX-e^s  trübe. 
—  lat.  frau-di-  f.  Betrug.  —  lit.  dur-ma-s  m  Ungestüm ,  Sturm.  —  goth. 
dval-a-8  toll,  as.  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dvell- 
an,  as.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-ma  m.  Ver- 
wirrung, Chaos  vgl,  ^los,  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s.  ha- 
ben wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen. 
Mit  ved.  dhvaras  f.  böse  Fee  vgl.  germanisch  dverga-  m.  Zwerg. 

dhvara  n.  m.  Thor,  Thür,  s.  dhur,  'dhura. 

sskr.  dvära  n.  dvär  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvara  n..  Thor,  Pforte, 
Hof.  +  d-vga  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  n.  (Hof) 
Vorhof,  Marktplatz,  fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thur.  —  lit.  dvä- 
ra-s'  m.  Hof,  dury-s  pl.  Thür,  altpreuss.  V.  dauri-s  grosses  Thor. 
—  ksl.  dvortl  m.  Hof,  Haus,  dvirl  f.  Thür.  ^  goth.  daur-a-  n. 
Thor,  Thür,  as.  dura,  ahd.  tura  f.  Thür. 

dhvaria  adj.  zur  Thür  gehörig,  von  dhvara. 

sskr.  dvärya  zur  Thür  gehörig,  dväryH  stünä  Thürpfosten. 
-f-  ^ai^-g  far  d-ßuq^^  m.  Thürstein. 

dhur  f.  Thür. 

sskr.  dur  f.  Thür.  +    d-vq  Thür  im  arkadischen  ^q-Sa 
foras.   —    lit.  dür-u  gen.  pl.  zu  dur-y-s  pl.  t.  Thür,  wie 
von  dur  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  188. 
Aus  dhvar  f.  z=r  sskr.  dvar  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thür  vgl.  dhvara. 

sskr.  dur  f.  Thür,    dura  in  ^ata-dura  hundertthürig.  4* 
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dhav,  dliavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

sskr.  dhav  dhavati,  dh&v  dhavati  rennen ;  rinnen,  strömen, 
dbau-ti  f.  Qnelle.  +  ^c^  ^«^*»  ^Ä*  =  Bskr.  dhavati, 
fut.  d-iiaofAai  rennen,  laufen,  V^o^-o-j,  ^o^g  sobneH.  — 
ag8.  deav  m.  ahd.  tou,  tonw-es  n.  Thaa,  tow-en,  tow-on 
thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Thaa, 

2.  dM  sinnen,  tönen. 

zend.  du  sinnen;  sprechen,  3  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen,  berie- 
then  sich,  part.  praes.  med.  dao-mna  sinnend,  nachdenkend,  fra-dn  über- 
tönen. -|-  d^av'fia  n.  Bedenken,  Verwunderung ;  &V'fi6-s  m.  Sinn  =  lit. 
dü-mä  f.  Sinn,  &(ov-üa(o  rufe,  schreie,  dio-s  ^thos  m.  SchakaL  In  der 
Bedeutung  tönen  ist  dhü  das  Stamroyerb  zu  dhvan  tönen  w.  s. 

dhugh  Ertrag  geben,  milchen. 

sskr.  duh  dodhi  Ertrag  geben,  milchen,  melken,  duhitar  f.  Tochter.  + 
d-vy-arriQ  f.  —  lit.  duzaa,  duz-nas  dick,  beleibt,  daug  viel.  —  ksl.  düzdl 
Regen.  —  german.  dugan  nhd.  taugen. 

dhughtar,  dhughatar  f.  Tochter,  vom  Verb  sskr. 
duh  milchen,  melken. 

sskr.  duhitar,  zend.  dughdhar  f.  Tochter.  +  d-vyaifiQ  f.  —  lit. 
dukte  gen.  duktdr-s  f.,  altpreuss.  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stief- 
tochter ,  preuss.  E.  dukti  f.  Tochter.  —  ksl.  dülti  gen.  düstere  f. 
—  goth.  dauhtar  f.  Tochter. 

dhughatar  divas  Tochter  des  Himmels,  Be- 
nennung von  Göttinnen. 

ved.  duhitar  divas  heisst  Ushas  und  andere  Göttinnen.  -(- 
&vyaT€^  Jiog  die  Muse  und  andere  Göttinnen. 

dhrugh  trügen,  schädigen,  von  dhvar,  dhru. 

sskr.  druh  druh-yati  schädigen,  zend.  druj  druzh-aiti  lügen,  trügen.  4" 
as.  driog-an,  ahd.  triug-an,  triuk-an  trügen,  an.  draug-r  m.  Gespenst. 

1.  dhvan  tönen,   rauschen,   aus  dhü  in  der  Bedeutung 
tönen. 

sskr.  dhvan,  dhvan-ati  tönen,  dhun-i  tönend,  rauschend,  dhun-aya  rau- 
schen. +  lit.  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dyn-ja  tönen,  ags.  dyn-ian 
donnern,  dy-dh-hamor  tönender  Hammer. 

2.  dhvan  dhvanati  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen, 
aufhören. 

sskr.  dhvan,   aor.  3  sg.  a-dhvan-it  sich  verhüllen,   schliessen,   erlöschen, 
dhvän-ta  part.  pass.  verhüllt,   dunkel  n.  Dunkel.  +    lit.  dum-ju,   dum-ti 
bedecken,  überziehen.  —  an.  didna  dvinadha  schwinden,  abnehmen,  ags. 
dvinan  schwinden,  erlöschen,  dun  schwarzbraun,  dunkel. 
Dazu  auch  d^xif  sterben  (für  ^^av)  nach  Windisch. 
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dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;   zu  Grunde 
gehen. 

88kr.  dhva&s,  dhvaäis-ati  zerstieben,  zerstauben,  zu  Grande  ge- 
hen ,  dhvasman  n.  Yerdanklung,  Befleckung,  dhüs-ara  staubfarbig. 
+  lat.  fus-cu-8  dunkel?  —  an.  dusil-hross  Schindmähre,  dys,  g. 
dyarjar  f.  Grabhügel ,  ags.  dus-t  m. ,  engl,  dust  Staub ,  ags.  dys-ig, 
ndd.  dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge- 
dvaes  fatuus,  dväs-can  exstinguere,  nihd.  ver-doesen  verderben 
u.  s.  w. 

dhvar  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  föllen,  beugen, 
brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

Bskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dhor-ati  traben,  ^ 
dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-ati  beugen,  föUen,  schädigen, 
-dhru,  -dhru't  trügend,  täuschend;  dhvara-s  f.  Hervorstürzerin,  Name 
böser  Wesen,  dhur-ä  advb.  gewaltsam,  dhrn-ti  f.  das  zu  Fall  bringen, 
dhür-ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  (ungestört  =}  Opfer.  —  zend.  dvar  hervor- 
laufen,  stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss.  +  doQ^j  ^oQ^vfii, 
l-^^-or,  &^€j^xto  springen,  laufen,  ^ov^-o-?,  ^vg-i-s^  ^vq-io-c  stür- 
mend, anspringend;  &^u-(o  biege,  breche,  &qv-ov  n.  Binse  (=  biegsam); 
OoX-'O-^  verwirrt,  trübe,  ^l-o-g  m.  Schmutz,  Wirmiss,  ^oX-i^s  trübe. 
—  lat.  frau-di-  f.  Betrug.  —  lit.  dur-ma-s  m  Ungestüm ,  Sturm.  —  goth. 
dval-a-s  toll,  as,  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dvell- 
an ,  as.  dvel-ian ,  ahd.  twel-ian  hindern ,  hemmen ;  ags.  dvol-ma  m.  Ver- 
wirrong,  Chaos  vgl.  d^log.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s.  ha- 
beni  wir  im  goth.  drus,  driusan  faUen. 
Mit  ved.  dhvaras  f.  böse  Fee  vgl.  germanisch  dverga-  m.  Zwerg. 

dhvara  n.  m.  Thor,  Thür,  s.  dhur,  'dhura. 

sskr.  dvära  n.  dvär  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvara  n..  Thor,  Pforte, 
Hof.  +  d-vga  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  n.  (Hof) 
Vorhof,  Marktplatz,  fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  lit.  dva- 
ra-s'  m.  Hof,  dury-s  pl.  Thür,  altpreuss.  V.  dauri-s  grosses  Thor. 
—  ksl.  dvorü  m.  Hof,  Hans,  dvirl  f.  Thür.  —  goth.  daur-a-  n. 
Thor,  Thür,  as.  dura,  ahd«  turä  f.  Thür. 

dhvaria  adj.  zur  Thür  gehörig,  von  dhvara. 

sskr.  dvärya  zur  Thür  gehörig,  dv&ryä  stüna  Thürpfosten. 
-f-  d-ai^o^  für  d-ßaQ^-g  m.  Thürstein. 

dhur  f.  Thür. 

sskr.  dur  f.  Thür.  -|-    ^vq  Thür  im  arkadischen  d-vQ-da 
foras.   —    lit.  dür-u  gen.  pl.  zu  dur-y-s  pl.  t.  Thür,  wie 
von  dur  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  188. 
Aus  dhvar  f.  =  sskr.  dvar  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thür  vgl.  dhvara. 

sskr.  dur  f.  Thür,    dura  in  ^ata-dura  hundertthürig.  4* 
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S-vQa  f.  Thür.  —  goth.  dnur-a-  n.,  as.  dura,  ahd.  tura  f. 
Thor.  Kicbtiger  nimmt  man  wohl  an,  dass  die  Themen 
mit  u  aus  va  sich  erst  innerhalb  der  Einzelsprachen  ent- 
wickelt haben: 


1.  na  nicht,  auch  in  Zusammensetzung  na-;  damit  nicht, 
auf  dass  nicht. 

sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nicht,  anf  dass  nicht  mit 
dem  Potential.  -{-  yrj-  in  rrj-noivo-s  straflos  n.  a.  —  lat.  ne  nicht,  in  Za- 
sammonsetzong  ne-quam,  ne-fas  u.  a.,  ne  damit  nicht,  auf  dass  nicht.  — 
lit.  nö  nicht  —  ksL  ne-  z.B.  in  ne-bogü  ohne  Habe,  das  sskr.  na-bhaga-s 
lauten -würde.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd  ni,  ne,  ne  nicht;  ahd.  ni  dass 
nicht,  damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam,  wie  vgl.  lit.  ne  als,  als  ob, 
ne-da  als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

2.  na  Pronominalstamm   der   dritten   Person   dient    zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

sskr.  -na  in  e-na;  zend.  na  encli tische  Partikel  in  kem  na,  quem  nam, 
-na  in  d-na  wer,  dae-na  f.  das  Selbst  (?).  -(-  vrj,  val  traun,  versichomd, 
-yij  in  fyw-yij,  Tü-yij;  -y«  in  iit-va  derselbige  (=  zend.  daena  selbst  ?X 
-V'  in  ri-v-o>^,  t^v-C,  xi-^a, —  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m  in 
quis-na-m  wer  doch,  n-  in  nu-n-c  u.s.w.  —  goth.  n-  in  hun,  ains-hun. 

ana  pron.  demonstr.  (a+na). 

sskr.  ana  dieser,  -j-  lat.  oUu-s  (==  on-lu-s)  ille  jener.  —  lit.  an-s 
m.  anik  f.  jener.  —  ksl.  onü  jener. 

Jona  wer  (ki-f^na). 

zend.  cina  wer.  +  xis  ttv-og^  T»y/,  rivä, 

na  pronom.  1  ps.  pl.  (=  2  na). 

sskr.  nas  encl.  acc.  dat.  gen.  pron.  1  pl. ;  zend.  na  unser,  -j-  r«5*, 
vto  wir  beide,  vtSt-Tiqo-g.  —  lat,  nos,  nos-ter. 

nas  bildet  Casus  des  Plurals  des  persönl.  Pro- 
nomens 1.  Person. 

sskr.  nas  enclit.  acc.  dat.  gen.  cles  persönl.  Pronomens  1.  Person 
im  Plural.  -{-  lat.  nos  nom.  acc,  altlat.  nis  dat.  nos-ter  unser. 
Vgl.  zend.  na  unser  und  vm^  vto  wir  beide. 

(Von  na,  nä  =  gna,  gnä  erkennen:) 

näman ,  naman  n.  Name ,  eigentlich  Kennzeichen, 
von  gnä,  s.  gnäman. 
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sskr.  D&man  n.  Kennzeichen ,  Merkmal ;  Name.  -\-  o^ofta-r  n.  and 
o-vöfActV'  Name  in  ovofialvfo  för  6vofxav-]oi  nenne.  —  lat.  nomen 
n.  vgl.  cognomen.  —  altirisoh  ainm  dat.  anma  Name.  —  goth. 
namo  n.  Stamm  naman.  —  ksl.  im^  n.  Name. 

(Von  nä  =  snä  schwimmeii,  baden:) 

nära  fliessend,  sbst.  Wasser,,  von  snä. 

sskr.  nira  n.  nach  den  Lexicogr.  auch  nära  Wasser.  -{-  väQo^ 
flüssig,  neugriech.  r«^  Wasser;  vgl.  auch  NriQ-€v-i, 

1.  na^  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen,  ^part. 
pf.  pass«  na^ta. 

sskr.  na^  na^-ati  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen,  nashta  zn 
Grunde  gegangen.  +  vex-^-g  todt,  vix-v-g  s.  naku,  rwx-«^  n.  Ohnmacht, 
Todesschlaf.  —  lat.  nee-  f.  Untergang,  Tod,  nec-are  tödten,  nectu-s  in 
e-nectu-s  =:  sskr.  nashta  =  ig.  nakta,  noc-ere  verderben,  schädigen, 
noxa  f.  Schaden.  —  lit.  nyk-st-u,  nyk-aü,  n]^k-ü  vergehen  (?). 

nak  f.  Nacht,  von  1  nalg. 

sskr,  nak  oder  nag,  und  nig,  nig-ä  f.  Nacht.  +  rwr-  in  yi;/-«  adv. 
Nachts,  vvx'to-g  nachtlich,  vv^-^vfo  übernachte,  nav^v/to-Sy  iv- 
vvX'M^  Hom.  Im  lit.  nak-voju  übernachte  mag  das  t  bloss  ab- 
gestossen  sein.  —  Möglicher  Weise  auch  im  lat.  nig-ro  schwarz 
(demnach  eigentlich  nächtig).  Auch  sskr.  nakula  adj.  Bezeich- 
nung einer  Farbe,  neben  babhru  braun  genannt,  m.  Ichneumon, 
wohl  eben  seiner  Farbe  wegen.  Die  indische  ^Ableitung  na4-kala 
ohne  Haus  ist  sehr  unwahrscheinlich. 

naJkta  n.  f.  Nacht,  von  1  nalg. 

sskr.  nakta  n.  f.  Nacht.  +  vvxi-  in  Zusammensetzungen  vvxio- 
Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  in  Zusammensetzungen  nahta-  Nacht« 

nakti  f.  Nacht,  von  1  nalj. 

sskr.  nakti  f.  Nasht.  4"  '»^xt'  f.  in  Zusammensetzungen  vvxi^ 
Nacht.  —  lat.  nox  nocti-um  f.  Nacht.  —  cambr.  he-noid  hac 
nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  —  lit.  nakti-s  f.  Nacht.  —  ksl. 
nostJ  f.  Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  Thema  nahti-,  nhd.  Nacht,  pl. 
Nächte. 

na^u  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  nal^. 

zend.  nagu  m.  f.  Leiche,  Leichnam.  -(-  v^xv-g  m.  Leiche,  Leich- 
nam.   (Vgl.  slavodeutsch  navi?) 

naJ^ta  zu  Grunde   gerichtet,   part.  pf.  pass.  von 
1  nal^. 

sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen,  verschwunden. -f- lat.  e-nectu-s. 

2.  nalj  erreichen,  erlangen,  treffen  auf;  caus.  herbringen. 

sskr.  na^  na^-ati  erreichen,  erlangen,  treffen  auf,  caus.  na^-ayati  eintref* 
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fen  machen,  bringen.  -(-  l-veyx'itv  bringen  im  Sinne  des  Cansale.  —  lat. 
nano-isoor,  nactos  sum  erreichen,  erlangen.  —  lett.  nak-u,  näz-u,  nak-t 
kommen  (?) — lit.  neez-ü,  n^z-ti  =  ksl.  nesi^,  nesti  bringen,  tragen,  nasz-tii 
f.  Last.  —  goth.  nanhan  in  ga-naohan,  ga-nah  hinlangen,  hinreichen, 
genügen,  ga-nanh-a  f.  Genüge. 

naks  herbei-,  herzukommen,  sich  einfinden  bei, 
aus  2  nat-r  s. 

sskr.  naksh,  naksh-ati  herzukommen,  sich  einfinden  bei.  -(~  goth« 
ninha-jan  besuchen,  heimsuchen,  ags.  nios-an  nios-jan  dass.,  goth. 
niuhs-ein-s  f.  Heimsuchung,  mit  u-Yocal  (aus  nihTsjan). 

nagna  nackend,  von  nag  =  nig  blank  machen. 

sskr.  nagna  nackend.  -(-  lit.  nfiga-s  =  ksl.  nagü  nackt,  nüg-ala-s  m. 
Blosse.  —  goth.  naq-ath-a-s,  an.  nökkv^idh-r,  auch  nak-in-n,  aMes.  nakad, 
naken,  nhd.  nack-t,  nacken-d. 

nagnatä  f.  Nacktheit,  Blosse. 

ved.  nagnatä  f.  Nacktheit,  Blosse.  -|-  Ut.  nügata  f.  =  ksl.  nagota 
f.  Nacktheit.    Identisch,  falls  lit.  nöga-s ,  ksl.  nagu  =r  sskr.  nagna. 

1.  nagh  stechen',  kratzen,  bohren. 

sskr.  nagha  in  nagha-mära,  nagh-ärisba,  Name  einer  Krankheit,  „Kratze'' 
=  lit.  neza-s  m.  Kratze;  vgl.  sskr.  niksh,  niksh-ati  bohren,  stechen  d.  i. 
nigh  =  nagh-fs.  -)-  vv^-  vvaato^  virnto  für  w^-jw,  vv^,  ?-yi/|ia  stechen, 
stacheln,  bohren,  vvxf^a  n-  Stich,  wx^^oas'  vv^g  Hesych.  —  lit.  nez-i, 
ndz-eti  unpers.  stechen,  jucken,  neza-s  Krätze  =  sskr.  nagha.  —  ksl.  nIi-%, 
nis-ti  durchbohren,  lett.  nasi-s  m.  Messer  :=  ksl.  noz-i  m.  Schwert  —  ahd. 
nag-an  nagen. 

nagha  m.  Nagel,  Kralle,  von  nagh  kratzen. 

sskr.  nakha  für  nagha  m.  n.  Nagel,  Kralle.  -|-  ovv^y  o-rv^o^  m. 
—  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  -—  lit.  naga-s  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl. 
nog^  f.  Fuss,  eigentlich  Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-uü-s 
=    ksl.  nogütl  f.  Nagel. 

naghara  m.  ä  f.  Nagel,  Kralle,  von  nagha. 

sskr.  nakhara  krallenformig  sbst  m.  n.  ä  f.  Kralle,  -f-  l&t. 
ungula  f.  Klaue ,  Huf.  —  lett.  nagla  f.  eiserner  Nagel  mag 
entlehnt  sein.  —  germ.  nagla-  m.  Nagel. 

2.  nagh  binden,  knüpfen,  inf.  naghtum,  part.  pf.  pass. 
naghta,  vgl.  agh  angh  schnüren. 

sskr.  nah,  nah-3rati  binden,  knüpfen,  inf.  naddhum,  part.  pf.  pass.  naddha; 
zend.  naz  =:  nah  in  naz-da  (verbunden  =)  nahe,  vgl.  sskr.  nah-us  m. 
nach  B.  R.  Nachbar.  -|-  lat.  nec-to,  nexum,  nexu-s  binden,  knüpfen.  Im 
engsten  Zusammenhange  mit  agh,  angh  schnüren.  Die  Behandlung  des 
Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  naddha  beweist  nichts  ^r  ursprünglichen 
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Auslaut  dh,  um  soweniger  als  nach  Ausweis  des  zend.  uaz-da  schon  die 
arische  Grundform  nah  lautete ,  denn  aus  urspininglichem  nadh-ta  wäre 
im  Zend.  nicht  naz-da,  sondern  wie  aus  badh-ta  bagta  na^ta  geworden, 
yij^ai  spinne  ist  eine  speciell  griechische  Weiterbildung  vom  europ.  na 
schnüren,  winden. 

naghta  geknüpft,  part.  pf.  pass.  von  2  nagh. 

sskr.  naddha  geknüpft;  zend.  nazda  nahe.  -|-  lat.  nexu-s. 

nat,  nät  sich  anlehnen,  stützen,  stemmen;    Hülfe  su- 
chen, von  nam. 

sskr.  n4th  Stütze  suchen,  nath-ita  hülfsbedürftig,  in  Noth,  nath-ita  n. 
das  Bitten,  Flehen,  näth-a  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Schützer,  Herr. 
+  lat.  nitor,  nisu-s  für  nit-su-s,  nil-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.  —  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  nath-a  f.,  ahd. 
gi-näd-a  f.  Gnade. 

1.  nad  sich  erfreuen  an,  gemessen. 

sskr.  nand,  nand-ati  vergnügt,  befriedigt  sein,  sich  erfreuen  an,  gemes- 
sen. +  VTj^'VfiO'S  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  (d-y/-nj-^t  für 
d-r^-yjjcf-^t  nütze,  o-yij-cr*-^  für  o-yriä-Ji-g  f.  Nutzen,  Genuss?)  —  lit. 
nauda  f.  Hab  und  Gut,  Nutzen.  —  goth.  niut-an,  naut,  nut-ans  geniessen, 
nutzen.  Stamm  nut  =  nud,  das  doch  wohl  aus  dem  gleichbedeutenden 
ig.  nad  hervorging. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

Bskr.  ned,  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen,  nad-a  m.  nad-i  f.  Fluss 
(kaum  von  nad  brüllen),  +  Ni^-a  f.  Nid-wv  m.  Flussnamen.  —  goth.  nat- 
a-8  nass,  nat-jan  netzen.  Auch  goth.  nat-ja-  n.  Netz?  :=  schwimmendes? 
und  lat.  nas-sa  für  nad-ia  f.  Reuse?  —  Sskr.  ned  steht  zum  primären 
nad  wie  yesh  zu  yas ,  jeh  schnappen  zu  jabh  dass.  und  andere.  -  Geht 
man  von  der  Bedeutung  des  sskr,  nad  schwingen,  vibriren,  caus.  nadaya 
schwingen,  zittern  machen,  intensiv  nänad  heftig  schwingen,  vibriren  als 
der  primären  aus,  so  ergiebt  sich  vermittelt  durch  „schwirren^  leicht 
die  Bedeutung  sskr.  nad  sausen,  brüllen,  schreien.  Aus  nad  brüllen 
fliesst  weiter  her  zend.  nad  schitoähen,  eigentlich  anbrüllen,  anschreien; 
aus  nad  schmähen  ist  endlich  das  ig.  nid  schmähen  durch  blosse  Yocal- 
Schwächung  entstanden.  Ebenso  leicht  kommt  man  von  dem  primären 
Begriff  nad  vibriren  auf  die  zitternde,  schwankende  Bewegung  des  Was- 
sers,  die  in  2  nad  ausgesprochen  ist;  sskr.  nada,  nad!  Fluss  steht  gleich- 
sam vermittelnd  da,  der  Fluss  wird  wohl  nicht  ausschliesslich  als  der 
Brüller  bezeichnet,  sondern  zugleich  als  vibrirender,  schwankender,  schwip- 
pender. Leider  ist  nur  bis  jetzt  nad  vibriren  noch  nicht  als  indogerma- 
nisch nachgewiesen. 

3.  nad  (brüllen)  anschreien,  schmähen,  verachten, 

sskr.  nad  nadati  ertönen,  brüllen,  scheien;  zend.  nadent  part.  praes.  Yer- 
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schmaher,  n&idhyanh  (d.  i.  nädyas)  n.  Verachtung.  +  ova-fitu  (für  o-voS- 
fMu)  schmähe,  oveiSog  n.  s.  nid. 

nid  verachten,  schmähen. 

sskr.  nid,  nind^ati  verachten ,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid 
f.  Spott,  Schmähung.  -|-  o-md-C^to  schmähe,  o-vEtS-og  n.  Schmä- 
hung ,  Schimpf.  —  goth.  nait-jan ,  ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern, 
nait-ein-s  f.  Lästerung  —  lett.  nis-t,  nid-et  hassen,  naid-a-s  m. 
Hass ,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  liegt  vor  im  sskr.  nad, 
nad-ati  schreien,  hrüllen,  send,  nad  schmähen,  verschmähen,  part. 
act.  praes.  nad-ent  verschmähend,  näidhyarih  für  näd-yarih  Ver- 
achtung. Das  Wort  heisst  demnach  eigentlich  anbrüllen,  an- 
schreien und  so  schmähen ,  wie  goth.  laian  schmähen  =s  lett.  laju 
belle. 

nadh  sich  anlehnen,  stützen.  Hülfe  suchen. 

sskr.  nädhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  supplex  und  nädhita  hülfbe- 
dürftig, in  Noth  befindlich  (neben  nätbita) ,  nädhas  n.  nach  Roth  wohl 
so  viel  als  nätha  Zuflucht,  Hülfe.  -|-  ksl.  n^ida  (=  n%d-ja  f.  Noth,  n^d%) 
n^ti  nöthigen,  zwingen,  später  nuida  und  nuzd%  nuditi.  Vgl.  das 
gleichbedeutende  nat  mti. 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Rohr. 

sskr.  nada.   nala  (für  nadhra)  m.  n.  Schilf,  Schilfrohr,  nadaka  m.  Rohr, 
Röhre.  -|-  vdd^^  bei  Hesych.  aufbewahrte  Nebenform  zu  vaQ&ti^  m.  Rohr, 
Art  Rohr,  ferula.  —  lit  nendr-e  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Sdiilf. 
Oder  nadra  zu  sskr.  nad  schwingen,  vibriren? 

nana  ra.  nana  f.  lallende  Anrede   der  Kinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

sskr.  nana  f.  Mütterchen,  Mama.  -|-  vawa-^,  viwo^  m.  Oheim,  Gross- 
vater, vawttf  viwut  vCwri  f.  Tante,  Grossmutter.  —  latnonnu-s-m.  nonna 
f.  Erzieher,  Muhme,  Amme,  später  Mönch,  Nonne. 

(Auf  eine  Basis  nap  gehen:) 

napan,  napa  m.  Nachkomme,  Enkel. 

zend.  loc.  pl.  naf-shu-cä,  nom.  sg.  napo  (=  napa-s)  und  napao  m. 
Nachkomme,  Enkel.  -|-  ags.  nefa  Nefie,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo 
m.  Nefle. 

napät  m.  (Abkömmling)  Enkel. 

sskr.  napat,  zend.  napat,  nom.  sg.  napat  m.  Abkömmling,  Sohn, 
Enkel.  +  com.  noi,  cambr.  nel,  jetzt  nai,  arem.  ny  Enkel.  — 
lat  nepos,  Thema  nepot-  m.  Enkel.  —  vtnod-^g  Hom.  „Abkömm- 
linge" nach  Curtius. 

naptar  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  naptar  m.  Abkömmling,  Enkel;  nach  Ujjval.  heisst  naptar 
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als  f.  auch  Enkelin ,  in  der  späteren  Sprache  napiri  f.  Enkelin; 
zend.  acc.  sg.  naptarem,  gen.  nafedhro,  abl.  nafedhrat  m.  Ab- 
kömmling, Enkel.  -|-  böhm.  neti  f.  Stamm  neter-  für  nepter 
Nichte,  ksl.  nestera  f.  consobrina  (für  nep-s-ter-a). 

napti  f.  Tochter,  Enkelin. 

sskr.  napti  f.  Tochter,  Enkelin;  den  nom.  napti-s  vom  Thema 
napti  haben  wir  in  A.  V.  9,  1 ,  3  marutäm  ogrl^  naptih  =:  lat. 
neptis.  +  lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necht  (cf.  secht 
Septem),  comisch  noit,  cambr.  nith  neptis.  —  an.  nift,  nipt  f. 
Tochter,  ahd.  nift  f.  Nichte. 

naptia  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  napti  d.  i.  napty&  f.  Tochter,  Enkelin;  vgl.  zend.  naptya  n. 
Familie.  +  d'VeijßM-g  m.  Vetter.  —  ksl.  netij  m.  Neffe.  —  goth. 
nithji-8  m.  Vetter,  Verwandter.    Vgl.  europ.  neptia  Vetter. 

(Auf  eine  Wurzel  nabh  =  sskr.  nabh  nabhati  plateen?): 

nabhas    n.   Nebel,  Dunst,   Gewölk;  Dunstkreis, 
Luft,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Lufl,  Himmel. 
+  viifog  n.  Wolke,  Gewölk.  —  lit.  debes-i-s  m.  gen.  pl.  debes-n 
von  debes ,  "Wolke  mit  d  far  n.  —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Him- 
mel. Vgl.  lat.  nübe-s  f.  Wolke.  Führt  man  mit  B.  R.  nabhas 
auf  das  Verb  sskr.  nabh,  nabh-ate  bersten,  platzen  zurück,  so 
muss  man  freilich  lat.  nüb-ere  verhüllen  ganz  aus  dem  Spiele 
lassen ;  zu  nubere  vielleicht  goth.  nip-nan  trübe,  betrübt  sein ;  ags. 
nipan  caligare  praet.  nap,  ge-nip  n.  Dunkel,  Wolke;  auf  ein  Verb 
nap  (von  snä?)  nass  sein  weisen  zend.  nap-ta  nass,  feucht  (daher 
das  Naphtha,  neupers.  nift)  sskr.  näp-ita  m.  Bader  und  nep-a 
m.  Wasser;  auch  va/t-ri  f.  Waldschlucht  und  lat.  nimb-u-s  und 
Nept-ünu-s? 

nabha  Nabe,  Nabel. 

sskr.  n&bhi  f.  am  Ende  von  Ck)mpo8itis  -nabha  Nabe,  Nabel,  vgl. 
nabh-ya  n.  Mittelstück  des  Hades,  Nabe.  -I-  lett.  nabba  f.  Nabel. 
—  ahd.  naba,  napa  f.  ags.  nafa  f.  Nabe.  Im  altpreuss.  nabi-s 
Nabe,  Nabel  ist  das  i  wobl  nur  Schwächung  aus  älterm  a  und 
nicht  dem  i  im  sskr.  näbhi  gleichzusetzen. 

nabhara  m.  Nabel,  von  nabha. 

sskr.  näbhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  näbhila  adj.  zu 
näbhi  Nabel.  +  ^^<paXo^  m.  Nabel.  —  lat  umbil-icu-s 
m.  Nabel.  —  ags.  nafela,  an.  nafli,  ahd.  nabalo,  napalo 
m.  Nabel. 

nam  namati  beugen;  zubiegen,  zukommen  lassen,  zu- 
kommen, zutheilwerden. 
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Bskr.  nam  namati  beugen,  upa-nam  zukommen,  zutheilwerden ;  send,  nero- 
anh  n.  Schuld,  nem-a,  nem-ata,  nim-ata  m.  Gras,  Weide.  +  f^f^'t  vifm 
zutheilen,  weiden  lassen,  vifiog  n.  Weidetrift  =  lat.  nemus  n.  Hain,  lat. 
num-eru-8  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  vSfi-urfiiic  —  lit.  nüm-a-s  m.  Ge- 
winn, lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  f.  Zins.  —  goth.  niman,  nam 
nehmen,  ahd.  nlun*a  f.  Raub,  Nähme,  altfrank,  nim-id  Weide  =  zend, 
nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebogen  (man  könnte  auch  näta  bilden)  er^ 
kenne  ich  in  vmo-v  n.  Rücken,  sskr.  nati  f.  Senkung,  Beugung  im  lat. 
nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im  Sskr.  wird  nata,  un-nata  gern  von  den 
abhängigen  Körpertheilen  gebraucht  Vgl.  auch  altgall.  nanto.  vaUe  abl. 
von  nanto-  n.  Thal,  tri-nanto  pl.  drei  Thäler,  nanto  =  namta,  s.  Stokes, 
Beitrage  VI,  2,  229. 

nar,  naxa  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  pl.  nom.  naras,  gen.  ved.  naram  m.  Mann,  Mensch,  auch  nafa 
m.  dass.  +  ^-^^9  pl«  nom.  a^viQ^g  u.  s.  w.,  sonst  «-y-<f-^ff,  a^-d^s 
u.  s.  w.;  in  Zusammensetzung  otvS^  =  nara.  —  umbrisch  ner  acc.  pl, 
ner-f  Mann ,  Held ,  sabinisch  Neron  =  uivS^wv ,  ner-ien-  f.  Mannheit.  — 
irisch  near-t,  wälsch  ner-th  Mannheit. 

parunar  männerreich  (paru  viel  -|-nar). 

zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend.  -|-  noXvdrwQ 
und  noXvitvdQo-g  viele  Männer  habend. 

narmanas  mannherzig  (nar+manas). 

sskr.  nrmanas  mannherzig  =  zend.  naremananh  mannherzig.  4~ 
^dvSqo^hnug  g.  ov£  nom.  propr. 

naria  männlich,  adj.  von  nar. 

sskr.  narya  männlich  m.  Mann.  -{-  dvSQito^  männlich,  ^-voghi  f. 
Mannheit  =  sabinisch  neria  f.  dass.  —  vgl.  lat.  Keriu-6  Name 
einer  Gens. 

navan  neun. 

sskr.  navan,  nava  neun.  -{-  tyvia  für  i-v^ta,  i^e^a.  —  lat.  novem.  — 
altirisch  nöi  (noi  mbai  neun  Kühe),  cambr.  nau,  naw  s.  Ebel  304.  818. 
-^  lit.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  niun  neun. 

navanti  f.  Neunheit,  Neunzahl,  von  navan. 

zend.  navaiti  f.  Neunheit  (sonst  heisst  zend.  navaiti  =:  sskr.  na- 
vati  f.  neunzig,  Neunheit  von  Zehnem).  -}~  1^1-  dev^tl  neun. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama;  zend.  näuma,  naoma;  altpersisch  navama  der  neunte, 
-f-  lat.  nonu-s  (durch  Assimilation  für  nömu-s,  novumu-s).  —  altir. 
erweitert  nomad,  altcambr.  naumet  s.  Ebel  310.  322. 

nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas,  nasä  f.  Nase  (kumbhi-nasi  topfnasig)  su-nasa  schönnasig,  un- 
naaa  (ud-n)  hochnäsig.  -|-  ksl.  nosu  m.  Nase.  —  ahd.  nasä,  nhd.  Nase. 
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nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas,  n&sa,  näs-ikä  f.  Nase;  altpers.  naha;  zend.  n4onba  f. 
Nase.  4"  1&^-  nasa-is  m.  näsa-m  n.  Nase ,  auch  nfis  in  näs-torcium 
(Nasenquäler)  Brunnenkresse.  —  ags.  nosu  f.  (=  sskr.  näsä)  engl, 
nose  Nase. 
VgL  lat.  n&ri-s  f.  Nasenloch  pl.  Nase  und  lii.  nosi-s  f.  Nase. 

nas  nasatai   herzugehen,   zusammenlcommen ,  wohnen, 
hausen. 

sskr.  nas  nasate  zusammenhausen ,^  wohnen  mit,  sam  nas  zusammenkom- 
men, sich  vereinigen.  -{-  reff-  viofutt,  viercu  für  veantu  =  sskr.  nasate 
herzugehen,  kommen,  heimkehren,  vCaaofxat  für  vea-Jofiai  dass.  vda-to^ 
m.  Heimkehr;  vaa-  va-lta  für  vaa-uoy  i-vaa-iSa^  i-^aa-^^  wohnen,  hau- 
sen, siedeln;  bewohnt,  gelegen  sein,  vaa-r^-s  m.  Bewohner,  nqo-^aaia-^ 
m.  pl.  Yorbewohner.  —  goth.  nisan  nas  genesen  (=  heim,  zurechtkommen), 
ags.  nesan  etwas  glücklich  übersteh&n ,  heil  aus  etwas  hervorgehen,  goth. 
nas-jan  caus.  heilen,  retten  (=  heimfuhren);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung, 
vgl.  ags.  nest  ahd.  nist,  nest  victus,  viaticum.  An  der  Zusammengehö- 
rigkeit aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln,  obgleich  beson- 
ders die  Bedeutung  der  deutschen  Wörter  sehr  originell  entwickelt  ist. 
Siehe  jetzt  über  diese  Wörtergruppe  Curtius,  Bivista  di  Filologia,  Juli 
1878. 

nisda  m.  n.  Nest,  von  nas. 

sskr.  nlda,  nila  m.  n.  (für  nisda)  Lager,  Kuhepiatz,  Nest.  -|-  lat. 
nidu-s  m.  Nest.  —  lit*  lizda-s  m.  Nest ,  mit  1  für  n.  —  ags.  nest, 
ahd.  nest  n.  Nest. 

(Von  ni  =  sskr.  ni  herab,  hinab:) 

nitara  der  niedere,  compar.  von  sskr.  ni. 

sskr.  nur  im  adverb.  acc.  sg.  f.  nitaram  niederwärts.  +  wi.  nithar, 
nidhar,  ahd.  nidar  adverb.  nieder,  ahd.  nidar-i  der  niedere. 

nig  waschen,  spulen. 

sskr.  ny,  ne-nek-ti,  ne-nik-te  abwaschen,  reinigen,  abspülen.  -}-  ^^^*'  ^ 
vty-jia  wasche,  mit  ß  für  y,  x^^-^^ß'  ^*  Handwasser,  vCtfm,  i-^tJa  waschen, 
vin-T^-v  n.  Waschwasser.  —  vgl.  ags.  nic-or,  ahd.  nich-us,  an.  nick-rm. 
der  Nix,  Wassergeist. 

Dazu  auch  irisch  niges  relat.  Form  der  8  ps.  sg.  purificat,  pf.  fo-nenaig 
purificavit.  Letzteres  nach  Windisch  von  der  Grundform  nag.  S.  Win- 
disch, Zeitschrift  XXI,  5,  390.    Vgl.  nagna. 

nigta  gewaschen,  part.  pf.  pass.  von  nig. 

sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  von  nij.  +  vm- 
to^  gewaschen  part.  pf.  pass.  von  y/(ai  Stamm  v^y,   z.  B.  in  a- 
viTtto^TTo^'  mit  ungewaschenem  Fuss,  Homer. 
Fiek,  indogorm.  WBrterbaeh.    3.  Aufl.  9 
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1.  nu,  nü  nun. 

Bskr.  na,  nü  non,  also,  -f-  vS  nun.  —  lat.  nü-diu-s.  —  lit  nn.  —   goth. 

nn,  ahd.  nn  nun. 

Zu  na)  pronODL  demonstrat.  „xa  dieser  (Zeit)*'. 

nüna  nun,  d.  i.  nu,  nü  +  verstärkendem  na. 

sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also.  +  ''*^»  vOv-i.  —  lat.  nun-c  —  ksl. 
nynöi  »  ahd«  nhd.  ntn.  (Mit  dem  deutschen  nur  tgL  sskr.  na- 
yaram  adv.  nur?)    ^ 

nava  neu^  frisch,  jung,  comp,  navatara. 

sskr.  sehd.  nava  neu,  fiisdi,  jung,  iend.  naotara  comp,  sehr  neu, 
jung.  4*  w^-f»  Tio-g  dass.  comp.  vetk(Qo-i.  —  lat.  novu-s.  — 
ksl.  noTü  neu.  Vgl.  sskr.  nfttana,  nütna  neu,  fHsoh,  jüngst  ge- 
schehen mit  lit.  natatna-s  Neuling. 

navtna  neu,  von  nava. 

sskr.  navina  neu.  -}'  ^1-  novina  f.  Neuland,  Brache,  no- 
Yale. 

navia  neu,  von  nava. 

sskr.  nuvya  neu ,  frisch ,  jung.  +  vtiS-g  für  v€^pw-g  Neu- 
land, Brache.  —  lat.  Noviu-s  Name  einer  Gens.  —  alt- 
gallisch Novio-dunuro  (Neuburg),  Novio-magus  (Neufeld), 
altirisch  nüe  (aus  novia)  neu.  —  lit.  naiga^s  neu.  —  goth. 
niuji-s  Thema  nii^ja-  neu. 

2.  nu  schreien;  jubeln j  preisen; 

sskr.  nu,  nau-ti,  nav-ati  schreien;  jubeln,  preisen. -|-  lett.  nau-ju,  n&w-u, 
nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jubel,  Preis,  davon  nium-6n  jubeln, 
jauchzen,  preisen. 

3.  nu,  navati  wenden,  neigen. 

sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren,  -j"  ^^v-cf,  vev-ofxat  wende,  wende  mich, 
senken,  neigen,  nicken«  —  lat.  nuo.  nü-tu-s,  nü-men,  nüt-are. 

(Von  nu  =  snu  fliessen,  oder  von  3  nu  wenden:) 

nau  f.  Schiff,  von  snä  oder  snu  schwimmen. 

sskr.  nau  f.  Schiff.  4"  ^f^v-s  f.  Schiff.  —  lat.  nau-  in  nau-fragu-a 
schiffbrüchig.  —  altirisch  nau,  meist  noi  gen.  noe  Schiff.  —  an. 
nau-  in  nau-st  Schiffstation.  sskr.  näväja  m.  (Schifftreibend)  Schiffer 
aus  nav&  und  aja;  vav-äyo-g  Schifflenkend  aus  vav'  und  ayo-g 
führend,  lat.  *näT-igo-  schifflreibend  (aus  nau  und  ägo-,  davon 
navig-iu-m  n.  Fahrzeug,  navig-are  schiffen)  sind  nicht  identisch, 
doch  erhellt  daraus  die  ig.  Redensart  naum  ag  navigare. 

nava  Schiff,  vgl.  nau,  nävi. 

sskr.  nava  f.  Schiffe  -}"    -•''lo-  z.  B.  in  £iJ-rfj^o-c,  B^-ihno-s  n.  pr. 
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„mit  gutem  Schi£[^\  der  Sohn  des  Argoführers  lason.  —  altnord. 
no-r  m.  poet.  Schiff,  Island,  no-r  Nachen  aus  einem  Baumstamme 
gehöhlt  (Bugge).  —  ags.  naca,  as.  nako,  ahd.  nacho  m.  Nachen; 
der  Guttural  ist  jüngeres  Einschiebsel,  wie  im  ags.  täcor,  ahd. 
zeihhur  =  sskr.  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau  m.  näwe,  nauwe 
f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 

nävi  f.  Schiff. 

altpers.  nävi  f.  Schiff.  -|-  lat.  nUyi-s  f.  Schiff. 

nävia  zum  Scliiff  gehörig,  von  nau. 

sskr.  nävya  schifibar,  nävyä  f.  Fluss.  -f*  ^^*o^,  y^ib-ff, 
dor.  vaio-^  zum  Schiff  gehörig.  —  lat.  nävia  f.  Boot, 
Kahn. 


1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyatai. 

sskr.  pa,  pibati,  daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinke,  pipate 
8  sg.  med.  trinken,  inf.  pätum,  fut.päsyati,  päsyate.  +  TrAmu  äol.  nah- 
yai  trinke,  fut.  7r/-o^«#,  pf.  ni-noh-xa  trinken  —  lat.  bibit  =  sskr.  pibati 
=  ig.  pipati,  sup.  potum  =  sskr.  pätum.  —  ksl.  pij%  pi-ti  trinken.  — 
preüss.  pou-t  trinken. 

päta  getrunken,  getrunken  habend ,  part.  pf. 
pass.  von  1  pä;  subst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

sskr.  pita  getrunken,  getarunken  habend,  pttha  m.  das  Trinken.  -|- 
JTOTo-^  getrunken,  TrtJro-jm.  das  Trinken,  Gelag,  noro-v  n.  Trank. 
—  lat.  p6tu-s  getrunken,  getrunken  habend.  —  lit-  pota  f.  Trink- 
gelag. 

patar  m.  Trinker,  der  da  trinkt,  von  1  pä 
trinken. 

sskr.  pätar  m.  Trinker.  +  oivo-noTrjq  m.  Weintrinker  (ttotij^  m. 
Trinkgefass).  —  lat.  potor  m.  Trinker. 

päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1  pä. 

sskr.  piti  f.  das  Trinken ,  Trank.  +  noat-g  f.  das  Trinken,  Trank, 
auch  "ntatir^  in  afji^nf»ni-g  f.  Aufbrinkung,  Ebbe. 

paya  payati  tränken,  Causale  zu  1  pä  trinken. 

sskr.  päya,  payati  tränken.  +  ksl.  poj%  poi-ti  tränken,  poi-lo  n. 

Tranke. 

Dazu  auch  lat.  buo  in  im-buo,  im-bui,  im-bütum,  im-buere  (buo 

ans  bojo). 

9* 
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(pü  Nebenform  zu  pä  trinken.) 

sskr.  pü  in  agre-pü  voran ,  zuerst  trinkend  vgl.  agre-p&  dass.  -{- 
lat.  im-bu-o,  bu-a  Trank,  vini-bu-a  Weintrinkerin,  ex-bü-res,  ex- 
bu-rae  quae  ebiberunt ,  quasi  epotae ;  b  für  p  wie  in  bibit  =:  sskr. 
pipati,  pibati.  —  altpreuss.  pou-t  trinken. 

Diese  Nebenform  pu  zu  pa  bat  sich  erst  innerhalb  der  Einzel- 
sprachen  entwickelt. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

sskr.  pä,  p&-ti  hüten,  schützen,  wahren,  weiden,  p4-yu  m.  Hüter,  Hirt.  -|- 
nt-^fitu^  ni-na-fitu  wahren,  besitzen,  n^i)  n.  Heerde,  no-a,  no-ia  f. 
Gras  cf.  zend.  pa-ya  m.  Weide,  noi-firiv  m.  Hirt  —  lat.  pa-sco,  p&-vi, 
pas-tum  für  pasc-tum  weiden,  füttern,  pä-bulu-m  m.  n.  Futter.  —  lit. 
pe-mft'  gen.  pe-men-s  m.  Hirt,  Hirtenjunge  s.  europ.  paiman. 

patar  m.  Vater,  von  2  pä. 

sskr.  pitar;  zend.  patar,  pitar  m.  Vater,  -f*  ^«f*^^»  St.  nar^Q,  — 
lat.  pater.  —  goth.  fadar,  akd.  fater,  nhd.  Vater.  —  altirisch  athir 
m.  Vater. 

pataria  väterlich,  von  patar. 

sskr.  pitrya  väterlich.  +  noTQio-g,  auch  nateQ€io-g  in  €v- 
nariQCut  f.  —  lat.  patriu-s  väterlich. 

patarva  m.  Vatersbruder  (und  patarvia). 

sskr.  pitrvya  m.  Vatersbruder.  —  ndr^tn-g  (für  ntaqojr' 
aus  TTOT^/'o).  —  lat.  patruu-s  (für  patrovo-s)  Vatersbruder, 
ag^.  fädera,  fadra,  afrs.  federja,  fedija,  fidirja  schw.  m. 
patruus,  ahd.  (fatarjo)  fataro,  mhd.  vetere  schw.  m.  Va- 
tersbruder; Bruderssohn,  Vetter  (germ.  £ftdarvja-n). 

papa,  päpa  Schützer,  Vater,  Papa  von  2  pä. 

zend.  p§pa  schützend,  sskr.  papu  m.  Beschützer,  -j-  7ia- 
na-g  m.  Vater,  Tianno-g  m.  Gross vater.  —  lat.  papa  m. 
Papa,  später  Bischof  (nhd.  Papa  aus  dem  Französischen). 

_  m 

1.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  2  pa. 

sskr.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte;  Herrin,  Gattin.  +  noa^-g 
m.  Gatte.  —  lat.  poti-s  mächtig,  potis-sum,  pos-sum.  — 
lit.  pati-s  m.  f.  Gatte,  Männchen;  Gattin,  auch  Herr  in 
vesz-pat-i-s  s.  vikpati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  bruth- 
fath-i-s  m.  Bräutigam  (Brautgatte), 
ksl'  in  güs-podi  m.  Herr,  Wirth  =:  lat  hospes  itis  m. 

2.  pati,  patia  mit  1  pati  identisch,  wurde 
schon  indogermanisch  pronominal  ge- 
braucht, für  „selbst". 

zend.  paitya  (für  patya)  selbst  in  qä-paitya  (=  '*^Tä-patya) 
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von  sich  selbat  =  altpers.  uvai-pasiya,  vgl.  lat  sna-pte. 
-}-  lat.  -pote,  -pte,  -pse  in  ut-pote,  sua-pte,  i-pse.  —  lit. 
pat-i-8  selbst,  s.  Schleicher  lit.  Gramm,  p.  199,  leti  i- 
pasch  eigenthümlich  =  i-patja-s  und  pat-s  selbst,  Thema 
patya. 

patniä  f.  Herrin,  Gattin,  fem.  zn  pati. 

sskr.  patni  (für  patnya)  f.  Herrin,  Gattin,  -f  noxvux,  f. 
Frau,  Herrin. 

pat  patyatai  theilhaft  werden,  sich  bemächtigen. 

sskr.  pat,  patyate  theilhaftig,  machtig  sein,  werden,  innehaben. 
-{-  lat.  poüo-r  potiri  sich  bemächtigen.  Scheint  denom.  von  pati 
Herr. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  2  pl 

sskr.  zend.  patar  m.  Wahrer,  Hüter,  Schützer.  -}-  ndtotq  *  xttßfaq 
Besitzer,  Photius. 

pati  f.  Wahrung,  Hütung,  von  2  pä. 

sskr.  piti  f.  Schutz  in  nr-piti  f.  Schutz  der  Manner;  zend.  paiti  f. 
Hütung,  Schutz.  +  näair^  f.  Erwerb,  Besitz. 

pan  nähren,  Nebenform  zu  pä  hüten,  weiden. 

sskr.  vgl.  pa-ta  feist,  pan-asa  m.  Brotfruchtbaum,  n.  Brotfrucht. 
+  gr.  dial.  mtv-ia  f.  Fülle ,  ndv-io-s  voll.  —  lat.  p&n-i-s  m.  Brot, 
pSn-us  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-^ti  nähren,  mästen. 
Die  arischen  Spuren  sind  schwach:  pata  ist  zweifelhaft,  panasa 
nach  Justi  vielleicht  dravidisch. 

pak,  pakati,  fut.  paksyati,  inf.  paktom  kochen,  reifen. 

sskr.  pac,  pacati,  pacate,  fut.  pakshyati,  inf.  paktum  kochen,  verdauen, 
reifen,  -pac-a,  -kochend  =  lat.  coquu-s  m.  Koch,  -f"  ^^^^^  (für  nex-fw) 
TT^i/fo»  kochen,  verkochen,  non-ccvo-v  Gebäck,  nin-wv  reif.  —  lat.  coquo, 
8up.  coctum  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assimilation,  wie  quinque 
für  pinque  s.  pankan)  coqu-u-s  m.  Koch,  prae-coc-  frühreif.  —  ksl.  pek^ 
pesti  kochen,  pek-ü  m.^  Brand.  —  Mit  sskr.  pakva  gekocht,  reif;  reif  = 
dem  Tode  nahe,  verfallen  könnte  man  lat.  coquo-  reif  in  prae-coquu-s 
(neben  prae-coc-  und  prae-coqui-s)  frühreif  identificiren,  wenn  nur  das 
Yerbalthema  nicht  im  lat.  coqv-  lautete;  nin^ov^  f.  nin-iiqa  reif,  mild, 
lieb,  an.  feig-r,  as.  feg-i,  ahd.  feig-i  dem  Tode  nahe,  verfallen  erinnern 
in  ihren  Bedeutungen  an  pakva. 

paktar  m.  pataryä  f.  Koch,  Köchin  von  pak. 

sskr.  paktar  m.  *paktri  f.  Eoch,  Köchin.  +  nBTrr^ia  f.  Köchin.  — 
lat.  coctor  m.  der  da  kocht,  spät. 

pakti  f.  das  Kochen,  von  pak. 

sskr.  pakti  f.  das  Kochen,  Keifen,  Verdauen.  +  ^i^*^  für  mm^-i 
f.  das  Kochen. 
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paktum  Inf.  zu  kochen. 

'sskr.  paktum  inf.  zu  kochen.  -|-  lat.  coctom  sup.  za  kochen. 

pa^,  pa^ati  &hen,  fangen,  binden. 

zend.  pa9,  pa^aiti  binden,  fesseln;  sskr.  pa^-a  m.  Band,  Fessel,  davon 
pä^-aya  binden ,  fesseln.  +  lat  pac-  f.  Vertrag,  Frieden,  pac-iscor,  pac- 
tus  sum  binde,  vertrage  mich.  —  goth.  flhan,  fai-flh,  f&h-ans  fahen, 
fangen,  fesseln. 

palju  n.  Vieh,  von  pa^. 

sskr.  zend.  pa^u  n.  Vieh.  -|-  lat.  pecu  n.  dat.  pecu-i,  alt  neben 
pecus,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.  pecu-inn-s.  —  lit.  pekn-s  m.  Vieh. 
—  goth.  faihu  ahd.  ühu  n.  Vieh. 

1.  pat,  patati,  impf,  apatat  fallen;  fliegen;   treffen  auf, 
find^ 

sskr.  pat,  patati,  apatat  pf.  pa-pät-a  fallen,  fliegen;  fallen  auf  =  treffen, 
finden;  einfallen  ==  sich  ereignen,  caus.  pat-aya  fallen,  pat-äka  f.  Fahne 
(=  fliegend);  zend.  pat  pataiti,  patat  fallen;  fliegen.  +  ^«^-j  ttZ-tit-a» 
fallen,  aor.  ineae  dor.  t^nere  =  sskr.  impf,  apatat  =  zend.  impf,  patat 
fiel,  7ttT-vi(o  falle,  nor-f^o-g  m.  Zufall,  Geschick;  ttct-,  ti^o/^m  fliegen, 
i'TfT'Ofjniv  flog,  nrct"  fallen,  fliegen,  ni^TTra^-xa  bin  gefallen,  I-titij-v  flog, 
caos.  Tua-^et  bringt  zu  FaU  vgl.  sskr.  pat-ayati.  —  lat.  pet-,  petit  an- 
fallen, im-pet-u-s  m.  AnfaU.  —  goth.  finth-an,  fanth  stossen  auf,  finden, 
ahd.  fet-ah  m.  Fittich. 

patra  n*  Flügel,  Feder,  von  1  pat. 

sskr.  patara  fliegend,  fluchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder,  Flügel 
(Blatt),  nicht  pattra  zu  schreiben,  wie  schon  das  zend,  pa;tere-ta 
lehrt;  auch  ist  *pat-|-tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  patra  in 
patere-ta  beflügelt.  +  nriQo^  n.  (für  nnego-v)  Flügel.  —  ags. 
fidher  n.  fidhru  pl-  Flügel,  fedher  f.  as.  fetharä,  ahd.  fedara  f. 
Feder,  Fittich.  Mit  dem  in  Zusammensetzung  erscheinenden  sskr. 
-patraka ,  f.  -patrikä  Feder  (Blatt)  vgl.  ahd.  fedarah ,  mhd.  y§- 
drach,  md.  vederich  m.  n.  Feder,  Fittich.  Mit  sskr.  patra  n. 
Blatt  ist  niralo^  n.  Blatt  nicht  zu  identificiren ,  vielmehr  ist  dies 
das  Neutrum  zu  niraXo-s  =  lat.  patulus  ausgebreitet. 

patraya    befiedem,    mit   Flügel    versehen, 
denom.  von  patra. 

sskr.  patraya  befiedem,  patrita  gefiedert;  zend.  patereta 
befiedert,  beflügelt.  -^  nreQom  befiedem,  nra^wto^  ge- 
fiedert. —  ags.  ge-fidhrian  befiedem. 

patvan,  patvara  fliegend  sbst.  Flug. 

sskr.  patvan  fliegend  m.  n.  Flug,  patvara  f.  fliegend.  —  id-v-mimv 
gerade  aus  fliegend  (Tnu^aiv  =  nirj^wf)  nlTvlo^g  (aus  na^oXo^)  m. 
das  Fliegen,  Schlagen  mit  Flügeln,  Armen,  Rudern. 
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2.  pat  patyati  anlullea,  beschütten,  ftittem, 

zend.  path,  pathyaiti  an-,  ausfulleD;  voll  sein,  path-ma  m.  Speiche^,  -f- 
Ttat-,  naaaiL,  nanu  für  ttot-ju  =  zend.  pathyaiti  beschütten,  bestreuen 
nuT^ofiai,  naa-adf^tvof ,  ni-naa-fiai,  sich  nähren.  —  goth.  fod-jan  näh- 
ren =  ksl.  pit-aJ4,  pit-ati  nähren,  aufziehen.    Von  pä  pfksoere. 

3.  pat  ausbreiten,  weit  machen. 

zend.  path-ana  weit,  breit.  -^  niT^injfn,  nBr-dwvfii  apsbrei^n,  ndr^tilo^ 
nij-tiXo^  aosgQbrmtet  =  lat  pat-ula-s  ausgebreitet,  nivr-o-g  jn.  (die 
Ausbreitung)  das  Meer.  —  lat  pat-§re  offen  stdien,  p$^id6re  (für  pantdere) 
ausbreiten.  —  ags,.  fath-m  m.  Ausbreitung  der  Anne,  Faden  (das  Maass). 
Wahrscheinlich  von  spä,  span  dehnen,  spannen. 

pata  m.  Weg. 

sskr.  patba-  in  a-patha  weglos  n.  Kichtweg,  Weglosigkeit,  ut- 
patha  m.  Abweg,  upa-patham  adv.  am  Wege,  kaya-patha  m.  ein 
schlechter  Weg,  vi-patha  m.  Abweg.  +  ndro^g  m.  nmi-^. 

panta  m.  Pfad,  Weg,  von  3  pat. 

sskr.  pantha^,  pantha,  pathi,  path  m*  Pfad,  Weg.  -|- 
noTo-t  m.  Weg,  Tritt. 

panti  m.  Pfad,  Weg,  von  3  pat. 

sskr.  pathi  m.  vgl.  panthan,  pantha,  path  m.  Pfad,  Weg* 
-4-  lat.  pons,  ponti-um  m.  Brücke,  r-  altpreuss.  V.  pinti-s 
Weg,  Strasse.  —   ksl.  p^tj  in.  Weg. 

päd  padati  inf.  padtum  fallen,   stürzen;    gerathen  in, 
fassen;  gehen,  kommen. 

sskr.  päd  pad-yate,  mit  ava  auch  padati,  inf.  pattum  fallen,  umkommen; 
fallen  auf,  gerathen  in,  abhi^pad  fassen;  gehen,  kommen.  -{-  lat.  pessum 
sz  sskr.  pattum  zu  Falle,  zu  Grunde,  pes-ti-s  f.  Verderben,  Pest.  —  ksL 
pad%  pas-ti  faUen,  na^pastX  f.  der  Fall,  ZufaU.  —  ags.  fet-ian  kommen 
lassen,  holen,  bringen.  In  der  Bedeutung  „fiEMsen*^  gehören  hierher  noch 
Tri^-n  f.  Feasöli  l/4-7f€<f-ov  fest,  lat.  op-pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f. 
fet-el,  an.  fet-il-1,  ahd.  fez-il  m.  Gurt,  Fessel,  ndd.  fäten  fassen  und  ksl. 
po-pad^  po-pasti  fassen. 

päd  m.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  päd,  päd  m. ,  zend.  päd  m.  im  acc  pl.  padho  n6da'S  Fuss. 
-}-  TTovs  noS"6g  m.  —  lat.  pes,  ped-is  m.  Fuss. 

päd  m.  Fuss. 

sskr.  zend.  p4d  m.  Fuss  neben  päd.  -{-  goth.  f5tu-s  m.  mhd.  vuoz, 
mhd.  Fuss  m.  entspricht  lautlich  dem  ved.  pädu  m.,  nach  Roth 
Gang,  Bithn,  padü  f.  Schuh  (ygl.  \^i,  pedulp)  ist  fiber  wohl  aus 
dem  consonantisohen  Thema  fot  =  p&d  entstanden.) 
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pada  m.  Fuss;  Tritt,   Schritt,  Fnssstapfe,  Fuss- 
spur;  n.  Standort,  Boden,  Land. 

88kr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritt;  Fussspor;  n.  Standort,  Ort, 
Stelle;  Tgl.  päda  m.  Fuss;  zend.  p4dha  m.  Fuss,  p&da  n.  Land. 
-{-  niSo'V  n.  Boden ,  Ort.  —  lat.  peda  £.  Fussspor.  —  lii  peda  f. 
Fassspar. 

pada,    päd  m.  heisst   auch  „Fuss",    soviel  als 
metrische  Einheit,  gebundene  Bede. 

sskr.  pada  m.  metrische  Einheit,  Viertelvers;  zend.  padha,  päd 
m.  Wort,  Gesang.  -{-  novg  m.  Yersfuss,  metrische  Einheit  —  ags. 
fit  f.  Gesang,  Lied. 

padi  m.  laufendes  Gethier,  von  päd. 

sskr.  padi  m.  laafendes  Gethier.  -{-  lat.  pedi-s  m.  pedi-calu-s  Un- 
geziefer, speciell  Laas. 

padya  auf  den  Fuss  bezüglich ,  den   Fuss 
betreöend,  von  päd,  pada. 

sskr.  padya  aaf  den  Fass  bezüglich ,  den  Fass  betreffend. 
+  TiB^o^  =  7r€<fjo-f  za  Fuss,  -füssig.  —  lat  -pedia-s  in 
aoa-pediu-s  schnellfussig.  —  lit  -pedja-s  z.  B.  in  lengva- 
pedy-s  leisefussig. 

pädia  f.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  padyä  f.  Fussspur;  zend.  paidhya  f.  Fass.  +  niia  (far  nsija) 
Fass.  -  lit  pedzia  f.  (Fass,  soviel  als)  Stütze. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

sskr.  pattana  n.  Feste,  Stadt  +  ags.  fasten  n.  Feste,  Stadt  — 
vgl  lat  op-pid-um  n.  Feste  und  die  Städtenamen  Ped-a-m  and 

padti  f.  das  Fallen  ü.  s.  w.  von  päd. 

sskr.  ä-patti  f.  Eintreten ,  ünfaU.  +  lat  pesti-s  f.  Pest  (=  das 
Fallen  =  häufig  Sterben).  —  ksl.  pastr  f.  in  na-pasti  f.  Fall, 
und  sonst 

pan,  pä  besingen,  preisen. 

sskr.  pan,  pan-ayati  preisen.  +  na^i-^  m.  Preislied.  —  ksl.  poj%,  pö-ti 
singen,  Stamm  pi  aus  pa. 

pankan  fünf. 

sskr.  panoan  fünf.  +  ttAt«,  nimi^  äol.  nifAnt  fünf.  —  lat  qainqae.  — 
altirisch  coic,  altgallisoh  pempe  in  nffini-SovXa  Fünfblatt  (Pflanze),  brit. 
pimp  funf^  —  lit  penki.  —  goth.  fimf. 

panka^  adv.  von  pankan,  zu  Fünfen,  fönfinal. 

sskr.  panca^as  zu  Fünfen.  -}-  ^rivraxts  funfmaL 


I.  Worteohatz  der  indogermanischen  Grundepraohe.       137 
pankata,  pankta  der  fünfte,  von  pankan. 

Bskr.  pancatha,  der  fünfte,  soll  yedisch  sein;  zend.  pnkhdha  der 
fünfte.  +  nifjLTno^,  —  lat.  qtunota-s,  quintu-s.  —  altir.  coiced, 
brit  pimpet  der  fünfte.  ~  lit.  penkta-s.  —  goth.  .fimfta  der  fünfte. 

pankti  f.  Fünfzahl ,  Fünfheit,  von  pankan. 

Bskr.  paokti  f.  Fünfheit.  -{-  ksl.  p^tl  fünf.  Vgl.  sskr.  pancat  f. 
Fünfzahl  mit  nivräS-,  äol.  mfina^-  f.  Fünfzahl?  —  an.  fimt  f. 
Fünf  zahl. 

pankadal^an  fünfzehn  (pankan -fda^an). 

sskr.  pancada^an;    zend.  paocada^an  fünfzehn.  -|-  lat.  quindecim. 

—  goth.  fimftaihun,  ahd.  vinfzehen  fünfzehn. 

pankä^anta  fünfzig  (fiir  panka-da^anta  fünf  Zeh- 
ner). 

sskr.  pancagat,  zend.  pancagata  fünfzig.  4~  mvtrixovTa,  —  lat. 
qainquäginta  fünfzig.  —  altirisch  coica  fünfzig  (zunächst  ans 
coicca). 

pap,  pamp  aufblasen,  aufdinsen. 

sskr.  pipp-ala  s.  papa,  pnpph-nla  m.  Blähnng.  +  nofjKp^-g  m.  näfitp-^-^, 
nofifp^Xv^  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Weinlaub,  pap-ula  Bläschen. 
—  lit.  pamp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pamp-ala-s  aufgedunsen,  dick. 

■ 

papa,    papara  m.  Brustwarze,  Zitze,   von  pamp 
schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Beere ,  pippal-aka  n.  Brustwarze ,  piplu  m.  Blat- 
ter, Mal.  -|-  lat.  papula  f.  Bläschen,  Blatter,  papilla  f.  Brustwarze. 

—  lit.  papa-8  m.  Brustwarze,  Zitze.  —  lett.  papa  f.  Blatter  vgl. 
mit  lat.  papula  Bläschen ,  Blatter. 

päpara  m.  ein  Baumname,  von  pamp  schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum ,  pipar-i  m.  ein  Baum.  -|-  lat. 
p6pulu-s  f.  Pappel;  vgl.  lit  pupule  dicke  Knospe,  Weidenzweig, 
auch  pumpura-s  m.  Knospe. 

1.  par,  pamäti  eintauschen,  umtauschen,  handeln. 

sskr.  pan,  panati,  panate  (aus  par,  par-näti)  eintauschen,  kaufen,  wetten, 
pana  (für  pama)  m.  Wette,  Einsatz,  Lohn,  pana-stri  f.  Hure,  wörtlich: 
Lohnweib ,  pan- ja  käuflich ,  panya-stri  Hure.  -|-  ne^-  niqvriOt  yerhandeln, 
verkaufen,  noQ^o-g,  noQ-vri  m.  f.  Hurer,  Hure,  eigentlich  MuflicL  —  lat. 
pre-tiu-m  n.  Preis,  Lohn.  —  lit.  pel-ua-s  m.  Verdienst,  Lohn  =  sskr.  pana. 

2.  par,  paparti  fällen;  aufziehen,  spenden;  part.  pf.  pass. 
parta  gefiült. 

sskr.  par  p|>-näti,  par-ti,  piparti  füllen;  nähren,  aufziehen,  spenden, 
schenken;  caus.  beschütten,  pürta  gefüllt,  ved.  a-prnant  nicht  spendend. 
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.  geizig.  -|-  ninlffii  für  nmaXat  =  sskr.  piparii  füllen,  s.  pra;  i^no^-ov 
spendete,  schenkte,  ni-n^oh-rtu  ist  (vom  Schicksale)  zugetheilt,  verhängt 
—  lat.  par-io,  par-öre  hecken,  gebären,  puer-per-a.  < —  lit.  per-iü  =  lat. 
pario  hecke,  brüte,  pil-ü,  pyl-iau,  pU-ti  fallen,  eingiessen,  ausschütten, 
pilta-s  gefüllt.  —  goth.  fuU-a-s  yoU  für  fuln-a-s  s.  pama. 

para  (Aufschüttung)  Befestigung,  Wehr. 

sskr.  pur  f.,  pora  n.  Wehr,  Borg,  go-pura  n.  Stadtthor.  4~  ^vXrn 
f.  Thor.  Von  par  aufschütten,  vgl.  lit  pylimas  Damm,  pylim% 
pilti  einen  Damm  aufschütten. 

pari  f  Wehr,  Burg,  Stadt,  von  2  par. 

sskr.  pura  n.  pur,  puri,  pur!  f.  fester  Platz,  Burg,  feste  Stadt, 
Stadt  4-  noi^s  f.  Burg,  Stadt  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Schloss. 

paria  f  Burg,  Stadt,  s.  pari. 

sskr.  puri  (d.  i.  puryä)  f.  Burg,.  Stadt  -{-  nolut-  Burg,  Stadt  in 
nohd'OXQ'^  bürg-,  stadtwaltend,  noli^-zris  neben  nolirrig  Bürger 
und  sonst. 

paräsa  m.  n.  Dunst,  Staub,  von  par  schütten. 

sskr.  purisha  n.  Dunst;  Staub,  Schutt;  Unrath.  -|-  ksl.  prachfi  (für 
prasü)  m,  Schutt,  Staub,  Pulver,  russ.  porochü  m.  Pulver  (dar- 
aus lit  paraka-8  m.  Pulver).  —  lat.  pulvis  m.  Thema  pulves  — 
lasst  sich  nur  durch  Annahme  einer  Nebenform  parv  zu  par  hie- 
mit  combiniren.  Vgl.  nal-ri  f.  Mehl,  pollen.  Staub,  nak-vv^  be- 
streue. Mit  nsl.  pras-iti  das  Feld  brachen  mag  nqaa-ia  f.  Gar- 
tenbeet zusammenhängen. 

paru  viel,  von  2  par. 

sskr.  puru,  pulu  viel;  zend.  pouru,  paru,  altpers.  pam  viel,  -f- 
nolv-s  viel.  —  goth.  filu  viel.  —  altirisch  il  viel. 

^  parunar  und  parunara  viele  Männer  habend, 

aus  paru  und  nar,  nara. 

zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend.  -|- 
noXvavia^  (o)  und  noXvavS^-g  viele  Männer  habend. 

parupai^  vielgestaltig  (paru-f  pail^a). 

sskr.  purupega  vielgestaltig,  -f-  goth.  filufaiha-  vielgestaltig. 

parta  gefällt  part.  pf.  pass.  von  par, 

sskr.  purta  gefüllt,  -f-  lit.  pilta-s  gefüUt 

pama  part.  pf.  pass.  von  2  par  voll,  angefüllt. 

sskr.  pürna  voll;  zend.  perena  voll.  -{-  altirisch  län  (für  aln  r= 
p-aln-a).  —  lit  pilna-s  voU.  —  ksL  plünü.  —  goth.  full-a-s  voll 
für  fuln-a-s  wie  vnlla  WoUe  für  vulna  s.  vamä. 
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pamatä  f.    das    Vollsein,   die   Fülle,    von 
pama. 

sskr.  pürnata  f.  das  Yollsein,  die  Fülle.  -^  ksl.  plunota 
f.  die  Fülle.  —  ahd.  fullida,  mhd.  vullede  f.  Fülle,  Voll- 
fitandigkeit. 

pardh,  prädh  d.i.  par  pra+dhä  füllen,  fördern. 

zend.'Mdh  fördern.  -}"  ^^^fo  fülle.  —  lit.  isz-pildau  fülle  aus; 
vgl,  auch  ksl.  plod-ü  m.  Same,  eigentlich  Füllung,  wie  ksl«  ple- 
men  n.  Same  =  nX^fia  Füllung,  Same. 

para  m.  Stroh,  Spren,  wohl  von  2  par  beschütten. 

sskr.  pala,  pal-äla  m.  Stroh,  vgl.  pal-äva  m.  Spreu.  +  vgl*  l^t. 
pal-ea  f.  Spreu,  aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —  lit.  pela-s,  nur  im 
pl.  pela-i  gebrauchlich,  m.  Spreu. 

parava  Sprosse,  Schössling. 

sskr.  pallava  m.  n.  Spross,  Schössling,  pallava-dru  m.  der  Agoka- 
bäum.  +  vgl.  jneXia  f.  Ulme?  —  ahd.  felawa  f.  Weide,  salix. 

parava  m.  Spreu,  vgl.  para. 

sskr.  paläva  m.  Spreu.  -^  lit.  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m. 
Flexionsthema  auch  pelu  m.  Spreu;  altpreuss.  Y.  pelwo  f.  Spreu. 
-^  ksl.  pldva  f.  Spreu. 

parata  grau,  von  2  par  bestreuen. 

sskr.  palita,  f.  palikni  grau.  +  neXn^o-g ,  später  neh^-^o-s  grau, 
blau  (zum  sskr.  f.  palikni  vielleicht  niXXtuxQog  rj  mXXatz^os  •  nv^ 
^s  bei  Hesych),  tt^A-äo-^,  noX-to-^  grau;  mX-'Xo^  grau  =  lat. 
pullu-s  =  lit  palva-s  falb,  grau  =  ksl.  plavü  =  ahd.  falo,  fia- 
law-er  falb. 

Die  Ansetzung  parata  ist  streng  genommen  nicht  berechtigt,  aber 
irgendwie  rauss  das  V^ort  doch  in  der  Grundsprache  gelautet  haben. 

parva  m.  Sumpf,  Teich,  von  2  par  beschütten. 

sskr.  palva-la  n.  Teich,  PfuhL  +  lat.  palü-d-  f«  Sumpf.  —  vgl. 
TtfiXö-g  m.  Schlamm,  Lehm  für  naX^o-  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 

paravi,  parvi  f.  Becken,  Geschirr,  von  par  füllen. 

sskr.  palavi  f.  Art  Geschirr. -|-  neXXC-^  f.  für  mX^i^,  niXXa  f.  för 
TtfX^a,  Becken,  Gelte.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken, 

prä  füllen,  aus  2  par  füllen. 

sskr.  pr&  füllen,  'vedische  Nebenform  zu  par  füUen.  +  TrAiJ-orw, 
hnXri'aa  füllen.  —  lat.  ple-o,  im-pleo,  ple-vi,  pl^re  füllen.  — 
germ.  flö-jan,  engl,  to  flow  voll  sein,  fliessen  von.  'J 

praians  mehr,  compar.  zu  paru  viel. 

zend.  fray&o  mehr,  sehr  viel.  -}"    ^^^«w»  nXeZoVy  nXitav^ 
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nUav  mebr.  —  altlat.  acc.  pl.  pleor-is  im  carmen  arvale, 
lat.  plus,  plür-ifl  mehr.  —  an.  fleir-i  mehr.  —  altirisoh  lia 
=  nldov,  plus. 

praista  meist,  superl.  zu  paru  viel. 

zend.  fraesta  der  meiste.  -|-  nlüaro-s  der  meiste.  ~  an. 
flest-r  der  meiste. 

präta  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  prä. 

sskr.  präta  gefallt.  -|-  lat.  -pletu-s,  im-pletu-s,  com-ple- 
tu-s  gefallt. 

präti  f.  Füllung,  von  pra., 

sskr.  präti  f.  Füllung ,  zp.  Gloss.  frati-sh  (nom.  sg.  f.)  Fül- 
lung. +  nX^at-g  f.  Füllung.  —  lat.  pleti-  in  com-pleti-on- 
f.  u.  a. 

präna  voll,  part.  pf.  von  pra. 

sskr.  prana  voll,  part  von  pra;  vgl.  zend.  frena  n.  Menge, 
Fülle.  +  lat.  plenu-8  voll.  —  altirisch  lin  (==  plenu-s)  voll. 

3.  par  durchdringen,  hinübergelangen,  durchfiailiren,  feh- 
ren. 

sskr.  par,  pi-par-ti  hindurch,  hinüber  bringen ;  erretten,  fordern.  +  ^€Iq9» 
für  7i€Q-Jto,  na^-iSy  t-naq-ov^  ni-naq-fjiai  durchdringen,  durchbohren, 
noq^-g  m.  Fürth,  Fahrt  s.  para.  —  ksl.  per-^  pra-ti  fahren,  dahin  fah- 
ren. —  goth.  far-an  for  fahren,  far-jan  hinüber  fahren,  ahd.  far,  mhd. 
var  n.  Uebergangspunkt ,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

para,   pära  m.  n.  das  üebersetzen.   Fahrt;    das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

sskr.  para  m.  das  üebersetzen,  Ueberschiffen ,  Hinübergelangen 
in  dush-pära  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel;  zend« 
para  m.  Ufer,  Seite,  Ende.  +  no^g  m.  das  üebersetzen,  Fürth, 
Fahrt,  Weg,  dva^noQo-g  s.  duspara.  —  goth.  fera  f.  Seite,  Ge- 
gend; ahd.  far,  mhd.  var  n.  üeberg^ang^unkt,  Landeplatz,  var 
f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

duspara  ävanugog  (dus-fpara). 

sskr.  dushpara  9vanoqog,  -|-  dvcnoQo^, 

partu  m.  Fürth,  von  3  par. 

zend.  peretu  f.  Brücke,  hu-peretu  mit  guter  Fürth  versehen ,  pe- 
shu  m.  (=  peretu)  Fürth,  zp.  Gloss.  peretu-sh  (nom.  sg.  m.)  Weg, 
Kanal.  -|-    lat.  portu-s  m.  Hafen  (von  wo  und  wohin  man  üb^- 
setzt),  Gelegenheit  wie  noqog  in  op-portü-nu-s. 
Vgl.  an.  fjördh-r  m.  (Stamm  ferdu-)  Bucht,  Fjord. 

para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig,  von  3 
par. 
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8skr.  para  weiterhin-,  femer  gelegen ,  jenseitig,  -f*  niQä  adv.  dar- 
über hinaas,  niQü-v  adv.  jenseits,  nsQu^to  dringe  ans  andere  Ende 
hindurch. 

parut  voriges  Jahr,  aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr. 

sskr.  parat  im  vorigen  Jahr,  parut-tna  vorjährig.  +  ni- 
^va^j  dor.  ni^un  loc.  im  vorigen  Jahre,  ne^va-tvo-g  vor- 
jährig. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

sskr.  para-  weg,  ab,  fort  nur  in  Composition;  zend.  parä  praep. 
vor,  ausser,  weg,  von.  -|"  Titxqd,  —  lat.  per-  in  per-eo  =  sskr. 
para-i,  per-do  =^  sskr.  parä-dä.  —  goth.  fra-,  nhd.  ver-. 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter,  -j-  na^oi-  in  na^oi-^€  vor,  na^t- 
ts^-g  der  vordere.  —  lat.  prae  vor  (lit.  pre  bei,  an,  zu?). 

paras,  praep.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

sskr.  puras  praep.  und  adv.  vor,  voran,  vorher.  +  naQog  praep. 
vor,  voran,  adv.  vorher.  • 

pari,  praep.  und  adv.  um,  herum. 

sskr.  pari,  zend.  pairi  um,  herum.  -}'  ^^Q^  ^^i  herum. 

parama  der   vorderste,  erste,    superL   von   pra 
(para). 

sskr.  parama  der  höchste.  +  vgl.  n^ofio-g  der  vorderste.  —  lat. 
pnmu-s  der  erste.  —  lit.  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruma,  ags. 
forma  der  erste. 

parva  der  vordere,  erste,  zu  pra. 

sskr.  pürva  der  vordere;  vorherige,  alte,  pürvya  der  vordere,  er- 
ste; zend.  paourva,  altpers.  paruva  der  vordere, «frühere,  zend. 
paourvya  der  erste.  +  ksl.  prüvü,  prüvyj  der  erste,  pruvoje  adv. 
zuerst.    Vgl.  goth.  frauja  m.  Herr? 

pra  vor  (eigentlich  wohl  para,  vgl.  parama)  Prä- 
position und  Präfix. 

sskr.  pra;  zend.  fra,  fra  (auch  frat-  in  frat-äpa  das  Wasser  for- 
dernd =r  lat.  prod-  in  prod-esse  u.  s.  w.?).  +  ^Q^*  ~  l*t.  pro, 
umbrisch  pru.  —  ksl.  pra-,  pro-  vor.  —  lit.  pra-  vor.  —  goth. 
faur,  faura  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees  (von  pra  und 
gnu  =  ganu  Knie). 

sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;  zend.  frashnu 
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vorgebengteB  Knie.  4-  n^X^v  adverb.  mit  Tcurgebetigften 
Knieoi. 

pratara  der  vordere,  Comparativ  von  pra. 

sskr.  praUra-m  ady.  weiter,  ferner,  künftig  (wogegen 
nqoT^qo-if  früher  heisst);  send,  frttara  der  vordere,  hö- 
here. -(-  ngotego-^  der  vordere. 

pravana,  von  pra,   nach  vorn  geneigt,  ab- 
schüssig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

vgl.  sskr.  pravat  f.  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt, 
abschüssig,  pravana  n.  Abhang,  Halde.^-dorisoh  nQäro^ 
für  n^ßovosy  sonst  n^nis^  n^ifpiqf  abschüssig  pronus; 
nf^tiPf  nQitaVy  nqfiv  m%  aus  n^oßop  Hohe,  Halde.  —  lat. 
pronu-s.  —  vgl.  ksl.  pravü  «v^w,  rectus. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix. 

sskr.  prati,  send,  paiti  entgegen,  hin,  eo.  -f-  n^C,  natl,  nq6g 
dass.  —  ksl.  proti  zu. 

prativaiJ^a  benachbart  m.  Nachbar,  aus  prati 
und  vai^a  Haus. 

sskr.  prative^a  benachbart  m.  Nachbar,  -f-  nf^o^outo^ 
(würde  urgriechisch  tt^ota^dixos  lauten)  benachbart  m. 
N^hbar. 

para^  m.  Axt  zum  Holzhauen,  Streitaxt. 

sskr.  para^  ro.  Axt  des  Holzarbeiters,  Streitaxt,  paragva-dha  m.  Axt, 
Beil,  pargu  m.  dass.  +  nik^xv-^  ro.  Holzaxt,  Streitaxt,  niXixtco^  fär  nt- 
liXj:o^  n.  Axtgriff,  ndiixx^at»  behaue,  TiiXv^  m.  n^lwt-  für  scim/-  Axt, 
Beil  (spät). 

(Von  par^  =  sparlj  =  sskr.  spar?:) 

par^na  (pmr^a)  fleckig,  bunt,  getüpfelt,  dunkel. 

sskr.  pr^i  gesprenkelt,  bunt,  sdieckig.  -f"  ^<^xo-^,  nt^xro^, 
ngiKv6^  bunt,  dunkel,  n^^rf  f.  ein  schwarzlicher  Flussfisch.  — 
(lit.  palsza-s  falb,  fahl,  palsza^  m.  der  Bressen,  ein  Fisch.  — 
ksl.  pelesü  falb,  grau).  —  ahd.  forahana,  forhana  f.  die  Forelle 
(die  bunte,  getüpfelte).  Mit  nQoij  n^omog  f.  Tropfen  vgl.  sskr. 
pi*8hat  n.  prshata  m.  Wassertropfen,  prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

parl^i  f.  Art   dunkler  Früchte  «  par^a 
bunt,  fleckig. 

sskr.  pr^ni  m.  prQn!  f.  pr^ni-ka  f.  Frucht  der  pistia  stra- 
tiotes  Linn.  -f-  nQoxvl-g  f.  eine  Art  Feigen. 

par^at  bunt,  Buntwild  s.  parJ^. 

sskr.  prshant  getüpfelt,  bunt,    pfshant  m.  die  gefleckte  Gazelle, 
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pnhati  f.  die  Soheoke,  p^shata  gesprenkelt,  m.  die  gesprenkelte 
Gazelle.  +  nQoxdd^  f.  buntes  Wild,  7iq6^  f.  EUrsch-  oder  Gazel- 
lenart 

(Von  park  =  spark  =  sskr.  sphüij  schwellen,  platzen :) 
parkana  m.  Regen-,  Donnergott. 

sskr.  parjan-ya  m.  Regenwolke,  Regengott,  aus  parcana  erweicht 
nnd  durch  -ya  erweitert.  +  lit.  Perkuna-s  m.  Donnergott,  per- 
kun\ja  f.  Gewitter,  altpreuss.  Y.  percuni-s  Donner. 

pard,  pardati,  pardatai  furzen. 

sskr.  pard,  pardate  furzen,  pard-ana  n.  das  Furzen,  -f-  niq^fa^  ni^äofiai 
dass.  —  lat.  pedo  dass. ,  p6d-ex  m.  der  Hintere.  —  lit.  perd-zu  (für  perd- 
ju),  pers-ti,  bohm.  prdu,  nsl.  prd-öti  dass,  —  an.  freta,  frat,  engl,  fart, 
ahd.  firzan,  farz,  nhd.  furzen. 

parda  m.  pardä  f.  Furz,  von  pard. 

sskr.  parda  m.  Furz.  +  «o^jj  f.  —  lit.  pirdk  f.  —  an.  fret-r, 
dän.  ^ärt,  ahd.  mhd.  firz  m.  Furz. 

pardana  n.  das  Furzen,  von  pard. 

sskr.  pardana  n.  das  Furzen.  +  ahd.  firzan,  an.  freta  inf.  furzen. 

parsnä  f.  Ferse. 

sskr.  p&rshni  f.;  zend.  päshna  m.  Ferse,  -f*  ^nliQVa  f.  Ferse;  auch  Schin- 
ken, in  der  Batrachom.  IZTe^o-yXvfpo-g  Schinkennager,  nTSQvo-ipdyo^ 
Schinkenessor,  Mäusenamen.  *—  lat.  perba  f.  Hüftbein,  Schinken,  oom- 
pem-i-s  mit  zusammengezogenen  Beinen,  pem-ix  gut  zu  Beinen,  schnell. 
'— -  ksl.  plesna  f.  Ferse.  —  goth.  fearzna,  ahd.  fersna,  fersana  f.  Ferse. 

(Von  pas  =  pi»  pinsere:) 

pansu,  pansuka  m.  Sand,  Staub,  von  pas  =  pis 
zermalmen ,  zerstampfen. 

sskr.  päfisu,  päfisuka  m.  Sand,  Staub.  +  vgl.  7r«tf*o-f  ntiX6-$ 
bei  Hesych,  das  man  auch  zu  sskr.  panka  m.  Schlamm,  Lehm 
stellen  könnte.  —  lit.  peska  f.  —  ksl.  pSsttkä  m.  Sand. 

pasas  11.  männliches  Glied. 

sskr.  pasas  n.  männliches  Glied.  -|-  niog  för  neaog  n.  männliches 
Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Schamgegend  in  ^nbha:  pasam  yuvatim. 
—  lat.  pe-ni-s  m.  für  pes-ni-s.  —  lit,  pis-ä,  pys-e  für  pys-ja  f. 
weibliche  Scham.  —  ags.  fas-el,  fas-1,  ahd.  fas-el  h.  proles,  sub- 
oles,  mhd.  yas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel^rint  n.  Zucht- 
stier; ags.  fas-elt,  mhd.  vis-el  m.  männL  Glied.  Lit.  pis-ti  heisst 
coire  cum  femina  und  ist  wohl  das  Stammverb. 

(Von  pas  Muten  =  lat.  pos^  p6-:) 

paska  der  hintere,  aus  "^pas  hinten.. 
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sskr.  pa^ca  der  hintere,  davon  pa^oa  instr.  adv.  hinterher,  her- 
nach und  pagcät  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  pa^ä  = 
sskr.  pa(^  nachher,  hernach.  +  lat.  pos-t  =  sskr.  pagcat?  — 
lit.  pasküi  adv.  nachher,  paskui  praep.  nach,  pasku-tini-s  hinte- 
rer, letzter.  Sskr.  pa^a  ist  gebildet  vde  ucca  (aas  ud-ca),  ni-ca 
(ans  ni  und  ca);  das  einfache  pas  scheint  in  nt/r^ro^  der  Hin- 
tere, nvfiojo-g  der  letzte,  lat.  pos-  und  lit.  pas  zu,  bei,  an  er- 
halten zu  sein.  Ist  dagegen  lat.  pos-,  po-  überall  aus  post  her- 
vorgegangen ,  so  darf  man  auch  nicht  zend.  pagne  praep.  c.  acc. 
hinter  mit  lat.  pone  adv.  hinten ,  praep.  c.  acc.  hinter  identificiren. 

1.  pi,  pt  strotzen,  schwellen. 

sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen,  pay-as  n.  Milch,  pi- 
va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  py&  (d.  i.  pi+&),  pya-yate,  pmv  (d.  L 
pi-(-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi-vanh  s.  pivas. 
-|-  gr.  B.  pi-va,  pi-van,  pi-vas,  pi-vara,  wt-fielij  f.  Fett.  —  lit.  pe-na-s  m. 
Milch  liesse  sich  wie  auch  zend.  pae-man  n.  Milch  der  Weiber  auch  auf 
pa  trinken  zurückfuhren. 

1.  pitu  f.  Fichte,  von  1  pi  strotzen,  strömen,  we- 
gen des  Harzreichthums. 

sskr.  pitu-daru  (pütu-däru,  pita-däru)  Fichtenbaum,  Devadärufich- 
te.  -f-  ntrv-g  f.  Fichte.  —  vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  der 
Schleim  (Harz),  der  aus  den  Bäumen  fliesst,  und  pi-nu-s  Fichte. 

2.  pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essenszeit. 

sskr.  pitu  m.  Nahrung,  Essen;  zend.  arem-pitu  m.  Mittag,  aus 
arem  =  sskr.  aram  bereit  und  pitu  Essen:  Zeit,  wo  das  Essen 
fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag.  -}'  li^*  petu-s  m.  Mit- 
tag, pdr-pete  f.  Mittagszeit. 

piva  fett  sbst.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  piva  m.  Fett,  -f-  nißo^  in  ni6-xrig  f.  Fettheit,  nto-rBqo^^ 
moraro^  fetter,  fettest  (lit.  pyva-s  m.,  ks).  pivo  n.  Trank,  Bier 
gehören  zu  pä  trinken). 

pivan  fett,  strotzend,  von  1  pi. 

sskr.  pivan,  piva&s  nom.  pivän  fett,  strotzend.  -|-  nißov-,  nlw, 
niov  fett,  strotzend,  Tusav^  in  nuilvia  für  nißav-jvi  mache  fett. 

pivara,  £  pivariä  fett,  strotzend,  von  1  pi. 

sskr.  pivara,  f.  pivari  fett,  strotzend.  -|-  nl^a^^y  nucgo-g,  tus-- 
^-^  f.  nUiqa  für  n^Mqut  fett,  strotzend.  Auch  der  Name  der 
n^FiQ-eg,  IIUq-^Sj  deren  Landschaft  ITu^la  heisst,  gehört  hierh^. 

pivas  fett,  sbst.  n.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  pivas  n.,  zend.  pivarih  n.  Fett.  -4-  nlog  n.  Fett,  niß^a-  in 
nUc^xt^-q^  TrUa^raro-g  fetter,  fettest. 
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pivasvant  fettreich,  strotzend,  aus  pivas  und 
Suffix  vant. 

sskr.  pivasvant  fettreich,  strotzend.  +  nTriiig  Stamm  ni- 
rn^fVT-  für  nijrea^tvT-  fettreich,  strotzend  (könnte  nach 
griechischen  Lautgesetzen  aach  7r*^o-f-^fyr-  sein). 

2.  pi,  ptyati  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

sskr.  piy,  piyati  höhnen  f  schmähen.  -|-  lat.  p^-jor  comp,  höser,  superl. 
pessimn-s  =  pejis-simn-s ,  peccare  wird  hesser  zu  lit.  pik  gestellt,  pejor 
=  pec-jor  vgl.  lit.  paika-s  schlecht.  —  goth.  faian  tadeln,  anfeinden, 
fijan  (fian)  hassen,  fijand-s  (fiands)  m.  Feind,  eigentlich  partic.  praes. 
iija-thva  f.  Feindschaft.  —  Auf  älteres  pa  gleicher  Bedeutung  geht  sskr. 
pä-pa  höse  zurück. 

pi^    schneiden,    ausschneiden;     bilden,    schmücken, 
putzen,  sticken. 

sskr.  pi9,  pi&Q-ati  ausschneiden,  zurech tschneiden ;  bilden,  putzen,  schmü' 
cken;  zurüsten,  bereiten,  pe^-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpersisch  ni-pis 
wohl  zu  pis  pyisere.  +  no^x-Uo-g  bunt  s.  paikara;  nuc-^s  bitter 
heisst  vielleicht  ursprünglich  „schneidend".  —  ksl.  pi^%  (=  pis-j%)  pTs-ati 
einritzen,  schreiben,  pls-trtl  m.  bunt,  pis-m^  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s 
Gestalt  in  filu-faiha-s,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd. 
fih-ala  f.  Feile?). 

pail^a  Gestalt,  von  pi^. 

sskr.  pe^a  in  puru-pe^a  vielgestaltig,  su-pe^a  Wohlgestalt;  zend. 
pae^a  m.  Ges^lt.  -f-  goth.  faiha-  in  filu-faiha-  vielgestaltig,  man- 
nigfaltig s.  paru-paika. 

parupail^a  vielgestaltig  (paru-j-pai^a). 

sskr.  purupe^  vielgestaltig.  -^  goth.  filufaih-a-s  vielge- 
staltig, bunt. 

paikara  künstlich  verziert,  bunt,  von  pai^a. 

sskr.  pe^ala  künstlich  verziert,  bunt.  -}'  noiK^Xo-g  künst- 
lich verziert,  bunt.    YgL  ahd.  feh  bunt. 

pig  pingti  färben,  malen. 

sskr.  pirfj,  pirikte  malen,  piiig-a  braun,  pinj-ara  goldfarben.  +  n&yy-d'S' 
yXavxog  s.  pinga.  —  lat.  pingo,  pic-tum  malen.  —  ksl.  pög-ü  bunt. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

sskr.  piriga  braun,  röthlich,  n.  Thierjunges  balaka,  pinjara  gold- 
farbig, pirigala  braun,  sbst.  Name  verschiedener  branner  Thiere. 
4-  nlyya^v  •  vtSaawv.  uiiu^iag.  ylavxov,  ntyytdo-g  m.  Eidechse. 
—  vgl.  ksl.  pög-ü  "bunt,  und  deutsch  .Fink.  Auf  ein  älteres 
gleichbedeutendes  '^pag  scheint  zu  weisen  sskr.  pdjas  n.  Helle, 

Piek,  Indogerm.  WOrtorbveh.   S.Aufl.  JQ 
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Schimmer,  Glanz;  helle  Farbe,  vielleicht  auch  ahd.  vanoh-o  m. 
Funke,  nhd.  fnnk-eln. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

88kr.  pinaka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keule.  -|-  niva^,  g.  nlvax-o^  f.  Sparre, 
Balken  z.  B.  des  Schiffes;  Brett,  Tafel;  ygl.  ksL  pin-l  m.  truncus. 

ptp  piepen,  pfeifen,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetisch. 

sskr.  pipp-akä  f.  pipp-ika  m.  pipp-ala  m.  Namen  von  Vögeln.  -("  TtTn-o-g, 
ninn^-g  m.  junger  Vogel,  nln-io  f.,  nln-qa  f.,  ntq>-ty^  m.  und  nup- 
aXU-^  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  pip-ioo- 
m.  ein  Piepvogel,  pip-ulu-s  m.  Wimmern,  Lärmen,  davon  pipil-are  pie- 
pen, wimmern.  —  lit.  pep-alä  f.  die  Wachtel. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  malmen. 

sskr.  pish,  pinasbti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  zermalmen,  inf.  pesh- 
^m,  pesh-tar  m.  Zerstampfet;  zend.  pish  reiben,  schlagen,  pis-tra  n. 
Zerstampfung,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde.  -|-  Tula-ao)  für  tttm^-joi, 
ttt/ht«,  t-Tnut'fxai  zerstampfen,  schroten,  enthülsen.  —  lat.  pis-  pinsii, 
pis-tum,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pistr-ina  f.  —  ksl.  pis-eno  n.  oJt- 
ipiTov  =  Ttria^avo-v,  pls%  (=  pis-j^)  plch-aj%  plch-ati  schlagen,  stossen, 
stampfen.  —  lit.  pes-tä  f.  die  Stampfe,  pais-yti  die  Gerste  enthülsen.  — 
an.  fis,  ahd.  fes-ä,  mhd.  ves-e  f.  Hülse  des  Getreides,  Rispe,  Spreu;  Ge- 
treide in  der  Hülse,  bildlich  etwas  ganz  Geringes,  zur  Verstärkung  der 
Negation. 

pista  zerstampft,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  zerstampft   +  pistn-s  dass. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drängen,  aus .  pis 
durch  d  weitergebildet;  caus.  pisadaya. 

sskr.  pid  für  pisd,  pid-ate  gepresst  sein,  caus.  pidaya  drücken, 
pressen,  drangen.  -I-  niaCtOy  niiC^  (für  nurad~}fo)  drücken,  pres- 
sen, dr&ngen. 

1.  pu  schlagen,  hauen. 

sskr.  pav-i  m.  Beschlag,  Radschiene,  pav-ira  m.  Lanze,  pav-iru  Donner- 
keil -}'  7ra£o}  für  ntt^ita^  naC-ma  sdilage  =  lat.  pavio  schlage,  pavi- 
mentu-m  n.  Estrich,  geschlagener  Boden.  —  lit.  piauju  =  pavio  =  nußno 
nalia  piov-iau,  piau-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

2.  pu  a)  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide,  b)  geistig 
sichten,  schaffen,  dichten,  c)  aufklären,  die  Einsicht 
aufhellen,  d)  wehen. 

sskr.  pü  pu-näti  a)  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-  pavamlUia  die  GFer- 
stensichtung,  b)  sichten  =  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  pun4na  ein 
Ix>blied  dichtend,  c)  aufklären,  vom  Verstände,  püta-kratn  von  aufgeklarter 
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Einsicht,  d)  wehen:  pavam&na:  payate  der  Wind  weht,  p6v-ana  m.  Wind, 
payaka  m.  Wind,  Stnrm.  +  a)  tttv-o-v,  ttt/^-o-t,  jiri-o-v  n.  Wnrfschaufel, 

b)  TtoUu  eigentlich  Denominativ  von  -now-g  für  no^-to-g^  Bchaflfe,  dichte, 

c)  nvth-TO-g,  nivv-rd-g,  ni-nvv'fiivog  aufgeklart,  klng,  d)  »wehen  nve^-to^ 
nyi-(o,  nvev-ao}  wehen,  hauchen,  nveü-fia  n.  Haach.  —  lat.  a,  pntu-s  rein 
=  sskr.  püta  rein,  davon  put-are  rein  machen,  patzen ,  pü-ru-s  rein ,  da- 
von par-gare.  —  lit.  d.  paczü  (für  put-io)  pas-ti  blasen,  put-y-s  m  Blaser, 
Stamm  pat  gemehrt  um  t  (woher  auch  lat.  pns-tula  f.  Blase  für  pnt-tula?) 
—  ahd.  a)  fow-jan,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen,  sichten,  sieben.  — 
Möglicherweise  ist  „wehen,  hauchen**  die  Grundbedeutung,  vgl.  pü  pü- 
yati  stinken. 

puta  gereinigt,  rein,  part.  pf.  pass.  von  2  pn. 

sskr.  püta  gereinigt,  rein.  -|-  lat.  putu-s  gereinigt,  rein. 

pavana  m.  Feuer,    von  2  pü  reinigen,  erhellen, 
vgl.  europ.  püra  Feuer. 

sskr.  pavana  m.  Feuer.  +  goth.  fon  n.  funa  m.  Feuer.  (Oder 
fon  XU  altpreuss.  panno  f.  Feuer,  gr.  nävo-g  Brand?) 
Mit  sskr.  pavana  n.  (das  Reinigen,  auch  =)  Sühne,  Busse  ist 
nowi^  =:  lat.  poena  nicht  zu  verbinden.  Ist  lat.  poena  aus  noivri 
entlehnt,  so  ist  mit  S.  Bugge  nonnj  =  zend.  kaena  Strafe  zu 
setzen  Wz.  ki  =  r^oi  büssen. 

3.  pu  pÄyati  stinken,  faul  werden. 

sskr.  pü  püyati,  püyate;  zend.  pü  puyMti  stinken,  faul  werden.  +  <f««- 
Ttvttf,  nv-€ftüj  i^7tv-<ra  und  H-nv-aa  stinken,  faul  werden;  nvog  n.  Eiter 
=  lat.  püs,  pür-is  n.  Eiter,  put-ere  s.  puta.  —  lit.  puv-u,  puv-au,  pü-ti 
faulen,  pul-e  f.  Eiter.  —  goth.  fü-l-a-s  faul  vgl.  lit.  pjaula-s  m.  faules  Holz, 
an.  fn-i  Fäulniss  s.  püya. 

puta  gefault,  faul  part.  pf.  von  3  pu. 

zend.  puta  faul.  +  hit.  *puto-,  wovon  put-^re  faul  sein,  put-idu-s 
faul,  stinkend. 

püya  n.  Eiter,  Fäulniss,  von  3  pu. 

sskr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss.  +  nvo^  n.  Eiter,  davon  nvi-fo  ei- 
tere. —  an.  füi  Fäulniss. 

puta,  putra  m.  Junges. 

sskr.  putra  m.,  zend.  pnthra  m.  Kind,  Sohn,  sskr.  pota  m.  Junges.  +  lat. 
putu-s,  pullu-s  (für  put-lu-s)  putil-lu-s.  —  lit.  put,  put  zum  Locken  der 
Küchlein,  putyti-s  m.  junger  Vogel  =  ksl.  pütisti  m.  vgl.  püta  f.  putachü 
m.  junger  Vogel.  —  nhd.  put,  put,  Put-hühnchen. 

pauta  m.  Junges,  Thierjunges. 

sskr.  pota  m.  Thieijunges.  +  lit.  pauta-s  m.  Ei,  jetzt  nur  Hode; 
vgl.  lat.  pütn-s  m.  junger  Knabe,  wozu  pauta  die  gunirte  Form  ist. 

10* 
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puta  Hinterbacken. 

Bskr.  puta  du.  m.  die  Hinterbacken.  -|-  an.  fadh  g.  fadhar  cunnus  canis, 
mhd.  Yud  g.  vüde  f.  cunnus ,  nbd.  Hunds.fott;  allemannisch  yüdeli  n.  Ein- 
derwort, Pope!  (Oder  Grundform  lodi-  zu  lit  peti-s  Schulter,  lett.  pet- 
en-s  Vulva.) 

puraka  m.  Ungeziefer  (Floh?) 

sflkr.  pulaka  m.  Art  Ungeziefer  (Floh  ?).  -j-  lat.  pülex ,  Stamm  pülec-  m. 
Floh.  —  ags.  fleah,  ahd.  floh  Stamm  flöhi,  mhd.  vloch  m.  Floh  Vgl. 
%f/viXtt  f.?  Vom  Verb  sskr.  plu  springen?  Lit.  blusa,  ksl.  blücha  f.  Floh 
stellt  sich  zu  sskr.  plushi  m.  ein  schädliches  Insect,  nach  Einigen  Ter- 
mite, blusa  =^  ksl.  blöoha  wird  demnach  iür  plusa  stehen.  Abzuleiten 
vom  Verb  plush  =  pmsh  =  ig.  prus  brennen,  das  im  lat.  prur-io  auch 
jucken  bedeutet. 

pürana  n.  Kuchen,  vielleiclit  mit  europ.  püra  Weizen 
in  Verbindung. 

sskr.  püra  m.  pürika  ra.  pülika,  polikä,  paulika  f.  pauli  m.  pürana  n.  Art 
Gebäck,  Kuchen.  -|-  nvfjvo-v  n.  Weizenbrod,  Kuchen. 

pra^,  parljskati  fragen,  fordern;  bieten,  handeln;  bit- 
ten, werben. 

sskr.  praQ-na  Frage,  pracch  (d.  i.  prask)  prcchati  fragen,  fordern;  zend. 
pareQ,  pere^aiti  fragen,  fordern,  peregk-a  f.  Prei^  +  n^aato  für  n^ax-jat 
fordern,  eintreiben;  handeln;  die  Erweichung  in  ngay-og  n.  und  sonst  ist 
speciell  griechisch. •  —  lat.  prec-  f.  Forderung,  Bitte,  proc-u-s  m.  Freier, 
Werber,  poscSre  für  porsoere,  poscit  =  sskr.  prcchati  =  ig.  parskati 
fordern.  —  lit.  prasz-au,  prasz-fti  verlangen,  fordern,  bitten,  persz-u,  pirsz- 
ti  Jemandem  zu  freien,  pirsz-ly-s  m.  Freiwerber,  perk-ü  pirk-ti  kaufen 
(eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  m.  Käufer.  —  ksl.  pros^  pros-iti  fordern.  — 
goth.  fraih-nan,  frah  fragen,  ahd.  forsc-ä  f,  Frage  s.  praska.  Dazu  auch 
altirisch  arc  für  p-arc  in  imme-t-com-airc  interrogat  te,  na-im-com- 
arcad  ne  interroget,  an-imm-chom-arc  imme-chom-arcer  interrogatio  quae 
interrogatur  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  481. 

praska,  parskä  f.  Frage,  von  parsk  =  prai^  fra- 
gen. 

sskr.  prcchä  f.  Frage;  zend.  pere^ka  f.  (Forderung  und  so)  Preis. 
+  ahd.  forsoa  f.  Frage,  daher  forsc-on,  mhd.  vorsehen  forschen. 

1.  prat  ausbreiten,  davon  pratas,  pratu. 

sskr.  prath,  prath-ate  ausbreiten,  prath-ä  f.  das  Ausbreiten,  prath-ana  n. 
das  Ausbreiten,  an  den  Tag  Legen,  Zeigen  m.  Name  einer  Pflanze,  -f- 
nlar-v-s  s.  pratu,  nXat-og  s.  pratas,  nlat-ri  f.  alles  Breite,  nXdt-ttvfh-q  f. 
Platane.  — •  lat.  plant-a  f.  Fusssohle.  —  lit  plant-u,  plas-ti  sich  ausbrei- 
ten, breiter  werden. 
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pratas  n.  Breite,  von  1  prat. 

ukr.  jHratbas  n«,  2end.  frathanh  n.  Breite,  -f-  f^og  n.  Breite. 

pratu  breit,  von  1  prat. 

sskr.  prthu  auch  prathn;    zend.  perethu  breit.  -|-    nXarv-s  breit. 
—  lit.  platu-B  breit. 

pratuka  breit,  von  1  pratu. 

sskr.  prthuka  m.  breitgedrücktes  Korn,  -f-  nXarvxS^  breit 

2.  prat  entfalten,  an  den  Tag  legen,  deuten,  eigentlich 
mit  1  prat  identisch,  vgl.  z.  B.  sskr.  prath-ana  n. 
das  Ausbreiten,  Entfalten,  an  den  Tag  legen,  Deuten. 

sskr.  path  (für  parth,  prath)  pa^h-ati  deaten,  lesen,  path-n  geschickt, 
pand-ä  f.  Weisheit,  -f-  lat.  pret-  in  inter-prSt-  m.  Deuter,  Ausleger,  inter- 
pret-ari  auslegen.  —  lit.  prot-a-s  m.  Verstand,  prot-inga-s  yerstandig.  — 
goth.  frath-jan  yerstehen,  erkennen,  frath-i  n.  Verstand,  us-frat-y-jan  klug 
machen. 

3.  prat,  part  uass  werden,  faulen. 

zend.  frith,  frith-yMti  stinkend  werden,  faulen,  a-fritb-yant  nicht  verwe- 
send, -f  ndq^r-tt^v .  vyQuvov*  .Attxaveg  bei  Hesych;  mit  <f  Tia^ä^axo-Sf 
noQ^-axO'g  nass,  faul;  mit  X  nXäd-og  m.  nXaS'ti  f.  Nässs,  Fäule,  nXaä'dto 
nass  werden,  faulen,  TiXad-a^-g  nass,  faul.  —  lat.  prat-u-m  (für  part- 
um?) n.  Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund,  aufgerieben,  vrate  f. 
Entzündung  einer  Wunde,  ahd.  frat-6n,  mhd.  vraten,  vretten  wund  ma- 
chen, wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  vrete  f.  Wundheit,  livor  vulneris, 
wunde  Stelle.  —  In  der  hesychischen  Glosse  noquaxog,  wfAog  ist  wohl 
lafiog.  roh  zu  lesen,  dann  ist  no^naxog  =  noq^axog,  3  prat  heisst  yer- 
muthlich  eigentlich  sich  ausdehnen  und  ist  mit  1  prat  identisch. 

pratu  oder  partu  scharf,  stechend  von  Geschmack, 
wohl  von  par  durchdringen. 

sskr.  patu  (für  partu)  scharf,  stechend  von  Qeschmack,  patn  n. 
Salz,  -f'  ^Xatvg  scharf,  salzig,  bei  Herodot  nXtah  väto^  salziges 
Wasser,  in  unsem  Lezicis  mit  nXarvg  breit  zusammengeworfen. 

pri  lieben,  erfreuen. 

sskr.  pri,  pri-nati,  pri-nite  erfreuen,  hold,  gn&dig  stimmen;  sich  erfreuen 
an,  gern  haben,  lieben,  pre-man  n.  Liebe.  +  nQn-v-g,  ng^-o-g  gnädig, 
mild  (nach  Gurtius).  —  lit.  pre-tel-iu-s  m.  Freund  aus  ksl.  prijatell  Freund, 
prijaj%  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  fry-on  lieben,  küssen,  gern  thun,  fri- 
athva  f.  Liebe,  frij-ond-s  m.  Liebender,  Freund. 

pria  lieb,  von  pri. 

sskr.  priya  lieb  (=  pri+a).  +  goth.  frei-s  Thema  frija-  frei  (= 
beliebend^  lieb  noch  in  frijathya  f.  Liebe  s.  priatya  und  in  fryo-n, 
an.  fria  lieb  haben  =  ksl.  prijaj%  prija-ti  sorgen  für. 
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priatva  Liebe,  von  pria  lieb. 

sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  Liebhaben,  -f-   goth.  fri- 
jathva,  friathya  £  Liebe. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund,  von  pri. 

sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund.  -|-  Plaetor-iu-s  Rom.  Familien- 
name, nach  Corssen.  —  lit.  pretel-iu-s  m.  Freund.  —  an.  fridil-l 
m.  Geliebter;  wogegen  ksl.  prijatel-I  m.  Freund  und  ahd.  friudil, 
mhd.  vriedel  m.  Freund,  Buhle  erst  vom  Denominativ  ♦priyaya 
=  ksl.  prijaj%  =  goth.  frijon  herstammen. 
Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

pru,  pravati  schwimmen,  schwemmen. 

sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  plu-ti  f.  das 
Ueberschwemmen,  Fluth.  +  nXv-  nlv-v-oi,  TtXv-voi^  i-nXvd-riv  spülen,  wa- 
schen, nlv-ai-g  f.  das  Spülen.  nXu-fxa  n.;  nXi^  nl^pu,  nXin,  nXiih-ao' 
fiM  schwimmen,  nXw^-io  dass. ;  itXo^'O-^  m.  das  Schwimmen  z=:  sskr. 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plovSre  durchträufeln, 
lat.  plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  —  lit.  plaü-ju,  plov-iau,  plau*ti 
spülen,  —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd.  vlouw-en,  vlöuw-en,  fleu-n  spü- 
len, waschen. 

pruta  begossen,  gespült,  von  pru  pari.  pf.  pass. 

sskr.  pluta  gebadet,  begossen,  -f-  nXvro-s  gespült,  gewaschen. 

pruti  f.  das  Schwemmen,  von  pru. 

sskr.  pluti  f.   das  Ueberschwemmen,   Fluth.   -f-   nXva^-^  f.  das 
Schwemmen,  Waschen. 

1.  prus  beträufeln,  von  pru  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  prush,  prush-nute,  prush-yati  spritzen,  traufein,  prush-va  m.  Begen, 
f.  Tropfen,  Beif.  -f-  lat  plor-are  „fliessen  machen"  (Thranen),  daher  wei- 
nen, ex-plor-are  „herausfliessen  machen",  daher  „herausbringen,  erkun- 
den" Corssen  13  361.  —  lit.  praus-iü,  praus-ti  waschen. 

2.  prus  brennen. 

sskr.  plush,  plosh-ati  brennen,  -f-  1^^*  prü-na  f.glühende  Kohle  für  pms- 
na;  prur-io  jucken  (=  brennen).  ~  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  fireosan, 
mhd.  vriesen  frieren,  ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 


B. 

baba  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

sskr.  bababä  vom  Prasseln  des  Feuers.  +  ßaß-dCttj  ßaß^C^j  ßaß-vita; 
ßafiß^lvto^  ßafiß-nXvif  ßafjiß-^XiCfo  plappern,  klappern  u.  s.  w.,  ßofiß-o^ 
m.  Lärm,  ßo^ß'ifa  lärmen,  ßofiß-vX^o-g  m.  Hummel.  —  lat.  bab-ulu-s  plap- 
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pernd.  —  lit.  bamb-eti  in  den  Bart  brummen,  lett.  bamb-6t  brummen, 
bamb-al-8  m.  Käfer  —  lit.  bimb-ala-s  m.  Käfer.  —  ksl.  büb-ati  stammeln, 
büb-livu  stammelnd,  b^b-Inü  m.  Trommel  =  lit.  bub-na-s  m.  Trommel; 
ndd.  babb-eln,  papp-eln. 

bargli  oder  "bhargli  sclireien,  tönen. 

sskr.  barh,  br&h-ati,  barh-ati  schreien,  vom  jElephanten,  barh-ita  n;  Ele- 
phanteDgeschrei,  barritus.  -|-  ßO^X'i  l-/?^;^-ov  krachte,  ßQayx.-aXäv  wie- 
hern, vom  Pferde,  ß^rix-fj  f.  Geblök.  —  lat.  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu 
frangere.  —  ags.  bearh-tm,  byrh-tm,  breah-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl, 
to  bark  Mlen;  ags.  bälc-an,  ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigent- 
lich ndd.  Form.  —  lit.  brizg-eti  blöken,  blazg-eti  dröhnen.  —  vgl.  ksl. 
br^c-ati  sonare. 

barbar ,  barb  stammeln ,  undeutlich  reden. 

sskr.  balbalä-kar  Baba  machen ,  stammelnd  aussprechen.  -{-  ßdqßa^-g  m. 
rauh  redend ,  Barbar.  —  lat.  balb-u-s  stammelnd,  balb-üt-ire  stammeln.  — 
lit.  barb-oziu-s  Sumser,  birb-^ti  sumsen,  birb-yne  f.  Schnarre,  bleb-enti 
plappern,  bleb-eri-s  m.  Plapperer.  —  nhd.  plapp-ern.  Das  sskr.  barbara, 
varvara  m«  Barbar  ist  höchst  wahrscheinlich  aus  ßa^ßaqo-g  entlehnt. 

bimba,  bimbikä  f.  Scheibe ..  Kugel. 

sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe;  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass.  -}'  ß^H^" 
ßi^  f.  g.  ßef^ßix-og  Kreisel  (für  ßifißix7). 

Besser  wohl  bamba,  bambaka  anzusetzen,  vgl.  lat.  baca,  bacca  f.  Beere 
für  bab-ca,  vgl.  lit.  bap-ka-s  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

sskr.  buk-kära  m.  (Bukmachen)  Löwengebrüll,  bukk,  bukk-ati  bellen, 
bukk-ana  n.  das  Bellen  des  Hundes.  -|-  ß^^-^n^  avtfios  bei  Homer,  heu- 
lender, schnaubender  Wind,  ßvx-ävri  f.  Trompete,  nachgebildet  dem  lat. 
buc-inum  n.  Kriegshorn,  bucc-a  f.  Blase,  Backe.  —  ksl.  bu£-%  buc-ati 
brfiUen,  byk-ü  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen  lärmen,  räsonniren 
nach  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd.  pfüch-on  pfauchen,  schnauben. 
Dazu  auch  an.  pung-r  m.  Schlauch,  Beutel,  ahd.  scaz-fung  m.  Geldbeutel 
(aufgeblasener). 

buri  f.  der  Hintere. 

sskr.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After,  +  lit  bulis  f. 
Hinterbacke. 


BH. 

1.  bha,  bhä  scheinen. 

sskr.  bhä,  bhä-ti  scheinen,  erscheinen,  leuchten,  bha  scheinend,  m.  Pla- 
net, Stern,  -f-  tpa-,  fpuCvm  für  ipa-aivta  =  ipa-av-J^,  i^^-dv^rjv,  l-yiyv-« 
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schräen  maohen,  med.  scheinen,  erscheinen,    ipd-oc  n.  (p&s,   fpüh-rog  n. 
licht  VL  a. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,  der  Schein,  von  bhä. 

sskr.  hhana  n.  das  Scheinen.  -}-  ifävo^g  m.  Schein,  licht,  Leuchte, 
ifävo-s  a4j.  licht,  leuchtend. 

bhar  hell  sein,  sehen,  aus  bhä  s.  1  bhära. 

sskr.  bhalf,  bhal-ate ,  ni-bhälayati  wahrnehmen ,  bhäl-a  n.  Glanz. 
-}-  (pfti-^-Sy  (fial-to-s^  fpaX-oQo-g  hell,  weiss,  nafi-ipal-ctm  sehe  mich 
um,  iotensiy  zu  bhaL  —  lit.  bäl-ü,  bal-aü,  bal-ti  wei^^  werden, 
bal-ta-s  weiss.  —    ksl.  bSl-ü  weiss. 

1.  bhära   glänzend,   weiss  sbst.  Glanz,    von  bhar, 
oder  direct  von  1  bhä, 

sskr.  bhäla  n.  Glanz,  -f-  ipäld-i  licht,  hell,  weiss.  —  ksl.  bÖlä 
weiss.  •—  lett.  b41-a-s  bleich,  blass,  falb.  —  an.  bäl,  ags.  bael  n. 
Flamme,  Brand. 

2.  bhära  m.  n.  Stirn,  Platte,  wohl  anch  von  bbä. 

sskr.  bh41a  n.  Stirn,  -f-  tfoXo-g  m.  Stimstück  am  Helm,  if>aX'^qa 
n.  Stirn-,  Backenstücke*  —  ags.  bell,  bael  erklärt  Dieterich  als 
Stirne  s.  Grein  Ags.  Glossar  s.  v. 

bhar^,  bhra^  blinken,  flimmern,  leuchten,  vgL 
1  bharg. 

sskr.  bhr&Q,  bhr&Q-ate,  bhlä^,  bhla^-ate  flimmern,  blinken,  -f- 
fffo^-o-i  weiss,  leuchtend.  —  goth.  bnah-v-a  n.  das  Blinken, 
brahy  augins  Augenblick,  goth.  bairh-ta-s  hell,  mhd.  brehen 
glänzen.  —  ksl.  blisk-ü  m.  Glanz,  lit.  brek-st-a  es  tagt,  blak-st- 
ena  f.  Augenwimper/ 

1.  bharg,    bhrag,    bhragati    leuchten,    s.   bhargas 
und  vgl.  bhrag. 

sskr.  bhr&j,  bhr&jati;  zend.  baräz,  barazaiti  leuchten.  -}-  (pHy» 
leuchte,  brenne,  (pXoy-fio-s  m.  <pXoy-€Q6s,  —  lat.  flam-ma  fSr  flag- 
ma  f.  Flamme  vgl.  q/loy-fio^,  flag-r-äre  von  flagro  =  (pXoy-iQo^, 
—  lit.  blizgu,  blizg-eti  glänzen.  —  ags.  blic-an  glänzen,  scheinen, 
as.  blek,  ags.  bläc,  ahd.  pleih  glänzend,  licht;  bleich;  as.  blik- 
s-mo  m.  Blitz. 

bhrag  f.  Glanz,  Schimmer,  von  1  bharg. 

sskr.  bhraj  f.  Glanz,  Schimmer.  -(-  9^<>^  g*  (pXoy-os  f.  vgl. 
ahd.  plich  m.  Glanz,  Blitz,  Blick. 

bhragu  'm.   nom.  propr.   eines  mythischen 
Wesens,  wohl  von  1  bhai^. 

sskr.  bhrgu  m.  mythisches  Wesen,   gesellt  dem  Bfanu, 
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Ahnherr  der  bhärgaya.  +  ^ffXfyu-g,  gewöhnlich  ^^Uyv-a-g 
m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Mivv-s,  M&vv-tC'g, 
Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vielleicht  gehört  hierher  auch  4>6qxv-g  =  B^ixv-g  phry- 
gischer  Stammesname. 

bhargas  n.  leuchtender  Glanz,  von  bharg. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell, 
bhräjas  n.  strahlender  Glanz.  -}'  ^^^yog  n.  Glanz  bei 
Hesych.,  ^tt-ipleyi^g  is  sehr  flammend.  —  lat.  fulgus,  fulgnr 
n.  Glanz,  Blitz. 

2.  bharg,  bhrag,  bhragati  rösten,  dörren,    eigent- 
lich mit  1  bharg  leuchten  identisch. 

sskr.  bhrajj,  bhigjati,  bhatjate  rösten,  braten,  bhijj-ana,  bhrajj- 
ana,  bharj-ana  n.  das  Rösten,  Böstpfanne,  bhrash-tra  m.n.  Röst- 
pfanne, -f"  (pQvyta  röste,  dörre  mit  v  durch  Einflass  des  Labial- 
anlauts,  (pQvy-Mfo-v  n.  Reisig,  (p^vy-t-tgo^  n.  Röstgefass.  —  lat. 
fng-ere,  fric-tu-m  rösten. 

bhargta    geröstet,    part.    pf.   pass.    von    1 
bhrag. 

sskr.  bbrsh^  geröstet.  +  *pqvxj6-g.  —  lat.  frictu-s  ge- 
röstet. 

3.  bharg  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein" 
und  mit  1  bharg  identisch. 

zend.  berej-a  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berej-aya  wünschen,  be- 
rekhdha  lustsam,  erwünscht  -(-  lai  flag-it-are  wünschen,  verlangen. 
—  ksl.  blag-ü  schön,  gut. 

bhas,   bhäs  leuchten,,    durch   s    aus    bha,    bhä 
weitergebildet. 

sskr.  bhäs,  bhäs-ati  leuchten,  bhäs-u  m.  Sonne,  bhäs-ura  leuchtend, 
bh&s  n.  f.  Glanz,  Licht;  zend.  baiih  n.  Licht.  -("  h^  bas-a-s  = 
ktl.  bosü  barfiiss  =  as.  bar  klar,  deutlich,  offenbar;  nackt.  — 
ags.  bas-u  purpurn  eigentlich  leuchtend  (?). 

1.  bhansa  m.  Kuhstall.    ^ 

sskr.  bhäsa  m.  Euhstall,  Kuhhürde,  goshtha.  -f-  an.  bas, 
dan.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Euhstall,  vgl.  goth. 
bans-ts  m.  Scheuer,  Scheune. 
Tielleicht  von  bhas  als  „offnes"  Gebäude. 

2.  bhansa  ein  Eaubvogel. 

sskr.  bhäsa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel, rFalk  oder  Geier, 
-f-  ^>nvr^  f.  eine  Adlerart,  bei  Hom.  ffvfirn  verhalt  sich  zu 
sskr.  bhäsa,   wie  z.  B.  ^ijV,    f4fiv-6g  Monat  zu  sskr.  mas. 
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gen.  mas-as  Mon^i^finvfi  f.  Mond  zu  sskr.  masa  und  an- 
dere. 

2.  bha,  bhä  Partikel,  dient  zur  Versicherung  und  Ver- 
stärkung. 

zend.  ba,  ba-t  wahrlich,  immer.  +  ^iJ,  (pri  wie,  bei  Homer.  —  lit  ba 
allerdings,  jawohl.  —  goth.  -ba  enclitische  Partikel  in  i-ba  ob  denn,  wie 
lit.  ba  in  arba  etwa  und  sonst. 

(Wz.  bliag  wenden,  zuwenden,  zutheilen  (Speise);  wen- 
den, sich  wenden,  laufen,  fliehen;  sich  zuwenden  =  er- 
geben sein:) 

1.  bhag,  bliagati  sich  wohin  wenden,  eilen,  fliehen. 

sskr.  bbaj,  bhojati  sich  wohin  begeben,  eilen,  fliehen,  bhejire  digah  sie 
flohen  nach  allen  Richtungen,  causale  bhsg-aya  hinfliehen  lassen,  jagen. 
-|-  lit«  begu,  bSg-ti  laufen,  beg-ioti  hin  und  her  laufen,  bog-in-ti  wohin 
schafl'en,  bringen,  lett.  begu,  beg-t  fliehen.  —  icsl.  h^i-f^  bÖz-ati  fliehen, 
bög-ü  m.  Flucht,  bSg-ati  flüchten. 

2.  bhag  a)  zutheilen  ,  zugetheilt  erhalten ,  besonders 
Speise  (essen)  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ergeben, 
angehören.     Im  Sanskrit  mit  1  bhag  noch  identisch. 

sskr.  bhaj,  bhaj-ati  a)  zutheilen,  zu  Theil  erhalten,  zu  geniessen  haben, 
bhak-ta  n«  Theil,  Speiseantheil ,  Mahlzeit,  vgl.  auch  sskr.  bhaksh,  d.  i. 
bhag-}-s,  bhaksh-ati  geniessen,  essen  b)  sich  zuwenden,  ergeben,  angehö- 
ren, bhak-ta  part.  pf.  zugethan,  ergeben  s.  bhagta.  +  i-tpay-ov^  tfay-tiiv 
essen;  s.  1.  2  bhaga  und  bhagta;  zu  b  vgl.  auch  ksl.  bog-aj%  bog-ati  er- 
geben sein,  dienen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  Herr, 
Gott,  von  2  bhag,  zutheilen. 

sskr.  bhaga  ro.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  n.  pr.  einer 
Vedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott.  +  ^sl*  bogü 
m.  Gott,  bogo-milü  Gottlieb;  vgl.  Phryg^ch  Z^vs  Bay^og- 

2.  bhaga   m.  Wohlstand,    Glück,   von  2  bhag  zu- 
theil  erhalten. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück.  —  ksl.  bogu  in  u-bogti,  arm. 
daidl-bogü  ^gieb  Beichthum'%  Name  des  Sonnengottes,  bogata 
begütert,  reich  daraus  lit.  bagota-s  dass.  entlehnt,  ne-bogü  arm, 
daraus  lit.  na-bagas  entlehnt  (nach  Job.  Schmidt). 

bhagta  ergeben,  part.  von  2  bhag. 

sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben.  -|-  goth.  baht-a-s  in  and-baht-a-s 
m.  (Ergebener)  Diener,  davon  and-baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nhd. 
Amt 
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bhag,  bhang  brechen. 

sskr.  bhsDJ,  bbanak-ti,  pass.  hhaj-yate  brechen,  zerbrechen.  -|-  altirisch 
bong  brechen,  mit  con-,  com-,  confringere  3  sg.  eom-boing.  —   vgl.  lit. 
banga  f.  (Brecher)  Welle  s.  bhanga,  auch  beng-ti  beendigen. 
Mit  bhag  biegen,  wenden  ursprünglich  eins. 

bhanga  m.  f.  „Brecher" ,  Welle ,  von  bhag. 

sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhai^j-i  f.  Welle.  +  lit. 
banga  f.  Welle,  Woge,  bang-puty-s  m.  Wellenbläser  (der  Meer- 
gott). 

bhagh  fördern,  mehren. 

sskr.  ba&h  baAhate  mehren,   starken,  festigen,   bahala,    bahula  dicht, 
dick,    babu  viel;    zend.  bäz  mehren,    fordern,    helfen,    zend.  bäzaiih  n. 
Ch^sse,  starke,   Tiefe.  +  naxv^  dick  s.  bhaghu,   niixv-g  s.  bh&ghu.  — 
engl,  big  dick,  gross. 
Der  arischen  Grundsprache  angehöriges  h  ist  immer  aus  gh  erwachsen. 

bhaghu  stark,  viel. 

sskr.  bahu  viel,  gross,  sskr.  bahula  dicht,  dick,  vgl.  armen, 
bazum  Menge,  -f-  naxv-^  lasst  sich  auch  zu  lat.  pingu-i-s  ( /pak) 
ziehen.  —  engl.  big. 

bhaghu  m.  Arm. 

sskr.  b4hu  m.  f.  zend.  bäzu  m.  f.  Arm.  +  ntj^v^  m.  Arm,  Elle. 
—  an.  bög-r  acc.  pl.  bogu  (u-Stamm),  as.  bog,  ahd.  puog,  buog, 
mhd.  buoc  pl.  büege  (nhd.  Bug)  m.  Oberarm,  Achsel;  Oberbein, 
Schenkel,  bei  Thieren  Bug  (cf.  lat.  armus  =  Arm). 

bhagha(s)  advb.  aussen,  ausserhalb. 

sskr.  bahis  draussen ,  von  aussen ,  ausserhalb  c.  abl.  bah-ya  draussen  be- 
findlich. -|-  ksl.  bezü  ohne ,  praep.  c.  gen.  —  lett.  bef  =  lit.  be  ohne. 

bhad  fördern. 

sskr.  bhadra  faustus  glücklich,  schön,  gut,  bhand  fordern  (nach  B.  R. 
bejauchzen),  -f-  germ.  batis,  batisan,  batista  besser,  best,  bota  f.  Hülfe, 
Besserung,  Busse. 

1.  bhadh ,  -  bhandh  binden. 

sskr.  bandh,  badh-näti  binden,  verbinden,  fugen,  bandh-u  m.  Genossen- 
schaft, Gemeinschaft;  Verwandtschaft.  -}'  nivd^^^  m.  Verwandter, 
Schwäher,  mXa-fjLa  für  7t€vd-/xa  n.  Tau,  Band,  neuf^Q  (für  nivd-rriQ) 
m.  Tau.  —  lat.  of-fendimentum  n.  und  of-fendix  f.  Band.  —  lit.  b^nd- 
ra-s  gemeinsam  =  nivd-e^s.  —  goth.  bind-an,  band,  bund-ans  binden, 
bad-ja-  n.  Bett,  ahd.  hast,  nhd.  Bast  m. 

bhandha  Band,  Fessel. 

sskr.  bandha  m.  das  Binden;  Band,  Fessel.  -}'  ^*  band  n.  Band, 
Reif,  ahd.  pant,  band  n.  (a-Stamm)  Band,  Fessel,  Verband,  vgl. 
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goth.  ga-binda  f.  aMtafiog^  ahd.  pinta,  bint&,  mhd.  binde  f. 
Binde. 

bhadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne;  Bnmpf,   von 
bhandh  binden. 

sskr.  bandha  m.  Behälter,  ku-bandha  m.  grosses  Fass,  Kampf. 
4-  nCd^-g  m.  Fass,  ntd-^xvri,  att.  y«f-axyty  f.  Bottich.  —  vgl. 
lat.  fid-elia  f.  Fässchen.  —  gael.  bodh-aig  Rumpf;  ags.  bod-ig, 
ahd.  pot-ab,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  bät-r,  ahd.  bot  n. 
Boot;  ahd.  pot-acha  f.  Bottich.  ' 

bhadhara  taub. 

sskr.  badhira  taub.  +  irisch  bodar  acc.  pl.  bodra,  kymr.  bothar, 

bozar  surdus. 

S.  Windisch,  Zeitecbrift  XXI,  5,  481. 

2.  bhadh  bedrängen,  quälen. 

sskr.  bädh,  badh-ate  drängen,  quälen,  belästigen,  peinigen.  +  nd-aj^a 
für  naO^-axo)j  ^-na&'OVj  ni^nov^-a  leiden,  nad^-og  n.  Leid,  Jtiv&^og  n 
Kummer,  ntj-fia-T-  für  w«^-/i«t  n.  Leiden.  —  lit  bed*ä  f.  ksl.  bÖda  f. 
Noth,  Elend,  Leid«  —  germanisch  bidjan,  bad,  bädum  bitten. 

bhädh  belästigen   =   Ekel   erregen,    eigentlich 
mit  2  bhadh  identisch. 

sskr.  bädh,  bädh-ate  belästigen,  desid.  bi-bhat-s-yate  Ekel  em- 
pfinden, -f"  i^t*  fas*tu-s  m.^f^  fad-tu-8  Stolz ,  fas-üdia-m  n.  Ekel. 
—  lit  bod-z-u-8  for  bod-j-u-s,  bos-ti-s  sich  scheuen,  sich  ekeln, 
bos-tu-s  ekelhaft. 

bhadha   m.  Bedrängniss,   Qual;   Drang,   von  2 
bhadh. 

sskr.  bädha  m.  Bedrängniss,  Qual;  Drang.  +  ^o^-g  m.  Drang, 
Sehnsucht  —  lit.  bada-s  m.  Hunger,  bedä  f.  =  ksl.  beda  t  Noth, 
Bedrängniss. 

bhan,  bhä  ertönen,  schallen,  sprechen. 

sskr.  bhan,  bhan-ati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene,  -f"  V?-i"^>  t-ipri-v, 
ipa-axoi  sagen,  ifa-ri-g  f.  Kunde,  if^-^^i  f.  zi=  lat.  fä-ma  f.  Ruf,  ifmv^ii  f. 
Stimme.  —  lat.  fa-ri,  fa-ma,  fä-bula;  fä-nu-m  n.  Heiligthum  „Bann*^  — 
ksL  ba-j^  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  bonnan  berufen,  entbieten, 
gebieten;  bannen;  ahd.  pia,  bia  f.  Biene,  vgL  lit.  bi-ti-s  f.  Biene,  ksl. 
bücela  f.  für  bükj-ela  besser  zu  buk  und  sskr.  bha  Biene;  bha  ist  die 
Grundform. 

bhabhru  m.  Biber,  eigentlich  „braun"  von  bhur. 

sskr.  babhru  braun  m.  grosses  Ichneumon;  zend.  bawri  m.  Biber,  -f  iat. 
fiber  Stamm  fibro-  m.  Biber.  —  com.  befer,  gaelisch  bheabhar  Biber.  — 
lit.  bebru-8  m.  —  ksl  bebrü  m.  Biber,  bibrov-ina  f.  Biberfleisch.  —  alt- 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       157 

preoBS.  y.  bebru-s  Biber.  —  an.  bifr  und  bjor,  ags.  beofor,  ahd.  bibar, 
pipar  m.  Biber.  —  Wegen  zend.  bawra-  im  gen.  pl.  bawra-nam,  lat. 
fibro-,  ksl.  bebrü  Hesse  sich  eine  indogermanische  Nebenform  bhabhra 
aufstellen. 

bhabhraina  und  bhabhrtna  vom  Biber,  fibrinus. 

zend.  bawraini  vom  Biber.  +  lat.  fibrinu-s.  —  lit.  bebrini-s.  — 
ahd.  bibirin ,  pipirin  vom  Biber. 

1.  bhar,  bharati,  bharatai;  bharti  tragei;i,  führen,  fahren. 

sskr.  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  fuhren,  fahren, 
bringen,  med.  wie  ferri  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen,  pfle- 
gen; Kind  tragen,  gebaren;  bhar-isha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
tragen,  praes.  3  pl.  barantiy  =  ipiqovaiy  ferunt,  impf.,1  sg.  abaram  = 
iip€Qov,  8  sg.  abara  =  i^(f^Q€,  med.. impf.  abaraiit&  =  itpiQovro,  -f-  ^^- 
ipi^iy  (piQ€Ttti  tragen,  <piQ-vfi  f.  Mitgift,  (pto^  m.  Dieb.  —  lat.  fer-re,  fero 
fort  =  sskr.  bharti,  für  m.  Dieb.  —  altirisch  ber-im  fero.  —  ksl.  ber^ 
bra-ti  bringen,  sü-ber^  sü-brati  zusammenbringen. —  goth.  bairan  tragen, 
nhd.  ge-bären,  ge-bar. 

bhara  tragend,  von  1  bhar. 

sskr.  bhara  tragend;  altpers.  bara,  zu  gewinnen  aus  Hesychs 
persischer  Glosse  onaQnßaQat  •  yf^^otfOQot ;  würde  altpersisch  9pä- 
rabara,  zend.  Qpärabara  oder  ^parobara  lauten  und  ist  zusammen- 
gesetzt aus  zend.  gpära  m.  Schild  und  bara  =  sskr.  bhara  tra- 
gend; y4^^v  nannten  die  Griechen  den  Perserschild.  -|-  -(po^'^ 
tragend  in  aaxia^tpoQo-g  schildtragend  u.  a. ,  davon  <foqi'io  trage. 
—  lat.  -fer  für  feru,-s,  fera^  feru-m  in  leti-fer  u.  a.  —  ags.  -bora, 
as.  -boro,  ahd.  -poro  tragend,  davon  as.  bur-ian  =  (po^iuv. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus+ bhara). 

sskr.  durbhara  schwer  zu  tragen.  -|-  ^votpoQo  g  schwer  zu 
tragen.      ^ 

bhara,  bhara  m.  Bürde,  von  bhar. 

sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht,  Bürde;  bhära  m.  Tracht, 
Bürde.  4-  (p6^~g  m.  tpoQa  f.  Tracht,  Bürde,  -f-  goth.  ga-baur-a-s 
m.  JiQttvo'Sy  ga-baur-a  n.  das  Zusammenbringen,  Steuer.  —  as. 
bära,  ahd.  p&ra  f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-äli-s? 

bharant  tragend,  part.  praes.  act.  von  1  bhar. 

sskr.  bharant  tragend;  zend.  baraiTt  tragend,  -f-  if^QUJV ^  tp^oorr-, 
lat  ferens,  ferent-.  —  goth.  bairand-s  tragend. 

bhararaana  part.  med.   von   1    bhar,    getragen, 
dahin  fahrend,  reitend. 

Bskr.  bharamlüia  getragen,  schnell  dahinfahrend ,  zend.  baremna 
reitend.  4~  (pf^f^(yo-s  getragen,  dahinfahrend,  reitend. 
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bharas   n.  das   Tragen,  dat.  inf.  bharasai  zum 
Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharas  n.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  ved. 
viQva-bharas  allerhaltend,  allnährend  (Agni).  +  lat.  ferre  dat.  inf. 
zum  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  nQog-ifiQrig  u.  a. 

bharista  Superlativ  zu  bbarant,  am  meisten  brin- 
gend, nämlich  Hülfe,  hülfreichst ,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst  +  ifiqiOto-g 
best,  dazn  compar.  (piQ-re^g  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhftha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragend  -f"  (f^^o^ 
m.  Ladung,  Last  —  an.  burdh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Last; 
Geburt 

bhartar  m.  der  da  trägt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringer. 
+  lat  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  +  goth.  ga-baurth-i-s  f. 
Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  und 
as.  mund-burd,  ahd.  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  ahd. 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr.  bhrtra  m.  die  Darbringung. 
-}-  ipiQ^qo^Vy,  ifi^Qo-v  n.  Trage,  Bahre,  ipaqixqa  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n. 
Sohnesgeburt. 

bhama  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich.  Getragener, 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrüna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe,  wohl  für  bhür-na  und 
dies  für  bhar-na.  -|-  lit  bema-s  m.  Knabe  (poetisch)  Knecht, 
lett.  bem-a-8  m.  Kind.  ^  goth.  bama-  n.  Kind,  bamisk-a-s  kin- 
disch =  lit.  bemiska-s  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragenes; 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie 
(=  Erhaltenes).  -|-  (piQfia  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac.  —  ksL  bröm^ 
n.  Last,  Bürde. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       159 

(Von  bhra  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

sskr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Bruder.  +  y^jär»}^,  9^n}^  m. 
Oenosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  fräter  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-8  m.  Brüderchen.  —  goth.  brothar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrü. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder. 

bhrätra    Bruderschaft,   von   bhrätar   durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft.  -}-  (f^n^Qij,  tpqatqa  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie. 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrätar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft.  ^  (pqarqCa  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sskr.  bhur-ij  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
oithra  n.  das  Holzhauen.  +  (paQ-og  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  (paQ-ay^  f.  Schlucht,  ipaq-vy^  f.  Schlund.  —  lat.  for-äre,  per- 
forare,  for-a-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-ja  bri-ti  scheeron,  bri-cX  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-6n  forare,  bohren. 

3.  bhar  schlagen,  kämpfen. 

sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  +  lat.  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-j^  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 

—  lit  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =:  ksl.  bra-nl  f.  das  Eingen,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bem  schla- 
gen, klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  näliren. 

sskr.  bharb,  bharv,  bharbati  kauen,  verzehren;  zend.  brav-ara  nagend, 
baourv-a  m.  Speise.  -|-  (pipßai  er  füttert,  weidet ,  ffOQß-i^  f.  Weide,  Speise. 

—  altlat.  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gaubaruva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßov<poQß6-i  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta ,  bharsti  Zacke ,  Spitze  ,  Kante ,  Ecke. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrshti-mant  zackig. 
4-  tt-fflaüTo-^  n.  das  Schiffshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
sagitta,  prima  et  eztrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
spis,  ags.  brerd,  breard  m«  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 
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(a-Stamm)  Yordertheil  des  Schiffs;  Rand  eines  Dinges,  margo, 
labium,  Corona.  Zu  dem  aus  bhrsh^i  u.  s.  w.  zu  erschliessenden 
in  der  Bedeutung  mit  ghars  identischen  *6har8  starren  gehört 
auch  lat.  ferr-um  (für  fers-um). 

bharga  m.  Birke. 

sskr.  bhürjä  m.  Art  Birke.  -)-  ^^  berza-s  m.  ksl.  br^za  f.  altpreuss.  Y. 
berse  Birke.  —  an.  björk,  ditmars.  bark,  ahd.  pircha  f.  Birke;  vgl.  lat. 
fraxinu-s  f.  Esche. 

bhas  kauen,  zermalmen. 

sskr.  bhas,  ba-bhas-ti,  bha-ps-ati  kanen,  essen,  Stammverb  zu  peä.  -{- 
ifiO'  tfh  Stamm verb  zu  y^d-m  s.  bhsä.    Davon  bhasana,  bhasman. 

bhasana  m.  Art  Biene,  von  bhas. 

sskr.  bhasana  m.  Art  Biene^  -|-    tfßrjv^  ifniv-og  m.  Oallwespe  für 

1ft(f(tVO', 

bhasman  m.  n.  Staub,  Asche,  von  bhas. 

sskr.  bhasman  n.  Asche,  bhasmasä-kar  zu  Asche  machen ,  bhas-ita 
Asche.  -I-  V»if^f*o^j  ymfia^^^  m.  Sand,  Staub,  tpa/io-  steht  für 
<piaafiO'j  vgl.  tpi-y/^Xo^  m.  Spruhasche  für  tpi-ipca-alo^.  Cy- 
prisch  bedeutete  y^dfifirj  auch  Mehl,  al(pt:ra\  Hesyohs  fpdfifiti  -  ccJl- 
(ptra  scheint  richtig,  ffdfififi  ist  =  (futofiri  =  bhasma-n.  Vgl. 
sabinisch  fas-Sna,  lat.  har-ena  f.  Sand  s.  Corssen  I^  102. 

bhsä  essen,  kauen*,  von  bhas  durcb  ä. 

sskr.  psä,  psä-ti  essen,  kauen,  zerbeissen,  ps&  f.  Speise.  -|-  V^-o», 
ynt-fw  zermalme,  zerreibe,  ijm^fio^  m.  Bissen. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

sskr.  bhi,  bhayate  sich  furchten,  -f"  ^^L  boj%  boj-ati  s^.  —  lit  bij-au,  bij- 
oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  furchten. 

bhlma  fiirchtbar,  von  bhi. 

sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich.  -|-  lit.  baime  (d.  i.  baim-ja 
aus  *bima  =  sskr.  bhima  durch  das  Suffix  -ja  gebildet)  f.  Furcht. 

bhtru  furchtsam,  von  bhi. 

sskr.  bhiru,  bhllu  furchtsam.  -|-  lit.  bailu-s  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte;  ved.  bhedati  spalten,  infl  bhettum.  -f*  It^t. 
findo,  fid-i,  fissum,  find-ere  spalten.  —  goth.  beitan,  bait,  bit-ans,   ahd. 
pizan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 
Vergleiche  europaisch  bhad  fodere. 

bhu,  bhü  aor.  abhüt  werden,  sein;  wohnen,  bauen, 

sskr.  bhü,  bhav-ati  werden,  sein,  aor.  3  sg.  abhüt;  bhav-ana  n.  Wohnung, 
Haus.  -(~   ffV'tn  äol.  ipvit»  lasse  werden  caus.,    aor.  ftfv  =:  sskr.  abhüt 
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wurde,  war,  ni-tfv-xa,  —  lat.  fu-o,  fii-i,  fu-turu-s,  fö-re  pass.  fio,  fav-u-s 
m.  Wabe  =  Bau,  vgl.  av-ip^o-q  für  av-ipejo-g  m.  Schweine-ban,  Schweine- 
koben. —  lit.  fut.  bu-siu ,  inf.  bu-ti  ergänzt  esmi  bin  wie  lat.  fu-.  —  ags. 
beo-n ,  biö-n  sein ,  werden ,  goth.  ban-an ,  ags.  bü-an  wohnen ,  bauen, 
goih.  bau-ai-n-i-s  f.  Wohnung. 

bhüka  f.  Loch,  OeflSaung. 

sskr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.  +  vgl.  fauc-,  fauci-um  f.  Loch, 
Oeflfnung,  Schlund.  (?) 

bhuta  part.  pf.  pass.  von  bhu,  geworden,  ge- 
wesen, n.  Wesen. 

Bskr.  bhüta  geworden,  gewesen,  auch  soviel  als  vergangen,  bhüta 
n.  Wesen;  auch  das  Gewesensein,  Vergangenheit,  -f-  (pvro-g  ge- 
worden, ipuio-v  n.  Wesen.  —  lit  büta  n.  das  Gewesensein,  nach 
Schleicher  lit.  Glossar  s.  v. 

bhuti,  bMti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein, 
von  bhu. 

sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein.  -|-  tpvai-^  das  Werden,  Wesen, 
—  lit.  buiti-s  f.  Existenz,  Leben  aus  ksl.  bytl  f.  in  za-bytl,  po- 
bytl  f.  und  andern  Compositis.  —  altirisch  buith  f.  (pvaig, 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhu. 

sskr.  bhüman  n.  Wesen;  Daseiendes,  Welt  u.  s.  w.  +  ipvfia  n. 
Gewordnes,  Gewächs.  —  as.  b5m ,  ahd.  poum  m.  Baum,  eigentlich 
Gewächs;  im  goth.  bagm-a-s  m.  Baum  vertritt  g  altes  v;  vgl.  auch 
lit.  bumen-e  f.  das  Seiende.    Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

bhavant,  bhavat  eigentlich  part.  praes.  von  bhü, 
dann  edler  „Mann". 

sskr.  bhavant,  voc.  bhos  in  der  Anrede  „edler  Mann",  vgl.  auch 
sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama,  -f-  9«^>  ipon^og  m.  Mann, 
Held  (yanr-  für  yctfcfr-). 

bhavaya,  das  Causale  von  bhü,  hat  anch  die 
eigenthümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  Wohl- 
sein, nicht  bloss  zum  Sein  verhelfen. 

sskr.  bhavaya  fördern,  pflegen,  hegen,  bhävay-u  hegend,  pflegend, 
bhävay-itar  m.  fautor  Pfleger,  Heger,  Förderer.  -}"  lat.  faveo 
•  fördere,  begünstige,  fautor,  alt  fav-i-tor  m.  Gönner,  fav-or  m. 
Gunst,  fau8-tu-8  günstig  von  *fau8,  *favos  n.  Nebenform  zu  favor, 
wie  decus  neben  decor. 

bhug,  bhungti,  bhungati  gemessen,  aus  2  bhag. 

sskr.  bhuj,  bhunakti,  bhuhkte;  bhunjati  gemessen,  ved.  a-bhunjant  part. 
praes.  nicht  zu  Theil  werden  lassend.  +  lat.  fungo-r,  func-tu-s  sum,  fung-i 
gemessen. 

Fiok  ,  indogerm.  WSrterbaeb.     3.  Anfl.  \l 
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bhuga  m.  Bock. 

zend.  büza  m.  Bock,  buz-ya  adj.  bockig,  ziegig;  vgl.  sskr.  bukka 
m.  bukka  f.  Bock,  Ziege  (fiir  bhug-ka?).  —  ags.  bucca  ahd.  poch 
m.  Bock. 

1.  bhugh  biegen,  zur  Seite  drängen,  vgl.  1  bhag. 

sskr.  bhuj,  bhuj-ati  bi^en,  zur  Seite  drangen.  +  y^u-yw,  ^-^vy-ov 
biege  aus,  fliehe,  ipvy-T^  f.  Flucht  =  lat  fuga  f.  Flucht,  fug-öre  fliehen. 
—  lit.  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug-inti  erschrecken, 
scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam.  —  goth.  biug-an,  baug,  bug- 
ans  biegen,  beugen. 

bhaugha  m.  Windung,   Biegung,   Ring,    von  1 
bhugh. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring.  +  an.  baug-r,  ahd. 
pouc  m.  pouca  f.  Ring.  Esl.  bugü  m.  Spange  ist  yielleicht  aus 
dem  Deutschen  entlehnt. 

2.  bhugh   reinigen   (fegen)   mit  1  bhugh  zusammenhän- 
gend. 

zend.  buj,  bunj-aiti  weglegen,  abthun,  reinigen,  büj-a  m.  Reinigung, 
bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger.  -|-  goth.  baug-jan  fegen. 

bhudh,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

sskr.  budh,  bodh-ati  erwachen;  merken,  gewahr  werden;  zend.  bud, 
baodhaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baod-anh  n.  Bewusstsein.  -f"  nwB-- 
dvo/LKu^  ntvd-ofjittt,  i~7ivd^f4rjVj  ni'nva-fjiai  erkunden,  merken,  wahrneh- 
men. —  lit.  bund-ü  wache,  büd-inti  wecken,  bud-rü-s  wachsam.  —  ksl. 
büd-Öti  wachen,  bud-iti  wecken.  —  goth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  ana- 
biudan  entbieten,  faur-biudan  verbieten,  nhd.  bieten,  bot,  geboten,  Bote. 

bhudhta  part.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend. 

sskr.  buddha  (erwacht)  erkannt,  erkennend,  a-buddha  unbemerkt, 
unerkannt.  +  nvato-g  in  a-nvaro-s  =  sskr.  abuddha,  unerkannt, 
unbemerkt;  nicht  erkennend,  unkundig. 

■       9 

anbhudhta  unerkannt  (an + bhudhta). 

sskr.  abuddha  unbemerkt,  unerkannt,  -f"  ^^varo-g. 

bhudhti  f.  Wahrnehmung,   Kunde,    von  bhudh. 

sskr.  buddhi  (für  budh-ti)  f.  Einsicht,  Wahrnehmung,  vgl.  zend. 
paiti-bu^ti  f.  das  Bemerken.  +  nvari-g  f.  (für  nv&Tt^)  Nach- 
forschung, Kunde. 

bhaudhas  n.  das  Erkennen,  von  bhudh. 

zend.  baodharih  n.  das  Bewusstsein.  -|-  nev&og  in  d-neudi^g  uner- 
kannt; unkundig. 
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bhaudhtar  m.  einer,  welcher  erkennt,  erkundet, 
von  bhudh. 

sskr.  hoddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt.  +  nsvarriQ  in  nevarrJQ' 
io-^  erkundend,  erforschend. 

(Scheinbar   auf  eine   Wurzel    bhudh    (oder    bhud  vgl. 
europ.  bhad  fodere,  ig.  bhid  Andere:) 

bhudhna  m.  Böden,   Grund  im  engsten  Zusam- 
menhange mit  bhad  fodere. 

sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund.  -^  an.  botn  m.  Boden.  Tgl. 
Tivd-fir^v  ivog  m.  Grund,  ßvd-fio-g  m.  dass.  und  ßvaaog  (für  ßv^^ 
jo^)  m.  Abgrund.  —  lat.  fundu-s  m.  Grund,  profund-u-s  tief.  — 
ags.  botm,  as.  bodom  m.  Grund,  Bod^n. 

bhur,    bhurati  sich  heftig  bewegen,  zucken,  wallen, 
toben.  Intensiv  bharbhur. 

sskr.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  umherzucken,  bbur-anyati 
unruhig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni  auf- 
geregt, wild.  Intensiv  jarbhur-ati  für  bharbhurati  er  zuckt,  ist  unruhig. 
-}-  (pvQ-t)  für  ipvQ-ja),  knete,  rühre  um,  menge.  Intensiv  noQ(pvQ-€i  = 
sskr.  jarbhur  er  bewegt  sich  unruhig,  ipvQ^o)  rühre  um.  —  lat.  furSre 
furit  =  sskr.  bhurati  er  tobt,  Fur-ia  f.  formell  =  ksl.  burja,  russ.  burja 
f.  Sturm,  Aufruhr,  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  "Wind,  zum  Intensiv  fur-fur 
n.  Kleie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar  bharv  gleicher  Bedeutung  ge- 
hen zurück  lat.  ferv-ere,  for-mu-s,  fer-men-tu-m  s.  europ.  bharman;  sskr. 
bhalla  m.  Bär,  (prjQ  m.  ünthier,  lat.  fer-u-s  wild  (vgl.  sskr.  bhür-ni  wild) 
fer-a  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beor-nan,  goth.  brinn-an. 
Aus  bhar  heben  „boren*'. 

bhru  f.  Braue,  von  bhur  zucken. 

sskr.  bhrü  f.  Braue.  +  o-ifqv-g  f.  Braue.  —  lit.  bruvi-s  m.,  ksl. 
bravl  f.  Braue.  —  ags.  brü,  breav,  ahd.  prawa  f.  Braue;  sskr. 
-bhrnva  Braue  am  Ende  eines  adjectiv.  Compositums.  +  offQvo- 
in  Composition  überhaupt. 

bhravat  f.  Braue. 

zend.  brvat  f.  Braue,  -f-  maced.  d-ß^vr-^s'  6<f)Qvg  Hesych.    Vgl. 
•  lat.  front-  Stirn?  — 

Dazu  auch  altir.  (brua)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  Windisch,  S^eit- 
schrift  XXI,  5,  430. 

bhradhna  falb. 

sskr.  bradhna  falb,  röthlichgelb.  +  ^^'  bronü  (für  brodnü)  falb,  weisslich, 
aschfarb.  Zu  der  Bedeutung:  „Spitze"  in  ^ata-bradhna  vom  Pfeil  gesagt 
vgL  ksl.  brüdo  n.  Hügel,  nslav  brd-ati  acuere  und  ags.  brant  hoch, 
ßXopd-Qo-^y  /?^r^-  u.  s.  w. 

11* 
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M. 

1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.,  acc.  mäm,  mä, 
dat.  mabhi,  mai. 

sskr.  ma,  acc.  mam,  xna,  dat.  mahy-am  für  mabhi-am,  me;  zend.  ma, 
ac8.  mäm,  mä,  dat.  maiby-as,  maiby-ö,  me,  moi.  -f'  A^^~'  ^'f^^'y  <^<^c.  ^1, 
i'f*i,  dat.  fiol,  i'fiol,  —  lat.  ipe-,  acc.  me,  dat.  mihi  für  mibhi.  —  ksl. 
me-,  acc  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-. 

ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas, 
f.  mä,  gen.  masia. 

zend.  nom.  sg.  m.  me  für  mas,  f.  mä,  gen.  mahyä  für  masya.  -|- 
l'fjLo-g^  i'f^ii,  i-fjLo^  mein,  gen.  i-fioto^  if^ov  =  masya.  —  vgL 
lat.  me-u-s,  lit  ma-na-s  mein. 

2.  ma,  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mimä-ti,  mimi-te  brüllen,  blöken.  +  ^V*"^^^'  fiifi-aCoo  wiehern ; 
vgl.  ksl.  mnm-l-j%  müm-ati  stammeln?  s.  europ.  mu  brüllen. 

min  näselde  Töne  machen  (onomatopoetisch?) 

sskr.  min-min-a,  min-min-a  undeutlich  durch  die  Nase  sprechend, 
min-mina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen.  +  f^iv-vgo-s  winselnd, 
fiivvQ-ofAat  winsle  für  (Lttvvq-Jofnu  =  lat.  minurio  zwitschern, 
girren,  min-trire,  min-träre  pfeifen  von  der  Maus.  —  Die  ältere 
Form  ist  man,  erhalten  im  sskr.  manmana  m.  vertrauliches  Flü- 
stern. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken,  vom  Frosch,  mek-a 
m.  Bock.  +  ^«*-o'^»  f^^'f*V^'''i  fte-fiicx'vTtt  blöken,  quaken,  schreien, 
firix-u6-  f.  meckernd,  finx-ri  f.  Geblök,  davon  firixa-ofiat  blöke. 
~  lit  mek-enti  stammeln,  meckern,  mak-ny-s  m.  Stammler.  Mit 
sskr.  makaka  wird  ksl.  meSükü  m.  meclka  f.  =  lit.  meszka  f. 
Bär  (=   Brummer)  identisch  sein. 

muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  mak. 

sskr.  muj,  muj-ati  schreien,  brüllen.  -|-  hfivx'ov  brüllte,  fivx-7\  f. 
Gebrüll,  davon  fÄVxa-ofiai,  brülle.  —  lat.  müg-ire  brüllen;  e-mug- 
ento,  convocanto.  —  ahd.  mucc-azz-an  mucken,  mucksen, 
muk  zu  europäisch  mu  brüllen,  wie  mak  zu  ig.  ma. 

3.  ma,  mä,  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen. 

sskr.  mä,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gegen,  vergleichen, 
upa-mä  med.  vergleichen;  zend.  mä  messen,  schaffen,  Thema  man  in  ma- 
tar  neben  sskr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer,  -f-  fii-TQo-v  n,  Maass,  fiTfA- 
o-g  m.  Nachahmer,  davon  f^Ifii^fiat  ahme  nach,  filfd-^  f.  Affe.  —    lat 
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me-t-ior  messe ,  Thema  man  in  men-su-s ,  mensa  f.  —  ksl.  mö-ra  f.  Maass 
8.  matra.    Vgl.  enrop.  mad. 

1.  mätar  m.  Bildner,  Schaffer,  Wirker,  von  3  mä. 

Bskr.  matar  m.  zend.  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schöpfer,  -f-  lat 
mater  in  mater-ie-s  f.  fir^ajojQ  dagegen  ist  von  fi^io/nM  abzu- 
leiten. 

2.  mätar  f.  (Wirkerin)  Mutter  =  1  mätar. 

sskr.  zend.  matar  f.  Mutter.  +  f^v'^VQ  dor.  fidrriQ  f.  —  lat.  mater 
f.  Mutter.  —  altirisch  mathir  Mutter,  com.  modereb  matertera. 
—  lit.  mote  gen.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  gen.  mater-e, 
altpreuss.  mote  Mutter,  po-matre  Stiefmutter.  —  as.  modar,  ahd. 
muoter  f.  Mutter. 

mä  f.  Mama,  Lall  wort,    aus  mätar  Mutter. 

sskr.  roa  f.  Mutter.  +  fiä ,  fia-Tu  f.  Mütterchen ,   Amme. 
S.  europ.  ma-mä  f. 

mäti  f.  Maass,  von  3  mä. 

sskr.  mati  f.  und  miti  z.  6.  in  upa-miti  f.;  zend.  miti  f.  Maass. 
— ^  lat.  in  meti-or,  metiri  messen.  —  ags.  maedh  f.  Maass. 

matra,  mätra  n.  mäträ  f.  Mass,  von  3  mä. 

sskr.  matra  f.  Maass,  später  auch  mätra  n.  -f-  fihQo^  n.  Maass, 
fiiTQi'io  messe.  —  lit.  mera  f.  ksl.  möra  f.  Maass,  ksl.  mSij^ 
mdr-iti  messen. 

mäna  Bau,  Getäude,  von  3  mä. 

sskr.  mana  m.  Bau ,  Gebäude.  +  lit.  pre-mena  f.  Vorhaus ,  Neben- 
gebäude. 

man,  mä,  maniati  denken,  meinen. 

sskr.  a)  man,  manyate  denken,  meinen,  man-yu  m.  Kummer,  Zorn  b)  mä, 
ma  in  mä-ti  f.  s.  mäti,  ma-ta  gedacht  s.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  s.  manti; 
zend.  man,  mainyete  denken,  meinen.  +  a)  f««v-,  ficcv-Ti-s  m.  Weiser, 
Seher,  firjv-L-g  f.  Zorn,  Groll,  M^V'Tojq  n.  pr.  s.  mantar,  fii-^ov-a  ge- 
denke, fi€v-a£v(o  begehre,  fiiv-oCvr]  f  Begehr  b)  ^a-;  fii-f^a-a  trachte, 
fjKo-ficii,  ^«-/"-OjMa*,  Intensiv  [lair-fid-to^  firj-rt^g  s.  mäti.  —  lat.  a)  me-min-i 
gedenke,  men-ti-s  s.  manti,  com-min-iscor  denke  mir  zusammen,  lüge, 
com-men-tu-m  n.  Lüge,  men-t-iri  lügen  s.  europ.  mantaya  b)  mö-tu-s  m. 
Bedenken,  Furcht.  —  lit.  miniü,  min-ejau,  min-^ti  gedenken,  auch  min- 
ay-6ti.  —  ksl.  mYnj^  min-dti  meinen.  —  goth.  ga-mun-an,  man,  mun-um 
gedenken,  ahd.  minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
Eigentlich  „ermessen'^  und  mit  ma  man  messen  völlig  eins. 

manta  part   pf.  pass.  von  man  gedacht. 

sskr.  zend.  mata  gedacht,  -j — fiaro^s  in  uvro-fiaro-s  selbstgedacht, 
freiwillig.  —  lat.  com-mentu-s,  com-mentu-m  n.  Zusammenge- 
dachtes, Lüge. 
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mäti  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man,  mä. 

sskr.  mati  in  abhi-mäü  f.  Nachstellung  und  upa-mati  f.  Ansinnen, 
Ansuchen.  +  fiijTi^  f.  Sinn. 

manas  n.  Muth,  Sinn,  von  man. 

sskr.  manas  n.;  zend.  mananh  n.  Muth,  Sinn,  -f-  f^iivog  n.  Muth, 
Sinn.  —  lat.  mener-  in  Mener-va  f.  vgl.  sskr.  manas-yant  sinnbe- 
gabt, Götterbeiwort. 

dusmanas  übelgesinnt  (dns+manas). 

sskr.  durmanas  missmuthig;  zend.  dusmanaiih  schlecht 
denkend.  -^  dvofx^g  übelgesinnt,  feindlich 

manas  vasu  wackrer  Sinn,  guter  Muth. 

zend.  vaiihu  und  vohu  mananh,  mana^-ca  vohu  n.  die 
gute  fromme  Gesinnung,  auch  nom.  propr.  der  personifi- 
cirten  guten,  frommen  Gesinnung,  der  Amshaspand  Vo- 
humano.  -|-  fiivog  i^v  guter  Muth,  wackrer  Sinn,  Homer, 

vgl.  €Vfl€V1^g, 

manu   m.  nom.  propr.  Urahn   der  indogermani- 
schen Völker,  von  man  (eigentlich  Mensch). 

sskr.  manu  m.  1)  Mensch;  2)  Mensch  im  ausgezeichneten  Sinne, 
Urmensch,  Vater  der  Menschen ,  Manu,  geseUt  dem  bhrgu;  zend. 
manus-cithra  m.  ein  Held,  -f-  Mlvv^y  Mivv-a-g  gesellt  dem  4»li' 
yv'S,  *PX€yv'a-^,  auch  MCvw-g  ist  dass  Wort.  —  *germ.  man,  man- 
na  m.  Mann,  Mensch,  Mannus  der  Urahn  der  Deutschen  bei  Ta- 
citus,  mhd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  Mavii-g,  Der 
Name  bedeutet,  wie  goth.  manna  m.  Mann,  Mensch,  „Denker, 
Sinn  er"  von  1  man,  vgl.  lit.  pri-manü-s  vordenkend,  klug,  at- 
menü-s  eingedenk. 

mantar  m.  Denker,  von  man. 

sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi-mantar  der  da  wünscht,  verlangt, 
ava-mantar  Verächter,  anu-mantar  gutheissend,  einwilligend.  -)- 
MdvTVtQ  m.  n.  propr.  —  lat.  com-mentor  m.  Erdenker,  Erfinder. 

manti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mäti. 

sskr.  mati  f.  Sinn,  auch  manti  f.  das  Denken  wird  angeführt  -f* 
lat.  mens  9  menti-  f.  Sinn.  —  lit.  minti-s  f.  in  isz-minti-s  f.  Ver- 
stand. —  ksl.  pam^tl  f.  Gedenken.  —  goth.  ga-mund-i-s  f.  das 
Andenken,  ana-mind-i-s  f.  Vermuthung. 

mantra  n.  Mahnung,  Rede,  Spruch,  von  man. 

sskr.  mantra  m.  Rath,  Spruch;  zend.  mäthra  m.  Wort.  +  vgl.  lat. 
monstru-m  n.  Mahnung,  Wahrzeichen,  mit  Einschub  von  s  wie 
im  zend.  mä-9-ta  f.  Meinung.  —  goth.  mathl-a-  n.  Rede(platz), 
mathl-jan  reden,  mathl-ein-i-s  f.  Rede,  Sprache,  ags.  mädhel  n. 
Rede,  Gericht.    Ist  zu  streichen. 
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mantraya  reden,  rathen,  mahnen,  Denomi- 
nativ von  mantra. 

sskr.  mantraya  reden,  rathen.  -f*  goth.  mathljan ,  ags.  ma- 
dhelian  sprechen,  reden;  vgl,  lat.  monstrare  weisen,  be- 
deuten, zeigen. 

manman  m.  n.  Sinn. 

sskr.  manman  n.  Sinn.  -|~  altirisch  menme  m.  mens  (Stamm  men- 
man  nach  Schleicher,  Nachträge  zur  Indogerman.  Chrestomathie 
S.  357). 

mnä  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken,   ans  man 
durch  ä. 

sskr.  mnä  fnt.  mnäsyati,  pass.  ä-mnayate  gedenken.  -|-  /i^-^i^- 
ax(o  gedenke,  iiit.  ftvi^aa;  fivd^ofuc(>  minne,  werbe,  fiv7i~a-Ti^Q  m. 
Werber,  Freier. 

madh  klug  sein,  lernen;  heilen,  ärztlich  behan- 
deln, aus  man  durch  dhä  weitergebildet. 

zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandeln,  madh-a  m.  Heilkunde, 
Weisheit ,  madh-aya  lehren ;  im  zend.  mä-z-dä  beherzigen,  mazdra 
verstandig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  man  und  dhä  — 
noch  deutlicher  hervor.  +  f^fvd-i^Qri'  (pQovxlg  Hesych,  fjuxv^-avto, 
i^fiad^-ov  lernen,  fiad-^g  n.  Lehre.  —  lat.  med-eor  heile,  med-ela 
f.  med-icu-s. 

raädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madh. 

zend.  mädanh  n.  in  vi-mädanh  n.  acc.  vimädha^-cit  ärzt- 
liche Behandlung.  +  fir^d^og  in  nQo-fiijd^g  ig  vorbedacht, 
vorsorglich,  int-urj^g  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  f^dd-og 
n.  das  Lernen. 

mandhra  verständig,  von  madh. 

zend.  mazdra  verständig  (mit  Einschub  von  s).  -f*  ksl.  m^- 
drü  verständig.  Auch  lit.  mandru-s,  ahd.  muntar,  nhd. 
munter?  doch  s.  mudra. 

mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv. 

sskr.  altpers.  zend.  mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv.  -|-  f^n  nicht,  dass 
nicht. 

mäkis  nequis,  aus  mä  und  ki. 

sskr.  ved.  mäkis  nequis  (dann  auch  advb.  ne).  4-  f^n^^s  nequis. 

mak  zermalmen,  kneten. 

sskr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  machen 
und  cürnikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gegeben: 
macate  tandulam  QÜä  der  Stein  zermalmt  das  Reiskorn;  die  Existenz  des 
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Verbs  ist  sonach  ▼öllig  gesichert.  +  fiax-  in  ftdaaio  =  /iax;j»,  fU-ftax^ 
kneten,  zerdrücken,  aber  auch  abgesenkt  zu  /ua/-  in. fioy-^cQo^  m.  Koch, 
fiay-sv'g  m.  Bäcker,  fiäCa  =  ^«y-ja  f.  Teig.  —  lat.  mac-er-&re  zerreiben, 
mürbe  machen,  mäcer-ia  f.  Lehmwand  (geknetet).  —  lit  mink-au,  mank- 
st-aü  knete,  mink-sz-ta-s  weich.  —  ksl.  m%k-a  f.  Mehl,  m^k-Ükü  weich. 
Aus  ma  =  minuere  klein  machen;  vgl.  deutsch  mang  zwischen,  mengen. 

mi]^  mischen. 

sskr.  miQ-ra,  mig-la  vermischt,  davon  mi^raya  mischen,  miksh, 
mi-miksh-ati  mischen,  zusammenrühren,  schmackhaft  zubereiten, 
med.  sich  mischen  oder  gemischt  werden.  +  fufy-vvfii,  i-fiCy-fiP, 
fi(ay(o  für  fiuc-axa  mische.  —  lat.  misceo.  —  lit.  misz-ti  sich  mi- 
schen, maisz-aü,  maisz-yti  mischen  trs.  ahd.  miskian,  miskan 
mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 

mij^  venuischi 

sskr.  mi^ra  gemischt.  -^  lett.  mistr-as  gemischt,  lit.,  misz-ti  sich 
mischen,  lett.  mistra-  =  sskr.  mi^ra  wie  lit.  asztra-,  ksl.  ostrü 
scharf  =  sskr.  agra.  ' 

mal^  oder  mak  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh. 

zend.  ma9  jnäohtig,  gross,  weit,  ma^-anh  n.  Grösse,  ma^-ita  gross,  hoch; 
altpers.  math-ista  der  höchste,  altpers.  th  :=  zend.  q.  -|-  fiax-^^  l^^g, 
hoch,  firjx^os  n.  s.  makas,  fidx^xQ  vermöglioh,  reich;  glücklich,  selig.  — 
lit  mok-u,  mok-^ti  können;  zahlen,  mok-inti  lernen,  mök-esti-s  m.  Be- 
zahlung; lett.  mak-u,  mäz-6t  können,  mak-u  mäk-t  lernen,  maz-u,  maz-it 
caus.  lehren.    Vgl.  auch  sskr.  makha  munter,  lustig,  ausgelassen. 

mal^as,  m%ts  n.  Grösse,  von  mal^. 

zend.  ma^nh  n.  Grösse.  -|-  fifjxos  n.  Grösse,  Lange,  Höhe. 

ma^ans  grösser,  compar.  zu  mal^. 

zend.  magyäo  grösser,  -f-  fiaaaojv,  .fidaaov  für  fiax^tov  grösser, 
starker.  , 

ma^ista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  matf. 

altpers.  mathista  mit  th  für  sskr.  zend.  q,  würde  im  Zend.  ma- 
gista  lauten,  vgl.  zend.  mt^qyw). '\'  ^axuno-s ,  fir^xuno-g  der  läng- 
ste, höchste,  grösste. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fördern,  wozu  helfen,  intrs. 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

sskr.  ma&h,  ma&h-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Gabe,  mah,  mah- 
ati  erregen,  fördern,  ehren,  zurichten,  mah-at  gross,  herrlich,  mah-ita 
verherrlicht,  geehrt;  zend.  maz,  maz-ant  gross,  mag-a  n.  maz-a  m.  Grösse, 
mag-u,  maga-van  erwachsen,  m.  Junggesell.  +  MX^^^^  MX^'^Q  "•  f^'tX*' 
ttprj  f.  Hülfsmittel,  fiox-lo^s  m.  Hebel,  f^iy-ct-i  gross,  fioyotf-roxo-g  Ge- 
burt  fordernd,  Eileithyia,  gebildet  wie  (pfQia-ßiO'S  u.  ä.  vgl.  europ.  mag. 
—  lat  mag-nu-8  gross,  mac-tu-s  verherrlicht,  begabt,  vgl.  sskr.  mahita, 
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davcm  mact-äre;  mang-on-  m.  Zurichter,  Anfputzer.  —  lit  mag-oja  helfe. 
—  ksL  mog%  mo^-ti  können,  vermögen.  —  goth.  magan,  mag  können, 
Termögen,  mag-n  m.  Knabe,  ma-vi  für  mag- vi  £  Mädchen. 

maghat  und  maghä  gross;  erwachsen. 

sskr.  mahant,  f.  mahai-i,  ntr.  mahat  gross;  auch  gross,  soviel  als 

erwachsen,  in  Compos.  mahä-  gross.  -{-  fifya^j  fiiya  gross.  — 

goth.  magath-i-8  f.  erwachsenes  Mädchen,  Magd,  Maid.  Vgl.  en- 
rop.  mag  und  megala. 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

zend.  maz6na  m.  Grosse.  -4-  as.  megin,  ahd.  magan,  Thema  ma- 
gana,  Kraft,  Macht,  Menge;  vgl  lat.  magnu-s  gross. 

maghians  mächtiger,  grösser,  mehr. 

sskr.  mahiyams  grösser.  -(~  hi^  major,  mäjus  für  mahjos,  davon 
mi^es-tati-  £.  Majestät,  mägis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon 
magis-tro-  m.,  mage  in  ma-vult  für  mage-vnlt.  —  goth.  mais  zu- 
nächst für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufigen  Ausfall  von 
g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag-vi;  vgl.  f*ii£wv  für  fiiyvjtaif 
mit  Y  s.  europ.  mag. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

sskr.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste.  -{-  fidytaro-s  der 
grösste,  mit  y,  s.  europ.  mag.  —  goth.  maist-a-s  (für  magist-a-s) 
der  grösste,  vornehmste,  maist  adv.  aufs  meiste,  höchstens. 

maghia  eine  Komart,  Gerste?  von  magh. 

sskr.  maghi  f.  (für  maghya)  eine  bestimmte  Komart. -f- lit.  mezei 
pL  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  Y.  moasi-s  Gerste 
(da  altpreuss.  oa  =  ft  ist,  muss  lit.  e  ans  älterm  e  =  a  entstan- 
den sein). 

maghara  üppig,  geil,  von  magh. 

sskr.  mahila  f.  üppiges  Weib.  +  fiaxXo-s  üppig,  geil,  von  V^Tei- 
bem.  Vgl.  lit.  mang-a  f.  Hure,  meg-u-s  wollüstig,  von  mög-ti 
Gefallen  haben. 

manghsu,  maghsu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

sskr.  mankshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald.  +  lat 
mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  adj.  bereit  (mit  Ausfall  von 
g,  wie  in  mais,  maist-s,  mavi  u.  a.  und  von  s,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  sskr.  masa). 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

sskr.  math,  manth-ati,  math-näti  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen, 
math  m.  Quirl,  -f-  fio^-o^  m.  Schlachtgewüihl ,  fjiod^-ovqa  f.  Drehhols  am 
Ruder,  fjUv^-o-s  m.  f*lp^  f.  Quirlkraut,  Minze.  —  lit.  ment-ure  f.  Quirl, 
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lett.  ment-a  f.  Schaafel,  ment-6t  mit  der  Schaufel  rühren.  —  ksL  m^t-a 
f.  Drehholz,  m^t-ezi  Getümmel,  mot-iti  bq  agitari,  mQt%  m^-ti  ta^arrttK 
—  an.  mörd-nl-1,  nhd.  Mangelholz  nnd  (richtiger)  Mandelholz,  Drehholz, 
(die  Wäsche)  mangeln.  —  vgl.  europ.  mat  werfen,  eigentlich  torquere. 

manta  f  Drehholz. 

yed.  manthä  f.  Quirl,  -f"  ^s^*  m^ta  f.  Drehholz.  —  lett.  menta  f. 
Schaufel. 

mata  praepos.  mit. 

zend.  mat  mit,  sammt,  nebst.  -^  fitra.  —  goth.  mith  mit* 

mad  mand  wallen,  aufwallen,  übertragen:    schwelgen, 
sich  berauschen,  froh,  brünstig  sein. 

sskr.  mad,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen,  vom  Wasser  (Grundbe- 
deutung!), froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze,  -f"  l^f^^-o-s 
triefend,  fiad-äti  zerfliesse  =  lat.  mad-eo  triefe,  bin  trunken,  voll,  lat. 
mat-tus  betrunken,  voll  =  sskr.  matta  dass. ,  mad-ulsu-s  betrunken  ist 
part.  pf.  pass.  von  *madu1lo  =  /naddlXoi  triefe;  fjifj-^og  n.  ion.  fjtHog  = 
fAid'jog  n.  alSolov^  (xaS-o-v  n.  fia^-wvia  f.  eine  Wasserpflanze,  vgl.  sskr. 
madani.  —  lat.  ma-näre  strömen,  fliessen  ist  Denominativ  von  einem  No- 
men mad-no.  —  ksl.  ro^-o  n.  Hode.  —  goth.  mat-i-s  m.  Speise,  mat-jan 
essen;  as.  mend-ian,  ahd.  mend-jan,  mend-6n  iroh  sein,  ahd.  mend-i  f. 
Freude. 

madta  berauscht,  part.  pf.  pass.  von  mad. 

sskr.  matta  berauscht,  brünstig.  -|-  lat.  mattu-s  berauscht  vgl. 
fiiatO'S  voll  und  ahd.  mast  gemästet,  fett? 

madhia  der  mittlere. 

sskr.  madhya,  zend.  maidhya  der  mittlere,  -j-  f^i<f<fo-g  für  ^€^jo-;,  spater 
fiiao-g.  —  lat.  mediu-s,  di-midiu-s.  —  altgallisch  Medio-länum,  Medio- 
matnci,  altirisch  medonda  medius,  in  medoncha  intestina.  —  goth.  midi-s, 
Thema  midja-  der  mittlere.  —  ksl.  mezda  f.  (für  medja)  die  Mitte. 

madiäna  der  mittlere,  n.  die  Mitte,  von  madia. 

zend.  maidhyäna  n.  die  Mitte,  -f-  l&t.  medianu-s  der  mittlere,  me- 
diänu-m  n.  die  Mitte.  —  vgl.  Mfaadva,  Meaarivri  f.  Messenien 
(das  Mittelland).  —  ksl.  mezdinü  medius,  mezdina  f.  intervallum. 

madhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  madhia. 

sskr.  madhyama  der  mittelste;  zend.  madhema  der  mittelste.  -|- 
goth.  miduma  f.  die  Mitte,  ahd.  metemo  der  mittelste,  in  mitta- 
men  in  mitten. 

madhu  n.  Honig ,  Meth. 

sskr.  madhu  süss,  lieblich,  n.  süsse  Speise,  Meth,  Honig,  -f-  fif&v  n.  be- 
rauschendes Getränk,  Wein. — brit.  med,  medu  Meth,  cambr.  medw  trun- 
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ken.  —  lit.  medü-s  m.  Honig,  midü-s  m.  Meth,  altpreasB.  Y.  meddo  Meth. 
—  ksl.  medd  m.  (a-Thema)  Honig,  Wein.  —  as.  meda,  ahd.  mein  m. 
Meth. 

.    man  manayati  erwarten,  bleiben,  eigentlich  mit  man 
gedenken  identisch. 

zend.  man  bleiben,  caos.  mänaya  bleiben  machen,  altpers.  man  bleiben, 
impf.  3  8g.  a-mänaya  er  blieb.  +  /u^v-w,  fiC-fiv-o}  erwarte,  bleibe,  bestehe, 
fuv-erS'g  bleibend.  —  lat.  maneo  bleibe,  manet  =  altpers.  mänayatiy  = 
ig.  manayati. 

mand ,   mad  zögern ,   still  stehen ,    trs.  hemmen, 
von  man  durch  d  weitergebildet. 

sskr.  mand,  mad,  mad-ati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  prae- 
pos.  trs.  hemmen,  mand-a  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 
+  fJLctvd-aXo^g  m.  (Hemmniss)  Riegel,  fiavS-qa  s.  mandarä.  —  lat. 
mend-u-m  n.  mend-a  f.  Fehler  s.  manda,  mend-icu-s  dürftig, 
Bettler.  —  ksl.  mud-iti  zögern,  mud-ü  langsam  s.  manda.  —  goth. 
mot-jan  aufhalten,  begegnen,  engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begeg- 
nen, aufhalten,  möt  em  halt  ihn  auf! 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag.  -|-  ksl.  mudü,  mud-Inü,  mtd- 
lil  langsam,  trag  (mudu  für  m^dü). 

manda  f.  Fehler,  Gebrechen,  von  mand. 

sskr.  mindä  £  Fehler,   Gebrechen.  -{-   lat.  mendu-m  n. 
menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 

mandarä  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  StaU,  Hürde,  -j"  (^^^' 
^Qa  f.  Stall,  Hürde. 

mani,   mania  am  Halse  getragenes  Kleinod,  Amulet, 
Halsband. 

sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle,  auch  sskr. 
manyä,  manyäkä  f.  Nacken,  Nackenmuschel  gehören  hierher.  -|-  fiawo^, 
(jiSwo-s  für  fiavjo-g,  fiavi-axti-g  m.  Goldband  um  den  Hals.  —  lat.  moni-le 
n.  Halsband  und  mellu-m  n.  millu-s  m.  Hundehalsband.  —  ksl.  moni-sto 
n.  Halsband.  —  as.  meni,  ags.  mene,  ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Hals- 
band; auch  ahd.  man-a  f.  Mahne  (für  manja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört 
hierher,  als  „Halsschmuck^^  oder  zu  sskr.  manyä  Nacken,  wie  ksl.  griva 
Mähne  zu  sskr.  griva  Nacken. 

mand,  mund  schmücken,  s.  manda. 

sskr.  mund  mund-ati  rein,  blank,  sauber  sein.  -)-  lat.  mund-u-s  rein,  sau- 
ber, fein,  mund-äre,  mund-itia.  —  ahd.  muzz-an,  mhd.  n^utz-en  schmücken, 
putzen. 
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manda  m.  Schmuck,   von  mand   schmücken   = 
mund. 

88kr.  manda  m.  Schmuck.  -|-  lat.  mond-ns  m.  Schmuck,  mundu-s 
adj.  rein,  sauber,  fein. 

mamsa  n.  Fleisch. 

■skr.  mä&sa  n.  Fleisch.  -{-  altpreuss.  mensa,  menso  f.,  lit.  mesä  f.  —  ksL 
m^so  n.  Fleisch.  —  goth.  mimz,  Thema  mimza  n.  Fleisch. 

(mar  reiben,  zerreiben,  sich  aufreiben,  sterben:) 

1.  mar,  marati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

sskr.  mar,  ved.  marati;  mriyate  sterben,  mar-ana  n.  Tod,  ä-mar-i-tar, 
4-mur,  a-mur-i  m.  Verderber;  zend.  mar,  mairyeiti  sterben,  mere-ta  ge- 
storben. +  fiaq-alvfo  für  /ua^-ccr-jw  lasse  verderben,  welken,  fioQ-ro-g  =r 
ßQO'To-s  s.  marta,  fioQ-o-g  s.  mara.  —  lat.  morip-r  sterbe,  mor-tuu-s  s. 
europ.  martva,  mors  f.  s.  marti,  —  lit.  rair-st-u,  mir-iaü,  mir-ti  sterben. 
—  ksl.  mr%  (=  ved.  marami)  mrö-ti  sterben.  —  goth.  maur-thr  n.  Mord, 
maur>thr-jan  morden,  as.  mor-dh  n.  Mord,  Tod. 

2.  mar,  mamäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mit 
1  mar  identisch. 

sskr.  mar  mrnati  zermalmen,  zerschlagen,  mür-nä  zermalmt,  zerbrochen; 
vgL  np.  mal-idan  zerreiben,  mahlen,  -f-  finqvartu^  fiaQva-a&at  kämpfen, 
eigentlich  „einander  aufreiben";  hierzu  s.  europ.  mal  mahlen,  malmen. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

sskr.  mara  m.  Tod,  a-mara  unsterblich,  dur-mara  schwer  ster- 
bend;  zend.  mara,  mara  m.  Tod,  Verderben.  -}-  ^^-  mara-s,  ksl. 
morQ  m.  Sterben,  Pest.  —  Auch  fioQo-s  m.  Tod,  falls  es  von 
fioQo-g  Geschick  zu  trennen  ist. 

marta  n.  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrta  n.  Tod.  +  ß^&ro^v  n.  Blut.  —  an.  mordh,  ahd.  mord, 
mhd.  mort  g.  mordes  st.  n.,  nhd.  Mord  m. 

marta  sterblich  m.  Sterblicher,  Mensch,   von  1 
mar. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  a-marta,  a-mrta  unsterblich;  zend. 
mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch.  -\-  gr.  (dial.  fjio^o^) 
ßqoxo-^  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an+marta). 

sskr.  amarta,  amrta  unsterblich.  -\-  afiß^oro-^  unsterblich. 

martäti  f.  Sterblichkeit,  von  marta. 

zend.  meret&t  f.  Sterblichkeit  in  ameretät  f.  Unsterblichkeit.  -(~    ' 
ßqovtft'  in  ßQOTtiif-to-g  sterblich. 
Aus  marta-tati? 
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marti  f.  das  Sterben,  Tod,  von  1  mar. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  +  lat.  mors,  morti-  f.  Tod.  — 
lit  mirti-s  f.  Tod,  s-merti-s  f.  Tod  =  kal.  sü-mrütl  f.  Tod. 

martia  sterblich,  von  1  mar. 

sskr.  martya  sterblich ,  a-martya  unsterblich ;  altpers.  martiya  m. 
Mensch.  +  ß^oaio-q  sterblich  in  d^f^ftQoaio-g  unsterblich. 

anmartia  unsterblich  (an+naartia). 

sskr.  amartya  unsterblich.  4~  dfiß^daio^  unsterblich. 

mara  m.  Meer,  Moor,  Sumpf,   wohl  von  1  mar 
„todtes"  Wasser. 

sskr.  mira  m.  Ocean.  -f-  «-^i*«^«,  ä-fiaq-la  f.  Graben,  Kloake.  — 
altfries.  mar  m.  Graben,  an.  ags.  mor  m.,  ahd.  muor  m.  Moor. 
Vgl.  europ.  mari,  marya  Meer. 

mara  weich,  zart. 

sskr.  ko-mala  sehr  (ko)  zart,  ku-mära  m.  Kind,  Jüngling,  ku-mä- 
laya  naC^Hv.  -f"  «-/t*«Ao-ff  weich,  zart,  /u«A-axo-f  dass.,  vgl.  lat. 
mollis  für  mol-ni-s? 

marara  (eigentlich   weich,    sanft)  m.   Name   ei- 
nes Vogels. 

sskr.  maräla  weich,  sanft  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Entenart, 
auch  marula  m.  eine  Entenart.  4*  ^^^  mSrülu-s  m.  merula  f. 
Amsel  lässt  sich  mit  ahd.  amsalä  f.  Amsel  wohl  nicht  identifi- 
ciren. 

marva,  marvaka  Pflanzenname. 

sskr.  maruva,  maruvaka  m.  Pflanzenname.  -{•  fidXßax-a  aco.  sg. 
oder  pl.,  gewöhnlich  ^aiUyf^  f.  für  fiaX^axri  Malve.  —  lat.  mal- 
va  f.  Malve ,  malvac-eu-s  von  der  Malve.  Vgl.  europ.  marva, 
malva  weich. 

mar  sudeln;  schwärzen. 

sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  mal-ina  schmutzig,  dun- 
Icel.  -|-  fAil-ttg  schwarz  s.  malana,  fiäX-t^  f.  Rotz,  fudl^-ii  f.  la- 
kon.  =  fiaX'ir-^  eine  Erdart,  Kimolische  Erde  =r  lit.  moli-s  Lehm, 
fiolvvto  besudle.  —  lat.  mÄl-u-s  schlecht.  —  lit.  mol-i-s  m.  Lehm 
=  lett  mäl-s  Lehm,  vgl.  auch  lit.  mel-a-s  m.  Gyps  mit  ksl.  m(^l-ü 
m.  Kreide;  lett.  mel-u,  mel-t  schwarz  werden. 
Eins  mit  mar  zerreiben. 

marana  dunkel,  von  mar. 

sskr.  malina  dunkel,  schwarz.  +  [JiiXag,  fiäXav  f.  fiiXaiva 
schwarz,  dunkel;  blau  fiiXtxv  vSto^.  —  lit.  mÄlyna-s  blau, 
lett.  meln-a-8  schwarz,  mellin-4t  schwärzen;  altpreuss.  V. 
meine  blauer  Striemen,  fiufX-üitfß. 
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mara  stampfisinnig ,  dumm. 

ved.  müra  stninpfsiDnig  (aus  mar  wie  ä-püra  sich  fallend  ans  par) 
a-müra  irrthamlos,  untrüglich.  -|-    fitoQo^  stumpfsinnig,  dumm. 

—  lat.  mom-s,  mör-ion-  Narr. 
Von  mar,  vgL  a-fia^^avon,  mars  vergessen,  marska  thöricht. 

mark  versehren,  verkümmern,  aus  mar  durch  k. 

sskr.  marc,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen,  a- 
mrk-ta  unversehrt,  unverkümmert;  zend.  marenc,  merenc-aiti  ver- 
derben, tödten,  merenc-ya  m.  dasTödten,  merekh-ti  f.  das  Ster- 
ben, mahrk-a  m.  Tod.  +  /xajlx-/w  xaxais  f/w,  specieU  leide  von 
Kälte,  verfriere  (/5A«|,  ßläx-os  schlaff,  trag,  ß^vx^^'^»  ^'ß^^' 
q6^  schwach?).  —  lat  marc-ere  schlaff,  welk  werden,  verküm- 
mern ,  marc-or  m.  marc-idu-s.  —  goth.  ga-maurg-jan  verkümmern, 
verkürzen. 

mar^  fassen,  packen. 

sskr.  marg,  mrg-ati  part.  pf.  pass«  mrsh-ta  berühren,  streichen; 
fassen,  packen,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betrach- 
ten, prüfen,  untersuchen,  mar9-ana  n.  das  Berühren,  Anfassen; 
das  Prüfen,  Untersuchen.  -^-  ßQa^ai*  avlXaßetv  Hesych.  von  ß^tx- 
=  fiQoX'y  ßqax^lv  awUvai  begreifen,  äva-ßQtiiutvov'  «fwr/f^j, 
^ü<fXrj7rrov ,  dvaxecravorßov  Hesych.  ß^d^tu  =  /Äo^ifwi  von  fjLaqfn- 
durch  Assimilation  für  f^a^-,  fid^-jof  fasse,  ergreife,  aor.  i-futn- 
op ,  lAi-funn-oVy  fidQ7i-T&^  m.  Räuber.  Anders  Gurtius  3  422.  Von 
fia^n-  fassen  stammt  fioQif-ri  Gestalt,  Form,  eigentlich  Fassung, 
genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb  tvar  =  lit.  tver-ti  fassen. 

—  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-äre  prügeln,  mnlc-ta 
f.  Strafe.  Auch  merc-  f.  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  werden 
hierher  gehören,  als  Dinge,  die  man  „fasst",  oder  besser  zu 
mereri. 

marg  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

sskr.  marj,  marjati,  m&rsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  strei- 
cheln,  marg,   mrg-yati  umherstreifen;    zend. 'marez,    marezaiti 
streifen  u.  s.  w.,    zp.  Gl.  merezu  (nom.  sg.)  Grenze  =  neupets. 
armenisch  marz  Grenze,    „Mark",    maregh,   maregh-aiti  umhe^ 
streifen,  -f-  /udoy-o-s  umherstreichend,  irre,  fjtagy-ini'S  m.  Land- 
streicher,   a-fA^qyt}   streife  ab,  pflücke,    d-fjioQy-o^  auspressend, ^ 
melkend,   o-fjLOQy-vvfii^  ut-^oQ^a  wische  ab,  presse  aus  (^oAyo-Cy 
bei  Hesych.  auch  fiaXdyag  m.  Sack,    Lederschlauch  ist  =  ahd.V 
malaha,  malba  f.  Ledertasche,    Mantelsack;    entlehnt?).  —    lat.\ 
marg-on-  f.  Streif,  Rand,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Rand,  Marke.  — 
lit.  melzu,    milsz-ti  streicheln   (und  melken).    Vgl.  europ.  nialg-, 
melgati  melken,  welches  dasselbe  Wort.  1 
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mard,  mardati  zerreiben,  erweichen,  aus  2  mar 
reiben. 

sskr.  mard,  mrd-nati,  mrad,  mradate,  reiben,   zerreiben.  -{-   d^ 
(laW-ivm  erweiche,    schwäche.    —    goth.  malt-jan  auflösen,   ags. 
meltan  schmelzen,  an.  malt-r  faul,  ahd.  malz  hinschmelzend,  hin- 
schwindend. 
Auch  lat.  mordere  gehört  hierher. 

mardu  weich. 

sskr.  mrdu,  mradiya&s,  mradishtha  weich,  zaeh  geschmei- 
dig. +  lat.  molli-s  (für  moldv-i-s).  —  ksl.  mladü  zart.  — 
ßQa^v-g,  Hom.  ßdqdusxog  zu  lat.  bardu-s. 

mardh  weich,  schlaif,  überdrüssig  werden. 

sskr.  mardh,  mrdh-ati,  mrdh-at«  überdrüssig,  lässig  werden,  im 
Stiche  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  mrdh-ra  m.  Verächter, 
a-mardh-ant,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich.  -|-  fiAXd-^ 
f.  weiches  Wachs,  fiaXd'-axd-g  schlaff,  nachlassend,  ui-fjtäX&-€ut 
f.  n.  pr.  —  goth.  mild-s  mild  in  un-mild-6  unmild,  mildi-tha  t 
Milde. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

sskr.  marsh,  mrsh-yati  vergessen,  geduldig  ertragen,  marsh-a  m. 
geduldiges  Ertragen,  mrsh-ä  adv.  umsonst,  vergebens:  irrig,  un- 
wahr. -)-  lit.  mirsz-tu,  mirsz-ti  vergessen,  marsz-a-s  m.  das  Ver- 
gessen (goth.  marz-jan  ärgern?). 

marska  thöricht,  übermüthig. 

sskr.  mürkha  thöricht  für  '"marska,  vom  Verb  sskr.  mürch 
starr  werden,  Inchoativ  zu  mar?  -\-  vgl.  lat.  mnrcu-8, 
murc-idu-8  trag,  feig;  goth.  malsk-a-s  thöricht,  as.  malsk 
stolz,  übermüthig;  lett.  mulk-i-s  Dummkopf. 

marmara  m.  n.  Gemurmel. 

sskr.  marmara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,  Hülsenfeuer, 
murmurä  f.  n.  pr.  eines  Flusses.  +  fioQfivQ-at  murmeln,  rauschen.  —  lat. 
murraur  n.  Gemurmel,  murmur-äre  murmeln.  —  lit.  murm-ü,  murm-eti 
murml-enti  murmeln.  —  ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmur-6n 
murmeln.  ^ 

masg,   masgati   tauchen  intrs.,   caus.   masgayati   ein- 
tauchen trs. 

sskr.  majj,  auch  masj,  majjati  untertauchen  intrs.,  caus.  majjayati  ein- 
tauchen trs. ,  uda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend)  n.  pr.  eines  Mannes.  -|- 
lat.  mergo,  mergit  =  sskr.  majjati,  mergere  tauchen,  merg-u-s  m.  der 
Taucher  (Vogel).  —  lit.  mazgoju  =  lett.  masgäju  (=  sskr.  majjayämi  = 
indog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  m^zga  f.  Saft  (?). 
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masga  Mark,  von  masg. 

sskr.  majjan,  majjas  n.  majjä  f.  Mark;  zend.  mazg^a  f.  Mark.  4* 
ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  marag,  marg, 
marac,  maro  n.  das  Mark. 

1.  mi  aus  mä,  mayati  tauschen,  wechseln. 

SBkr.  mä  mayate  tauBchen ,  absol.  *mi-tya  und  hnaya,  apa-mä  abwecbsehi, 
ni-m&  yertauschen  gegen.  -{~  l&t.  mü-nus  n.  oom-mü-ni-s.  —  lit  mai-na-8 
m.  —  ksl.  mö-na  f.  Tausch,  Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  wechs- 
le; lett.  m\ju,  mi-t  tauschen.  —  goth.  ga-mai-n-a-s  gemein  vgl.  com- 
munis. 

(Von  ma  =  nn  vgl.  sskr.  apa-mä  abwechseln,  ni-mä  ver- 
tauschen gegen:) 

mata  praepos.  mit. 

zend.  mat  mit.  -|-  fura,  —  goth.  mith,  nhd.  mit. 

maus  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  m&s,  zend.  maonh  m.  Mond,  Monat  -|-  ^i^y,  fu^s  g.  finp-o^ 
m.  Monat.  —   lat  mens-um  gen.  pL  von  mens-i-s  Monat,  aus- 
schliesslich bei  Cicero.   —    lit.  menö,  Thema  menes  m.  Mond. 
Die  arische  Form  ist  mäs,  die  europaische  mans. 
Der  Mond  ist  nicht  vom  Messen,  sondern  vom  Wechseln  benannt. 

mansa  m.  Mond,  Monat,  s.  mans. 

sskr.  masa  m.,  zend.  maonha  m.  Mond,  Monat.  -|-  ^rfmn  f.  Mond. 
—  vgl.  goth.  möna  m.,  ahd.  m&no  m.  Mond. 

mit,  maitati  verkehren,   wohnen  mit;   wechseln, 
tauschen,  vgl.  mä  mi  wechseln. 

sskr.  mith  methati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  gesellen;  wech- 
selreden, zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  wechsel- 
weise, mith-n  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mith-una 
«gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-näiti  verbinden, 
nahen,  wohnen,  weilen,  mith-want,  mith-wan,  mith-wara  n.  Ver- 
bindung, Paar,  maeth-a  m.  Wohnung;  Paar,  Verein,  maeth-man 
n.  Vereinigung,  Begattung,  -f-  fiotr-o^  mutuus.  —  lat.  müt-uu-s 
paarweise,  wechselnd,  vgl.  zend.  mith-wan  Paar,  müt-6n-  m.  männ- 
liches Glied,  mSt-i-s  freundlich,  vgl.  sskr.  mit-ra  m.  Freund.  — 
lit.  mint-ü,  mit-aü,  mis-ti  wohnen,  sich  nähren,  vgl.  zend.  ma- 
eth-a m.  Wohnung,  mais-ta-s  m.  Unterhalt,  lett.  mitu,  mis-t  woh- 
nen, leben,  sich  nähren.  —  ksl.  mös-to  n.  Ort,  Stadt.  —  goth. 
maith-m-a-s,  as.  mdth-om,  ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Geschenk, 
mhd.  meid-em  m.  Hengst,  vgl.  zend.  maSth-man  Begattung.  — 
lett  mitt-üt  oft  tauschen,  mitt-^t  verändern,  unterlassen,  md- 
den.  —     an.  meidha  verletzen,  meidh-sl  Verletzung,  as.  midhan, 
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abd.  midan  meiden,    goth.  maid-a-s  veränderlich,   maid-jan  ver- 
ändern ,  verfalschen. 

mitas  abwechselnd,   gegenseitig;    (verwech- 
selt =)  verkehrt. 

sskr.  mithas  zusammen,  gegenseitig,  wechselweise,  ab- 
wechselnd, mithatya  adv.  abwechselnd,  wetteifernd,  mi- 
thu  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithas  adv. 
dass.  -f-  ksl.  mitS  adv.  abwechselnd,  wechselweis,  mitnstt 
dass.  —  goth.  mi8s6  adv.  einander,  wechselseitig,  missa- 
dM-8  Missethat,  nhd.  miss-. 

mitra  m.  Vertrag,  von  mit. 

sskr.  mitra  m.  Freund;  zend.  mithra  m.  Freund;  Vertrag. 
+  ksl.  miru  m.,  lett.  mer-s  m.  Friede,  eigentlich  Ver- 
trag, wie  lat.  pax. 

mir  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

sskr.  mil,  mil-ati  sich  vereinigen,  gesellen,  begegnen,  mel-a  m. 
Verkehr,  mel-aka  m.  dass.,  pari-mil-ana  n.  Berührung,  -f-  i"«^>t- 
to-y  n,  Liebeszeichen,  fiill'^x^-g  freundlich,  8fiiX^-g  m.  conven- 
tus,  6'fiTX'ia  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  6-^U-^oi  verkehre,  de- 
. .  nom.  von  SfiiXos;  6-  ist  =  sskr.  sa-  mit.  —  lat.  mil-it-  m.  (Gesell) 
Eriegsgesell.  —  lit  myl-iu  liebe,  meil-ü-s  lieblich,  m6il-e  für 
meil-ja  f.  Liebe.  —  Zweifelhaft. 

2.  mi  aus  ma  in  den  Boden  einsenken,  errichten. 

sskr.  mi,  minoti  (im  aor.  am&sit,  fut.  m&tä  tritt  das  ursprüngliche  Thema 
mft  noch  kervor)  in  den  Boden  einsenken,  befestigen,  gründen,  aufrich- 
ten; errichten,  bauen,  mi-t  f.  aufgesteUter  Pfosten,  Säule,  upa-mit  f. 
Strebepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  in  eine  Grube  (garta)  versenkt,  prati- 
mit  f.  Stütze,  mi-ti  f.  das  Einsenken,  Aufrichten,  me-tar  m.  der  (eine 
Säule)  aufrichtet,  me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten.  +  lat.  me-ta  f.  aUes  Auf- 
gerichtete, Schober,  Haufe,  Dieme,  sodann  specieU  die  Säule  am  Ende 
der  Rennbahn,  daraus  übertragen  Wendepunkt,  Endpunkt,  Zielpunkt, 
Ziel,  moe-nia,  mü-ru-s.  —  lett.  mee-t  bepfählen,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl, 
meet-et  bepfählen,  meet-nes  die  Stützen,  so  in  die  Sohlen  der  Schlitten 
gehen,  vielleicht  auch  mä-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung. 

3.  mi,  mt,  minäti,  minauti  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

sskr.  mi,  mi,  minäti  und  minäti,  minite,  minoti,  pass.  mi-yate  mindern, 
aufheben;  verfehlen,  verletzen,  verändern,  med.  pass.  sich  mindern,  ver- 
gehen. +  f«*y«5-w,  fiivv^to  mindere,  fitvv-taqto-g  kurzzeitig,  fit>vv-Cv^-S 
kurzlebig,  fjiBtoifP  geringer  comp.  -  lat.  minu-o  verringere,  min-or  comp. 
B.  europ.  minians.  —  ksl.  mlnif  minor.  —  goth.  mins  adv.  minus,  min- 
niz-a  kleiner;  ags.  min,  hoUd.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

4.  mi  minäti  treten,  gehen;  fuhren. 

Piok,  indogerm.  WOrterbaeh.   8.  Aafl.  12 


178      L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

Bskr.  may  mayate  gehen,  nnbelegt;  zend>  mi,  min&iti  fahren.  -4~  ^&t.  me- 
äre  gehen,  min-are  treiben,  fuhren,  daher  frz.  mener,  mhd.  menen  trei- 
ben. —  lit  minü,  ksl.  mln^  treten ,  zertreten. 

migh  maighati  harnen,  beträufeln. 

sAr,  mih,  mehati  harnen,  betraufein;  migh  nur  im  part.  ni-megh-amftna 
Nass  (auch  Samen)  entlassend;  zend.  miz,  maezaiti  dass.  -j'  ^'M'^X'^^* 
i»-/ui|(R  harnen,  ö-fi^x-fia  n.  Urin  vgl.  zend.  maeg-man  n.  Urin,  auch 
fAoiX-o-^*^  —  lat.  ming-Sre,  me-ji$re  für  meh-jere.  —  lit.  mezu,  myz-aü, 
myz-ti  harnen.  —  an.  miga  meig,  ndd.  miegen. 
aor.  amighsat  =  sskr.  amikshat  =  üfii^i. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass.  von  migh. 

sskr.  mi4ha  (für  mihta)  geharnt.  -|-  o^fiuno^,  —  lat.  mictn-s 
geharnt 

mighra  Nebel,  Grewölk,  von  migh  beträufeln. 

sskr.  mihira  m.  Wolke,  vgl.  sskr.  ndh  f.  Nebel,  Dunst,  megha 
=  zend.  maegha  m.  Wolke.  -|-  o^fil^Xri  f.  Nebel,  Gewölk.  —  lit 
migla  f.  —  ksl.  mlgla  f.  Nebel,  Grewölk. 

(Wie  von  einem  Verb  mis:) 

maisa  m.  Vliess,  Fell,  Schlauch  (eigentlich  Wid- 
der?). 

sskr.  mesha  m.  Widder;  in  der  altern  Sprache  auch  Vliess,  Fell 
und  was  daraus  gemacht  ist ; '  zend.  maesfaa  m.  f.  Widder,  Schaf. 
-|-  lit.  maisza-s  m.  grosser  Sack;  lett.  mais-a-s  m.  Sack,  ädas 
mais-a-s  Schlauch.  —  ksl.  möchik  m.  Fell,  Schlauch,  Sack.  —  an. 
meis  m.  Futterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Trag- 
gestell. —  Aus  dem  Slavischen  ngr.  ^^alvt  Schaffell,  vgl.  zend. 
maeshini  vom  Schafe  kommend. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

zend.  mizdha  u.  Lohn.  +  fita&o-g  m.  —  ksl.  rolzda  f.  —  goth.  mizdo  f., 
as.  meda,  ahd.  miataf.  Lohn,  Miethe. 

1.  mu,  miv  (vgl.  su,  siv  nähen)  netzen,  beflecken,  ver- 
sehren. 

sskr.  minv,  minv-ati  netzen,  unbelegt,  miv,  miv-ati  fett  werden  unbelegt, 
miv-ara  Andern  Leid  zufügend,  mü-tra  n.  Urin;  zend.  miv  fett  sein,  ava- 
miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  Unreinigkeit,  Schmutz,  mu  versehren, 
a-mu-yamna  unversehrt,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher  Geister.  4- 
^A/-,  fiif^aCvd)^  fÄi-tt{v(a  benetze,  förbe,  besudle,  ^i^-«(K)-ff,  ftut^oH  schmut- 
zig, unheilvoll;  fiv-  in  (iv-^Xo-g  m.  Mark,  Fett.  —  ksl.  my-j^  my-ti  wa- 
schen, vgl.  lit.  maiv-ä  f.  Sumpf.  —  goth.  af-mau-ith-a-s  ermüdet,  as.  mo- 
thi,  ahd.  muo-di  angegriffen,  müde,  ahd.  muo-jan,  mo-jan,  mhd.  müe-jen 
quälen,  beschweren,  mühen. 
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2.  mu,  miv  schieben,  streifen,  rücken. 

sskr.  miv,  miv-ati  schieben,  streifen,  rücken,  part.  pf.  pass,  mu-ta  motus. 
+  d*fi€Cßofi€u,  a-fi^ü-ofiat.  —  lat.  mov-eo  bewege,  mo-tu-s  bewegt.  —  lit. 
mau-ja,  mau-ti  streifen,  schieben. 

mauri  m.  f.  Ameise. 

zend.  maoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise.  -|-  ksl.  mravij  f.  Ameise. 
—  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 

mut,   munkati  loslassen,    auslassen,  auswerfen, 
besonders  die  leiblichen  Absonderungen. 

sskr.  muc,  muncati  loslassen^,  auslassen,  mütram  muc  Urin  las- 
sen; auch  ausspeien. <^  a/ro-^i/ffcro»  ^ /ävx-jo»  schnaube,  schneuze 
aus,  fivx-o^  m.  Auswurf,  Schleim  =  lat.  müc-u-s  m.,  /hvx-ti^q  m. 
Nasenloch,  fivx-f^o-g  m.  das  Schnauben,  fiv^a  t  Schleim,  /nv^-ojv 
m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mug-il  heisst.  —  lat.  mungere  schneu- 
zen, mungit  =  sskr.  muncati,  mug-il  m.  Schneuzfisch.  —  lett. 
muk-u,  mük-t  sich  ablösen,  maüz-u,  mauk-t  caus.  abstreifen. 

mugh  verwirren,  bethören,  betrügen. 

sskr.  muh,  muh-yati  bethört,  verwirrt,  betäubt  werden,  mogh-a 
eitel,  nichtig,  moh-ana  bethörend.  -|-  i&t.  müg-er  m.  falscher 
Spieler,  müg-in-äri  tändeln,  Thorheiten  treiben  (ahd.  muhh-dn 
meucheln,  rauben?). 

mus  rauben,  stehlen. 

sskr.  mush,  mush-nati,  mosh-ati  rauben,  bestehlen.  In  den  ver- 
wandten Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten;  un- 
ser „mausen"  =3  stehlen  ist  erst  wieder  Denominativ  von  Maus. 

müs   m.   Maus;    vom   Vb.   sskr.    mush   rauben 
stehlen. 

sskr.  mush,  müshä  m.,  müshä,  müshi  f.  Maus.  -{■•  i^vs,  fiv-og  (für 
fAvü-os)  m.  Maus.  —  lat.  müs,  mür-is,  müri-um  m.  f.  Maus.  — 
ksl.  mysT  f*  —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.  Maus,  nhd.  Maus  p1. 
Mäuse. 

muska  m.  Hode,  weibliche  Scham,  eigent- 
lich Mäuschen,  von  müs. 

sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  waibliche  Scham.  +  fivaxo-g' 
dvSQiZov  xal  ywaixilov  fioqunf  Hesych.;  (A.oaxo-g  m.  Mo- 
schus, Bibergeil,  wie  der  deutsche  Name  sagt,  aus  den 
Hoden  des  Thiers  gewonnen,  ist  dasselbe  Wort,  aber  aus 
dem  persischen  mushk  Moschus  entlehnt. 

3.  mu,  mü  a)  binden,  festigen;  schliessen,  b)  den  Mund, 
die  Augen  schliessen. 

sskr.  a)  mü,  mav-ati,  mav-ate,  mav-yati  binden,  mü-ta  gebunden  n.  Korb, 
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b)  mü-ka  stamm.  +  a)  ä-fiv-vto  scbliesse  aus,  wehre  ab,  a-fiD-ra  f.  Ab- 
wehr, fiv^mi  f.  Yorwand,  b)  fnv-a)  schliesse  Augen  und  Mond,  fiv-um 
blinzle,  fioi-fiv~at»  Intensiv,  dass.  fiu^-rn-g  m.  Myste,  fid-xo-g*  Sufwfifog 
bei  Hesych.  =  sskr.  mu-ka  stamm,  aach  ^i/-ri}-f,  fiurro^  {fAv-ro-^) 
stumm  =  lat.  müta-s.  —  lat.  mü-tu-s  stumm. 

mud  fiiscli,  froh,  geweckt,  „munter"  sein. 

•skr.  mud,  mod-ate  frisch,  froh,  munter  sein;  zend.  maodh-ana  n.  Lust, 
Lüsternheit.  -|-  lat.  mus-tu-s  für  mud-tu-s  frisch,  neu,  mustu-m  n.  fri- 
scher Wein,  Most  —  lit.  mud-ru-s,  mund-ru-s,  münd-ra-s  munter,  flink, 
beherzt.  —  lett.  müs-tu,  mftd-u,  mfts-t  erwachen,  munter  werden,  caus. 
m&fchu  =  m&d-ju  erwecke,  ermunter«^.  —  ahd.  mnnt-ar  munter,  wach, 
eifrig. 

mudra,  mundra  munter,  von  mud. 

sskr.  mudra  lustig,  fröhlich.   -{-  lit.  münd-ra-s  flink,  beherzt.  — 
ahd.  muntar  munter. 

mratana  n.  Name  einer  Pflanze. 

sskr.  mratana  n.  eine  Pflanze,  cyperus  rotundus.  -}*  ä^ß^topo^  n«  eine 
Pflanze,  Stabwurz,  Eberraute. 

Zweifelhaft;  dß^orovo^  kann  man  auch  als  aßgo  =  dß^  zart  -f-  t^i^-S 
Faser,  also  „zartfaserig"  deuten. 


T. 

1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronont  relat 

sskr.  ya,  yas,  yä,  yad  welcher;  zend.  ya,  nom.  yö,  ya^ca,  y&,  yat  wel- 
cher. +  Off,  fj,  o(<f)  welcher.  —  ksl.  i-ze  welcher,  ja-ka,  aktt  qualis.  — 
goth.  ja-  in  ja-bai  wenn,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welcher, 
thu-ei  du  welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  n.  s.  w.  — 
Lit.  jok-8,  ksl.  jakü  qualis  ist  nicht  mit  sskr.  yaka,  demin.  von  ya  zu 
identificiroi ,  so  wenig  wie  lit.  tok-s,  ksl.  takü  talis  mit  dem  demin.  sskr. 
taka. 

yasma  Flexionsthema  zu  ya. 

sskr.  dat.  sg.  m.  n.  yasmai,  loc.  yasmin,  abl.  yasm&t.  -f"  ^f^^'^ 
8.  yasmat. 

yasmat  adverb.  ablat.  von  ya. 

sskr.  yasmat  adrb.  abl.  woher,   weshalb,   oausal;   zend.   yahmat 
abl.  zu  ya.  4*  Vf*^  als,  da,  zeitlich.    Correlat  tasmat  w.  s. 

yät  adv.  abl.  von  ya  wie,  correl.  tat  so. 

sskr.  yat  advb.  coig.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temporal:  so  lange 
als,  seit),  -f-  mg  wie,  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlauts  in 


X 


I.  Wortschats  der  indogermamscben  Grundsprache.      181 

Formeln  wie  *«of  wf,  niUxvs  wt,  9taiK)V  &s  s.  Windisch  in  Cur- 
iias  Stadien  n,  2. 

yavat  während,  so  lange  als,  von  ya. 

Bskr.  yavat  während,  so  lange  als,  bis.  —   zend.  yavat  so  lange 
als.  4*  ^^  (<^c))  ^^  während,  so  lange  als,  bis. 
YgL  sskr.  yavant  =  zend.  yavant  qnantus. 

2.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  dieser,  der,  pronom.  demon- 
strat.  =  1  ya,  vgl.  i  is. 

zend.  ya,  nom.  yo,  yag-ca,  yä,  ya|  wird  auch  demonstrativ  gebraucht  s. 
Justi  s.  V.  ya  Seite  289.  -)"  ^^  dieser,  er.  —  lit.  ji-s  Thema  ja-  derselbe, 
er.  —   ksL  i  Thema  jü  is.    Vgl.  goth.  jaina-  jener. 

yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

sskr.  yä,  yä-ti  inf.  yä-tam,  yä-tave,  yä-tavai  fahren  (im  weitesten  Sinne) 
gehen,  ziehen,  marschieren,  reisen,  fortgehen.  -|-  lit.  j6-ja,  joti  =  lett« 
jäju,  jät  reiten.  —  ksl.  jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff,  Wagen),  abfahren, 
fortgehen,  jazd%  =  jad-j%  jaid-iti  reiten,  lit  jodau,  jodyti,  lett  jadit 
dauernd  reiten ,  hin  und  her  reiten. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

zend.  yäre  n.  Jahr,  (nach  Hang  eigentlich  wie  &qa  Jahreszeit, 
Zeit  von  etwa  2  Monaten,  Gahänvär,  deren  das  Jahr  6  enthält 
und  an  deren  Spitze  die  yäirya  ratavo  die  Herren  der  yäre  stehen) 
yäir-ya  jährlich;  altpers.  yära  in  dus-iyära  Uebeljahr,  Misswachs. 
-f~  i^o^  m.  Jahr,  iS^  f.  Jahreszeit  (nach  Curtius).  —  ksl.  jara 
m.  jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.  ahd.  jär  n.  Jahr.  Von  yä, 
vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,  yäta  vergangen, 
yätu  m.  2jeit. 

yakan  und  yakart  n.  Leber.  ^ 

sskr.  *yakan  n.  Nebenthema  zu  yakrt,  wovon  gen.  yaknas,  instr.  yaknä; 
yalqrt  n.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka.  +  f(naq  (für 
iinaqt)^  finar-og  n.  Leber.  —  lat.  jec-ur  n.  for  jecns-  wie  ans  dem  de- 
minut.  jecus-culu-m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte  Thema 
yakan.  —  lit.  jekna  f.  lett.  akn-i-s  m.  Leber.  —  Ursprünglich  bestanden 
wohf  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  (fintn-og)  wie  üdhan,  üdhar, 
ndhat  (ov^or-o;),  advan  (=  sskr.  advan),  advar  («7<fa^),  advat  (Max-og) 
Speise  und  sonst 

yag  verehren,  einen  Gott. 

sskr.  yaj,  yaj-ati  einen  Gott  verehren,  huldigen,  auch  mit  Gebet  und 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yaj-ana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern,  yaj-na 
m.  Opfer,  yaj-us  n.  Verehrung,  heilige  Scheu.  +  &iofAm  für  ay-fo/nai 
ehre,  scheue  (die  Götter),  ay-og  n.  heilige  Scheu  s.  yagas,  Sy-M-^  ver- 
ehrungswürdig, heilig  vgl.  sskr.  yajya  part.  fnt  pass.,  ay-^o-g  heilig  vgl. 
stkr.  yajrfa  das  Weihen,  Opfern. 
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yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

sskr.  yajas  n.  Verehrung  (der  Gotter).  +  ^y^s  n.  Verehrung,  hei- 
lige Scheu,  nav-ayi^g  ^g  von  Allen  verehrt,  g^cheut,  zu  ver- 
ehren, zu  scheuen. 

yagna  part.  von  yag. 

sskr.  yajna  m.  Opfer,  das  Weihen,  Opfern.  +  ayv6-g  heilig. 

yabh ,  yabhati  futuere. 

sskr.  yabh,  yabhati  futuere.  +  ofyai  futuere,  ofy-oiliy-?  geil,  KoQ-oißo-s 
n.  pr.  Wäre  freilich  Digamma  für  oi(fto  nachzuweisen,  so  müsste  es  mit 
zend.  vip,  vaepaiti  futuere  zusammengestellt  werden. 

yam,  yamati  halten,   überhalten,    heben,   zusammen- 
halten, zügeln. 

sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  ==  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten,  fest- 
halten, tragen;  erheben,  schwingen;  über  Jemand  ein  Obdach  erheben, 
halten  mit  ^arma,  chadis,  varütham;  zusammenhalten,  cohibere,  bandi- 
gen, zügeln,  yama  Zügel;  darreichen.  -|-  Cvf^-^  f.  Strafe,  tj-^itt  f.  Zügel 
vom  reinen  Stamme  ya,  y&  vgl.  sskr.  ya-ta,  ya-cchati,  ya-ti  (lat.  emo, 
em-tum,  emere  nehmen,  doch  bleibt  Einbusse  von  anlautendem  j  be- 
fremdlich. —  lit.  imü,  emiau,  imti  =  ksl.  im^,  j^-ti  fassen,  richtiger  zu 
am  8.  europ.  em  nehmen).  In  der  speciellen  Bedeutung  ein  Dach  über- 
halten entspricht  lett.  jumu ,  jum-t  Dach  decken ,  jum-t-a-s  m.  Dach. 

yama,    yamia   doppelt  vorhanden,   vennvillingt 
von  yam  zusammenhalten. 

sskr.  yama  adj.  geminns,  von  Geburt  doppelt,  gepaart  m.  Zwilling 
n.  Paar,  yamya,  yamala  verzwillingt.  -f-  lat.  imo  aus  jamo  wie 
ico,  ob-ic-aus  jacio,  davon  im-ago  f.  Abbild  (Gegenstück)  im-it- 
äri  nachahmen,  aem-ulu-s  nach  Gleichheit  strebend,  oder  zu  igh? — 
lett.  jumi-s  ==  jumja-s  =  sskr.  yamya  m.  Doppelfrucht,  als  eine 
doppelte  Nuss,  eine  zwiefache  Aehre;  Im  ABC  der  Doppellauter 
oder  Diphthongus  (nach  St^ider). 

yantar  f.  verschwägerte  Frau,  von  yam. 

sskr.  yatar  des  Mannes  Bruders  Frau.  +  ^tvare^eg,  —  lat.  janitr- 
ic-es  pl.  f.  —  lit.  gente  gen.  genter-s  und  inte  f.  Mannes  Bruders 
Frau.  —  ksl.  j§tr-y  f.  Mannes  Bruders  Frau. 

yat  caus.  yätaya  worauf  halten,  zustreben,  stre- 
ben nach,  von  yam. 

sskr.  yat,  yat-ati,  yat-ate  verbinden,  med.  sich  verbinden,  med. 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstande 
sich  ganz  hingeben,  yat-na  m.  Anstrengung,  Eifer,  caus.  yataya 
verbinden;  vergelten,  yat-ana  n.  das  Vergelten,  Rachen,  yatana 
Rache,  Strafe,  Qual;  zend.  yat  sich  bestreben,  oaus.  y&taya  das«. 
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+  (fiTÜi  =  zend.  yatayaiti  sich  bestreben,  suchen,  ^rji-Qo-g  (für 
(finj-TQo-g)  m.  Henker,  fijr^-ro-»-  n  Strafort  für  Sklaven,  doch 
vgl.  auch  sskr.  yantra  n.  Zwängung,  Zwangmittel,  sodann  Ma- 
schine überhaupt  von  yam.  —  an.  idh,  idhia  f.  £ifer,  Streben. 

yas  yasati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gahren:  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

sskr.  yas,  yasati  und  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit,  Schaum 
auswerfen;  sich's  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-yasa  m.  Aus- 
kochung, Ausschwitzung  der  Baume,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh,  yesh- 
ati  wallen,  sprudeln;  zend.  yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  =r  sskr. 
yasyant  =  CiiovT  wallend  vom  Wasser.  -{-  Cta-^  C^h  =  yasati,  C^Ui  = 
yasyati,  C^a-ato^  iCta~<Hc  vrallen,  gahren,  glühen,  C^a-f^ct,  Cff^-f*^»  C^-f^i^  n. 
^1}  für  Cf^'lfi  f.  Wallung,  Cf-iU>>^  m.  Eifer,  C^^fio-g  m.  Brühe,  Cth^^ 
glühend,  lauter.  —  ahd  jesan,  gesan,  mhd.  jesen,  gern  gahren,  schäumen, 
caus.  ahd.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t  m.  Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we 
f.  Hefe. 

yasta  part.  pf.  von  yas  gegohren,  gährend. 

sskr.  yasta  in  ä-yasta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwal- 
lend, auch  (gut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet.  -|-  Ctce- 
t6^  wallend,  gahrend,  gegohren.    Vgl.  mhd.  jest  m.  Gest,  Gischt. 

yas  gürten,  anlegen. 

send,  yaoiih,  yah  anlegen,  g^ürten;  bereit  machen,  yäonh-a  m.  Kleid.  -{- 
(oia-,  {wv-w^t,  t-^taO'fiat  gürten.  —  lit.  jö's-mi,  jfi's-ti  gürten,  j&'s-ta  f. 
Gürtel,  Schärpe.  —  ksl.  po-jas-u  m.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom. 
Aus  yam  exhibere. 

yäsa  m.  Umgürtung,  von  yäs. 

zend.  yäonha  m.  Umgürtung,  Kleid,  -f-  ksL  po-jasü  m.  Gürtel, 
davon  pojasati  gürten. 

yasana  Gürtel,  von  yas. 

zend.  aiw-  (=  sskr.  abhi)  yaoiihana  n.  Gürtel,  -f*  C«^^  ^*  ^ 
Cma-vti  Gürtel.  / 

yasta  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yas. 

zend.  yä^ta  gegürtet;  bereit,  -f-  Cfo(n6^  gegürtet.  —  lit.  jü'sta-s, 
ap-jfl'sta-s  gegürtet. 

1.  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

sskr.  pl.  yüyam  ihr,  Thema  der  übrigen  Casus  yushma,  du.  Thema  yuva. 
-|-  äol.  vfifug^  gr.  vfiilg  ihr,  vfii-UQo^  euer.  —  lit.  pl.  j^-s  ihr,  acc.  jü-s 
euch,  du.  jü-dn,  f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju-|-dva).  —  goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Granmiatik  650  ff. 
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yusma  Plexionstliema  zu  yu. 

sskr.  yusma  Thema  des  pl.  4~  t^^*  ^f-H^^f  S^>  iff^S  ihr,  vfii-t^qo^ 
euer. 

i 

2.  yn  wehren,  wahren. 

sskr.  yu,  yu-yo-ti  fernhalten  von,  bewahren  vor,  verwehren,  abwehren; 
send,  yu  in  yaona  abwehrend ,  schützend ,  baremä-yaona  seine  Last  be- 
Bohütsend.  -f~  l&t.  juv-äre,  jü-tum  helfen,  fordern;  erfreuen.  Die  Bedeu- 
tungsdifferenz zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel  grosser  alv 
zwischen  lat.  arceo  schliesse  aus,  halte  fem  und  d^m  helfen,  wehren, 
abwehren.  j 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

sskr.  yuvan,  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yun-i  jung,  m.  Jüngling,  f.  Madchen;  zend.  yavan, 
gen.  auch  yun-as  m.  Jüngling.  +  lat  juven-i-s  gen.  pl.  juven-um 
jungi  jugendlich  m.  Jüngling,  junger  Mann  f.  Mädchen,  junge 
Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven-tüti-  f.  comp  juvenior,  meist 
jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieu  jung ,  ieuhaf  der  jüngste.  —  lit. 
jauna-8  =  ksl.  junü  jung.  —  goth.  jun-  jung  in  jun-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencu-s ,  comp,  juh- 
iza  jünger.  Von  yu  wehren.  Die  Ableitung  vom  sskr.  div  spielen 
ist  verfehlt,  denn  einmal  föUt  im  Sanskrit  d  vor  y  nicht  aus, 
femer  ist  div  spielen  bis  jetzt  gar  nicht  als  der  Ursprache  an- 
gehörig erwiesen,  vielmehr  heisst  div  eigentlich  werfeu,  dann 
mit  Würfeln  werfen,  würfeln  und  so  erst  spielen,  eine  speciell 
sanskritische  Begriflsentwicklung;  endlich  bezeichnet  yavan  gar 
nicht  das  Alter  der  Spiele,  sondern  den  erwachsenen,  in  der 
vollen  Kraft  stehenden  Mann. 

yavanka  jung. 

sskr.  yuvaka  (yuvan-fka)  m.  Jüngling,  -f  lat.  juvencu-s. 
—  altirisch  6c,  cambr.  ieuanc  juvenis.  —  goth.  jugga- 
comp.  jühiza  jung. 

3.  yu  verbinden,  mischen. 

sskr.  yu,  yau-ti,  yu-n&ti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden,  ver- 
mengen, pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yu-t  f.  Reihe,  Gespann,  Jochthier, 
ä-yav-ana  n.  Rührlöffel,  yu-sha  m.  n.  Brühe  s.  yüsa.  +  fv-^ij  f.  Sauer- 
teig, kaum  zu  C«^-.  —  Ist.  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  —  lit.  jau-ti-s  m.  Ochse 
(=  Zugthier);  lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yuti;  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
aquam  fervidam  supra  infundere,  jetzt  verschollen  =  lett  jaü-ju,  jaw-n, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren. 

yüti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  yuti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  zend.  yaoiti  f.  Verbin- 
dung, -f-  Ictt.  jüt-i-8  f,  Gelenk. 
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yüsa,  yüs  n.  Brühe,  von  yn. 

88kr.  yüsha  m«  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der  ein- 
mal im  Veda  vorkommende  nom.  yüs  wird  von  den  Scholiasten 
anf  *yu  m.  sur&okgefuhrt,  Fleischbrühe,  Brühe  überhaupt.  -|-  lal. 
jus,  jür-is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  —   ksl.  jncha  f.  Brühe,    Suppe. 

—  altpreuss.  V.  jnse  Fleischbrühe.  (lit.  jukä  f.  Blutsuppe  ist 
aus  dem  Slavischen  entldint.) 

yava  m.  Getreide,  Korn. 

sskr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhaupt,  später 
Gerste,  auch  Gerstenkorn;  zend*  yava  m.  Feldfrucht  überhaupt,  + 
{eck  für  Ctfd  f.  Spelt,  auch  Feldfrucht  überhaupt  z.  B.  in  (e/- 
&taQo-g  Feldfrucht,  Korn  gebend.  —  lit.  java-s  m.  nur  im  pL 
java-i  gebräuchlich,  Getreide,  Fcdfrucht,  jau-ja  f.  Scheune. 

yaus  n.  etwa  „Png",  von  yu  verbinden. 

sskr.  yos  indecl.  in  der  Verbindung  ^am  yos  und  ^am  ca  yos  ca 
Heil,  Wohl,  etwa  eigentlich  „Fug";  zend.  yus  gut,  yaos  indecl. 
rein,  yaozh-dä  reinigen,  etwa  eigentlich  „zurecht,  richtig'*.  -(- 
lat.  jus  n.  Fug,  Becht,  jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-gäre,  jürg-iu-m.  An 
der  Identität  von  yos  und  jus  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln,  aber 
die  Grundbedeutung  schwer  zu  reconstruiren. 

yug,  ytingti  verbinden,  Jochen,  aus  3  yn. 

sdur.  yuj,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurüsten,  verrichten;  ver- 
binden, anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  abhi-ytg  Angriff,  concr. 
Angreifer,  abhi-yug-van  m.  Gegner,  abhi-yok*tar  Angreifer,  yuk-ti 
f.  Jochung;  zend.  yuj,  yuj-yöiti  und  yaoj-aite  verbinden,  Jochen. 
+  i^vywfu,  (ev^f,  i-^vy-^v  verbinden,  Jochen,  (iv^ir-f  f.  Jochung. 

—  lat.  jug-  in  oon-jug  s.  2  yug,  jug-u-m  s.  yuga,  ju(g)-men-tum 
Zagthier,  jungo,  junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Präsens* 
thema  eingedrungener  NasalirUhg  wie  im  Üt.  jung-iu,  jung-ti 
Jochen;  lett.  judfu  =  jung-ju,  jug-t  Jochen.  —  goth.  s.  yuga, 
jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiuka-n  streiten.  —  ksl.  igo  n.  Joch  s, 
yuga.  —  Dem  sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht 
lautlich  lat.  jugulu-s,  jugulu-m  Jochbein. 

yug  verbunden,  gejocht,  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  yuj  in  catur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-ytg  ungejocht,  un- 
verbunden.  +  Cvy-  in  a-fvl  ungejocht,  unvermählt.  —  lat.  jug  in 
con-jug-  (zusammengespannt)  m.  f.  Gatte,  Gattin. 

anyug  ungejocht  (an+yug). 

sskr.   ayuj  unverbunden.  +    «Cvl  unverbunden ,  unver- 
mählt. 
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yuga  m.  n.  Joch,  von  yug. 

sskr,  yaga  m.  n.  Joch,  Paar.  -1-  C^^'C,  Cvyo'V  m.  n.  Joch.  —  lat. 
jugu-m  n.  Joch.  —  alicambr.  loa ,  jetsEt  iaa ,  com.  ieu  jagum.  — 
ksl.  ige  für  jügo  n.  gen.  iga  Joch.  —  goth.  juk-a,  ahd.  juh,  joh 
n.  Joch,  vgl.  lit  jiinga-s  m.  Joch.  Sskr.  yugya  (eigentiioh  Cvyiop 
von  yoga)  n.  Wagen,  Jochthier  vgL  mit  Cvyto^  znm  Joch  ge- 
hörig. 

yaugtar  m.  der  da  jocht,  verbindet,  von  yug. 

sskr.  yoktar,  pra-yoktar,  ni-yoktar  der  da  jocht,  verbindet,  an- 
schirrt, vgl.  zend.  yükhtar  m.  Anschirrer.  +  Ci^i^VQ  in.  (tvxni^ 
f.  Jocher,  Verbinder. 

yudh  kämpfen. 

sskr.  yudh,  yndh-yati  kämpfen,  yadh-ma  streitbar,  Kampfer.  + 
vff'fiimi ,  dat  vfS-fuv^  f.  Kampf,  8chlacht  —  irisch  iod-na  Waffen 
(nach  Bopp). 

Zu  yu  verbinden ,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen,  goth.  jiuka  Kampf; 
besser  vielleicht  jedoch  zu  2  yu  wehren. 


B. 


ra  (verweilen)  gern  bleiben,   sich  behagen,  erfreuen 
an,  lieben. 

sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thnn,  sich  behagen  lassen,  sich  ver> 
gnügen,  ergötzen  an,  cans.  ranaya  dass.  ran-ya,  ran-va  ergötzlich,  erfren- 
lich;  ram,  ram-ati,  ramate  act.  znm  Stillstehen  bringen,  festmachen;  Je- 
manden verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern  blei- 
ben bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  part.  pf.  pass. 
ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend,  erfreuend  an;  liebend, 
geliebt  n.  Liebeslust,  liebesgenuss,  ra-ti  f.  Bast,  Ruhe;  Behagen,  JLust, 
liebeslust,  Beischlaf,  ra-tha  m.  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano-ratha 
Herzensbegehr  =  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend,  liebrei- 
rend.  -|-  i-Qo^fiai  liebe,  i-Qa^ro-s  geliebt,  lieblich  s.  rata,  ^-^o-;  m.  Liebe 
s.  ra,  ioa-Tii-^o^  für  l^efT€<r-vd-j  lieblich  von  einem  Nomen  ♦l^ccrof  n. 
das  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name 
eines  Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathas 
n.  =   ratha  m.    Vgl.  ram,  das  mit  ra  identisch  ist. 

ra  m.  Begehr,  Liebe  =  ra. 

sskr.  ra  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson.  -|- 
f^-S  m.  Begehr,  Liebe.  Das  sskr,  Wort  ist  allerdings  schlecht 
bezeugt,  aber  tadellos  gebildet  wie  bha  von  bha  (bha),  da  von 
da  (da)  u.  a« ,    Kgo^  ist  formirt  wie  T^JU-^po-^,  vpi^-ano^fh-v  vu. 


i 
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{ttPriQ^dno^O'  verkaufen)  Mannsverkanf  =  yerkaufter  Mann, 
Mensch  =  Sklave,  Uno-g  von  lara"  n.  a. 

rata  behaglich,  geliebt  part.  pf.  pass.  von  ra. 

88kr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  liebend,  geliebt.  -|-  i-^aro^ 
lieblich,  geliebt. 

rana  m.  Behagen,  Lust  von  ra. 

sskr.  rana  m.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust.  -|-  i-Qocvo-g  m.  Fest- 
mahl ,  Frendenmahl ;  Beitrag  dazu.  Aehnlich  steht  eiXanivri 
für  i-slan-^vti  Festmahl  zu  lat.  volup,  volupe,  volup-tas.  Von 
tlgccpos  Beitrag  ausgehend  käme  man  auf  sskr.  ra,  rati  spenden, 
das  aber  im  Grieoh.  sonst  nicht  nachzuweisen  ist 

ram,  ramati  verweilen,  rasten,  ruhen  =  ra. 

sskr.  ram,  ramati  anhalten,  still  stehen  machen;  ramate  verweilen, 
rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begrifisentwicklung  siehe  unter  ra. 
+  V'Q^f^'^  ruhig,  iJ-^fi-Af-T€^-ff,  vth-UfiU  unablässig.  —  lit. 
rimü,  rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iü,  r6m-ti  stützen  = 
ruhen  machen,  eigentlich  Gausale  zu  ram.  —  goth.  rim-is  n. 
Ruhe. 

ras,  rasati,  intens,  raras  begehren,  verlangen. 

Bfikr.  lash,  lashati  und  lashate,  lash-yati  und  lash-yate  begehren,  Verlan- 
gen haben  nach  (acc.),  lash-ana  begehrend,  la6h-uka  begehrlich,  habsüch- 
tig ,  vom  Intensiv  lälas  stammt  lälasa  heisses  Verlangen  tragend ,  begierig 
nach;  sskr.  las  lasati  strahlen,  glänzen,  prangen;  erschallen,  tönen:  in 
dieser  Bedeutung  =  ras,  rasati  tönen  s.  ras;  spielen,  sich  vergnügen, 
sich  der  Freude  hingeben:  in  dieser  Bedeutung  =  lash,  lashati.  4~  ^^ 
=:  laaia  will,  intens.  XiXa^loiAot  begehre,  Xad-ravqo^'  xCvaiSos,  —  goth. 
lus-tu-s  m.  Lust.  —  lat.  lasc-ivu-s  üppig.  —  böhm.  lask-a  f.  Liebe,  Huld 
woraus  lit.  loska  Huld  wohl  entlehnt,  ksl.  laska  f.  Schmeichelei,  lask-ovtt 
schmeichlerisch,  la8k-aj%  laska-ti  schmeicheln  weisen  auf  ein  europäisches 
laska  w.  s.  las  stammt  von  ra  lieben  und  ist  im  Grunde  mit  l^oor-  =  iqa 
identisch. 

rä,  räyati  bellen,  Grundform  ra  tönen. 

sskr.  ra,  rayati  bellen,  anbellen,'  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati  klin- 
gen, tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,  Gesumme.  -|- 
lat.  la-trare  bellen,  gebildet  wie  ßtoar^n  von  ßodo),  xalunqita  von  xalin 
Stamm  x/aUg-,  lit  amb-tereti  knurren  von  amb-yti  oder  krank-tereti  ei^ 
was  krächzen  von  krak.  ~  lit  loju,  16-ti  =  lett  läju,  lä-t  bellen,  schim- 
pfen. —  ksl.  ]aj%,  lajati  bellen,  schimpfen.  —  goth.  laian,  lai-16  schim- 
pfen, schmähen.  Mit  r  lit.  reju,  re-ti  schelten,  ksl.  ra-rfl  m.  sonitus. 
Zu  sskr.  ra-lä  f.  Name  eines  Vogels  stelle  man  Xd-^g  m.  Möwe. 

rä,  arä,  ararä  Inteijection  des  Bufens. 

sskr.  re,  are,  arare  interj.  des  hastigen  Rufens.  +  akala^  iXiXiv. 
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—  ksl.  ole,  baigar.  oleld  inteij.  —  ags.  la  =  engl,  lal  inieij.  o! 
ags.  ho  14  ^  nhd.  Holla,  Hailoh. 

rap  tönen,  klagen,  jammern. 

sskr.  rap,  rapati  schwatzen,  flüstern  =  lap,  lai>-ati  sohwatzen, 
flüstern,  pra-lap  hervorschwatzen,  janunem,  vi-lap  klagen,  jam- 
mern, intens,  lalap-iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapita  n. 
Geschwätz,  Gerede,  vi-lapita  n.  Jammern,  lap-ana*  n.  Mond,  l&p-in 
sprechend,  verkündend;  jammernd,  wehklagend.  +  ^-^toy-v-^  m. 
olxros,  ilios,  d-Qijrog  Hesych.  6Xo(pv-&v6'g  jämmerlich,  dXofpv-Qm 
jammern.  —  lat.  lä-mentn-m  iür  lap-mentum,  l&ment-äri.  —  ksl. 
räp-ütü  m.  Gemurr,  Getön.  (?) 

rapata  Gretön. 

sskr.  lapita  n.  Geschwätz,  Rede,  vi-lapita  Klage.  -|-   ksl. 
räpütü  m.  Gemnrr. 

rabh  ertönen,  schallen,  vgl.  rap. 

sskr«  rambh,  rambh-ate,  auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,  npa* 
rambh  mit  Lärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brüllend, 
rambh-ä  f.  Gebrüll.  -1-  a-Qaß-o-g  m.  Gerassel,  davon  d-paßd-m 
rasseln,  ^^ß-tc^ z=z d-gaß-a^  m.  Lärmer,  Tänzer,  davon  ^ßdir-ffn 
lärmen,  aufstampfen.  Mit  sskr.  lambh,  lambh-ate  tönen  =  rambh, 
rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba  n.  Lamm  (=  blökend) 
zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh,  rebh-ati  knarren,  knistern; 
murmeln;  plaudern,  schwatzen;  laut  reden ,  jubeln ,  bejauchzen 
mit  lett.  rib-et  drönen,  poltern;  mit  riph,  riph-ati  knurren, 
schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

ras  tönen.  . 

sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,  dröhnen,  er* 
t^en,  rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  Brüllen, 
Schreien,  Dröhnen,  ras,  räs-ate  heulen,  schreien,  ras-abha  m* 
£sel,  Eselhengst.  4~  goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  =  ahd. 
rar-ta  dass.,  ahd.  rer-en  blöken,  brüllen,  engl,  to  roar  brüllen, 
ndd.  ror-en  heulen,  weinen. 

rasata  Getön. 

sskr.  rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Gtetön.  -f-   goth.  razda 
=  ahd.  rarta  f.  Sprache,  Mundart 

rara  malt  das  Lallen. 

sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden.  -|-  Idl-^o^  lal« 
lend,  schwatzend,  XaX-dn  schwatzen,  XdXXa-^  pl.  f.  murmelnde 
Bachkiesel  —  lat.  lall-u-s  m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  —  lit  lal-oti 
lallen.  —  nhd.  lallen. 

rak  znsammentlinn ,  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati,  rac-ishyati  verfertigen,    bilden,    bereiten,   bewirken; 
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anbrinffen,  anihan  an,  rao-ita  angebracht ,  versehen  mit;  gerichtet  auf, 
racita*dhi  dessen  Gedanken  gerichtet  sind,  rac-ana  n.  das  Ordnen,  An- 
ordnen, Einriohtm,  Betreiben,  rac-an&  f.  dass.  4~  ^^  renk-ü,  rink-ti 
sammehi,  lesen,  rank-ii  f.  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,  lit.  raka-s  m.  =  ksl. 
rokü  m.  bestimmte  Zeit,  Ziel,  raS%,  ra2-iti  wollen.  —  goth.  rah-n-jan 
rechnen,  ga-r£h-sni-  f.  Bestimmung. 

rakana  n.  das  Anordnen,  BescMiessen. 

sskr.  racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Betreiben, 
racanä  f.  dass.  -I-  goth.  ragin-a  n.  Meinung,  Rath,  Rathschloss, 
Beschlnss,  an.  rögn  n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und 
beschlussfassenden  göttlichen  Gewalten,  as.  im  gen.  pL  in  reginö 
giscapu  n.  pl.  Beschlüsse  der  rathenden  göttlichen  Gewalten,  Göt- 
terschluss,  Schicksalsschluss;  goth.  ragin-ei-s  m.  Rathgeber,  Vor- 
mund, ragin-on  regieren,  Statthalter  oder  Landpfleger  sein. 

(Von  lu  ==  ar  spenden  vgl.  sskr.  rä  räti  geben:) 

rai,  rai  f.  Besitz,  Habe,  Gut,  nom.  sg.  rä-s. 

sskr.  rayi  m.  selten  f.  Habe,  Besitz;  auch  wohl  Werthgegenstand, 
Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grundform  ist  re  =  ra-fi,  wie 
erhellt  aus),  re-vant  besitzend,  wohlhabend,  r^ch;  durch  Steige- 
gerung  rai  (=  r&-{-i)  nom.  rft-s  m.  selten  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 
+  lat.  r^s  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Durch  Suffix  i  vom  Verb  sskr.  rä,  räti  spenden. 

(Von  rak  =  ark  arceo:) 

raks,  raksati  hüten,  scbirmen,  wahren  vgl.  ark. 

sskr.  raksh ,  rakshati  hüten ,  schirmen ,  bewahren ,  raksbi-tar  m. 
Hüter,  -rakshi  hütend.  +  ^'^^^f  a^^l<*  hüten,  schirmen,  wahren, 
äXe^lTtiQ  ^'  Huter,  dU^i-xmco-^  yor  Uebel  schirmend. 

(Zu  arg  bell  sein:) 

rag,  ragyati  färben  =  arg. 

sskr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben, 
sich  röthen,  rotli  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  ge- 
rathen ,  sich  hinreissen  lassen ,  entzückt  sein ,  seine  Freude  haben 
an,  part.  pf.  pass.  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  ng- 
akä  m.  Wascher  (zugleich  Färber),  raiig-a  m.  Farbe.  +  ^y-> 
.  ^/fft  =  ^yiei  färben,  ^/-«v-j,  ^-iv-s  m.  Färber,  ^y-fda  n. 
Gefärbtes,  ^rjy-of  n.  farbige  Decke. 

ragas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit,  von 
rag  =  arg. 

sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düsterkeit,  Dunkel;  Dunst,  Lnftkreis; 
Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebautes  Feld,  ngasa  trübe,  dun- 
kel; vgl.  raj-ani  f.  Nacht  -f-  i-^ßog  n.  unterweltUoher  Dust,  Fin- 
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siemifls,  i^ßiP-ifo^  för  i^ßic-vo  dunkel,  finster.  —  gotb«  riqii, 
gen.  riqiz-is  n.  Dunkel,  riqiz-jan  sich  yerfinstem,  an.  rokr,  rok 
n.  tenebrae,  rökhva  nur  in  3  praes.  sg.  rökk-r  ooelum  nigreacii 
nubibus.  Mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung  „staubiges  Land ,  be- 
bautes Feld^*  könnte  man'^^^^o;,  vgl.  noXvSl^wif^A^oq,  comfai* 
niren;  das  Hervortreten  der  altem  Gruppe  arg  hat  kein  Beden- 
ken, vgl.  sskr.  rajata  Silber  mit  lat.  argentu-m  u.  a. 

(Zu  arg  recken:) 

rag  recken,  lenken. 

sskr.  iraj  irajyati  lenken.  +  S-Qiym.  —  lat.  rego  rexi  rectum  re- 
gere. —  gotb.  rakjan  recken. 

ragta  gerade,  recht,  von  rag  =  arg. 

altpers.  rägta  gerade,  recht,  richtig,  -f-  lat.  rectu-s  recht. 
—  goth.  raihta-  recht.  Dagegen  in  d-^«fTo-^,  lat.  por- 
rectu-s,  goth.  raht-6n  darreichen  heisst  ragta  gereckt. 

räga,  rag  König,  Herrscher. 

sskr.  r&jan  m.  König,  r&gn-i  f.  Königin;  in  Znsammen- 
setaung  auslautend:  räja  und  r&j.  4~  l^^-  reg,  rSx  m.  Kö- 
nig, r%-ina  f.  Königen,  reg-nu-m,  regn-äre;  altgallisch 
in  Ambio-rix,  Dumnorix,  altirisoh  ri,  gen.  rig  m.  König, 
Fürst.  "  goth.  reik-a-8  m.  König,  Herrscher,  Vorsteher, 
Fürst,  reik-a-8  adj.  machtig,  Tomehm,  reik^inön  herr- 
schen. Vom  Verb  sskr.  raj,  rajati  malten,  herrschen; 
hervorleuchten,  prangen,  glänzen,  das  aus  rag  =  arg 
recken  und  glänzen  henrorgegangen  scheint 

rägia  königlich,  n.  Herrschaft,  Beich. 

sskr.  räjya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  n.  Kö- 
nigthum,  Herrschaft,  Reich.  -I-  l^^*  regiu-s  könig- 
lich. —  as.  riki,  ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig,  goth. 
reiki  Stamm  reikja  n.  Reich. 

(Ans  argh  =  sskr.  rghaya  beben  =  ogyjofiai :) 

ragh,  ranghati  rennen,   eilen,   springen;    über- 
springen, beleidigen  =  argh. 

sskr.  rangh,  ranghate  eilen,  rennen,  ramh,  raAhati  rinnen,  ren- 
nen machen,  ra&hate  rennen  ,  rinnen,  intens,  part.  rärah-lina  ei- 
lig, la»*gb,  langh-ati  springen  auf,  springen  über,  überschreiten, 
hinübergrehen  über  c.  acc;  übertreten  =  zuwiderhandeln,  sich 
über  Jemand  wegsetzen  =  beleidigen,  verletzen,  langh-aka  m. 
Beleidiger,  rangh-as,  raAhas,  rah-as  n.  Schnelligkeit,  Eile.  + 
i'^.ax-v^  s.  raghu,  l-4^/o»  schmähen,  überfahren,  M-^x-^  o. 
Schmach.  —  ksl.  llg-ükü  leicht,  auch  yrohl  llz*a  f.  Nutzen  und 
ahd.  ling^iso  das  Geling^,  prosperitas,    mhd.  ling-en,  lang  vor- 
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wärts  gehen,  lingen  l^en  sich  beeilen,  ags.  lung-re  rasch,  leicht. 
—  altirisch  ling-im  salio. 

raghu,  raghtans,  raghista  (rennend,  sprin- 
gend =)  leicht,  von  ragh. 

Bskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend  m.  Renner;  leicht, 
wandelbar,  comp,  raghiya&s  =  laghn,  comp,  laghiyams, 
superl.  laghishtha  rasch,  schnell;  leicht  (nicht  schwer); 
leicht  =:  winzig,  geringfügig,  wenig,  klein;  laghaya  er- 
erleichtem,  lindem. -f- ^■'^•yr''"^  comp.  iXaaatofv  für  i-Xa^' 
jwp,  superl.  l'XdxiOto^  leicht;  gering,  wenig.  —  lat.  lev- 
i-8  für  legv-i-8,  levior  leicht,  lev-&re  leicht  machen.  — 
altirisch  laigiu,  Inga  compar.  minor  (Qnmdform  lagiu  = 
IXaaaoV'  =  i-kaj^tov-),  —  lit.  lengva-s  leicht,  pa-lengv- 
inti  erleichtem.  —  ksl.  llgü-kü  leicht  und  llgo-ta  f.  Leich- 
tigkeit =  sskr.  laghuta  f.  Leichtigkeit. 

(Von  ra  =  ar  fügen,  hineinstecken:) 
rata  m.  Bad,  Wagen. 

sskr.  ratha  m.  Wagen,  zweirädriger  Kriegswagen.  +  l^t.  rota  C 
Rad,  rot-undu-s,  rot-äre.  —  altgallisch  petor-rita-m  vierr&driger 
Karren,  altirisch  roth  (rota).  —  lit.  rata-s  m.  Rad,  ratai  pl.  W»* 
gen.  —  ahd.  rad,  mhd.  rat,  rad-es  n.  Rad. 

rad,  radati  kratzwi,  ritzen,  scharren,  hacken. 

flskr.  rad,  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn,  -f-  lat. 
rad-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,  rad-ula  f.  and  ral-Io-m  för  rad- 
ki-m  n.  Pflngschaar,  r4-ma-»  m.  für  rad-ma-s  Zweig,  r^menta-m  für  rad- 
meiitiim  Splitter,  raster  m.  ras-tra-m  u.  Hacke,  rod-,  rodere  nagen,  roe-i 
tru-m  für  rod-tru-m  n.  8chnabel.    Vgl.  ahd.  raz-i  scharf,  ätzend. 

(Ans  ardh  gedeihen,  gerathen:) 

rädh,  rädhati  gerathen ;  berathen,  günstig  sein ; 
günstig  stimmen,  gewinnen. 

sskr.  radh,  radhati,  r&dbnoti  (rädh-yate  nur  im  intrans.  Sinne) 
gerathen,  gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  pas- 
send fügen,  auch  persönl.  womit  gerathen  =  Gelingen,  Glück 
haben;  berathen,  fürsorgen,  günstig  sein,  trs.  gronstig  stimmen, 
gewinnen ,  part.  pf .  pass.  raddha.  gerathen ,  zn  Stande  gekommen, 
fertig,  glücklich,  radh-ya  part  fal  pass.  durchzufahren;  zn  ge» 
winnen ,  zn  befriedigen ,  r&dh-as  n«  (günstig  stimmend)  WohHhat, 
Liebesgabe,  Geschenk  überhaupt;  Wohlthatigkeit,  Freigebigkeit; 
zend.  rad,  rädhaiti  bereiten,  gewinnen,  rftdhaiih  =  sskr.  i^haa 
Spende.  Gabe;  altpers.  räd  das  Beschliessen ,  Denken.  -\^  Ut.  lo- 
da-s  willig,  jetzt  nur  adr.  rod-s  willig,  gern  s=  ksl.  radü  \viUig, 
razd%  =;  rad-ji|  rad-iti  sorgen,  fürsorgen,  berathen,  dagegen rodtt 
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m,  partus,  ras-ti  crescere  tu  ardh  wachsen.  —  goth.  ga-rSdan, 
rairoih,  redans  auf  etwas  bedacht  sein,  sich  befleissigen,  ur-re- 
dan  urtheilen,  bestimmen,  as.  r&dan  rathen,  helfen,  ins  Werk 
setzen,  sorgen,  rad  m.  Rath,  Hülfe,  Gewinn.  —  r&dh  ist  durch 
die  so  häufige  Verstellung  ra  =  ar  aus  ardh  gedeihen,  gerathen 
erwachsen. 

rädhi   praepos.  wegen,   eigentlich   loc.  von 
radh  sbst.  =  rädh. 

altpers.  (rad)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen,  loo.  sg. 
riUüy  wegen  in  avahya-radiy  wegen  jenes.  +  ^1*  r<^ 
praepos.  wegen,  x^Q^'^i  graUa.    Vgl.  germ.  rada  m.  Rath. 

rap  gehen,  kriechen. 

zend:  rap  gehen ,  rapta  gegangen.  -f~  lat  rep-ente  plötzlich ,  r^ere  krie- 
chen. —  lit.  rep-loti  kriechen;  lett.  räp-at  kriechen. 
Aus  ar  gehen,  wie  sarp  serpere  aus  sar  durch  p. 

lub,  ramb  niederhangen,  gleiten,  feilen. 

sskr.  ramb,  ramb-ate  schlaff  herabhangen  =r  lamb,  lambate  niederhan- 
gen, gleiten,  fallen.  4~  l^^*  lab-or,  lap-sus  sum,  labi,  labe-facio,  lab-&re, 
lÄb-es  f.  Fall,  Schandfleck  ygl.  itifi-ti  f.  Schande.  —  lit  ramb-ü-s  trage, 
faul  wohl  besser  zu  ram  ruhen.  —  ags.  limp-an  zufaUen.  Mit  lat.  limb- 
u-8  m.  Saum  vgl.  lit  rumba-s  m.  Saum. 

nibh,  rambh  &ssen,  packen,  nehmen,  gewinnen;  bis- 
sen s=  unternehmen,  beginnen;  er&sst  werden  =  auf- 
geregt, wüthend  werden. 

sskr.  rabh,  rabhate  fassen,  umfassen,  4-rabh  anfassen,  sich  festhalten  an; 
Fuss  &ss«[i ,  erreichen ,  anfassen  s=  sich  an  Etwas  machen ,  beginnen, 
sam-rabh  anpacken,  habhaft  werden,  med.  pass.  erfasst  werden  =  in 
Aufregung  gerathen,  sam-rab-dha  aufgeregt,  zornig,  wüthend,  rabh-as  n. 
ungestüm,  Gewalt,  rabh-asa  wild,  ungestüm,  gewaltig;  von  lebhafter 
Farbe,  stechend,  m.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh>iyaAs,  rabh-ishtha  überaus 
ungestüm,  rbh-u  anstellig,  g^eschickt;  labh,  labhate  =r  rabh,  rabhate  er- 
wischen, fassen,  antreffen,  finden;  erhalten,  bekommen;  besitzen,  haben, 
lambh-a  m.  das  Finden,  Wiederfinden;  Erlangung,  Wiedererlangung, 
lambh-ana  n.  dass.  läbh-a  m.  das  Finden,  Antreffen ;  Bekommen,  Kriegen, 
Erlangung;  Gevrinn,  Vortheil.  -I-  ^fp-v^^  n  Gewinn,  Beute,  lafiß^mn^ 
XfItIfOfuu,  l-iUr/9-or,  it-Xrifp-a  nehmen,  Xaß-ii  f.  Griff,  Handhabe,  laß-qo^ 
heftig,  ungestüm.  —  lat.  rabo,  rabere  wüthen,  rasen,  rab-ulu-s,  rab-ula  m., 
rabi-du-s,  rab-ie-s  f.,  rabi-osus;  rob-ur,  rob-us  n.  Harte,  Starice;  Eiche, 
doch  vgl.  ksi.  chrob-rü  fortis  (chrob  =  srab)  robus-tu-s;  lab-or  m.  Ar- 
beit, Mühe.  —  lit.  lab-a-s  gut  sbst.  Gut,  lob-i-s  m.  Besitz,  Habe.  Die  äl- 
tere Ghrundform  Ton  rabh  ist  zweifellos  arbh,  auf  diese  weisen  sskr.  rbh-u, 
ttkifhoivt»  einbringen,  gewinnen,  oXßo-^  m.  Besitz,  Habe,  goth.  arb-ai-thi-, 
ags.  earfodh  f.  Arbeit,  Abstraot  von  einem  Verb  *arbai-,  vieUeicht  auch 
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ksL  rabü  m.  Diener,  wovon  rabo-ta  f.  Enechtsdienst,  Dienst  —  Mit  sskr. 
rabhasa  von  lebhafter  Farbe,  stechend,  grell,  vgL  lat.  albus  weiss  s.  gr. 
ital.  al^o. 

räma  dunkel. 

sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  r&m!  und  rimyä 
f.  Dunkel,  Nacht.  4- ahd.  ram-ac  furvus,  mhd.  räm-eo,  rSm-ig  schmutzig, 
russig,  mhd.  r&m(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  fliessen,  gleiten:) 

rasa  m.  f.  Saft,  Flüssigkeit;  Name  von  Pflanzen. 

sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  überhaupt,  Brühe, 
Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stromes  = 
zend.  raiiha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeutung  „Ge- 
schmack^^ ist  nachvedisch.  -f-  l&t.  ros,  ror-is  m.  Thau,  ros  maris, 
ros  marinus  (Meerthau,  vgl  äXotfdxvrjy  Name  einer  Pflanze)  Ros- 
marin, rosa  f.  die  Rose.{?)  —  lit.  rasa  f.  =  ksl.  rosa  f.  Thau,  roS^ 
:=  ros-j^,  ros-iti  thauen,  lit.  rasa-lä  f.  Lake,  Fischlake. 

1.  ri,  Intensiv  rairaya  schwanken,  zittern. 

sskr.  li  nur  im  Intensiv  leläya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  zittern,  le- 
layä  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,  schwank,  in  unruhiger  Be- 
wegung, -f-  lat.  li-bra,  libr&re.  —  goth.  reiran.  Stamm  reirai-  zittern, 
beben,  reir-6n-  f.  Zittern,  Schreck;  Erdbeben. 

2.  ri ,   rinäti ,   rtyati  loslassen ,    laufen ,    fliessen  lassen, 
giessen;  loswerden,  sich  auflösen,  fliessen. 

ved.  ri,  ri,  riyati,  rinati,  riyate  frei  machen,  laufen  lassen ,  apas  die  Was- 
ser; losmachen,  lösen,  abtrennen,  med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen, 
ins  Fliessen  gerathen,  part.  pf.  ri-na  in  Fluss  gerathen,  fliessend,  sam- 
rina  zusammengespült,  ri-ti  f.  Strom;  Lauf,  Strich,  Linie;  Art,  Weise  cf. 
lat.  ritu-s,  re-nu  m.  Staub,  Staubkorn  (von  ri  sich  auflösen),  re-tas  n. 
Gnss,  Strom;  Samenerguss,  Same,  re-tra  n.  dass. ,  ray-a  m.  Strömung, 
Strom;  jüngere  Form  von  ri  ist  li,  linäti,  layati,  liyate  (nur  diess  zu  be- 
legen) sich  (angiessen  =)  anschmiegen,  andrücken;  stecken  bleiben, 
stocken;  sich  anheften  =  sich  setzen,  kauern,  hocken;  schlüpfen  in,  ver- 
schwinden, vi-li  zergehen,  sich  auflösen,  schmelzen,  part.  lina  =  rina, 
lay-a  m.  das  sich  Anheften,  Ankleben,  sich  Ducken,  Eingehen  in;  Unter- 
gang, lay-ana  n.  Hast,  Huhe,  läy-aka  m.  nom.  agentis  von  li;  vgl.  zend. 
ri,  iri  beschmutzen,  -f-  Hesych:  dXlvw.  lino.  —  lat.  ri-tu-s,  ri-vu-s  m. 
Bach;  lino,  li-vi,  le-vi,  li-tu-m,  linere  und  linio,  linire  beschmieren,  tün- 
chen (=  übergiessen) ,  l!-tera,  li-mu-s  m.  li-tus  n.  GeStade,  lautlich  = 
sskr.  retas,  le-tu-m  n.  Auflösung,  Tod.  —  lit.  leju,  1^-ti  giessen,  giessend 
bilden,  formen,  le-ta-s  gegossen  von  Metallen,  lejika-s  m.  Giesser  (z.  B. 
Gelbgiesser),  lai-stau,  lai-styti  oft  giessen,  begiessen;  bewerfen,  betün- 
chen,  eine  Wand  (vgl.  lat.  linere),  le-mfi,  gen.  lemen-s  m.  Wuchs,  Sta- 
tur, eigentlich  „Guss",  lyja,  lyna,  ly-ti  regnen,  ly-tu-s,  le-tu-s  m.  Re- 
Fiek,  Indogenn.  WOrterbaoh.    9.  Anfl.  ]3 
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gen.  —  ksl.  löj^,  lya-ü  giesaen.  —  goth.  lei-Uiu-s  m.  Obstwein  s.  raito. 
Vgl.  europ.  li,  Undti,  liyatL 

raitu  m.  Flüssigkeit,  von  ri,  rinäti. 

send.  raStu  FlÜBsigkeit,  davon  das  denom.  raeihw  mischen.  + 
goth.  leithn-s  m.  Obstwein,  vgl.  lit.  lytu-s,  letu-s  m.  Regen. 

1.  rik,  rinkti,  raikati,  fut.  raiksyati  räumen,  leeren; 
frei  lassen,  überlassen,  preisgeben;  hinterlassen; 
hingeben,  feil  haben. 

Bskr.  ric,  rinakti,  rinkte,  recati  fnt.  rekshyati  räumen,  leeren; 
freilassen,  überlassen,  preisgfeben;  hinterlassen;  hingeben,  feilha- 
ben, part.  rikta  adj.  leer,  rek-n  leer,  öde,  rek-nas  n.  ererbter  Be- 
sitz; Eigen! hnm.  Habe;  Werthgegenstand  =  zend.  raekhnanh  n. 
dass.  -|-  iU/r-  JU^/roi,  Xtiifna,  i-Un-ov  lassen,  Xom^-^  übrig.  —  lat. 
Unqao,  lic-tam  lassen;  lic-Sre  feil  sein,  lic-et  es  ist  feil,  steht 
frei,  lic-eri  bieten  auf,  lio-ens  frei,  lic-itu-s  gestattet,  erlaubt, 
licit-äri  bieten  auf,  lixa  m.  Marketender  (=  feilhabend),  auch 
wohl  lic-tor  m.  (evulgator).  —  altiriseh  lec  (=  linc  wie  s^t  Weg 
=  sint)  sinere,  leic  sine  leicci  sinit.  —  lit  lekü,  lik-au,  lik-ti 
lassen,  verlassen,  laik-a*s  m.  Zeit,  Frist,  lyk-ü*s  m.  Rest,  Ueber- 
schuss,  leka-s  übriggeblieben.  —  ksl.  otü-lökü  m.  UeberbleibseL 
goth.  leih  van,  laihv  leihen  =  überlassen.    S.  europ.  lik. 

rikta  geräumt,   gelassen   u.  s.  w.  pari  pf. 
pass.  Yon  1  rik. 

sskr.  rikta  adj.  leer  =  geräumt,    ud-rikta,   vi-iikta.  -|- 
lat  -lictu-s,  re-lictu-s.  —  lit  likta-s  gelassen. 

raika  übrig. 

sskr.  aü-reka  m.  Üeberschuss,   Ueberrest  -|-  Xomo-^,  — 
ksl.  otü-ldkü  m.  Ueberbleibsel  =  lit.  atlaika-s  dass. 

2.  rik  ausgiessen,  fliessen  lassen,  spülen. 

zend.  ric,  caus.  radoaya  bespülen,  ä-rikh-ti  f.  Besprengung.  -|- 
lat.  d-lic-  Abzugsgpraben,  e-liquäre  herausfliessen  lassen,  ^liquin-m 
Ausflnss,  liqu-or,  liqu-ere,  liqu-Idu-s. 

rip ,   rimpati ,   fut   raipsyati   schmieren ,  salben, 
kleben. 

ved.  rip  scnmieren,  kleben;  anschmieren  soviel  als  betrügen ,  api* 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  f.  Betrug,  Kniff,  rip-u  be- 
trüglich,  m.  Betrüger,  spater  Feind,  rep-as  n.  Schmutz,  Fleck, 
sskr.  lip,  limpati,  fnt.  lepsyati  beschmieren,  beetreichen;  besu- 
deln, verunreinigen,  part  lipta  =r  ripta  beschmiert;  besudelt  -|- 
d'liitfh-»,  d'Xetifw,  d'Xij'liffh-a  beschmieren,  bestreichen,  besalben, 
Xiii~a  fett,  iiü-K^-^  fett,    blank.  —    lat  lipp-u-s  trief&ngig.  — 
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lit.  limpü,  lip-ti  kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripu)  klebrig, 
haftend,  lip-au,  lip-yti  trs.  kleben,  bekleben,  ankleben.  —  ksl. 
pri-llp-y%,  prillpd-ti  ankleben,  löpü  m.  Schmier,  Yogelleizn.  — 
goth.  leiban,  laif,  libans  in  bi-leiban  (kleben,  haften  und  so) 
bleiben,  laiba  f.  (was  haftet)  Ueberbleibsel.  rik  XeiTttOj  womit 
man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Goth.  durch 
leihvan  leihen  reflectirt. 

raipa  m.  Schmier,  Salbe,  von  rip. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe,  Teig.  -|- 
d'Xoiipi^  f.  Salbe.  —  ksl.  lÖpu  m.  Schmier,  Yogelleim,  pri- 
ISplj^  pri-löpiti  salben,  kleben. 

rik,  raikati  ritzen;  aufreissen. 

ved.  rik,  Dhp.  rekhati,  ä-rikh-a  ritze  an,  reisse  auf  =  sskr.  likh,  likh- 
ati  ritzen,  aufreissen,  furchen,  kratzen;  einritzen  =  zeichnen,  malen, 
schreiben,  ved.  rekh-&  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekha  Biss, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  lekh-a  m.  Schreiben,  Brief.  + 
i-^Cxo),  i-^vj'Qiy-fiai  zerreissen,  zerbrechen,  zerspalten,  li-QStxov  /^oy« 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluge),  schroten,  malmen  (Hülsen- 
früchte) aor.  ^-QM-oy  barst.  —  lit.  rek-iu,  rÄ-ti  schneiden  (Brot),  einen 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen.  —  ahd.  rihan  part.  gi-rigan ,  mhd.  rihen, 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;  stecken,  anstecken,  anspiessen, 
vgl.  i^ixofisvos  n€Ql  6ovql  Homer,  dazu  ahd.  rig-il  m.  Riegel  (einge- 
steckt). 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Eeilie. 

ved.  rekha  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =8skr.  lekha  Riss,  Strich, 
Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  -f-  ahd.  rigä  f.  Linie,  Reihe. 
Von  rik. 

rig,  raigati  hüpfen,  beben. 

sskr.  rej,  rejati  act  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
zittern,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen.  +  i-UX(ita  Stamm 
k'XBXi.y  erzittern,  beben  machen,  med.  yibriren,  zittern,  beben,  regelrech-^ 
tes  Intensiv  zu  JU/  =;  rig.  —  lit  laig-^  umherhüpfen,  sich  tüchtig  tum- 
meln, link-sma-B  =;  lett.  ling-sma-s  heiter,  froh,  lustig.  —  goth.  laikan, 
lai-laik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laik-a-s  m.  Tanz,  daraus  ksl.  löktt 
Tanz  entlehnt.  Von  laikan  stammt  goth.  leih-ta-  leicht,  wie  ig.  raghu 
leicht  von  ragh  springen.  (?)  —  Nach  Bugge  Zeitschrift  XX,  1, 12  hierher 
auch  lat.  ludere,  alt  leidere  (für  loig-dere). 

righ  lecken. 

ved.  nh,  rih-ati  und  relhi  =:  reh-ti  lecken;  belecken,  liebkosen,  in- 
tens, reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  ledhi 
lecken,  -f-  iU^-,  Ulx-^  lecken,  Ux-ceifo^i^  Uix^»  —  lat.  ling-o,  linc-tum 
lecken.  •—   lit.  Uz-u-s  leckend,  lez-iü,  l$z-ti  lecken,  laiz-au,  laiz-fti  lek- 

13* 
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ken.  —  ksl.  liz%  :=  lit  leziü,  lizati  lecken.  —  goth.  bi-laig-6n  belecken, 
ag8.  Hcc-ian  lecken,  deutsches  Intensiv,  daher  kk. 

1.  ru,  ravati  brüllen,  schreien,  summen  (aus  ra) 

sskr.  ru,  rauti,  ved.  ruvati  brüllen,  hemlen,  laut  schreien,  toben,  quaken, 
summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  rata  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Gesang  (der 
Vögel),  intens,  roru,  rorüya  heftig  brüllen  u.  s.  w.,  rav-a  m.  Gebrüll,  Ge- 
dröhn, Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt,  rav-atha  m. 
dass.  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  räv-a  m.  Gebrüll  u.  s.  w. 
4-  •J-^v-«  brüllen,  heulen,  «J^v-«foy  mit  (JebrÜll.  —  lat.  ru-mor,  r&v-i-s  f. 
rau-cu-s.  —  ksL  revij,  iju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n  tönen,  brüllen, 
r^-n  GebrüU;  goth.  rü-na  f.  das  Raunen,  Geheimniss  =  altirisch  run  f. 
a-Stamm,  Geheinmiss;  lett.  runa-s  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  Deut- 
schen entlehnt. 

rauman  das  Wiederkauen. 

sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkäuen.  -|-  lat.  rfimin-äre  wieder- 
käuen. Wie  das  Wort  mit  lat.  rumen-,  rümi-  Brust,  Halspartie 
und  lit.  raumü,  gen.  raum^n-s  m.  das  Muskelfleisch,  nach  Eini- 
gen auch  Euter,  zusammenhängt,  ist  nicht  klar. 

rud,  rudati,  raudti  und  raudati  heulen,  jammern, 
weinen. 

sskr.  rud,  ved.  rudati,  roditi  mit  Bindevocal  für  älteres  rod-ti? 
impf,  arodit  und  arodat  jammern,  heulen,  weinen;  bejammern, 
beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heulen,  Weinen,  -rud  jam- 
mernd, heulend,  weinend,  rod-a  m.  Klageton,  das  Winseln  s. 
rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen.  4~  hit.  rudo,  rudo,  rud-itum,  ru- 
dere brüllen,  rad-or  m.  rud-itu-s  m.  Gebrüll.  —  lit.  rud-i-s  arm- 
selig, bejammernswerih,  rud-uli-s  armer  Schelm,  alt  raüd-mi, 
jetzt  raudoju ,  raud-oti  wehklagen ,  jammern ,  weinen.  —  ksl.  ry- 
daj%  rydati  weinen,  ags.  reotan,  ahd.  riozan,  riuzan,  mhd.  rie- 
zen  weinen,  beweinen  =  sskr.  rodana  das  Weinen. 

rauda  das  Winseln,  Weinen,  von  rud. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen,  -f*  l^t.  rau- 
da f.  die  Wehklage,  Jammer,  davon  raudoju,  raudoti 
wehklagen.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinen. 

2.  ru  ravati  zerschmettern,  zerschlagen,  reissen. 

ved.  ru,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  part.  pf.  pass.  ru-ta  zerschla- 
gen, zerschmettern,  intens,  roruvati,  ru  m.  das  Zerschneiden,  Trennen 
(Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist.  4~  l&t.  ruo, 
ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz,  Trümmer,  rü-na 
f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen,  zerstören,  e-ruere  herausreissen, 
herausgraben,  ob-ruere  vergraben,  verschütten,  ra-tra-m  Werkzeug  zum 
Graben  „Stürzen**,  Schaufel,  rotä-bulu-m  Scharre,  Ofengabel,  Rührlöffel 
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wie  von  *raUre  denom.  von  mto  in  Drains,  ob-rutos,  di-mtus.  —  ^v-ofiai 
herausziehen,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schirmen),  ^v^fiu  n.  das 
Ziehen,  Zugseil,  Riemen,  ^v-fz6-g  m.  Zugholz,  Deichsel,  ^v-ti^q  m.  Zie- 
her, Zugriem.  —  lit.  rau-ju,  ran-ti  ausreissen,  ausgaten;  altprenss.  Y. 
raw-y-8  Gruben.  —  ksl.  rov-ü  m.  Graben,  Grube,  ruv%,  ruva-ti  und  ryj% 
ryti  vgl.  lit  rauju ,  ranti  ausziehen ,  ausreissen ,  ry-lo  n.  ry-lü  m.  Werk- 
zeug zum  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat.  rutru-m.  Wenn  auf  europai- 
schem Gebiete  mehr  die  Bedeutung  reissen,  ausreissen,  graben  hervor- 
tritt, so  liegt  das  wohl  nur  in  der  mangelhaften  Kunde,  die  wir  von 
dem  arischen  ru  haben. 

ru  abtrennen,  abschneiden. 

sskr.  lü,  lu-nati,  lu-nite,  lu-noti  schneiden,  abschneiden;  zer- 
hauen, zerreissen,  part  lü-na  abgeschnitten ,  lü-ni  f.  das  Schnei- 
den, lav-a  m.  das  Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar; 
Abschnitt,  Stück,  Bischen,  lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana 
schneidend ,  n.  das  Schneiden  (des  Korns) ,  Werkzeug  zum  Schnei- 
den, lav-i  m.  lav-itra  n.  iav-änaka  m.  Werkzeug  zum  Schneiden, 
Sichel,  lav-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  14v-aka  m.  Ab- 
schneider, Mäher,  lav-ya,  läv-ya  zu  schneiden.  4~  >tiA-a>,  U^Xv-xa 
lösen,  Iv-To-ff,  Xv'jQo^  n,  Lösegeld,  Iv-at^s,  ^v-tjj^,  Xv-^;  Xtj'io-v 
dor.  hdo^,  Xqo^  n.  Saatfeld,  Ghmndform  Xa^^io  eigentlich  das 
zu  Schneidende  >  vgl.  sskr.  lavya  und  sskr.  lavi,  lavitra,  lavanaka 
Sichel.  —  lat.  so-lvo,  so-lü-tum,  so-lütus  lösen.  —  lit  liaü-ju, 
liaü-ti  aufhören,  vgl.  Xvhv  beendigen  z.  B.  in  Xval-iJiaxos  Kampf 
beendigend.  —  goth.  lu-na-  n.  Lösegeld,  Xvtqov,  Vgl.  europ.  lu 
erbeuten,  gewinnen  (=  schneiden,  emdten).  Offenbar  ist  ru  ur- 
'  sprünglich  identisch  mit  ru  ruere,  vgl.  z.  B.  sskr.  ro-man  mit 
lo-man  Haar  von  ru  =  lu  abschneiden  und  lavanaka  mit  n. 

rava-  Sichel. 

sskr.  lavi  m.  lavitra  n.  lavanaka  m.  Sichel.  -|-  XaXo-v  (=  Xtisuh^) 
n.  SicheL  —  an.  le  m.  (aus  livan  nach  Bugge  2ieitschrif^  XX,  1, 
10)  Sichel,  Sense. 

ruta   zerschmettert,    gerissen  u.  s.  w.  part.  pf. 
pass.  von  ru. 

sskr.  ruta  zerschmettert,  zerbrochen,  a-ruta-hanu  mit  unzerbrochner 
Kinnbacke.  -|-  lat.  rutu-s  in  di-rutu-s,  S-rutu-s,  ob-rutu-s. 

ravas  n.  die  Weite,  das  Freie. 

zend.  ravanh  weit,  frei,  ravag-carant  weit  ausschreitend,  ravan 
m.  Ebene,  Thal,  -f-  ^^t.  rüs  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im 
C^ensatze  zur  Stadt.  Vgl  ksL  rav-lnu  eben  und  goth.  ru-ma- 
geraumig,  m.  Raum.  Nimmt  man  übrigens  rüs  als  entstanden 
aus  rovos,  so  kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren, 
welche  sich  mit  sskr.  rajas  n.  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land, 
Feld  identificiren  liesse. 
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rüg,  rugati  brechen,  zerbrechen;  brechen  = 
körperlich  und  geistig  hart  mitnehmen,  Schmer- 
zen bereiten. 

sskr.  mj  mjati  erbrechen,  zerbrechen,  zertrümmern,  pari,  rog-na 
zerbrochen,  zerschmettert;  Jemand  (acc.)  Schmerzen  bereiten, 
^ka-rugna  vor  Schmerz  gebrochen ,  raj ,  n\ja  zerbrechend ,  zer- 
schmetternd, ruj,  mja  f.  Brach;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m. 
Gebrechen,  Krankheit,  -f"  ^vy-^s  m.  biegsame  Ruthe,  Avy-^o-ff, 
Uvy-aJiio-g.  —  lat  lüg-ere,  luc-tu-s  m.  —  lit.  luzü,  Inzto,  Idz-ti 
brechen  intrs.  luz-ima-s  m.  das  Brechen,  Entzweigehen,  lnz-i*B 
gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  Steinbrach,  loz-tu-s  zerbrechlich,  laoz-u 
and  laoz-aa,  kaz-ti  and  laaz-yti  trs.  brechen,  laaz-ima-s  m.  das 
Zerbrechen ,  laaz-i-s  gen.  io  m.  Brach,  laai-tava-s  m.  Brechinstru- 
ment;  laoza-s  m.  abgebrochener  Ast,  dürrer  Zweig  pl.  Reiser; 
aach  wohl  lag-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

runk  raufen,  rupfen,  ausraufen. 

sskr.  lunc,  lanc-ati,  lanci-tvä  and  laci-tyä  raufen,  aasraufen,  ro- 
pfen,  berupf en;  aasreissen,  abreisssen,  enthülsen,  lanc-aka  Raafer, 
Zaaser,  lanc-ana  n.  das  Ausraufen.  -|-  lat  ranc-&re  gäten,  aus- 
gaten,  glatt  rupfen,  ranc-6n-  m.  Reathaoke,  Gathacke,  runca-tor 
m.  Ausgater,  runca-tion-  f.  das  Gäten,  Aasgaten,  runc-ina  f.  der 
Hobel  (daraus  spatgriechisch  ^vxavrj  entlehnt).  S.  graeco-ital.  mk 
graben. 

rup  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

sskr.  rup,  rup-yati  Reissen  (im  Leibe)  haben,  caos.  ropaya,  rorapa 
Reissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-ana 
(von  ropaya)  Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-ushi 
f.  reissender  Schmerz;  lup,  lumpati  part  lap-ta  zerbrechen;  her- 
faUen  über,  rauben,  plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitigen; 
stören,  unterbrechen,  intens,  lolupya  Jemand  verwirren,  ^von 
lolupa  gierig  (eigentlich  ,,verwirrt'',  nicht  von  Inbh),  apa-lup  fm- 
raafen,  abtrennen;  lop-a  m.  Abfall,  Schwund,  Verlust,  Einbusse"^ 
das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeintrachtiger,  lop- 
tra  n.  Raub,  Beute.  -|-  lat  rup,  rumpit,  rup- tum,  rumpere  bre-* 
chen,  zerbrechen;  verletzen;  aufheben,  vernichten;  unterbrechen.^, 
stören  a.  s.  w.  rup-i-  f.  Fels,  rup-tna  Felsldnft,  n^-ec,  rupic-oiy 
m.  Tölpel,  rup-tor  m.  Brecher,  Verletzer.  Vemichter.  —  lit.  ru^ 
a-s  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-ü,  lup-ti  schälen,  dies 
Haut  abziehen,  lup-ika-s  m.  Schinder;  ksl.  lup-l-j%  lup-iti  Haut 
abziehen,  schälen,  lup-ezl  m.  Raub.  —  ags.  reof-an  =  an.  ijüfa 
rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  as.  rof,  ahd. 
mhd.  roup  m.  Raub,  Beute,  Emdte,  goth.  bi-raub-on,  ahd.  rou- 
bon,  mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  ranp-jan, 
ahd.  rouüan,  mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 
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rupta  zerbrochen  u.  s.  w.  part.  pf.  von  rup. 

88kr.  Inpta  zerbrochen  u.  s.  w.  -f-  ^^t.  ruptus  zerbrochen» 
gebrochen  n.  s.  w. 

raupa  Spalt,  Loch. 

Bskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle,  -f"  &&'  ^^^  ^*  fissura,  foramen. 

ruk,  rankati  leuchten. 

sskr.  nie,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen;  med.  scheinen,  leuchten, 
hell  sein,  prangen  (gut,  schön  scheinen  ==  gefallen  nachvedisch)  ruk-ma 
n^.  Goldschmuck  n.  Gold,  ruc,  ruci  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  ruc-ira  hell, 
glänzend,  prachtig,  schön;  gefallend,  angenehm,  roc-ana  licht,  roc-is  n. 
Licht,  Glanz.  +  Xv^^o-g  m.  Leuchte,  Xvy-^o-^  m.  weisser  Marmor,  Avy- 
&ri  £  Weisspappel,  Xsvx-^-g  licht,  weiss.  —  lat.  luc-ema  f.  luc-e-scere, 
lü-men  für  lüc-men,  lü-na  für  lüc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  Licht,  lüci-fer, 
lüci-du-s,  luc-ere,  lncu-bru*m,  lücubr-are,  lüc-ul-entu-s.  —  goth.  liuh- 
atha-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags,  leoht,  ahd«  lioht,  mhd.  lieht  Ucht, 
davon  goth.  linht-jan  leuchten,  as.  lio-mo  n.  Licht,  Glanz  =  lümen,  goth. 
lauh-muni  f.  leuchtendes  Feuer,  Blitz,  lauh-atjan  leuchten.  —  ksl.  lu-na 
f.  Mond  s=  lat  lüna,  Inc-I  m.  Licht,  ln?a  =  Ink-ja  f.  Strahl,  Mond.  S. 
e«rop.  luk. 

ranka  leuchtend,  von  ruk. 

sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  leuchtend.  -^  Xtvxo-^  leuchtend, 
hell,  weiss.  —  lit.  lauka-s  blässig. 

roks  leuchten  aus  2  ruk  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  mkaha  glänzend,  strahlend;  zend.  raokhsh-na  glänzend  m. 
Glanz,  raokhsh-ni  glänzend,  raokhsh-nu  m.  Glanz,  -f-  lat.  in-lus- 
tri-s  für  in-lux-tri-s.  —  altpreuss.  V.  lauxnos  pl.  f.  Gestirne*  — 
ags.  liozan,  liexan,  lixan  leuchten. 

rauksna  Glanz,  glänzend. 

zend.  raokhahna  glänzend,  m.  Glanz.  -|-  altpreuss.  lauxno-S 
f.  pl.  Gestirne;  vgl.  ahd.  liehsen  lucidus. 

rauk  sehen,  schauen. 

sskr.  lok,  lok-ate  erblicken ,  gewahr  werden,  anschauen,  oaut. 
lokaya  dass.,  loc,  loc-ate  caus.  iocaya,  betrachten  (im  Geiste)^ 
loc-ana  erhellend,  erleuchtend,  n.  Auge.  -|-  JUvx-,  Xevaau  = 
Xivx-JH  sehen,  schauen. — lett.  lük-6t  sehen,  schauen,  lük-s  m.  das 
Korn  an  der  Flinte;  lit.  luk-eti,  lük-urti  und  läuk-iu,  laük-ti 
warten,  harren  (=  aussehen  nach).    Offenbar  aus  ruk  entstanden. 

rauka  m.  freier  Raum. 

ved.  loka  m.  freier  Raum,  das  Freie,  Raum  überhaupt; 
Ort,  Platz,  Stelle,  lokam  kar  Raum,  Luft  schaffen;  so* 
dann  der  grosse  Raum  =  Welt;  nachvedisch  heisat  Ma 
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Welt  dann  auch  soTiel  als  „Leute" ,  Weltlauf  =  „alltäg- 
liches Leben";  die  ved.  Nebenform  n  loka  ist  su  beur- 
theüen  wie  i-naksb  aus  naksh,  i-laya  ruhen  aus  li  und 
nach  Analogie  von  Zendformen  wie  urupaya  =  rup,  urupi 
neben  raopi,  uruth  wachsen  neben  rudh,  uruth  weinen 
neben  rud  u.  a.;  jedenfalls  darf  loka  nicht  als  Yerstüm.- 
melung  von  uloka  gefasst  werden,  -|-  lit.  lauka-s  m.  das 
Feld,  der  Acker,  das  Freie  im  Gegensatae  des  Hauses. 
Lautlich  entspricht  auch  lat.  lüou-s,  alt  louco-s  m.  Hain, 
das  jedoch  noch  naher  sich  berührt  mit  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  lö  gen.  löh-es  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch.  Dieses 
-loh,  -loo  erscheint  in  sehr  vielen  deutschen  Ortsnamen 
z.  B.  Eiüke-loh,  Waterloo,  Oldesloe,  Yenloo  u.  a.  wie  auch 
lit.  -laukai  pl.  z.  B.  in  vanag-lauka-i  Habichtsfelden  (va- 
naga-s,  lauka-s).  Die  Herleitung  von  ruk,  rauk  scheint 
unbedenklich  „Ausblick,  Lichtung",  demnach  lücus  a 
lücendo! 

ruk  zürnen. 

sskr.  ruQ  und  rush,  ru^-ati,  rosh-ati  und  rosh-yati  unwirsch  sein,  zürnen; 
übel  aufnehmen,  missfalleo,  part.  rush-ta  und  rush-ita  grimmig,  zornig, 
rush  f.  Ingrimm,  Zorn,  Wuth,  rosh-a  m.  Zorn,  Wuth,  rosh-ana,  rosh-tar 
zornig,  jähzornig.  +  ^^aaa  für  Xvx-ja  f.  Wuth.  —  lit.  rOs-türs  (für  ruBifi) 
grimmig,  böse,  rOst-auti  im  Grimme,  Zorne  handeln.  —  goth.  rauh-t-jan 
zürnen.  —   Zweifelhaft. 

1.  mdh,  raudhati,  fut.  raudhsyati,  Hxar.  amdhat  steigen, 
steigend  kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen. 

sskr.  ruh,  rohaii,  fut.  rokshyati,  aor.  aruhat  steigen,  ersteigen,  steigend 
kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  Erhebung, 
Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-a  m.  Wuchs, 
Ansehn,  Gesicht.  -|-  ^jlt;^  (steigen,  vgl.  ürstx^iv  bei  Homer  allgemeines 
Verb  der  Bewegung)  gehen,  kommen,  lUvaofdai,  i^Xv^ov,  iiXi^lov^,  ijAi;- 
aiov  (=  TJ-Xvd"Tiov)  n  (Aufstieg)  Seelenort,  ^Aua^-j,  *EX€va(-s.  —  goth.  liu- 
dan,  lauth,  ludans,  as.  liodan,  lod,  ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachsen,  goth. 
lud-ja  f.  Angesicht,  lautha-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lautha-  m.  Jüng- 
ling, hve-lautha-  wie  gross,  sama-lautha-  gleichgross,  gleich,  sva-lautha- 
80  gross,  as.  lud  cresoentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  sumar-lota,  mhd.  entstellt 
sumar-late  f.  Sommerschössling.    Dazu  slavodeutsch  laudha  w.  s. 

2.  rudh  roth  sein. 

sskr.  rudh-ira  roth,  blutig  nv  der  blutrothe  Planet,  Mars,  n.  Blut,  rodh- 
ra  =  lodhra  m.  symplocos  racemosa,  ein  Baum,  aus  dessen  Binde  ein 
rothes  Pulver  bereitet  wird,  gesteigert  aus  *rudhra  =  rudhira,  rohit  roth, 
f.  rothe  Stute,  rohid-a^va  mit  rothen  Rossen  fahrend,  rohita  f.  rohita  und 
rohini  =  lohita  f.  lohita  und  lohini  roth,  röthlich,  rohini  ved.  eine  roth- 
liehe  Kuh,  loha  röthlich  m.  n.  röthliches  MetaU,  Kupfer,  später  Eisen 
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und  Metall  überhaupt,  -f  i^v^^^  s.  rudhra,  iQv^h^tivm  röthen,  iQv^ 
n-ftax-  n.  Röthe,  kqual-n^Xon-  n.  Hautrötbe,  igvalßfi  f.  Mehlthau  for 
igv^~0$^^  i^vd-w  röthen,  igev^-iis  roth  =.  KQ^vSoe  n.  Rötbe,  igev^^i^ 
dmvo^  n.  Färberröthe,  Krapp,  i^d-aXio-g  roth.  —  lat.  rub-ro  s.  mdhra, 
nib-ere  roth  sein,  rub-eu-s  roth,  mb-ia  f.  Färberröthe,  Krapp,  rubi-du-8 
mb-or  m.  Röthe,  rus-Bu-s  für  md-tu-s  roih,  msB-eu-s  dass.  rob-u-B  = 
rüf-u-B  rothlich,  r6b*igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn,  rüf-u-s  rothlich,  ruf- 
nln-9»  raf-&re  röthlicb  maoben.  —  lit.  rud-a-B  f.  da  braunfnchBig,  rud-ft' 
und  raden-y-8  m.  gen.  ruden-B  und  rnden-io  Herbst  (von  der  braunrothen 
Farbe  des  welken  Laubes) ,  rudi-s  f.  Rost,  'Eisenrost,  raud-a  f.  rothe 
Farbe,  raud-u-ma-s  m.  die  Röthe,  raud-ona-s  roth.  —  ksl.  rQd-rü  roth  b. 
trudhra,  rfizd%  =  rttd-j%,  rüd-öti  s^  erröthen,  rüzd-a  =  rüd-ja  =r  lit. 
rudi-B  f.  Rost,  rud-a  f.  Metall  s.  raudha,  daraus  lit.  ruda  f.  Metall  wohl 
entlehnt,  ryzdl  =  ryd-ju  roth.  —  an.  riodha  (raudh,  rudhum,  rodhinn) 
röthen,  blutig  färben,  mhd.  rot  n.  Rost,  rot- ig  rostig,  as.  ahd.  mhd. 
rofi-t  (für  rod-t  vgl.  lat.  russu-s  für  rudtu-s)  m.  Rost,  abd.  rot-amo  m. 
Rötbe,  ahd.  rosamo  mhd.  rosem  (für  rot-smo)  Röthe,  Rost,  SommersproBae, 
as.  roton,  rotän,  ahd.  roten,  mbd.  roten  rubere,  roth  werden,  goth.  ga- 
riud-a-B  schamhaft,  ehrbar;  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  as.  rod,  ahd. 
mhd.  rot  roth ,  davon  ahd.  roten  mhd.  roten  roth  werden  und  ahd.  (rotjan) 
roten,  mhd.  roeten  röthen,  roth  machen. 

rudhra  roth,  von  2  rudL 

sskr.  mdhira  adj.  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars  n. 
Blut;  aus  rudhra  =  mdhira  durch  Steigerung  rodhra  =z  lodhra 
m.  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 
+  i-gv^Qo-s  roth.  —  lat.  rubro-  roth.  —  ksl.  rüdrü  roth.  —  an. 
rodhra  f.  Blut,  besonders  Blut  von  geschlachteten  Thieren. 

raudha   roth   sbst.  (Rotherz   =)   Kupfer,    dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

sskr.  loha  (far  rodha)  adj.  röthlich,  m.  n.  das  rothe  Erz,  Kupfer, 
später  Eisen  und  Metall  überhaupt  -|-  lat.  robu-s  =  rufu-s  roth, 
rothhaarig.  —  altirisch  ruadh  roth,  vgl.  Roudu-s,  Ande-roudu-s 
nom.  propr.  —  lit.  rauda  die  rothe  Farbe,  raud-ona-s  roth.  — 
ksl.  ruda  f.  Metall  =x  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Me- 
tall wohl  nur  entlehnt.  —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd. 
rot  roth. 

rubh  (mit  ungeregeltem  AfFect)  begehren. 

8skr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen,  aus 
der  Ruhe  kommen  soviel  als:  heftiges  Verlangen  empfinden;  locken,  an 
sich  ziehen,  part  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  caus.  lobhaya 
in  Unordnung  bringen;  Jemandes  Verlangen  erregen,  locken,  anlocken, 
an  sich  ziehen ,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc), 
lobh-a  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Konmit  nur  einmal  in  der  Form 
sam  lobhaya  im  Veda  vor  und  bedeutet  verwischen,  padani  die  Spuren. 
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-f-  lat.  lub-et,  lnb-ens,  lab-ido.  —  ksL  Ijabtt  lieb,  Ijab-l-j^,  Ijub-iti  lieb, 
gern  haben  (daraus  ist  lit  Mbyja,  liäbyti  zu  thnn  pflegen,  gerne  haben, 
gerne  essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  liub-a-s  =ai  ksl.  Ijnbü,  as.  lief, 
ags.  leof,  ahd.  liop,  mhd.  liep,  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  lob* 
es  n.  Lob,  goth.  ga-laub-»-s  kostbar,  werihvoU,  lanb-jan,  ga-lanbjan 
glauben.  Inbh  berührt  sich  in  der  Bedeutung  „verwirrt  sein**  jedoifalls 
die  prim&re,  eng  mit  lup  =  rup,  lolupa  heisst  gierig  eigentlich  yerwiirt 
vgl.  loktpya  Jemuid  verwirren;  Entstellung  von  lolupa  aus  lolubha  ist 
jedoch  gewiss  nicht  anzunehmen. 


V. 


va  mangeln,  fehlen. 

zend.  ü,  part.  med.  ü-yamna  mangelnd,  fehlend;  sskr.  u-na  ermangelnd, 
woran  etwas  fehlt;  zend.  üna  f.  Mangel.  -^  ^v-vt-s  ermangelnd,  beraubt. 
—  goth.  va-n-s  mangelnd,  fehlend,  va-n  n.  Mangel;  an.  au-dh-r  öde,  goth. 
«nth-ida  f.  Oede. 

vana  ermangelnd,  part.  pf.  pass.  von  va. 

sskr.  üna  ermangelnd,  beraubt,  woran  etwas  iehH  vgl.  zend.  una 
f.  Mangel,  -f-  goth.  van-a-s  mangelnd,  fehlend,  vana-  n.  Mungel, 
vgl.  €vv^s  (aus  f€P&^)  ermangelnd,  beraubt. 

va,  väti  wehen. 

sskr.  va,  vati  wehen;  zend.  v4,  väiti  wehen,  part  praes.  vant  f.  v&iti 
wehend.  -{-  ^^M'^^  ^^''  für  d-sfiti  =  sskr.  ig.  väti,  part.  praes.  dels^ 
a-jiwt'  =z  zend.  vant  wehend,  8  sg.  impf,  oij  für  n-rn-t  s=  sskr.  zend. 
ig.  vat.  —  ksl.  vÖj^=:goth.  vaia  webe,  vije^  wehen.  —  goth.  vaian,  vaivo 
wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sskr.  zend.  väta  m.  Wind.  +  a-.fijri?-ff,  «wjny-^  m.  Wind,  Wind- 
hauch. —  lit.  veta-  Wind  in  dem  denom.  vetau,  vet-yti  windigen, 
worfeln.    Vgl.  europ.  vanta  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  väta. 

sskr«  vätaya  fächeln,  -f-  ariri^w  for  d^rrft^tTai,  =  sskr. 
vätayate  er  macht  Wind  (mit  den  Flügeln),  fliegt.  —  lit. 
vetau,  vety-ti,  lett.  wet-it  Getreide  „windigen",  im  Winde 
sichten,  wie  goth.  vinthjan  windigen,  worfeln  von  vinda-s 
Wind.  Lat  vannu-s  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-s 
und  entstammt  diesem  Worte  wie  ksl.  vdja-lo  n.  Getreide- 
schwinge von  vÖja-ti  wehen,  windigen,  lit.  vet-ylde  f« 
Schwinge  von  vetyti. 
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vätara  m.  vätarl  f.  Wind,  Wetter,  von  vä. 

sskr.  vatara,  vatala  windig  m.  f.  Wind.  +  lit.  vetra  f.  Wind, 
Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  vötrft  m.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind,  von  vä. 

BBkr.  väti  m.  zend.  väiti  f.  Wehen,  Wind.  +  ariav-s  f.  für  a- 
^(y*-f,  d-rnr^s  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

sskr.  vätnla  windig,  leicht  sbst.  Wind,  -f"  d^(fvQO'^  för  a-/i}<ri;^<HP, 
d^,niTVQO'S  windig,  leicht. 

väya  m.  Lnft,  Wind,  von  vä. 

zend.  vaya  nu  Wind,  Lufb.  -f-  1^^*  veja-s  m.  Wind. 

vara,  vära  m.  Schweif,  Wedel,  von  vä. 

ved.  vära  m.  Schweif,  sskr.  b&la  m.  Schweif.  -|-  ovQa  f.  Schweif. 

—  lat.  -nlo-  Schweif  in  ad-ülor ,  wenn  es  wirklich  anwedeln  heisat. 

—  lit.  vala-s  m.  Sohweifhaar  des  Pferdes.  —  ahd.  wala  f.  Wedel, 
Fächer. 

vä  weben. 

sskr.  vä  vayati  weben,  u-ta  gewebt,  -f-  li^  vo-^ra-s  m.  Spinne,    Basis  von 
vi  viere. 

vi,  vayati  flechten,  knüpfen,  we'ben,  aus  vä. 

sskr.  vä,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  ü-ti  f.  das 
Weben,  ve-ni,  ve-n!  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  ve- 
tra m.  Rohr,  ve-man  m.  n.  ve*ma  m.  Webestahl.  -)-  y^'^  d.  i. 
^i^'  tfias  bei  Hesych,  yi^tia*  hia  Weide  s.  vaiti,  ^Uvo^  n. 
^l-vfi  f.  Ranke,  Rebe,  ^oZ^o-g  m.  Wein,  vlffv  njy  afinelov  and 
vlov  dvadivSqdSa  (wilder  Wein)  bei  Hesych  vgl  lit.  J-vyja-s  ge- 
wanden, geschlangelt.  —  lat.  vi-ere  weben,  vi-ti-s  f.  vi-men  n. 
vi-na-m  n,  —  lit.  vejä,  vijaa,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-vyna-s 
m.  Hopfen,  vai-nika-s  m.  Kranz,  vy-nioti  wickeln,  vej-ä  f.  Rasen 
r=  altpreass.  V.  wayos  f.  pl.  Wiesen.  —  ksl.  vij^  vi-Ü  drehen, 
flechten,  winden. 

vaiti,   vtti   £   Eanke,    Zweig,   Strick    aus 
Zweigen,  von  vi. 

zend.  vaeti  f.  Weide,  -f-  lat  viti-s  f.  Ranke,  Rebe.  —  lit. 
vyti-s  £  Weidenrathe,  Tonnenband.  —  ksl.  viti  f.  Ge- 
drehtes, Weidenstrick,  mQotfog,  —  ahd.  wid,  mhd.  wit 
f.  (Thema  widi-,  witi-)  Strick  aas  gedrehten  Reisern,  Ge- 
flecht aas  Ruthen,  Reiserflechte.  Vgl.  ahd«  wid&  f.  Weide 
and  earop.  idtia  and  vitaa  Weide. 
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via  praes.  viayati  winden. 

8skr.  vyä  yyayate  pari,  vi-ta  sich  bergen-,  hüllen  ^,  pari-yy& 
parivyayati  umhüllen,  überziehen,  henunsdüiDgen  med.  sich  um- 
hüllen, bergen  in.  -^  lat.  vieo  vie-tum  viere  umwinden,  flechten, 
vie-tor  Böttcher. 

yä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

Bskr.  altpers.  zend.  va  oder,  sskr.  va-— va  entweder,  oder.  +  hom.  i}^  d.  L 
li'^ij  M  =  lat.  ve,  ij  ist  Vorschlag,  spater  ^,  ?-3  entweder,  oder.  — 
lat.  -ye  oder,  -ve  -  ve  entweder,  oder. 

vaJc,  aor.  avavakat  sprechen. 

sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avavacam  sprach, 
part  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher,  vak-tra 
n.  Mund.  -4*  «'^<w  d.  i.  ^tnnov,  tmtov  d.  i.  i^B^anov  =:  sskr.  avocam 
=  ig.  avavakam  sprach,  ^o;r-,  dn-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  s.  vak, 
voc-are.  —  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s  Geschrei.  — 
ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m.  Erwähnung, 
mhd.  caus.  wuegen  erwähnen  machen. 

vat  f.  Wort,  Kede  =  vat. 

zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pLnom.  vaca,  acc. 
vaca^-ca,  vaca,  vaoo,  gen«  vacam,  sonst  vac  m.  =:  sskr.  vac  f.  -|- 
^071' y  Ön-  f.  Stimme,  Rede. 

väk  f.  Bede,  Wort,  Stimme,  von  vak. 

sskr.  väc  f.  Rede,  Wort,  Stimme.  +  on-  f.  für  ^on-  Stimme.  — 
lat.  vox.  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  vak. 

sskr.  väkya  n«  Rede,  -f-   lat.  -v6ciu-m  in  con-vida-m  n. 
Gerede,  Getön. 

vakas  n.  Wort,  Rede,  von  vak. 

sskr.  vacas  n.  =  zend.  vacaiih  n.  Rede,  Wort,  -f-  ^inog^  Unog  n. 
Rede,  Wort. 

vä^  vä^iati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern,  vgl. 
vak. 

sskr.  vä9,  vägyate  schallen,  schreien,  heulen  klagen,  ud-väg  bejammern. 
+  ^äjjf-  mit  Aspirirung  des  Anlauts ,  ^X"^ »  VX~*i>  dor.  i;^-«  f.  tix-^i 
dor.  äx-iif  f.  VX-^^  ^-  (▼gl«  1*^«  vägor  m.)  Schall,  Hall,  Klang.  —  lat.  väg 
mit  Erweichung  des  Anlauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  väg- 
or m. 

val^ä,  va^ä  f.  Kuh. 

sskr.  vagä  f.  Kuh.  +  lat  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
(Von  valj  brüllen). 
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vak,  vank  wanken,  wackeln,   krumm,   scMef  gehen; 
ausweichen;  betrügen. 

sskr.  vanc  vaiic-ati  wanken,  wackeln,  kmmm,  schief  gehen,  pass.  sich 
drehen,  schaukeln,  rollen,  sieb  tnmmeln  caus.  vanc-aya  ausweichen,  ent- 
gehen, entrinnen;  tauschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-vanc-iti, 
vani-vac-yaü  sieb  drehen,  sieb  tummeln,  vak  rollen,  volvi^  vak-ra  gebo- 
gen, krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va  sich 
drehend,  rollend»  tummelnd,  vank-a,  vaiik-ara  m.  Biegung  eines  Flusses, 
vank-u  sich  tummelnd,  vank-ya  biegsam,  vaiik-ri  f.  m.  Rippe,  Dachrippe, 
vac-as,  vao-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Gausale  vanc-aka,  vano-atha 
m.  Betrüger,  yanc-ana^n.  das  Betrügen.  -4'  Iftt.  vac-illare  wanken,  schwan- 
ken, wackeln,  vft-ru-s  für  vac-ru-s  krumm,  schief  =  sskr.  vakra  dass. 
yao-erra  f.  (krummer?)  PÜEtbl;  Tölpel,  väg-us  s.  vag.  —  goth.  un-vah-a-s 
untadelbaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Yerkebrtbeit,  wie  erbeUt  aus  as.  wab, 
ags.  vob,  vo  n.  Yerkebrtbeit,  ags.  vob,  v6  krumm,  gebogen;  gotb.  vagg- 
a-s  m.  (Paradies),  ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde, 
Thal"),  as.  abd.  wangä,  mbd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. 
abd.  wang-ari,  mbd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  rubt.  Im 
Uebrigen  s.  vag,  vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 

vag,  vangati  krumm  gehen,   wanken;  betrügen, 
meiden  =  vank 

sskr.  vang,  vangati  geben,  hinken,  unbelegt;  zend.  vaoja  für  va- 
viga  betrügend,  belügend,  mithro-vaoja  den  Mitbra  betrügend.  -|- 
/-a/,  ayvvfn  krümme,  breche,  ^ay-rj  f.  Bruch.  —  lat.  vag-u-s 
unstet,  vag-äri.  —  lit.  vinge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  Biegung 
=  (abd.  wenchi)  md.  wenke  f.  Krümmung,  Biegung,  lit  vag-i-s 
m«  Dieb,  vagiu,  vog-ti  stehlen,  veng-iu,  veng-ti  meiden.  —  abd. 
winchan,  wanc  mbd.  winken,  sich  seitwärts  bewegen,  winken, 
nicken,  wanken,  as.  wankol,  abd.  wancb-al  schwankend,  wanchilin 
wackelnd,  abd.  wank-jan  wanken.  Das  ndd.  wi-wak-en,  häufig 
bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  Intensivbildung,  vag,  vang  ist 
eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte  Neben- 
form zu  vak,  vank  w.  s. 

va^  Wünschen,  wollen. 

sskr.  va^  vasb-^i,  uQ-masi  wünschen,  lieben,  vag-a  m.  n.  Gewalt,  Wunsch, 
part.  praes.  uy-at;  zend.  an-ugant  widerwillig,  -f*  ^€xovT'  ix(6v  willig, 
iicovT^  freiwillig,  ixova-io-g  für  ixovr-uh^  willig,  ix-rft-i  durch  den  Wil- 
len, J^x-rilo-s  d«  i.  ^ixtiX(hSj  Hom.  ivxtiXfh-s  willig,  ruhig,  sanft. 

vaJgant  wollend,  willig,  part.  praes.  von  va^. 

sskr.  u^t  wollend,  willig;  zend.  an-ugant  widerwillig.  -|-  ^xorr-, 
ixt&p  wülig,  d'jrixovT-j  tUxtir  =:  zend.  anugant  =  ig.  anvakant 
widerwillig. 
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anval^ant  niolit  wollend,   unwillig  (an+va- 

zend.  anu^ant  widerwillig.  -^  d^ixorr-,  d&ith  widerwillig. 

1.  vag,  -ati,  -ayati  wachsen  machen,  stärken,  meliren. 

sskr.  vaj,  vigati,  vfijayati  starken,  mehren,  ug-ra  mächtig,  farchtbar,  oj-as 
n.  Kraft,  Glams.  +  vy-  in  vy-Ug  gesund,  avy-  in  «vy-ij  f.  Glanz.  —  lat. 
yig-ere,  veg-ere,  vege-tu-s;  aogeo  mehre.  —  lit.  äug-n,  aag-ti  wachse 
ug-tereti  etwas  wachsen.  —  goth.  auk-an  mehren ,  german.  vakan  vok  er- 
steben, wachen,  vok-r-a-s  m.  Waoher. 

(Von  ug  =  vag:) 

angas  n.  Kraft,  Starke  (Glanz). 

sskr.  ojas  n.  Kraft,  Stärke,  zend.  aojanh  n.  Kraft,  Hülfe.  -|-  1<^ 
auguB-iu-s,  angur  (Helfer  =  Hülfe)  m.  anxilium. 

augman  n.  Wachsthum. 

ved.  ojman  n.  Kraft  -f-  lat  augmen-tn-m  n.  —  lit  aogmü  geii. 
aogmen-s  m.  Schössling. 

vaks,  vaksati,  vaksyati  wachsen,  von  vag  durch  s. 

sskr.  nksh,  akshati,  va-vaksh-a  wachsen,  erstarken;  zend.yakh8h, 
ukhsbySiti;  8  pl.  med.  vakbsbente,  tU^ovrm,  part  praee.  ukh- 
shyant  und  \'akhshant,  di^y  mit  ft  praes.  8  pl  &-vakhsheDte 
sie  wachsen  hervor.  4~  <t<^{<9,  diivi  für  ä-^ho  wachsen  lassen, 
med.  wachsen.  —  goth.  vahsjan,  y6hs,  nhd.  wachsen,  wuchs. 

2.  vag  netzen. 

sskr.  in  uksh  ukshati  vavaksha  (vag-|*s)  träufeln,  netzen,  sprengen,   uk- 
-shan  m.  Ochse.  +  vy-^-g  feucht  —  lat.  uveo,  uvi-du-s,  ü-mor.  —  an« 
vök-r  (=  vakva-s)  feucht,    vökva  f.  Nässe,   Feuchtigkeit,   yökra  adha 
nass,  feucht  sein. 

vaks  träufeln,  netzen,  sprengen,  davon  uksan. 

sskr.  uksh,  uksb-ati,  ya-vaksh-a  träufeln,  netzen,  sprengen. 
Von  vag  durch  s  weitergebildet 

(Von  uks  =  vaks  besamen  =  netzen :) 
uksan  m.  Stier,  Ochse. 

sskr.  nkshan  m.  Stier,  Bulle,  -f-  cambr.  ych  du.  pl.  ychen  Ochse. 
—  goth.  aubsan-,  ahd.  obso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

vagh,  vaghati,  inf.  vaghtum  vehere. 

sskr.  yah,  yahati,  inf.  yodbum  (für  yah-tum)  yebere.  -^  gr.  in  Ableitun- 
gen d/i-^fieu  yon  o^o^  s.  yagha,  ^/€l^-Cl>  yon  o/fv-  u«  s.  w.  —  lat.  yeh, 
yehit  =  sskr.  yahati,  sup.  yectum,  yec-ti-s  Hebel.  —  altirisch  f^  (aus 
fegn)  plaustrum  =  germanisch  yagna  m.  Wagen.  —  lit  yeiü,  y^-ti 
fahren,  yaz*ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  yezi(,  yes-ti  yebere.  —  goth.  yigan  yag 
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vagha  m.  Vehikel,  Wagen,  von  vagh. 

Bskr.  v4ha  m.  Vehikel,  Wagen.  +  oxo-g  m.  Wagen.  —  ksl.  vozü 
m.  Wagen.  Mit  fix^s-  n.  Wagen  vgl.  ved.  nr-vahas  Männerfah- 
rend, Beiwort  des  Wagens. 

vaghta  vectus  part.  pf.  pass.  von  vagh. 

sskr.  üdha  fQr  nhta,  vahta  vectus.  -|-  lat.  vectu-s,  davon  vect- 
&re,  *vezu-8,  davon  vexäre.  —  lit.  vezta-s,  veszta-s,  at-veszta-s 
gefahren. 

vaghtar  m.  einer  der  zieht,  fahrt,  vector. 

sskr.  vodhar  m.  (für  vahtar)  der  da  zieht,  fährt,  Zngthier;  pra- 
vodhar  mit  sich  fortführend,  m.  Entföhrer,  ati-vodhar  der  über 
etwas  hinüberführt  (ati-vah) ,  dhür-vodhar  lastziehend ,  m.  Last- 
thier;  zend.  vastar  m.  Zngthier.  -)-  1a^>  vector  m.  ad- vector,  in- 
vector.  Mit  sskr.  vodhar,  vi-vodhar  (Heimführender)  Gatte  vgl. 
lat.  uxor  f.  (für  veh-tor  vgl.  vexare  von  [vexo]  =  vectu-s). 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

zend.  vat,  vat-aiti  kennen,  verstehen,  apa-vataiti  er  versteht;  sskr.  vat 
verstehen  nur  mit  api  +  lat.  vät-e-s  gen.  pl.  vät-um  m.  der  Weise.  — 
lit.  j-unt-ü,  j-ut-aü,  j-us-ti  fühlen,  merken,  gewahr  werden,  j-aut-u-s  ge- 
fühlvoll, pa-j-auta  f.  der  Sinn,  j-aucziu,  j-aus-ti  empfinden,  merken, 
wahrnehmen« 

2.  vat  Jahr. 

sskr.  vat  n.  iu  sam-vat  n.  Jahr,  ut  in  par-nt  s.  pamt.  -f-  ^at  im  acc. 
ih  ifitna  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  no-jroja^  i/r-  in  niQ^vriy  niq- 
VC&  8.  parut.  —  lat.  vet-  Jahr  in  vet-ulu-s  bejahrt,  alt  und  in  vit-ulu-s  m. 
Kalb ,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling.  —  goth.  vith-  Jahr  in  vith-m-s  m. 
Lamm,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-s;  die  spätere  Fixirung  auf  die  Be- 
deutung „Widder,  Schafbock"  ist  rein  conventionell,  g^th.  vith-ru-s  heisst 
nur  (jähriges)  Lamm.  Aehnlioh  bedeutete  ///ict^o-;,  x^f^^^  ^o  die  Al- 
ten noch  wussten  —  vgl.  Hesych.  //)ua^*  alysq  x^H^^^  4  i^upoi  — 
ursprünglich  bloss  „winteralt,  jahralt^^  von  x^f*^  ^  ifi»*  ghima  Winter, 
dann  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergziege.    Ygl.  2  vatas. 

1.  vatas  n.  Jahr,  adj.  l)ejahrt. 

sskr.  vatsa  m.  Jahr,  Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,  wie 
divasa  aus  divas ,  jarasa  Alter  aus  jaras ,  tamasa  Finstemiss  aus 
tamas  u.  a.  -f*  ß^^^^  ^''^  n.  Jahr.  —  lat.  vetus-  in  vetus-tu-s 
bejahrt,  alt,  vetus  adj.  alt.  —  ksl.  vetüchü  bejahrt,  alt  =  sskr. 
vat-a-sa  Jahr. 

2.  vatas,  vatasa  Ealb,  Bind,  eigentlich  „Jährling^' 
und  =  1  vatas. 

sskr.  vatsa  (für  vatasa)  und  vatsala  m.  Kalb,  eigentlich  Jährling. 
-|-  lat.  vetus-  oder  vetero-  in  veter-Snn-a  zum  Zugvieh  gehörig. 
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veter-ina  t  Zagvieh  (eigentlich  das  mindestens  ein  Jahr  alte). 
Vergleicht  man  die  Themen  vat  und  vatas,  beide  bereits  indo- 
germanisch, lat.  vit-nln-s  und  sskr.  vats-ala  Kalb,  so  darf  man 
vatara  und  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  für  das 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

vatasra  m.  Jahr,  von  vatas. 

sskr.  vatsara  (für  vatas-ara)  m.  Jahr  vgl.  vatsala  Jährling, 
Kalb.  +  ^erriQo  für  ^«-«ir-^  in  d't-Äiy^-c  zweijährig, 
TrevTa-iTfiQo^  fünfjährig,  ^exa^ti-^-g  zehnjährig  u.  s.  w. 

1.  vad,  vadati  sprechen,  mfen,  singen. 

sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen ,  ud-ya  in  brahmodya  (brahma-}- 
udya)  das  Recitiren  des  Veda,  vand,  vand-ate  grussen,  preisen,  verehren, 
-j-  v^to,  v(f-/ai  nennen,  besingen,  v<f-ij  f.  Gesang,  vi^-g  m.  Dichter; 
«wf-ij  f.  Stimme,  avSd-^;  driS-tow,  lakonisch  dßifituv^  also  d-^ä-ov-  £ 
Nachtigall;  ^cuf-  siugen  far  ^£ycf-  in  deCän,  lakonisch  dßaidu,  doi^o-c 
für  d'^ot^-o-s  m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lock- 
vogel. —  ahd.  far-wäzan  verwünschen. 

2.  vad,  vand  quellen,  netzen,  baden. 

sskr.  ud,  und,  unat-ti  quellen,  netzen,  baden,  -f-  In  den  übrigen  Spra« 
eben  nur  durch  Ableitungen  vertreten;  germanisch  väta-  in  an.  vät-r,  ags. 
vaet,  engl,  wet  nass,  feucht,  und  in  vint-ru-s  Winter  (=  nasse  Jahreszeit). 

vada  (vanda)  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  uda  n.  Wasser,  -f-  lat  unda  f.  Woge,  Wass^.  —  kä\,  voda 
f.  Wasser. 

vadan  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr,  udan  n.  Wasser,  Woge,  -f-  viar-  n.  Wasser.  —  lit.  vandft 
gen.  vanden-s,  zemait.  undü  gen.  unden-s  m.  Wasser,  altpreuss. 
y*  wundan  acc.  sg.  Wasser.  — goth.  vato  Thema  vatan-  n.  Wasser. 

vadra  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  udra  Wasser,  nur  in  udr-in  wasserreich,  sam-udra  m.  Meer, 
Ocean,  und  an-udra  wasserlos  =r  «y-vcf^-c.  +  vSqo-  Wasser  in 
Zusammensetzungen,  vStDQ  n.  Wasser,  vSaQo-g  wässerig.  —  as. 
watar,  ahd.  wazar  n.  Wasser. 

anvadra  wasserlos  (an + vadra). 

sskr.  anudra  wasserlos.  -|-  avvdqo^g  wasserlos. 

vadran  wasserreich,   von  vadra  durch  das 
Secundäraflfix  -an. 

sskr.  udrin  wasserreich.  -|-  *YSqwv  dSvos  m.  Wassermonat. 

vadara  m.  n.  Bauch,  von  vad  schwellen. 

sskr.  ndara  n.  Bauch  ^  zend.  udara  m.  Bauch.  +  maoed.  o&i^-c 
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m»  Baaoh.  —  lit.  Tedara-s  m.  Magen,  pl.  Eingeweide;  altpreoss. 
Y.  weder-8  Bauch,  Magen. 

(Von  ud  =  vad  baden:) 

udra  m.  ein  WassertMer,  Otter. 

sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
deren Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund.  4-  v<f(K>-c 
m.  vSga  f.  Wasserschlange.  —  lit.  udra  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f. 
Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ahd.  ottir  m.,  nhd.  Otter. 

1.  vadh,  vadhati  Ähren;  heimfüliren ,  heirathen. 

zend.  vad  föhren  in  vad-emno  der  Heimführende,  Bräutigam,  caus.  vädh- 
ay^iti  er  fuhrt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadhu,  vad  hü,  vadhuti 
f.  junge  Frau,  Schwiegertochter.  +  lit.  vedü,  vedzau,  ves-ti  fuhren ;  heim- 
fuhren, heirathen;  Kinder  ziehen,  vad-a-s  m.  Führer,  vadza  =^  vad-ja  f. 
Fahrleine,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m.  Freier,  Bräutigam,  vgl.  lii'&io-g  d.  i. 
^-ßid^so-g  m,  heirathsfahiger  Jüngling,  Junggesell.  —  ksl.  ved%  ves-ti  fuh- 
ren, ziehen,  heirathen,  ne-vösta  Braut. 

2.  vadh,  vadhati  binden,  winden,  kleiden,  aus  vä,  ü  win- 
den, weben  weitergebildet. 

zend.  vadh  sich  kleiden,  fra-vadh-emna  fem.  part.  praes.  med.  bekleidet. 
-4-  od-'OVTi  f.  Leinewand  (?)  —  lit.  aud-zu,  aus-ti.  Stamm  aud,  weben.  — 
goth.  vidan,  vath,  ahd.  wStan  binden,  winden,  as.  wäd,  ahd.  wät  f.  Ge- 
wand, Rüstung. 

3.  Tadh  schlagen,  stossen. 

sskr.  vadh,  a-vadh-it  schlagen,  vadh-a  m.  vadh-ar,  vadh-atra  n.  Mord- 
waffe; zend.  vad-are  n.  Mordwaffe,  vädh-a  m.  Schlag,  vädh-aya  zurück- 
schlagen =  tlt&itu,  -|-  ^fod-  stossen  in  ^y-^o^-<r*-  =  hvoal-ytuo-q  Erd- 
erschütterer, iivoa('(pvlXo^  Laubsohüttelnd ,  (od^to  stosse,  aor.  i^iuaci  für 
i-^a^^aa  =  zend.  vädhaya. 

vadhri  verschnitten,  m.  Castrat,  von  vadh. 

sskr.  vadhri  verschnitten.  -{-  l^^^-c,  1"^^^-^  m.  (für  ^id^i-g)  bei 
Hesych,  anäSojv,  rofiias ,  ivvoO^oi.    Nach  Benfey. 

van  lieben,  verlangen,  gewinnen,  bezwingen;  absehen 
auf,  petere. 

sskr.  van  vanati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben;  wünschen,  verlan- 
gen; 2)  erlangen,  verschaffen  für;  sich  verschaffen;  8)  bemeistem,  be- 
zwingen, siegen,  gewinnen;  4)  verfugen  über,  innehaben;  6)  bereit  ma- 
chen,  sich  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere;  angreifen, 
vanu  m.  Nachsteller,  vanushy  ati  das  Absehen  haben  auf,  nachsteUen, 
angreifen  med.  verlangen,  erlangen,  vanus  verlangend,  eifrig;  anhängend, 
liebend  (eifrig  =  feindlich),  Ang^reifer,  Nachsteller,  vanus  vanushate  er- 
langen. +  l^^*  venia,  venus-tu-s,  Venus,  vener-äri.  —   goth.  vunan  sich 

Fiek,  indoferm.  WSrtorbneb.    8.  Anfl.  24 
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freaen,  ahd.  wftn  m.  Wahn,  Meinirag,  Hoffiiimg,  go\h.  vin-ja  f.  Weide, 
Futter,  ahd.  wini  m.  Freund,  Gatte;  goth.  vinnan  yann  leiden,  doh  mü- 
hen, as.  winnan  streiten,  kämpfen,  leiden;  gewinnen  u.  s.  w. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne,  von  van. 

ved.  vanas  n.  Reiz,  Wonne,  gir-vanas  Anrufungen  liebend,  der 
Lieder  froh.  -^  Ist  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Liebes- 
reiz, venus-tu-s  reizend;  in  vener-äri  verehren  bedeutet  venns- 
Yerehrung  wie  sskr.  vana  m. 

vanma,  väma  schön,  von  van. 

sskr.  v&ma  schön,  -j-  &&•  wanum,  wanom  glänzend,  leuchtend, 
schön,  wanamo  adv.  auf  glänzende  Weise,  wanami  f.  Glanz. 

vanta,  vata  geschädigt,  wnnd,  von  van  petere. 

sskr.  väta  geschädigt,  a-väta  ungeschädigt.  -^  dcM  schädige  für 
d'^d-^,  a-itrO'^  geschädigt  =  sskr.  väta,  d-daro-g  ungeschädigt, 
unversehrt  =  sskr.  a-vftta,  &Trj,  äol.  avarti  d.  i.  d-ßorri  f.  Schä- 
digung, Ate,  ovtd-w  verwunde,  tuTeiXij  f.  Wunde,  vgl.  Hesychs 
ßondC^w  *  ßdXXetv  und  yareiXi^  *  ovXij ,  welche  Digamma  beweisen. 
—  lit.  vot-i-s  f.  Wunde,  Schwäre  =  lett.  wät-i-s  f.  Wunde.  — 
goth.  vund-a-s  wund. 

anvata  nnversehrt  (an -f  vata). 

sskr.  aväta  unversehrt,  -f*  ddttro-c  unversehrt  (« -|-a-^aro 
=  «+^aTo,  daher  a-  und  nicht  ay-). 

vansk  wünschen,    eigentlich   wohl   Inchoativ   zu 
van. 

sskr.  v&dksh-ati,  vänch-ati  wünschen,  v&nch-ft  f.  Wunsch.  +  ahd. 
wunsc  m.  Wunsch,  Wunschkraft,  wunsk-jan,  wunskan  wünschen. 

vanska  Wunsch. 

sskr.  vänchä  (für  vanska)   f.  Wunsch,  -f  ahd.  wunsc  m. 
Wunsch. 

vansti  m.  Blase,  Wanst. 

sskr.  vasti  m.  Blase,  Unterleib.  +  lat.  vesica  f.  Blase  (aus  vesi  =  vensti). 
—  ahd.  wanst,  nhd.  Wanst  m.  pl.  Wänste. 

vam,  vamati  erbrechen,  ausspeien. 

sskr.  vam,  vamati,  caus.  vamayati  erbrechen,  ausspeien;  zend.  van-ti  f. 
in  aiwi-vanti  f.  Ausspeiung.  -j-  ^f^^-oi-g  f.  tfi^-ro-g  m.  das  Erbrechen, 
ifiifo,  dn-i^^a-aay  Stamm  ^€u€a-  erbrechen,  speien.  —  lat.  vom-  vomit 
=  sskr.  vamati  erbrechen.  —  lit.  vem-ju,  vem-ti  speien,  erbrechen,  vem- 
ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s  m.  das  Ausgebrochne.  —  an.  vom-a 
Seekrankheit. 

vama  erbrechend,  ausspeiend. 
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Bskr.  vama  erbrechend,  aasspeiend.  -|-  lat.  yomu-s  z.  B.  in  igni- 
¥oma-8  feuerspeiend. 

vamata  erbrochen,  gespieen,   part.  pf.  pass.  von 
vam. 

sskr.  vamita  dass.  -f*  lat.  vomita-s  dass. 

vamatu  m.  das  Erbrechen,  von  vam. 

sskr.  vamathu  m.  das  Erbrechen.  -f~  l^t.  vomita-s  m.  das  Er- 
brechen. 

1.  var  praes.  varati  wählen,  wollen. 

sskr.  var,  vr-noti,  vr-n&ti,  ved.  aach  varämi  (=  lat  volo)  wählen,  vorzie- 
hen, var-a  m.  Wahl,  V^ansch.  +  ßdl-^fiat,  ßoXlofiaiy  ßovXofiai  wähle, 
will,  ßovl-^  f.  —  lat.  vol-o,  velle  wollen,  vol-an(t)-ta8  f.  Wille.  —  lit. 
val-iä  f.  V^ille,  vel-yti  wollen,  vorziehen.  —  ksl.  vol-ja  f.  Wille,  vol-j% 
vol-iti  wollen.  —  goth.  vil-ja  m.  Wille,  Wohlgefallen,  .val-jan  wählen, 
vil-jan  wollen. 

var  glauben  =  var  wählen,  annehmen. 

zend.  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m.  Wunsch,  Wahl,  Glau- 
be, duzh-varena  m.  schlechter  Glaube.  -^  lat.  vSr-u-s  glaubhaft, 
wahr.  —  altirisch  fir,  firian  verus,  justus,  firinne  justitia.  —  lit. 
ver-ä  f.  Glaube,  ver-^i  glauben.  —  ksl.  vßr-a  f.  Glaube,  vör-Inü 
wahrhaft  =  lit.  vSr-na-s  treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tuz- 
verjan  übel  glauben,  zweifeln,  as.  war,  ahd.  war,  wär-i  wahr. 

var  sammeln,  aus  var  wählen. 

sskr.  vrä  f  vära  m.  Haufen,  Menge,  -f-  ^aX-vs  advb.  in  Menge, 
d'ßoXXr^g  gehäuft,  gesammt,  ßaX-uUa  f.  Versammlung.  —  lit.  val- 
yti  zusammenbringen,  emdten,  su-val-yti  sammeln,  su-si-valyti 
sich  versammeln. 

varta,  vrata  heiliges  Werk,  von  var. 

sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk.  -|-  ko^ri  für  ^-soqftri  f.  Fest,  toqtt^ 
für  i'ßoqftir-g,  äol.  t^i^s  für  i-^QOTi-s  f.  dass.  —  Diese  tadellose 
Zusammenstellung  rührt  bereits  von  Bopp  her. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes,  von  var. 

zend.  vära  m.  Wunsch,  Gabe,  värem  ava-baraiti  bringt  als  Gabe. 
-^  ^qa  (p^QBiv  Erwünschtes  darbringen  Homer.  Die  Redensart 
väram  bhar  ^ga  (p^QSiv  darf  für  indogermanisch  gelten. 

2.  var  bedecken,  schliessen,  wahren,  wehren. 

sskr.  var,  vr-noti,  vr-näti  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  var-ütha  m. 
Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer;  zend.  var  bedecken,  beschützen,  ab- 
halten, var-atha  m.  Schutzwehr,  vair-i  (für  var-i)  f.  Harnisch.  -^  ^oq- 
ovrai^  6q-ovtm  sie  wahren,  ^oqo'S,  ov^-s  m.  Wahrer,  Wächter,  rifiä- 
^o^o-;,   (p^vQ<h-g  für  nQo-^OQo^,   uQ-a  f.  Sorge,  Hut,    o^w  für  ^o^-aw 
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gewahre,  sehe«  —  lat.  ver-eor  wahre,  hüte  mich,  scheue.  —  ksL  vr-^ 
VTÄ-ti  stecken«  —  lit  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  su-ver-ti  zumachen;  alt- 
preuss.  et'w6r-e  du  öffnest.  —  goth.  var-a-s  (=  ^ogo^)  behutsam,  var- 
jan  wehren,  hindern,  ahd.  wär-a  f.  Acht,  Sorge  =  üq-^  f.  dass.  Mit 
&o^  (für  U'^oq)  n.  Schwert  vgl.  ahd.  war!  f.  Wehre  in  der  Bedeutung : 
Waffe.  (?)    Mit  1  var  identisch. 

var  ,  varati  umringen ,   ringeln ,  drehen ,  wälzen, 
aus  var  umschliessen. 

sskr.  yal,  valate  bedecken,  umhüllen,  umringen,  ringeln,  hin 
und  her  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was 
umringt,  vall-i,  vall-i,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  ul-ü-ta  m.  Boa 
Gonstrictor  ist  vielleicht  =  lat.  volütu-s.  +  tX-v-to,  €tXv-w  {i- 
^Xv-^)  winde,  wälze,  itXv-fia,  iXvt^-y  n.  Hülle,  dX-Hh^  m.  Darm- 
verschlingung =  sskr.  valaya,  2X-^^  Schwindel,  tX-t^  gewunden 
u.  s.  w.  —  lat.  volvo  =  iiXvn  wälze,  volü-men  n.  =  dXvfia.  — 
lit.  velu,  vel-ti  wickeln,  walken,  vol-6ti  herumwälzen.  —  ksl.  vlü- 
na  f.  Welle  =  ahd.  wella  f.  Welle  (für  wel-na),  val-j%,  val-iti 
wälzen.  —  goth.  valv-jan  valv-is-on  wälzen. 

var  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

sskr.  bal-a  n.  Kraft,  Stärke.  -\-  lat.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu-s, 
valde.  —  lit.  val-ä  f.  Macht,  Gewalt,  val-ioti  zwingen,  vgl.  lett. 
war-et  können ,  vermögen  noch  mit  dem  altem  r.  —  valSre  könnte 
man  auch  mit  lit  galiü,  galeti  können,  vermögen,  gesund  sein 
zusammensteUen. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock.  +  ^€^o- 
WoUe  in  xojl-f^-c  kurzwollig,  «t/-€(K>-c  schönwollig,  ion.  f7^o-c 
m.  Wolle,  ^^«  f.  iQ-uh^  n.  Wolle,  iQ^veo^,  iQiov-g  von  Wolle. 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken. 

sskr.  urana  m.  Widder.  +  ^aQrjv,  dQrjv,  g,  ^aqv-oq  m.  Widder, 
Lamm,  auch  wohl  ^rpf  für  ^qftpf  m.  noXv-^Qttv, 

vamä  f.  Wolle,  von  var  bedecken,  s.  vara. 

sskr.  ürna  n.  ürnä  f.  Wolle.  4~  1&^*  villu-s  m.  Flocke,  Zotte  für 
vilnu-8.  —  cambr.  gulan  Wolle.  —  lit.  vilna  f.  —  ksl.  vluna  f. 
—  goth.  vulla  (für  vulna)  f.  Wolle. 

varana  m.  Name  eines  Himmelsgottes,   von  var 
bedecken. 

sskr.  varuna  m.  Yaruna,  ursprünglich  Himmelsgott,  später  Gott 
der  Gewässer.  -|-  Ov^v6-g  n.  pr.  Himmelsgott,  ov^avos  m.  Him- 
mel. 

varas  n.  Weite,  Breite. 

ved.  varas  n.  Weite,  Breite,  Raum.  +  avQo^  n.  Weite,  Brette. 
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varu  weit,  breit. 

sskr.  uru  comp,  vaiiyaäis  weit,  breit;  zend.  um,  auch  voom  für 
vanm,  vam  weit,  breit.  +  bvqv-s  weit,  breit. 

varutara  weiter,  breiter  comp,  zu  varu. 

Bskr.  urutara  weiter;  breiter  (nicht  vedisch).  +  ivqvTCQo-g 
weiter,  breiter. 

varutra  n.  Hülle,  Bedeckung. 

Bskr.  varutra  n.  Obergewand.  +  iJli/r^-y,  ^iXvTQo^  n.  Hülle. 
Nach  Pott. 

varva  Hülle,  Eihaut,   Gebärmutter  von  var  ver- 
hüllen. 

sskr.  ulva,  ulba  m.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auch  Gebär- 
mutter, in  CJompositis  Hülle  überhaupt  z.  B.  ayakolba  (avaka-f- 
ulba)  von  Avakäpflanzen  umhüllt,  -f*  l&t.  volva,  vulva  f.  Hülle, 
Eihaut,  Gebärmutter,  voly-ula  demin. 

3.  var  warm  sein,  wallen.    • 

sskr.  ul-kä  f.  Meteor,  Feuerbrand,  ul-muka  m.  Brand.  -|-  ßaX-ia^  attisch 
ttX-ia^  sonst  dl'ia  f.  Sonnenwärme,  tl-ri  lakonisch  ßil-a  f.  dass.  —  lat. 
Vul-c-änu-s  m.  Feuergott  vgl.  sskr.  ulkä.  — lit.  ver-d-u,  vir-iaü,  vir-ti  ko- 
chen, trs.  und  intrs. —  ksl.  var-u  m.  Hitze  vr-j%  vrö-ti  wallen,  kochen. — 
goth.  *Tar-m-a-s  in  yarm-jan  wärmen,  ahd.  mhd.  nhd.  warm,  goth.  yul-an 
wallen,  heiss  sein,  ahd.  mhd.  wal-m  m.  Hitze,  Gluth. 

vara  m.  n.  varia  Wasser,  See. 

sskr.  var,  yäri  n.  Wasser;  zend.  vära  m.  Regen,  vairi  n.  See, 
vairya  n.  Kanal.  +  ovqo^  n.  Urin ,  ovQ-la  f.  ein  Wasservogel.  — 
lat.  ür-ina  f.  Urin,  die  Bedeutung  „Wasser"  noch  in  ürin-äri 
unters  Wasser  tauchen.  —  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure 
=  uija;  altpreuss.  V.  w-ur-s  Teich.  —  ags.  yär  n.  Meer,  altn.  ver 
n.  vor  f.  Meer,  an.  ür  n.  Feuchtigkeit,  feiner  Bogen. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefährden,  befehden. 

sskr.  yra^c,  y^QC-ati  zerreissen,  geföhrden,  a-yrk-a  harmlos  n.  Buhe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  yerwunden.  -f"  fC***'  i^  ^qax-os^  äoL  ß^ax-- 
OS,  sonst  ^dx'Og  n.  Fetzen,  ß^ax-Cat-  tq^ix^U  ronoi  Hesych,  ^^«/-ä«  f. 
Brandung;  abgesenkt  ^^«y-  in  ß^y-^wfii  breche,  reisse,  ^r^y-iuv  f.  Bran- 
dung, Gestade;  mit  lat.  frango  hat  ^yvvfii  nichts  zu  schafifen.  —  ksl. 
yrask-a  f.  Biss,  Runzel  s.  yraska.  Vgl.  europ.  yalk  reissen,  schleppen, 
ziehen,  welches  aus  yark  entstanden  ist. 

1.  varka  m.  Wolf,  von  vark  zerreissen. 

sskr.  yrka  m.  zend.  yehrka  m.  Wolf.  +   Xvxo-s  m.  Wolf.  —  lat. 
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lnpa-8  m.  Wolf,  also  graecoitalische  Gnmdform  vloko-.  —  lit.  vil- 
ka-8  m.  —  ksL  vltlka  m.  —  goth.  yulf-a-8  m.  Wolf. 

TarMä  f.  Wölfin. 

88kr.  TTld  f.  (=  vrky&)  Wölfin.  +  Ut.  vilke  (=  villga)  f. 
Wölfin. 

2.  varka  Pflug  (von  vark  aufreissen). 

ved.  yrka  m.  Pflog.  -|-  laconisch  svldxa  f.  Pflugschaar,  vgl.  avXa^^ 
alo^,  eiiial,  toX$  f.  Furche,  Ackerfurche. 

vraska  Riss  von  vark,  vrask. 

sskr.  pra- vraska  m.  Schnitt.  -)~  ^'  vraska  f.  Bisa,  RonzeL 

1.  varg  drängen,  drehen,  verdrängen,  ausschliessen. 

sskr.  varj,  vrnak-ti  drangen,  verdrangen,  ausschliessen,  caus.  vaxj-aya  be- 
rauben, vraj-a  m.  Eubstall  (£inschlu8s) ,  vrj-ana  krumm,  gebogen.  -^ 
liqy^vfjLi,  it^-n  schliesse  aus,  ein,  halte  ab,  d^y-fio^  m.  $1^^  f.  Ein- 
schluss,  Gefangniss.  -^  d^/if  Drang,  Trieb,  o^du  schwelle.  —  lat.  verg- 
äre neigen,  wenden,  valg-u-B  krumm.  —  altirisch  fercc,  ferc  (d.  i.  ferg) 
ira,  fercach  iratus,  fairggae,  foirggae  (d.  i.  foirge  =  forgie)  oceanus  s. 
Ebel  13.  —  lit.  varg-ti  bedrangt  sein,  viirg-a-s  m.  Bedrangniss,  Elend.  — 
goth.  vrik-a,  vrak  bedränge,  verfolge,  vrak-a-B  m.  Verfolger  =  ksl.  vragü 
m.  Feind,  goth.  vraiq-a-s  krumm.  (?)    Lat.  urgeo  ursprünglich  prim&r? 

varga  strotzend,  schwellend,  eigenÜich  drängend, 
von  varg  drängen. 

sskr.  tUja  strotzend,  üxjä  f.  das  Strotzende,  Nahrung,  Speise,  -f- 
o^dS'  f.  adj.  schwellend.,  sbst.  üppiges  Land,  Aue,  o^yii  f.  Trieb, 
Drang;  Zorn  =  altirisch  ferc  (=  ferg)  ira;  vgl.  lit  valg-i-s  Nah- 
rung, valg-yti  essen. 

vargaya,  Denominativ   von  varga,    schwel- 
len, schwellen  machen. 

sskr.  urjaya  schwellen  machen.  -{-  S^dm  schwelle.  —  lat. 
urgeo  dränge. 

2.  varg,  vargyati  wirken,  thnn,  arbeiten. 

zend.  verez,   verezySiti  wirken,  thun,   machen,  varez-a  m.  das  YTirken, 
varez-äna  Machung.  -{-   ^iC»,   ^Q€Cn  =  ^Qfyjm,  l-o^-«  thun,  machen, 
^iqy-o^^    tqy-o^  n.  Werk,    S^-avo-v  n.  Werkzeug.  —    goth.  vaurkjan 
wirken,  ahd.  werah  n.  Werk. 
Mit  1.  varg  ursprünglich  identisch  vgl.  lat.  urgere  opus. 

varga  das  Wirken,  Werk,  von  varg. 

send,  vareza  m.  das  Wirken.  +  ^^^yo-v,  Iqyo^  n.  Werk.  —  alt- 
gallisch Yergo-bretus  Rechtwirker  (breto-  Gericht),  altcambrisch 
guerg  efficax.  —  ahd.  werah  n.,  nhd.  Werk. 
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vargta  gethan,  gewirkt,  part.  pf.  von  2  varg. 

send,  varsta  gethan,  gemacht  part  pf.  pass.  von  varez.  -|-  ^x- 
ro-ff,  a-^^xrd-ff  part.  pf.  pass.  von  ^foi.  —  goth.  vaorht-a-s  in 
&a-Yaarht-a-8  sandig. 

vargti  f.  das  Thun,  die  That,  von  2  varg. 

zend.  yarsti  f.  That,  Handlung,  an-yarsti  für  ann-yarsti  f.  gemässes 
Handeln.  +  goth.  yaurht-i-s  in  fra-yanrht-i-s  f.  Sünde,  ns-yaurlit- 
i-8  f.  Gerechtigkeit,  as.  gi-wurht,  ags.  ge-yyrht,  ahd.  ga-wurht 
(i)  f.  That,  Handlung. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  2  varg. 

zend.  varstya  n.  That,  Handlang.  -^  goth.  yaarstv,  Thema  yaorstya 
n.  (far  yaurk-s-tya  mit  der  im  Deutschen  so  häufigen  E^inschiebung 
yon  8  yor  den  t-Sn£fixen)  That,  Werk. 

vart,  vartati,  vartatai  wenden,  drehen,   sich  wenden, 
versari. 

sskr.  vart,  vartate  sich  wenden,  wo  aufhalten,  womit  beschäftigen,  ver- 
sari, vart-is  n.  Haus.  +  lat.  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  Vert- 
ex m.  Wirbel,  Scheitel,  vers-äri  vom  part.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  vytta. 

—  gr.  nur  in  ^-«yi/,  dor.  ^or-ay«,  äol.  ßqat-ava  f.  vgl.  Hesych:  /J^or- 
avtxv'  TOQvnpf,  *IIXetoi,  die  Kelle ,  vgl.  ksl.  vret-eno  n.  die  Spindel.  —  lit. 
virs-tu,  virt-au,  yirs-ti  umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs-ti 
amkehren,  wenden,  vart-yti  sich  wenden,  Vart-oti  mit  Etwas  umgehen. 

—  ksl.  vrüs-ta  für  yrüt-j%  vnlt-Öti  drehen,  yrast%  vrat-iti  dass.  vrat-ti  m. 
Hals.  —  goth.  vairthan,  varth  werden,  eigentlich  sich  wenden,  wie  engL 
to  tum  wenden  und  werden. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

sskr.  vartaka  ul  vartikä  f.  Wachtel.  4-  S^v^  m.  Wachtel  für 
ßoqrtv^  vgl.  Hesychs  yoqrv^  d.  i.  ^oqtv^,  gen.  oqvvx-og  und  o^ 
Tvy-og. 

vartta  part.  pf.  pass.  von  vart,  als  snbst.  Befin- 
den, Lage,  Zustand. 

sskr.  vrtta  part.  pf.  pass.  von  vart;  vrtta  n.  Befinden,  Benehmen, 
Lage,  Zustand.  -|-  lat.  versu-s  part.  pf.  pass.  von  vertere.  —  ksl. 
vrttsta  f.  Lage,  Zustand;  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  von  vart 

sskr.  vrtti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  evam-vrtti  adj.  in  solcher 
Lage,  so  gestellt.  -{-  ksl.  vrüsti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage; 
Alter. 

(Vom  Verb  sskr.  vardh  erheben:) 

vardhva    auftvärts    gerichtet,    hoch,   vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 
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sskr.  ürdhva  anfwärtsgerichtet,  hoch,  -j-  <^^^c,  dialektisch  ßoq- 
^6-s  d.  L  ^oQd-^o^  aufwärtsgerichtet,  gerade,  hoch. 

vama  Riss,  Wunde. 

Bskr.  yrana  n.  Riss,  Bruch,  Wunde,  Schwäre. -|- 0^X17  f.  für  ^olvri  dass. — 
lat  vuln-us  n.  Wunde.  (?) 

1.  vars  beträufeln,  netzen. 

ßskr.  varsh ,  varsh-ati  regnen ,  netzen,  -f-  Hoa-ti  s.  varsa.  —  lat.  verr-e-s  s. 
varsi. 

varsa  Greträufel,  Benetzung,  von  vars. 

sskr.  varsha  m.  Regen.  -|-  ti^Vi  hom.  iiQari,  kret  a€^a  f.  (für 
^i^rj)  Thau. 

varsi  m.  männliches  Thier,  von  vars. 

sskr.  vrsh-a,  vrsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  v^h-ala  m.  Hengst, 
vrsh-ni  m.  Stier,  Widder,  vrsh-ana  m.  Hode.  +  lat  verr-e-s  für 
verse-s  m.  Eber.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb;  altpreuss.  V.  werstian 
Kalb,  Gontrabirt  aus  wersistia-n  s.  Nesselmann  im  altpreuss.  Yo- 
cabular;  lett.  wersi-s  m.  Rind,  Ochs,  Stier,  wers-en-s  junges  Rind. 

2.  vars  erheben. 

sskr.  varsb-man  n.  Höbe,  das  Oberste,  Oberfläche,  varsh-iya&s  der  höhere, 
obere,  längere,  grössere,  varsb-isbtha  der  höchste,  oberste,  längstev 
grösste.  -f~  ht.  virszu-s  m.  =  ksl.  vrüchü  m.  Höhe,  Gipfel.  —  aii^» 
Stamm  d-^CQ  erheben,  vardh  erheben  und  vars  erheben  bilden  Eine 
Familie. 

varsa  m.  Haar. 

zend.  vare^  m.  Haar.  -|-  lit.  varsä  f.  Flocke.  —  ksl.  vlasu  m.  Haar, 
Locke.    Vgl.  Xd(f'io-g  für  ^JUecr-xo-f  zottig? 

1.  vas  kleiden,  anziehen. 

sskr.  vas,  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  väs-as  n.  Kleid.  -f~  ^<^~i  -^^^j  ^~ 
wfii,  Icr-tfoi,  il'fiai,  %(S'fiat^  ta-^ijfp  kleiden,  anziehen,  ^t-fitsi-  n.  Gewand 
für  ^(f'fia  vgl.  yi/ifiara'  Ifi&tut  Aeoles,  y^fta*  Ifi&tiov  Dores  beiHesych, 
ifidr-io-^  n.  Mantel  für  dfitn-io-v^  ßsa-ro^  n.  Gewand  lakonisch;  mit  d- 
=  dhä  thun  weitergebildet  i(f-^ito  ziehe  an,  ia-^rft'  f.  Gewand.  —  lat. 
ves-ti-s  vesti-re.  —  goth.  vas-jan  sich  kleiden  (ksl.  us-ma  f.  Haut,  us-mü 
indumentum,  lett.  usma  f.  MufPe  wird  man  besser  zu  av  ind-uo  ziehen). 

vasana  m.  Anzug,  Kleid,  von  1  vas. 

sskr.  vasana  m.  n.  zend.  vanhana  n.  Anzug,  Kleid.  •\-  iopo-^  m. 
für  ßtattvo^  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Kleidung,  Kleid. 

sskr.  vastra  n.  Kleid.  +  y^o^^*  <rroJliJ  Hesych,  yi<sxQa  z=i  Mfnqa; 
auch  z.  B.   in  dfiipt-^arQ-lS^  f.  Mäntelchen,    demin.  zu  dfiip^ 
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Max^o^  und  itp^otQ-lS^  f.  üeberkleid.  —  mhd.  weater  f.  Tauf- 
kldd,  Westerhemd  geht  anf  yasi-stra  (goth.  vasjan  kleiden)  zn- 
rück.  vgl.  goth.  hnli-stra  von  haljan  hüllen. 

vasman  n.  Decke,  Gewand. 

sskr.  vasman  n.  Decke.  -|-  aßQo-sifitov^  ev-iifiaiv,  fitXcev-etfitov  {ov), 
ilfia  n.  Gewand,  Anzug,  äol.  Yififiaxa'  Ifidruiy  dorisch  yij^tic'  Ifia^ 
xtov^  und  Ifiario-v  n.  Mantel  (aus  ^((f-fun^to^). 

2.  vas,  vasati  wohnen,  liausen,  wesen. 

Bskr.  vas  vasati;  zend.  vaiih  varihaiti  wohnen,  bleiben,  -f"  g^*  i^  io-rla, 
MO-xta  f.  Heerd,  Heim,  Hestia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat.  nur  in 
Ves-ta  f.  und  ves-ti-bulu-m.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 

vasn  gut ,  eigentiich  wesentlich ,  von  2  vas. 

sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut  adj.  gut;  zend.  vanhu  adj.  gut.  -|-  rfi^y 
iif-Cj  ev'  gut;  i^vs  steht  für  ^eav,  i-Mav,  i-^.  Das  sbst.  *ia  f, 
Gut  in  JcW  gen.  pl.  entspricht  dem  sskr.  vasä  f.  Mark  (der  Eem» 
das  Beste). 

vasu^vas  guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  i^ravas). 

sskr.  vasu^ravas  guten  Ruhm  habend.  -|-  ivxlf^is,  ivxXn^s 
hom.  guten  Ruhm  habend. 

vasupatar  f.   vasupatariä   guten  Vater  ha- 
bend, adlig. 

zend.  vanhufedhri  f.  nom.  propr.  (guten  Vater  habend), 
-f-  BhTtax^Qiia  £  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,  (vnaxfoQ 
-guten  Vater  habend,  «v/rar^/cfij-f  f.  Eupatride,  attischer 
Adliger. 

vastu  n.  Sitz,  Ort,  Wohnstatt. 

sskr.  vastu  n.  Sitz,  Ort  (Ding,  Gegenstand,  Sache)  vftstu  m.  n. 
Wohnstatt,  Haus,  -f"  ^atnv,  aoxv  n.  Stadt. 

vastavia  zur  Wohnstatt  gehörig,  von  vastu. 

sskr.  västavya  zum  Hause  gehörig.  +  ««rrtto-j  für  ^aaxi' 
^lo-s  stadtisch. 

vasna  m.  n.  Kaui^reis,   von  2  vas,  Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe.  -f-  o^o-^  ni.  Eaufyreis,  tiviq 
f.  Kauf,  th^-ofiM  kaufe.  —  lat.  v6nu-m  acc.  zu  Kauf,  ven-do, 
ven-eo.  —  ksl.  vÖno  n.  Gabe,  Mitgift,  vto-iti  verkaufen.  (?) 

vasnaya  feischen,  kaufen. 

sskr.  vasnaya  feilschen.  -|-    thiofiai  kaufe,  denom.  von 
vasna. 
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vasnia  adj.  von  vasna. 

Bskr.  vasuya  werthvoU.  -|-  wio-q  käuflich. 

vasnika,  adj.  zu  vasna. 

sskr.  yasnika  preiswerth.  -|-  wvixo^  kaofbar,  käuflich. 

3.  vas  aufleuchten,  tagen  s.  ns. 

sskr.  vas  ucch-ati  far  us-sk-ati  aufleuchten,  tagen,  vas-ara  m.  Tag.  4" 
^'/iiaQy  ^'futT'og  n.  Tag  für  MO-fioQ  verhält  sich  zu  sskr.  ush-man  Brand, 
heisse  Jahreszeit,  wie  goth.  dag-a-s  m.  Tag  zu  lit  daga-s  m.  heisse  Jah- 
reszeit, Herbst,  Emdtezeit.  —  lit.  nnpers.  aüsz-ta,  aüsz-o,  ausz-ti  tagen, 
anbrechen. 

vasara  m.  n.  Frühling,   von  3  vas  aufleuchten, 
die  lichte  Jahreszeit. 

zendp.  GL  vanri  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  neupers. 
bihar  Frühling  s.  Justi  unter  yanhra;  vgl.  sskr.  vasra  m.,  väsara 
m.  Tag,  vas-anta  m.  Tag,  vas-anta  m.  Frühling.  -|-  iaq  n.  für 
MauQ,  —  lat.  ver  n.  für  verer,  veser  Frühling.  —  lit.  vasarä  f. 
Sommer,  vgl.  ksl.  ves-na  f.  Frühling.  —  an.  v&r  (aus  vasra-)  n. 
Frühling,  vär-kald-r  frühlingskalt. 
Von  vas  aufleuchten  vgl.  Herodot:  taqog  indafitfHxvros, 

usas  f.  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  Morgenröthe.  4*  ^^i  &^^  ^^i  &ol*  ^(^  ^-  Morgen- 
röthe. —  lat.  aurora  f. 

usra,  usria  moi^endlich. 

sskr.  usra  morgendlich,  usriyä  f.  Morgenhelle..-)-  «^X^-<kv^o-$> 
avQto^  adv.  morgen.  —  lit.  auszra  f. -Morgenröthe. 

vask  vansk  vaskati  waschen,  wischen. 

sskr.  unch,  unchati  (onch  =  nnsk  =  vansk)  wischen,   zusammenfegen,- 
pra^unch  verwischen.  4*  shd.  waskan  waschen,  wisc-en,  mhd.  wisch-en 
wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisch  m.  der  Wisch. 
Dazu  auch  wohl  lat  viscu-s,  i^-g  und  slavodeutsch  vaska-  Wachs. 

(Von  vi  =  dvi  zwei  und  ^anti  =  da^anti  Zehnzahl:) 

vtj^anti  zwanzig,    aus  dvi   zwei   und   (da)kanti 
Zehner. 

sskr-  vifi^ati;  zend.  vigaiti  zwanzig.  4*  lakonisch  ßeixtni^  bootisoh 
ßixatiy  Ion.  hixoat  (=  i^^ucoat),  griechisch  iixoat  zwanzig.  — 
lat.  viginti  zwanzig.  —  altirisch  flehe  gen.  flehet  pL  fichit,  alt- 
cambr.  ucent  zwanzig  s.  Ebel  305.  819. 

vtl^ntitama  der  zwanzigste,  von  vikanti. 

sskr.  vifi^atitama;  zend.  viga^tema  der  zwanzigste.  -|-  lat  viced- 
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xna-B,  vicensimaB  (aus  ylcenstimaB,  yicenttimns,  yicentitimiis)  der 

zwanzigste. 

Altcambrisch  abweiöhend  nceintmet  der  zwanzigste. 

vi,   avi  m.  f.  Vogel,   von  u,  av   der  Basis    von  vä 
wehen  ? 

»skr.  zend.  vi  m.  Vogel,  sskr.  vi  f.  vay-as  n.  Vogel.  +  vgl.  oi-mpo-s  m. 
för  o^^wo'C  grosser  Vogel  and  aieto-^^  dialektisch  aifiero-s  d.L  dß^to-g 
m.  Adler.  —  lat.  avi-s  f.  Vogel. 

vi,  vayati  gehen;  fuhren,  treiben,  jagen. 

Bskr.  vi,  ve-ti  gehen;  treiben,  führen  dient  als  Substitut  zu  aj  treiben, 
fuhren,  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock  zum  An- 
treiben des  Viehs;  zend.  vi,  vy-äiti  gehen,  cans.  vaySiti  jagen,  treiben, 
scheuchen.  -^  oU  dient  als  Substitut  von  if4q^,  of-tfai,  oI-^ofAa$,  ol^^fion^ 
oi-^'Tos  fuhren,  bringen,  of-«|  m.  oi^'io^  n.  Steuerruder,  o?-<r-T^o-j  m. 
Bremse.  — lat  vi-a  f.  Weg  vgl.  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".(?)  —  lit. 
vejü,  vijau,  vy-ti  jagen,  verfolgen,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 

vik  um&ssen. 

sskr.  vyac,  vicaü  umfassen.  -{-  lat.  vinc-io,  vinc-tom,  vinc-nlu-m. 

vi]j  kommen,  erreichen,  eintreten. 

sskr.  vi9,  vig-ati  kommen,  eintreten;  zend.  vig,  vig-aiti  kommen,  errei- 
chen, treffen.  -|-  dlx-o-i  s.  vail^.  —  lat.  vic-u-s  s.  vaika.  Mit  sskr.  nis— 
vig  zu  Gaste  sein,  geniessen,,  essen  und  pari-vegaya  (causale)  bewirthen, 
vgL  lit.  vesz-^ti  zu  Gaste  sein,  vesz-ni,  vesz-nä  f.  Gastin. 

vil^pati   m.  Clanherr,   Stammfiirst,    von   vil^  im 
Sinne  von  vail^a  und  pati  Herr. 

sskr.  vigpati  m.  im  Epos  vigluaa  pati;  zend.  vigpaiti  m.  Leuteherr. 
-|-  lit  v^szpat-s  gfen.  veszpates  m  Herr,  nur  von  Gott  und  dem 
Könige;  altpreuss.  waispatti-n  acc.  t  Hausherrin,  Hausfrau. 

vai^a  m.  Haus,  Wohnstatt;  von  vil^. 

sskr.  vega  m.;  zend.  vaega  m.  Haus.  -1-  olxo^,  ^oüco^  m.  Haus; 
^oix-  in  otx(tS€  nach  Hause.  —  lat  vicn-s  m.  Dorf,  Stadtquartier; 
vgl.  ksl.  visl  m.  Dorf;  goth.  veihs-a  n.  Flecken.  As.  wik  ist  aus 
vicus  entlehnt. 

vi^a  aU,  ganz. 

altpers.  viga  all,  vgl.  sskr.  vigva,  zend.  vigpa  all.  -f-   lit  visa-s.   —    ksl. 

visl  all,  ganz. 

lit  visa-s  aus  dem  Slavischen  entlehnt?  mässte  visza-s  heissen. 

vit,  vyat  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

sskr.  vyath,  vyath-ate  zittern,  schwanken;  leiden,  welken,  vyath-a  f. 
Qual,  vith-ura  zitternd,  zerbrechlich.  +  l^t.  vit-ru-m  m.  Glas  =  sskr. 
vitimra  „das  Zerbrechliche",   vgL  Hesych.  dtrvQov  vaXop,  doch  wohl  «• 
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/•«Ti/^o-v.  —  lit.  Tys-tu,  vyt-au,  v^-ti  verwelken.  —  goth.  vith-on  schütteln, 
englisch  to  with-er  welken. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

sskr.  yid ,  vetti  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen ,  iriä-k  f.  ved-a  m.  ved- 
ana  n.  Eenntniss.  -|-  eldov  =  i-^iSo^-  sah,  iS-iZv  sehen,  o?ifa  far  ^oT&a 
=  sskr.  veda  =  goth.  vait  weiss,  M-Ae  f.,  i^-avo^,  iS-fifi  f.,  IS^t^^ 
M-mlo^  n.  —  lat.  vid-ere  sehen.  —  lit.  veizdmi ,  vekd-8ti  sehen,  veida-s 
=  ksl.  vidti  Antlitz,  ksl.  vizd^  vidöti  =  lit.  veizdeti  sehen,  ksl.  v^l 
vddSti  wissen. —  goth.  vait,  vitom  wissen,  vit-an  beachten  =  lat.  videre, 
vit-oth  n«  Gesetz. —  Hiermit  eins  sskr.  vid  vindati  finden. 

vidta  erkannt. 

sskr.  vitta  erkannt;  bekannt;  zend.  vi^ta  bekannt  (aiwi-vigta,  ä- 
vi^ta).  4"  a-*ö*o-f  ungesehen,  a+.f«<rro.  —  lat.  visu-s  (vid-tu-s) 
gesehen. 

vidvant  f.  vidusiä  wissend,  part.  zu  vaida. 

sskr.  vidvafis  nom.  m.  vidvan  f.  vidnshi  wissend.  -f~  ^^^fik  otos^ 
Mvta  Mos  wissend,  iSvitjjffi  n^nid^aatv  Hom.  iSvloi  die  Zeu- 
gen vom  Thema  vidns.    ^I^vla  f.  eine  Nereide. 

vidna  part.  pf.  pass.  von  vid. 

sskr.  vinna  aus  vid-na  part.  pf.  pass.  von  vid  finden.  -\-  a-^iSvo^^ 
ur^9v6-g  unsichtbar,  verborgen,  dunkel. 

vidmanai  zum  Wissen,  sm  wissen,  dat.  inf.  von 
vid. 

sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  Wissen,  zu  wissen,  vidman  n.  Auf- 
merksamkeit, Wissen,  Eenntniss.  -^  ^i^f^^ifoti>  t^fuvtu  zum  Wis- 
sen, zu  wissen. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

sskr.  vidya  f.  das  Wissen ,  die  Einsicht,  -j-  ^d.  wizi  wizzi,  mhd. 
witze  £  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl.  ^iS~ia  f. 

vidh  trennen,  spalten. 

sskr.  vyadh,  vidh-yati  durchbohren.  +  l*^*  di-vido  theilen.  —  lit.  vid-u-s 
m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 

(Von  vidh  =  ved.  vidh  vindhate  nach  Koth;  leer  wer- 
den, mangeln,  [c.  instr.]  viduäri:) 

vidhavä  f.  Wittwe,  von  vidh. 

sskr.  vidhava  f.  Wittwe.  -|-  lat.  vidua  f.  Wittwe ,  viduu-s  verwitt- 
wet,  m.  Wittwer.  —  ksl.  vidova  f.  Wittwe.  —  goth.  viduvo  f.,  as. 
widuwä,  ahd.witawä,  wituwä  f.  Wittwe.  —  altir.fedb,  cambr.gwedw. 

vip  vaipati  zittern,  schwanken. 

«skr.  vip  vepate  in  schwingender,  zitternder  Bewegung  sein,  beben,  vep- 
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atha  m.  vep-ana  n.  vep-as  n.  das  Zittern,  -f-  lat.  vib-rare  ziUem,  schwan- 
ken, schwingen.  —  an.  veifa  vibrare,  agitare,  ags.  väf-ian  schwanken; 
zögern,  stutzen,  staunen,  ahd.  weib-6n  schweben,  schwanken.  Zu  lat. 
vibrare  vergleiche  noch  speciell  lit.  vybur-ti,  tyburö-ti  schwingen,  bernm- 
drehen;  um  Jemand  hermschwänzeln ,  schmeicheln. 

vira  m.  Mann,  Held. 

sskr.  vira  m.  Mann,  Held.  -|-  lat.  vir.  Stamm  viro-  m.  Mann.  —  altirisch 
fer  gen.  sg.  nom.  pl.  fir  acc.  pl.  fim  m.  Mann.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann.  — 
goth.  vair-a  m.  Mann. 

vis  netzen,  flüssig  machen;  zerfliessen. 

sskr.  vish,  vish-ä  f.  Excremente,  vish-tä  f.  Mist,  Hefe,  vish-a  m.  Saft, 
Gift  8.  Visa;  zend.  vis  n.  Qift,  vis-cithra  n.  Arznei.  -|-  lat.  vir-u-s  n.  s. 
visa,  vis-cu-m  n.  Vogelleim  (?),  vis-cera  n.  pl.  Eingeweide,  vgl.  sskr.  vish 
Excremente?  '—  lit.  vais-ta-s  m.  Pflaster,  Arznei.  —  an.  vis-oia,  ags.  veos- 
nian,  abd.  wes-anen  zerfliessen,  vergehen,  verwesen. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift  +  /o-j  für  ^lao^  m,  Saft,  Gift,  Rost. 
—  lat.  viru-s  n.  Saft,  Gift. 

visavant  mit  visa  versehen. 

zend.  vishavan^  giftig,  -f-  iö€is  für  ^ufo^en-q  hom.  Bei- 
wort des  Eisens,  dem  Roste  ausgesetzt,  leicht  rostend.  — 
lat.  virostt-s.    Dazu  auch  sskr.  vishavant  giftig. 

visva  gleich. 

sskr.  visbu  advb.  gleich,  vishuva  n.  Tag-  und  Nacbtgleiche.  -|-  lao-g  gleich 
för  ^iff^po^y  vgl.  ßiioQ'  iatog»  Adxttnffg  und  yCayov  d.  i.  fussov  2aov  He- 
sych.  Hiermit  hängt  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeresstille,  vgl. 
laao-g*  yaXi^  bei  Hesych. 

vist  winden. 

sskr.  vesht  veshtate  (in  der  altem  Sprache  auch  Formen  von  visht  wie 
cans.  part.  pf.  ä-vishtita)  sich  winden ,  sich  schlängeln  um ,  caus.  aor.  avi- 
veshtat  part.  veshtita  (ä> visbtita)  überziehen ,  umwinden ,  umwickeln ,  um- 
kleiden, bekleiden;  umlegen,  umstellen,  umringen,  umzingeln,  einschlies- 
sen. +lit.  vystau,  v^^scziau,  vystyti  winden,  wickeln,  vysty-kla-s  m.  Win- 
delband,  Wickelband,  vyste  f.  eine  Wiste.    Zu  vi  viere. 


s. 

sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl  ta). 

Bskr.  sa,  sä,  tad  der,  dieser,  -f-  o  ^  t6{S)  der,  die,  das.  —   goth.  sa,  s6, 
ihat-a  der,  die,  das. 
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sa-  bedeutet   als    vprderes  Glied   in  Zusammen- 
setzungen a)  mit,  zugleich,  b)  eins  (vgl.  sam-). 

fiskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-käma,  sa-kfi^a  n.  s.  w.  b)  sa-  eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;  zend.  a)  ha-  mit  z.  B.  in  ha- 
zaosha  denselben  Willen  habend,  ha-dema  dieselbe  Wohnong  n. 
s.  w.  b)  ha-  eins  in  ha-keret  ^nmal,  ha-zanra  eintausend.  +  ^) 
a-  d-,  o-  d-,  z.  B.  in  aSgvov,  d-Sfl(p6g^  o-d'^i^,  o-mcr^  und 
sonst;  1))  i~  eins  in  t-xarov  einhundert 

Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sskr.  s&ndra  dicht,  dick,  voll,  derb.  -|-  o<f^-^  dicht,  dick,  voll, 
derb.    Zusammengesetzt  aus  sa  mit  und  andra  Kern  w.  s. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praefix  mit-,  zusammen- 
vgl.  sa. 

ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-;  zend. 
ham  advb.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  |>raefijL  mit-,  zusam- 
men-, -f-  lit.  SU  praepos.  c.  instrum.  mit;  84-,  su-  praefix  mit-, 
zusammen-.  —  ksl.  sü  praepos.  c.  instr.  mit;  8%-,  su-,  su-  praefix 
mit-^  zusammen-. 

sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze,  eigent- 
lich superl.  von  sa. 

sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze.-)-  6fi6-q, 
—  ksl.  samü.  —  goth.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapatar  gleichen  Yater  habend,  aus  sama 
derselbe  und  patar  Vater. 

altpers.  hamapitar  gleichen  Yater  habend.  -)-  ofiondrmQ, 
o^  gleichen  Yater  habend.  Ygl.  an  samfedhra  adj.  in- 
decl.  und  samfedhri  adj.  =  ofionarqu}^  von  gemeinsa- 
mem Yater  abstammend. 

samana  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana  ausein- 
ander strel}end,  sich  trennend,  sich  zerstreuend;  uneben« 
-|-  an.  saman  adv.  zusammen ,  til  samans  gen.  zusammen ; 
goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  mhd.  samen,  ahd. 
za-samana,  mhd.  ze-samene,  nhd.  zu-sammen,  an.  sanma 
adha,  as.  samnön,  ahd.  samanon,  mhd.  samenen,  nhd. 
sammeln. 

sava,  sva  eigen,  Beflexivpossessiv  für  alle  Per- 
sonen, von  sa. 

sskr.  sva  selbst,  eigen,  n.  Eigenthum;  zend.  hava  (=  sava)  ei- 
gen, hva  sein,  ihr;  selbst,  qa  (==  sva)  sein,  eigen.  +  io^  eigen 
r=  atfo-e  und  S-s  sein  =  a^s.  —  altlat  sovo-s,  lat.  suu-s.  — 
iit.  sava-8,  sava  sein,  ihr;  eigen. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      223 

SU-  advb.  als  erstes  Glied  von  Zusammensetzun- 
gen: gut-,  wohl-. 

sskr.  8u-,  zend.ha-,  altpers.  n-  gat-,  wohl-,  -f-  altgallisoh  su-, 
altirisch  su-,  so-  wohl-,  gut-  (nach  Ebel). 

SU-  gut-  verhält  sich  zum  Pronomen  sa,  wie  sskr.  ku-  übel-,  mias- 
zum  Pronomen  ka  (nach  Roth). 

sia,  f.  siä  pron.  demonstr. 

sskr.  sya,  syä,  die  übrigen  Casus  werden  von  tya  gebildet,  jener, 
besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch;  zend.  hyat  ntr.  ist  relativ 
und  sinugleich  mit  yat.  -|-  goth.  nom.  sg.  f.  Bi  sie,  ahd.  f.  sg.  nom. 
siu,  acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl.  si^,  sio,  siu. 
Zusammengesetzt  aus  sa  und  ya. 

sva  1)  selbst  pron.  demonstr.,   2)  =  sava  eigen 
w.  s. 

sskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst,  abl.  und  in  Compositis  wie 
sva-gatam  für  sich  u.  a.;  zend.  hva  selbst,  qa-to  =  sskr.  sva-tas 
von  selbst.  -|-  ov,  ol  .fo»,  i,  ^e,  —  lat.  sibi,  se.  —  ksl.  sebÖ  sibi, 
SQ  acc.  sich.  —  goth.  si-k.  Die  griechischen  Formen  gehen  sicher 
auf  tf/-«-  =  sva  zurück. 

svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

sskr,  Bvaya-m  erstarrter  acc.  von  *svaya  selbst,  -f"  ^1* 
svoj,  Stamm  svojü,  suus. 

svaya  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen, 
Denominativ  von  sva  eigen. 

zend.  *qaS  in  qae-ta  angehörig,  qad-t&t  f.  Selbstheit,  qae- 
ti  f.  das  Selbst,  qaS-tu  f.  Angehörigkeit;  Verwandtschaft 
m.  Verwandter,  qaß-tva-datha  m.  f.  Verwandter.  -|-  lat. 
sue-sco,  su§-vi,  suS-tu-s  gewohnt,  con-sultu-do  f.  —  ksl. 
8Voj%  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  sva^-tö  m.  Ver- 
wandter. 

svayata,  sväta  zu  eigen  gemacht,  ange- 
hörig, part.  pf.  von  svaya. 

zend.  qaeta  angehörig.  +    lat.  sudtu-s  gewohnt.  — 
lit.  svota-s   der    Hochzeitsvater,    svota-i  m.  pl.   die 

_  • 

Verwandten,  Angehörigen  auf  der  Hochzeit.  ->  ksl. 
svatti  m.  der  Verwandte. 

svadhä,   svadh  zu  eigen  machen,   aus  sva 
^  sava  und  dhä  setzen,  thun. 

sskr.  svadh&  f.  Selbständigkeit,  Willkür,  -f-  ij^-of  n.  ge- 
wohnter Aufenthalt,  Sitte,  iJ^f-To-j  vertraut,  '^d-^üHo-g 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,  l^-a>  bin  gewohnt,  pflege, 
tld"og  n.  Sitte.  —  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
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sak,  sakati,  sakatai  folgen,  nachgehen. 

sskr.  sac,  sacate,  si-skak-ti  folgen,  vedisch  auch  sage.  -|-  ftnut,  Inofuu 
folge  aor.  2  ian^/irp^  für  (fi-asn-ofitjv,  ~~  lat.  seqnor,  sequi;  sec-tor,  sec- 
us.  —  lit.  sekü,  8ek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakia   m.  Freund,   Grenosse,   eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

sskr.  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  m.  Freund,  sskr.  sakha  m.  Freund, 
sakhya  n.  Freundschaft  -\-  lat.  sodu-s  m.  Genosse.  —  vgl.  Ht. 
seki-s,  Thema  sekja-  der  nachgeht,  folgt  in  ped-seki-s  m.  (der  Spur 
folgend)  Spürhund,    sskr.  sakhi  f.  Freundin  =:  lat.  socia. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

sskr.  sajj,  sajj-ate,  sanj-ate  hangen,  haften,  auch  zögern,  sajj-ä  f.  Kleid, 
Rüstung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =r  sasj,  sasg  wie  majj  =  masg.  -|- 
0dy-7i  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-s  träge,  sag-u-m  n.  Eriegsrock.  —  kal. 
po*sag-ü  m.  compages,  nuptiae,  po-sQg%  po-s^^-ti  tangere.  —  lit.  seg-iu, 
seg-ti  sohnallen,  um-,  anhinden.  —  an.  serk-r,  ags.  serc-e  f.  Rüstung  wie 
sskr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (=  abhängen?)  hier- 
her? 

sagta  part.  praet.  von  sag. 

sskr.  sakta  anhängend,  sam-sakta  part.  von  sajj.  —  lit.  seg-ta-s 
geknüpft.  —  an.  sätt-r  (=  sahta-s)  einig,  versöhnt. 

sagti  f  Verbindung,  Verknüpfiing,  von  sag. 

sskr.  sakti  f.  Verbindung.  -^  lit.  sakti-s,  lett  sagt-i-s  f.  Verknü- 
pfung, Hafte,  Schnalle. 
Dazu  an.  satt,  saett  f.  (=  sahti-)  Veriarag,  Vergleich. 

sagh,  saghati,  saghatai  halten,  hemmen,  widerstehen, 
bewältigen. 

sskr.  sah,  sahat«  halten,  hemmen,  widerstehen,  ni)ewaltigen,  sah-uri  ge- 
waltig. +  Ijt»,  ix^fjLiu^  l-ajf-w,  iX'V^s;  f'xv<f^  o/^-a*-f  f.;  If-a/-«  für 
at-c^X"^*  "  goth.  sig-is  s.  saghas. 

saghas,   saghasa  n.  Gewalt,  Bewältigung  (Sieg). 

sskr.  sahas  n.  =r  zend.  hazanh  n.  sskr.  sähasa  n.  Gewalt,  Verge- 
waltigung, -l-  goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,  an.  sigr, 
gen.  sigr-s  m.  Sieg,  ags.  sigor  m.  Sieg. 

saghura  haltend. 

sskr.  sahuri  gewaltig.  -\-  ix^Qo-g,  öxv^-s  fest 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sagh. 

sskr.  sa^ha  z.  B.  in  a-shadha  unüberwindlich.  ^  ixTo-s  z.  B.  in 
dv-£xr6s  erträglich,  auszuhalten,    sskr.  sädha  für  sah-ta. 
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1.  sad,  sadti,  stdati  sitzen,  cans.  sadaya  setzen. 

88kr.  sad,  ved.  sadmi,  satti,  meist  sidati  sitzen,  sinken,  cans.  sadaya 
setzen;  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  -|"  ^^'y  ^^^^  ^  i-^id-aa  setzte,  cans. 
iCofiai  för  aedjofKu  setze  mich,  Id-  caus.  t^ofiat  setze  mich,  iS^v-nt  siedle 
s.  sadni.  —  lat.  sidit  =  sskr.  sidati,  sidere  sich  setzen,  niedersinken ,  sed- 
ere  sitzen.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen  s.  Ebel  120.  —  lit.  sedmi  = 
ved.  sadmi,  sed-eti  sitzen,  sich  setzen.  —  ksl.  s^d-%  sös-ti  sitzen,  sad-iti 
s^  sich  setzen,  sazd^  (8&dj%)  sad-iti  caus.  setzen,  soviel  als  pflanzen.  — 
goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitzen,  caus.  goth.  satjan,  ahd-  sezzan  setzen. 
Mit  ksl  s^d^  sitze  ygl.  sskr.  ä-sandi  f.  Sessel,  Stuhl,  Lehnstuhl. 

sadas  n.  Sitz,  von  1  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz;  vgl.  zend.  hadhis  n.  Sitz.  -f~  ^^^^  ^'  ^^^z.  — 
an.  setr  n.  Sitz,  Aufenthalt;  Untergang  in  dag-setr,  sol-setr. 

sadta  part.  pf.  von  sad  gesessen;  sbst.  m.  Sitz. 

sskr.  satta  ved.  part.  von  sad;  zend.  ha^ta  gesessen  in  ni-shaQta 
niedersitzend,  -f-  lat.  sessu-s  in  ob-sessu-s  und  sonst.  -  lit.  sesta-s 
gesessen,  apsesta-s  besessen  und  sonst.  Zend.  hagta  m.  Sitz  in 
pa^u-sha^ta  m.  Vieh(sitz}hürde.  4"  l^^*  sub-sessa  f.  Hinterhalt  — 
lit.  sosta-s  m.  sosta  f.  Sitz,  altpreuss.  Y .  sosto  f. Bank,  an.  sess  m.  Sitz. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt,  von  1  sad. 

sskr.  sattar  m.  der  Sitzende ;  zend.  aiwi-sha^tar  m.  einer,  welcher 
sitzt,  -f-  lat.  ad'Sessor,  ob-sessor,  pos-sessor  m.  auch  wohl  lorcu^ 
m.  Pflock  (der  sitzt). 

sadru,  sfdru  von  1  sad,  sidati  sitzen,  weilend. 

sskr,  sadru  weilend,  ruhend.  4"  tSqv-  wovon  l^Qv-ti  setze,  siedle. 

2.  sad  gehen. 

sskr.  sad,  sad-ati  mit  a  herzugehen.  +  o<^-<>-ff  f.  Weg.  —  ksl.  Sld  gehen, 
chod-ü  m.  Gang;  chod-iti  odeveiv  gehen. 

san,  sa,  sanati  gewähren,  würdigen;  gewährt  werden, 
würdig  sein. 

sskr.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend.  han, 
hanaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Justi  s.  v.)  würdig  fin- 
den, gewähren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi).  -{-  lat.  sinit  = 
zend.  hanaiti  er  gewährt,  geruht  (lässt  zu),  si-tum,  sinere,  p6-no  (=  po- 
sino)  po-situm.  —  ksl.  san-ü  m.  Würde,  Würdigkeit. 
Dazu  auch  ttifzi  (atarj-/ai)  ^(fto  lassen,  entlassen,  werfen 

sata  part.  praet.  von  san. 

sskr.  Sita  z.  B.  in  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat.  -|- 
h6^  z.  B.  in  dv-iro-g  ausgelassen.  —  lat.  situ-s,  p6-situ-8.  — 
ksl.  o-chotü  ausgelassen. 

Fiek,  Indogerm.  WOrterbaob.    3.  Aufl.  15 
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satu  m.  Ort,  Wohnung. 

zend.  hithu  m.  hitha  f.  Wohnung.  +  lat  aitu-s  m.  Lage,  Ort. 

sanu  m. 

88kr.  sänu,  snu  m.  n.  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche.  -|-  lat. 
8inu-8  m.  Bausch. 

Sana  alt,  wohl  von  san. 

ved.  Sana  alt,  ewig,  sskr.  sanad,  sanä,  sanät  immer;  zend.  hana 
alt.  -|-  Iro-  in  eyi}  xal  via  sc.  rifiiqtt  der  alte  und  neue  Tag  (des 
Monats).  —  lat.  sen-ex;  gen.  pl.  sen-nm  m.  Greis,  Alter.  —  lit. 
sena-8  alt,  sen-galvis  Althaupt.  —  goth.  superl.  sin-ista  m.  der 
Aelteste,  sin-eig-a-s  alt,  sin-teino  adv.  immer,  allezeit.  —  altirisch 
sen  alt,  sen-pheccad  n.  alte  Sünde,  comp,  siniu  älter  =  lat.  senior. 

Von  as  sein:) 

sant,  pari,  praes.  von  as  sein,  seiend,  existirend, 
wirklich,  wahrhaft. 

sskr.  sant  f.  sati  (=  satyä)  wirklich,  wahrhaft,  gut;  zend.  hant 
dass.  4-  oyr-  seiend  (h-  in  it-äCto  prüfe).  —  lat.  sent  in  ab-sent-, 
prae-sent-  u.  s.  w.  —  as.  ags.  soth-a-s,  an.  sann-r  wahrhaft,  auch 
goth.  sun-a-s  wahrhaft,  sunja  f.  Wahrheit.  —  ksl.  sq,  s^,  sy 
seiend. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

sskr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft  -{-  heo^  wirklich, 
wahrhaft. 

satia^ravas  m.  Eigenname  (aus  satia  wahr- 
haft und  ^avas  Kuhm). 

sskr.  satya^avas  m.  Name  eines  Vedendichters.  -f"  *^t€' 
oxXijg,  Thema  ^Ereoxli^sg  m.  alter  Heroenname. 

saptan  sieben. 

sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben.  -f~  i^Tci.  —  lat.  Septem.  —  altirisch 
secht,  cambr.  seith  sieben  s.  Ebel  303,  318.  —  lit.  septyn-i.  —  goth.  sibun 
sieben.  —  ksl.  sedml  aus  der  Ordinalzahl. 

saptata  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptatha;  zend.  haptatba  der  siebente.  -f~  ^^tt.  septita-is  m. 
septita  f.  der  siebente.  —  ags.  seofodha,  as.  sivondo,  ahd.  sibunto, 
mhd.  sibente  der  siebente. 

sapt^ma  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptama  der  siebente,  -f"  ^ß^ofio-g.  —  lat.  septimu-s.  —  alt- 
preuss.  sept-ma-8,  lit.  entstellt  sekma-s  der  siebente.  —  ksl.  sedmyj. 
Vgl.  altirisch  secht-mad,  cambr.  seith-met  s.  Ebel  310,  323. 
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sabWa  gesellt,  eigentlicli  zu  einer  Gesellschaft,  Ge- 
meinschaft gehörig  und  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

Bskr.  sabha  f.  Gemeinschaft,  Gesellschaft,  YersammluDg ,  sabhya  za  einer 
Versammlungr,  (jesellschaft  gehörend,  dazn  passend,  gesittet,  fein.  -|-  goth. 
sibja-  in  nn-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  übelthäterisch  (eigentlich  ange- 
sellig, wie  erhellt  aus)  ahd.  sibbi,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
wandt, blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd.  sippe 
m.  Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
schaft, as.  sibbja,  ahd  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandtschaft, 
Bündniss,  Friede,  goth.  sibjön  sich  versöhnen.  —  lit.  seb-ra-s  m.  Gefahrte, 
Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemeinsamen  Feld- 
mark). 

sama  m.  Sommer  (Jahr). 

sskr.  samä  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer;  zend.  hama  m.  Sommer;  armen, 
am  Jahr,  amarh  Sommer.  +  altcambr.  ham,  oambr.  com.  arem.  haf 
Sommer  s.  Ebel  821.  —  goth.  sum-ru-s,  ahd.  sumar,  nhd.  Sommer  m. 

sämi-  advb.  halb-,  nur  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  sämi-  halb-.  -|-  17/it-  halb.  —  lat.  semi-  halb.  —  ags.  säm-,  ahd. 
sämi-  halb. 

sämigtva  halb  lebendig,  aus  sami  und  glva. 

sskr.  sämijiva  halb  lebendig,  -f-  lat.  semivivu-s  halb  lebendig.  — 
ahd*  s4mi-quek,  as.  samquik  halb  lebendig. 

1.  sar,  sarati  gehen,  eilen,  strömen. 

sskr.  sar,  sarati,  si-shar-ti  gehen,  fliessen,  sar-ma  m.  das  Gehen,  sr-ti  f. 
Gang;  sal,  salati  gehen,  sal-ila  n.  Wasser.  -|-  oQ-fii^  f.  Eile,  Andrang,  ^^- 
fio-s  m.  Rhode,  Ankerplatz  (==  Eingang  und  Ausgang);  al-^lofiai  für  al- 
j'ofiai  springe,  aX-f^a  n.  Sprung.  —  lat.  sal-io  springe,  sal-ta-re  tanzen. 
—  lit.  selü,  sel-ti  kriechen. 

sara,  sära  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken, 
von  sar. 

sskr.  sara  m.  sara  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken,  frische 
Butter,  -f-  Iftt.  seru-m  n.  Saft,  Molken.  —  lett.  ser-a-s  m.  Ease, 
vgl.  ksl  syru  m.  Käse  (y  aus  ä,  wie  in  sytü  satt,  sytl  f.  Sätti- 
gung) ,  Sqo-^  m.  Molken  hierherzustellen  hat  Bedenken  wegen  der 
Nebenform  oq^-s. 

Dazu  mit  1  enrop.  sali  Salz :  aX-^  f.  —  lat.  sale  n.  sal  m.  —  ksl. 
soll  f.  Salz. 

sark  werfen,  schlagen. 

zend.  harec,  caus.  harec-aya  werfen,  schleudern.  4"  goth.  slah-an, 

15* 
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sloh  schlagen.  —  altirisch  pf.  ro-selach  für  ro-slach  I  atiacked,  s. 
Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  432. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  von  sar. 

sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  (vom  In- 
tensiv) und  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet, 
wandelt),  sarp-is  n.  geklärte  Butter  (-=  glitschend),  -f"  ^^^«^ 
krieche,  gleite,  gehe,  ^Qn-ero-v  n.  kriechendes  Thier.  —  lat.  serpo, 
serpit,  serpQre  kriechen,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  —  as. 
salbh-a  f.  Salbe,  goth.  salb-on,  as.  salbh-6n,  ags.  sealf-ian  salben. 
—  Auch  wohl  ksl  slüp-aj^,  slüp-aU,  sldp-aj%,    slöp-ati  springen. 

sarpti  f.  das  Kriechen,  Gehen. 

sskr.  ava-srpti  f.  Fortgang,  Weggang.  -|-  t^ifßir-^  f.  das 
Gehen,  Kriechen. 

2.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

zend.  har  beschützen,  part.  pf.  hareta  genährt,  haretar  m.  Ernährer,  Be- 
schützer, hära  m.  Beschützer,  Herr,  haurva  beschützend.  4*  ^^t.  senra-s 
m.  Knecht  (Schützling) ,  servo-  hütend  (s.  2  sarva)  in  serv-are  hüten ,  er- 
halten. —  ksl.  chrana  f.  cibus,  danavti,  chran-ja  chraniti  custodire,  chramfi 
m.  Hans. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

sskr.  haunra  hütend,  schützend  z.  B.  in  pa^u-shaurva  Vieh  be- 
schützend, -f-  lat.  seryo-  hütend  in  serv-are  hüten,  bewahren.  — 
goth.  sarva-  n.  Rüstung,  Schntzwaffen.  Lat.  servo  Knecht  =r 
Schützling. 

2.  sarva  all,  heil,  ganz,  von  2  sar  schützen. 

sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz.  -f~  ^^<^-iy  ovXo-s  f&r 
oXjo^  all,  ganz,  heil.  —  lat.  solln-s  ganz,  gediegen,  salvu-s  heil. 

sarvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  1  sarva. 

zend.  hanrvat  f.  Ganzheit,  Heil,  -f-  Ist.  salüt-  f.  Heil.  — 
sskr.  sarvatäti,  zend.  haurvatät  f.  Unversehrtheit,  Heil 
stimmen  mit  dem  gr.  oAöri/r- ,  oXorrjg  f.  Allheit,  Ganzheit 
bloss  lautlich. 

savya  oder  skavya  link. 

sskr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  hävoya  link;  der  acc.  hoyüm  er- 
klärt sich  aus  einem  Thema  haeva  (=  saiva).  +  axaio^  für  axai^~g 
link.  —  lat.  scaevn-s  link.  —  ksl.  Suj,  siga  link  (aus  s-j-auja  oder  sk-j- 
auja). 

si,  sinäti  binden. 

sskr.  si,  sinäti,  si-noti  binden.  -|-  lett.  sinn,  seju/si-t  binden.  S.  europ* 
siman,  saira. 
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snava  m.  f.  Sehne,    aus   sinava  von   si,    sinä-ti 
binden. 

sskr.  sn&va  f.  Sehne,  Muskel >  verkürzt  sniyn  (für  snä-u)  m.  und 
snu-  in  snu-tas  von  der  Sehne;  zend.  ^na  Sehne,  gn&v-ya  aas 
Sehnen  bestehend,  adj.  von  *gnäva  =  sskr.  snäva.  -|-  ags.  sinn 
f.  engl,  sinew,  ahd.  senwa,  senawa  f.  Sehne.  Sskr.  snasa  f.  Sehne 
mit  ahd.  snara  f.  Sehne,  Schnur  zu  identificiren  wird  bedenklich 
durch  andre  deutsche  Wörter,  welche  man  sehe  bei  Curtius, 
Grundzüge  unter  vcvqov, 

1.  sik  trocknen. 

Tgl.  sskr.  8ik-at4  f.  Sand,  Eies ;  zend.  hio,  caus.  haec-aya  trocknen,  hik-u, 
hik-vao  trocken ,  haec-anh  n.  Trockenheit ,  hisk-u  trocken.  -f~  tax-vo-i 
trocken,  iaxv^aivm  trockne  \l^X'  ^  ^^X>  ^^X  =  ^end.  hisk-  in  hisk-u 
trocken).  —  lat.  sicc-u-s  trocken  für  sicus,  seicus  nach  Pauli.  —  ksl. 
is^  (is-8Qk-j%)  is^ti  austrocknen,  ist^klü  (==  is-s^k-lü)  ausgetrocknet, 
dürr. 

2.  sik  benetzen,  befeuchten,  ausgiessen. 

sskr.  sie,  sinc-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  Benetzung, 
mannlicher  Same,  sek-tar  m.  Benetzer,  Befruchter,  Gatte,  sec-aka  be- 
netzend, sec-ana  n.  das  Benetzen.  -|-  ixfio^  feucht  in  ixfio-ßmlov  feuchter 
£rdklos8,  Ixfi-io-g  feucht,  txfifi  f.  ein  Pflanzenname,  ^xfia-Zo-g  Beiname 
des  Zeus,  ixfi-cUvai  befeuchte,  Ixfi-HitXio^  feucht,  ixfi-^S^  £.  Feuchtigkeit, 
wovon  ixfiaCm  ^  ixfiaS-jto  befeuchte;  auch  ^ix"^  Saft,  Götterblut  wird 
hierher  gehören.  —  ksl.  slc-ati  seigen,  harnen,  sic-l  m.  Harn.  —  ahd. 
(sigan  mhd.  sigen  sachte  niedersinken ,  tropfend  oder  wie  tropfend  fallen, 
sich  vorwärts  bewegen  zu  1  sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha, 
mhd.  sihe  f.  Seihe,  Durchschlag,  ahd.  sih-te  seicht,  ahd.  mhd.  seich  m. 
Urin,  Harn.  —  Lit.  sunkiu  seihen  und  ksl.  sQk-n%  fliessen,  abfliessen 
weisen  auf  ein  Verb  sak,  sank  zurück,  wozu  auch  lat.  sanguis  Blut  ge- 
hört. 

siv  siu  sü,  siviati  nähen. 

sskr.  siv,  sivyati  nähen,  su-ti  f.  das  Nähen,  sü-tra  n.  Faden.  -|-  lat.  suo, 
suere,  sü-tum  nähen,  sü-tor  m.  —  lit.  siuvu,  siü-ti  nähen,  siü-la-s  m.  Fa- 
den, siul-S  f.  Naht.  —  ksl.  Kj^  (aus  sju-j^)  äi-ti  nähen.  —  goth.  siu-jan, 
ahd.  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen,  an.  sau-m-r,  ahd.  soum 
m.  Saum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahl^,  Nadel,  Pfriem,  mhd. 
siu-t,  sü-t  m.  Naht. 

1.  SU  treiben,  erregen. 

sskr.  SU,  suv-ati  treiben,  erregen.'+  t-öav-fjiM  stürme,  atxm  treibe,  jage. 

sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

(vgl.  sskr.  sü-kara,    ^u-kara  m.  Eber?)  zend.  hu  m.  Eber,   Sau. 
-f  (Tif-j,  vs  m.  f.  Eber,  Sau.  —  lat.  su-s,  sü-bus  dat.  m.  f.  Eber, 
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Sau,  auch  sn-i  und  gen.  su-er-is.  ~  ags.  bü,  engl,  sow,  nhd. 
Sau  f.  (i-Staimn). 

savar  m.  Sonne. 

Bskr.  8var  nk  Himmel,  vedisch  Sonne;  auch  Bskr.  sura,  sora  m. 
(für  syara)  Sonne;  zend.  hvare  m.  Sonne.  -|-  lat.  sol  m.  Sonne.  — 
com.  henul  (d.  i.  heul);  cambr.  alt  honl,  heul,  jetzt  haul  Sonne. 
—  goth.  saoil  n.  Stamm  sauila,  ags.  sol,  an.  sol  f.  Sonne, 

svari  m.  Sonne. 

sskr.  süri  m.  Sonne  (=  svari).  -f"  ^^Q  ni.  Sonne  iur  2>€^;  von 
Zeig  dann  erst  ZtiQ-w-g  m.  Sirius,  aiig-w-s  sommerlich,  eigent- 
lich sonnig. 

savaria  m.  Sonne. 

sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott.  -f~  V^^^-S^  ^^^^tg-,  dialektisch 
dß^XiO'g  d.  i.  ä^lto-s  m.  Sonne,  Sonnengott.  —  lit.  sanle  for 
sanlja  f.  Sonne,  altpreuss.  Y.  saule  Sonne.  Curtms  fasst  djrBlto-g 
als  d^(fsXto-g  yon  us,  vas  aufleuchten,  wie  i^tos  für  cLfatoe^  viel- 
leicht mit  Recht;  doch  bleibt  auch  in  diesem  Falle  durch  surya 
und  lit.  saule  indogermanisches  savaria  gedeckt. 

2.  SU  zeugen;  auspressen,  davon  sunu. 

sskr.  SU,  sü,  sau-ti,  su-yati  zeugen;  auspressen  (den  Somasaft).  -|~  ^'^ 
r^nen,  v-lo-g  m.  Sohn.  —  lit.  syv-as  Saft  s.  sava,  sunu-s  Sohn  s.  sunn. 
—  goth.  sunu-s  B.  sunu,  ahd.  sou  m.  Saft  s.  sava. 

sunu  m.  Sohn,  von  2  su. 

sskr.  sünu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn.  -f~  Ut.  sonü-s  m.  —  ksl.  synü 
m.  (u-Stamm)  Sohn.  —  goth.  sunu-s  m.  Sohn. 

sava  m.  n.  Saft,  von  su. 

sskr.  sava  m.  n.  Saft  -|-  lit  syva-s  m.  Saft.  —  ahd.  sou,  gen. 
sow-es  n.  Saft. 

sumna  m.  n.  Hymnus. 

sskr.  sumna  n.  Hymnus.  -|-  vfivo^  m.  Hymnus.    Zweifelhaft. 

sus  trocknen. 

• 

sskr.  gush,  gush-yati  trocknen,  ^ush-ka  trocken;  ^ush  für  sush,  wie  er- 
hellt aus  zend.  hush  trocknen,  haosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  altpers. 
ns-ka  trocken.  -|-  aav^^go-g^  cav-xo-g  trocken.  —  lit  saus-a-s  =  ksl. 
suchu  trocken,  dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear 
dürr,  sear-jan,  ahd.  s6r-en  verdorren. 

(Von  einer  Basis  ska  springen:) 

1.  skak,  abgesenkt  skag,   skagati  hin-  und  herbe- 
wegen, rühren,  quirlen. 

sskr.  khaj,  khaj-aü  (für  skag,  skak)  umrühren,  lunbelegt,   aber 
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erwiesen  durch  khaj-a  m.  das  Umrühren,  Duroheinanderrühren, 
Schlachtgewühl;  Eührstock,  Löffel,  khaj-ä  f.  Löffel,  khaj-aka  m. 
Rührstock,  khaj-ika  f.  Löffel.  -|-  xvx-iwv  m.  umgerührter  Trank, 
xvx-aif^at  rühre  um,  xoy/O'S  m.  Brei,  Linsenbrei.  —  lat.  coc- 
etu-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  besser  coc-lear  n.  Rühr- 
löffel, Löffel.  —  an.  skak-a,  skok,  skek-it  rühren,  schütteln,  in- 
trs.  schüttem,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  skoc  weggehen,  sich 
entfernen,  entfliehen. 

2.  skak,  skakati  springen;  hervorspringen,  hervor- 
brechen, hervortreten. 

sskr.  khac,  khacati  hervorspringen,  ausbrechen,  z.  B.  von  den^ 
Zähnen.  -|-  xrjx-iS-  f.  alles  Hervorbrechende,  xriX'(ta  hervorbre- 
chen ,  hervorquellen ,  xayx-vXa  •  xrixis.  AioXiTg  Hesych.  —  an.  ska- 
ga  (für  skaha)  vorspringen,  hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung, 
Yorgebirg;  Skagen  heisst  die  nördlichste  Spitze  von  Jütland;  viel- 
leicht auch  ahd.  scehan,  scah,  mhd.  schehen  sich  ereignen,  ge- 
schehen, eigentlich  „hervortreten"?  —  Hierzu  femer  zend.  Qac, 
^ac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso,  fra  hama 
Qac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber.  —  lit.  szok-ti  sprin- 
gen, hüpfen,  pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit. 
—  ksl.  skak-ati  springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.*  Ursprünglich 
mit  1  skak  identisch. 

skag,  skangati  hinken. 

sskr.  khanj  khanjati  hinken,  khanj-ä  f.  ein  Metrum,  Skazont, 
khanj-ana  m.  Bachstelze.  -1-  f^xdito  für  cfxayy-jto  hinke  (fnt.  cfxdaat 
ist  Missbildung),  axaCwv  hinkend,  m.  Hinkevers,  Skazont.  —  an. 
skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hinchan,  mhd.  hinke,  hanc,  hun- 
ken,  hinken. 

skaga  m.  Bock,  skagä  f.  Ziege. 

sskr.  chaga,  chäga  m.  Bock,  chagä,  chägi  f.  Ziege,  chaga 
vom  Bock ,  von  der  Ziege  stammend.  -|-  lett.  kafa.  —  ksl. 
koza  f.  Ziege;  vgl.  ags.  hec-en  junge  2iiege.  ksl.  koza  f. 
Haut,  Fell  scheint  sich  zu  koza  Ziege  zu  verhalten  wie 
aly^Cg  zu  «fl,  sskr,  aj-ina  Fell  zu  aja  Ziege.  —  Wohl  von 
skag  hinken,  wegen  des  steifen  Gangs  dieses  Thiers 

skagara  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

sskr.  chagala  m.  Bock,  chagali  f.  Ziege,  chägala 
vom  Bock  stammed.  -|-  ksl.  kozilü  m.  Bock,  Ziegen- 
bock, kozU-ina  f.  2iiegenfell. 

skanga  hinkend,  von  skag. 

sskr.  khaoja  hinkend,  khaoja-ta  f.  das  Hinken.  -}-  an. 
skakk-r,  skak-r  hinkend. 
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skand,  skandati  springen;  aufspringen,  steigen, 
aufsteigen ;  herabspringen ,  sinken ,  fallen ;  aus- 
fiiessen. 

Bskr.  skand,  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringen,  sin- 
ken, skanna  (=  skad-na)  pari;,  pf.  gefallen,  gesunken,  &^skand 
anspringen,  angreifen,  pra- skand  vorspringen,  herabspringen, 
cans.  skand-aya  immittere  semen.  +  or;|f«^oi  (a/ad-jto)  €-0/aa-<ra 
caas.  sinken,  fallen  machen,  crx/v*-o-ff,  <rx*r^-d-ff  untertauchend, 
einsinkend  {fixiv&'  aus  c/^vcf  ?)  axivd^ttQo-g  •  ij  tnavatnaais  vwtrog 
dfpqodtalwf  hfixtt  Hesych.  —  lat.  scando,  scandit  =  sskr.  skan- 
dati steigen,  de-scendere  herabsteigen,  sca-la  für  scand-la  f.  Stu- 
fe. —  lit.  sk^s-tu,  skend-au,  sk^s-ti  sinken,  skend-ftly-s  ertrin- 
kend, skand-yti  versenken,  ertränken. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  ans  1  skand. 

sskr.  skund,  skund-ati  vorspringen.  -|-  an.  skut^a  vor- 
springen, skut-i  m.  vorspringender  Fels,  goth.  skaut-a-s 
m.  Verstoss,  Franse  am  Kleid,  Schooss,  womit  man  lat. 
caud-a  f  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Klotz, 
Stamm. 

'2.  skud  pene  percutere,  eigentlich  ==  1  skud 
vorstossen. 

sskr.  khud  (=  skud)  khud-ati.  Intensiv  cani-khud  p.  p. 
-f-  oxv^a  für  axvd-ja  f.  Brunst,  Geilheit,  davon  arxi/Cct-c» 
brünstig,  geil  sein. 

skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken, 
straucheln;  rasch  wenden,  drehen,  runden. 

sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-ana  n. 
und  skhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  zend.  Qkar 
springen,  drehen,  runden  in  Qk4rayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen 
springen  machend),  gkar-ena  rund,  ^kair-ya  m.  Wälzplatz  der 
Pferde.  -|-  axalqfo,  d-oxa(QW  far  axuQ^'at  springe,  cfxiQ'T'däf 
hüpfe,  axal-tivo-g  „springend",  uneben,  höckerig,  rauh,  schief, 
axiX-og  n.  Schenkel ,  axoX-to^  krumm ,  öxml-r^x^  m.  Wurm  („sich 
krümmend^*).  —  lat.  scel-us  n.  Fehltritt,  Sünde,  wohl  nicht  zu 
goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  kvar  drehen  weisen  neben 
vielen  andern  Wörtern  xo^-wvo-f  gebogen  (vgl.  zend.  gkar-ena 
rund),  xvq^T6'g  gekrümmt,  xik-^Xo-g  dass.,  lat.  cur-vu-s,  lit.  krei- 
va-8,  ksl.  krivü,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Rad. 

1.  skard,  skardati  springen,  aus  skar  s.  kard. 

sskr.  kürd,  kürdate  springen,  khod,  khodati  hinken.  -f~ 
mhd.  scherzen ,  schirzen  lustig  springen,  scherzen,  scherz 
m.  Aeusserung  fröhlicher  lAune,  Hops,  Scherz;  vgL  xo^- 
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«I,  axoQS-a^  f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m. 
Art  Tanz?). 

2.  skard  sprengen,  netzen ;  vomiren=  1  skard. 

sskr.  chard,  chp^at-ti  ausschütten,  ausbrechen,  chard-ana 
m.  und  chard-ikä  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen, 
chard-i  f.  Uebelkeit;  Erbrechen.  -|-  axoQ^-iväa&at  sich 
üblig  fühlen,  tbun  als  wäre  man  übel,  axoqS-o^v^  axögoi- 
O'V  n.  Knoblauch  (übel  machend).  —  ksl.  skar^-ü  ekel- 
haft („zum  Brechen*'),  skar^d-ovati  sich  ekeln  vor,  ver- 
abscheuen. —  ahd.  hroz  Rotz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  kshar  fliessen,  strömen  =  skar  springen. 

ska  weilen,  besiedeln;  besitzen. 

ska  skayati  skayatai  besitzen,  beherrschen. 

sskr.  kshi  kshayati  besitzen,  beherrschen,  verfugen  über,  ksha-tra  n.  Herr- 
schaft, Macht,  Gewalt.  +  xjaofjLat  xn^-cfofiat  i-xrif'dijv  in  Besitz  bekom- 
men, xä'XTTi^ftat  besitze,  bin  Herr.  —  ksl.  sko-tü  m.  Besitz;  Vieh  vgl. 
xjiivog  Vieh.  —  Lat.  queo  kann  =  sskr.  kshayami  beherrsche,  verfuge 
über. 

ski  weilen,  wohnen  (ans  ska). 

sskr.  kshi  ksheti  weilen,  wohnen,  sich  niederlassen ,  kshä  f.  Wohn- 
sitz ,  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Himmel  wohnend,  himmlisch.  -|- 
xT^'Cfo,  xrC-aat,  t-xrirfiai  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  xtl-lo-g 
zahm.  —  lat.  quie-s,  quie-scere,  quie-tu-s  s.  ski&.  —  ksl.  po-citi 
ruhen,  po-kof  m.  Ruhe,  Friede.  —  goth.  hveila  f.  Weile  vgl.  lat. 
tran-qui-lu-s ;  germ.  haima-  Heim  s.  skaima. 

skikara  zahm. 

sskr.  cheka,  chekila,  chekala  zahm.  -|~  ^^t.  cicur  zahm. 
Vgl.  xtC-Xo'S  zahm.    Zweifelhaft. 

skiti  f.  Siedlung. 

sskr.  kshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz,  -j-  xriat-s  f.  Siedlung. 

skaya  m.  das  ruhige  Wohnen. 

sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt.  -|-  ksl. 
po-koj"  m.  Ruhe. 

skaima  Aufenthalt,  Bast. 

sskr.  kshema  behaglich,  ruhig,  m.  Grundlage;  Aufent- 
halt, Rast;  ruhiges  Weilen,  Ruhe,  Sicherheit.  -|-  lit.  ke- 
ma-s  m.  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

skia  ruhen,  weilen  (aus  ski). 

zend.  ska  sich  erfreuen,  shä  sich  freuen,  sha-iti  f.  Freude, 
shao  froh,  vgl.  altpers.  shiyati  Freude,  Annehmlichkeit. 
-|-  lat  quie-scere,  quie-s,  quie-tus. 
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sldäta  quietus. 

zend.  shata  erfreut.  -|-  lat.  quietu-s. 

sldäti  f.  quies.    • 

altpers.  shiyäti  f.  =  zend.  shSiti  f.  Freude,  Fröh- 
lichkeit; neupers.  shäd.  -|-  l^t.  quie-s  Stamm  qnieti- 
f.  Buhe. 

(Von  ska  aufstemmen  =  ska  siedeln :) 

skap  werfen,  schleudern;   mit  Wucht  niederset- 
zen, aufstemmen. 

Bskr.  kshap,  kshap-ayati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  Ruder 
=  kshep-ani  f.  dass.,  kship,  kship-ati,  kshipate  schleudern,  schnel- 
len; mit  Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen;  zend. 
khshaw-ra  (von  khshvap  =  sskr.  kshap)  n.  Geläufigkeit,  khshviw-ra 
n.  dass.,  vgl.  sskr.  kship-ra  rasch,  zend.  khshvip  schleudern,  nie- 
derwerfen, khshvaew-i  schwingend,  gleitend,  rasch.  +  axan-, 
ffxiJTT-r-tt»,  -1//«,  l-axi/y-a  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nieder- 
werfen, aufstemmen,  sich  aufstützen,  stutzen  auf,  axtin-to-s  m. 
Windstoss,  axrjn-xQo-v  n.  Stab  (Stützmittel);  axm-,  axifjLji-x-^i 
med.  mit  Wucht  -niedersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfen, 
stürzen  auf,  axlfÄn-tuv^  axCn-wv  m.  Stab.  —  lat.  *8cap-  stützen, 
stemmen  in  scap-ula  f.  Schulterblatt,  scam-nu-m  m.  Schemel  für 
scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  altlat.  scap-illu-m  neben  scab-illu-m, 
soab-ellu-m  s.  Corssen  I^  128,  scip-ion-  m.  Stab,  sc4p-u-s  m. 
Schaft,  vgl.  cfxän-o-g  *  xXddog  Zweig  bei  üesych.  und  lit.  szap-a-s 
m.  kleiner  Ast,  Halm. 

skap,  verhöhnen,  beschimpfen  =  skap  be- 
werfen. 

sskr.  kshap-anya  m.  Beleidigung,  Verhöhnung,  kship, 
kship-ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  a,  upa 
und  prati  hat  kship  diese  Bedeutung.  -|-  tfxw/f-r-Äi,  t- 
axanpa^  i^xtitp-dipf  spotten,  höhnen.  —  an.  skop-a  ver- 
höhnen, skop,  skaup  m.  Verhöhnung,  ahd.  scimph,  mhd. 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  mhd. 
schimpf-en  scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  Wör- 
ter zeigen  das  auslautende  p  unverschoben ,  wie  so  oft. 

skip  =  skap. 

sskr.  kship  kshipati  kshipate  schleudern,  schnellen;  mit 
Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen,  kship-ra 
rasch.  -{-  axifimto  aufstemmen,  axifin-aiv ,  axCntop  m. 
Stab. —  lat.  scip-ion-  Stab,  cip-u-s  (cippus).  —  mhd.  schi- 
ben  scheip  rollend  fortbewegen,  roUen  lassen,  drehen, 
refl.  und  intrs.  sich  rollend  fortbewegen,  rollen,  refl.  auch 
sich  trollen,  ahd.  sciba,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe. 
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skanpa,  skupa  m.  Busch,  Büschel,  Garbe,   von 
skap,  skvap  w.  s. 

Bskr.  ksbnpa  m.  auch  ksbnropa  und  chupa  (letzteres  =  skupa)  m. 
Staude,  Busch.  -|-  lat.  scöpa-e  f.  pl.  Zweige,  Büschel,  Besen,  da- 
von so6p-&re  besemen,  fegen.  —  ags.  scedf,  ahd.  schoub  m.  Bü- 
schel, Garbe. 

skabh,  skambhati  stützen,  heften,  haften. 

sskr.  skabh,  skambhate,  skabb-nati,  skabh-noti  stützen,  beften. 
4-  ksl.  skob-a  f.  fibula,  Haftel.  —  lit.  kab-ü,  kab-eti  haften, 
bangen,  pri-kimbu  anhaften,  su-kimbu  zusammenbangen.  Vgl* 
skap. 

sknbh  skanbhati  schieben. 

sskr.  kshubh,  ksbobbate  und  kshubbyati  und  kshubbnati  agitari, 
schwanken,  zittern,  in  Bewegung,  Aufregung  gerathen,  ksbubh 
f.  Ruck,  Stoss,  „Schubs^^  -|-  lit.  skub-us,  skub-ru-s  flink,  eilig, 
geschwind,  fleissig. —  gotb.  skiuban  skauf  skubum  skubans,  nhd. 
schieben,  schob,  ge-scboben. 

ska  =  europ.  sak  secare. 
skan,  ska  tödten,  verletzen. 

sskr.  kshan,  ksha-noti,  ksha-nute  verletzen,  verwunden,  ksha-ta  verwun- 
det, geschädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde.  +  xT€/*rw,  aol.  xriv-vfo 
ffir  xTcy-jik»,  xTiV'iS,  l-xr«y-oy,  l-xroy-«,  l-xra-v,  xrcr/ieva^,  l-xr<x-^a«  tödten. 
—  ags.  8cinn-o,  sein-  daemon,  nocivus,  goth.  ska-th-a  n.  Schaden,  Un- 
recht =  sskr.  kshata  n.  yerletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schade. 

sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde.  -|-  gotb.  skatba-  n.  Scbaden, 
Unrecht  (daraus  skathjan  sköth  schaden). 

skan,  skäyati  schneiden,  ritzen;  graben. 

sskr.  cbä,  chyati  schneiden,  trennen,  cha-vi  f.  Haut,  Fell,  khä, 
khäyati,  kban,  khan-ati  graben,  auf  werfen,  aufschütten;  zend. 
ska,  skyaiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden,  -f-  or/acu,  I- 
axtt-ov  ritzen,  aufschlitzen,  arij-ro-  Schlucht  in  in/ioi-ei;  schluch- 
tenreich  vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-41i-8  m.  Gra- 
ben, Kanal;  cuni-culu-s  m.  StoUen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes 
Thier);  scat-ere  hervorsprudeln  könnte  man  als  Denominativ  vom 
sskr.  kh4ta  n.  Grube,  Brunnen,  zend.  cät  Brunn,  Quell,  cata 
quellig  (vgl.  auch  sskr.  kbt^  f.  Quelle)  auffassen,  besser  jedoch 
stellt  man  es  wohl  zum  lit.  skas-tu,  skat-au,  skas-ti  springen, 
hüpfen.  —  ksl.  8k^taj%  sk%t-ati  begraben  stammt  vom  part.  pf. 
pass.  skanta  =  sskr.  khäta  gegraben. 

skanta  part.  gegraben. 
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vgl.  sskr.  kh&ta  gegraben;  zead,  n^-kanta  begraben.  +  ksl. 
8k%taj%  sk^ta-ti  begraben. 

sld  praes.  skina  und  sMnu  verderben. 

sskr.  kshi,  kshinäti  in  den  altem  Schriften,  kshinoti  und  ksha- 
yati  vernichten,  zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel 
mitnehmen,  pass.  kshiyate  abnehmen,  ein  Ende  nehmen,  aufhö- 
ren, sich  erschöpfen,  zu  Grunde  gehen,  umkommen-  -|-  ip&i-m 
=  (f&i](o  umkommen,  (fd-ivta  '=.  if&iv-}ia  aus  (pd-ivti^^t,  abneh- 
men, schwinden,  vergehen,  umkommen,  trs.  vernichten,  verder- 
ben, i^l-fjLivo-s  geschwunden,  (fd^ivv&io  verderben;  schwinden, 
vgl.  auch  dialect.  tplvofitu  Ilesych.  Blüthen  oder  Früchte  verlieren« 

skita  part.  pf.  pass.  von   ski  geschwunden, 
verdorben. 

sskr.  kshita  erschöpft,  geschwächt,  heruntergebracht,  -f- 
(pd-iTo-g  dass.  —  Sskr.  a-kshita  nicht  vergangen,  unver- 
gänglich =  a-ff&ao-g  unvergänglich,  xXiog  uffd-ttov  aiU 
vgl.  ved.  Qravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen,  von  ski. 

sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben.  -|- 
(fd-Cat-g  f.  dass.,  dialect.  ijßiat-g'  änmleia  Hesych. 

skina  geschwunden,  schwindend,  abgezehrt, 
mager,  part.  pf.  von  ski. 

sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  ab- 
nehmend (vom  Monde),  abgezehrt,  mager.  -|-  (f>d%vo-  in 
ipd-iv-onou^'g  herbstlich,  (p9^iV'6nioQO'V  n.  Spätherbst, 
ipd^vo-xagno-g  mit  schwindender  Frucht,  (p^iv-dd  f.  schwin- 
dend, abnehmend  =  xjftvdS  Hesych  vgl.  anivo-g  mager. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht,  von  ski. 

sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besonders  Abzeh- 
rung, Schwindsucht.  +  ^oi}  f.  Abzehrung,  Schwindsucht. 

sku  (aus  ska)  schaben,  wetzen. 

sskr.  kshnu  kshnanti  schaben,  wetzen,  kshnuta  gewetzt.  +  |i5-fti, 
lü-Xo-v,  ^va-ro-g.  —  lat.  cos  g.  cotis  f.  Wetzstein,  cau-te-s  Spitz- 
stein. —  lit.  skutu,  skus-ti  schaben,  scheeren. 

skura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  +  ^^^-v  n.  Ii;^-;  m. 
Scheermesser. 

1.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren; 
bekümmern,  betrüben,  bedrücken,  beängstigen. 

sskr.  khid,  khid-ati,  khind-ati,  pf.  dkheda  und  cakhäda  vom  äl- 
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tem  Thema  khad  =  skad  bekümmern,  bedrucken,  med.  khid- 
yate  sich  b  drückt,  gequält  fühlen;  ved.  mit  praeposs.  reissen, 
ziehen ,  wohl  die  Grundbedeutnng.  +  anjcT-oi  bekümmere,  bedrücke, 
thne  weh,  quäle,  xixijSß  =  sskr.  cakhada  =  ig.  skaskäda,  xijcT- 
o^ai  kümmere  mich,  sorge,  xid-vo-g  sorglich;  ovo-xlvS-a-g  m. 
Eseltreiber,  xM-a^  beweglich  von  xwf-,  xivö-  =  sskr.  khid,  khind 
in  der  Bedeutung  reissen,  ziehen.  —  lit.  skaud,  skaud-eti  schmer- 
zen, wehthun,  skaud-u-s  schmerzlich.  (?) 

skidvan,  skindvan  bedrohlicli,  bedrückend, 
gefährlich,  von  1  skad,  skid. 

sskr.  khidvan  drängend.  -1-  ^^vSwj  7Uv6vvo»g  m.  Gefahr, 
vgL  an.  haetta  f.  Gefähr,  haetta  der  Geüahr  aussetzen. 

2.  skad    spalten,    brechen,    sprengen,    zerstreuen, 
aus  skä,  vgl.  skid. 

sskr.  skhad ,  skhad-ate  zerspalten ;  zend.  gkend-a  m.  (von  ^kad  = 
sskr.  skhad)  Schlag,  Bruch,  Schändung.  -|^  axot^io  für  or/aif-jai, 
a^da-aiOy  f-ax^a-aa,  Stamm  <fx^  ==  s®^"*»  ßkhad,  ritzen,  spalten, 
axi^'dwvfjii ,  axiä'uaia^  xid-ato  zersprengen,  zerstreuen,  axC^^a- 
fuu,  xCS'VafAttt  zerstreue  mich.  —  lat.  ,scand-ula  f.  Schindel  vgl. 
cxt'V^-aXa'fjLo-g  m.  Schindel.  —  ksl.  sk^d-a  f.  defectus. 

3.  skad,  skand,  -ati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

sshr.  khäd,  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen,  khäd-a  fressend 
m.  das  Kauen,  khäd-ana  m.  Zahn,  n.  das  Kauen,  Essen;  Futter, 
khäd-uka  bissig,  boshaft,  khäd-ya  kaubar,  essbar.  -1-  xvad-allia 
beisse,  jucke,  schabe,  xvöJ<r-a|  m.  Zapfen  (=  einbeissend),  xvtoi- 
aXo^  n.  bissiges  Thier,  xvta6-ovT~  m.  Zahn  von  Eisen  am  Sau- 
spiess  vgl.  sskr.  khäd-ana  m.  Zahn,  xXvaS-^v-g  m.  bissiges  Thier, 
auch  bissiger,  boshafter  Mensch  vgl.  sskr.  khädu-ka  bissig,  bos- 
haft und  s.  europ.  kandyu  bissig,  xvCi^bj  •=  xv^^-jto  kneife,  beisse 
kratze,  schabe  aus  xva^-Jto^  vgl.  xr/C«  f.  Nessel  =  xvtS-ja  mit 
ahd.  hnazza  für  hnazja  f.  Nessel,  s.  europ.  knadyä.  —  lat.  ce-na 
f.  Mahlzeit,  Grundform:  scedna,  wie  erhellt  aus  altlat  caes-na-s, 
umbrisch  ges-na,  cers-na,  sabinisch  sces-na-s  nach  Corssen  I  ^ 
327  vgl.  sskr.  khäd-ana  n.  das  Essen,  Futter.  —  lit.  kändu,  kand- 
au,  k%s-ti  beissen,  kand-öla-s  m.  Kern ;  lett.  köfchu  (aus  kand-ju), 
kfid-u,  k&f-t  beissen.  —  ags.  hnyt,  ahd.  hnuz  f.  Nuss,  ahd.  hnazza 
f.  Nessel  s.  europ.  knadyä.  Ausser  in  ces-na  (das  aber  auch  aus 
cens-na  cendna  entstanden  sein  könnte)  zeigen  die  europäischen 
Sprachen  das  Verb  durchweg  nasalirt;  der  alte  vollere  Anlaut 
sk  wird  durch  sskr.  kh,  welches  im  Anlaut  durchweg  =  sk  ist, 
und  durch  das  sabinische  sces-na  erwiesen. 

skid,  skindti  spalten,  aus  skad 

sskr.  chid,   chinat-ti  spalten,   sprengen,    brechen;   zend. 
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9cid,  Qcind-ayeiti  spalten,  sprengen,  brechen.  -\-  oxKf 
<y;^«f-/oi,  axio-cio  spalten,  o^C^-  f.  Fetzen,  axCia  für  axi^-jn 
f.  Scheit.  —  lat.  scindo,  sci-sci-di  (vgl.  sskr.  pf.  ci-cched-a, 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  —  lit.  sked-ra  f.,  lett.  skaid-a 
f.  Spahn.  —  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

skidti  f.  das  Spalten,  von  skid. 

sskr.  chitti  f.  das  Spalten.  -|-  o[;^f/<r^^  f.  (für  Cjifurtf^-f, 
oTjlfMf-Tt-^)  das  Spalten. 

skidra,    skidara  undiclit,  löcherig,  locker, 
von  skid. 

sskr.  chidra  durchlöchert,  n.  Spalt,  Loch.  +  cfx^a^o^- 
d^tos  undicht,  locker.  —  lit  skedra  L  Spahn  (==  Abge- 
spaltenes). —  mhd.  schitere  dünn,  lückig,  nndicht. 

skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vernichten. 

sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  »ontiw  zerquetschen,  cap,  cap- 
ati  beruhigen,  vgl.  xonr^tv  ermüden  (beide  sskr.  Yerba  uu beleget) ; 
zend.  ^oap  in  paiti-^cap-ti  f.  Zersohlagnng,  Vernichtung,  lautlich 
=  n^sxoifHf.  -\-  «(^TT-r-cti,  xi^xoTT-tig  hauen,  zerquetschen ;  schnei- 
den, Terstümmeln,  vernichten;  ermüden,  pass.  verderben  intrs. — 
lat.  cap-us,  cap-6n-  m.  verschnittener  Hahn.  —  ksl.  skop-iti  castriren, 
skop-lcl  m.  Hammel,  daher  mhd.  schopez,  nhd  Schöps.  —  an.  skif-a, 
sküf-a,  skyf-a  zerschneiden,  abschneiden.    Vgl.  europ.  skap  graben. 

skapa  Schabe,  Tnsect,  von  skap  schaben. 

sskr.  kip-ya,  cip-ya  m.  Wurm,  Insect.  -f"  ^er/i/;,  cxvitp^  Cxyiyf  m* 
Ameise,  Holzwurm.  —  mhd.  schabe  f.  schabendes  Insect,  Schabe. 

1.  skar  scheeren,  schneiden,  spalten,  scharren;  ver- 
nichten. 

sskr.  kar,  kr-noti,  kr-näti  verletzen,  tödten;  9ar,  ^-nati  nieder- 
machen, vernichten;  zend.  kar,  kere-nditi  =  sskr.  kr-nati  schnei- 
den, vernichten.  -|-  xc/ipo»,  xc^-oi,  i^xaq-riv  abschneiden,  Scheeren, 
vernichten;  axal-Xta  =  axaX-^ta  schürfen,  scharren.  —  lit.  skar-ä 
f.  Fetzen ;  skel-iu,  skel-ti,  Stamm  skal  spalten.  —  an.  sker-a,  skar 
=  ahd.  sceran,  scar  scheeren,  schneiden;  an.  skar-dh  n.  Scharte, 
skar-dh-r  schartig  vgl.  sskr.  khäti  f.  für  skar-ti  Scharte,  ahd.  scara, 
scar  mhd.  schaere  f.  Scheere,  ahd.  scer-o  m.  Maulwurf. 

skara  m.  Dom,  von  2  skar,  eigentlich  ste- 
chend. 

sskr.  khara  hart,  rauh,  stechend,  scharf,  m.  Art  Dom. 
•4-  (SxoXo-g  m.  Art  Dom,  vgl.  auch  axtiXo-g  m.  Dom,  Pfahl 
und  Ut  käla-s,  ksl.  kolfi  m.  Pflock,  Pfahl. 
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2.  skar  machen,  eigentlich  wie  tak,  tvak  schnei- 
den, hauen,  zurechthauen  und  mit  1  skar  iden- 
tisch. 

sskr.  kar,  kar-oti  =  zend.  kar,  kere-naoiti  =  arisch  kar,  kar- 
nauti  thun,  machen ;  Stamm  skar  z.  B.  im  sskr.  sam-skrta  yoüendet 
und  im  zend.  garemd-gkarana  Feuergerathsohaften.  -^  xq-aCvta  für 
XQ-ixv-Jo)  und  xqai-cUvta  für  xqu-av-jm  imp.  aor.  xqr^-rpfov^  aor.  pass. 
i-xQa-avd^  thun,  ausführen.  —  altlat.  cer-u-s  Schöpfer,  davon 
creäre  für  cer-fi,re  (wie  grav-i-s  für  garu-i-s,  gr4-ta-8  für  gar-tu-s 
u.  s.  w.)  schaffen.  —  lit.  kur-iü,  kur-ti  bauen.  —  ksl.  kru-cl  = 
krü-kja-  m.  faber.    Die  Europäer  sprachen  kar. 

3.  skar,  skarati  ausschütten;  zerstreuen,  sichten; 
überdecken,  beschütten;  erfüllen. 

sskr.  kar,  kirati  ausschütten,  werfen;  zerstreuen;  bedecken,  er- 
füllen, skar  noch  in  upa-skirati  er  spaltet  und  prati-skar  verletzen 
u.  a.  Mit  2  skar  spalten  eigentlich  identisch  vgl.  z.  6.  upa-skirati 
spalten.  -|-  Auf  europäischem  Boden  hat  sich  dies  Verb  in  drei 
gespalten:  1.  skar,  skarati  scheiden  in  x^i-vta,  x^i-ro-s,  xql-fjitt 
n.  lat.  cer-no,  cer-tu-s,  cre-tu-s,  cri-men  n.  lit.  skiru,  skir-ti 
scheiden,  sondern,  unterscheiden,  part.  pf.  skir-ta-s  abgesondert, 
verschieden.  2.  kar  (füllen)  sättigen,  füttern :  xoq-o^  m.  Sättig^ung, 
xoq-tV'VVfii  Stamm  xoQ^a-  (eigentlich  Denominativ  von  *xo^«or- 
Sättigung)  sättigen,  füttern,  Aiyt-xoq^ig  Ziegenfütterer.  —  lit. 
szer-iü,  szer-ti  füttern,  szer-mü  m.  Leichenschmauss.  —  ksl.  krü- 
mu  m.  krü-ma  f.  Speise.  8.  kal  hehlen  (=  sskr.  kar  übedecken, 
beschütten).  —  lat.  cal-im  =;  cl-am  verhohlen,  oc-cul-ere,  cel- 
äre;  ags.  heUan  hehlen,  goth.  hul-jan  hüllen  s.  europ.  kal  hehlen. 
Endlich  kann  man  noch  xC^-vrifjitj  xt-xqu-oi^  xeg-dv-yvfiv  mischen 
hierher  ziehen,  wenigstens  heisst  sskr.  samkirati  mischen,  mengen, 
a-sampra-kirna  unvermischt,  unvermengt. 

skur  ritzen.  Haut  abziehen,  wohl  aus  skar. 

sskr.  khur,  khur-ati  zerschneiden,  chur,  chur-ati  ritzen,  einritzen, 
eingraben.  +  axuX-Xio  für  axvX'^to,  t-axvX-a  kratzen,  zerreissen, 
Haut  abziehen.  —  lat.  scor-tu-m  n.  Haut,  Fell  (zu  skar).  —  lit. 
skur-.ä  f.  Haut,  Fell ,  Leder  =  ksl.  skora  f.  Rinde  (zu  skar). 

skura  m.  f.  Mörtel,  von  skur. 

sskr.  churä  f.  Kalk,  Mörtel.  -|-  cfxvQo-g,  axvQo-g  m.  Gyps, 
Mörtel. 

skard  brechen,  spalten,  aus  1  skar. 

sskr.  khad  khad-ate  brechen  (khad  =:  skard),  kand-a  lückig,  an- 
gebrochen, zerstückelt  m.  Stück,  Abschnitt.  +  xlad-ttQo-g  zer- 
brechlich, zerbrochen,  xla^-o-g  m.  Abgebrochnes.  —  lat.  cläd-e-s 
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f.  Niederlage.  —  goth.  skreii-an,  skrait  reissen,  spalten,  mhd. 
schranz  f.  Riss,  Bruch.  —  lit.  skrand-a  f.  ein  alter  abgeschabter 
Pelz. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

sskr.  kalp,  kalp-ayati,  nor  im  Pr&krit  zu  belegen,  zerschneiden, 
kalp-ani  f.  Scheere,  krp-äna  m.  Schwert,  krp-äni  f.  Scheere,  Dolch, 
Messer;  zend.  kbraf-g-tra  schädliches  Gewürm.  +  axo^-CC^  zer- 
trennen, zerstreuen,  cfMogn-io-s  m.  Skorpion;  xoXox'tüi  behaue.  — 
lat.  scalp-ere,  sculp-ere.  —  lit.  kerp-ü,  kirp-aü,  kirp-ti  scheeren, 
krap-sz-t-au ,  krapszt-yti  kratzen,  scharren,  krapezt-ineti  herum- 
kratzen. —  ags.  hrep-ian  betasten,  an.  skarp-r,  ahd.  scarph  scharf. 

skarba  und  skarva  verstümmelt,   schadhaft, 
krüppelhaft,  vgl.  kraba. 

sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft»  krüppel- 
haft -|-  xoXoßo-g  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xoXo-g  für 
xokfo-g  verstümmelt  =  sskr.  kharva,  xoXov-(o  für  xolFo-jut 
verstümmle,  verschneide,  xdlov-Qo-s  verstümmelt  =  xoX- 
^o-Qo-g.  ^  ksl.  strübü  mancus,  strüb-ina  f.  fragmentum; 
Strübü  steht  nach  bekanntem  Lautwandel  für  skjarba, 
skarba. 

(Von  ska  bedecken  in  ax6  ro-g,  goth.  skadu-s  Schatte:) 

sku  a.  bedecken,  umgeben,  umringen  b.  bedecken 
=  dunkel  machen,  blind  machen. 

a)  sskr.  sku  sku-noti,  sku-näti  bedecken,  umgeben,  -f-  (Txu-ro-c, 
xv-tog  n.  Fell,  Haut,  Ity-xur-i  bis  auf  die  Haut,  axv-vio-v,  (Tri- 
axvvto-v  n.  Haut  überm  Auge  {xv-tos  n.  xvT-aQo-s  m.  Höhlung, 
Wölbung  llesse  sich  auch  zu  ku  schwellen  ziehen).  —  lat.  scu- 
tu-m  n.  Schild,  scu-tra  f.  Schüssel.  —  lit.  kev-ala-s  m.  Eierschale, 
kiau-ta-s  m.  Schale,  Hülse.  —  as.  skio,  ags.  sceo  m.  Decke,  be- 
bedeckter Himmel,  engl,  sky;  an.  skau-n  f.  Decke,  Schild. 

b)  zend.  kav-an,  kav-i  blind,  Quku-runa  (für  gku-runa)  m.  junger, 
noch  blinder  Hund.  -|-  axv-fxvo-g  ^  axvX-XXo-g  m.  junger  Hund, 
junges  Thier.  —  lat.  ob-scü-ru-s  dunkel.  —  ags.  scü-a ,  scüv-a  m. 
Schatten,  Dunkel,  ahd.  scü-an,  scü-jan  beschatten. 

skad  bedecken,  betrügen. 

sskr.  chad,  chäd-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-man  n. 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  §cad  betinigen  in  ava-Qca^-ta 
(für  Qcad-ta)  betrügend.  +  axfx^S-tav  f.  Zelle,  Wabe  der  Bienen, 
vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hülle,  axdvä^Xo^  n.  Falle,  Fall- 
strick, xCS~mfQ^  schlau,  verschmitzt,  sbst.  m.  xld-atfio^^  xM- 
aipo^,  axM-utpo^  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlau,  verschmitzt 
von  chid  =  chad.  —  lat.  etwa  squä-ma  Schuppe  für  sqnad-ma. 
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skap  bedecken;  verdunkeln. 

sskr.  kshap,  kshapa  f.  Nacht,  Dunkel;  zend.  khshap,  khshapan 
f.  Nacht,  -khshapara  -nächtig,  -f-  V^'y-«?,  xvitp-ag  n.  yv6(p-og  m. 
Dunkel,  io-Sv^ip-ig-  veilchendunkel;  a^vina^o-g  dunkel,  nächtig, 
OTCvlff-og  TL,  Dunkel,  (suvln-og,  oxvI<p-6gj  xvln^g  dunkel,  dämmerig, 
blödsichtig.  —  sskr.  kshipa  f.  Nacht  scheint  falsche  Form;  das 
Stammwort  scheint  erhalten  in  axin-oi  bedeeken.  —  ksl.  §t!pl  m. 
Finstemiss,  Verfinsterung  (für  slgapi).  lieber  die  griechischen 
Formen  s.  Curtius  3  657, 

ska    sengen   im   sskr.   ksliä   sengen,    kshära   s.   skära, 
kshä-ma  versengt. 

skära  brennend,  verbrannt. 

sskr.  kshslra  brennend,  ätzend,  vgl.  kshama  versengt,  dürr,  mager. 
+  ^Qo-g,  ^cQo-g  trocken,  dürr,  mager,  in  der  Form  mit  sskr. 
kshara,  in  der  Bedeutung  mit  sskr.  kshama  stimmend. 

skad,  skand,  skandati  glühen,  rösten,  brennen. 

sskr.  cand,  candati  leuchten  zu  belegen  nur  im  Intensiv  cani-gcand 
schimmern,  cand-ra  schimmernd,  m.  Mond,  caiid-ana  m.  n.  San- 
delholz, als  Räucherwerk  verwandt,  kand-u  m.  Pfanne,  Rost, 
khad-ikä  f.  (für  skad-ikä)  geröstetes  Korn.  -|-  xdv&-aQo^  m.  Kohle 
(vgl.  sskr.  cand-ra),  xCd^irf]  f.  geröstete  Gerste,  xoS'6fXfi  f.  Gersten- 
rösterin,  axM'iov  n.  das  Weisse.  —  lat.  in-cendo,  cendit,  cend- 
ere,  cand-ere,  cand-ela  f.,  vom  Intensiv  ci-cind-ela  f.  Leuchtkäfer. 

—  ksL  kazd%  (=  kad-j%)  kad-iti  räuchern,  kad-ilo  n.  Raucberwerk. 

—  goth.  heit-6n-  f.  Fieber,  an.  heit-r,  ahd.  heiz  heiss,  auch 
wohl  mhd.  hutz-el  f.  Hutzel,  gedörrtes  Obst.  —  Der  alte  Anlaut 
sk  erscheint  nur  im  Sanskrit;  in  der  europäischen  Periode  lautete 
das  Verb  sicher  kand,  doch  vgl.  ^av^o^. 

(Von  skar  «=  ax^A-Aw,  lat.  calöre:) 
skard  glänzen. 

sskr.  chard,  chard-ati,  chrnat^ti,  chrnt-te  anzünden,  glän- 
zen. +  an.  skarta  glänzen.  Vielleicht  auch  lat.  splend- 
ere  und  lit.  splend-zu  leuchte,  sicher  axa^S-a^vaaia  für 
axaQ^-afivx'Jü)  blinzeln. 

skabh,  skambh  lärmen,  tönen. 

sskr.  gibb-ate  und  cibh-ate  lärmen,  prahlen,  aus  Qcibh  Qcabh,  Qab-d-am. 
Lärm,  Ton  mit  da  =  sskr.  da  geben  weitergebildet.  -|-  axo^ß-qCattt' 
yoyyvaav  Hesych,  xi\{p-r[v  m.  Drohne,  Hummel.  —  lit.  skamb-ü,  skamb- 
eti  tönen,  schallen,  klmgen,  lauten,  sznab-z-du,  sznabzd-^'ti  rascheln 
(mit  da  weitergebildet  wie  sskr.  gabdaya?;.    Etwa  auch  -tpotp-og*^ 

Fick,  Indogerm.  Wörterbnoh.    8.  Anfl.  j^ 
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(Von  skar  vgl.  lat.  screäre  und  deutsch  ,^clireien" :) 

skark,  skarkati,  abgesenkt  skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

sskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-n  f.  das  Jucken, 
Beissen,  Kratzen,  kharj-ikä  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erre- 
gender Imbiss,  kharj-ala  f.  ein  kreischender  Vogel.  +  «*?/-* 
x^^X^t'  trocken,  rauh,  heiser  machen,  xf$»;|f-«>l^o-f  rauh,  heiser, 
xiqX^t  xiQX'^'f^^  ^-  Thurmfalke.  —  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe. 
—  ksl.  skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  s.  Miklosich  s.  y. ,  böhmisch 
skvrc-eti  prasseln,  ksl.  skrQg-ati  frendere,  skrüz-Uü  m.  Stridor, 
skriz-%  skriz-iti  frendere.  —  an.  skark  n.  Ger&usch,  skraek-r  m. 
(=r  skrak-ja-s)  Geschrei,  Getön,  Gebrüll,  skraek-ta  schreien. 

skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabh. 

sskr.  ^albh,  Qalbh-ate  tönen,  prahlen,  carbh-ati  f.  Freudenge- 
schrei, Grundform  ^carbh.  -|-  <rx^(»/S-oAo-c  schmähend,  ojif/i^y-o-^ 
m.  Geschrei,  Geschimpf,  kg^fiß^alo-v  n.  Rassel,  xQUfiß-uUo-^  hell, 
laut.  —  lat  crab-rön-  m.  Hornisse,  crep-are,  crep-itu-s,  crep- 
und-ia.  —  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rede,  skelb-ju, 
skelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen,  ap-skelb-ti 
anschwärzen.  —  ksL  skrip-aj%,  skrip-ati  strepere,  skrob-otü  m. 
strepitus.  —  an.  skrap-a  rauschen,  knarren,  skrap  n.  Geschwätz, 
skraf  n.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hrop-jan 
schreien ,  rufen. 

skarbhata  Geschrei,  Lärm. 

sskr.   carbhat-i  f.  Freudengeschrei.  -|-   ksl.  skrobot&  m. 
Lärm. 

1.  ski,  skinauti  sammeln,  schichten. 

sskr.  ci  cinoti  sammeln,  schichten,  cay-a,  oay-ana  n.  aufgeschichtetes 
Holz,  Haufe,  ava-caya  m.  das  Abpflücken;  auch  ci  heisst  belesen,  be- 
pflücken, s.  B.  R.  im  Nachtrag.  +  xi-top  m.  f.  Säule,  ursprünglich  aus 
Holz  geschichtet.  —  lit.  skinü,  skyn  iau,  skm-ti  pflücken. 

2.  ski  scheinen,  schimmern;  sehen,  wahrnehmen,  forschen, 

sskr.  khyä  d.  i.  ski-f-ä  (eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  berühmt 
sein,  caus.  melden  (=  sehen  lassen)  mit  praeposs.  sehen,  chay-ä  f.  Schat- 
ten s.  skayä.  -|-  axi-d  s.  skayä.  —  lat.  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehen); 
sci-ent-ia,  sci-olu-s,  sci-sco  erforsche;  scisc-it-äri.  —  as.  ski-n  leuchtend, 
hell,  sichtbar,  scheinbar,  sbst.  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  Schatten, 
Trugbild,  as.  skin-an,  ahd.  scin-an  scheinen,  goth.  skei-ma  m.  Leuchte, 
as.  ski-mo,  ahd.  sci-mo  Schimmer,  md.  schimen  dunkeln,  beschatten,  nhd. 
Schemen  =  Schatten,  goth.  skei-ra-  schier,  hell. 
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skaya  f.  Schatten ,  von  sld  scheinen. 

sskr.  chäya  f.  Schatten,  ch&ya  (dnrch  a  abgeleitet)  schattenver- 
leihend. -|-  axid  f.  Schatten,  axoi6-g  schattig. 

skayävant    schattig,     schattengebend ,    von 
skayä. 

sskr.   chäyävant  schattig,   schattengebend.  <-|-   axio^fvx-y 
(fxioiig  schattig,  schattengebend. 

skira  m.  Fuchs,  eigentlich  Späher,   der  Kluge, 
von  ski  sehen. 

sskr.  khiii-khira  m.  Fuchs,  vgl.  auch  khi-khi  m..  Fuchs  (ni-cira 
von  ni-ci  heisst  aufachtend,  aufmerkend).  -1-  ^^^  ^-  x^Qf>^-<pos  m. 
Fuchs.  / 

sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

sskr.  ku  mit  a  beabsichtigen,  a-kuv-ate  er  beabsichtigt,  ä-kü-ta  n.  a-kü-ti 
f.  Absicht,  kav-i  m,  Seher,  Weiser,  Dichter,  auch  wie  kav-ya  m.  Vorfahr, 
Mane;  khav,  khau-näti  erscheinen,  spuken,  von  Gespenstern,  kh  wie  im- 
mer =  sk;  zend.  kav-an,  kav-i  m.  Weiser,  König.  +  xo/^-ita  weiss,  ken- 
ne, merke,  eigentlich  Denominativ  von  xojf-o-s  kennend  in  S^vo-oxo^o-g 
Opfer  kennend,  xov^ifo  für  xo^vito  kenne,  xo-xv-at  m.  pl.  die  Manen 
vgl.  sskr.  kavi,  kavya  dass. ,  xov-o-v^  xw-ov,  xut-'to-v  n.  Pfand,  xoi;«-Cw, 
xcth-aCo),  xoHaai  verpfände,  vgl.  lat.  cau-tio,  cau-tela  f.  Pfand,  Sicherheit. 
—  lat.  cav-^e  sich  hüten,  cau-tu-s  vorsichtig,  cau-tio,  cau-tela  f.  —  lit. 
kav-oju,  kav-oti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  cu-j%  cu-ti  erkennen,  merken, 
cuv-ati  beachten.  —  goth.  hu-n-jan  beabsichtigen,  vgl.  sskr.  kü  dass^ 
ags.  hav-ian  anschauen,  häv-ere  m.  der  da  schaut,  -hav-e  adj.  von  Gestalt; 
goth.  hiv-i  m.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  schauend  in  us-skav-a-s 
vorsichtig,  nüchtern,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  schön,  ags.  soeav- 
ian,  ahd.  scaw-6n  schauen  (=  xoßiw)^  an.  sky-n  n.  Sinn,  Einsicht.  Ohne 
die  germanischen  Formen  würde  man  ku  als  Grundform  ansetzen.  Vgl.  eu- 
rop.  skava  und  skavaya. 

sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

sskr.  kav-a,  kav-atnu,  kav-äri  genau,  geizig,  knickerig.  —  zend.  gku-tara 
neckisch,  peinigend,  apa-kav-a  zänkisch.  +  xav^,  xdß-a^  für  xa^-a^ 
neckisch,  schelmisch,  xav-go-s  böse,  schlecht.  —  lat.  cav-illa  f.  Neckerei, 
Stichelei.  —  ags.  hneav,  nhd.  ge-nau  karg,  geizig  mit  inserirtem  Nasal, 
an.  h^-ja  necken,  beleidigen. 

skiu,  sku  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schüttem; 
ausfliessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  fördern. 

sskr.  Qcyu ,  cyu ,  cyav-ate  in  allen  angeführten  Bedeutungen.  —  zend.  shu, 
shav-aite  gehen;  fördern,  wirken,  skyao-thna  n.  That,  Handlung  =  sskr. 
cyautna  n.  Unternehmung,   Veranstaltung.  -|-  axiv-og  n.  axiv-i^  f.  Werk- 
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zeug,  Gerath,  axfv-aCfiv  bewirken,  ins  Werk  setzen.  —  lat.  cev-ere  wackehi. 
—  lit.  8zau-ju,  szov-iau,  szau-ti  schiessen,  szuv-i-s  Schuss,  szau-d-yti 
Bchiessen.  —  ksl.  8u-j%  sov-ati  schiessen,  entsenden,  sa-j%  suja-ti  s^  sich 
bewegen ,  sky-taj%  skyta-ti  sq  vagari ,  von  *skytü  vgl.  sskr.  cyuta  pari.  pf. 
pass.  von  cyu.  —  goth.  skev-jan  gehen  =  an.  skaev-a  eilen,  wandeln, 
dahinschiessen ,  fliegen,  skio-tr  schnell,  ags.  sceo-t-an  sich  schnell  bewe- 
gen, sco-t-ian  schiessen  =  lit.  szaudyti  schiessen  (?]. 

skivara,  skuara  m.  n.  Abfall,   Splitter,   Fetzen, 
von  skyu,  sku  sich  ablösen. 

sskr.  civara  n.  Fetzen,  Lampen.  -|-  axvßalo-r  für  axv-^-^tXo^  n. 
Abfall,  Splitter.  —  lit.  szevul-;^-s  m.  Splitter,  Fetzen,  vgl.  auch 
lit.  skiv-yta-s  m.  Fetzen.  -  mhd.  schiel,  nhd.  oberdeutsch  schiel, 
schielen  m.  Fetzen. 

skiut,  skiit  abtraufeln,  abfliessen,  abfallen,  schüt- 
tem,  aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

sskr.  ^cyut,  gcut,  cyot^ate  abtraufeln,  abfliessen,  abfallen.  +  xwr- 
Ti?,  xva^Ti-s  f.  Harnblase.  —  lat.  quat-io,  con-cut-io  schütteln  u. 
8.  w.,  cut-umium  n.  vas,  quo  vinum  fundebant,  gewöhnlich  gutt- 
umium,  und  so  denn  auch  guttu>8  m.  Tropfgefass,  gutta  f.  Tro- 
pfen und  guttur  n.  Gurgel.  —  as.  skudd-jan  schütteln,  ahd.  scut- 
Jan,  scutt-an  schütteln,  schütten. 

sta,  sta,  stistäti,  pf.  stasta,  inf.  stätum  stehen. 

sskr.  sthä,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthätum  stehen.  —  zend.  Qta,  histaiti 
stehen,  -{-ora-,  Xarriai.  stellen,  ^-artj^v  stand.  —  lat.  sta-,  steti,  statum 
stehen,  sistit  stellt,  steht.  —  lit.  sto-ju,  sto-ti  stellen  =  lett.  st4-ju,  sta-t 
sich  stellen,  stehen.  —  ksl.  6ta-n-%,  sta-ti  stehen.  —  ahd.  sta-m  stehe, 
goth.  standan  stehen. 

stata  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  sta. 

sskr.  sthita.  —  zend.  ^tata  stehend,  gestellt.  -|-  arcrrd»;  stehend. 

—  lat.  statu-s,  -stitu-s.  —  lit.  stata-s  stehend.  —  vgl.  ags.  stidh 
fest,  starr,  streng? 

stätar  m.  der  da  steht,  von  sta. 

ssIq'.  sthätar  m.  Steher.  +  ararriQ  m.  hat  specialiairte  Bedeutung. 

—  lat.  Jupiter  Stator,  stätor  m. 

stäti  f.  das  Stehen,  Stand,  Statt,  von  sta. 

sskr.  sthiti  f.  zend.  gtaiti  f.  das  Stehen,  Stand.  -|-  araai-s  f-  — 
lat.  stati-6n-  f.  stati-m.  —  ksl.  po-stati  f.  Be^imroung.  —  goth. 
stath-i-8  m.  Stelle,  Statt.  —  ahd.  stati  f.  Statt,  Stadt  vgl.  an.  stodh, 
pl.  stedh-r  f.  Ständer,  Stütze. 

stätya  stehend,  von  stäta. 

zend.  ^taitya  stehend,  zustehend.  -{-   Zfvg  Ir^cfM'g,  In^-araau^g, 
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—  lat.  Statin-s  n.  pr.  —  lit.  stacza-s  d.  i.  statja-s  stehend.  — 
Auch  wohl  ahd.  stati  mhd.  staete  etat. 

stana  Brust,  Brustwarze. 

Bskr.  stana  m.  Brust,  -f-  <m}r-«o-y  n.  Brust,  Hesych.  arij^d^og  n. 
Brust.  Ob  uud  wie  zend.  fstana  m.  Warze,  Brustwarze  mit  lit. 
spen-y-s  m.  Zitze,  ags.  „ubera.  spana*^  ahd.  spunni  f.  spunni 
n.  Brust,  mhd.  spünne-värhelin  n.  Spanferkel  zu  combiniren  sei, 
bleibe  dahingestellt.  ' 

stana  m.  n.  Stand,  Ort,  von  stä. 

sskr.  sth&na  n.  Ort,  Stand.  —  zend.  gtäna  m.  Ort,  Stall.  -|-  dv- 
aTfjvo^  unglücklich ,  schlechtgesteUt  für  Sva-inrjfvo^  (auch  a-OTi|- 
yo-^?).  —  lat.  de-stina  f.  Stütze,  de-stiu-are  fest  stellen.  —  lit. 
stona-s  m.  —  ksl.  stanü  m.  Stand. 

stäpaya,  stapaya  stehen  machen,  stellen,  stiften, 
caus.  von  stä. 

sskr.  sthapaya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  stap-ati 
m.  Erbauer,  Gründer,  sthäp-aka  m.  dass.  sthäp-ana  m.  Stellung, 
Gründung.  +  1»^-  stip-es  m.  Stamm,  Klot«,  stip-ula  f.  Halm 
stimmt  nicht  zu  ahd.  stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stib-lo  n.  dass. 

—  ksl.  stap-ü  m.  Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  (crr/^of?),  st^p-ati 
schreiten.  —  ags.  stäf,  goth.  stab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif» 
starr  werden.  —  ags.  stif,  engl,  stiff,  ndd.  stif,  daher  ahd.  stif 
(für  stib)  steif,  starr,  stattlich.  —  ags.  stef-n,  stemn,  nhd.  Stamm, 
stipes.  —  lit.  stimp-u,  stip-ti  erstarren,  stip-ru-s  stark,  fest  er- 
innert an  arup-qo-gl 

stäman  m.  n.   das  Stehen,  Stand,  Bestand,  von 
stä. 

sskr.  sthäman  m.  Kraft.  +  aTufjUv-cu  dat.  inf.  zum  Stehen,  -f-  lit. 
stümfi,  gen.  stfim^n-s  m.  Statur.  —  goth.  stoma-n  m.  Bestand theil, 
Element,  Stoff. 

sti  sich  drangen. 

sskr.  pra-sti-ta,  pra-sti-ma  gedrängt,  gehäuft,  styä  d.  i.  sti-fä, 
styä-yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  part.  pf.  pass.  styä-na  dick, 
stark,  gedrängt  n.  Dicke.  +  arei-vo-g,  are-vo-g  gedrängt,  enge, 
cfti-ct  f.  Stein.  —  an.  sti-m  m.  Gedränge,  Mühe,  dän.  sti-men 
Tumult,  md.  sti-m  bunte  Menge,  Gedränge.  —  goth.  stai-n-a-s 
m.  Stein  vgl.  ksl.  std-na  f.  Wand,  Fels,  nsl.  stena,  croat.  stina 
f.  Fei«. 

stara  starr,  fest,  wohl  von  stä. 

sskr.  sthira  fest  -|-  aug-to-g,  an^^-g  für  arsg^jo-g,  (freg-^o-g 
starr.  —  lit.  styr-iu  werde  starr,  stora-s  dick,  stark,  schwer, 
grob.  —  mhd.  star  starr.  —  ags.  star-ian  anstarren.  —  ksl.  staru 
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alt  wird  eigentlich  „starr,  alterstarr*^  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthavira 
fest  und  alt. 

stariä    f.    unfruchtbar,     sbst.   unfruchtbare 
Kuh ,  fem.  zu  stara  starr. 

sskr.  stari  f.  (für  staryä)  nnfruchtbare  Kuh.  +  <w^«*^  d. 
i.  OTiQue  f.  unfruchtbare  Kuh,  tniqt-ifO'g  starr,  unfrucht- 
bar. —  vgl.  lat.  ster-ili-s  unfruchtbar.  —  goth.  stair-on- 
f.  die  ünfruchthare ,  wozu  ahd.  stero ,  mhd.  ster  m.  Wid- 
der das  Masculin  ist. 

Star  fest  stehen,  caus.  starya  stellen,  eigent- 
lich Denominativ  von  stara  w.  s. 

sskr.  sthal,  sthal-ati  fest  stehen.  +  fl^^^-^w  für  <rrei-jw, 
i-ardX'Tjv  stellen,  bestellen.  —  ahd.  stall-jan  stellen.  — 
lit.  stel-ftti  steUen,  bestellen,  mag  entlehnt  sein. 

stara  Ort,    Stelle    (eigentlicli   =  stara 
fest). 

sskr.  shala  n.  sthalä,  sthali  f.  Ort  Stelle,  Festland. 
+  (naXfj'  rafiatov  xrrjvwv  Hesych.  atdX-i^,  ix-o^  m. 
Stellholz.  —  lat  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  Ort.  —  ags. 
stal,  stael  m.  Stelle,  ahd.  stal,  stall-es  (i-Stamm)  m. 
Stall,  Stelle. 

stu  Nebenform  zu  sta  stehen,  wie  du  zu  da  ge- 
ben, dhu  zu  dhä  setzen  u.  a. 

sskr.  sthü-na  f.  Pfeiler,  sthav-ara  fest,  sthü^ra  s.  staura.  -f-  «w^v-« 
stehe  steif,  arav-io  stellte  sich  an,  stand  da,  art^-Xo-;  m.  Säule, 
vgl.  orij-jtij  f.  Säule,  (rro-a  für  <rro/^-a  f.  Säulenhalle.  —  lat.  s. 
stavara,  —  lit.  stov-ä  f.  Stelle  =  ags,  stov  f.  Stelle,  davon  lit. 
stov-iu,  stov-eti  sich  stellen  =  lett.  staw-et  stehen,  mhd.  stöuw- 
en  hemmen. 

stavara,  staura  fest,  sbst.  Stütze,  von  stä. 

sskr.  sthävara  fest,  vgl.  sthüra,  sthüla  dass.  -f"  ^rm;^-^ 
m.  Stab,  Pfahl.  —  lat.  stauro-,  wovon  in-,  re-staur-are. 
—  ahd.  stiura  f.  Stab,  Stütze,   goth.  stiur-jan  feststellen. 

staura  m.  Grossvieh,   eigentlich  adj.  stark, 
vgl.  stavara. 

ved.  sthüra  stark  =■  sskr.  sthüla  dick ,  grob ,  vgl.  sthävara 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür-in  m.  Lastthier, 
sthaura  n.  Last  für  ein  Packthier;  zend.  Qtaora  m.  Gross- 
vieh ,  Lastthier.  +  ravQo-s  m.  Stier.  —  lat.  tauru-s  m.  — 
ksl.  turü  m.  Stier.  —  altpreuss.  taur-i-s  m.  Stier.  —  goth. 
stiur-a-s  ro.  Kalb,   Stier,    an.  thjör-r  m.  Stier.    Die  Be- 
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deatupg  .jStier*'  ist  europäisch,  wie  auch  die  Nebenform 
taora  =:  staura. 

stak  starr  sein,   stocken,   widerstehen,    von  stä 
stehen. 

sskr«  6tak,  stak-ati  sich  stemmen,  widerstehen;  zend.  Qtakh-ra 
steif,  fest.  +  tfro^-o-f  m.  Pfahl,  Ziel,  (nax^v^,  a-arax-v-s  m. 
Hahn,  Aehre. —  lat.  stag-nn-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nn-m, 
stan-nn-m  n.  ein  Metall,  Zink.  —  lit.  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti 
stark  sein,  lett.  sting-t  erstarren,  lit.  steg-ery-s  m.  Halm.  —  ahd. 
stang-a  f.,  ags.  steng  m.  Stange,  ahd.  stoc,  stocch-es  m.  Stock, 
engl,  stak-e  Pfahl,  ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd. 
steng-il,  sting-il  m.  Stengel. 

stag,  stangati  anstossen,  anrühren,  anfassen. 

Bskr.  taj-at  plötsUoh,  eigentlich  stossend,  nickend",  part  acc.  ntr. 
von  "'taj  =  ti\j,  tuiijati  anstossen,  schlagen,  schnellen;  ansdrük- 
ken,  hinansschnellen,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  an- 
fassend. H~  Tc-ra^-ok'  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  *Tay 
=-  lat.  tag;  tfr«y-  f.  Tropfen,  tay^vqt^  vgl.  an.  stökkva  adsper- 
gere,  conspergere.  —  lat.  tag,  tango,  te-tig-i,  tac-tum  anrühren, 
schlagen,  stossen,  auch  netzen,  bespritzen.  —  goth.  stigqan,  stagq 
stossen,  anstossen,  vgl.  ags.  thacc-ian  sanft  berühren,  streicheln. 
S.  europ.  stag. 

stanga  m.  Anstoss. 

sskr.  tunja  m.  Bück,  Anstoss,  Anlauf.  •\'  goth.  stugqa- 
m«  Anstoss. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  ans  stag. 

sskr.  tij,  tej-ati  wetzen,  schärfen,  tig-ma  stechend,  tej-as 
n.  Schärfq.  -J-  ar*y-,  miCto  für  any-jti  steche,  ariy-fir^ 
Stioh,  Punkt.  —  lat.  stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke, 
in-stig-are  anstacheln.  —  goth.  stik  Punkt,  us-stiggan, 
stagg  ausstechen,  weist  auf  Entstehung  aus  stag. 

stigra  stechend,  Stichel. 

zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil,  davon  bekanntlich  der 
Tigris  benannt.  +  lat.  sti-lu-s  für  stiglu-s  m.  Stichel.  — 
ags.  sticel,  ahd.  stichil,  mhd.  stichel  m.,  nhd.  Grab-sti- 
chel;  an.  stikil-1  m.  äusserste  Spitze  eines  Homes,  von 
einem  Trinkhome  =  goth.  stikl-a-s  (oder  stiklis)  m.,  ahd. 
stechal  m.  Becher,  Kelch,  daher  entlehnt  ksl.  stlklo  n., 
lit.  stikla-s  m.  Glas.    Vgl.  europ.  stigla. 

stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

sskr.  stambh,  stabh-noti,  stabh-näli  1)  befestigen,  stützen,  stem- 
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men,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta)  fest, 
hart,  stampf,  dumm,  stambh-a  m.  s.  stambha,  8)  stubh,  stobh- 
ate,  stubh-noti,  stubh-nati  staunen  machen.  +  1)  ä-ate/Kp-i^g  fest, 
hart,  crrifjiß-ü}  trete  aUf,  stampfe,  areiß-to  trete,  betrete,  schreite, 
crriß'O'sm.  Pfad,  Stapfe,  ariß-d-g  f.  Streu,  Blätterhaufe,  vgl.  sskr. 
stamb-a  auch  speciell  „Haufe  von  Gras",  ciiß-aqS-g  gedrungen, 
derb,  atoißri  f.  das  Stopfen.  2)  hratp  ov  staunte,  ri-^n-a,  ^ofiß- 
o-f  m.  Staunen.  —  lit.  1)  steb-au,  steb-yti  hemmen,  aufrichten 
s.  stambha,  caus.  stab-d-yti  hemmen,  bleiben  machen,  engl,  to 
stop,  lit.  stamb-ü-s  grob,  stab-a-s,  steb-as  s.  stambha,  2)  lit. 
steb-ju-s  staune,  steb-inu  setze  in  Erstannen,  steb-ukla-s  m. 
Wunder. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung»  Betäubung, 
Schlagfluss;  Erstaunen.  -|-  vgl.  dtefißo-g  m.  das  Erstau- 
nen. —  lit.  stamba-s  m.  Strunk,  dicker  Stenge],  steba-s 
m.  Pfeiler,  Mast,  staba-s  m.  Lähmung,  Sohlagflnss.  Vgl. 
auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten,  Berg,  Grashaufen  mit 
tniß-d-g  Blätterhaufe  und  sabinisch  teba  f.  Hügel. 

stigh  steigen,  schreiten.  . 

sskr.  stigh ,  stigh-noti  steigen ,  schreiten.  +  <^*/-i  otiix-^t  ^'<n^X' 
ov  steigen,  schreiten.  —  altir.  tiagu  orfZ/oi.  —  lit.  staig-u-s  ha- 
stig, jäh,  staig-ä  jählings.  —  ksl.  stiz-%  stiz-ati  und  stig-n%  ^g- 
n%ti  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  ahd.  stigan,  nhd.  steigen, 
stieg,  gestiegen. 

stud  praes.  stundati  stossen. 

sskr.  tud,  tud-ati,  ni-tundate  stossen,  stacheln.  +  7V<J-«i5-ff,  TwS- 
dQio-g  n.  pr.  nach  Curtius.  —  lat.  tund-o,  tu-tud-i  (vgl.  sskr.  tn- 
toda,  tutudima)  stossen.  —  goth.  staut-an,  ahd.  stos-an  stossen. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Kuh  stösst, 
auch  tup,  top-ati,  tuph,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  an- 
geführt, tüp>ara  gestutzt,  ungehörnt.  +  aTv^p-do-g^  arwp^l'iCot 
stosse,  Tvn-T-o)  schlage,  l-rv^r-or,  xvfin-avo-v  n.  —  lat.  stup- 
ru-m,  stupr-are.  —  ahd.  stumb-al-6n  verstümmeln,  stob-ar-on  er- 
staunen vgl.  lat.  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubh,  tobh- 
ate,  tubh-näti  durch  einen  Schlag  verletzen,  todten.  —  Ksl.  tep^ 
teti  für  tep-ti  schlagen  weist  auf  tap  schlagen. 

2.  sta,  stä  verbergen,  stehlen. 

sskr.  sta-yu,  tä-yu  m.  Dieb,  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl;  zend.  ta 
wegfuhren,  pari* tan  dass.  ta-ya  heimlich,  verborgen,  tavi  m.  Dieb,  ta-yu 
m.  =  sskr.  stayu  Dieb,    zend.  ta-ya  m.   Diebstahl  =  sskr.  ste-ya  Dieb- 
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stahl.  +  ^'i'*'^  f«  Beraubung,  Mangel,  tjj-^ck-w,  ra-rd^t:}  beraube,  pass. 
ermangle.  —  altirisch  tain  Diebstahl,  taid  Dieb  s.  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5,  432.  —  ksl.  ta-j^  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  taj  adv.  ver- 
borgen. —  ags.  thin-an,  thyn-an  verschwinden,  verschwinden  machen. 
S.  europ.  tan,  ta. 

stag,  stagati  decken. 

sskr.  sthag,  sthagati  bedecken.  -{-  any^^  arfyii  bedecken,  bäten, 
schützen,  atiy^s,  rfy-og  n.  Dach. —  lat.  teg,  tegit  decken,  tog-a 
f.  Decke.  —  lit.  stegu,  steg-ti  dachdecken.  —  ksl.  o-steg-fi  m. 
Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale.  —  an.  thak,  nhd.  Dach  n.,  an. 
thek-ja,  abd.  decch-jan  decken. 

stagana  bedeckend,  sbst.  Bedeckung,  von 
stag. 

sskr.  sthagana  n.  Bedeckung.  +  OTeyavo-g  deckend,  be- 
deckt, areydvri  f.  Bedeckung.  —  vgl.  Oray^vo-g  deckend, 
bedeckt;  wasserdicht;  aber  ags.  thecen  f.  tegmen  =  as. 
tbekina  f.  Decke,  Dach  erst  aus  thakjan. 

stan  tönen;  stöhnen;  donnern. 

1.  stan,  stanati  stöhnen,  seufzen. 

sskr.  stan,  stanati  stöhnen,  seufzen,  -f-  crrtv-,  ariva)^  orivH  stöhnen,  mop^ 
o-ff  m.  Gestöhn,  orr^y-cyf-«  stöhne,  arov-^X'^  ^'  Gestöhn.  —  lit.  s'ten-eti. — 
ksl.  8ten-j%  sten-ati  stöhnen.  —  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 

2.  stan,  stanayati  donnern,  hallen,  mit  1  stan  identisch. 

sskr.  stan,  stanayati  und  tan,  tanyati  donnern,  stan-ay-itnu,  tan-yatu  m. 
das  Dröhnen,  der  Donner.  -("'^^^  ^^'t  tonat  donnern,  ton-itru  n.  Don- 
ner. —  ags.  thunjan  donnern,  ags.  thun-or,  abd.  don-ar  m.  Donner.  — 
ags.  stunian  tönen.  —  tan  neben  stan  donnern  ist  wohl  schon  indoger- 
manisch. 

stana  m.  Getös,  Getön. 

sskr.  abhi-shtana  m.  das  Tosen ,  Brüllen.  -J-  arovo^  m.  Gestöhn, 
ayd-OTovog  QifKpnqCxri)  Hom.  stark  tosend.  —  ags.  ge-stun  n. 
strepitus,  fragor,  engl,  stun,  an.  styn ja  stöhnen,  ags.  stunian  clan- 
gere,  cum  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 

staman  m.  n.  Mund,  Maul,  von  stan  tönen. 

zend.  Qtaman  m.^aul,  armen.  Qtom.  +  atofia-j-  n.  Mund,  Maul, 
äol.  cfTVfia,  arofio-o)  schnauze  vor,  schärfe,  artofi-vio-g  geschwätzig. 

star,  stamuti,  stamäti  breiten,  streuen,  niederstrecken. 

sskr.  star,  strnoti,  strnäti  breiten,  streuen,  niederstrecken,  pari  pf.  stir- 
na  s.  starna;  zend.  u.  A.  ^tair-is  n.  Lager.  -|-  <f'^oQi  oio^vfit  breite  aus. 
—  lat.  ster-,  stemo.  —  ksl.  str-%,  strö-ti  stemere.  Vgl.  europ.  strä,  stal, 
stlä,  stru. 
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star  m.  Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  tara  f.  (für  stirä)  Stern;  zend.  Qtare  m.  Stern.  + 
«-(Ttj}^,  d^Tiq-os  m.,  a^OTQO'V  n.  Stern.  —  lat.  stel-la  (für  ster- 
la)  Stern. —  com.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  steret  Stella,  stel- 
lae,  cambr.  scirinn  Stella,  hod.  ser  stellae,  seren  Stella  singularis 
(s.  Ebel  295).  —  goth.  stair-non-  f.,  ahd.  sterro  m.  Stern.  Engl, 
star  ist  2ufallig  auf  die  alte  €hnindform  zorückgekehrt. 

stara  m.  Lager,   Bett,    eigentlich   „Streu",  von 
star. 

sskr.  stara  m.  Träger,  Bett.  4'  ^^t,  tom-s  m.  für  stom-s  nach 
Corssen,  der  stor-ea  f.  Decke,  Matte  vergleicht. 

stama  ausgebreitet,  sbst.  Fläche,  von  star. 

sskr.  stirna  (für  starna)  ausgebreitet,  part.  pf.  pass.  von  star.  -|- 
miqvo'V  n.  Fläche,  Brust,  evQv-ax^qvo^  breitfiächig.  —  ahd.  stir- 
na f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  Gegend,  Seite;  Land,  Volk, 
pro-stranü  ausgebreitet,  breit. 

snä  waschen,  baden,  schwimmen. 

sskr.  sna,  snä-ti  sich  waschen,  baden.  -|-  vä-fia  n.  Nass,  va-qo-^  fliessend, 
8.  nara,  vri-^o-g  f.  Insel,  vr^-x^^  schwimme.  —  li^  nä-re,  na-t-äre 
schwimmen. 

snäta  part.  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  sn&ta  gewaschen,  gebadet.  -|-  lat.  nato-  in  nat-are  schwim- 
men. 

snn  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  ni  snä. 

sskr.  snu,  snauti  fliessen,  snn-ta  tröpfelnd,  -f"  ^^^t  t^vno^  för 
i^üV€ß-ov  schwimme,  vd-ta,  äol.  vav-^  fliesse.  —  goth.  sniv-an, 
snan  eilen,  gehen.  (?) 

snigh,  snaighati  schneien. 

zend.  gnizh  schneien,  ^aezhaiti  es  schneit.  -4-  ^^^^  (für  v$ixß€^) 
es  schneit.  —  lat.  niv-it  ning-it,  ningv-it  es  schneit,  nix  f.  niv- 
is  (für  nihv-is)  Schnee,  acc.  niv-em  =  vtfpa  acc  t.  ^-  altirisoh 
snech-ti  nives.  —  lit.  snig-ti,  sning-ti  schneien.  —  ahd.  sniw-it 
es  schneit,  an.  sniva  praes.  sn^,  part.  snivinn  schneien« 

(Von  snu  =  sunu  Sohn:) 

snusä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sskr.  snushä  f.  Schnur.  4"  »^o-c  für  awtro-g  f.  =  lat.  nuru-s  f. 
Schnur.  ^-  ksl.  snücha  f.  —  ahd.  snurä,  snor4  f.,  nhd.  Schnur. 
—  Wohl  von  sunu  Sohn,  also  „die  Söhnerin"  wie  oberdeutsch 
die  Schwiegertochter  heisst 

spa,  spa,  späyati  sich  ausdehnen,   spannen,   ziehen; 
Kaum,  Erfolg  haben. 
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sskr.  sphä,  sphäyati  sich  ausdehnen,  schwellen ,  gedeihen,  spha-ta  aasge- 
döhnt,  stark,  gross,  sphi-ta  gross,  gefordert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Wachs- 
thom,  Förderang,  Glück  =  ahd.  spuot,  as.  spod  (i-Stamm)  f.  das  von 
Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg;  zend.  gpa  gpfiyeiti  mit  apa  ausziehen, 
apa-Qpayat  vagtrao  er  zog  die  Kleider  aus.  -|'  ctTta-  ziehen  in  ana-xato 
ziehen  ^  il/a-rdta'  if>d-uv(o  vom  part.  pf.  pass.  *anaTO';  (pd^tx-vo),  t-fpdti-v 
Erfolg  haben,  sich  sputen;  a/id-ai  ^iehe,  i-<f7i(xa-<f(Xfirjv  vom  jüugem 
Thema  anaa-.  —  lat.  spa-tiu-m  n.  Kaum,  spe-s  f.  alt  spe-re-s  erweitert 
wie  vi-re-8  aus  vi-  Kraft;  pro-speru-s  s.  spära.  —  lit.  speju  spe-ti  Müsse, 
Raum  haben,  abkommen  können,  spe-ta-s,  at-speta-s  Müsse;  lett.  speju, 
wg%'i  vermögen,  können,  gelten,  stark  sein,  at-spet  Masse  haben,  ab- 
kommen können,  spe-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Gewalt.  —  ksl.  spSji^  spö-ti 
Erfolg  haben.  —  ags.  spövan  (=  goth.  *spaian  wie  ags.  sövan  =  goth. 
saian)  Erfolg  haben,  ahd.  8puo-t(i)  f.  Erfolg  =  sskr.  sphi-ti  f.  dasselbe. 
Vgl.  europ.  span. 

späti  f.  Erfolg. 

sskr.  Sphiti  f.  Wachsthum,  Förderung,  Glück. -l-as.  spöd  f.,  ahd. 
spuot  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg. 

spära,  spara  ausgedehnt,  reichlicli,  von  spä. 

sslor.  sphära  ausgebreitet,  gross,  sphira  (cp.  spheya&s,  superl.  sphe- 
shtha  direct  von  spha)  gross,  reichlich,  viel.  +  lat.  pro-spero-  ge- 
deihend, —  ksl.  sporü  reichlich,  s.  Miklosich  s.  v. 

spaina  Schaum,  von  spa  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen.  -|-  altpreuss.  V.  spo- 
ayno  f.  (d.  i.  spSinS,  oa  =:  $i)  Gischt,  Schaum.  ' —  ksl.  pöna  f. 
Schaum,  pSnja,  pdni-ti  schäumen.  Vgl.  europ.  spaima  Schaum, 
Spina  Schmutz. 

spu  Nebenform  von  spa,  spä. 

sskr.  in  sphävaya  Causale  zu  sphä.  -^  antv-ita, —  lat.  studeo  (as- 
similirt  aus  spadeo). 

spaJj  drücken,  drängen,  würgen,  schnüren. 

sskr.  spag,  spa^-ati  binden,  knüpfen;  lend.  ^pa^  drücken,  unter- 
drücken, gpazg-a  m.  Grausamkeit,  ^pakhsh  d.  i.  spag-|-8  drücken. 
-4-  atpfyy^ta  drücke,  binde,  würge,  schnüre,  dialektisch  ipCx-a^^ 
a<p£yy-<tj  4>iX'iov  o^s  =  Ziplyy-iov  oqos  (bei  Theben)  beweist 
für  älteres  Thema  atpix^;  auch  nidy-to  gehört  hierher.  —  ags. 
spang-e  f.  Spange. 
Aus  spa  spannen. 

spa^,  spaljyati  spähen,  sehen. 

sskr.  pag,  pagyati  bildet  die  Specialtempora  zn  dar^  sehen,  spa^ 
m.  Späher,  spash-ta  s.  spakta;  zend.  QpaQ,  Qpa^yeiti  sehen,  be- 
wachen. +  (r«^;r-T-o/ia*  spähe,  axon-o-g  m.  Ziel,  oxon^  f.  Warte, 
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axtütp  m,  Geberde  beim  iDdiefemesehen ,    «rxtti/;  m.  Eale,  Kauz 
(„Gluper").  —  lat.  spec-,  specio,  conspicio,  spec-ala,  spec-ola-m. 
—  ksl.  pas-i|  pas-ti  hüten,  weiden.  —  ahd.  speh-on  spähen. 
Ans  spa  spannen,  vgl.  drivlCo)  (zu  Teiveoi), 

spa^a  m.  Späher,  von  spa^. 

Bskr.  spaQ  m.  spaga  m.  Späher.  -|-  axo^6-g  m,  Späher.  — 
lat.  au-spez,   haru-spex  m.  vesti-spica  f.  —    ksl.  pisü  m. 
^  Hund  (=  Wächter). 

spalkan  m.  Späher,  von  spa^. 

send.  9pa^n  m.  Wächter.  -|-  ahd.  speho  m.  Spion,  in 
fast  alle  europäischen  Sprachen  übergegangen,  s.  Schade 
Altdeutsches  Wörterbuch  s.  v. 

spa^ta  gesehen,  sichtbar,  pari.  pf.  pass.  von 
spal^. 

sskr.  spash^  sichtbar,  deutlich,  -f"  l&t.  spectn-s  in  con-, 
ad-spectu-s  und  sonst. 

spa^tar  m.  Späher,  der  da  sieht. 

zend.  Qpagtar  m.  Späher,  Wächter.  -4"  1&^*  -spector  in 
in-spector  u.  s.  w. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

sskr.  spand,  spand-ate  zittern,  zappeln,  yibriren,  spand-ana  zit- 
ternd, zuckend. -f~ '^^^'^^^^^^x'  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  sich 
bewegen,  erstreben,  ory€(f-«yo-ff  eifrig,  heftig,  ffipo&~g6-g  dass., 
aifxvS-ovri  f.  Schleuder,  atfov^-vlo-g  m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat. 
fund-a  f.  wohl  entlehnt;  lat.  pendSre  aufhängen,  wägen  =  vibri- 
ren, schwanken  lassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend-Sre  hangen, 
pandu-s  (geschwungen  =)  gebogen, 
spad  zucken  aus  spa  ziehen,  wie  zucken  aus  ziehen. 

spar  sich  sperren;  mit  den  Füssen  treten,  zuk- 
ken,  zappeki. 

sskr.  sphur,  sphur-ati  zucken,  zappeln;  ved.  apa-sphur,  apa-sphura, 
apa-sphurant  wegschnellend,  ausschlagend  (Kuh);  zend.  gpar,  ^par- 
aiti  mit  den  Füssen  treten,  sich  sträuben.  -}-  ana^f  anat^  für 
aittt^^io,  d-anaiqoi  zucken,  zappeln.  —  lat  sper-nere  verachten 
(^=  zurückstossen).  —  lit.  spir-iü,  spir-ti  mit  den  Füssen  aus- 
schlagen, treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  —  deutsch  sich  sperren, 
Sparren,  Sporn,  Spur. 

spama  m.  Flügel,  von  spar. 

sskr.  parna  ro.  Flügel;  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel. 
-|-  iit.  späma-s  m.  Flügel,  spam-ota-s  geflügelt  =  ksl. 
perln-atü,  perün-atü  geflügelt,  woraus  ksl.  *perünü=lit. 
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spama-8  erhellt;  vgl.  ags.  feam  m.  Farm,  Federkraut, 
das  gr.  nJiQ(g  heisst.  Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero 
n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?). 

1.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

sskr.  sphurj,  sphürj-ati  strotzen,  schwellen.  4"  ^na^-ri 
f.  das  Strotzen,  der  Trieh,  anagya-to,  atpf^Ty-no}  strotze. 
—  lit.  sprog-st-u,  sprög-ti  ausschlagen,  sprossen,  grün 
werden,  lett.  spirg-t  frisch  werden,  zu  Kräften  kommen, 
spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg-l-a-s  frisch,  munter. 
Die  Grundhedeutung  von  1  und  2  sparg,  weiche  iden- 
tisch sind,  ist  „platzen^^ 

2.  sparg,  spargati  tönen,  rauschen,  prasseln. 

sskr.  sphurj,  sphürjati  donnern,  rauschen.  4'  0(pagayo~g 
m.  Geräusch,  atpagayi-at  rausche.  —  lit.  spragu  prassle; 
lett  sprag-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  her- 
vorkeimen, spreg-t  Risse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  1 
BP^i*R}  spreg-at  prasseln  wie  Tannenholz,  spregat-is  knal- 
len, wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet.  —  as.  sprecan, 
ahd.  sprehhan  sprechen ,  as.  spräc-a,  abd.  sprähha  f. 
Sprache. 

sparga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  1  sparg. 

zend.  9paregha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra- 
Qparegha  m.  zarter  Schössling.  -j"  ä-aTidgayo^  m. 
Sprosse,  Spargel.  —  ht.  spurga-s  m.  Sprosse,  Auge, 
Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu 
'  wohl  auch  sskr.  paraga  m.  Blüthenstaub,  Staub  und 
russ.  dial.  perga  f.  Blüthenstaub ,  ksl  prüga  f.  neuer 
Eömeransatz  des  Weizens,  prüz-ina  f.  Eörnoransatz ; 
Staub,  Sand. 

spargh,  sparghati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh,  sprh-ayati;  zend.  $parez  impf.  3  sg.  a-^pere- 
zata  streben,  -j-  aniqx^y  <y^^/o^«*,  i-aniQx^^  =  zend. 
a-9perezata  drängen,  streben,  eifern. 

sparghan  m.  Milz. 

sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz;  zp.  Gl.  Qpereza  Milz.  +  a/tlipf  m.  Milz, 
anXdyxyo-v  Eingeweide.  —  lat.  lien  m.  Milz,  lac-te-s  f.  pl.  Eingeweide. 
—  ksl.  slezena  f.  Milz. 

spar,  sparati,'  caus.  sparaya  stürzen,  wanken,  fallen, 
caus.  fällen. 

sskr.  sphal,  sphul,  spbalati  wanken,  caus.  sphälaya  zu  Fall  bringen.  -|- 
ü<paX'l(o  für  a(faX-}0)  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Gurtius  =  lat.  falle.  — 
lit.  pülu,  pül-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 
fallen. 
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spika  m.  ein  Vogel  (Specht).    * 

sskr.  pika  m.  der  indische  Kokuk.  •\-  lat  pica  f.  Elster,  picu-s  m.  Specht 

—  ahd.  speh,  speh-t  m.  Specht.  Lit  spaka-e  m.  Staar  gehört  wohl  nicht 
hierher. 

smar,  smarati  gedenken. 

sskr.  smar,  smarati  gedenken,  wünschen,  smr-ti  f.  Gedächtniss,  Tradition, 
smar-a  m.  Liebe;  send,  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  mere-tu  m. 
das  Denken,  lautlich  =  /LidQrv-g  m.  Zeuge,  fidg-Tv-Q  m.  dass.,  fiiq-^va 
f.  Sorge,  /uf^-^^-o-f  denkwürdig,  fiiQ-fitUom  für  /i«^/ua^jw  sorge.  Inten- 
siv, fiiQ-fifiQ-^  f.  Sorge,  fjt4k'€&  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  fiiX-lm 
(gedenke  za  =:)  bin  im  Begriffe  (bin  bedenklich  =)  zögere,  zaudere.  — 
lat.  me-mor,  me-mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken'*). 

smard  beissen,  kranken. 

sskr.  mared  beissen  in  a-hmars-ta  part.  pf.  pass.  ungebissen ,  nicht  zu  be- 
nagend. -|-  lat  mord-eo,  mord-^re  beissen,  kränken;  vergl.  a^f^-yo-^, 
afiiQd-^Xio~g  schrecklich  und  ahd.  smerz-an  schmerzen. 

smardta  part.  pf.  pass.  von  smard  gebissen. 

zend.  marsta  in  a-hmars-ta  (ungebissen)  nicht  zu  benagend  (wie 
z.  B.  lat  in-victu-s  unbesiegt  und  nicht  zu  besiegend).  -^  1^^* 
morsu-s  (für  mord-tu-s)  gebissen. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

sskr.  smi,  smayate  lächeln,  smay-a  m.  Ueberraschung,  Erstaunen,  vi-smi- 
ta  erstaunt.  -|-  fUt-S-og  n.  (piXo-fifjutSi^s  für  (piXocf/detSrig  Lächeln  lie- 
bend, ^€«f-afti,  fjLnS'iuo}  lächle.  —  lat.  mi-ru-s  erstaunlich  s.  smaira,  mir- 
ari.  —    lett.  smeiju,   smeju,  smi-t  lachen,   smai-d-it  lächeln  vgl.  fiaSdt», 

—  ahd.  smie-r-en,  smie-l-en,  engl,  smile  lächeln. 

smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

sskr.  smera  lächelnd,  -f-  lat.  miru-s  erstaunlich.  —  ahd.  smier-en, 
smiel-en,  engl,  smile  lächeln;  ahd.  bi-smer,  pi-smer  n.  Spott, 
pi-smero  sehw.  m.  Spötter,  pi-smerön  schmähen,  yerspotten. 
Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgL  sskr.  smaya  das  Er- 
staunen) bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira  unbe- 
denklich die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend  bei- 
legen, und  können  uns  nicht  wundem,  dass  der  Reflex  des  Wortes 
in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in  einer 
andern  (lat  miru-s)  erstaunend  bedeutend.  Von  dem  intrs.  er- 
staunend zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leichter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt  vgl.  z.  B.  sskr. 
dhäru  saugend  =  ^Iv-g  säugend,  sskr.  adhäsam  (2  dhä)  sog  =r 
l^or«  säugte  u.  8.  w. 

srama  lahm. 


I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      255 

ved.  srama  labm,  srluna  sbst.  Beinbruch.  -^  ksl.  chromü  lahm.  Nach 
Qoldschmidt  Beiträge  VI,  2,  252.     Vgl.  sskr.  sra&s  stürzen. 

sridh  verletzen. 

sskr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredh-ant  nicht  schadend,  fromm,  fried- 
lich. -|-  J^t.  laedere  verletzen,  —  goth.  sleith-ja-s  (wie  lauth-a-s  von  lindan 
=  ig.  mdh),  ahd.  slithi,  slidi  schädlich,  gefahrlich,  grimmig,  goth. 
sleith-a  f.  Schaden. 

sru,  sravati  fliessen. 

sskr.  sru,  sravati  fliessen.  -f-  ^^  ^nr  <r^i/-,  ^iei  dXr  aqtjfH,  ^ev-ao),  i-^^V' 
7JV  fliessen.  —  altirisch  sruth  gen.  srotho,  srotha  =  cambr.  fmt  flnmen, 
rivns.  —  lit.  srav-ju,  srav-eti  fliessen.  —  sskr.  pari-sravati  nmfliesst  = 
n^qiqiH,  ^  ksl.  stru  =  sm,  o-strova  f.  Insel,  gleichsam  dfitpi-^^y 
stm-ja  f.  =  lit.  srove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r,  ahd.  stro-m 
m.  Strom.    Wohl  aus  sar  gehen,  fliessen. 

sruta  fliessend,  ergossen,  part.  pf.  pass.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruia  umflossen.  -4"  ^vtS^g 
fliessend,  ergossen,  neQ^-^^uro-g  umflossen.  Vgl.  lit.  sru-tä  f. 
Jauche. 

parisruta  umflossen. 

sskr.  parisruta  umflossen.  -|-  n^qC^^vvo-g  umflossen. 

sruti  f.  das  Fliessen,  von  sru. 

sskr.  sruti  f.  das  Fliessen.  -4-  ^(^o^^s  f.  das  Fliessen. 

srava  in.  sravä  f.  das   Strömen,   Fliessen,    von 
sru. 

sskr.  srava,  sräva  m.  das  Strömen;  Fliessen,  giri-srava  f.  ein 
Bergstrom.  -|-  ^o-g  für  aqopo-g  m.  ^17  £.  das  Strömen,  Fliessen. 
—  lit.  srava  f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzen- 
namen sravä  f.  Sanseviera  zeylanica  mag  man  ^ov-g  m.  Sumach 
und  ^Mc  f.  Granatapfel  vergleichen. 

sval^ura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

sskr.  Qva^ura  m.  Schwäher,  durch  Assimilation  far  svagura,  wie  erhellt 
ans  zend.  qagura  (d.  i.  svagura)  m.  Schwäher.  +  kxvQo-g  m.  Schwäher, 
Ixvqa  f.  Schwieger.  —  lat.  socer.  Stamm  socero-  m.  —  com.  hvigeren, 
cambr.  hodie  chwegrwn  socer.  —  lit.  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekrü  m. 
Schwäher.  —  goth.  svaihran-,  ahd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher, 
goth.  svaihrön-  f.  Schwieger. 

svaljrü    f.    Schwieger,    Schwiegermutter,    f.   zu 
sva^ura. 

sskr.  ^vagru  f.  Schwieger.  -{-  lat.  socru-s  f.  —  com.  hveger, 
cambr.  hodie  chwegr  socrus  s.  £bel  124.  —  ksl.  svekry  f.  Schwie- 
ger. —  Auch  ahd.  swigar  £.  mag  ein  alter.  u-Stanun  sein. 
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svaks  sechs. 

sskr.  shash  sechs;   zeiid.  khshvas  sechs.  +    ?|  (für  om^),  —  lat.  sex.  — . 
altirisch  se,  cambr.  chwech   (aus  sves)  sechs.  -^  lit.  szeszi  m.  szeszios  f. 
sechs.  —  goth.  saihs,  nhd.  sechs.     Vgl.  ksl.  sesti  sechs  lanttich  =  sskr. 
shashti  f.  seohszig. 

svaksl^anta  sechshundert. 

zend.  khshvasgata  sechshundert,  -f"  ^^t.  sexcenti. 

svaksta  der  sechste. 

sskr.  shashtha  der  sechste,  -t*    zcnd.  khstva  (für  khshvasta)  der 
sechste,  -f-    exro-g  (für  iho-s),  —    lat.  sextu-s.  —    altirisch  vgl. 
.  sessed,    cambr.  chuechet  der  sechste.  -      lit.  szeszta-s.  —    goth. 
saihsta-n,  nhd.  sechste. 

svaksda^an  sechszehen  (svaks-f-da^an  zehn.) 

sskr.  shodagan  sechazehen ;  zend.  vgl.  khshvasdaga  der  sechszehnte 
=  sskr.  shodaga  der  sechszehnte,  neupers.  shanzadah  sechszehen. 
-|-  lat.  sedecim  (für  sexdecem).  —  ahd.  mhd.  sehszehen,  nhd. 
sechszehn. 

svad,  svädatai,  caus.  svädaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

sskr.  svad,  svad-ati  kosten,  svad-ate,  svadate  gut  schmecken,  caus.  svä- 
daya, sväd-ana  n.  das  Gutschmecken,  Kosten.  -J-  orcf-ayw,  ?-acf-oy,  l-«<f-« 
gefallen,  fjiofitu  habe  Gefallen,  freue  mich,  ^S-of  n.  ^S-ovi^  f,  aa-furo-g 
freudig,  gem.  —  lat.  suäd-u-s  beredend  (gefallen  machend),  suädere  ge- 
fallen machen.  —  lit.  deutsch  s.  svädu. 

svädu,    comp,   svädians,    superl.  svädista   süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

sskr.  svädu,  svädiya&s,  svädishtha  süss,  angenehm.  -|-  i^cfi^-;,  ^- 
&iwv,  fi&i<nog  süss,  angenehm.  —  lat.  suäv-i-s  für  suädv-i-s.  — 
ahd.  suozi,  nhd.  süss.  Im  lit.  saldu-s  süss  nimmt  man  Einschub  von 
1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an  das  freilich  unbeleg^  sskr.  svard, 
svardate  erinnert  werden,  dem  die  Bedeutung  von  svad  gegeben 
wird;  zu  diesem  svard  schmecken  würde  nicht  übel  passen  lat. 
ab-surd-u-s  abgeschmackt  und  sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig ' 
sein. 

svan,  svanati  tönen. 

sskr.  svan,  svanati  tönen,  -f"  altlat.  sonit,  sonSre  tönen,  lat-.  son-äre.  — 
altirisch  sen^m  sonus,  son  m.  W^ort  s.  svana,  cambr.  sain  pl.  seiniau 
Bonus.    Ags.  svin-s-ian,  svyns-ian  tönen  ist  mit  s  weitergebildet 

svana  m.  Ton,  Klang,  von  svan. 

sskr.  svana,  sväna  m.  Ton.  4-  lat.  sonu-s  m.  Ton,  soni-ped- 
klangfussig.  —  altirisch  son  (a-Stamm)  m.  Wort 
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svanas  n.  Geräusch,  Getön,  von  svan. 

ved.  svanas  n.  Geraasch,  tavi-shvanas  mächtig  rauschend,  stark 
tönend,  laut  rufend  (Agni).  +  lat.  sonor  m.  Klangt  Ton,  Ge- 
räusch, Getöse,  sonom-s  schallend,  klingend.  —  altlat.  inf.  sonore 
=  svanasai  dat. 

svar  tönen,  schwirren;  loben. 

sskr.  svar,  svar-ati  tönen,  loben,  svar-a  m.  Ton,  svar-ya  preislich. 
-|-  lat.  zum  Intensiv  8u-sur(r)-u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)- 
u-s  m.  davon  su-surr-are.  —  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl.  svir-ati 
pfeifen,  chwal-iti  preisen.  —  ags.  svar-ian,  sver-ian  sprechen, 
sver-ian  schwören,  and-svarian,  engl,  an-swer  antworten,  cfvy- 
&y^  f.  Pfeife  wird  bedenklich  durch  dorisch  jvq^iadto  pfeife. 

svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

Bskr.  svap,  svap-iti  schlafen,  sterben,  caus.  sväpaya  einschläfern,  tödten. 
-|-  lat.  sop-or  m.  Schlaf,  söpio  schläfere  ein,  caus.  —  ksl.  säp-l-j^  süp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.  —  an.  sveija,  ahd.  ant-swebjan, 
mhd.  ent-sweben  einschläfern.  —  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen;  sterben. 

svapna  m.  Schlaf,  Tranm,  von  svap. 

sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum;  zend.  qafha  m.  Schlaf.  -)-  vnvo-s 
m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —  cambr.  aremor.  hun 
Schlaf,  arem.  hun-fre  Traum.  —  lit  sapna-s  m.  Traum.  —  ksl. 
sönü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 

ansvajma  schlaflos  (an-j- svapna). 

sskr.  asvapna,  zend.  aqa^oa  schlaflos.  -4-  ^vnvo-s  schlaflos. 
—  lat.  in-somni-s  schlaflos. 

-svapnia  n.  von  svapna. 

ved.  duhshvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf,  -f- 
h-vnvuh-v  n.  Traum  =  lat.  in-somniu-m  Traum. 

1.  svar,  svarati  leuchten,  glühen  s.  savar,  savari,  savarya. 

sskr.  sur,  surati  leuchten,  glühen,  sur-a  m.  Sonne ;  zend.  qare^tha  n.  qare- 
naiih  n.  Glanz.  +  aik-ag  n.  Glanz,  ael-arrj  =  il-^vri  f.  Fackel,  ^JeA-iJ^ij 
f.  Mond.  —  lett.  swel-u,  swel-t  sengen,  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze, 
ahd.  swil-iz-ön  schwelen,  nhd.  schwül. 

svaraga,  svarga  m.  Glanz,  von  svar. 

sskr.  svarga  m.  Glanz,  Himmel.  +  *ö^€^«yo-i  wovon  aeXayi-to  be- 
strahlen. —  ksl.  svarogü  m.  ein  altslavischer  Gott,  Hephästos  nach 
Miklosich.  (?) 

2.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

sskr.  svar,  svarati  quälen,  svar,  svr-n&ti  verletzen ;  zend.  qar-a  m.  Wunde 
(Schwäre),  qäir-i  f.  Tadel.  -J-  ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o 
m.  Schmerz,  Schwäre,  swär,  swär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i 
PIflk,  Indogtrm.  Wörterbneh.    3.  Anfl.  17 
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f.  Schwere,  Schmerz.  Wie  mit  ewar  schwer  lit.  sver-ti  wagen,  svar-a-s 
m.  Pfand,  Gewicht  zusammenhänge,  ist  nicht  ganz  klar.  Yielleicht  mit 
1  svar  glühen  ursprünglich  eins;  vgl.  tap  glühen  nnd  drücken,  qnälen, 
du  brennen  und  quälen. 

svasar  f.  Schwester,  von  sva. 

sskr.  svasar  f.;  zend.  qanhar  f.  Schwester.  4'  1&^>  soror  f.  —  altirisch 
(siur)  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr.  chwaer,  pl.  chwior-yd,  com.  huir 
(d.  i.  nach  Ebel  hvuir),  arem.  choar  Schwester.  —  lit.  sesfi',  gen.  seser>8 
f.  altpreuss.  swestro  f.  =  ksl.  sestra  f.  —  goth.  svistar  f.  Schwester.  Die 
Einschiebung  des  t  findet  sich  nur  in  einem  Theile  der  nordeuropäischen 
Sprachen  und  kann  daher  auf  keinen  Fall  ^svastar  als  indogermanische 
Grundform  angesetzt  werden. 

svid ,  svidiati  schwitzen  2.  schweissen,  Metall  schmel- 
zen. 

sskr.  svid ,  svidyati  schwitzen ,  sved-ana  n.  das  Schwitzen.  2.  svid-ita  ge- 
schmolzen, sved-ani  f.  eiserne  Platte,  Pfanne.  -4"  i^-^*»  schwitze,  7<f-oc 
n.  Schweiss.  2.  aCd-r^qo-g  m«  Eisen.  -  lat.  süd-or,  süd-are.  —  cambr. 
chwys,  arem.  chucs  Schweiss.  —  lett.  swis-tu,  swid-u,  swis-t  schwitzen. 
—  ahd.  swizjan  schwitzen  2.  sweiz-jan  schweissen,  Metall  schmelzen, 

svaida  m   Schweiss,  von  svid. 

sskr.  sveda  m.  Schweiss ;  zendp.  Gl.  qaedhem  (nom.  sg.  n.)  Schweiss. 
•4-  ahd.  sweiz  m.  (a-Stamm)  Schweiss. 
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A. 


a-,   vor  Vocalen  an-,  negirende  Partikel,    mit  Nomen 
zusammengesetzt. 

sskr.  a-  vor  Vocalen   an-.  +  altpers.  a-  z.  in  a-nämaka  w.  s.  an-  z.  B. 
in  an-ahata  Genius  des  Wassers  =r  zend.  an-&bita  wörtlich  die  nicht  be- 
schmutzte ahata  =  sskr.  asita  schwarz;  zend.  a-  vor  Vocalen  an-. 
Vgl.  «-,  dv'.  —  lat.  in-.  —  altirisch  an-.  —  goth.  un-,  ahd.  a-,  un-,  nhd. 
un-. 

aka  (a  f  ka  Freude)  unerfreulich,  unlieb,  scUecht 
n.  Schlechtes,  Böses. 

sskr.  aka  n.  Schmerz ,  Sünde.  -|-  zend.  aka  schlecht ,  n.  das  Böse, 
Schlimme,  Schaden. 

akrüra  (a-j-  krura)  eigentlich  nicht  grausam,  nicht 
rauh,  dann  nom.  propr. 

sskr.  akrüra  nicht  grausam,  nicht  rauh;  nom.  propr.  eines  Man- 
nes. -|-  zend.  ikhrüra  m.  nom.  propr. 

aksata    (a-|-  ksata  part.  pf.  von  ksan)  unverletzt. 

sskr.  akshata  unverletzt,  -j-  altpers.  akhsata  fem.  zu  akhsata  un- 
verletzt, unverletzlich 

agru  unverheirathet. 

sskr.  agm  unverheirathet.  4-  zend.  aghru  unverheirathet. 

Aus  a  und  gru  von  gar  =  sskr.  jar  zusammenkommen ,  hausen 

mit,  wovon  sskr.  jära  m.  Liebster,  Buhle. 

ajäta  noch  nicht  geboren,  a-|-jäta. 

sskr.  ajata  noch  nicht  geboren.  -|-  zend.  az&ta  noch  nicht  geboren. 

adruh  nicht  trügend,  a-j-druh. 

sskr.  adruh  nioht  tragend,  -f-  zend.  adng  dass. 

advaisa  ungeplagt,  a+dvaisa. 

sskr.  advesha  ft^undlich,   adveshas  adv.  friedlich,  unangefochten, 
-f  zend.  atbaesha  und  advaesha  ohne  Peinigung. 
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anarata  unrecht,  an-i-arata. 

sskr.  anfta  unrecht.  -|-  zend.  anarata  unrecht  wandehid. 

anarta  unrichtig  (an+arta). 

sskr.  anrta  unrichtig,  -f  zend.  anasha  unrein  (asha  =  arta). 

anartha  unnütz,  aus  an  und  artha. 

sskr.  anartha  unnütz,  m.  Unnützes,  Unheil,  Nachtheil.  4~  zend 
anaretha  unrecht. 

anämaka,   eigentlich  „namenloses   dann  Monats- 
name, Schaltmonat. 

sskr.  anämaka  namenlos  m.   Schaltmonat.  4"    ^Itpers.    anämaka 
Name  eines  altpers.  Monats,  sicherlich  des  Schaltmonats. 

anarya  unarisch,  an+arya. 

sskr.  anärya  unehrenhaft,  unarisch.  4~  zend.  anairya  ungesetzlich, 
unarisch. 

aputra  kinderlos  von  a-  und  putra. 

sskr.  aputra  kinderlos,  -f-  zend.  aputhra  1.  kinderlos  2.  das  Kind 
noch  nicht  habend,  daher  eins  tragend,  schwanger,  trachtig. 

apria  unfreund,  a-j-pria. 

sskr.  apriya  unlieb  m.  Feind.  +  zend.  afrya  nnfireundlich. 

ayajnia  nicht  opferwürdig,  von  a-  und  yajnya. 

sskr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwürdig,  unfromm.  -|- 
zend.  ayagnya  nicht  opferwürdig. 

ayäsya  (unermüdlich)  nom.  propr. 

sskr.  ayäsya  unermüdlich;  Beiwort  Indras;  nom.  propr.  eines  An- 
giras.  -f-  zend.  ayehye  m.  Name  eines  bösen  Wesens. 

arati  f.  Kargheit,  personif.  Unholdin,  a-|-rati  von 
rä  geben. 

sskr.  aräti  f.  Kargheit,  Missgunst,  pers.  Unholdin.  -|-  zend.  aräiti 
f.  Kargheit,  Geiz,  n.  propr.  des  Daeva  des  Geizes. 

arätivans  abgünstig,  karg  vom  vot. 

sskr.  arätivan  abgünstig,  abhold,  auch  Bezeichnung  von 
Dämonen.  +  zend.  aräitiväo  karg,  geizig. 

ari^ta  unversehrt,  a+ripta.. 

sskr.  arishta  unversehrt.  -{•  zend.  airista  (a-f-irista)  unversehrt. 

avidvans  nicht  wissend,  a-|-vidvans. 

sskr.  avidvaAs  nicht  wissend.  -|-  zend.  evidhväo  nicht  kennend, 
unweise. 
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aQÄra  nicht  stark,  a+QÜra. 

zend.  agüra  nicht  stark.  ^  axvQo-g  nicht  stark,  ungültig. 

asuta  nicht  ausgepresst,  a-j-suta. 

sskr.  asuta  ungeläutert.  -I-  zend.  ahuta  ungepresst. 

asvapna  schlaflos,  a+svapna. 

sskr.  asvapna  schlaflos,    wachsam,  -f-   zend.  aqafna  den  Schlaf 

Dicht  bedürfend. 

YgL  ttvnvo-g  schlaflos.  —  lat.  insomni-s  schlaflos. 

2.  a  Pronominalstamm  der  3.  Person. 

at  dann ,  atca  atque. 

zend.  a(  dann,  at  —  at  sowohl  —  als  auch,  atca  atque.  -t"  l<^t. 
at,  et,  et  —  et,  atque. 

atra  dort,  pronom.  a+tra. 

sskr.  atra  dort  -|-  zend.  athra  dort. 

atha  advb.  dann. 

sskr.  atha  dann,  -f-  zend.  atha  dann. 

adha  dann,  femer. 

sskr.  adha  dann ,  femer.  -j-  zend.  adha  dann ,  femer ,  altpers.  ada 
dann. 

ät  hierauf,  dann,  Abi.  von  a. 

sskr.  ät.  -I-  zend.  äat  dass. 

3.  a  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

asma  Pron.-Stamm  der  1.  ps.  pl.,  aus  a+sma. 

sskr.  asma  Pron.-Stamm  der  1.  ps.  pL  -f-  zend.  ahma  unser.   Vgl. 
äol.  afifxig,  gr.  ^fJitZs  wir,  dor.  afid-g  unser,  gr.  fjfi^-tfQO'g  unser. 

asmäka  unser,  von  asma. 

sskr.  asmäka  der  unserige.  -|-  zend.  ahmäka  der  unserige, 
unser. 

aham  ich  (aus  a  und  ha-m  vgl.  gha). 

sskr.  aham  ich.  -|-  altpers.  adam;  zend.  azem  ich. 

Vgl.  iyto,  —  lat.  ego.  —  lit.  asz.  —  ksl.  azu ,  j-aztl.  —  goth.  ik, 
nhd.  ich. 

ai  Interjection. 

sskr.  e,  ai.  -|-  zend«  äi. 

Vgl.  aly  attd.  —  lit.  ei,  ai.  -*-  nhd.  ei. 

austa  m.  Lippe. 

sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Idppe,  oshth-ya  an  den  Lippen  befindlich,  -f- 
zendp.  61.  aoshtra  nom.  du.  beide  Lippen. 
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Vgl.  altpreuss.  Y.  austo  Mund,  ksl.  usta  n.  pl.  Mund  (eigentiioh  wohl 
„die  Lippen").  Wahrscheinlich  von  ans  schöpfen  =  lat.  haur-io  hans-tom 
=  an.  ausa,  jos  schöpfen. 

aks  sehen. 

sskr.  akshi  n.  Auge,  iksh  ikshate  sehen.  ^  zend.  ashi  n.  Auge,  s.  aksi. 
Aus  ak  sehen  i6x&'  im  du.  oaaa  Auge.  —  lat.  oc-nln-s.  —  lit  aki-s  f.  — 
ksL  oko  n.  Auge.  —  goth.  ahjan  =  oaao(itu  merken)  durch  s  weiterge* 
bildet.    Vgl.  zend.  äka  offenbar. 

aksi  n.  Auge,  von  aks. 

sskr.  akshi  n.  Auge.  -|-  zend.  ashi  n.  Auge. 

agh,  anh  beengen,  äy/nv. 

sskr.  zend.  in  agha»  aghavant,  aghana,  anhn,  ahi. 

VgL  axofitUj  ^YX^'  —    1*^  Ä'^^o  ^'i^i  «Jctum  angere.  —   goth.  aggyu-s 

enge,  agan  6g  agans  furchten. 

agha  böse,  schlimm,  n.  Uebel,  von  agh. 

sskr.  agha  schlimm,  n.  Uebel,  Sünde,  -j'  zend.  agha  böse,  n.  das 
Böse,  Uebel. 

aghavant  mit  Bösem  versehen,  von  agha. 

sskr.  aghavant  mit  Schuld  beladen.   +   zend.  aghavant 
böse,  übel. 

aghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  agh. 

zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick.  -|-  ^yx^  f«  Beengung,  Strick. 

anhas  n.  Enge,  Angst,  Sünde. 

sskr.  aiübas  n.  Enge,  Angst»  Sünde,  -f-  zend.  azanh  n.  £nge, 
Angst,  Sünde. 

Vgl.  lat  angor  m.  angus-tu-s,  angust-iae.  —  oxog  n.  Beengung, 
Schmerz.  —  goth.  agis  n.  Angst,  Furcht,  Schrecken. 

anhu  enge. 

sskr.  a&hu  enge  in  a&hu-bheda  engspaltig,  ahn  enge  in  paröhvi 

(für  paras-ahvi)  f.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  aggvu-s  eng.  —  ksl.  %ztikü  eng,  azota  f.  Enge. 

ahi  m.  Drache,  Schlange. 

sskr.  ahi  m.  Drache,  Schlange. -f  zend.  azhi  m.  Drache,  Schlange. 
Vgl.  tx^-g  f.  und  nasalirt :  lat.  ang^ui-s  m.  f.  —  lit.  angi-s.  —  ksl. 
^I  m.  —  ahd.  unc,  unch,  mhd.  unc  m.  Schlange,  Natter. 

ac  biegen,  krümmen. 

sskr.  ac,  ac-ati  biegen,  krümmen,  -f  Im  Eran.  nicht  als  Verb  erhalten, 
8.  anka,  ankas,  anku. 

1.  anka  m.  Klammer,  Haken,  von  ac. 

sskr.  anka  m,  Haken,  Klammer.  -|-  zend.  aka  m.  Klammer.        « 
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Vgl.  Byxo^  gebogen,  m.  Haken,  Klammer.  —  lat.  anca-s  knimm- 
armig,  onca-s  gebogen,  Haken,  Klammer.—  vgl.  ags.  anga,  onga 
m.  Spitze,  Pfeilspitze. 

2.  anka  m.  Bug  (zwischen  Arm  und  Hüfte),   Seite 
=  1  anka. 

sskr.  anka  m.  Bng,  Seite,  Schooss.  -|-  eran.  nicht  erhalten. 
Vgl.  ayxtt-^eifj  dyxd^,  dyxtt'Cofiatj  dyxo-lnj, 

ankas  n.  Biegung,  Krümmung,  Wölbung. 

sskr.  aiikas  n.  Biegong,  Krümmung,  -j"  eran.  fehlt. 

Vgl.  &Yxog  n.  Bucht,  Thalbucht.  ^  lat.  in  nngus-tu-s,  fnstis  un- 

cns  Festus. 

anku  Gekrümmtes;  Haken. 

sskr.  aiiku-Qa  m.  n.  Haken,  aiikuyant  Krümmungen  suchend,  part. 
praes.  von  ^anküy,  einem  Denominativ  von  *anku  Krümmung,  -f-' 
zend.  anku  Haken  in  anku-pa^mana  mit  Haken  befestigt. 

aj,  ajati  fuhren,  treiben. 

sskr.  aj,  ajati  führen,  treiben,  -f-  zend.  az,  azaiti  fahren,  treiben. 

Vgl.  «yw  v^yayofP  (=  sskr.  aor.  äjijam)  j}ya  treiben,  fahren.  —    lat.  ago 

egi  actum  agere.  —  an.  aka  ök  akinn  fahren  (zu  Schiff,  Pferd,  Wagen). 

agra   (adj.   der    erste?)    n.   Spitze,   Vorderstes, 
Front,  von  ag  «  arisch  aj  fuhren. 

sskr.  agra  adj.  der  erste  (?)  nach  Einigen  s.  B.  R. ,  agra  n.  Spitze, 
Vorderstes,  Front,  agre-ga  voran  gehend.  +  zend.  aghra  der  er- 
ste, aghrae-ratha  den  Wagen  an  der  Spitze  (des  Heeres)  habend, 
nom.  propr. 

agrya   an   der   Spitze   stehend,   vorzüglich 
von  agra. 

sskr.  agrya,  agriya  an  der  Spitze  stehend,  vorzüglich.  -|- 
zend.  aghrya  Kopf  betreffend ,  vorzüglich. 

aja  m.  f.  Ziege. 

sskr.  aja  m.  aj&  f.  Bock,  Ziege,    -f    zendp.  61.  azinäm  gen.  pl. 

von  azi  f.  Ziege. 

Vgl.  aXi  gen.  aiy^g  f.  Ziege.  —  lit.  oz-y-s  m.  Bock,  oz-ka  f.  Ziege. 

ajina  n.  Fell. 

sskr  %jina  n.  Fell.  -^  zend.  azina-van^  nach  Jnsti  „der 
mit  FeU  Bekleidete*'.  Vgl.  ksl.  azno,  j-azno,  j-azino  n. 
Fell. 

ajma  m.  Zug. 

sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  oyfio^  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 
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ajman  n.  Zug. 

Bskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn.  -I"  ^nn.  fehlt. 
Vgl.  lat.  agmen  n.  Zug,  ex-ämen. 

ajra  m.  Feld,  „Triflk",  von  aj  treiben. 

Bskr.  ajra  m.  Feld.  -|-  eran.  fel^lt. 

Vgl.  1^^^-;  m.  —  lat.  ager  g.  agri  m.  —  goth.  akr,  ahd.  achar, 

nhd.  Acker  m. 

ajra  f.  die  Jagd,  eigentlich  das  Treiben,  von  aj. 

vgl.  Bskr.  gh&se-igra  zum  Essen,  gh&sa  treihend.   4~    zend.  azra 
Jagd  in  asro-dadha  Jagd  machend,  aoc  vehrkäm  asrodaidhim. 
Vgl.  &yQ€t  f.  Jagd,  Fang. 

aj,  anj,  anjati  salben,  schmieren,  hell  machen. 

sskr.  anj,  anjati,  anak-ti  salben,  hell  machen,  -f-  armen,  ods-anel,  zend. 
akh-ti  f.  Unreinheit,  vgl.  agni,  angara,  angas,  ägas. 
Vgl.  dx-xl-g  Strahl.  —   lat.  unguo  uuxi  unctnm  nnguere  salben.  —    aUe- 
mann.  anko,  ancho  m.  Butter. 

agni  m.  Feuer. 

sskr.  ag^  m.  Feuer,  Feuergott.  4~  eran.  fehlt 

Vgl.  igni-s  m.  Feuer.  —  lit.  ugm-s  f.  —  ksl.  ognT  m.  Feuer. 

angara  m.  Kohle. 

sskr.  angara  m.  Kohle.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  angli-s  f.  —  ksl.  ^U  m.  Kohle. 

angaras  m.  Bote. 

sskr.  angiras  m.  mythisches  Wesen,  Götterbote,  EngeL -f- altpers. 
ayyttQo^  m.  Reichspostbote. 
Vgl.  ayyeXo^  m.  Bote. 

agas  (oder  agas  n.)  Fehltritt,   Sünde,   von  anj 
ausgleiten. 

sikr.  ägas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,    an-ägas  schuldlos,    rein.  -|- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ayos  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,  dvayiis  unschuldig. 

anjas  n.   (das  Gleiten,   Glitschen)   adv.  stracks, 
flugs. 

sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  adv.  flink,  plötz- 
lich, auch  instr.  anjasi  stracks,  alsbald.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  anaks  adv.  plötzlich,  sogleich  (mit  Einschubvocal,  wie 
auch  in  miluk-  Milch,  filigri  Begrabnist  (filhan),  aqizi  Axt). 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  att&  f.  Mutter.  -|-  eran.  fehlt 
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Vgl.  ojra  m.  Yäterohen.  —  ksL  otXcI  (=  otXkja-s)  m.  Väterchen.  —  goth. 
attan-  m.  Vater. 

ati  adv.  praefix,  über — w^,  über — ^hinaus. 

88kr.  ati  ebenso,  -f-  zend.  aiti  ebenso,  altpers.  atiy. 

Vgl.  h&  adv.  noch,  darüber  hinaas.  —  lat.  at  in  at-aru-s,  at-nepos  u.  §. 

w.  —  lit.  at,  ksl.  otü. 

aika  m.  Hülle,  Kleid. 

sskr.  atka  m.  Hülle,  Kleid.  4'  zend.  adhka  m.  Hülle,  Kleid. 

athar  Feuer. 

sskr.  athar-  in  atharvan  Feuerpriester  s.  atharvan.  4-  zend.  ätar  m.  Feuer. 

atharvan  m.  Feuerpriester,  von  athar. 

sskr.  atharvan  m.  Fenerpriester.  4~  zend.  atharvan  m.  Fenerprie- 
ster,  vgl.  äthravant  mit  Feuer  versehen. 

ad,  atti  essen. 

sskr.  ad,  atti  essen,  -f  zend.  ad  essen,  nur  an  Einer  Stelle  in  der  Form 
adhditi  nach  Justi  8  sg.  praes.  conj.  edat,  er  esse. 
Vgl.  I<fa>,  Icr^oi,  iad-üa  —  laU  edo  est  edi  ^um  edere  essen«  —  altirisch 
ithim  edo.  —  lit.  edmi  esti  fressen.  —  ks].  jami  jas-ti  essen.  —  goth.  itan 
at  etum  itaus,  nhd.  esse,  ass,  ge-g-essen. 

adaka  essend. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend,  -f-  eran.  fehlt. 
V^l.  lat.  edax.  —  lit.  edika-s  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise. 

sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  iSttvo-v  n.  das  Essen,  Speise.  —  goth.  inf.  itan  =  nhd.  es- 
sen, das  Essen. 

adman  n.  das  Essen,  von  ad. 

sskr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl,  -f  l<^/u<i^-<<*  dat.  inf.  zum 
Essen. 

admara  ge&ässig. 

sskr.  admara  gefrassig  vgl.  ghas-mara  gefrassig.  -|-  eran.  fehlt, 
altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

adhas  adv.  unten. 

sskr.  adhas  adv.  unten,  -j-  eran.  fehlt,  s.  adhama,  adhara. 
Basis  zu  adhama,  adhara. 

adhama  der  unterste. 

sskr.  adhama.  4"  l&t.  infimu-s. 

adhara  der  untere. 
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sskr.  adhara  der  untere.  -|-    send,  adhara  der  untere,    adhairi 
praep.  adv.  unter. 

Vgl.  lat.  infem-8,   infra,   inferior.  —    goth.  undar,    nhd.  unter, 
goth.  undarö  adv.  darunter. 

adhyan  m.  Weg. 

Bskr.  adhvan  m.  Weg.  -|-  «end.  adhwan  m.  Weg. 

an,  anati  hauchen,  athmen. 

Bskr.  an,  anati  hauchen,  athmen.  -|-  eran.  nicht  als  Verb  erhalten,  s. 
anika,  &tman,  as;  zp.  Gl.  äontyäo  gen.  abl.  von  äonti  f.  Hauchen,  Ath- 
men, par4ontyäo  (para+äonti)  das  Ausathmen. 

Vgl.  av-ifiogy  av-tqo-v,  —  lat.  an-imu-s,  anima,  älu-m,  an-elus,  äläre. — 
ksl.  v-onä  Duft,  %-chaj%  %cha-ti  hauchen.  —  goth.  anan,  6n,  anans  hauchen. 

antka  m.  Angesicht,  von  an  athmen. 

sskr.  anika  m.  Angesicht,  Front  -|-  zend.  ainika  m.  Angesicht, 
Front. 

ätman  m.  Athem,  Hauch. 

sskr.  atraan,  -atma  m.  Athem,  Hauch;  Seele,  Selbst. -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  mad'fitt  n.,  da^aivm^  drfio^  m.  Dampf.  —  as.  &thom,  ags. 
aedhum,  ahd.  ädum  m.  Athem,  Odem. 

äs  Mund,  von  an. 

sskr.  as,  abl.  äsas,  instr.  asa  Mund.  -{-  zend.  äotih  m.  Mund. 
Vgl.  lat.  6s  g.  oris  n.  os-tiu-m  n.  —  lit.  os-ta-s  Mündung. 

ana  bildet  Casus  zu  ayam  dieser. 

Zusammengesetzt  ans  2  a  und  na. 

Vgl.  lat.  oUu-s,  ille  jener  (aus  onulu-s).  —    lit.  ans,  ank  m.  f.  jener.  — 

ksl.  ontt  jener. 

antara  der  andere,  comp,  von  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit  antra-8,  antra  m.  f.  —  ksl.  vutoryj.  —  goth.  anthar,  nhd. 
der  andere. 

anya  ein  anderer. 

sskr.  anya  ein  anderer,  -f-  altpers.  aniya,  zend.  anya  ein  anderer: 

anyathä  anderswie,  von  anya.  ^ 

sskr.  anyatha  anderswie,  -f-  send,  anyätha  ausserdem  (?)  ^^ 
vgL  *anyadha  anderswie,  wovon  anyaidhya  anderwartig.       ^ 

ana  praepos.  auf. 

zend.  ana  praep.  c.  acc.  auf.  -f"  ^^^'  —  goth.  ana  auf,  nhd.  an. 

anu  Präpos.  und  Verbalpräfix,  längs,   nach,  gemäss. 

sskr.  anu  ebenso.  -{-  zend.  anu,  altpers.  anuv  ebenso. 
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anumati  f.  gemässes  Denken,  von  anu-j-man. 

sskr.  anumati  f.  Einwilligung;  Zuneigung,  Gunst,  Gnade. -f  zend. 
annmaiti  f.  gemässes  Denken. 

anükti  f.  Nachsprechen,  gemässes  Sprechen,  von 
anu+vac. 

sskr.  anükti  f.  Nachsprechen,  wiederholte  Erwähnung.  4~    zend. 
anukhti  f.  gemässes  Sprechen. 

anusak  nachfolgend,  von  anu-sac. 

sskr.  änushak  adv.  in  stetiger  Folge,  unausgesetat;    nach  B.  R. 
von  anusanj.  -f-  zend.  änushac  adj.  festhaltend. 

angusta  m.  Zehe. 

sskr.  aiigushtha  m.  Daumen,  grosse  Zehe,  -j-  zend.  angusta  m.  2^he. 

anta  m.  Ende. 

sskr.  anta  m.  Ende.  4~  zend.  '''anta  Ende,  als  Basis  von  antama. 
Vgl.  goth.  and-i-s,  andei-s  m.,  nhd.  Ende. 

antama  der  letzte,  äusserste,  von  anta  Ende. 

sskr.  antama,  antima  der  letzte.  -|-  zend.  aotema  der  äusserste. 

(Zn  ani  in)    =    M,  ^iv,  iv  und  (ivs)  eis,  ig,    —     lat.  in,  alt  en.  — 
lit.  \.  —  ksl.  v-ü,  alt  v-%.  —  goth.  in,  nhd.  in. 

antar  Präposition  unter,  zwischen. 

sskr.  antar  unter,  zwischen.  -\-  altpers.  antar,  zend.  antare  dass. 
Vgl.  lat.  inter.  —  altirisch  etar  inter. 

antarsta  im  Innern   befindlich,    von   antar 
und  stä. 

sskr.  antahstha  im  Innern  befindlich.  -\-  zend.  antaresta 
zwischen  etwas  stehend,  nicht  mit  sskr.  antara-stha  in- 
nerlich zu  identificiren. 

1.  antara  der  innere. 

sskr.  antara  der  innere,  -f-  zend.  antara  der  innere. 
Vgl.  lat.  inträ,  intro,  inter-ior. 

2.  antara  n.  (das  Innere  =)  Eingeweide. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme.  -}-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ^vreQo-v  n.  Eingeweide. 

anti  Präpos.  und  Präfix  gegen. 

sskr.  anti.  -}'  eran.  fehlt. 

Vgl,  dvrL  —  lat.  ante.  —  goth.  anda-,  and-,  nhd.  ent.  —  S.  europ.  Änta. 

andha,  andhas  dunkel,  blind. 

sskr.  andha  blind,  dunkel,  andhas  n.  Dunkel.  -^  zend.  andäo  blind. 
Vgl.  lit.  j-ftda-s  schwarz. 
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andhas  n.  Kraut,  GrOnes. 

Bskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünet.  -|-  eran.  fehlt 
Ygl.  or^oc  n«  Blume. 

ansa  Henkel,  Handhabe. 

Bskr.  aAsan  du.  die  beiden  Henkel  des  Altars,   afisa-dhri  ein  Gefass  mit 
Henkeln,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ansa  f.  Henkel ,  Handhabe.  —  lit.  %8a  alt  ansa  f  Henkel,  Oehr 
vgl.  altpreoss.  Y.  ansi-s  Haken. 

ap,  äp,  apati  erreichen,  zum  Ziel  kommen. 

sskr.  ftp,  &pati,  ftpnoti  erreichen,  cum  Ziel  kommen.  4~  x^d.  ap,  apaiti, 
erreichen,  zum  Ziel  kommen. 

Ygl.  an-TU  und  altlat.  apio  apere  yinculo  comprehendere;    lat.  apisoor, 
aptus  sum,  ad-ipisci. 

äp,  äpati  erreichen  ^  ap. 

sskr.  &p ,  &pati ,  &pnoti  erreichen.  4*  zend.  &f  med.  praes.  8  pl.  ifente  er- 
reichen. 

äpa  das  Erreichen,  von  ap. 

sskr.  &pa  in  dnr-&pa  s.  dnsäpa.  +  send.  &pa  in  dQzh-&pa. 

äpana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  von  äp. 

sskr.  &pana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  dur-äpana.  -f-  zcnd.  äpana 
n.  Erreichung. 

apas  n.  Werk,  von  ap. 

sskr.  apas  n.  Werk.  -|-  eran.  fehlt. 
VgL  lat.  opus  n.  Werk. 

apta  pari.  pf.  pass.  von  ap,  äp. 

sskr.  &pta.  -f-  zend.  in  ft-y-apta  n.  Gnadengabe. 
Vgl.  lat.  aptu-s. 

apnas  n.  Ertrag,  Habe,  von  ap. 

sskr.  apnas  n.  Ertrag,  Habe.  -|-  Ob  auch  im  zend.  afnanhant?  a. 

Justi  s.  y. 

Vgl.  oipevos  n.  Ertrag,  Habe. 

ap  und  äp  f.  Wasser. 

sskr.  ap  und  &p  f.  Waseer.  -|-  zend.ap  und  &p  f.  Wasser;  altpers. 
api  f.  Wasser. 

Vgl.  altpreuss.  V.  ape  Fluss,  apus  Quelle,  Brunnen;  lit.  upi-s  g. 
upe-s  f.  Fluss,  Bach. 

apäm    napät,   aj^m    naptar  m.   Sohn   der 
Wasser,  Name  einer  arischen  Gottheit. 

sskr.  apäm  napftt,  ap6m  naptar  m.  -|-  zend.  tagSüa  nap4t, 
apäm  naptar  m.  nom.  apam  napfto. 
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äptya  m.  (Wasserbewohner,  von  ap)  Name 
einer  myth.  Familie. 

sskr.  äptya  BezeichnuDg  einer  Götterordnung,  besonders 
des  Trita.  -|-  zend.  &thwya  Käme  eines  myth.  Geschlechts ; 
des  &thwya  Sohn  ist  Thraetaona. 

apa  Praeposition  und  Praefix  von,  weg,  ab. 

sskr.  apa  von,  weg,  ab.  -|-  zend.  apa,  altpers.  apaO. 
Vgl.  ttn6,  —  lat.  ab.  —  goth.  af,  nhd.  ab. 

aparaa  der  letzte,  superl.  von  apa. 

sskr.  apama  -f-  zend.  apema. 

apara  der  hintere,  spätere,  comp,  zu  apa. 

sskr.  apara.  -t"  zend.  altpers.  apara. 

Vgl.  goth.  afar  praepos.  hinter,  nach,  auch  adv.  nachher  wie  sskr. 

aparam,  as.  abbaro,  ags.  eafora  m.  Nachk(Hnme. 

apänc  rückwärts. 

sskr.  ap&nc,  apäk.  -|-  zend.  apäg  adv.  rückwärts. 

Vgl.   an.  öfug-r,   as.  avoh,   avuh,   ahd.  abah,   abub  abgewandt, 

verkehrt,  böse. 

api  Praepos.  und  Advwb.  zu;  selbst,  grade. 

sskr.  api.  -|-  zend.  aipi,  altpers.  apiy. 
Vgl.  ini,  —  lat.  op,  ob. 

aps  messen. 

sskr.  in  aps-as  Gestalt.  4~  zend.  afg  messen. 

(Von  abh  schwellen  (?)  vgl.  sskr.  ambhas  n.  Wasser:) 
abhra  n.  Wolke. 

sskr.  abhra  n.  Wolke.  +  zend.  awra  f.  n.  Wolke.   Justi  vergleicht 
auch  altpers.  jtßQa-doixa^. 
Vgl.  ttipoo-g  m.  Schaum. 

abhi  Adverb,  Praeposition  und  Verbalpraefix. 

sskr.  abhi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  c.  acc.  zn-hin,  zu-her,  gegen,  we- 
gen, in  Bezug.  +  zend.  aibi,  aiwi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  über,  we- 
gen, in  Bezug  auf;  altpers.  abiy. 

Vgl.  dfiipi.  —  lat.  ambi-,  amb-,  am-.  —  altgallisch  ambi-,  amb-,  altirisch 
imb,  im.  —  ksl.  ob-,  o-.  ~  ahd.  umbi-,  nhd.  um  und  goth.  bi  sn  nhd. 
bei  (aus  abi). 

abhitara  der  nähere,  comp,  zu  abhi. 

sskr.  in  abhitadUn  adv.  naher  hinzu,  -f"  zend.  aiwitara  der  nächste, 
der  andere. 
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abhitas  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  von  abhi. 

Bskr.  abhitas  zn  beiden  Seiten,  nmher,  ringsnm.  -j-  send,  aiwito 

um ,  nngffnun. 

Stimmt  in  der  Bedeutung  zum  europaiachen  ambhi  um. 

abhisäc  folgend,  anhänglich,  abhi-fsac. 

Bskr.  abhishftc  folgend,  anhänglich,  sugethan.  -|-  send«  aiwishac 
sich  anfügend. 

1.  abhisti  m.  Beistand,  Schützer,  von  abhi  und 
as  sein. 

sekr.  abhishti  m.  Gönner,  Beistand.  -|-  send,  aiwisti  m.  Sohütser, 
Lehrer. 

2.  abhisti  f.  Gunst,  Beistand ,  von  abhi  und  as. 

Bskr.  abhishti  f.  Vortheil,  Förderung,  Gunst,  Beistand.  +  zend. 
aiwisti  f.  Beschützung,  Belehrung. 

abhtti  f.  das  Angehen,  aus  abhi+i. 

sskr.  abhiti  f.  Anlauf.  -^  send,  aiwiti  f  Nähe. 

am  packen,  fassen. 

sskr.  am,  amati  dass.  -f"  ^^  Zend  nur  in  Ableitungen  s.  ama,  amavant. 
Vgl.  lat.  emo,  Smi,  emtum,  raiere  nehmen.  —  altirisch  em  nehmen.  — 
lit.  imu,  im-ti  nehmen.  —  ksl.  im%  j*Q-ti  nehmen. 

ama  m.  Andrang,  Wucht,  Ungestüm,  von  am. 

sskr.  ama  m.  Andrang,  Wucht,   Ungestüm.  -^   zend.  ama  stark 
m.  Andrang,  Wucht,  Stärke. 
Vgl.  lit.  uma-s  ungestüm. 

amavant  ungestüm,,  kräftig,  von  ama. 

sskr.  amavant  ungestüm,  schrecklich,  kräftig,  tüchtig.  -)- 
zend.  amavant,  emavant  stark. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  aAsa  m.  Schulter.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  tofiO'S  (=  öfiao)  m.  —    lat.  umeru-s  ra.  —    goth.  amsa-n  m. 

Schulter. 

ama  roli  (=  „befallen"). 

sskr.  äma  roh.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  cu/io-c  roh. 

amu  Fronominalstamm ,  jener. 

sskr.  amu  bildet  Casus  zu  adas  jener,  auch  in  amu-ka  der  und  der,  N.  N. 
amu-tas  advb.  abl.  von  dort,  arou-tra  dort,  amu-thä  auf  jene  Weise,  so, 
amu-yä  dass.,  amu-rhi  dann,  amu-vat  wie  der  und  der.  -|-  altpers.  amu- 
tha  von  dort,  entspricht  lautlich  dem  sskr.  amuthä  so ;  sonst  kommt  amu 
im  Eranischen  nicht  vor. 
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ar,  amanti  sich  erheben,^  gehen  (erreichen,  einfugen). 

88kr.  ar,  rnoÜ  erheben,  gehen«  -|-  send,  ar  praes.  3  pl.  med.  erenvante. 
Vgl.  oqvvfjit  errege,  agvvfjitu  erreiche ,  dg-^'ügxio  fuge.  —  lat»  orior  ortu-8 
sum.  —  germ.  rinnan,  rann  (aus  arna). 

ar^c  arQcati  kommen,  gehen. 

Bskr.  arcch,   rcchati,  arcehati  gehen,    konunen.  -j-   altpers.  rag 
kommen,  gelangen,  impf.  1  sg.  ara^am. 
Vgl.  i^ofiai  ifor  iQOxofiai), 

aratni  m.  f.  Elle,  Ellenbogen. 

sskr.  aratni,  ratni  m.  f.  Elle,  Ellenbogen.  -|-   zend.  aräthni  oder 
r&thni  in  fr&r&thni  Name  eines  Maasses,    das  Doppelte  einer  Vi- 
ta^ti,  Spanne,  zendp.  GL  arethnfto  nom.  pl.  f.  die  Ellenbogen. 
Vgl.  ujUvti  f.  —  lat.  ulna  f.  —  goth.  aleina  f.  Elle. 

aramati  f.  hoher  Sinn,  n.  propr.  einer  Genie. 

sskr.  aramati  f.  n.  propr.  einer  Genie  der  Andacht,  -f-  zend.  ftr- 
maiti  f.  hoher  Sinn,  Weisheit,  nom.  propr.  die  personificirte  Weis- 
heit, Schirmherrin  der  Erde. 

Nach  Roth  aus  aram  bereit  -|-  mati  Sinn.  Richtiger  wohl  aus 
ara  =  arta-f-mati. 

1.  arta  richtig,  vollkommen. 

sskr.  fta  richtig,  vollkommen.  -|-'  zei^d.  areta  richtig,  vollkommen 
=  asha  rein  (asha  =  arta  =  sskr.  |rta). 
Vgl.  d^ti  ■=.  zend.  erethe  f.  Rechtlichkeit. 

artavan  mit  richtiger  Beschaffenheit  versehen, 
rechtgeartet. 

sskr.  rtavan  f.  rtavari  rechtgeartet,  ordnungsgemäss,  ge- 
setzmässig;  dem  heiligen  Gesetze  treu ,  gerecht,  fromm, 
gl&nbig;  gerecht,  heilig  (Götter).  -(-  s^d.  ashavan  rein' 
(von  asha  ss  arta  =  sskr.  fta).  Vgl.  ji^dwp  nom. 
propr. 

Die  Bedeutnngsdifferenz  ist  nur  scheinbar;  zend.  asha  rein 
und  sskr.  rta  richtig  bezeichnen  genau  denselben  religiösen 
Begriff. 

artavant  mit  Bichtigkeit  versehen. 

sskr.  ftavant  Recht  habend,  die  Wahrheit  aussagend.  + 
zend.  ashavant  mit  Reinheit  versehen. 

2.  arta  hoch,  erhaben,  von  ar. 

zend.  ereta,  areta  hoch.  -|-  lat.  altu-s  hoch. 

arti  f.  Angriff ,  Kampf,  Streit ,  von  ar  adorior. 

sskr.  rti  f.  Angriff,  Streit.  +  zend.  ereti  f.  in  paiti-ereti  f.  Be- 
stürmung, Angriff. 
Vgl.  ksl.  reti  f.  Kampf. 
Piek,  indogerm.  WOrterbaeh.   t.Aoi.  18 
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artlia  m.  n.  Nntaen. 

Bskr.  artha  m.  n.  Ziel,  Zwedc,  Behaf,  Nutzen.  ^  cead.  «reths  n. 
Nutzen;  Gesetz. 

arma  m.  Arm. 

•skr.  frma  m.  Arm,  VorderBchenkel  eines  Hiiers,  Unnas.  -|-  send, 
arema  m.  Arm  (Hand?)  nenpers.  arm  Arm,  esset,  arm  HaAd. 
Ygh  ir^/io-c  Fuge ,  Sohnltergelenk.  —  lat.  annn-s.  —  preoss.  inno 
Arm.  —  ksl.  ram^  Arm.  —  goth.  arm-s,  nhd.  Arte  m. 

arya  treu,  ergeben,  zagethan;  arisch,  m.  Arier. 

sskr.  arya  trem,  ergebea.,  zugethan,  m.  Arier,  &rya  arisch,  Arier. 
-)-  zend.  airya,  altpers.  ariya  arisdi,  Arier. 

aryaman  ergeben,  treu,  von  «rya. 

sskr.  ittyaman  tn.  Freund,  ^Senosse,  n.propr.  eines  Gottes 
+  zend.  airyaman  folgsam,  m.  Gehorsam. 

aryant  rasch,  behend  m.  Benner,  Boss. 

sskr.  ärvant  und  arvan  m.  Renner,  Hess.  +  zend.  aurvan^  schneU, 
stark  m.  Eriegsross,  aurva  behende,  schnell,  reisig. 
YgL  an.  ör-r,  as.  aru,  ags.  earu  schneU,  rüstig,  reisig. 

aronä  feurig. 

sskr.  aruna  röthlich ,  morgenröthlich.  -f-  zend.  anmna  wild  (von  Thieren 
„feurig**?). 

arusa  gantend. 

sskr.  arusha  glänzend.  -]-  zend.  aurusha  glänzend,  weiss. 

arksa  m.  Bar. 

sskr.  fksha  m.  Bär.  -|-  armen,  arsh  fiär^  -^  m^og  m.  ^at.  ursu-s  m.  Bär. 
Vgl.  sskr.  fksha  (kahl?)  durchbohrt  (?)  m.  Yerleteer  mit  zend.  erekhsha 
nach  Justi:  verwundend. 

arc  tönen,  jubeln. 

sskr.  arc  brfillen ,  jubeln ,  singen.  -|-  arm.  erg  lied ;  Gesang.  Vgl.  ksl. 
rek%  spreche. 

arka  m.  Loblied. 

sskr.  arkä  m.  Loblied.  +  armen,  örg  Lied,  Gesang. 

1.  argh  zittern. 

sskr.  rghäya  beben,  -f-  send,  areg  nor  im  paii.  praes.  ereghaaSt  arg. 
Vgl.  ^^#w  errege,  ^x^^  fp^^i^of^  ÖQ^fiM  tanze.  —  germ.  arga-  arg. 

argbi  m.  Hode. 

sskr.  fehlt  4*  zendp.  Gloss.  erezi  Hode. 

Vgl   OWr*-f  >   fAOV-OQXO-i' 
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2.  argh  yerdienen,  werth  smx. 

8skr.  arh,  arhati  verdienen,  werth  sein,  arghft  f.  Verdienst.  4*  neupers. 

arzidan  dass. 

VgL  Ut.  algä  f.  Lohn  (?). 

1,  aij,  arjati  gewinnen. 

sskr.  aij,  aijatl  gewinnen.  -^  send,  nur  im  part.  praes.  arejant  gewin- 
nend« 

2.  arj  recken. 

sskr.  aij,  rnjati  recken   -|-  zend.  nur  in  Ableitungen,  s.  arju,  arjipya. 
Vgl.  d^liyto,  —  lat.  rego  rexi  rectum  regere.  —  germ.  rakjan  recken. 

arjipya  sicli  streckend,  ausgreifend,  Yon  grossen 
Vögeln,  von  2  arj. 

sskr.  rjipya  dass.  besonders  vom  Falken  ^yena.  4*  ^QS^fpos'  derbg 
na^  niQüatgj  armen,  ardsiu  Adler;  zend.  erezifya  1.  Gebirgsname 
(„sich  streckend^)  2.  Falke  in  erezify6-parena  mit  Falkenfedem 
geschmückt. 

arju  sich  streckend,  gerade,  reclit,  von  2  arj. 

sskr.  iju  gerade,  ridhtig,  redlich,  -f  zend.  erezu  gerade,,  recht, 
wahr. 

3«  arj  glttlii^. 

sskr.  arj  glühen,  -f  zend.  nur  in  Ableitungen,  s.  arjata,  aijra. 

Vgl.  a^-iif ,  a^yvQO'f  u.  s.  w.  —    lat.  arguo,   argentum.  —  lit.  r^-eti 

sehen. 

arjata  (weisslidi)  n.  Silber. 

sskr.  rajata  weisslieh ,  i^^r,  n.  fiilfoer.  +  send,  erezsto  n.  Silber. 
Ygl.  ä^it'  und  d^y^x^  weisaUch.  —  lat.  argentum  Silber. 

arjas  n.  Helle,  von  3  arj. 

zend.  arezanh  n.  der  helle  Tag.  -f-  »I^*  ^<b^* 
Vgl.  iv-aQyi^g  und  aQyev^d^  (=  doysa^o-g), 

aijra  rotk,  brannroth,  von  2  arj. 

sskr.  jjra  roth,  braunroth.  -|-  zend.  erezra  in  erezr&Qpa  s.  arjraQva. 

arjräfva  roflie  Rosse  habend,   nom.  propr. 
aus  arjra  und  agva. 

ved«  ijr&Qva  n.  propr.  eines  Mannes.  +  zend.  erezrä^a 
n.  propr.  des  Sohnes  des  uQpa^nu. 

ardh  fördern. 

sskr.  ardh,  rdhyaü,  xdhnoti  fordern.  +  aand.  impL  8  flg.  aredat,  part. 
eredal  fordernd.    VgL  ksl.  rast%  rasti  gedeihen,  wachsen,  rodt  Qeburt. 

18* 
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ardhant    fördernd,    gedeihend   pari,  praes.   von 
ardh. 

sskr.  fdhant  part.  praes.  von  ardh  fördernd,  mehrend,  gedeihend 
in  rdhat-ri  (Habe  mehrend ,  ri  =  rai)  n. '  pr.  eines  Hannes,  rdhat- 
v&ra  a4j.  Gütermehrend.  +  send,  eredat-  in  eredat-Mhri  (von 
hohem  Vater)  f.  n.  propr.  der  jongfraalichen  Mutter  des  Messiaa, 
des  Qo^iosh. 

ardhva  hoch,  erhaben,  von  ardh. 

zend.  eredhwa  hoch ;  altpers   arda®.  -1-  ^kr,  fehlt. 

Vgl.  lat.  ardnn-s.  —  aitgall.  Arduenna  Silva,  altirisch  ardd  hoch. 

ardhvan  erhebend,  von  ardh. 

«end.  eredhwan  m.  Erheber,  Förderer,  -j-  ogo^ov-^, 

ardhra  gewinnend  (die  Götter). 

ved.  radhra  der  es  den  Göttern  recht  macht,  sie  gewinnt,  recht- 
schaffen. -|-  zend.  aredra  m.  Gabe,  Darbringung,  Lohn;  Opferer, 
Spender.    Vgl.  r&dh. 

ardha  m.  Seite,  Theil. 

iskr.  ardha  m.  Seite,  Theil.  -(~  zend.  aredha  m.  Seite. 

ama  Schuld,  Verpflichtung. 

sskr.  rna  n.  Schuld.  4"  zend.  arena  f.  Verpflichtung  nach  Hang,  Sitzungs- 
berichte d.  bair.  Akademie  1872,  1,  S.  183  und  in  erenava  verpflichtet, 
schuldig. 

amavan(t)  verpflichtet,  schuldig. 

sskr.  rnavan  und  rnavant  Verschuldung,  Verpflichtung  (rna  n.) 
habend.  -|-  send,  erenava  verpflichtet,  schuldig. 

ar?  stechen,  stossen  (oder  ars?). 

sskr.  arsh,  i^hati  stossen,  stechen,  arg-a  n.  Verletzung.  -|-  zend.  areeh, 
part.  praes.  areshyant  stechen,  stossen. 

arsti  (argti?)  f.  Speer,  von  arg. 

sskr.  rshti,  rishti  f.  Speer.  -|-  altpers.  arsti-s;  zend.  arsti  m.  f. 
Speer. 

(Von  ars  =  sskr.  arsh  fliessen:) 
arsan  m.  Mann. 

zend.  arshan,  auch  Thema  arshana  m.  Mann,  Männchen.  -(-  ^^^<f^i 
Vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier. 

1.  av,  avati  sich  gütlich  thun,  sättigen;  Jemand  sättigen, 
wohlthun;  lieben;  beachten. 
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sskr.  av,  avaii  das«.  -1-  zend.  8.  avas. 
Vgl.  am.  —  lat.  aveo  avere. 

avas  n.  Schutz,  von  av. 

88kr.  avas  n.  Schutz,  Gunst,  Förderung. -f- zend.  avanh  n.  Schutz; 
altpers.  verh.  denom.  *patiy-ayah  davon  (nach  Spiegel)  impf.  1 
patiy-ävahaiy  ich  flehte  um  Schutz. 
Vgl.  Ij'-ijijc  und  aoa-aim, 

2.  av  induo. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  av  avaiti  gehen,  eingehen,  ao-thra  n.  Schuh. 

Vgl.  lat.  ind-uo,  ex-uo.  —  lit.  au-nu,  au-ti  die  Fü88e  bekleiden,  au-ta-s 

m.  Stiefelschafb.  —  ksl.  ob-uj%  ob-uti  ISchuhe  anhaben ,  die  Füsse  bekleiden. 

avi  10.  f.  Schaf. 

sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  -4-  enm.  fehlt. 

VgL  oV-f  f.  —  lat.  ovi-8  f.  —  altirisch  6i  Schaf.  —  lit.  avi-s  f.  — 
ksl.  vgl.  ovica  f.  Schaf,  ovlnä  m  Widder.  —  goth.  avi-str  n. 
Schafstall,  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutterschaf. 

1.  ava  pron.  demonstr.  jener  (aus  a  und  va  =  u). 

sskr.  fehlt.  -|-  altpers.  ava,  zend.  ava  jener. 
Vgl.  ksl.  DVU  jener. 

2.  ava  Adverb;   Pipaefix   und  Praeposition ,   von   -weg, 
herab. 

sskr.  ava  dass.  -f-  zend.  ava  dass. 

Vgl.  «u-  in  «v-T*-f  u.  s.  w.  —  lat.  au-  in  au-fero.  —  ksl.  u. 

avara  der  untere,  comp,  zu  ava. 

sskr.  avara  der  untere.  -|-  zend.  aora  adv.  abwärts. 

^,  aQuauti  vordringen,  gelangen. 

sskr.  a^,  a^noti  dass.  -|-  zend.  a^,  ashnaoiti  dass. 

Vgl.  Ix-viofiM^  ijxo)  kommen,  ax-,   «x-«;|f-/M^<^-5,  «xwxij  n.  s.  w.  —   lat. 

acuo  u.  s.  w.  —  altirisch  icc  gehen,  kommen. 

an^a  m.  Theil,  Antheil,  von  ag.  erlangen. 

sskr.  aAga  m.  Theil,  Antheil.  +  zend.  a^a  m.  Theil,  Antheil, 
Gut. 

auQu,  anQus  Stengel,  Schosse  (der  Somapflanze) 

sskr.  aAgu  m.  Faser,  Schosse,  Stengel  (der  Somapflanze).  -f-  zend. 
a^us  n.  Stengel  der  Haomapflanze. 

a^an  m.  ScUeuderstein ,  Stein. 

sskr.  agan  m.  Schleuderstein,  Stein,  Fels.  -|-  zend.  a^n  m< 
Schleuderstein,  auch  im  altpers.  agan-bara  nach  Spiegel  „SoUeiK 
dersteintrager".    Vgl.  tbeoni. 
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aQtra  f,  Stachel,  Dolch,  von  ag. 

88kr.  ash^ra  f.  StacheL  4"  send,  astra  f.  Stachel,  Dolch. 

a9maii  m.  Stein;  Himmel. 

ukr«  a^man  m.  Stein;  Hinunel.  -(-  altpers.  a^^man  m.  Himmel; 
zend.  a^man  m.  Stein,  Himmel,  agmana  tteinem. 
Vgl.  lit.  akmft  gen.  akmen-s  m.  Stein.  —    ksU  kamy  g.  kamene 
m.  Stein  (und  goth.  himin-s  m.  Himmel?) 

agra  spitz,  n.  Spitze. 

sskr.  agra  n.  Ecke,  Spitze.  -(~  eran.  fehlt. 

Vgl.  ax^s  spitz,  oK^o^  n.  Spitze.  —  lat.  acer,  alÜat.  acm-z.  — 

lit  asztra-s  scharf.  —  ksl.  ostrA  scharf,  spitz. 

agri  f.  Ecke,  Kante. 

sskr.  a^ri  f.  Ecke,  Schneide.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  &r^c>  &(^^-(  f.  Spitze.  —  lat.  ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitzberg. 

a(m  n.  Thrane. 

sskr.  agra  n.  Thrane.  4"  eran.  fehlt;  vgl.  wytxu 
Vgl.  lit.  aszarik  f.  Thrane. 

a^rn  n.  Thrane. 

sskr.  a^m  b.  Thrane.  -(-  send,  agm  n.  Thräae. 

agva  m.  a^vä  f.  Pferd,  Hengst,  Stute. 

sskr.  a^va  m.  agY&  f.  +  zend.  a^pa  m.  f.  aüpers.  a^pa  in  aw-a^pa 

Vgl.  tnno-^  m.  fl  ^  lat.  eqnn-s,  eqna  m.  f.  ^  altgallisoh  ^>o 
Pferd.  —  lit.  aszva  f.  Stnte.  ^  an.  jdr;  as.  ehn  m.  in  ehn-skmlk 
Pferdeknecht. 

a^vast^ina  m.  Fferiestall,  a^ya-f-staiUL 

sskr.  a^^yasthana  m.  Pfndestan.  -f*   send.  a$p6(^ttoa  m. 
Pferdestall. 

a^vya  auf  das  Pferd  bezüglich,  von  a^va. 

sskr.  a^vya  dasa  +  lend.  agpya  dasi. 
VgL  Innto^, 

aQu,  ä^tyans,  ä^ista  schnell. 

sskr.  i^,  &^yai&9,  i^ishtha  schneU.  -^  send,  ft^u,  &cy&o,  igista, 

a^ista  sdmeU. 

Vgl.  iixv-;,  &xuno^,  —  lat.  oei-ter,  oder,  odMimias« 

ä^uapYa  rasche  Bosse  habend,  aus  ägu  und 
a^va. 

sskr.  ved.  ioragra  rasche  Bosse  habend  (tod  den  Mamt). 
+  zend.  ftgoagpa  rasche  Bosse  habend. 
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ä^ua^vya  Besitz  rasober  Bosse,  vom 
vor. 

88kr.  äQvaQvya  n.  Besitz  r&soher  Rosse.  -I-  zend. 
ft^ua^pi  f.  acc.  ägiia^pi-m  Besii«  tatober  Bosse. 

tiksi  JJSL  Achse, 

sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse.  -(*  ^n,n.  fehlt. 

Vgl.  &£wp  m.  ofit^^fS»  t,  —  laV  axi-s  m  /-«  lii  as«-s  f.  —   ksl. 

oaX  f.  Achse.  —  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse^  nhdK  Achse  f. 

Wohl  zu  a^  vgl.  zend.  a^an  m.  Badspeicho*^ 

EQtan  acht. 

sskr.  ashtan  acht  -(*  send,  astan  e^dit»^ 

Ygl.  6x1 6.  -   lat  octo.  —  altiriseh  oet,  ocht»  bvit.  oiti».  —  Ut.  asztonL 

—  goth.  ahtan,  nhd.  acht. 

aQtama  der  achte,  von  a^taa« 

sskr.  asht^a  der  achte,  +  zend.  aata^nia^  dfr  achte. 

VgL  lit.  aszma-s,  preass.  asmn-s,  acc.  es^la-n  der  achte.  —   ksl. 

osmyj  der  achte,  osmt  acht. 

agtäti  achtzig. 

sskr.  a^iU  achtzig.  4"  zend.  ast&iti  achtzig. 

aQtäda^au  achtzelm. 

sskr.  asbt&da^aiL  achtzehn.  +  >^^*d*  astada^an.  achtzehn. 
Vgl.  lat  octodecim.  —  ahd.  ahtozehan^  nhd.  a<(^hUehen. 

aQtadaga  der  achtzelinte;  von  agtädagan. 

ff  kr.   ashtlda^  der  achtzehnte.  4*   send,  astada^a  der 
achtzehnte. 

agtamäsya  achtmonatig,  von  a^tan  nnd  mäsa. 

zend.  astamähya  aditmonatig.  4"  ^Mft-^tnPut^^tTS» 

a^tSpata  achthundert,  a^tan-f  5ata. 

sskr.  ashta^ata  aehthmdert.  +  zend.  asta^ta  achthundert. 
Vgl.  derisch  iMTOMmuoty  gr.  ixroiUami  achthun^rt. 

1.  as,  asnii,  asti  sein. 

sskr.  as,  asmi,  asti  sein.  +  altpers.  ah,  amHy,  a^iy  sein;  ^end.  ah,  ahmi, 

a^ti  sein.  ^  , 

Vgl.  itf^i  ifni.  —  lat.  smm  est  esse.  —  lit  eimi  bin.  --  ksl.  jesml ,  jesti. 

—  goth.  im  is  ist 

asu  m.  von  1  as. 

sskr.  asu  m.  Leben  pl.  Lebensgeister.  4"  »end.  anha  m.  Herr; 

Welt;  Ort. 

Vgl.  zend.  arihv»  f.  Seele,  Selbst 
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asura  m.  Herr,  aus  asu  Leben  und  rä  gebend? 

Bskr.  asura  m«  Herr;  Gott  -l-  altpers.  aora  in  anra  mazd4;  zend. 
ahnra  m.  Herr. 

2.  as  werfen. 

«skr.  as,  asyati  werfen.  -I-  send,  anh,  impi  8  sg.  anha^  werfen. 
In  Europa  nicht  als  Verb  erhalten^ 

asata  unrein?  von  as  bewertoi. 

sskr.  asita  schwarz.  -|-   zend.  4hita  schmutzig  in  an-&hita  rein, 
ähiti  f.  Schmutz;  altpers.  an-ahata  Genius  des  Wassers. 

asati  f.  Schmutz. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  ahiti  f.  Schmutz. 
Vgl.  tiat^'t  Schlamm,  Schmutz. 

asan  n.  Blut. 

sskr.  asan  n.  Blut.  -I-  ^^bh.  fehlt. 

Vgl.  lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut. 

asra  n.  Blut. 

sskr.  asra  n.  vgl.  asjj  n.  Blut  -^  eran.  fehlt 

Vgl.  sJa^,  1«^,  boot  JoQy  dor.  ^oq  n.  Blut  —  lat.  assir  n.  Blut, 

assar&tus  blutgemischt 

asi  m.  (Greschoss)  Schwert,  von  2  as. 

sskr.  asi  m.  Schwert,  Messer.   -I-   altpers.  ahi  in  ahi-frasta  Be- 
strafung durch  das  Schwert 
Vgl.  lat  ensi-s  m.  Schwert,  Messer. 

1.  asta  geworfen  part.  pf.  pass.  von  2  as. 

sskr.  asta  geworfen.  *|-  zend.  in  hv-agta  (hu-|-agta)  gut  geschleu- 
.  dert,  wohl  gezielt. 

2.  asta  Geschoss ,  von  2  as. 

sskr.  astä  f.  Geschoss.  -f-  zend.  asta  n.  Geschoss. 

asti,  astan  n.  Bein,  Knochen. 

sskr.  astiii,  asthan  n.  Knochen.  -^  zend.  agti,  a^  m.  Knochen. 
VgL  oOT^o-v  n.  —  lat.  os  g.  ossis,  ossium  n. 
Eigentlich  „Schuss". 

1.  ah,  ahati  fugen,  rüsten. 

sskr.  ah,  ahali  fügen,  rügten.  +   zend.  az  mit  ni,  med.  impf.  8  sg.  ny- 
äzata  gürtete  sich. 

2.  ah  verlangen. 

sskr.  ih  verlangen,  begehren,  aus  ah.  +    zend.  az  als  Basis  von  Nomen, 

und  im  Inf  azh-dyäi. 

Vgl.  axn^  ivog^  axr^vla  f.  Begehr.  —  lat.  egeo,  egere,  eg^nns. 
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3.  ah  sprechen,  sagen. 

sskr.  all  nur  im  Perfect  sg.  2  &ttha.  8  &ha  da.  2  ahathus  pl.  3  ähos.  hi- 
eran, fehlt. 
Vgl.  ^'fiiy  impf.  ig.  1  ^1^  8  ^.  —  lat.  ajo  ais  ait  igont ,  ad-agium  s.  s.  w. 

ahan  m.  Tag. 

8skr.  ahan  m.  Tag.  -I^  zend.  azan  m.  Tag. 

ahnya  anf  den  Tag  bezüglich ,  von  ahan. 

sskr.  ahnya  am  Ende  von  Cpp.  z.  6.  rathähnya,  devaraihahnya 
n.  Wagentagefahrt,  Götterwagentage&hrt.  -f*  zend.  agnya  auf 
den  Tag  bezüglich. 

A 

A. 

ä  an,  bis  zu,  Präposition  und  Yerbalprafix. 

Bskr.  ä.  -|-  zend.  ä  an,  bis  zn;  altpers.  k^, 

äkarti  f.  Machung,  Gestaltung;  von  ä-kar. 

sskr.  &krti  f.  Bestandtheil;  Form,  Gestalt,  Art.  4"  'zend.  4kereti 
^        f.  Yollendong,  Gestaltnng. 

äprl  Gewinnung,  Versöhnung,  von  ä+prt. 

sskr.  &pri  f.  Gunstgewinnong,  dann  bestimmte  Sprüche  zu  sol- 
chem Zweck.  -|-  zend.  äfri  Segen,  z-  B.  in  afri-\acarih  Segens- 
worte führend.  ^ 

ävis  adv.  offenbar,  von  av  merken. 

sskr.  ftvis  adv.  offenbar.  -|-  zend.  ävis  offenbar,-  avish-ya  adj.  of- 
fenbar. Vgl.  ksl.  j-avö  offenbar.  :  Die  Ableitung  ton  &+vid 
scheint  mir  falsch. 

ähuti  f.  Opferapende,  von  ä-hu. 

«skr.  ahuti  f.  Opferspende.  +  ^^d.  äzüiti  1  Opferspende,  Fet- 
tigkeit. 

äs  ästai  sitzen. 

sskr.  as  äste  sitzen.  +  send.  &h  ä^t^  sitzt,  3  pl.  äonhanti  sie  sitzen. 
Vgl.  ^fitu  ^inai  ^atM  sitzen. 

äsana  m.  n.  das  Sitzen,  voii  äs. 

sskr.  &sana  m.  n.  das  Sitzen,  sich  Setzen.  -{-  zend.  äotihana  in 
eredhwo-äoiihana  hoch  liegend. 

asta  n.  Heimath,  von  as  =  äs. 

sskr.  asta  n.  Heimwesen,  Heimath.  H~    zend.  asta  n.  Heimwesen, 
Ort,  Raum. 
Vgl.  l-«r«*. 
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I. 

1.  i  Fronominalstamm  der  3.  ps.  dieser. 

Bskr.  i.  4"   ^T^ä.  i,  vgl  it,  itara,  itham,  ithi,  itUt,  itta,  in»,  iyant, 

i,  im,  ayam,  aika,  aiva,  aisa. 

Ygl.  lat.  i-s,.  ea»  i-d.  —  geih.  is  er^  ita  es« 

it»  id  adv.  eben,  gerade,  toe  1  L 

stkr»  id  eben,  gerade.  +  send,  i^  eben,  gerade. 

itara  der  andere,  compar.  von  i. 

Bskr.  itara  der  andere,  -f  oran.  fehlt. 

Vgl.  lat  item-m  znm  anderen  Male ,  abermals. 

itham  acc.  adv.  so. 

sskr.  Mkam  (ik  ithaa  iPgU  ka-thne  wie)  adv.  aa.  -^  aend.  fehlt, 

8.  ith&. 

YgL  lat.  item. 

ithä  adv.  so,  i+thä, 

eskr.  ittha  so.  -|-  zend.  itha  so»  wie. 

ithät  adv.  abl.  so. 

ssir.  itth&t  adv.  abL  so.  4*  ^i^^*  fehlt,  vgL  ith4. 
Vgl.  lat  it&  (für  itftd  nach  Cbrssen)  so. 

idha  adv.  hier,  von  1  i. 

sskr.  iha  hier.  +  eltpers.  id&;  zend.  idha  hier. 

ima  ProDominftlstamTn  dieser,  aus  i  «nd  ma. 

sakr.  ima.  4*  zend.  ima;  altpers.  ima  dieser. 

iyant  ein  solcher,  von  L 

sskr.  iyant  so  gross,  -f*  send»  i]fad|  ein  solcher. 

f  Verstärkungspartikel,  angehängt  an  Phrnomina 
und  Partikeln. 

ved.  i  wird  als  Verkürzung  des  eben  so  gebsaachtoi  ina  gefasst 
-|-  zend.  i  ia  hya^  i  das,  yathi  i  damit 
Vgl.  ovroiT-/,  ixi$voa-i  u.  s.  w. 

tm  Yerstärkungspartikel  wie  t 

Ted.  im  wie  i.  +  zend.  im  in  nü  im  nun  u.  s.  w. 

ayam  pron.  demonstr.  dieser. 

sskr.  ayam«  -|-  lend.  aem. 

aika  ein^,  der  gleiche. 

sskr.  eka  einer,  der  gleiche.  -(~  cran.  fehlt 
YgL  lat  aeqnn-s  gleich. 
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1.  aiva  adv.  so. 

sskr.  eva  adv.  so.  4~  zend.  aeva  adT.  so. 

aivathä  adv.  so. 

ved.  eyatM  adv.  so  -|-  zend.  aevatha  adv.  so.    Ton  1  aiva. 

2.  aiva  einer. 

sskr.  fehlt,  vgl.  eka.  -|-  altpers.  aiva,  send,  a^a  einer. 
Ygl.  ol(h-gy  olfo-^  einzig,  allein. 

aisa  m.  aisä  f.  aitad  n.  dieser  (ai-fsa  sä  tad). 

sskr.  esha  eshä  etad  dieser.  -|-  zend.  aesha,  ntar.  aStaf,   altpers. 

ntr.  aita. 

Ygl.  oskisch  eiso-  jener,  nmbr.  eso-  jener  s.  Gorssen  H  886. 

aitat  ntr.  adv.  so. 

sskr.  etad  adv.  auf  diese  Weise,  so,  also. H"  zend.  aStaf  ntr.  adv. 
jetzt,  nun,  also  (aetadha  adv.  dann,  dort,  so). 

aitavant  adj.  so  gross^  so  viel,  so  beschaffen. 

sskr.  et&vant  adj.  so  gross,   so  viel,  derartig.   +   send, 
a^vant  so  viel,  solch. 

aitayat  ntr.  acc.  adv.  so  viel,  so  weit 

sskr.  etihrat  adv.  so  viel,   so  weit,  bis  kierhar,  m.  -f- 
zendp.  GL  aStava|  adv.  so  vieL 

2.  i,  aiti  gehen. 

sskr.  i,  eti  gehen.  4"  altpers.  i  aisa  (aor.),  zend.  i,  a^ti  gehen. 
Vgl.  t7fi$j  €7<r*,  t/UV  gehen.  —    lat  eo  ivi  itum  ire.  —   lit.  eimi  eiti  ge- 
hen. —  kst.  id^  ging  i-ti  gehen.  —  goth.  f-dcQa  ging. 

ita  gegangen  part.  pf.  von  i. 

sskr.  ita  gegangen,  dor-ita  n.  Schwierigkeit.   -|-   zend.  dnzh-ita 

schwer  zogänglich,  unnahbar,  schlimm. 

Vgl.  a/Mcf-M-«^  sc.  6^6s.  —  lat.  oircnm-iia-s  n.  s.  w. 

itya  part.  fiit.  pass.  von  i  gehen. 

sskr.  itya  part.  fut  pass.  von  i.   4*   ze&d>  itiiya  vergftnglich,  äi- 
thya  onvergingHdi. 

iti  f.  Gang,  Wandel,  von  2  i. 

sskr.  iti  f.  Cktng,   VTandel.   4~   send,  iti  f.  dass.  in   va^e-iti  von 
va^uih-fiti  freies  Umhergehen. 

ayana  Gang,  von  i  gehen. 

sskr.  ayana  n.  das  G(ehen,  Gang.  +  zend.  ayana  f.  Gang. 

ayara  n.  das  Aufgehen,  Tagen,  Tag. 

sskr.  fehlt.  +   >^^d.  ayare  n.  Tag,  tfari-ayara  n.  drei  T^,   az- 
ayara  m.  das  Ansehen,  der  Aufgang. 
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Vgl.  fj^i'  adv.  frühe,  «^-*<rro-y  Frühstück,  iJ^^m)-^  in  der  Frohe. 
—  goth.  air  adv.  frühe  (ans  ajar  wie  als  ans  ajasj. 

äyu  n.  Leben,  Lebenszeit,  von  i. 

sskr.  &yu  m.  n.  Leben,  Lebenszeit  vgl.  ayu  lebendig,  m.  lebendes 
Wesen,  Mensch,  Menschheit.  -^  zend.  &yu  n.  Lrben,  Lebenszeit. 
Vgl.  ahi,  aiwf  m.  —  lat.  aevu-m.  —  goth.  aiy*a-8  m.  Leben, 
Zeit,  Ewigkeit. 

,    aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  olfio-i  m.  oXfAti  f  Gang,  Weg,  Bahn.   —   lit.  eisme  f.  Gang, 

Steig,  auf  dem  man  geht 

aiva  m.  Gang,  Weise,  Norm. 

sskr.  eva  m.  Gang;  Sitte.  -|-  eran.  fehlt. 

as.  en,  eo  m.  Gesetz,    altfries.  6wa,    ahd.  ewa  f.  Sitte ^  Gesets, 

Norm;  Bund,  Ehe. 

3.  i,  in,  inauti  drängen,  bedrängen,  treiben,  zwängai, 
aus  2  i. 

sskr.  in,  inoti  dass.  -f-  zend.  in,  inaoiti  dass. 

Vgl.  alpvfuu  nehme,  if-ano-f,  aM«,  ahiw,  Sl-ttira  ^cdQ^ia*  —    lat.  i-ra, 

aerumna.  -*  goth.  inilo  f.  Anlass,  Grund  (vgl.  aitCay 

iti,  tti  f.  Plage,  von  in. 

sskr.  iti  f.  Plage,  Noth.  -|-  zend.  ä-ithi  f.Verdet'ben,  Sehrecken. 

invä  drängend. 

sskr.  in  vigvam-inva  alles  umfassend,  überall  hin  dringend..  4- 
zend.  a-iniva  m.  Bedränger,  Name  des  Ormuzd,  vgl.  sskr.  ä-inu 
herbeischaffen. 

inita  part.  pf.  pass.  von  i  in. 

sskr.  inita  in  upenita  (upa-inita)  eingedrückt,  eingeschnürt,  ein- 
gekerbt. +  zond.  a-inita  unbedrängt  (oder  =  an-ita?) 

iiyas  n.  Metall,  Eisen. 

sskr.  ayas  n.  Metall,  Eisen.  -|-  zend.  ayanh  n.  Metall,  Eisen. 
Vgl.  lat.  aes  gen.  aeris  n«  ~  goth.  ais  g.  aizis  n.  Erz. 
Oder  zu  sskr.  eta,  ena  schimmernd  und  damit  zu  2  i. 

ayasa  Erz,  Eisen  =  ayas. 

.    sskr.  ayasa  ehern ,  eisern  n.  Erz ,  Eisen.  -^  zend.  ayaiiha  m.  Eisen. 
Vgl.  goth.  aiz-a-. 

ayasagra  eisenspitzig,  aus  ayas  und  s^nu 

sskr.  ayo'gra  m.  Mörserkeule,  -f-  zend.  ayoaghra  m.  eiser- 
ner Pfeil. 
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ainas  n.  Unheil. 

sskr.  enas  n.  Frevel,  Fluch,  Unglück,  Sunde.  +  zend.  aenaiih  n. 
Strafe,  Backe,  m.  Bösewicht.  - 

Vgl.  aivO'S  schrecklich. 

idh  brennen,  flammen. 

sskr.  idh,  inddhe  dass.  -|-  zend.  nar  in  al^ma  s.  idhma. 
Vgl.  id^tvertti'  d-eQf^a^yirtu ^  iS-a^o^  hell,  tcfS-to  flamme,  cx/^ij^,  at&Qa,  — 
lat.  aes-tu-s,  aes-tat.  —  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  ei- 
ten  brennen,  glühen. 

idlima  m.  Brennholz,  von  idh. 

sskr.  idhma  m.  Brennholz.  -|-  zend.  ae^ma  m.  Brennholz. 
Beachte  Guna  in  aegma  neben  ungesteigertem  Vocale  in  idhma. 

(,Zu  nag  nancisci:) 

inaks,  desid.  von  naQ,  zu  erlangen  suchen. 

sskr.  inaksh  zu  erlangen  suchen,  erstreben.  -|-    send,  ^naksh  er- 
langen. 

(Zu   einer  Basis  id  schwellen,   wozu   indu  m.  Tropfen, 
oiddo)  und  ahd.  eiz  Geschwür:) 

indra  m.  Name  eines  Gottes,  von  in? 

sskr.  indra  ra.  Indra.   4"   zend.  indra  m.  n.  propr.  eines  Daeva 
Hss.  anch  andra,  hzv.  andar,  also  Grundform  andra? 

ir,  Ir  aufgehen,  sich  erheben;  aus  ar. 

sskr.  ir,  irte,  irate  sich  erheben,  eilen.  4"  zend-  ir  aufgehen.    Vgl.  ir. 

ira  Labung,  Wohlbehagen. 

sskr.  ira  f.  Labung,  Behagen,  vgl.  id,  idä  dass.  -|-   zend.  ira  n. 
Glück. 

ir  Irati  in  Bewegung  setzen ,   erheben ,   treiben ; 
sich  in  Bewegung  setzen,  sich  erheben  =  ir  aus  ar. 

sskr.  ir,  irte,  irate  dass. -|-  zend«  ir  in  Bewegung  setzen,  imper. 
8  sg.  iratü  er  stürze,  werfe  hin. 

i^  vermögen,  Herr  sein. 

sskr.  ig,  Ishte  vermögen,  Herr  sein,  -f-  zend.  iq  vermögen. 
Vgl.  goth.  aigan  aih  aihta  aigans  besitzen. 
Aus  ag  agnanti  erlangen,  vgl.  an^a  Antheil. 

i^äna  vermögend  part.  praes.  von  iq. 

sskr.  i^na  vermögend,  m.  Herrscher.    -|-    zend.  i^ana  mächtig, 
herrschend.    Vgl.  Ixavo-g, 

iifvan  vermögend,  im  Stande. 

sskr.  (iQvan)  zu  entnehmen  ans  igvara  vermögend,  ini  Stande,  m. 
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Gebieter,  Herr,  Fürst,  König.  +  s^d.  iQvan  and  i^vanl  vermö- 
gend, im  Stande. 

(Von  ig  =  aQ  vgl.  zend.  agan  Radspeiche), 
igä  f.  Deichsel. 

Bskr.  ig&,  ishä  f.  Deichsel.    -|-   zend.  i^  f.  DeMsd  in  hsA-i^ 
(hafi-l-iQ*)  ^  dieselbe  Deichsel. 

1.  is,  isyati  entsenden,  werfen,  erregen,  aus  as. 

sskr.  ish,  ishyati  dass.  -|-  altpers*  is  1  ps.  sg.  impf,  frä-isayam  misij  send, 
ish  werfen,  entsenden,  mit  £ra  praes.  8  sg.  fraeshyeiti  er  vertreibt. 
In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  isara,  isu, 

isa  Saft  und  Kraft,  Gedeihen. 

sskr.  iBh  f.  dass.,  auch  isha  in  isha-vant  kräftig  und  isha-stnt  f. 
Lob  des  Gedeihens.  -(~  send,  izha  n.  f.  Ftile,  Opdse,  Segen. 

isara  frisch,  kraftig. 

sskr.  ishira  frish,  kr&ftig.  -|-  eran.  felhlt. 
Vgl.  Uq6^  frisch,  kraftig,  heil,  heilig. 

isu  m.  Pfeil,  von  is. 

sskr.  ishu  m.  Pfeil.  +  altpers.  i^  PfeH;  zend.  vAol  m.  Pfeil. 
Vgl.  tos  Pfeü  </<r^. 

2.  is,  iskati  wünschen,  suchen. 

sskr.  ish,   icchati  wünschen,  suchen.   -("   send,  i^  (=  stikr.  icdh)  i^jaite 
wünschen,  suchen. 

Vgl.  io-TfiQ  Wille,  t-fii^o^  Verlangen.  —  lat  aestimare.  —  goth.  airtaii 
achten.    S.  iskft. 

is  Wünschend,  f.  Wunsch  =  2  i& 

sskr.  ish  strebend  f.  Wunsch,  -f"  zend.  ish  m.  der  Wünschende, 
f.  Wunsch. 

isudh  das  Anflehen,  von  is. 

sskr.  s.  isudhya.  -f  zend.  ishud  f.  Schuldbekenntniss. 
Vgl.  ved.  ishüy  ishüyati  begehren  von  (ishu)  zu  ish. 

isudhya,  denom.  von.  isudh. 

sskr.  ishudhyati  anflehen,  erbitten,  -f  zend.  ishudhy  sich 
als  Schuldner  bekennen. 

iskä  f.  Wunsch. 

sskr.  icch4  f.  Wunsch.  +  eran.  üehlt 

Vgl.  lit.  j-eskoti  fordern.  —  ksl.  iska  f.  Wunsch,  Forderung.  — 

ahd.  eiscon,  nhd^  h-eischen. 

ista  gesucht,  erwünscht  part.  pf.  pa^.  von  iß. 

sskr.  ish^  gesucht,  gewünscht.  -|-  zend.  ista  gewünscht. 


r 
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asti  f.  Wunsdi  Yoa  is. 

tskr.  ifihti  f.  Wunsch.  -|-  send,  isti  oder  ieü  f.  Wniwdi. 

aisa  suchend 9  wAnsdiend,  m.  Wunsch,  von  is. 

■skr.  «ciha  rachend,  m.  Wmitch.  -f  send,  aetha  wünschend,  m, 
Wontdi. 

ih  verlangen. 

sskr.  Ihf  ibalie  yerlangso.  «4"  send,  iz,  i^eiti  verlangen. 

Ans  «h  hegehren. 

Vgl.  txmf&v  hegeliren.  -  lit.  igi-ü  nnd  aik-slyÜ  verlangen,  l>egehi«n. 

u 

u  Pronominalstamm  d^  3  Person. 

sskr.  «  ids  Partikel  verwendet  nnd,  nwi.  4-  «end.  n  als  Basis  zo  n-iti 

so,  nta  nnd,  s.  nta;  altpers.  in  nt&  und. 

Vgl.  ovro-f ,  Toth-o  dieser  t=  '^+t/+To-ff,  ro-^v-f^ro). 

Uta  und,  auch  pari  von  u. 

sskr.  nta  und,  auch.  -•(-  seiid.  uta,  altpers.  ut4  und. 
Die  Verbindung  von  u  und  ta  auch  in  ovto^^  tovto. 

uc  gewohnt  sein. 

sskr.  uc  ucyati  uvoca  Gefallen  finden  an,  gern  thun,  gewöhnt  sein,  ok-as 
n.  ok-a  m.  Haus,  Wohnite»  -f"^**"^*  9^^ 

Vgi  lit  j'^mdc^sku,  j-imk-ti  gewohnt  werden,  vk-^  m.  Hufe,  Landsitz, 
preuss.  j-aukint  üben.  —  ksL  v-yk-n^ti  .gewohnt  sein.  —  goth.  bi-üh-t-a-s 
gewohiit,  bi-'Äh-iä  n.  Gewohuhdt. 

(Von  UC  e=  vac  sprechen :) 

ukta  geredeit,  gesprochen,   part.  pf.  pass.   von 
vac. 

sskr.  ukta  gesprochen  a.  Wort,  Ausdruck.  -|-  send,  ukhta  in 
duzh'ukhta  übe)geredet,  hükhta  (hu-ukhti^  woh]geredet,  ukhdha 
gesprochen  n.  Bede,  Gebet 

uÜi  t  das  Sprechen,  Heden,  von  vac. 

sskr.  ukti  f.  Ausaspruch,  Bede.  -|-  zend.  ukhti  in  antare-ukhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu^-ukhti)  f  jg^emasses  Reden. 
Vgl.  ahd.  ga-waht  Erwähnung. 

Von  ug  s=  vag  netzen,  vgl.  vy-^Ü-^.  —  lat.  ü-veo,  ü- 
mor.  —  an.  vök-r  (=  vakva-s)  feucht:) 

uks  l)espreng6n,  beträufeln. 
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sskr.  uksh,    okshati  besprengen,    betr&nfeln.  -{-    send,   nur  in 
ukbshan  8.  uksan. 

uksan  m.  Stier ,  Ochse,  von  uks. 

sskr*  nkshan  m.  Ochs,  Stier.  -|-  send,  nkhühan  m.  daat. 
Vgl.  altirisch  ych  nom.  pl.    du.   ychn  Ochse.   —    goth. 
auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  väja  Kraft.  —  lat.  vigßre, 
vegere,  vigil.  —  germ.  vakan  vok  oriri  wachen,  vökra- 
Wucher  u.  s.  w. :) 

ugra  gewaltig,  stark  (von  vaj). 

sskr.   ugra  gewaltig,   stark,   graosig.  -f-    send«   nghra  gewaltig, 

stark. 

Vgl.  ahd.  wahhar,  nhd.  wacker. 

augas  n.  ältere  Form  von  aujas  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  YgL  ogiyaAs  =  ojiya&s  comp,  zu  ugra  kraftiger.  -^  zend. 
aoganb  n.  Hülfe. 

Vgl.  lat.  augeo,  augur,  auxilium.  —    lit.  augu,  aug-ti  wachsen. 
—  goth.  aukan  aiank  aukans  wachsen.  \ 

aujas  n.  Kraft. 

sskr.  ojas  n.  Kraft.  -^  zend.  aojanh  n.  Kraft,  Hülfe. 

aujasvant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  stark.  -|-  send.  aojonhTant  krallig. 

augasdä,  aujasdä  kraft  verleihend  (augas + da 
gebend.) 

sskr.  ojodä  (=  ojas-dä)  kraftverleihend.  -|-  zend.  aogazdao 
hülfreich,  snperl.  aogazdagtema. 

aujiyans  stärker  comp. 

sskr.  ogiya&s,  ojiya&s  gilt  als  comp,  zu  ugra.  -|-  zend. 
aojy&o  kräftiger,  sehr  krilftig,  comp,  zu  aojdnhrant  kraftig 

aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

sskr.  ojishtha  stärkst,  gewaltigst,  superl.  zu  ngra.  -|- 
zend.  aojista  sehr  stark,  sehr  kräftig,  snperl.  zu  aojöiihvant 
kräftig. 

aujman  n.  Wachsthum,  ^raft. 

sskr.  ojman  n.  Kraft.  -1-  eran.  fehlt» 

Vgl.  lat.  angmen-tn-m  n.  -r-  lit.  augmä',  gen.  angmen-s  m.  Wachs- 
thum. 
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uks  wachsen  s*  vaJcs. 

sftkr.  oksli,  ukfihati,  va-vaksha  wachsen.  -1-  zend.  part.  praes.  act. 

ukhshyant  wachsend,  davon  nkhshya^tat  f.  Waohsthum. 

Von  ug  =  vag  durch  s. 

Vgl.  d'^e(i»,  di^ta^  av^to^  avSdptt,  —  goth.  vahsjan  vohs  vahsans, 

nhd.  wachsen,  wuchs,  gewachsen. 

1.  ud  heraus,  aus  Praefix. 

sskr.  ud.  +  Kend*  ug,  vor  hellen  Lauten  uz. 
Vgl  goth.  ut,  ahd.  üz,  nhd.  aus  (an/S). 

utka,  utca  emporgerichtet,  hoch  von  ud. 

sskr.  utka  (eigentlich  emporgereckt,  dftnn)  aufgeregt,  sich  sehnend, 
ncca  hoch.  -|-  zend.  u^ka  hoch,  ucca  nach  oben. 

uttama  der  äusserste  superl.  zu  ud* 

sskr.  nttama  der  äusserste.  4*  send.  uQtema  der  äusserste. 

uttara  der  obere ,  äussere ,  spätere  comp,  zu  ud. 

sskr.  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  spater.  -|-  eran. 

fehlt  vgl.  uttama. 

Vgl.  vaTiQo-i  der  spatere,  v&reqov  öpäter. 

uttäna  ausgestreckt,  ausgebreitet,  vo|i  ud-tan. 

sskr.  uttana  ausgestreckt,  ausgebreitet.  -{-  send,  u^t&na  ausge- 
streckt, ausgebreitet. 

«.  uttänahasta   die  Hände  ausstreckend  (zum 

Beten)  uttloia-f-hasta, 

sskr.  utt&nahasta  dass.  4*  ^^^d.  u^tänazaQta  dass. 

udbähu  die  Arme  erhebend,  ud-|-bähu. 

sskr.  udbähu  die  Arme  erhebend,  ausstreckraid.  -{-  zend.  uzbftzu 
mit  erhobenen  Armen. 

2.  ud  =  vad  fliessen. 

sskr.  ud,  unatti  fliessen,  schwellen.  +  zend.  in  udara,  udra,  auda  w.  s. 

uda,  udan,  udra  Wasser. 

sskr.  uda  n.  udan  n.  udra-  in  an-udra,  udr-in,  sam-udra  m.  Wasser. 
4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  aV'vSqo-g^  vSmq  n.  —  lat.  unda  f.  —  lit.  vandfi  g.  vanden-s 
m.  —  ksl.  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vato  n.  Wasser,  as.  watar) 
ahd.  wazzar,  nhd.  Wasser. 

Die  ig.  Grundformen  sind:    vada,    vadan,   vadra,    die  arischen 
werden  uda,  udan,  udra  gelautet  haben,  wie  im  Sanskrit, 
riek  jliUlogenii.  WOrterbneb.    8.  Aufl.  19 
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udara  Bauch,  von  ud  schwellen. 

Bskr.  udara  n.  Bauch.  -|-  zeud.  udara  Bauch  in  udar6-thrä^  auf 
dem  Bauche  kriechend.    Wird  von  ud-ar  abgeleitet,   idlein  dann 
müsste  es  im  Zend  uz-ara  heissen 
Vgl.  lit.  vedara-i  m.  Magen  p1.  Eingeweide. 

udra  m.  Otter  oder  ähnliches  Wasserthier,    von 
ud. 

Bskr.  udra  m.  Otter  -f-  zend.  udra  m.  Otter  oder  Waaserbund. 
Vgl.  v^Qo-s,  v&Qa  m.  f.  Wasserschlange.  —  lit  udra  f.  Otter.  — 
ksL  y-ydra  f.  Otter.  —  an.  otr,  ahd.  ottir  m.  nhd.  Otter  f. 

auda-  Woge,  Fluth. 

sskr.  odaÜ  f.  vom  part.  praes.  von  ud  quellend,  wallend,  odma 
m.  odman  n.  das  Wogen,  Fluthen,  odana  m.  n.  („gequeUtes*') 
Mus,  mit  Milch  gekochte  Körner  z.  6.  Reis,  daher  pdi  und  odika 
f.  wilder  Reis.  -|-  zend.  aodha  m.  Gewässer  pl.  loc.  upa  aodha^u 
ranhay&o  an  den  Gewässern  der  Ranha.  Von  ud  (einst  audati). 
Sskr.  olla  (ola)  feucht,  nass  m.  arum  campanulatum  =    od-la. 

upa  'Praefix  und  Praeposition  unter. 

sskr.  upa.  -f-  zend.  upa;  altpers.  upa. 

Vgl.  viio.  —  lat.  8-ub.  —  goth.  uf,  ahd.  oba,  nhd.  ob. 

upama  der  oberste,  höchste,  von  upa. 

sskr.  upama  dass.  -|-  zend.  upama  dass. 

Vgl.  lat.  8-ummu-s  (für  sup-mu-s).  —    ags.  ufema  der  höchste, 

ebenste. 

upamäna  ra.  Gleichniss,  von  upa-man. 

sskr.  upamäna  m.  Vergleich,  Gleichniss.  -I-  2end.  npamana  n. 
Gleichniss. 

upayata  subactus,  part   pf.  pass.  von  upa-yam. 

sskr.  upayata  dass.  -j-  zend.  upayata  dass. 

upara  der  obere,  untere,  von  upa  comp. 

sskr.  upara  der  untere,  -f"  zend.  upara  der  weitere,  obera 

Vgl.  itnipa  f.  das   obere  Tau.  —    lat.  s-uperu-s.  —   ags.  ufera, 

ufora  der  obere. 

upari  über,  Praefix  und  Praeposition. 

sskr.  upari.  -|-  zend.  upairi,  altpers.  upariy. 

Vgl.  vnetQ  (=  vTi€Qi)  iniq,  —  lat.  s-uper.  —  goth.  ufar  adv.  über. 

upas  Schooss  (upa+as). 

Ted.  nur  im  loc.  upasi  im  Schosse,  -f-  zend.  nur  in  upag-puthri 
f.  acc.  upa^-puthrim  Schwangerschaft  (=  Zustand,  ein  Kind 
puthra  im  Schoosse  upas  zu  haben). 
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upasta  Schooss,  GescUeclitstheile ,  upa+sta. 

sskr.  npasiba  m.  Schooss ,  m.  n.  Geschleohtstheile. -|- zend.  upagta 
in  upa^tä-bara  nach  Justi:  die  Gesohlechtstheile  darbietend. 

upastarana  n.  (das  Hinstreuen)  Decke,  von  upa- 
star. 

sskr.  upastarana  n.  das  Einstreuen,  Decke,  -f-    zend.  upaQtarena 
n.  Decke.  / 

upastuti  f.  Lol)preisiing ,  von  upa-stu. 

sskr.  upastuti  f.  Lobpreisung.  -|-  zend.  upa^tMti  f.  Lobpreisung. 

npäyana  das  Herbeikommen,  in  die  Lehre  Tre- 
ten, von  upa-i. 

.  sski*.  upayana  n.  dass.  -|-  zend.  upayana  f.  Lehre,  Studium. 

npästi  f.  Verehrung,  von  uparäs. 

sskr.  up&sti  f.  Dienst,  Verehrung.  -|-  zend.  upä^ti  f.  Darbringung. 

ubj  niederhalten. 

8skr.  ubj  ubjati  niederhalten. -|- zend.  ubj  niederhalten,  vertilgen,  nur  an 
einer  Stelle. 

ubha  beide. 

sskr.  ubha.  -|-  zend.  uba. 

VgL  ofAffM,  —  lat.  ambo.  —  lit.  abü  m.  abi  f.  —  ksl,  oba.  —  goth.  bai, 

ntr.  ba  beide. 

ubhaya  beide. 

sskr.  ubhaya  beide.  +  Gn,n.  fehlt. 

Vgl.  lit.  abeji,  abejos  m.  f.  pl.  —  ksl.  oboj"  bdde. 

(Von  ur  =  var  umschliessen :) 
uras  =  varas  n.  Brust. 

sskr.  uras  n.  Brust.  +  zendp.  61.  Tar6  Brust. 
Das  Thema  uras,  ura  ist  vielleicht  im  zend.  Eigennamen  ^iti-ura 
(opiti  weiss  und  «ra  Bnmi)  m.  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Brust 
in  ura-ga,  urari-ga  m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend,  ga). 

um  breit  =  varu. 

sskr.  firu  breit.  4- zend.  um  breit  in  urv-&pijk,  nmy*&pa  breitfluthig. 
VgL  ivQv^  breit  (aus  ^sqv^), 

urvara  f.  Pflanzenmenge,  eigentlich  Wulst,  von 
var. 

sskr.  urvarä  f.  Saatfeld,  Ackerland,   2.  dichter  Wulst,  urvari  f. 
Werg.  -|-  zend.  urvara  f.  Pflanze  collect,  pl.  Pflanzen. 

19*» 
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(Von  u?  =  va?  wcdlm:) 

ngant  wollend,  vrillig. 

sskr.  Tgl.  UQ-inasi  praes.  1  pl.  u^äna,  u^mtoa  pari,  med.-f-  zend. 

uQaDt  willig  in  an-ugan^  unwillig.* 

Vgl.  k*w  ixovT^g  (=  f€xovT')  dixütv  =  send,  ano^^t. 

ugan  oder  uQanas  m.  mythischer  Name. 

ved.  u^anas  m.  Name  eines  Frommen  der  mytiniehen  Yoneit, 
mit  dem  Beinamen  kftvya.  -^  zend.  n^an  und  n^adhan  m.  Sohn 
des  kav&ta,  genannt  kavan  und  kavi  QQan,  u^adhan. 

u^ij  strebend,  von  uq  =  va?. 

'    X    Bskr.  uQij  strebend,  willig.  -{-  send,  o^ij  n.  propr.  Art  Dämon. 
Davon  durch  secundäres  a  ved.  augga  begierig,  eifrig,  verlangend. 

ns  ansati  brennen,  leuchten. 

Bskr.  ush,  oshati  breiüien,  part.  ushta  gebraimt,  ustus^  -|-  send,  ush,  pari. 

pf.  pass.  usta  gebraten. 

Vgl.  €1/0)  senge.  —  lat  uro  ussi  ustum  ürere  brennen. 

usta  gebrannt  part.  pf.  pass.  Von  us. 

sskr.  ush^a  gebrannt.  -|-  send.  ustA  gebraten. 
Vgl.  lat.  ustu-8  gebrannt. 

(Von  US  =  vas  aufleuchten:) 

usas  f.  Frühlicht,  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  dass.  -|-  zend.  ushaiih  f.  dass. 

Vgl.  &ol.  ovoic,  hom.  ^ttic,  att.  ^oic  f.  —  lat.  aurora  f.  —  lit.  vgl. 

ausz-ti  tagen,  ausz-ra  s.  usra.  —  germ.  austan,  austra,  nhd.  Ost, 

Ostern. 

Die  europUsche  Grundform  ist  ausas  f. 

usä  f.  Aurora. 

sskr.  ush&  f.  -|-  zend.  usha  f. 

usra,  usria morgendlich. 

sskr.  nsra  morgendlich,  nsriy&  £.  Morgenhelle.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  av^»o-ir  adv.  morgen,  Hyx^"^**^^  moygennahft,  —  tit  aussra 
.   f.  Morgenröthe. 

(Von  US  =  vas  wohnen?) 

ustra  (u^^tra?)  m.  Kamel  oder  Buckelochs? 

ved.  nshtra  m.  Büffel,  Stier  mit  dem  Höcker;  Kamel  erst  nach- 
vedisch»  +  zend.  ustra  m.  Kamel. 

ustrastana  Kamelstall,  ustra  fstäna. 

sskr.  nshtrasth&na  m.  Kamelstall.  +  zend.  usti<o$tana  m. 
Kamektall. 
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A 

u. 

ti  mangeln. 

sskr.  u  maDgeln  in  ona  mangelhaft  und  in  va.  -|-    zend.  ü  mangeln,  u- 
yamna  das  Mangelnde. 

Ans  va,  vgl.  ivvt^  (=  >€v*-f)  ermangelnd.  —  ^oth.  van-a-s  mangelnd, 
woran  etwas  fehlt. 

Ana  mangelnd,  von  ü. 

sskr.  üna  mangelhaft.  -|-  send,  una  mangelnd^  f.  Verminderung. 
Aus  vana,  vgl.  €v^i^  (ans  ^€^i-ü)  nnd  goth.  van-a-s. 

üdliar,  üdhan  n.  Euter. 

sskr.  udhar,  ädhan  n.  Euter,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ovSttQ  n.  —  lat  über  n.  —  lit.  udr-oti  entern.  —  ahd.  üter  n.,  nhd. 

Euter  n. 


ka  pron.  interrog.  wer,    welcher   nom.  sg.  m.  kas   f. 
ka  n.  kad. 

sskr.  ka  wer,  welcher,  kas,  ka,  kad.  rf-  zend.  ka  wer,  welcher  nom.  sg^ 
m.  ko,  ka^-dt  f.  ka  n.  kat;  altpers.  ka  nom.  eg,  kas-ciy  ntr.  kas-oiy  s. 
Spiegel,  Eeilinschriften  u.  ka. 

Vgl.  ion.  xo-,  gr.  tto-  pron.  interrog.  —  lat.  quo-d,  qui,  quo-rum,  qua^ 
nun.  —  lit.  kas  m.  ka  f.  wer,  welcher,  irgendwelcher,  r-  ^oth.  hvas  hvo 
hva  nom.  m.  f.  n. 

katara  welcher  von  beiden,  compar.  von  ka. 

sskr.  katara  welcher  von  zweien.  -|-  zend.  kat4ra  dass. 
Vgl.  ioDu  xorego-s  gr.  notiQo^,  —  lat.  uter,  ne-cuter.  —  oskisch 
puturus  nom.  pl.  —  lit.  katra-s.  —  ksl.  kotoryj.  —  got^  hvathar, 
ags.  hvadher,  ahd.  hweder  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viele,  von  ka. 

sskr.  kati  wie  vide.  -|-  zend.  caiti  wie  viele,  von  ca  =s  ka. 
Vgl.  gr.  (ttot*-  noT")  in  nSa^o^  (für  wor-fo-j ,  nari^o^)  der 
wie  vielte.  —  lat.  quot  wie  viele. 

katita  der  wie  vielte,  ordinal  zu  kati. 

ved.  katitha  der  wie  vielte.  4"  ^^^^^  fehlt. 

Vgl.  noOTo-s  (=  TTOT-ro-f ,   not&-To^)  der  wie  vielte.  — 

lat.  quotu-s  (für  qactitu-s)  der  wie  vielte. 
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kathä  wie?  von  ka. 

Bskr.  kathä  wie.  -|-  zend.  katha  wie,  wo,  wann. 

Gebildet  wie  itha  (=  sskr.  itth&  falsche  Schreibang)  von  L 

kadha  wo,  wie,  von  ka. 

sskr.  kadhao  in  kadhapri,  kadha-priya  wo  liebend,  wo  frenndlich? 
-|-  zend.  kadha  wie?  wann?  (oder  ==  sskr.  kada  wann?) 
Vgl.  ion.  xo&evy  griechisch  no&ev  woher? 

kasmät  aW.  adv.  woher? 

sskr.  kasmat  woher,  warum.  -|-  zend.  kahmät  woher? 

Ygl.  nrifjios  wann,  correlat   rrjfiosj  rjfiog  (=  tasmat,  yasmat). 

kaiga  m.  Haupthaar. 

sskr.  ke^a  m.  Hanpthaar.  -f-   zend.  vgl.  ga^u,  nenpers.  geso  Locke,  ar- 
men, ges  Haar,  besonders  das  Hanpthaar.    Nach  Fr.  Müller. 
Oder  kaisa?  vgl.  sskr.  kesara  Mähne  und  lat.  caesaries? 

kak  lachen. 

sskr.  kakk,  kakh,  kakkh,  kakkati  lachen.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  jtayx-^i  Lacher,  xayx-ixim  lache,  xo^^^-ctJUMti.  —  lat  cac(h)inna8  Ge- 
lächter, cachinn-äri   lachen.  —    ahd.  huoh,  mhd.  hnoch  m.  Hohn,  Spott, 
ahd.  huohon,  mhd.  hnohen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 

kac  kancati  binden. 

sskr.  kac,  kanc,  kacate  binden,  gürten,  kaca  m.  Band,  Narbe,  Haar, 
kanci  f.  Gürtel.  —  eran.  in  kaksa. 

Vgl.  xaxaXov  n.  Ringmauer,  x&yx-4^  Gitter.  —  lat.  Cancer  Gitter,  cio-ä- 
trix  Narbe,  cingo  cinxi  dnctum  cingere.  —  lit.  kinkau,  kinkTti  gurten, 
anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag  g.  hages  m.  Hag,  Umzäunung,  german. 
hengista-  Pferd. 

1.  kaksa  m.  Achselgrube. 

sskr.  kaksha  m.  Achselgrube,  4~  zend.  kasha  m.  Achsel,  zp.  Gl. 
kashsribya  dat.  instr.  du.  von  kasha  armpit  und  kashao  gen.  du. 
von  kasha  two  sleeves. 

Vgl.  lat.  coxa  f.  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa  f.  Hesse,  Kniegelenk 
der  Pferde. 

2.  kaksa  m.  (Gürtel,  Saum)  Ufer  =  1  kaksa. 

sskr.  kakshä  f.  Gürtel,  kaksha  m.  f.  Gewandsaum,  kacoha  m.  n. 
Saum,  Ufer.  4- zend.  kasha  Ufer  in  vouru-kasha  (weituferig)  nom. 
propr.  des  Easpischen  Sees. 

kakud,  kakudmant  Gipfel. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe,  käkud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,   kakudman 
gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant  gipfelnd,  sbst  m.  Gipfel, 
^i^*  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  cacumen  (für  cacudmen)  n.  Gipfel. 
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h  kan  kanati  canere. 

8skr.  kan  kanati,  can,  canati,  kvan  kvanati  tönen,  kvana  m.  Ton,  Klang. 
-|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xavdCta  rausche,  acoy-a/ij  f.  Geräusch  (vgl.  arivw,  anvdxfo,  <rroy«/iJ). 
—  lat.  cano  cecini  cantum  canere.  —  lit  kan-kla-s  m.  die  lit.  Zither.  — 
germ.  hanan-  m.  Hahn,  hona  f.  Huhn. 

2.  kan  liel)en,  begehren  =  kam. 

sskr.  kan,   kanati,  aor.  akacisham  befriedigt  sein,   sich  belieben  lassen, 
intens,  cakan,   pf.  cakana  sich  erfreuen  an;    beliebt  sein;    lieben,  begeh- 
ren. 4~  zend.  kan  begehren,  bitten  pf.  (intens.?)  8.  sg.  cakana,  part.  fut. 
pass.  kaitya. 
Vgl.  can,  canas. 

kanyä  f.  Mädchen. 

sskr.  kanyä  f.  Madchen.  -|-  zend.  kanya  f.  Mädchen,  Tochter. 
Mit  zend.  kainin  f.  Mädchen  vgl.  sskr.  kanina  jung  und  kauyana 
f.  Mädchen. 

Vgl.  »utv6-g  (für  xavio^)  irisch,  neu,  das  sich  auch  zur  europ. 
Wurzel  kan  anfangen  im  lat.  re-cens,  altgall.  Gintu-  primus,  ksl. 
S^-ti  anfangen  stellen  lässt. 

kanta  m.  Stange. 

sskr.  kunta  m.  Stange.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  xovTO'f  m.  Stange,   xotrol,  xovStt^  m.  dass.    Nach  J.  Schmidt  sskr. 

kunta  aus  xorto-s  entlehnt.  (?) 

kantha  Lappen. 

sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  xivTQwv  m.  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centon-  m.  dass.  —  ahd. 

hadara,  mhd.  hader  m.  Lumpen,  Lappen,  nhd.  Hader-lumpen. 

kap  liauchen,  schnaufen. 

sskr.  in  kapi,  kapila  m.  Weihrauch,  kapha  m.  Schleim.  +  eran.  s.  kapha. 
Vgl.  x€xa(fTit6g,  xan-vo-s,  xon-qo-Q,  —  lat  vapor,  vappa.  —  lit  kvimp-ti 
hauchen,  kvapa-s  Athem.  —  goth.  hvapjan  ersticken. 

kapha  m.  Schleim,  Schaum. 

sskr.  kapha  m.  Schleim,  Schaum.  •+*  ^end.  kafa  m.  Schleim, 
Schaum,  np.  kaf. 

kap,  kamp  vibriren,  undiüiren,  auf-  und  niedergehen. 

sskr.  kamp  kampate  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf-  und  niederbewegen, 
capa  m.  Bogen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  xofeTT-TW,  xufin-vlos, 

kapanä  f.  (oder  ähnlich)  Wurm,  Raupe. 

sskr.  kapanä  f.  Wurm,  Raupe.  +  eran.  fehlt 
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Vgl.  xdfinti  f.  Wurm,  Raupe.  —  1^  kipe  f.  Art  Raapen,  ki- 
pftr-8,  käpor-s  m.  Raape,  Eraatwurm. 

kapara  m.  Schädel,  Eopf. 

sskr.  kap41a  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Sch&del.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xcqialii  f.  Eopf.  —  ags.  hafala,  hafola  m.  Kopf. 

Oder  zu  kap  capere?  vgl  armen,  kap-ankh  Bande,  kap-eal  captns. 

kapi  m.  AfFe. 

sskr.  kapi  m.  Affe.  -|-  armen,  kapik  Affe  (entlehnt?) 

kam  lieben,  wünschen. 

sskr.  kam  pf.  cakame  wünschen,  lieben.  -|-  altpers.  kam-ana  treu;  zeod. 

kama  Wunsch,  s.  kama. 

Vgl.  kan,  kä,  can.  —  lat.  c4-ru-8  vgl.  sskr.  c4ru,  —  altirisch  cara-  lieben. 

kamana  liebend,  von  kam. 

sskr.  kamana  begierig,  lüstern;  lieblich.  4~  ftltpers.  kamana  lie- 
bend, treu. 
Vgl  sskr.  kamana  wollüstig,  geiL    Die  Bedeutungen  differiren. 

käma  m.  Wunsch,  von  kam. 

sskr.  kama  m.  Wunsch.-^  altpers.  kama,  zend.  k&ma  m.  Wunsch. 

kämya  Begehr,  von  kama. 

sskr.  kämyä  f.  das  Begehren.  -|-  zend.  khshathro-kamym 
Begierde  nach  Herrschaft. 

kamar,  kmar  krumm,  gewölbt  sein. 

sskr.  kmar,  kmarati  krumm  sein.  4~  send,  kamara  f.  Crürtel,  kamere-dha 

Schädel. 

Vgl.  xiUXad-qov  =  fiiXad^Qov  Dach.  ~  as.  himil,  nhd.  Himmel. 

Die  Basis  von  kamar  ist  kam. 

kamara  f.  Gewölbe;  Gürtel,  von  kamar,  kam. 

zend.  kamara  f.  Gürtel,  kamere-dha  Schädelwölbung,  -f-  sskr.  fehlt 
Vgl.  xafioQa  f.  Wölbung,  xafiaQtt  •  j^oinj  <nQ<ntmuni  Hesych.  — 
lat.  camera,  camuru-s. 

1.  kar,  kamauti  machen. 

sskr.  kar,   krnoti,   karoti  machen.  4~    altpers.  kar  machen  impf.  3  sg. 

akunaus;  zend.  kar,  kerenaoiti  machen. 

VgL  K^/yo),  x^autivm  vollende.  —  lat  wrorB  Schöpfer,  oreäre  schaffen. 

-^  lit.  kuriu,  kur-ti  bauen. 

kar  aus  skar,  vgl.  sskr.  sa&-8krta,  zend.  garemo-gkarana  u.  s.  w. 

carkar  Intensiv  von  kar  machen. 

sskr.  carikar,  carkar  Intensiv  von  kar  machen,  -f*  send,  in  care* 
karethra  n.  Hülfinnittel. 
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kara  machend,  von  1  kar. 

Bskr.  kara  thneiid,  maohend,  am  Ende  von  Compoeifcuu  4**   sond. 
kara  tha^d,  machend,  am  Ende  von  CompositiB. 
Vgl.  altlai.  oeru-s  m.  Schöpfer. 

kar&na  machend,  von  1  kar. 

Bskr.  karana  machend. -|-  send,  garemo-^karana  Wärme  machend. 

karta  gemacht  part.  pf.  pass.  von  1  kar  n.  Werk. 

«flkv.  krto  gemacht,  n.  Vf erk. -f- &ltperB.  karta  gemacht,  n.  Werk; 
zend.  kereta  gemacht,  n.  Werk  in  das*kereta,  s.  duskarta. 

duskarta  übel  gemacht  fdus-j- karta). 

sskr.  dnshkfta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat.  4*  send, 
daskereta  n,  übel  Qethanes. 

sukarta  gut  gemacht  (su+ karta). 

Bskr.  8u1q:ta  gnt  gemacht.  4-  zend.  hukereta  gut  gemacht. 

kartar  nu  der  thnt,  macht,  von  1  kar. 

sskr.  kartar  m.  Thater.  -|-  zend.  keretar  m.  Th&ter. 

karti  f.  Maehting,  Vollziehung,  von  1  kar. 

Bskr.  k^ti  L  dasa.  -|*  zend.  kereti  f.  dass« 

kartvan  bewirkend,  von  1  kar. 

Bskr.  kftvan  hervorbringend,  bewirkend,  -f-  zend.  kerethwan  m. 
Bewirker. 

kara  machend,  thätig,  m.  That,  Handlung. 

sskr.  kara  machend,  fertigend,  m.  That,  Handlnng.  -f-  idtpers. 
k4ra  m.  Heer  (der  „thätige^*  Theil  des  Volks),  zend.  k&ra  in  kara- 
vaif  t  reich  an  Thatigkeit. 

2.  kar,  kamauti,  kamäti  schneiden,  theilen. 

Bskr.  kar,  krnoti,  krnati  verletzen.   -|-    zend.  kar,  '^kerenaoitj  nnd  *kere- 

naiti  schneiden,  theilen. 

Aus  skar,  vgl.  x€£^fo.  —   lat.  cor-tn-s.  —    german.  skeran  skar  scheeren 

und,  orsprongUch  damit  eins:  x^ipuf,  —  lai  cer-no.  -^  lit.  skim,  skir-ti 

scheiden. 

kama  m.  Ohr  (eigentlich  Spalt,  von  2  kar  spalten). 

BBkr,  kar^a  m.  Ohr.  -|-  zend.  karena  m.  Ohr. 

gaukama  Name  einer  Pflanze  (Euhohr,  gau 
4"  kama). 

sskr.  gokarna  knhorig,  m.  Kuhohr,  gokar^i  f.  Name  ei- 
ner Pflanze,  Sanseviera  zeylanica.  -|-  zend.  gaokerena  m. 
nom.  propr.  einer  Pflanze,  de«  weissen  Haoma. 
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3.  kar,  cakarti  rufen,  erwähnen,  nennen. 

askr.  kar,  oakaiü  dass.  -|-  zend.  kar  gedenken,  aufmerken. 

Vgl.  xixZijcrxoi.  —   lat  cal&re.  —   german.  hellan  hal  hallen,  ahd.  halön, 

holon,  nhd.  holen  n.  s.  w. 

kratu  m.  Bath,  Einsiclit,  Verstand. 

sakrw  kratu  m.  Rathschluss,  Einsicht,  Verstand.  -|-  send,  khrata 
m.  Verstand,  Weisheit. 

kratomant  einsichtig,  weise,  von  kratu 

sskr.  kratumant  einsichtig,  klug,  weise.  -|-  zend.  khratu- 
mant  verständig. 

kark  tönen,  xgixfa. 

sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  kry^-f^^)  brausen,  tosen.  -|-  eran. 

fehlt 

Vgl.  x^xo),  x^l,  x^((ü,  xla^ta,  xqio^to^  xltoaaio,  —  lat.  crocio,  clangere. 

—  lit.  krakiu  krakti  brausen  (See)  krankiu  krankti  krächzen.  —  ksl.  kra- 

kati  krähen.  —  ags.  hringan  hrang  tönen  =  engl,  ring  rang  rung;  goth. 

hlalgan  hloh  lachen. 

1.  karka  m.  Hahn,  Hahnschrei. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend,  vac).  -|-  zend.  kahrka-ta^ 
m.  Hahn  (kahrka  machend,  taQ  von  tan  vgl.  tati  Machung. 
Vgl.  xiQxo-s  m.  Hahn,    x^/|  ein  Vogel.   —    altpreuss.  kerko  f. 
Taucher. 

2.  karka  m.  Kehlkopf. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  krükü  m.  Hals. 

karkana   m.   (eigentlich   Rebhuhn,   dann)   nom. 
propr. 

sskr.  krkana  m.  Rebhuhn,   dann  £igenname.  -{-    zend.  kahrkana 

m.  Eigenname. 

Mit  sskr.  krakara  m.  Art  Rebhuhn  vgl.  xoqxoqk^  m.  ein  Vogel. 

(Von  kark  hart  sein?) 
karka  m.  Elrebs. 

sskr.  karka  m.  karki,  karkin  m.  Krebs.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  xoQX'^'   iMtqxlvoi'   Z^xeXol  Hesych;    xa^xivo-s  m.  Krebs.  — 

ksl.  rakü  m.  (für  kraku)  Krebs. 

karkara  hart. 

sskr.  karkara  hart,  rauh  vgl.  karkana  hart.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  xuQxa^-s'  TQdxvs  Hesych.  =  xaQxt^Qos  rauh,  hart. 

1.  kart,  kamtati  schneiden. 


II.  Worisohate  der  arischen  Sprachehiheit.  299 

88kr.  kart,  kfntati  sobneiden.  -|-  send,  karet  praes.  8  8g.  aipi-kereniaiti 

schneiden. 

Vgl.  xQOTot  m.  xQorifo.  —   lat.  crena  (far  cret-na)  f.  Einßchnitt,  Kriune. 

—  lit.  kertn  kirs-ti  hauen,  mähen.  —  ksl.  crüt^  crösti  schneiden. 

karta  m.  Messer. 

sskr.  krti  Messer,  Dolch.  -|-  send,  kareta  m.  Messer,  Sachs. 
Aber  lat.  cuMer  Messer,  lit.  kal-ta-s  Meissel  zu  europ.  kal  hauen, 
■  per-cellere. 

2.  kart  flechten. 

sskr.  kart  Iqnatti  spinnen,  winden,  cart  ^^ti  knüpfen,  heften,  flechten, 
-f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xtt^-itXo^  m.  Korb,  xgoT^iavti  Knorren.  —  lat  cr&te-s  Flechtwerk, 
cras-su-s  (f&r  crat-tus)  didit,  geballt.  —  goth.  hanrdi-  f.  Hürde  (=  cr4ti-). 

—  ksl.  Serüstü  dicht,  dick  :=  lat.  crassns. 

karp  corpus. 

vgl.  sskr.  krp  f.  Schein.  -|-   zend.  kehrpa  m.  Leib,  Fleisch,  kerefs-qara 

Fleischfressend. 

Vgl.  lat.  corpus  n. 

karm  karmyati  erschlaffen. 

sskr.  klam  klämyati  erschlaffen,  ruhen,  ablassen.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  kirmy-ti  ruhen,  schlafen.  —  ahd.  hirmjan,  hirm^n,  mhd.  hirm^ 

ruhen,  ablassen. 

karmi  m.  Wurm. 

sskr.  krmi  m.  Wurm.  -)-  zend.  vgl.  kerema  f.  Wurm. 

Vgl.  lat.  yermi«8  (für  cvermi-s).  -^  altirisch  cruim,   cambr.  pryf  Wurm. 

—  lit.  kirmi-s  m.  Wurm. 

kar^  schlank,  mager  sein. 

sskr.  kar^,  k|^ati  abmagern.  +  lend.  in  kere^  s.  karga  mager. 
Vgl.  lat  cracentes  gradles  und  gracili-s,  alt  gracilu-s  schlank* 

karga  schlank,  mager,  von  karg. 

sskr.  kr^a  schlank,   mager.  -|-   zend.  kerema   in  keregaokhshan 
(magere  Stiere  habend)  nom.  propr.  und  kerega^pa  s.  kar^aQva. 

karpä^va    eigentlich    meiere    kar^a   Rosse 
agva  habend,  dann  nom.  propr. 

sskr.  kr^i^va  m.  Name  verschiedener  M&nner  im  Epos, 
-f-  zend.  kercQ^^pa  m.  Name  eines  Helden. 

kars,  karsati  ziehen,  reissen,  schleppen;  Furchen  rie- 
hen, pflügen. 

sskr.  karsh,  karshati  ziehen,  reissen,  schleppen,  karsb,  krshati  (dasselbe 
Wort)  Furchen  ziehen,  ^ügen.  -|-  zend.  kareeh  praea.  8  pl.  ava^karshenti 
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BftdiMi,  reissen,  lokleppeii;  Fnrdien  sieheii,  bebauen,  dkid-lianlia  KönMr 
schleppend  von  der  Ameise,  maoiri. 

karsta  gepflügt,   angebaut,   part.  pf.  pass.  von 
kars. 

88kr.  knhta  dass.  -|-  zend«  karsta  dass. 

karsti  f.  das  Fflägen ,  Ackerbau ,  von  kars. 

sskr.  krshti  f.  (eigentlich  Ackerbau,  dann  ager  caltos,  dann  Nieder- 
lassung und  so)  Menschenst&mme,  Volk,  Leute.  -|-  send,  karsti 
f.  das  Pflügen. 

Vgl.  auch  sskr.  krsfai  ^das  Pflügen,  krshi-vala  m.  Ackerbauer  mit 
send,  karsha  m.  Kreis,  Furche^  karshi  f.  Kreis  und  karshi-vadt 
Ackermann. 

kaxsna  scHwarz. 

sskr.  kfshna  schwarz.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl  preuss.  kirsna-n  aca  schwarz.  —  ksl.  crlnQ  schwarz. 

karsnata  f.  Schwärze. 

sskr.  krshnata  £  Schwärze.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  crlnota  f.  Schwärze. 

kavandba  m.  (Tonne)  n.  pr.  eines  Dämonen. 

Bskr.  ka?aiidha  m»  Tonne,  n.  pr,  eines  Dämon.  4"  zend.  kavanda,  kunda 
m.  ein  Dämon. 

ka^,  ksu;,  ka^ati  erschauen,  ersoheinen. 

sskr.  kac,  ka^ate,  U^li  sichtbar  sein,  scheinen,  iniens.  oäkaf^ya  hall 
koehten,  hell  sehen,  a-kl^  ersohanen.  -f*  sond.  ka^  mit  4  bemericen, 
impf»  S  sg.  äka^^. 

ka^yapa  m.  Schildkröte. 

sskr.  ka^yapa,  kaoohapa  m.  Schü^röte,  -f*  z^d.  ka^^pa  m.  Sdiildkreie 
npers.  kashaf. 

ka  wünschen  =  kan^  kam. 

sskr.  k&  Nebenform  von  kan  im  part.  kftyamäna  begehrend,  liebend.  4~ 

zend.  k&  lieben,  begehren. 

Dazu  wohl  ksL  isitt  Sajati  hoffen,  erwarten.  —  lat.  olru-s.  —  altir.  cara- 

lieben. 

käs  käsati  husten.  ' 

sskr.  käs  kasate  husten,  käsa  m.  Husten.  -|-  eran.  fehlt* 

YgL  lit.  kosu,  kos-ti  husten,  lett  käs-et  husten.  —  ksl.  kaslll  m.  =  lit. 

kosuly-s  m.  Husten.  —  german.  hostan-  m.  Husten,  hosta-  husten. 

Idy  nom.  kis  wer,  pron.  interrogat.  (aus  ka). 

«skr.  ki  in  ki-m  was,  ki-s  wer,  kiyant,  kivant  wie  gross,  wie  beschaffen. 
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-|-  zend.  d  in  cisca  wer  irgend  ==  lat.  qaisqa^,  ovirnt  tne  gross  s.  kivant, 

nae-oi  keiner. 

Vgl.  ris,  —  lat,  quis.  —  altirisch  da,  camhn  pui  wer- 

kivant  adj.  wie  gross,  wie  viel,   wie  böscliaffen 
(M+vant). 

sskr.  kiyant  nur  einmal  im  Rgveda  =^  kiyant  wie  gross,  wie  viel, 
wiO'  beschaffen.  -{-  i^cnd.  cvant  (aoB  ci  ^t=  ki-firant)  wie  gross,' 
wie  viel,  wie  beschaffen.  Zend*  CvaiR  £r  sskr.  kivaittj  wie'zend.- 
jvant  lebend  =  sskr.  jivant  lebend. 

kisca  wer  irgend  (kis+ca). 

sskr.  vgl.  ki.,-f-  zend.  cisca  wer  Irgend. 
Ygl.  lat.  qnisque. 

mäkis  nequis  (mä-f-lds), 

sskr.  m&kis  nequis,  dan«  auch  adv*  ne.  +  ^«ran.  vgU  nai^HH  keiner, 
nom.  na^s  Niemand. 
Vgl.  firJTis. 

(Von  ki  =  ci  strafen,  rächen:) 
kainä  f.  Strafe. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  kaena  f.  Strafe. 

Vgl  noiv^  f.  —   lat.  poena  f.  TielleicM  aus  dem  Grie^bifchen 

entlehnt. 

(Von  ki  =  ci,  oder  kit  =   cit:) 
kaita  Helle. 

sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  heU  machen.  +  zend.  in  dü- 

ra6-kaSta  fernhin  bemerklich. 

Vgl.  an.  heidh  n.  Helle,  helles  Wettet,  heidha  hell  werden. 

kaitu  m.  Erscheinung. 

sskr.  ketu  m.  Licbterscheinung,  Helle,  Glanzerscheinung,  Bild, 
Gestalt,  Zeichen  (Feldzeichen,  Banner),  -f  eran.  fehlt  vgl.  kaita. 
Vgl.  goth.  baidu-s  m.  Art,  Weise,  nhd.  -heit  f. 

(Von  kit  =  cit  wollen,  begehren:) 

kaita   m.   Verlangen,   Begehren,  Auflforderung, 
Einladung. 

sskr.  keta  m.  Verlangen,    Begehren;   Aufforderung^   Einladung, 
ketaya  auffordern^  einladen.  +  eran.  fehlt« 
Vgl.  lat.  in-vitu-s  ungern,  in-Tit&re  einladen,  worin  vito-  =  cveito** 
—  preuBS.  quait-^s   m.  der  Wille,    vgl.  lit  kurSczn  {=  kvet-ju) 
kves-ti  auffordern,  einladen. 
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ktta  m.  Wurm,  Tnsect. 

sskr.  kita  m.  Wurm,  Inseot.  -f*  zend.  kaeta  m.  Wnrm,  npers.  kit  Biene. 
2iend.  kaSta  su  sskr.  kita,  wie  ae^ma  zu  sskr.  idhma  Brennholz,  send. 
khahaSna  zu  sskr.  kshina  mager. 
Vgl.  xi^  g.  xi-6gm,  Eomwunn. 

]pi  pron.  interrog. 

Bskr.  ku^  in  ku-pntra  was  för  ein  (=  schlechter)  Sohn  n.  s.  w.  in  ku-tra 
8.  kn-tra  n.  s.  w.  -|-  send,  kn  z.  B.  in  kn-n&iri  f^  was  für  ein  Weib  = 
schlechtes  Weib,  Concubine,  in  kn-thra  s.  kntra. 
Ans  ka,  vgl.  ki. 

ku  WO? 
sskr.  ku,  ku  wo?  kfi-oid  wo  immer,  -f-  zend.  ku,  kü  wo? 
Wohl  verkürzt  aus  kva. 

kutra  wo?  von  ku. 

sskr.  kutra  wo?  +  zend.  kuthra  wohin,  wo? 

kudha  wo? 

sskr.  kuha  wo?  -f*  send.  kud&,  kudö  wann?  eher  =  ^kudä  wie 
kadä. 

kva  wo? 

sskr.  kva  wo?  4'  send,  kva  wo? 

(Von  ku  »  ska  schauen  w.  s.:) 

kavi   kundig   m.    Weiser  (von    ku  «=   ig.  sku 
schauen). 

sskr.  kavi  weise  m.  Weiser  der  Vorzeit,. Dichter,  -f*  zend.  kavan, 
kavi,  kavya  m.  König  einer  bestimmten  Dynastie,  para-kavi  das 
Zukfinilige  wissend  nach  Justi. 

kavya  =  kavi. 

sskr.  kavya  m.  Weiser.  +  zend.  kavya  m.  =  kavi. 

kavya  adj.  von  kavi. 

sskr.  kavya  ebenso.  -{"  zend.  kavaya  kavianisch. 

ku  tönen. 

sskr.  ku,  kauti,  kunäti,  kavate  tönen,  seufzen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  xav-i}!,  an}i/|  Vogel,  xoMcvta  heule.  —  ksl.  kujaj^  kujati  murren,  kn-ra 

m.  Hahn  (oder  e=  k^rä). 

Vgl.  kan. 

kuk  schrei^i,  klagen» 

sskr.  kuc  kaucate  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben,  koka  m. 
Wolf,  kok-ila  m.  Knkuk.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  uavX'ttXla^g  ein  Vogel,  xa^^  f.  das  Prahlen.  —  lit.  kaukin,  kauk-ti 
heulen  u.  s.  w. 
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knkn  bildet  Thierstimmen  nach. 

8skr.  knkku-bha  m.  Fasan ,  kokka-väc  m.  Antilope.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  xoxxv  Kackuksraf,  aroxxi^l  Kukuk,  xoxxv-Co),  —  lat.  cucü-lu-8. 

—  lit.  kukü-ti  kukuken.  —  ksl.  kukovica  f.  Ktünik« 

tukublia  m.  Vogelname. 

sskr.  kukkubha  m.  Fasan.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  kovkowpa'g  eia  Vogel.  -*«-  lat.  cneobäre  vom  Enlen- 

sohrei. 

(Von  kuc   zusammenziehen)  =  sskr.  kuc  dass.  —  lat.  con- 

quiniflco,  con-qnexi,  coxim.  ~  ksl.  kukü  adnncos.  —  nhd.  hacken,  hocken, 
goth.  hiuh-man-  Haufe,  hauha-  nhd.  hoch  u.  s.  w.). 

kuksi  m.  Bauch,  Höhlung, 

Bskr.  kukshi  m.  Bauch,  Höhlung*  4*  zend.  kushi  m.  Bauch,  Höh- 
lang. 

kup  wallen,  vibriren  (aus  kap  Ko^jinru)). 

sskr.  knp ,  kapyati  wallen ,  (aufwallen  =)  aümen ,   kupo^  Wagbalken.  -|- 

zend.  altpers.  s.  kaupa. 

Vgl.  xvtpO'S.  —  lat.  cüpa,  cupio  (walle  =)  begehre  u.  s.  küpa,  kaupa. 

küpa  m,  Wölbung. 

sskr.  ktipa  m.  Grube,   Höhle,   Brunnen.  —    xvnti  Vertiefung.  — 
lat.  cupa  Grabnische,  xw^o-s  m.  Buckel.  —  Ht  kupa-s  ro.  Haufe. 

—  ahd.  hufo  m.  Haufe. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel. 

sskr.  8.  küpa.  -|-  altpers.  kaüfa  m.  Berg,   zend.   kaofa  m.  Berg, 

Buckel. 

Vgl.  lit.  kaupa-s  m.  Haufe.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe.  —  as.  hop  m. 

Haufe. 

kumbha  m.  Topf. 

sskr.  kumbha  m.  Topf,  Krug,  -f*  zend.  khumba  m.  Topf,  irden  Gefass. 
Vgl.  xvfißo-g  m.  Gefass,  Becher,  xvfißri  f.  dass.  xvßo-s  m.  Urne,  Aschen- 
krug.   Eigentlich  „Kopf*  vgl  sskr.  ka-kubh  f.  Kuppe,   Gipfel.  —    xvip^ 
xvßr^  xvfxßri  Kopf. 

kus  zerreissen,  tödten. 

sskr.  kush,  kushnäti  reissen,  zerreissen.  4~  zend.  kusfa,  kushaiti  zerreis- 
sen, tödten,  npers.  kushtan  tödten. 

(Wie  von  kus:) 

kausa  m.  Behälter,  Gehäuse, 

Bskr.  koQa,  kosha  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass,  Kufe 
Eimer,  Geföss,  Trinkgesohirr,  Kasten,  Truhe;  Verrath,  Vorraths" 
kammer,  Schatz;  Kno^e,  Schale ^  £i>  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  lit.  kau8zft-B  m.  Sohopfgeftas,  grosses  Trinkgesohirr,  Idansxa-s 
m.  Schale,  Noss-,  Eischale,  kiansze  f.  Schädel,  Maasa-s  hl  EL 
—  goth.  huzda-  Schatz,  husa-  Haus,  an.  haus-s  m.  Schädel. 

kausa  n.  pr. 

sskr.  kosha  m.  n.  pr.  eines  Priestergeschlechts,  -f-  zend.  kaosha 
n.  pr. 

kausta  HL  Eingeweide,  Unterleib. 

sskr.  koshtha  m.  n.  Elingeweide^  Unterleib  (Kammer,  Yorratha- 

kammer  ef.  kansa).  -|-  armeiL   kalt  venter,   latus.    (Nach   Fr. 

Maller). 

Vgl.  ksl.  cista  f.  Unterleib  (aus  k-j-nsta). 

kru  zerstossen. 

sskr.  km  in  krav-is,  krav-ya,  krd-ra.  -)-  zend.  khm  part.  praes.  khryant 

cmentus,  part.  med.  khru-ta  verletzend. 

Als  Verb  nur  noch  in  x^v-tn  und  im  germ.  hrevan  hrau  reuen  erhalten. 

krftma  grenlicli,  grausig. 

zend.  khrüma  greulich,  -f-  XQVfi6^  m,  das  Grausen;  Eisk&lte. 

kröra  verMmndend,  schrecklich,  cruentus. 

sskr.  krAra  cruentus.  -{-  zend.  khrura  verwundend,  schrecklich. 
Vgl.  x^vQo^  roh,  spröd,  brüchig. 

kravis  oder  kiavas  n.  xpiag. 

sskr.  kravis  n.  rohes  Fleisch.  -|-  eran.  fehlt. 
Ygl.  xQitts  n.  rohes  Fleisch. 

kravya  n.  rohes  Fleisch. 

Bskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  -|-  eran.  fehlt. 

Ygl.  lit.  loraiga-s  m.  Blut,  altpreuss.  krawia,  craujo  Blut.  —  goth. 

hraiva-  n.  Leiche. 

krus  verletzen,  furchtbar  sein. 

sskr.  fbhlt.  +  zend.  in  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit,   khruzh-dra 

hart. 

Ygl.  xqva^raCvm^  xifva^taXXos.  ~  lat.  crusta.  ~  lii  krusza  f.  Hagel, 

Schlössen,   Eisscholle,   krausza-s  felsiges  Ufer.  —    ksl.  krachüto 

mica  u.  s.  w.,  ahd.  roso  m.  EisschoUe. 

krudh  aufgeregt  sein. 

sskr.  krudh,  krudhyati  aufgeregt  sein,  zürnen.  -|-  zend.  khrud,  khraodaiti 
zittern,  in  Angst  sein. 

kru9 ,  kraugati  rufen ,  schreien. 

sskr.  kruQ,   kro^ti  rufen,  schreien,  -f-  zend.  khroQ,  *khraoQaiti  rufen, 
lärmen,    sskr.  apa-kro^  m.  vgl.  zend.  apa-khraoQaka  m.  Sehreier. 
Ygl.  at^trtT^,  x^vyttpofitu,  —  lit.  krauk*ti  krächzen.   —    golh.  hrukjan 
krähen.    Stimmen  sämmÜich  nicht  genau  zum  arischen  krnq. 
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kvath  kochen ,  sieden. 

sskr.  kvath  kvathati  kochen,  sieden,  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  goih.  hvath6n-  f.  Schaum,  hvath-jan  schäumen. 

1.  ksa  (=  ksi)  herrschen,  besitzen. 

sskr.  in  ksha-tra  n.  Herrschaft  -|-  send,  in  khsha-thra  n.  Herrschaft. 
Vgl.  xrd-^fuxiy  xi-XTfj-fiaij  arr^-ro-f.  —  ksL  sko-ttt  Besitz,  Vieh, 

ksatra  n.  Reich,  Herrschaft,  von  ksa  =  ksi. 

sskr.  kshatra  n.  Beich,  Herrschaft.  +  altpers.  khsatra  n.  Reich, 
Herrschaft;  send,  khshathra  n.  Reich,  Herrschaft 

ksatrya    herrschaftlich ,    herrschend  ,    von 
ksatra. 

sskr.  kshatriya  herrschaftlich,  herrschend  ^  zend.  khsha- 
thrya  königlich. 

ksi,  ksayati  herrschen,  aus  ksa. 

sskr.  kshi,  kshayati  herrschen.  4-  send,  khshi  herrschen,  altpers. 
khsayathiya  König.    Vgl.  lat  qaeo  ==  sskr.  kshayämi. 

2.  ksa  (=  ksi)  siedeln,  weilen. 

sskr.  ksh&  f.  Wohnstatt,  Sitz,  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Himmel  woh- 
nend, himmlisch,  -f-  eran.  s.  ksi. 

ksi,  ksaiti  wolmen. 

sskr.  kshi,  ksheti  wohnen.  -|-  zend.  khshi,  shaeti  wohnen. 

Vgl,  arr^-f«,  xrC-fUPo^,  xt&-j6^  —  lat.  qui-e-s,  tran-qnillus.  — 

ksi.  po-ii-ü  rohen. 

ksaya  m.  Wohnung. 

sskr.   kshaya   m.  Wohnung,   ruhiges   Weilen.   -{-   zend, 

khshaya  m.  Wohnung. 

Vgl.  ksi.  po-koj^  m.  Ruhe,  Frieden. 

ksayana  m.  Wohnung. 

sskr.  kshayana  wohnlich  m.  n.  Wohnung,  -f-  >end.  shayana 
m.  Wohnung. 

ksiti  f.  das  Siedeln,  Siedlung. 

sskr.  kshiti  f.  Siedlung.  -\-   zend.  shiti  f.  das  Wohnen, 

Wohnimg. 

Vgl.  xri-ai^  f. 

ksaitra  n.  Feld,  Gegend,  Land. 

sskr.  kshetra  n.  Feld,  Gegend,  Land.  +  send,  shöithra 
n.  Wohnort,  Land. 

ksaitrapati    m.  Herr    eines   Feldes, 
Landes,  ksaitra-j-pati. 

Fiek,  Indogtrm.  WSrttrbaeh.  8.  Aufl.  20 
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sskr.  kshetrapati  m.  Herr  eines  Feldes.  -(-  zend. 
shoithrapaiti  m.  Herr  eines  Landstrichs. 

ksaitrya     zum    Ort    gehörig,     von 
ksaitra. 

sskr.  kshetriya  zom  Ort  gehörig,  -f-  zend.  shoithrya 
znr  Landschaft  gehörig. 

ksaima  m.  Ruhe,  Bast,  Aufenthalt. 

sskr.  kshema    behaglich,   ruhig  m.  Rast,  Anfenthalt.  4- 

eran.  fehlt 

Vgl.  lit.  kema-s  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

ksiä  ruhen,  sich  behagen. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  shä,  skä  sich  erfreuen;  altpers.  shiyaii 

s.  ksiäti. 

Vgl.  lat.  quiS-sco  quievi  quiescere. 

ksiäta  sich  behagend. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  shäta  erfreut. 
Vgl.  lat.  qui^tu-s  ruhig. 

ksiäti  f.  Behagen. 

sskr.  fehlt  4"    altpers.  shiyäti  =    zend.  shaiti  f. 
Freude,  Fröhlichkeit,  neupers.  shad. 
Vgl.  lat  quies  quietis  f. 

ksan,  ksanauti  verletzen. 

sskr.  kshan,  kshanoti  verletzen.   -|-    zend.  erweicht  ghzhan  pari,  praes. 
pass.  ghzhaonvamna  in  aghzhaonvamna  unvergänglich. 
Vgl.  xiiCvta,  —  goth.  ska-tha-  n.  Schaden. 

ksata  verletzt  part.  pf.  von  ksan. 

sskr.  kshata  verletzt  n.  Schaden.  -|-   altpers.  akhsata  unverletzt,    unver- 
letzlich. 
Vgl.  goth.  skatha-  n.  Schaden. 

aksata  unverletzt  (a-f- ksata). 

sskr.  akshata  unverletzt,  -f-  altpers.  akhsata  f.  (zu  akhsata) 
unverletzt,  unverletzlich. 

ksap  f.  Nacht. 

sskr.  kshap  f.  Nacht,  -f-  altpers.  khsapa  Nacht;  zend.  khshap,  khshapan 
f.  Nacht. 

Vgl.  axinfü  bedecke  und  iff^tpag,  xvitpag  n.  yvotpog  m.  Dunkel,  axvtno^, 
axvMpog,  xvmog  dunkel,  dämmerig,  blödsichtig.  —  ksl.  Stipl  m.  Verfin- 
sterung, Eklipse. 

ksapara  Nacht. 

sskr.  fehlt  -f-  zend.  kbshapara  in  thri-,  nava-,  bi-khshapara  3,  9, 

2nächtig. 

Vgl.  yf€(pa^^,  yvotpego-Sy  ^votpe^-g. 
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ksar  strömen,  fliessen. 

sskr.  kshar,  ksharati  flieesen,  strömen.  4-   send,  mit  Erweichung  ghzhar 
überatrömen,  kochen* 

kstra  IL  Milcli,  von  ksar. 

sskr.  kshira  n.  Ifilch.  -f-  zend.  khshira  in  apa-khshira  roilchlos, 
neupers.  shir  Milch. 

ksi,  praes  ksina  verderben,  schwinden. 

sskr.  kshi,   kshin&ti  vernichten,   verderben  pass.  zu  Grunde  gehen,  -f- 
zend.  kbshi  im  part.  kbshaena  s.  ksina. 
Aus  ksan,  ksa-ta. 
Vgl.  ip&Cvm^  tpCvofitu, 

kstna  mager,  abgezehrt,  part.  pass.  von  skj. 

sskr.  kshina  abgezehrt,  vermindert,  erschöpft  4"  zend.  khshaSna 

in  akhshaena  nicht  mager,  nicht  erschöpft. 

Vgl.  (p&i!V(H,  (p&tv^S  schwindend,  anlvo^  mager. 

ksip  werfen,  aufstemmen. 

sskr.  kship,  kshipati  werfen,  aufstemmen.  4*  zend.  khshvip  in  khshviwra 

8.  ksipra  u.  a. 

Aus  ksap  s=:  sskr.  kshap  ==  kship.  —  axif^rr»,  axfjn»T(>op.  —  lat  scapula, 

scamnum. 

Vgl.  zu  ksip  axtfin-tny  axCntav,  —   lat.  scipion-  Stab.  —  mhd.  schiben, 

scheip  rollen,  ahd.  sdb4,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe  f. 

ksipra  rasch,  schnell,  Ton  ksip. 

sskr.  kshipra  rasch,  schnelL  -f*  send,  khshöiwra  schnell,  khshviwra 
n.  Geläufigkeit. 

ksud  zerstossen,  zerstampfen. 

sskr.  khshud,  kshodati  dass.  -f*  icend«  im  part.  pf.  pass.  hhshuQta  zer- 
stampft, weich;  neupers.  shÜQtan. 

ksudra  n.  Same. 

sskr.  kshudra  n.  Same.  -|~  zend.  khshudra  n.  Same. 

ksaudas  n.  Sckwall,  Brandung,  von  ksud. 

sskr.  kshodas  n.  Schwall ,  Fluth.  -f-  zend.  khshaodarih  n.  Schwall. 

ksudk  hungern. 

sskr.  kshudh,  kshudhyati  hungern.  -|-  zend.  s.  ksudha« 

ksudha  Hunger. 

sskr.  kshudh,  kshudhft  f.  Hunger.  +  zend.  shudha  m.  Hunger. 

ksupa  m.  Staude. 

sskr.  kshupa  m.  Staude,  Busch,   kshumpa  m.  Staude,  chupa  m.  Staude, 
Busch.  -|-  oeupers.  düp,  cüb,  armen,  zup  Stock. 

20* 
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ksubh  schieben. 

sskr.  kshubh  ksbobhate,  kshubhyati  und  kshnbbniti  agitari,  schwanken, 
zittern i    in   Bewegung,    Aufregung   gerathen,    kshubh    f.    Ruck,   Stoss 
„Schubs".  4-  cran.  fehlt 
VgL  goth.  skiuban,  skauf,  skubans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

sskr.  ksbura  m.  Scheermessen  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  fi/^d-ff,  li/^-y  m.  n.  Scheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

sskr.  kshnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben,  -f-  zend.  s.  ksnuta. 

ksnuta  geschärft,   gewetzt,  part.  'pf.   pass.   von 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt  -{- 
zend.  tizhi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  geschärft. 

G. 

gad  sprechen;  bitten. 

sskj.  gad  gadati  sprechen.  4"  send,  jad ,  jaidhySmi  ich  bitte. 

Vgl«  lit  zad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altirisch  gad 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  480. 

Von  gä  durch  d  weitergebildet. 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit,  -f-  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

Bskr.  gada  f.  Keule.  4"  zend.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

sskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita 
umklammert.  -|-  eran.  fehlt. 

VgL  /«i^«yo),  l-/aJ-oi»  fassen.  —  lat  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen, 
engl,  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gnft  f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität,  -f   zend.  ghena   f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  yvni,  böot.  ßm^d  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban-dea  Göttin. 
—  preuss.  gana  f.  —  ksl.  zena  f.  Weib.  —    goth.  qino  f.  Wdb, 
qina-knnds  weibgeboren. 
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ganja  Schatzhaus. 

88kr.  ganja  m.  n.  Schatzhans,   Mine,    Hürde  (ans  dem   Persischen?).  4^ 
neupers.  gang  Schatzhaas,  daraus  ya^a  f.  entlehnt,  armenisch  gan(  Schatz. 

gandharva  m.  Gandharva,  myth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  -|-  zend.  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Monde  fassen,  klaffen. 

sskr.  gabha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-ira  tief,  -f-  zend.  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  :=  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

ved.  gabhi-shak  tief  unten  oder  innen.  4-  send,  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

sskr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  -|-  zend.  gam,  impf.  8  sg.  a-gemat;  alt- 
pers.  gam. 

Vgl.  ßaCvm  (=:  ßa/jiuo).  —  lat.  venio  veni  ventum  venire  (=:  gvem-io).  — 
goth.  qiman  qam  qemnm,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  part.  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen,  -f  zend.  gata  gegangen. 
Vgl.  ßmo-q, 

gati  f.  das  Gehen. 

sskr.  gati  f.  das  Gehen,  Gang.  -1-  zp.  Gl.  fra-gati  f.  in  raocanhäm 
fragatoit  das  letzte  Viertel  der  Nacht»  wörtlich  „vom  Beginnen 
(firagatoit  abl.  sg.)  der  Lichter*^ 

Vgl.  ßaair-g,  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zusammenkunft,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Eunit  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt. 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst.  4"   altpers.  in   a-gata  m.  An- 
kömmling. 
Vgl.  fl^^^i^y  ifiß(aii(^-uh-s.  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst. 

gantu  m.  Gang,  Kunft. 

sskr.  grantn  m.  Gang,  Weg.  4"  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventü-s  m.  und  sonst. 

1.  gar,  garati  verschlingen. 

sskr.  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle.  4"  zend.  gar  in  garaiih  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl.  floQci  f.  /J*-/J^oi-<rxw,  flQiS-^^^g,  yaqyti^tCai^  yoQ-yvQ'ti.  —  lat  gurges, 
gurgulio,  vorare.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zr%  irö-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift.  -\-  zend.  gara  in  gare-mant  giftig. 
Vgl.  ßoQ«  Frass.  —  lit  gira  f.  Trank. 
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-gara  schlingend,  verschlingend. 

sskr.  in  aja-g^ara  m.  Boa  (Ziege  verschlingend).  -|-  zend.  in  a^po- 
gara  Rosse  verschlingend. 

Vgl.  ^fifiO'ßoQo-g  Volk  fressend,  -f-  lat.  cami-vora-8  Feisch  fres- 
send. 

gara  Kehle. 

sskr.  gala   m.  Kehle.  4"   send«  vgl.  garanh  n.  Kehle,  gareman 

Gurgel. 

Vgl.  lat.  gnla  f.  Kehle.  —  ags.  ceole,  ahd.  chel&  f.  nhd.  Kehle  t 

gargara  m.  Schlund,  Strudel. 

sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund,  -j-  ^^nji,  fehlt. 
Vgl.    yiQyB^'t   m.   Kehle,    Schlund,    yaQytiQ^w   m.   Kehlkopf, 
yoQyvQti  f.  Sohlingloch,  Kloake.  —  lat.  gurgula,  gurgulio,  fi^uiges 
itis*  —  an.  querk.  ahd.  quercä  f.  Kehle,  Schlund,  ahd.  querechela 
f.  Gurgel. 

griva  Nacken. 

sskr.  grivk  t  Nacken,  -f-  zend.  griva  m.  Nacken. 
Vgl.  ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mähne. 

gras,  grasati  verschlingen. 

sskr.  gras,  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verzdiren,  verschlingen, 
grdsa  m.  Mundvoll,  Futter,  Yorrath.  -f-  o^^*  (Mt 
Vgl.  y^ta  (/^mr-A>)  esse ,  nage.  —  an.  kras ,  kros  f.  Mahlzeit. 
Aus  gar  durch  s  weitergebildet. 

2.  gar  tönen,  singen,  preisen. 

sskr.  gBTj  grn&ti  tönen,  singen,  preisen.  -\-  zend.  gar  singen,  lobpreisen 
praes.  3  pl.  med.  grarente  sie  preisen. 

gar  Preis. 

sskr.  gir  f.  Preis,  Lied,  Anrufung.  +  zend.  gar  m.  Ehrwürdigkeit, 
g^ara  m.  Ehrfurchtsbezeigung. 

garas  n.  Ehre. 

sskr.  vgl.  gir  s.  gBr,  -f-  zend.  garanh  n.  Ehrerbietung. 
Vgl.  yiQcts  n.  Ehre. 

garta  gelobt,  gebilligt,  angenehm  part.  pf.  pass. 
von  gar. 

sskr.  gurta  (für  garta  wie  purta  =  parta)  gelobt,  gebilligt,  wiU- 
kommen,  angenehm,  vigva-gürta  allwillkommen,  gurta-manas 
dankbar  gesinnt.  4"  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat  gratu-s  (für  gar-tu-s)  willkommen,  angenehm,  dankbar. 
—  lit  girta-8  gelobt,  gerühmt. 
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garti  f.  Beifall,  Lob. 

88kr.  gürti  f.  Beifall,  Lob,  Schmeichelwort.  -|-  ersn.  fehlt. 

Vgl.  lat.  gräte-8  f.  pl.  Dank  (for  garti-  wie  cr&ti-  Hürde  für  carti- 

=  german.  horthi-  Hürde). 

gard  tönen,  brüllen. 

(ved.  gurdhay,  gurdhayati  preisen),  sskr.  gard,  gardati  und  gar- 
dayati  einen  bestimmten  Ton  von  sich  geben»  nnbelegt,  garda-bha 
m.  Esel  (vgl.  rasabha  Esel  von  ras  brüllen),  gardayi-tnu  m.  Wolke 
(=  donnernde)  vgl.  gadayitnu,  gadayanta  n.  Wolke.  -{-  zend.  gared 
heulen  in  geredha  heulend,  geredi-khiva  beulend  speiend,  geredyo- 
kbada  heulend  peitschend  (Josti),  heulend  sprechend  (Spiegel). 
Aus  gar  durch  d  erweitert. 

garh,  garhati  klagen. 

sskr.  garh,  garhati,   garhate  klagen  bei  (dat.)  anklagen,  beschul- 
digen, tadeln,  garha  f.  Tadel,  Vorwurf.  -|-  ksl.  garez,   gerezaiti 
klagen,  gereza  f.  das  Weinen. 
Vgl.  germ.  klaga  f.  Klage,  klaga-  klagen. 

garhä  f.  Klage. 

sskr.  garh&  f.  Tadel,    Vorwurf,  -f-    zend.  gereza  f.  das 

Weinen. 

Vgl.  german.  klaga  f.  Klage. 

3.  gar  wachen. 

sskr.  gBTj  jägarti  wachen.  +  zend.  gar,  part.  pf.  fra-ghrata  aufgewacht* 
Vgl.  iytiQmy  igyi^oQa  wecken,  wachen. 

jagarvans  part.  pf.  act.  von .  gar  wachen. 

sskr.  jägrvafis  dass.  -\-   zend.  acc.  sg.  m.  jagbäurvaonhem   den 
wachenden. 

gari  m.  Berg. 

sskr.  giri  m.  Berg.  +  zend.  gairi  m.  Berg. 

Vgl.  ksl.  gora  f  Berg.  —  lit  gira,  gire  f.  Wald. 

garu  schwer. 

sskr.  guru,  gariya&s.  -f-  zend.  gouru  widerwärtig? 

Vgl.  ßa^ih-g.  —  lat  gravi-s.  —  goth.  kaur*s  schwer,  kauri-tha  Last. 

gardh  ansgreifen,  streben. 

sskr.  gardh  gpdhyati  ausgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu  hastig, 
gierig,  grdh-y&  f.  Gier.  -|-  eran.  fehlt. 

Lat.  gradier  gressus  sum  gradi.  —  ksl.  gr^  gr§s-ti  schreiten,  glad&m. 
Hunger,  zlüd-aj^  zlüdati  begehren.  —  goth.  gridi-s  f.  Schritt,  Stufe, 
gredu-s  m.  Hunger,  Gier. 
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garbli,  garbhnäti  greifen. 

Bskr.  grabh,  grbimäti  greiflBn.  -f>  altpen.  garb;  siend.  gmrew,  gorewniiti 
greifen. 

Vgl.  lit.  grebia,  grebti  greifen,  fassen,  lett.  grab-t  greif «i*  —  ksL  gnblj^ 
grab-iü  greifen.  —  goth.  greipan,  gpraip,  gripans  nhd.  greifen,  griff,  ge- 
griffen* 

praes.  garbhäyati  er  ^eift. 

ved.  garbh,  garbh&yati  greifen,  -f-  altpers.  garb  impf.  1  sg. 
agarbayam  3  agarbäya,  3  p1.  agarb&ya,  med.  impf.  8  sg.  agar- 
bayat&. 

garbha  m.  Mutterleib,  Fötus,  von  garbli. 

Bskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Fotos,  -f-  send,  garewa  m.  Mutter- 
leib, Fotos. 

YgL  ß^itpos  n.  ^6l(p(h-g  m.  Silfpv~g  f.  Motterschoss.  —  lat.  galba 
Dickbaoch.  —  goth.  kalbon-  f.  Kalb  o.  s.  w. 

1.  gä  praes.  jigati,  aor.  agät  gehen. 

sskr.  gä,  jigati,  agat  gehen.  -|-  zend.  g&  aor.  gat  gehen. 
Vgl.  ßi'ßng,  t^ßV^j  ßißrixtt,  —  lett  g&-jo  ging. 

gätu  m.  (Gang)  Ort,  Raum,  von  1  gä. 

sskr.  gäto  m.  Gang;  Ort,  Raom.  4-  altpers.  gatho  m.  Ort,  Thron; 
lend.  g4ta  m.  Ort,  Raom,  Hans,  Thron. 

gäman  n.  Schritt. 

ved.  vi-gaman  n.  Schritt,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Inno-ßdfjimv  y  ß^/^"^  n*  Si-ß&iio^. 

gäya  n.  Schritt,  als  Maass,  von  1  gä. 

sskr.  gaya  in  uro-gHya  weitschrittig.  -f-  zend.  gaya  n.  Schritt  in 
thri-gäya  drei  Schritte  o.  s«  w. ,  zendp.  61.  g&im  (for  gayam)  n. 
Maass  von  drei  Foss,  Schritt. 

2.  gä  singen. 

sskr.  g&,  gayati  singen.  -f~  zend.  ga  part  fdt.  pass.  g&thwya. 
Basis  in  lit.  geidmi  singe,  goth.  qath  sprechen  o.  s.  w. 

gäthä  f.  Gesang ,  Hymnus ,  von  2  gä. 

sskr.  gathä  f.  Qesang,  Lied,  -f-  zend.  g&tha  L  Gesang,  heiliges 
Lied. 

(Von  gi  =  ji  leben:) 

gaya  m.  Leben,  Unterhalt,  von  gi. 

sskr.  gaya  m.  Wohnong,  Hauswesen,  -f-  zend.  gaya  m.  Leben  (?). 

1.  gu  cacare. 

sskr.  gu,  gayati  cacare.  +  zend.  in  gutha  w.  s. 
Vgl.  ksl.  govlno  n.  stercus. 
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gtltha  m.  n.  Schmutz ,  von  1  gu. 

Bskr.  gütha  m.  n.  Excremente,  karna-gütha  m.  Ohrenschmalz.  -|- 
send,  gütha  in  mat^tha  mit  Schmatz,  schmatzig  und  in  gütho- 
vareta  im  Schmatze  wandehid. 

3.  gu  tönen,  brüllen. 

fskr.  ga,  gayati  brollen.  -j~  send,  in  g&o  Kuh  8.  gaa. 

Vgl.  yo-o^  yoau,  —  lit.  gaaja,  gaa-ti  healen.  —  ksl.  govorü  m.  Lärm. 

—  ahd.  chü-mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  £uh. 

88kr.  go  m.  f.  -f-  zend.  g&o  m.  f. 

Vgl.  ßov-g  m.  f.  —  lat.  b6-8  m.  f.  —  altir.  bo,  brit.  buch  Kah. 

—  lett  gftw-i-s  f.  Kah.  —  ksl.  gov^o  n.  Rind.  —  nhd.  Kuh  pl. 

Kühe. 

gava-  in  Zusammensetzung  =  gau. 

Bflkr.  gava-  in  gava-rl^an,  gavärthe  (=  gava-arthe)  a.  a.  -f-  zend. 
in  gava-data  vom  Stier  hervorgebracht,  gava-Qna  m.  Sehne,  Darm, 
gava-shiü  f.  Wohnplatz  der  Rinder ,  gavo-^t&na  m.  Rinderstall. 
Vgl.  ßoo-xlitff  Kuhdieb. 

gavya  auf  Rinder  bezüglich ,  von  gau. 

sskr.  gavya  anf  Rinder  bezüglich,  vom  Rinde  kommend. 
-f-  zend.  gaoya  dass.    gftvya  von  der  Kah  stammend. 
Vgl.  p6iio^,  floBfh-f,  hvBa-ßouh^  a.  8.  w. 

gauyüti  f.  Weideland. 

sskr.  gavyüti,  goyüti  f.  Weideland,  -f-  zend.  gaoyaoiti  f. 
Weide,  Trift 

VgL  sskr.  kshina  =  zend.  khshaena,  sskr.  idhma  =  zend. 
ae^ma,  sskr.  kita  ==  zend.  kaeta  a.  s.  w. 

varugauyüti  weites   Gebiet    habend 
(varu+gauyM). 

ved.  aragavyüti  weites  Gebiet  habend.  +   zend. 
voaragaoyaoiti  stetes  Beiwort  des  Mithra. 

gaukama  (Euh  gau ,  Ohr  kama)  Name  einer 
Pflanze. 

sskr.  gokan^  kahohrig  m.  Kahohr,  gokangd  f.  Name  einer 
Pflanze,  Sanseviera  zeylanioa.  +  zend.  gaokerena  m.  n. 
pr.  einer  Pflanze,  des  weissen  Haoma. 

gautama  n.  propr. 

sskr.  gotama  n.  propr.  eines  Rshi  4"  zend.  gaotema  n. 
propr. 
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gaudhana  n.  Binderbesitz,  gau-j-dhana. 

88kr.  godhana  n.  Rinderbesitz.  -f-  send,  gaodhana  n.  Reich- 
thmn  an  Vieh. 

gaumant  mit  Kühen,   oder  dem,   was  von 
Kühen  kommt,  versehen,  von  gau« 

sskr.  gomant  mit  Kühen ,  mit  Milch  o.  8.  w.  versehen.  + 
zend.  gaomant  mit  (Kuh)  Fleisch  versehen ;  auch  n.  propr. 

gaustäna  n.  Kinderstall,  gaii -|~ stana. 

sskr.  gosthäna  n.  Kohstall.  -|-  zend.  gavogtana  m.  KnhstalL 

gauhan  Rinder  tödtend,  gau+han. 

sskr.  gohan  Rinder  tödtend.  -|-  zend.  gaojan  Vieh  tödtend. 

gäuri  m.  n.  propr. 

sskr.  gauri  m.  n.  propr.  vgl.  gaura  weisslich ,   gelblich, 
röthlich.  -|~  send,  g&ori  m.  n.  propr. 
Vgl.  sskr.  gaura  weisslich,  gelblich  (von  gaa  Kuh  oder 
gau  vedisch  auch:  Strahl). 

-gva   als   zweites  Glied  bei  Familiennamen 
(von  gan?). 

sskr.   daga-grva,    nava-gva  m.  Familiennamen,   -f-    zend. 

hv6-gva  n.  pr.  einer  Familie,   anch  altpers.  thata-gu-sh 

die  Sattagyden  (=  zend.  gata-gu?)  werden  hierher  g^ 

hören. 

Vgl  ndXv-jßo^  (für  üolv-ß^o-g). 

(Wie  von  gu  vgl.  zend.  gn  günaoiti  vermehren:) 

guna  m.  (Faden,  Schnur)  Art,  Eigenschaft. 

sskr.  guna  m.  Faden,  Schnur;  Mal;   Art,  Eigenschaft.  -l~  send. 

gaona  m.  Art,  Farbe;  Vermehrung  (vom  Yb  zend.  gu,  günaoiti 

vermehren). 

sskr.  guna  zu  zend.  gaona  wie  sskr.  idhma  zu  zend.  ae^ma,  sskr. 

k!^  zu  zend.  kaeta,  sskr.  kshina  zu  zend.  khshaena  u.  s.  w. 

gavan,  gavin  f.  Leisten  (am  Unterleib). 

sskr.  gavini,  gavSni  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend.  -^  eran.  fehlt. 
ßovßmf  m.  Leisten  (für  ßovwv  wie  ßovßalog^  lat.  bübulu-s  für 
ßowtXo-^), 

Dazu  nach  S.  Bugge  lat.  bova,  boa  f.  Schenkelgeschwulst;  Wasser- 
schlange und  an.  kann  n.  Geschwür  mit  starker  Schwulst.  Glei- 
chen Stammes  ßov-^-g  Hügel. 

gusp  winden,  flechten. 

sskr.  gushpita  verflochten,  verschlungen,  gumph,  gumphati  knüpfen«  -|~ 
eran.  fehlt. 
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Vgl.  as.  kosp  r=  ags.  cysp  f.  Fessel,    Band,    ags.  cyspan  binden,    dazu 
nhd.  Knospe,  Knopf,  Knauf,  knüpfen  u.  s.  w. 

gnh,  gauhati  verbergen,  bewahren. 

sskr.  gnh,  guhati  verbergen,  -f-  zend.  goz,  gaosaiti  verbergen,  bewahren, 
altpers.  gnd  verbergen,  apa-gaaday4hy   coi^.  praes.  2  ps.  apa-gaudaya 
impf.  2  ps. 
Dazu  zendp.  61.  gudh-ra  (nom.  pL)  verborgen  (persische  Form?). 


GH. 

gha  enclitisclie  hervorhebende  Partikel. 

sskr.  gha,  ha.  4-  ^nd.  gat,  get. 

VgL  ye.  —  lit.  gL  —  goth.  ga-,  nhd.  ge-. 

(Von  ghan  =  han  schlagen,  tödten:) 

ghna  schlagend,  tödtend,  von  ghan  =  han. 

sskr.  ghna  am   Ende  von   Gompositis  tödtend.  4"    send,  ghna 
schlagend,  tödtend. 
Vgl.  vartraghna. 

jaghanvas  part.  pf.  act.  von  han,  geschlagen,  ge- 
tödtet  habend. 

sskr.  jaghanvas,  jaghnivas  getödtet  habend.  4"  send,  jaghnvao 
schlagend. 

ghar  brennen,  lenchten. 

fudcr.  ghar,  jigharti  brennen,  leuchten,  -f-  zend.  in  garema  warm  s.  gharma. 

gharma  warm,  heiss,  sbst.  Wärme,  von  ghar. 

sskr.  gharma  m.  Wärme,  Gluth,  warmer  Trank,  -f*  zend.  garema 
Wärme,  warm,  heisb;  altpers.  wohl  in  garma-pada  Monatsname, 
vgL-sskr.  gharma  heisse  Jahreszeit. 

ghas,  ghasati  essen. 

sskr.  ghas,  ghasati  essen.  -{-  zend.  ganh  praes.  8  pl.  ganhenti  essen. 

ghns  tönen;  hören. 

sskr.  ghnsh,  ghoshati  tönen.  4"   zend.  gush  hören  med.  impf.  8  sg.  gu- 
sbata.    Aehnlich  bedeutet  kä^  scheinen  und  schauen. 

ghansa  m.  Getön;  Gehör,  von  ghus. 

sskr.  ghosha  m.  Lärm,  Getön.  4*  altpers.  gausa  Ohr ;  zend.  gaosha 

m.  Ohr. 

In  dem  skythischen  Eigennamen  'Pa&a-^wros  (mit  dem  Wagen, 

ratha,    rasselnd,    gaosa-)    bedeutet    das   Wort  Getön,   wie  im 

Sanskrit, 


316  IL  WortschatE  der  arischen  Spracheinheii 

ghram  grimmen  s.  ig.  ghram. 

send,  gram  part.  pf.  pass.  granta  ergrimmt,  +  x^fA-iCt^^  ;|f^f*-«wfo-j, 
goth.  gram-jan  u.  8.  w. 


c. 

ca  enklitische  Partikel,  und. 

Bskr.  oa.  -|-  altpers.  ca;  zend.  ca  nnd. 

Vgl.  Ti.  —  lat.  que.  —  goth.  h  in  ni-h  neque. 

ca  gehört  zum  Pronominalstamme  ka  und  heisst  eigentlich  „wie^S 

caid  Partikel,  auch,  näotüich,  aus  ca  und  id. 

88kr.  ced  auch,  nämlich,  wenn,  -f-  zend.  coit  nämlich. 
Vgl.  xai  (?). 

cakra  n.  Bad;  Bad  der  Herrschaft;   Name  einer  Ge- 
gend. 

sskr.  cakra  m«  n.  Rad,  Rad  der  Herrschaft,  in.  Name  eines  Gebirgs,  pL 
Name  eines  Volks.  -|-  zend.  cakhra  n.  Rad,  Rad  der  Herrschaft,  cakhra 
m.  Name  eines  Landes. 

Vgl.  xvxXo-c  m.  Rad,  Kreis.  —  ags.  hveohl,  hveogol,  hveovol  n.  Rad, 
engl,  wheel. 

caks  sehen. 

88kr.  caksh,  cashte  seheti.  +  zend«  in  cashman  n.  Auge. 
Aus  kaQ  durch  s  weitergebildet. 
Vgl.  noTtT^aivu, 

catvar,  nom.  catvaras  vier. 

sskr.  catvar,  catv&ras  vier,  -f-  zend.  cathware  nom.  cathwäro,  cathwära^- 
ca  vier. 

Vgl.  Tiaaaqii,  —  lat.  quatuor.  —  altirisch  cethir  m.  n.  —  brit.  petuar. 
—  lit.  keturi  m.  —  goth.  fidvor. 

catasras  nom.  f.  vier. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier.  4"  zend.  cataiihrd  nachgewiesen  von 
Bezzenberger  (mündl.  Mittheilung) ,  vgl.  zend.  tisharo  nom.  f.  = 
sskr.  tisras  nom.  f.  dreL 

VgL  altirisch  cetheoir,  cetheora  f.  vier  (cethir  nom.  m.  n.),  brit. 
peteir  £  vier  (petuar  nom.  m.). 

caturtha  der  vierte. 

sskr.  caturtha  der  vierte,  -f-  eran.  fehlt. 

VgL  T^o^o-^,  tiTQawo-s.  —   lat  quartu-s.  —    lit.  ketvirta-s.  — 

ksl«  Setvruta.  —  germ.  fidvordan-  der  vierte. 


n.  Wortsohatz  der  arischen  Spraoheinheit.  317 

caturdagan  vierzehen,  catvar-fdagan. 

sskr.  oaturda^an  vierzehn.  4"  send,  ^cathruda^an  vierzehn  zu  er- 
schliessen  aus  cathmda^a  der  vierzehnte;  np.  cahärdah  viersehn. 
Vgl.  qnatnordecini.  —  goth.  fidvortaihun,  nhd.  vierzehen. 

caturda^a  der  vierzehnte,  vom  vorhergehen- 
den. 

Bskr.  oaturda^  der  vierzehnte,  -f"  send,  cathruda^  der 
vierzehnte. 

caturs  adv.  viermal. 

sskr.  catus  (aas  caturs)  adv.  viermal,  -f-  zend.  cathrus  adv.  vier- 
mal. 
Vgl.  lat.  quater  adv.  viermal  (aus  quaters  wie  ter  aus  ters). 

catvaragva  (vier  Kosse  habend)  n.  pr. 

sskr.  caturagva  m.  nom.  propr.  eines  Fürsten.  4"  send,  oathwar- 
aQpa  m.  nom«  propr. 

turya  der  vierte. 

sskr.  turya,  turiya  der  vierte,  -f*  zend.  tüirya  der  vierte. 
Aus  tur  =  catur  =:  catvar  vier. 

can  Nebenform  von  kan  sich  erfreuen  an. 

sskr.  can  sich  erfreuen  an,  heMedigt  sein,  canas  mit  dhä  befriedigt  sein, 
genehm  halten,  cano-db4  gnadig,  canishfha  sehr  gnädig,  gänstig.  -f-  send, 
cinanh  n.  Liebe,  Begehren,  Aufsuchen,  cin-man  Liebe. 

canas  n.  Liebe. 

sskr.  canas  mit  dh4  genehm  halten.  -|~  zend.  cinanh  n.  Liebe, 
Begehren,  Aufsuchen. 

car,  carati  gehen,  begehen,  betreiben. 

sskr.  car,  carati  gehen,  begehen.  -|-  zend.  car,  caraiti  gehen,  carana  n. 

Werkzeug,  caräna  m.  Feld,  caretu  Rennbahn. 

Mit  sskr.  caus.  cäraya  gehen  lassen,  weiden,  caraka  m«  Treiber,  Hüter, 

go-caraka  m.  Kuhhirt  vgl.  neupers.  caridan  weiden,  armen,  carak  Wiese, 

carakSl  weiden. 

Vgl.  lat.  curro,  cucurri,  curru-s,  coruscus.  —  germ.  horsa-  Pferd,  horska- 

rasch  {=  coruscu-s). 

carati,  caranti  f.  Mädchen. 

sskr.  carati,  caranti,   dranti,  cirinti  f.  ein  noch  im  v&terlichen 

Hause  weilendes  Frauenzimmer,  vgl.  car!  f.  junge  Frau,  -f-  zend. 

car&iti  f.  Mädchen,  Frau. 

Vgl.  xovQo-g  m,,  xovQa,  xoQa  f.  Jüngling,  Mädchen,  xo^aa-ut-v 

Mägdlein. 
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cari  m.  laufendes  Gethier,  Wanze. 

sskr.  cari  m.  (doh  regendes)  Thier,  cftri-ka  f.  Wanie,  Schabe,  -f- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  Tto^i-g  m«  Wanze. 

carbhata  Gurke,  Eärbiss. 

sskr.  carbhata  m.  cirbhita  n.  nnd  cirbhi^  f.  Gurke.  -f~  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  Cucurbita  f.  Eürbiss. 

carman  n.  Fell. 

sskr.  carman  n.  Fell,  -f-  send,  careman  n.,  npers.  carm  Fell. 
Von  car  =r  kar  xs^Qtt  schneiden,  scheeren. 

cas  essen. 

sskr.  cash,  oashati  essen,  cash-aka  Becher.  -{-  send.  *cash  in  cS-cashfina 
f.  Genuss,  npers.  cashidan. 

1.  ci,  cinauti  schichten,  sammeln. 

sskr.  d,  dnoti  schichten,  sammeln,  -f-  zend.  ci  part  praes.  cinvant  s. 
Justi  s.  y. 

2.  ci  cikaiti  suchen,  wahrnehmen,  beachten,  ehren;  su- 
chen =  büssen,  rax^hen. 

sskr.  d  (ni)cikeshi  (apa)dkihi  part  (ni)cikyat  suchen,  forschen,  wahr- 
nehme, apa-d  Rücksicht  nehmen,  respectiren,  apa-dta  geehrt,  d  cayate 
r&ohen,  strafen,  verabscheuen,  hassen.  -|-  send,  ci  impf.  3  pl.  dkaßn 
büssen. 

Vgl.  r/im»,  %(yofitu^  Uvv/juu  lasse  büssen,  büsse;  r/w  schätze,  ehre,  t*-/«}. 
—  lat.  in  quae-so,  quaerere  s.  ds.  —  ksl.  cöna  f.  Ehre. 

citi  f.  Strafe,  Busse,  von  2  ci. 

sskr.  citi  in  apa-citi  f.  änoiiats,  +  zend.  cithi  f.  Strafe,  Busse. 
VgL  rUSi^y  uno^tuitr^  f. 

caitar  m.  Strafer,  Rächer,  von  2  cL 

sskr«  cetar  m.  Racher.  -|-  zend.  a-cadtar  m.  Bestrafer. 

cit  caitati  wahrnehmen,  beachten,  wollen. 

sskr.  dt,  cetati,  ciketti  wahrnehmen,  beachten,  wollen.  ^  zend. 

cit,  cinauti,  praes.  3  sg.  med.  coithairS  denken,  lehren,  verkün- 

digen. 

Vgl.  preuss.  quoit  wollen,  quut-s  Wille  s.  kaita. 

Aus  d  suchen  durch  t  wdtergebildet. 

citta  das  Denken,  von  cit. 

sskr.  dtta  n.  das  Denken,    Gedanke.  -|-   zend.  dgta  f. 
Weishdt. 
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citti  f.  das  Denken,  Einsicht,  von  cit. 

Bskr.  citti  f.  das  Denken,  Einsicht.  -|-  zend.cigti  f.  Weisheit. 

citra  augenfällig,  offenbar,  hell,  von  cit. 

Bskr.  citra  augenfällig,  sichtbar,  hell  (bant  n.  Helles).  -|- 
zend.  cithra  offenbar,  hell  n.  Offenbares  (=  Kennzeichen, 
Gesicht;  Same),  altpers.  cithra. 
Vgl.  germ.  haidra  heiter. 

eis  caisati  quaerere. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  cish  impf,  coishem  praes.  1  sg.  cinahroi  ver- 
schaffen, darbringen,  zutheilen. 
Vgl.  lat.  quaeso,  quaero,  qaaesivi,  quaes-tum,  qnaerere,  qnaes-tu-s. 

(Von  ci  pron.  indef.  =  M,  vgl.  r/g,  xi :) 

cid  enklitische  Partikel,   verallgemeinert  =  ig. 
Md. 

sskr.  cid  ebenso.  -|-  zend.  cif  ebenso  vgl.  altpers.  dy  in  kas-ciy 

wer  irgend. 

Vgl.  Tc(,  Ti.  —  oskisch  putarus-pid  =  lat.  utriqne. 

cud  antreiben. 

sskr.  cud,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  codaya 
antreiben.  -|-'eran.  fehlt. 

an.  hvata  antreiben,  goth.  ga-hyatjan  anreizen  =s  an.  hvetja  anreizen, 
schärfen,  wetzen  •=.  nhd.  wetzen  von  gerroan.  hvata-  heftig,  scharf,  goth. 
hvassa-  scharf  (hvat-ta). 


jathara  m.  Bauch. 

sskr.  jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  yaOTij^  f.  —   lat.  venter  m.  —   goth.  in  laus-qithra-  leeren  Magens 

vgl.  qithu-s  m.  Bauch,  Magen,  Muttenichooss. 

Jan,  jajanti  med.  jäyatai  erzeugen,  gebären. 

sskr.  Jan,  jajanti,  jäyate  dass.  -|-  zend.  zan  praes.  3  pl.  zizananti,  med. 
3  sg.  ug-zayeite. 

Vgl.  yCyvofiai  yiyova  iyivno  =  sskr.  ajanata.  —  lat.  gigno  genni  genitum 
gignere.  —  altir.  gen  machen.  —  lit.  gimu  gim-ti  geboren  werden.  - 
as.  kennjan  zeugen,  goth.  kund-a-s  geboren  u.  s.  w. 

Jana  m.  Geschlecht,  Volk,  Stamm. 

sskr.  Jana  m.   Geschöpf,   Mensch;   Person,    Leute;    sowohl  col- 
lectiv  als  im  Plural  Geschlecht,   Stamm,   ved.  daivyo  janas   und 
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divyd  Janas  das  Göttervolk,  die  Götter.  +  altpers.  in  pam-i 
ans  vielen  Stämmen  bestehend,   viQpa-sana  aus  allen  Stämmen 
bestehend. 

Janas  n.  Geschleclii 

ved.  Janas  n.  Geschlecht,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl*  yivoi  n.  —  lat  genns  n.  Geschlecht. 

jani  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.  jaoi  f.  Weib,  -f-  zend.  j^ni  f.  Weib. 
VgL  jäni  f.  Weib. 

jäni  f.  Weib. 

ved.  -jäni  Weib,  dvi-jäni  mit  zwei  Weibern.  +  ^^an-  ^g^  send. 

jeni  Weib. 

VgL  goth.  q^n-i-s  f.  Weib,  engl,  qneen« 

janti  f.  Erzengung. 

zend.  in  fra-zainti  f.  Nachkommenschaft  -f-  lat.  gens,  genti-nm  f. 
Vgl.  jäti  nnd  yiv^a^Q. 

jantu  nt  Geschlecht,  von  jan. 

sskr.  jantu  m.  Geschöpf,  Gezücht;  Angehöriger  pl.  Leute,  -f-  send 
zantn  m.  Genossenschaft. 

janitar  m.  Erzeuger. 

sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitrf  f.  Gebärerin.  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  yiPiranQ^  yerni^Q  m.  yirim^  f.  —  lat  genitor,  genitrix  m.  f. 

janitra  n.  Gebnrtsstätte ,  Heimath. 

sskr.  janitra  n.  Gebnrtsstätte,  Heimath.  +  eran.  fehlt. 
VgL  yivt&lo^  n. 

jäta  geboren  part.  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  jäta  geboren,  -f-  zend.  zäta  geboren. 
Vgl.  goth.  kund-a-s. 

jäti  £  Geschlecht,  Familie,  von  jan. 

sskr.  jäti  f.  Geburt,  Familie,   Stamm.  +    '^d.  jaiti  f.  Familie, 

Haus. 

Vgl.  janti  f.  gens. 

jämätar  m.  Schwiegersohn  (aus  ja   Stamm  und 
mätar  Begränder?). 

sskr.  jämätar  m.  Schwiegersohn.  -|-  zend.  zämätar  m.  Schwieger- 
sohn, vgl.  zp.  GL  zämäoio  (d.  i.  zämävyö)  nom.  sg.  m.  Schwieger- 
sohn. 

jämi  Geburt. 

sskr.  jämi  versehwisterti  verwandt,  jämi  n.  Verwandt8<diafty  Ab- 
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stammnng.  -f-  send,  zämi  Gebort  in  hn-z&mi  leichte  Geburt  ha- 
bend, hu-z&mi-ti  dass. 
Vgl.  lat.  geminus. 

Jan  praes.  jänäti  erkennen. 

8skr.  praes.  janati,  jänite  und  vi-j&nate  erkennen.  -|-  zend.  zan  imper. 
zdi  erkenne,  zp.  Gl.  fra-zänaiti  er  erkennt  3  sg.  praes.  act.  von  fra-zan. 
Vgl  yiywifa  bin  vernehmlich.  —  lit.  zinau  zino-ti  wissen.  —  goth.  kunnan 
kann  kennen,  können,  oaus.  kann-jan  kundthun. 

janta  erkannt,  kund  part.  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  fehlt,  -f*  zend.  paiti-zanta  erkannt. 
Vgl.  goth.  kunth-a-s,  an.  küdh-r,  nhd.  kund. 

janti  f.  Kunde. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  ä-zainti  f.  Kunde  und  paiti-zainti  f.  Kunde. 
VgL  lit.  pa-zinti-8  gen.  tes  f.  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst  f.,  nhd. 
Kunst  pl.  Künste  f. 

jnä  erkennen. 

sskr.  jna  pt.  pf.  juäta  erkennen,  -f  zend.  in  zhno-ista  superl.  am 
meisten  kennend,  zhnä-tar  s.  jnatar. 

Vgl.  y*yyftjtfxai,  yvo^o-fiat.  —  lat«  nosco.  novi,  notum,  noscere. 
—  ksl.  zDa-j%,  zna-ti  kennen.  —  ahd.  knä-an,  chn&-an  kennen. 

jnäta  erkannt,  part.  pf.  pass.  von  jnä. 

sskr.  jnäta  erkannt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  yvono-g,  yvwno^,  —  lat.  notu-s. 

jnatar  m.  Kenner,  von  jnä. 

sskr.  jnatar  m.  Kenner.  -|"  zend.  zhn&tar  m.  Kenner. 
Vgl.  yvtaaxriq,  —  lat.  notor,  co-gnitor  m. 

jnäti  f.  Erkenntniss. 

sskr.  pra-jnäti  f.  Erkennen  (des  Weges).  +  eran.  fehlt. 
VgL  yvtoat-g  f.  —    ksl.  po-znatt  f.  Erkenntniss.  —    ahd. 
ur-chnat  f.  2  agnitio  von  ir-chnäan  agnoscere. 

janu  n.  Knie. 

sskr.  jänu   n.  Knie.  H"    zend.  zhnu  m.  acc  zhnüm  Knie  pl.   n.  zanva 

genua. 

Vgl.  yovv  n.  —  lat.  genu  n.  —  goth.  kniu  n.  nhd.  Knie. 

jnu  n.  Knie,  aus  janu. 

sskr.  jnu  n.  Knie.  -|"  zend.  zhnu  m.  Knie,  acc.  zhnüm. 
Vgl.  yvv'Treto-g,  TtQo-xvv  knielings. 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra  f  jnu). 

sskr.  prajnu  dessen   Knie    auseinanderstehen,    -t"    zend. 
ftrashnu  vorgebeugtes  Knie. 
Vgl.  TTQoxvv  knielings. 
Piek,  Indoferm.  WSrtM'bneh.   9. Aufl.  21 
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jangh  zappeln,  sich  sperren. 

sskr.  jaäih,  ja&hati  zappeln,  sich  sperren,  jangh&  f.  Bein,  Fuss.  -|-  z^nd. 

in  zanga  s.  jangha. 

Vgl.  lit.  zeng-iu,   zeng-ti  schreiten.  —    goth.  gaggan  gehen,   gagga-  m. 

Gang. 

jangha  Fuss,  von  jangh. 

sskr.  jaiighä  f.  Bein,  Fuss.  -f~  z^nd.  zanga  m.  der  obere  Fuss. 
Lautlich  entspricht  germanisch  ganga-  m.  Gang. 

jabh  schnappen,  beissen,  klaffen. 

sskr.  jabh,  jambhate  schnappen,  anfbeissen,  gabh-ira  tief,  gabha  m. 
Spalt,  jambha  m.  Bissen,  Mundvoll.  -|-  zend.  jaf-ra  klaffend,  zafare, 
zafra  n.  Mund,  Rachen,  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 

Vgl.  yofutpo-^  s.  jambha,  yttfitp-riXal ^  ßdn-tti,  —  ksl.  z^b%,  z^b-sti  zer- 
rdssen,  zob-iti  essen.  —  an.  gapa  gaffen,  klaffen,  gap  n .«Tiefe,  Meer. 

jambha  m.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambha  f.  Gebiss,  Kinnbacke,  jambhya  m.  Ba- 
ckenzahn.  -\-  eran.  fehlt. 

Vgl.  yo^ifo^  m.  Zahn,  Pflock,  yofnplo-g  Backenzahn,   ytfiffnj  f. 
Kinnbacke.  —  ksl.  zi^bü  m.  Zahn.  —  vgl.  lit.  gembe  f.  Pflock. 

jam  f.  Erde. 

sskr.  jam  f.  Ek'de.  +  zend.  zem  f.  Erde,  Land,  nom.  zao. 

Vgl.  /«/«-«/  u.  s.  w.  —  lat  humu-8  f.  —  lit.  zem-  zeme  f.  Elrde.  —  ksl. 

lerne-,  zomo-,  zem-l-ja  f.  Erde. 

jamaina,  jamainya  irden,  Erde  betreffend. 

zend.  zemaena,   zemaenya  irden.  -{'  ^i^*  zemyna,  zemyne  f.  Erd- 
göttin, zemini-s  Erde  betreffend. 

jar  rauschen,  rufen 

sskr.  jar,  jarate  knistern,  rauschen,  rufen  u.  s.  w.  -|-   zend    als  Basis  in 
jarezya  klagend,  von  "'jarez  klagen  =  an.  klaka  klagen. 
Vgl.  y^^-v-ff  f.  Stimme,   Ruf.  —    lit.   gar-sa-s  Stimme  =   ksl.  glasü.  — 
ahd.  kerran  schreien,  knarren  u.  s.  w. 

jar ,  jarati  altem ,  vermorschen. 

sskr.  jar,  jarati,  jiryati  gebrechlich,   morsch,    alt  werden,   machen.  -|- 
zend.  in  zaurva  f.  Alter,  zaurura  über  vierzig  Jahre  alt,  zaresh  greisen. 
Vgl.  y/pcov,  yiQyiq-ifjiO'g  runzlich,  yri^ag  Alter,  yQavg  altes  Weib.  —  ksl. 
zr^-ja,  zrö-ti  reif  werden,* zrS-lü  reif. 

jarant  alternd,  Greis  part.  praes.  von  jar. 

sskr.  jarant  alternd,  Greis.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  yiqtav  ovTog, 
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jaras  n.  Alter. 

Bskr.  jaras  n.  jarä  f.  Alter.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  y«^-*d-f  alt,  yfJQas  n.  Alter. 

jarva  Alter,  alt. 

sskr.  jivri  (für  jirvi)  gebrechlich,  alt.  -|-  «end.  zaurva  f.  Alter  (?). 

jas  ausgehen,  erlöschen. 

sskr.  jas,  jasate  ausgehen,  erschöpft  sein.  -|-  zend.  zah  pot.  3  sg.  fra-zah- 
it,  zaq-ya  auszulöschen,  zakhsh-athra  n.  das  Erlöschen. 
Vgl.  lit.  ges-tu,   ges-ti  verlöschen.   —    ksl.  ga^  (=  gas-ja)  gasi-ti  aus- 
löschen trs.,  gas-n^,  gasn^-ti  erlöschen,  exstingui. 

1.  ji,  jayati  erobern,  gewinnen;  abgewinnen,  wegnehmen. 

sskr.  ji,  jayati  gewinnen,  siegen;  abgewinnen,  wegnehmen.  -|-  altpers.  di 
3  sg.  impf,  a-di-nä  wegnehmen;  zend.  ji  part.  praes.  jayant  besiegend. 
Vgl.  iya,  lat,  vi-s,  vi-re-s.—  lit.  i-gyju,  igy-ti  erlangen,  theilhaft  werden. 

jaya  m.  Sieg,  Gewinn,  von  ji. 

sskr.  jaya  m.  Sieg,  Gewinn.  +  zend.  jaya  m.  Gewinn,  Eroberung. 

jit  bewältigend ,  von  ji. 

sskr.  jit   gewinnend   am  Ende  von  Cp.  z.  B.  in  a^va-jit  u.  a.  -|- 
zend   jit  dass.  als  acc.  ntr.  adverbial  gebraucht  s.  Justi  s.  v. 

jis  gewinnen,  siegen. 

sskr.  vi-jesha  Sieg  in  vi-jesha-krt  Sieg  verschaffend.  4*  zend.  jish 

nur  im  part  praes.  med.  jaeshemnö  bewältigend. 

Von  ji  durch  s  erweitert  vgl.  lat.  vi-re-s  neben  vi-s,  vi-m,  vi. 

1.  jyä  praes.  jinäti  altem,  verkommen. 

sskr.  jyä,   jinäti  bewältigen;    altem,   verkommen.  -|-   zendp.  Gl. 
jinäiti  3  sg.  praes.  act.  he  exhausts ,  jya  im  part.  praes.  med.  fra- 
jyamna  gealtert,  verkommen. 
Vgl.  ßiviwy  /?/«,  ß$ti(o.  —  lat.  vie-scere,  vie-tu-s  altern,  verkommen. 

2.  jyä  f.  Gewalt  (von  ji). 

sskr.  jyä  f.  Gewalt.  -[-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ßia  f.  ßuim,  ßuiCo}. 

3.  jyä  f.  Bogensehne,  von  ji. 

sskr.  jyä  f.  Bogensehne.  -|-  zend.  jya  f.  Bogensehne. 

Vgl.  ßio-g  m.  Bogensehne,  Bogen.  —  lit.  gije  f.  Faden,  Schnur. 

2.  ji  leben,  beleben. 

sskr.  ji,  jinvati  beleben,  ji-ri  lebendig.  +  zend.  ji  jayaiti  leben,  beleben, 
ji-ti  f.  Leben,  yavae-ji  immerlebend. 

Vgl.  ßelofitti  werde  leben.    —    lit  gyju  gy-ti  aufleben,    genesen,   gajü-s 
heilsam,  gy-dyü  heilen.  —  goth.  keian  kai  keimen. 

21* 
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jira  eifrig,  lebhaft,  von  ji. 

sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  eifrig. -f-  zend.  jira  eifrig»  jira  in  daema- 
jira  mit  lebhaften  Augen  (da^man). 
Vgl.  lat.  vire-o,  virere,  viri-di-s. 

jtv,  jtvati  leben. 

sskr.  jiv,  jivati  leben.  +   zend.  in  jivya  w.  s.  altpers.  jiv  praes. 
2  sg.  jivahy  leben. 

Vgl.  ßiCofim  fut. ,  /5/o-ff,  ßnavtti.  —  lat.  vivo,  vixi,  vic-tum,  vivere 
leben.  —  ksl.  ziv%,  zi-ti  leben. 

jiva  lebendig  m.  das  Leben. 

sskr.  jiva  lebendig,  m.  n.  lebendes  Wesen  m.  n.  Leben, 
-f-  altpers.  jiva  das  Leben,  vgl.  zend.  jivya  von  lebendai 
Wesen  kommend,  lautlich  =: sskr.  jivya  n.  Leben,  Lebens- 
unterhalt. 

Vgl.  ßio-i  m.  —  lat  vivu-8.  —  altirisch  biu,  beo.  —  lit 
*   gyva-s.  —  ksl.  zivu.  —  goth.  qiu-s  (qiva-)  lebendig. 

jtvätu  f.  Leben,  von  jiv. 

sskr.  jiv&tu  f.  Leben  ^  zend.  jyätu  f.  Leben;  dazu  jyaiti 
f.  Leben,  das  in  7  Compositis  den  Schlusstheil  bildet  für 
*jiv&ti;  zend.  jiti  f.  das  Leben  steht  vielleicht  für  ♦jivti 
und  ist  dann  identisch  mit  ksl.  zitl  (far  ziv-ti)  f.  Leben 
von  ziv%  zi-ti  leben. 

jihu  oder  dihu  f.  Zunge. 

sskr.  juhü  f.  Zunge.  -|-  zend.  hizu  f.  Zunge,  vgl.  hizvaiih  n.  und  hizuma 
m.  Zunge. 

jihvä  oder  dihvä  f.  Zunge. 

sskr.  jihvä  f.  Zunge.  -|-  zend.  hizva  f.  altpers.  iz4va  Zunge. 
Vgl.  altlat.  dingua,   lat  lingua  Zunge.  —    altirisch  tenge  Zunge.  —    lit 
lezuvi-B  m.  Zunge  (mit  Anlehnung  an  lez   lecken).  —    ksl.  j-^zy-kü  m. 
Zunge  vgl.  altpreuss.  insuwi-s  (d.  i.  inzuvi-s^  —    goth.  tuggon- ^f.   ahd. 
zunkä  f.  nhd.  Zunge. 

ju,  javati  treiben,  eilen. 

sskr.  jü,  junati,  javati  treiben,  eilen.  -\-  zend.  zu  eilen  imper.  2  sg.  zava. 
Vgl.  preuss    gu-nimai  wir  treiben,  lit.  gu-inti  treiben. 

jus,  jausati  kiesen,  lieben. 

sskr.  jush,  jushate,  joshati  kiesen,  lieben,  -f-  zend.  nur  im  part.  pf.  zusta 

s.  justa;  altpers.  dus  in  daustar  s.  jaustar. 

Vgl.  y€v-(o,  yevofiai..  —   lat.   gus-tu-s,   gust-äre.   —    goth.  kinsan,    kaus, 

kusans,  nhd.  kiesen,   er-kor,   er-koren,^germ.  kusta-  nhd.  kosten  ^  lat 

gnstä-re. 
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justa  geliebt,  part.  pf.  von  jus. 

sskr.  jushta  dass.  -|-    zend.  zusta  in  asho-zusta  Reinheit  liebend, 

daevo-znsta  den  Daeva  ergeben. 

Vgl.  lat.  (gu8-tu-B  part.)  in  gostare,  germ.  kusta-  nhd.  kosten. 

jausa  m.  Billigung,  Belieben,  von  jus. 

sskr.  josha  m.  BiUignng,  Belieben,  Genüge.  -|-    zend.  zaosha  m. 
Wille,  Wunsch,  zendp.  61.  zaosho  nom.  sg.  m.  lAist,  Vergnügen. 

jaustar  m.  der  da  liebt,  hegt,  pflegt,  von  jus. 

sskr.  josbtar  liebend,  hegend,   pflegend.  -|-    ^Itpers.  danstar  m. 
Freund,  np.  dost. 

jri  sich  ausdehnen,  ausbreiten. 

sskr.  jri,  jrayati  sich  ausdehnen.  -|-  zend.  nur  in  zrayarih  s.  jrayas. 
Vgl.  lat.  gli-scere. 

jrayas  n.  Ausdehnung,  Fläche,  von  jri. 

sskr.  jrayas   n.   Flache,    Strecke,    Raum.    -|"    zend.  zrayahh  n. 
(Fläche)  See,  Meer;  altpers.  daraya  See,  Meer. 

prathujrayas  weite  Flächen  bildend  (prathu 
i  jrayas). 

sskr.   prthujrayas  und  prthujraya  weite  Flächen  einneh- 
mend. -|"  zend.  perethuzrayanh  weite  Seeflächen  bildend. 


T. 

ta  pron.  demonstr.  dieser,   der  nom.  sg.  m.  sa,  f.  sä, 
n.  tad. 

sskr.  sa,  sä,  tad  dieser,  der.  -f-  zd^d.  ha,  ha,  tat  dieser,  der. 

Ygl.  o  1]  To(<f)  g.  Toio,   tov  XL  8.  w.  —    goth.  sa  so  thata  dat  thamma 

u.  8.  w. 

tati  SO  viele,  correlat.  kati. 

sskr.  tati  so  viele.  —    eran.  fehlt  vgl.   zend.  caiü  =:  sskr.  kati 

wie  viele,  quot. 

Vgl.  lat.  tot  so  viele,  toti-dem  eben  so  viele. 

tadä  dann,  von  ta. 

sskr.  tadä  dann,  -f-  zend.  tadha  dann. 

Correlat  kadä  wann. 

Vgl.  lit.  tadä,  serb.  tada  (ksl.  tog-da)  dann. 

tavat  adv.  acc.  (von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  tantus,  tavat  adv.  so  lange.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  rrjof,  rimi  adv.  so  lange. 
Correlat.  yavat  ^os, 

tat  abl.  adv.  so. 

sskr.  tat  adv.  so.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Ttis  so.  —  prenss.  tyt  so. 
Correliat.  yat  wie. 

tya  nom.  sg.  m.  syas,  f.  syä  ntr.  tyad  pronom. 

sskr.  tya,  nom.  sg.  m.  syas,  f.  sya,  ntr.  tyad,  die  übrigen  Formen  von 
tya,  jener,  besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch.  -|-  altpers.  tya  pron. 
relat.  Welcher,  welche,  welches,  nom.  sg.  m.  hya,  f.  hya,  ntr.  tya,  die 
übrigen  Casus  von  tya.  Im  Zend  nur  hyat  nom.  sg.  ntr.  welches  =  yat 
Da  tya,  sya  wohl  ohne  Zweifel  aus  dem  demonstr.  ta,  sa  und  dem  rela- 
tiven ya  zusammengesetzt  ist,  kann  es  nicht  befremden,  wenn  im  Sanskrit 
der  demonstrative,  im  Altpersischen  der  relative  Sinn  vorschlägt;  demon- 
strativ ist  hya  jedoch  auch  im  altpers.  hyäpara  =  hya+apara,  woc  hyä- 
param  adv.  nach  diesem. 

1.  tak,  takati  eilen,  laufen,  fliessen. 

sskr.  tak,  takati  eilen,    laufen.  -|-   zend.  tac,    fra-tacaiti  laufen,    eilen, 

fliessen. 

Vgl.  ri^xiUy   httxtiv  zerfliessen,  ta^'V^,  tax^os^  tax^vo-i,  »    lit.  teko, 

tek-ti  laufen,  fliessen.  —  ksl.  tek%,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lanf,  von  tak. 

sskr.  fehlt,  -f"  zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf. 

Vgl.  lit.  taka-s  m.  Pfad.  —  ksl.  teku  m.  Laut,  tokü  m.  Floss. 

takant  laufend,  von  tak  part.  praes. 

sskr.  takant  laufend.  +  zend.  tacant  laufend ,  fliessend  in  taoat- 
ap  fliessendes  Wasser,  tacat-vohuni  Blut  fliessen  lassend. 

takara  flüssig,  von  tak. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  tacare  n.  Lauf,  takhairya  flüssig  ans  takhara. 
Vgl.  taxeQo-s  flüssig. 

takas  n.  Lauf. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  tacaiih  n.  Lauf. 
Vgl.  rdxos  n.  Schnelligkeit. 

taku  laufend,  schnell. 

sskr.  taku  dass.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Taxv-g  schnell. 

2.  tak  und  tvak  wirken,  Basis  von  taks  und  tvaks. 

sskr.  tue  f.  toka  n.  Nachkommenschaft,  tuji  f.  das  Zeugen.  -|"    zend.  s. 

taukman,  thanj,  thanjayeiti  anfügen,  bereiten. 

Vgl.  rix-fiaQ  n.  tiictm  Hixov  zeugen,  fix-^  Kunst,  rev/»  xcnm&p  bereiten. 
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—  lat.  tig-num,   Werkholz,  te-mo  Deichsel.  —   ksl.  tfik^,  tükaü  weben 
(=  wirken)  u.  s.  w. 

taukman  n.  Sprosse,  Schoss  von  tuk  =  tvak. 

sskr.  tokman  n.  tokma  m.  junger  Spross,  junger  grüner  Halm. 
-|-  zend.  taokbman  n.  Keim,  Same;  Yerwandtschaft,  Verwandter; 
altpers.  taum4  Familie,  npers.  tukhm,  tokhm,  tukmah  Familie. 

taks,    taksati    pf.    tataksa    l)ehaueii,    zimmern, 
schaffen,  machen. 

Bskr.  taksh,  takshati  pf.  tataksha  dass.  -|-  zend.  tash  impf.  3  sg. 
tashat,  pf.  3  sg.  tatasha  dass.;  altpers.  takhs  behauen,  zurecht- 
rlchten,  bam-takbs  med.  sich  bemühen,  mitwirken,  helfen,  ar- 
beiten, impf.  1  sg.  ham-atakhsiy,  3  sg.  und  pl.  ham-atakhsata. 
Vgl.  rixjwv  s.  taksan.  —  lat.  texo,  tex-tum,  texer e  „wirken", 
weben.  —  lit  taszau,  taszyti  behauen.  —  ksl.  tes^,  tesa-ti  hauen. 
—  mhd.  dehsen  dahs  speciell  Flachs  schwingen  und  brechen. 

taksan  m.  Bildner,   Schöpfer,  Zimmermann 

Tb/.Twr, 

sskr.  takshan  m.  dass.  +  zend.  tashan  m.  dass. 
Vgl.  T^xToiv,  tixralvofiai. 

taksta  part.  pf.  pass.  von  taks,  gemacht. 

sskr.  tashta  gemacht.  -|-  zend.  tasta  gemacht,  auch  tästa 
in  mainyu-tästa  von  den  Himmlischen  (mainyu)  gewirkt, 
hu-t&sta  wohl  geschaffen. 
Vgl.  lat.  textu-8  gewirkt,  gewebt. 

takstar  m.  Wirker. 

sskr.  tashtar  m.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner.  + 

eran.  vgl.  tvakstar. 

Vgl.  lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

tvaks,  tvaksati  schaffen,  wirken,  eifrig  sein,  vgl. 
taks. 

sskr.  tvaksh,  tvakshati  schaffen,  wirken,  +  zend.  thwakhsb  praes. 
3  pl.  med.  thwakshente  sie  eilen  hervor,  part.  med.  praes.  thwakh- 
shemno. 

tvaksas  n.  Wirksamkeit,  Thätigkeit,  von 
tvaks. 

sskr.  tvakshas  n.  Wirksamkeit,  Thatkraft,  Rüstigkeit.  ■+• 
zend.  thwakhshanh  n.  Thätigkeit. 

tvaksiyans,  tvaksista  sehr  rüstig,  comp, 
und  superl.  zu  zend.  thwakhslia  rüstig, 
eifrig. 
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Bskr.  compar.  tvakshiyaffis  sehr  rüstig.  4*  zend.  superl. 
thwakhshista  sehr  rüstig. 

tvakstar  m.  Bildner,  Wirker. 

sskr.  tvashtar  m.  Werkmeister;  spedell  Wagner,  Zimmer- 
mann, -f  zend.  thwarekhstar  m.  Bildner,  thworestar  m. 
Schöpfer  mit  eingeschobenem  r,  s.  Josti  8.  v. 

tank,  tvank  zusammenziehen. 

sskr  tanc,   tanakti  zusammenziehen,   tvanc,   tvanakti  dass.   -|-    nenpers. 

teng  enge. 

Vgl.  lit.  tanku-8  dicht,  tvanku-s  schwül,  tvenk-ti  drücken  (Hitze,  Wanden). 

—  ksU  t%ga  f.  Beengung,  Angst  (vgl.  sskr.  tan'j  anbelegt  r=  tanc),  t^ga 

fortis,    tazi-ti   bedrangen.  —   ags.    thvingan,    thvang  zasammenziehen, 

zwingen. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

sskr.  tata,  t4ta  m.  Vater,  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann,  tatya 
väterlich   +  ^ran  fehlt. 

Vgl.  Tara,  rirra  m.  Väterchen.  —  lat.  tata,  tatala  m.  Titas  Tatins.  — 
com.  tat  Vater,  hen-dat  Grossvater  (hen  alt).  ~  lit.  teta,  teti-s  m.  Väter- 
chen; teta  f.  Tante.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  teta  f.  Tante.  —  ahd. 
toto  m.  Vater,  totä  f.  Mutter. 

tatara,  tatarva  m.  hahnartiger  Yogel. 

sskr.  tittiri  m.  Rebhuhn.  -(-  netipers.  tadsrew  Fasan. 
Vgl.  riraQo^,  ritrvQa'S  m.  Fasan,    xaqaSwßj  rh^  Auerhahn.    —    lit. 
tytara-s  Trathahn,  teterva-s  m.  Birkhidin.  —    ksl.  tÖtija  f.  Fasanhenne, 
tetrövl  m.  Fasan.  —  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tan,  tananti,  tanvati  dehnen. 

sskr.  tan,  tanoti,  tanvate  dehnen,  spannen.  -|-  zend.  tan  praes.  1  sg. 
tanva,  praes.  8  pl.  fra^-tanvanti  dass. 

Vgl.  ravvfiai,  reivto,  —  lat.  teneo,  ten-tum,  tenere  und  ten-dere.  —  goUL 
than-jan  dehnen. 

tata  gedehnt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

sskr.  tata  gedehnt,  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  TttTo-g  gedehnt  —  lat  tentu-s. 

tati  f.  Dehnung. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  rdair^  f. 

1.  tanu  dünn,  schmal,  flach. 

sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Torao-s,  —  lat  tenui-s.  —  altir.  tana,  oambr.  tenea,  teuev 
dünn.  —  lett  tiw-a-s  dünn.  —  ksl.  tlnokü  dünn.  —  germ.  thinu, 
thinja  dünn. 
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2.  tanu  f.  Leih;  das  Selbst,  von  tan. 

sskr.  tann ,  tanü  f.  Leib,  das  Selbst,  -f-  zend.  tana  f.  Leib,  taua- 

dng  leibhafte  Dmksh. 

• 

tanus  n.  Körper,  Leih,  von  tan. 

sskr.  tanus  n.  Körper,  Leib.  -I-  zend.  tanus  n.  loa  tanushi-oa 
Körper,  Leib. 

tanva  leiblicli,  von  tanu  durcli  Suffix  a. 

sskr.  tänva  zur  eignen  Person  gehörig,  leiblich.  -|"  zend. 
tanya  leiblich. 

tanvara  n.  Bogensehne,  von  tan  spannen. 

sskr.  t&vara  n.  Bogensehne.  -|-  zend.  thanvara  f.  thanvare  n.  Bo- 
gen, vgl.  auch  thanvana  m.  und  thanvare-ti  f.  Bogen. 

tati  f.  das  Machen,  dient  als  Affix. 

sskr.  t&Ü  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit ,  deya-t4ti  f.  a.  a.  4* 
zend.  tat  f.  das  Machen,  zu  Stande  bringen  dat.  yava^>ca  taite 
für  das  Ewigmachen,  für  alle  Ewigkeit;  als  Affix  in  a-mere-t&t 
u.  a. 

Vgl.  veo'TfiT,  ß^X^'^n^f  axato-niT  u«  s.  w.  —  lat.  novi-t&t,  brevi- 
tät,  scaevi-tät  u.  s.  w. 

tana  m.  Spannung,  Tau^,  gedehnter  Ton. 

sskr.  tana  m.  Spannung,  Tau,  gedehnter  Ton.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Toifo^  m.  Spannung,  Tau,  Ton. 

tas,  tans,  tansati  ziehen,  zerren,  reissen,  span- 
nen. 

isskr.  tafis,  taAsati  hin  und  her  ziehen,  reissen,  schütteln,  vi- 
tas-ti  f.  Spanne.  —  eran.  nur  im  zend.  vi-ta^-ti  £  Spanne. 
Vgl.  lit.  t^iu,  t^ti  ziehen,  recken,  t^sau,  t^ti  dass.  —  goth. 
thinsan,  thans,  hessisch  dinse,  dans  ziehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi-j-tas). 

sskr.  vitasti  f.  Spanne.  -|"  zend.  vitagti  f.  Spanne. 

tap  caus.  tapayati  brennen,  leuchten,  drücken. 

sskr«  tap,   tapati  brennen   caus.  t&payati.  -f-   zend.    tap  brennen  caus. 

t&payeiü. 

Vgl.  titp^a,  —  lat.  tepe-facio,  tepere,  tepula  aqua«  —   ksl.  tepla  warm. 

tapas  n.  Hitze,  Gluth. 

sskr.  tapas  n.  Hitze,  Gluth  (Easteiung,  Askese),  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  tepor  m. 

tapta  erhitzt  part.  pf.  pass.  von  tap. 

sskr.  tapta  erhitzt,  heiss.  4*  ^end.  tafta  (entbrannt,  hitzig  soviel 
als)  jähzornig. 
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tarn  vergehen,  sticken,  stocken. 

sakr.  tarn,  tämyati  dass.  -I-  zcnd.  in  täthra,  temarih  s.  tantra,  tamas. 
Vgl.  lat.  temetnm,  abs-temiu-s,  temnlentu-s,  timeo,  timor.  —  lit.  tam-sa 
Dunkelheit,    tamsu-s  dunkel.  —    ksl.  tomlji^,    tomi-ti  quälen,    zwängen, 
tomintt  fatigatus,  tima  f.  Dunkel.  —   ags.  thimm  dunkel,   nhd.  Dämmer, 
dämraem  u.  s.  w. 

tantra  finster,  düster,  von  tarn. 

sskr.  fehlt,  -f-    send,  tathra  finster  n.  Finsternias.  —   lat  teter, 
tetr-icu-8.  —  ahd.  dinstar  düster. 

tamara  dunkel. 

sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  dunkel,  finster.  4-  ^nn.  fehlt. 
Vgl.  lat.  temere,   temeri-tas.  <—    lit.  tam-s-ra-s  dunkel,   blei&rb. 
—  ahd.  demar  m.  demere  f.  Dämmerung. 

tamas  n.  Finstemiss,  von  tarn. 

sskr.  tamas  n.  Finstemiss.  -f~  zend.  temaiih  n.  Finstemiss. 
YgL  lit.  tamsä  f.  Dunkel. 

tamasvant  finster,  dunkel,  tamas -[- vant. 

sskr.  tamasvant,  tamovant  finster,  dunkel.-)-  zend.  temönh- 
vant  finster,  dunkel. 

tamasa  fiinster,  Finstemiss. 

sskr.  tamasa   dunkelfarbig   m.   n.    Finstemiss.   -{-    zend. 

temanha  finster. 

Vgl.  lit.  tamsä  f.  Finstemiss. 

Aus  tamas  erweitert. 

tar,  tarati  übergehen,  eindringen. 

sskr.  tar,  tarati  dass.  -|-  zend.  tar  übergehen,  eindringen  intens.  3  8g, 
impf,  titarat  drang  ein;  altpers.  tar,  viya-tar-ayam  ich  überschritt. 
Vgl.  ho^f  TOQetv  durchbohren,  r/^-r^-y  Bohrer,  rd^yo-^  m.  Bohreisen, 
T^-To-(  durchbohrt,  r^^/m  Loch,  tc-t^A^oi  durdibohren.  —  lat.  tere- 
bm-m  n.  tarmes,  ter-minu*s,  femer  lat.  tero,  trivi,  tritum,  terere  reiben 
=  ksl.  tr%  trÖti  reiben  u.  s.  w. 

tara  überwindend,  von  tar. 

sskr.  tara  überwindend,   tara  rettend.  -{-    zend.  tara  in  tbaesho- 
tara  Peinigung,  Anfeindung  überwindend. 

taras  praepos.  und  praefix  durch  hin,  über,  von 
tar. 

sskr.  tiras  durch  hin,  über.  -|-  zend.  taro,  tarag-ca  durchbin,  über. 
Vgl.  lat.  trans. 

tarasdhä  (taras -i  dhä)  weg  thun;    part.  pf. 
pass.  tarasdhäta. 
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sskr.  tirodh&  beseitigen,  wegschaffen,  zurück  drängen, 
verbergen,  tirohita  verborgen,  verschwanden.  -)~  zend. 
taradhi  in  der  Phrase  taradh&tem  anyiish  damän  nach 
Hang  „verdrangt  von  den  andern  Geschöpfen'^  anders 
Jnsti  s.  V.  taradh&ta. 

taruna  zart,  jung. 

sskr.  taruna  zart,  jung«  +  zend.  tauruna  zart,  jung. 
Vgl.  Hqiip  zart. 

tarman  m.  Ende,  Spitze. 

sskr.  tarman  S^atze,  Ende  des  Opferpfostens.  -{-  eran.  fehlt. 
YgL  xiQfjLWfif,  HQfia,  —  lat.  termo,  termen,  tenmnus  u.  s.  w. 

tarv  überwinden  =  tar. 

sskr.  turv,  türvati  dass.  -f*  zend.  taurv  caus.  taurvaya  Überwinden, 
peinigen,  hzv.  tarvinitan,  parsi  tarvinidan;  zend.  part.  praes.  taur- 
vant  überwindend  in  tbaeshd-taurvan^  die  Peinigungen  besiegend. 
Vgl.  T^oKtf,  T^t^.  —  ksl.  trov%,  tru-ti. 

tarva  durchdringend,  hart  von  tarv. 

sskr.  üvra  nach  B.  R.  für  tarva  stechend,  hart,  grasslich.  -{•■  zend. 
thaurva  heftig,  stark,  hart. 
Vgl.  lat.  torvu-s,  pro-tervu-s. 

tarVan  n.  das  Ueberwinden. 

sskr.  turvan  n.  das  Ueberwinden,  turvani  überwindend,  bewälti- 
gend« -4"  zend.  in  vi^pa-taurvan  alles  überwältigend. 

Vgl.  TVQOWO^, 

larvata  m.  nom.  propr. 

ved.  turviti  m.  nom.  propr.  eines  Mannes  oder  Stammes.  -|-  zend. 
taurväta  m.  nom.  propr.  des  Vaters  des  Fracya  und  taurväti  m. 
Sohn  des  Taurv&ta. 

tarvi  überwindend. 

ved.  turvi  überlegen.  -|-  zend.  tauru  nom.  propr.  eines  Erzdaeva, 
nom.  taurvi  acc.  (ohne  Flexion)  tauru. 

tara  durchdringend,  gell. 

sskr.  tära  durchdringend,  hell,  gell,  -f*  ^i^^*  fehlt. 

Vgl.  To^g  vernehmlich,  hell,  geU  vgl.  Tirogelp  sprechen.  -^    lit. 

tariu,  tar-ti  sprechen,  preuss.  täri-n  acc.  Stimme. 

trä,  träyati  schützen,  erhalten. 

sskr.  tra,  trayati  schützen.  -|"  zend.  thrä  praes.  8  pl.  thrayeinti 

schützen,  nähren. 

Vgl.  ksl.  tr%ji|,  trajati  dauern. 
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trätar  m.  Beschirmer,  Hüter,  von  tra. 

sskr.  tratar  m.  Beschirmer,  Behüter.  -f~  zend.  thr&tar  m. 
thratri  f.  Beschützer,  Ernährer. 

trätra  n.  Schutz,  von  trä. 

sskr.  trätra  n.  Schutz,  Schirm.  -{-  zend.  thräthra  n.  Schatz, 
Erhaltung. 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,   tarknta  Spindel  vgl.  a-TQaxTo-gy    tark,    tarkaya  denken 
(agitare?).  4-  cran.  fehlt. 

Vgl.  ra^<r<rai.  —  lat  torqueo.  —  germ.  thräh-jan  drehen,  thrang  dringen, 
drangen  u.  s.  w. 

tarj  drohen,  erschrecken. 

sskr.  tarj ,  taijati  drohen ,  schmähen ,  erschrecken ,  in  Angst  setzen.  -^ 
eran.  fehlt 

Vgl.  Top/J-of,   TttQßi~(o.  —    an.  thjarka  schelten,   ags.  thracian  farchten, 
angst  sein,  as.  modthraka  f.  Herzenskummer. 

tarda  m.  ein  Vogel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  -{'  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  turdu-s  m.  turdela  f.  Drossel.  —    lit.  strazda-s,   strazda  m.   f. 

Drossel.  —  an.  thröst-r  m.  Drossel,  engl,  throstle  mhd.  drostel  £ 

tarp,  tarpati  sättigen. 

sskr.  (tarph,  trphati,   trmphati)  tarp,   tarpati,  trmpati  sich  sättigen.  -(- 
zend.  in  thräf-anh  n.  Nahrung,  thraf-edha  f.  "Sättigung  und  thraf-edhanh 
n.  Nahrung. 
VgL  tiQTtio,  TQi(fm.  —  lit.  tarp-ti  gedeihen. 

tarpta  genährt  part.  pf.  pass.  von  tarp. 

sskr.  trpta  in  trptafigu  (trpta-l-a&Qu)  mit  starken  Schossen.  -{- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  d-Q€7n6^,  ev-d-oeTTTo-g.  —  lit  trepta-s  robust,  untersetzt 

tarpti  f.  Sättigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  T^Q^fl-^  f. 

1.  tars  dürsten. 

sskr.  tarsh,  trshyati  dürsten,  lechzen,  -f"  zend.  s.  tarsna. 

Vgl.  T€^-a/yoi,  TaQGo-g,  —  lat.  torreo,  tos-tu-m,  tes-ta,  torri-s,  terra.  — 

goth.  -thairsan,  thars,  thaursans  dürr  sein« 

tarsu  dürstend,  lechzend. 

sskr.  trshu  lechzend.  +  eran.  fehlt  s.  tarsna. 

Vgl.  alÜat  toru-s  (für  torru-s),    torridus  nach  Bugge  u-Stamm, 

wie  bardu-8  =  ßqaSth-g.  —  goth.  thaursu-s  dürr. 
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tarsna  Durst,  von  1  tars. 

sskr.  trshnä  f.  Durst.  -|-  zend.  tarshna  m.  Durst. 

2.  tars,  tarsati  zittern,  sich  furchten. 

sskr.  tras,  trasati  zittern,  sich  furchten,  -f-  send,  tareg  praes.  3  pl.  tere- 
^enti  zittern,  sich  fürchten,  altpers.  tar^. 

Vgl.  T^^-öi,  l^-T^ffrOa,  TQea-To-g.  —  lat.  terreo,  terror.  —  lit  trisz-eti 
schaudern.  —  ksl.  tr^s%  s§  zittern. 

tarsta  erschrocken,  part.  pf.  pass.  von  2  tars. 

sskr.  trasta  erschrocken.  -|-  zend.  tarsta  erschrocken. 
Vgl.  tgearo-g,  «T^ffro-f. 

träsaya  erschrecken  caus.  von  tars. 

sskr.  trasaya  erschrecken,  caus.  von  tras.  -|-    zend.  praes.  3  sg. 

thraonhayeiti  erschrecken. 

Vgl.  lat.  terreo,  terr&'e  (geht  auf  tarsaya). 

tig,  tij  schärfen,  scharf  sein. 

sskr.  tij,  tejati  scharfen,  scharf  sein,  tigita  scharf,  spitz,  tig-ma  scharf, 
heftig.  +  zend.  tij  in  tigh-ra  scharf,  spitz,  tigh-ri  Pfeil,  tizh-in  spitz, 
scharf,  taezh-a  m.  Axt. 

Aus  stig  und  dies  aus  stag,  vgl.  artCfO'  —  l&t.  stinguo,  ex-stinguo,  sti- 
mulu-s,  sti-lus.  —  german.  stekan,  stak  stechen. 

1.  tu  auflfordemde  Partikel. 

sskr.  tu  doch,  nun.  -f-  zend.  tu  nun. 

tuam  du. 

sskr.  tvam  ved.  oft  tuam  zu  lesen,  du.  -f"  send«  tum,  altpers.  tnvm  du. 
Vgl,  TV,  av.  —  lat.  tu.  —  lit  tu.  —  ksl.  ty.  —  goth.  thu  du. 

tva  dein  von  tu(am)  du. 

sskr.  tva  dein.  +  zend.  thwa  dein. 

Aus  tava,  vgl.  «ö-?,  a6-g.  —  lat  tuu-s,  tua,  tuu-m.  —  lit.  tava-s, 

tava  dein. 

tvävant  dir  gleich,  deines  Gleichen,  von  tuam. 

sskr.  tvävant  dir  gleich,  deines  Gleichen.  -|-  zend.  thwävaift  dir 
gleich,  deines  Gleichen. 

2.  tu  vermögen,  können. 

sskr.  tu,  taviti,  tauti  vermögen,  gelten,  können.  +  zend.  tu,  fra-tavat 
vermögen,  können. 

Vgl.  rav-g  gross.  — •  lat.  tueor,  tü-tu-s,  tuen.  —  germ.  theva-  Knecht, 
as.  thau  m.  Sitte  u.  s.  w. 

tavisi  f.  Kraft,  Stärke,  von  tu. 

sskr.  tavishi  f.  Kraft,  Starke,  -f*  ««'^d.  tevishi  f.  Kraft,  Zunehmen. 
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tumara  lärmend. 

sskr.  tamala,  tanmla  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenee  Geranach. 

+  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat  iamiü-ta-8  m. 

Von    tn   schwellen  vgl.  lat.  tnmeo,    tumuln-s    nnd  sskr.  tnmra 

strotzend  (Stier). 

(Von  tur  =  catur  vier:) 
turya  der  vierte. 

sskr.  tnrya,  toriya  der  vierte.  +  zend.  ttdrya  der  vierte. 
Vgl.  xqd^n€^a  Tisch  (für  xfr^-TTfC«  Vierfuss). 

1.  tus  sich  beraMgen,  zufrieden  sein,  schweigen. 

sskr.  tosh,  tnshyati  sich  hemhigen.  -|-  send,  tash  in  tüsna  still,    zufrie- 
den, womit  altpreuBS.  tnsna-n  aoc  stille  identisch  ist. 
Vgl.  prenss.  tas  schweigen,  tnss-ise  er  schweige,    tns-na-n  aoc.  stille.  — 
ksl.  tichä  stille,  po-tuch-n%ti  quiescere.  —  altirisch  to  silens  (för  taos  wie 
6  Ohr  für  aus). 

tüsna  stille,  zufrieden. 

sskr.  tushnim  advb.  stille,  zufrieden.  -{'    acend.  tüsna  stille,   za- 
frieden  in  tüsnä-maiti  stiller,  zufriedener  Sinn. 
Vgl.  altpreuss.  tusna-n  aoc.  stille. 

2.  tus  husten. 

sskr.  fehlt.  -f~  zend.  tu^  husten,  tu^en  sie  husten. 
VgL  lat.  tus-si-s,  tuss-ire. 

tyajas  n.  Preisgeben. 

sskr.  tyaj,  tyajati  Jmd.  verlassen,  Verstössen;  weichen,  einen  Ort  verlassen; 
Etwas  preisgehen,  aufopfern,  tyajas  n.  Verlassenheit,  Noth;  Entfremdung, 
Abneigung,  Missg^st.  -|-  zend.  ithyejanh  vergänglich,  verderblich  n. 
Verderben,  Vergänglichkeit  (?). 

trak  ziehen,  laufen. 

sskr.  trank,  trankati,  trakh,  trakhati  ziehen.  -f~  send.  part.  pf.  med. 
ihrakhta  ziehend. 

Aber  t^^oi  und  gallisch  ver-trag-u-s  Windhund  und  goth.  thragjan  laufen 
gehen  auf  tragh. 

trap,  trapyati  wenden,  sich  wenden,  schämen. 

sskr.  trap,    trpyati  wenden,    sich  abwenden  (schämen).  -1-    zend.  tarep, 

*terefyeiti,  impf.  conj.  3  sg.  terefyftt  zuwenden,  einem  zukommen  lassen, 

tribuere. 

VgL  x^nta  wende,   hf-tQin^a&ai,  sich  schämen.  —    altlat.  trepit,   vertit, 

trep-idus,  trep-id-äre,  turp-i-s.  —  ksl.  trep-ati  zucken,  zittern. 
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trapra  sich  wendend,  hastig. 

sskr.  trprft)  trpala  hastig,  unruhig.  -)-  eran.  fehlt. 

Vgl.  TQOTiultCfo,  T^anelo-s.  —  ksl.  treperj^,  treperi-ti,  trepidare. 

tri  pl.  nom.  m.  trayas  f.  tisaras  drei. 

sskr.  tri  nom.  m.  trayas  f.  tisras  drei.  -{-  zend.  thri  nom.  m.  thräyo  und 
thryaQ-ca  f.  tisharo  drei. 

Vgl.  T^is,  TQta,  —  lat.  tres,  tria.  -—  altir.  tri  m.  n.  teoir,  teora  f.,  brit. 
tri  m.  teir  f.  drei.  —  lit.  try-s  m.  f.  —  ksL  trije  pl.  drei. 

traya  dreifech,  dreigetheüt ,  dreierlei. 

sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei.  *\-  zend.  thr&ya  drei- 
fach in  thräyo-idyai  (aus  thräya  und  dyai  inf.  von  dhä)  verdrei- 
fachen. 
Vgl.  lit.  tregi  m.  trejos  f.  —  ksl.  troj*  drei,  zu  drei. 

trayasdaQan  dreizehen  (trayas -f  da^an  ^ 

sskr.  trayoda^an  dreizehen.  -|"  eran.  fehlt. 
Vgl.  x^ig-xal-dixa.  —  lat,  tredecim. 

trita  m.  Name  einer  alten  Gottheit. 

sskr.  trita  m.  eine  Vedengottheit.  -|-  zend.  thrita  m.  Name  zweier 
Helden,    nach  Justi  nur   lautlich  mit  trita  identisch,    doch  vgl. 
traitana;  zend.  thriti  f.  Name  einer  Tochter  Zarathustras. 
Vgl.  T(9*ro-y^yfta ,  Jf/iyt-T^/nj ,  TqChov, 

traitana  m.  mythisches  Wesen,  von  trita. 

sskr.  traitana  m.  -^  zend.  thraetaona  m.  Fredün. 

tritya  der  dritte,  von  tri. 

sskr.  trtiya  der  dritte.  +  altpers.  tritiya,  zend.  thritya  der  dritte. 
Aus  tartia,  vgl.  Uqrto^g  äoL  —  lat.  tertiu-s.  —  lit.  treczars.  — 
ksl.  treti/.  —  goth.  thridjan-  der  dritte. 

tris  dreimal. 

sskr.  tris  dreimal.  -|-  zend.  thris  dreimal. 

Vgl.  TQ(g  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters,  terr)  beruht  auf  tars. 

triyaksti  f.  drei  Zweige,  Dreizweig,  tri  |  yaksti. 

$8kr.  triyashti  f.  Dreizweig,  eine  bestimmte  Pflanze.  +  zend. 
thryakhsti  f.  drei  Zweige. 

1.  tripata  dreissig. 

sskr.  trifigat  dreissig.  +  zend.  thri^ta,  thri^äQ  dreissig. 

Besser  triganta  anzusetzen. 

Vgl.  TQuxxovra  =  lat.  triginta  dreissig. 

2.  tripata  dreihundert,  tri+gata. 

sskr.  tri^ata  dreihundert,  -f  zend  thrigata  dreihundert  in  thri- 
^ato-zima  dreihundert  Winter,  Jahre. 
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tvaska,  tvaskya  leer. 

88kr.  tuccha ,  tucchya  leer.  +  zend.  thw&sha  n.  der  unendliche  Baum  dei 

Himmels. 

Vgl.  lat  tesqua  n.  pl.  leere  Örter,  Einöden.  —  ksl.  tü8tl  (d.i.ta8lc3a-)  leer. 

tvi  err^en,  erschrecken. 

sskr.  Hvi  als  Basis  zu  tvish  (tvi-f-s)  tveshati  erregen,  erregt,  bestoni 
sein.  +  zend.  thwi  im  pari,  praes.  act.  thwy-ant  erschreckend,  furcht- 
bar, thwy-a  f.  Furcht,  Schrecken  und  thwayanh-ant  schrecklich,  letzteres 
eigentlich  part  praes.  act.  von  *thwayarih,  einem  Denominativ  von  *thway- 
aiih  n.  Schrecken. 

tvis  erregen,  erschrecken,  aus  tvi  durch  s. 

sskr.  tvish,  tveshati  erregt,  bestürzt  sein,  machen.  4*   zend.  in 
thwaesha  m.  Furcht,  Schrecken. 

tvaisa  furchterregend,  sbst.  Furcht. 

sskr.  tvesha  ungestüm,  hehr,  furchterregend,  tveshas  n. 
EIrregung,  Trieb. -|-  zend.  thwaesha  m.  Furcht,  Schreck- 
niss. 

tvis  funkeln. 

sskr.  tvish,  tveshati  funkeln.  4*  zend.  Basis  in  tis-trya  m.  Sirius  (vgl 
sskr.  tish-ya  ein  Stern)  und  in  thwi^-ra  glänzend. 


D. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend«  da  der,  er,  acc.  sg.  m.  dem. 

Vgl.  ^€  in  S^€  dieser.  —  lat.  dem,  dam  in  i-dem,  qui-dam  u.  s.  w. 

2.  da  enklitisch  zu — hin. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  da  in  vaSgmen-da  zum  Hause  hin. 
Vgl.  oJxoy-^e,  otxa-^e,  dyQov-^i  u.  s.  w.  ivSo-v  vgl.  altlat.  en-do,  in-du. 
lett.  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis — hin,  auch  Präfix  z.  B.  in  da-it  hinge- 
hen. —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  engl,  to,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo, 
nhd.  zu. 

dausan  Arm. 

sskr.  dos  m.  n.  doshä  f.  doshan  n.  Vorderarm,  Arm  überhaupt,  doshan-ya 
im  Arme  befindlich,  -f-  zendp.  Gl.  daosha  Schulter. 

dabh,  dabhnauti  schädigen,  trügen. 

sskr.  dabh,   dabhnoti  schädigen,  trügen.  -{-    zend.  dab  impf  8  sg.  med. 
debenaotft  betrügen. 
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dablita  geschädigt,   betrogen  part.  pf.  pass.  von 
dabh. 

88kr.  dabdha  geschädigt,  betrogen,  -f"  zend.  dapta  betrogen. 

dabhya  zu  betrügen,  part.  fut.  pass.  von  dabh. 

sskr.  dabhya  einer  den  man  schadigen,  betrügen  kann.    -|-  zend. 
daoya  in  a-daoya  nicht  lu  trügen. 

dabhra  geringfügig,  von  dabh. 

sskr.  dabhra  geringfügig.  -|-  zend.  dawra  in  dawra-maeshi  n.  pr. 
8.  maisa. 

dam  zahm  sein,  zähmen,  bändigen. 

sskr*  dam  damyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bändigen,  bezwingen,  arin- 
dama  Feindebezwingend,  dami-tar  m.  Bezwinger,  dama-thu  m.  Selbstbe- 
zwingang,  damana  bezwingend,  daman-ya  und  damäya  bezwingen.  -|- 
eran.  fehlt. 

Vgl.  ^dfivtifiiy  Safivaio,  iääfiriVj  didfirixa^  iTtno-dafio^  ^  navSafiajnq^ 
^fitlTfJQj  dSafiavT'.  —  lat.  domo  domui  domitum  domäre,  domitor,  do- 
mita-8,  dominu-s.  —  goth.  ga-tamjan  zähmen,  ahd.  zam,  nhd.  zahm  u.s.w. 

dam,  dama  m.  Haus  (■=  Gewaltbezirk  des  Haus- 
vaters). 

sskr.  dam  in  dam-pati  m.  Hansherr,  dama  m.  n.  Gebiet,  Hans. 
-|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^ß  n.  dofio-g  m.  dofir^  f.  Haas.  —  lat.  domn-s  f.  —  ksl.  do- 
mü  m.  Hans,  pl.  domove  n-Stamm  wie  domn-s. 

1.  dar,  damäti  spalten,  trennen. 

sskr.  dar  drnäti  spalten,  trennen.  4~  zend.  dar  spalten,  trennen,  npers. 
daridan  dass. 

Vgl.  diqu),  doqv  s.  dara  n.  s.  w.  —  ksl.  der%  dra-ti  zerreissen,  dira  f. 
Spalt.  —  lit.  dim  dir-ti  schinden.  —  goth.  tairan  tar  spalten,  reissen, 
as.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

Das  Präsensthema  damäti  erhellt  ans  sskr.  drnäti  verglichen  mit  germa- 
nisch trinnan  trann  sich  trennen. 

darana  Spsdt,  Biss. 

sskr.  därana  spaltend,  n.  das  Bersten,  Spalten.  +   zend.  darena 

f.  Spalt,  Biss. 

Vgl  ksl.  dira  f.  Spalt,  Biss. 

däru  n.  Hok,  Lanze. 

sskr.  däru  n.  Holz,  Stück  Holz,   -f   zend.  däum  n.  Holzstück, 
Lanze. 

Vgl  96qv  n.  Holz,  Balken,  Lanze,  makedon.  da^lXo-^  Eiche  vgl. 
Sqv^,  —  gallisch  Druida,  altirisch  daur,  jetzt  dair,  cambr.  derw 
Eiche,  daher  derwydd  Druide,   altirisch  demcc  Eichel,   daurde 
und  dairde  quemus  s.  Ebel  S.  7.  —  goth.  triu  n.  Baum  u.  s.  w. 
FIek  jfndogOTiD.  WOrterbneh.    8.  Aufl.  22 
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dru  n.  Holz. 

88kr.  dm  n.  Holz.  -|-  zend.  dm  n.  Holz,  Speer. 

Vgl.  ^^v-Sy  d^v-rofio-g.  —  ksl.  drtt-kolü  Holzpüabl  u.  8.  w. 

druma  m.  Holz,  Baum. 

sskr.  drama  m.  Baum.  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  S^viio^  m.  Holz,  Wald,  pl.  ra  d^)6fid, 

dardru  m.  Hautausschlag,  yom  Intensiv  von  dar. 

sBkr.  dardm,  dardu,  dadm,  dadm-kam.  Art  Hautausschlag,  eine 
Form  des  Aussatzes.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  derbi-osu-s  kratzig.  ^  lit.  dedervin^  f.  Hautfleohte.  — 
ahd.  zitaroch  m.  flechteuartiger  Ausschlag  s=  sskr.  dadraka. 

2.  dar  berücksichtigen. 

sskr.  dar  nur  mit  4,  &-dar  praes.  ä-driyate  Rücksicht  nehmen,  beachteiL 
4-  zend.  dereta  geehrt. 

Vgl.  SeySlXJM,  — ags.  til-ian,  ahd.  zil-jan  sein  Absehn  richten,  zal,  nhd. 
2Sahl  u.  s.  w. 

darta  berücksichtigt,  geehrt. 

sskr.  ä-drta  berücksichtigt,  geehrt.  -|-  zend.  dereta  geehrt. 

dargha  lang. 

sskr.  dirgha  lang.  -|-  zend.  daregha  lang;  vgl.  altpers.  dranga  lang. 
VgL  ^<5iU/o-ff.  —  lit.  ilga-8.  —  ksl.  dlügü  lang. 

darghatä  f.  Länge. 

sskr.  dirghata  f.  Lange.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  dlügota  f.  Länge. 

darghabahu     m.    langer   Arm,    adj.    langarmig 
(dargha+bähu). 

sskr.  dirghab&hu  langarmig.  -f-  zend.  dareghob&zu  m.  lang^  Arm, 
adj.  langarmig. 

darghäyu  langes  Leben,  adj.  langlebig. 

sskr.  dirghäyu  langlebig.  -{-  zend.  daregayu  n.  langes  Leben. 

dräghista  sehr  lang ,  superl.  zu  dai^ha. 

sskr.  draghishtha  sehr  lang,  längst.  +  zend.  drazista  sehr  lang. 

darbh  knüpfen,  flechten. 

sskr.  darbh,  drbhati  knüpfen,  winden,  flechten.  -|-  zend.  in  derew-da  m. 

Flechten. 

Vgl.  lit  drab   zusammenhängen,   haften,   herabhängen.  —    germ.  torba- 

Rasen,  Tod  s.  darbha,  ahd.  zarb-jan  drehen,  zirbel-wint  Wirbelwind. 

darbha  m.  Basen. 

sskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  an.  torfa  f.  engl  turf  Basen,  ahd.  zurba  f.  Torf. 
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clar9/  aor.  adar^am,  pf.  dadar^a  sehen,  erblioken. 

sskr.  darQ,  aor.  adar^am,  pf.  dadar^a  sehen,   erblioken.  -f  zend.  dareg, 
pf.  dädare^a  sehen,  erblioken. 

Vgl.  Si(^o^tu,  i^Qaxov,   didoqxa,  —    goth.  tarh-jan  auszeichnen,    nhd. 
traoh-ten,  be- trachten. 

dar9  adj.  der  sieht,  schaut. 

Bskr.  dpQ  dass.  8i]^a-d|*g  die  Sonne  sehend.  +  zend.  dare^  dass. 

nom.  dare^-ca. 

Vgl.  vnoSQa  adv.  (fOr  vno-dQax), 

darQa  m.  das  Sehen,  von  dar^. 

sskr.  dr9a  m.  das  Sehen,  Aussehen  am  Ende  von  Compositis.  -|- 
zend.  darega  m.  das  Sehen. 

darpti  f.  das  Sehen,  von  darp. 

sskr.  di^shti  f.*  das  Sehen.  -{-  zend.  darsti  f.  das  Sehen. 
Vgl.  Si^i^  f. 

darpya  zu  sehen  part.  fiit.  pass.  von  dar?. 

sskr.  drgya  zu  sehen,  -f-  zend.  hvare-dare^ya  von  der  Sonne  zu 
sehen,  der  Sonne  ausgesetzt. 

dar^van  sehend,  von  darp. 

sskr.  drgvan  der  gesdien  hat,  vertraut  mit,  am  Ende  von  Com- 
positis. -{-  zend.  dre^an  sehend  in  par6-dreQvan  voraussehend. 

darh  fest  machen,  fest  halten,  med.  fest  sein. 

sskr.  darh,  d^Ah-ati  fest  machen,  befestigen,  med.  fe^  sein,  part.  p£ 
dfdha  fest,  caus.  dr&h-aya  fest  machen,  fest  halten.  +  zend.  darez  fest 
machen,  fest  halten,  part.  praes.  med.  derez4na  stark,  caus.  darezaya 
fest  machen,  fest  halten,  draj,  drazhraiti  ergreifen,  fest  halten. 
Vgl.  dqaaato^  dqax'firi,  —  lat.  forc-tu-s,  fortis.  —  ksl.  druz%,  drüza-ti 
halten,  festhalten.  —  germ.  dragan,  drog,  nhd.  tragen,  trug. 

darhta  fest  part.  p£  pass.  von  darh. 

sskr.  d^rdha  fest.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  altlat.  forctu-8,  lat.  fortis.  —  altpreuss.  drukta-s  fest. 

1.  da9  beissen. 

sskr.  da&Q,  da^ati  beissen.  -|-  zend.  in  dägtra  s.  dangtra. 
Vgl.  <fiwf-rw,  tt^ax-ov  beissen. 

dangtra  m.  Hauzahn,  Spitzzahn,  von  dag  beissen. 

sskr.  da&shtra  m.  da&shträ  f.  Hansahn.  +  ^^^^  m  tizhi-dägtra 
mit  spitzem  Hauzahn. 

2.  dag  gewähren. 

sskr.  d^,  d&Qati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  -|-  send,  dagatha 
m.  Bdchthnm,  dagan  n.  Besitzthum,  dawäre  n.  Gesundheit. 

22* 
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VgL  Sixofuu,  HxofMti»  —  lai.  decns,  decSt  —  ksl.  de&f,  desi-ti  finden, 
erhalten. 

da9as  n.  decus. 

sskr.  in  dagasya  geföllig  sein,  dagasyft  inttr.  zn  Oefallen.  -|-  eran. 

fehlt 

Vgl.  lat.  decos,  decere. 

daks  es  recht  machen;  tüchtig  sein. 

sskr.  daksh,    dakshati  es  recht  machen:   med.  taugen,   tüchtig 
sein.  -|-  zend.  in  dash-ina  s.  daksina. 

daksina  dexter 

sskr.  dakshina  dass.  -|-  send,  dashina  dass. 

Vgl.  lit.  deszine  f.  die  Rechte.  ^  ksl.  desina  rechts;  und 

^(^io-g,  ^€Hr€^o-g.  —  lat.  dexter,  dextimus  u.  s.  w. 

3.  daQ  =  di?  weisen,  lehren. 

sskr.  fehlt.  4*  zend.  in  dakhsh  zeigen,  lehren,  dakhsh&ra  f.  2ieichen. 
Vgl.  äMaxa,  Ma^rj,  —  lat.  doceo,  docni,  doctum,  docSre,  disco,   di- 
dici,  discere. 

da^an  zehn. 

sskr.  da^an  zehn.  -4-  zend«  da^^  zehn. 

Vgl.  ^ixa,  —  lat  decem.  —  altirisch  deich,  brit  dec.  —  ksl.  des^tl  zehn. 

—  goth.  taihon,  nhd.  zehen. 

dagati  f.  Zehnzahl. 

sskr  da^,  da^ati  f.  Zehnzahl,  Dekade.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  üt  deszimti-s  zehn.  —  ksl.  des^tl  f.  zehn.  —  goth.  *taihand, 

-zig. 

dagama  der  zehnte. 

sskr.  da^ama  der  zehnte.  +  zend.  dagema  der  zehnte. 
Vgl.  lat  decimos,  decama>s. 

da^amäsya  zehnmonatig ,  dapa-j  niäs. 

sskr.  dagamasya  zehnmonatig.  4*  send,  da^amäbya  zehnmonatig. 
Vgl.  ^fxafirfVUi'Zo-s, 

1.  das  anfeinden. 

▼ed.  d&s  nur  mit  abhi,  pries,  abhi-dasaü  Jemand  etwas  anhaben  wollen, 
anfeinden,  verfolgen,  ved.  däsa  m.  Dämon;  Sklav»  Knecht,  das-yu  m. 
feindlicher  Dämon,  böser  Mensch,  später  ünarier.  -|~  zend.  dahaka  ver- 
derblich, azhi  dahäka  der  verderbliche  Drache,  däha  m.  Name  eines 
scythischen  Stammes,  die  Jaai,  Jdot^  Dahae. 
Vgl.  äia-noTfi-f.  (?) 

dasa  m.  (von  sskr.  das  anfeinden)  Feind;    Dä- 
mon, Unarier. 
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Rskr.  dasa  m.  Dämon;  Sclave,  Knecht  -|-  zend.  daha  m.  Bkjthi- 
scher  Stamm,  JdiUy  Jaoiy  Dahae. 
Schwerlich  in  dia-naiti-g  enthalten. 

2.  das,  dasati  ausgehen,  mangeln. 

Bskr.  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  dito  mangle,  habe  Noth.  —  ags.  teorian  aufhören,  ausgehen. 

dah,  dahati  brennen,  verbrennen. 

sskr.  dah,  dahati  brennen,  verbrennen,  ni-dägha  m.  Hitze,   heisse  2^it, 
Sommer,  -f-  zend.vdaz,  dazhaiti  brennen,  verbrennen. 
Vgl.  lit.  degu,  deg-ti  brennen,  daga  f.  heisse  2ieit,  Emdtezeit,  Sommer. 
—  germ.  daga-  m.  Tag. 

dagha  m.  Brand,  von  dagh  =  dah. 

sskr.  daha  m.  Brand.  -I-  zend.  dagha  m.  Brandmal,  neupers.  dagh, 
dagh  dass. 

1.  da,  dadäti  geben. 

sskr.  da,  dadäti  geben,  -f"  zend.  da,  dadhäiü  geben. 
Vgl.  dldoi[ii,   Sta-^(o,  äovvai,  dofiivtti  =  sskr.  dämane  inf.  —   lat.  do, 
dedi,  datum,  dare.  —  lit.  dftdA,  dA-ti  gebsn;  preuss.  inf.  da-twei  =  sskr. 
dätave.  —  ksL  dami  (für  dadmi),  da-ti  geben. 

datra  n.  Gabe,  Spende,  von  dal 

sskr.  datra  n.  Gabe,  Spende.  -I-  zend.  dathra  n.  das  Geben. 

dant  gebend,  part.  aor.  von  da. 

sskr.  dant  gebend.  -|-  zend.  dant  gebend. 
Vgl.  tfouff,  dovT'OS,  —  lat.  dans,  dant-is. 

datta  gegeben  part.  pf.  pass.  von  dad  (aus  dada). 

sskr.  datta  gegeben  n.  das  Geben,   Spenden.  ^   zend.  dazda  n. 
Gabe  (erweicht  aus  da^ta  =  datta). 

data  gegeben,  part.  pf.  pass.  von  1  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben.  -|-  zend.  data  gegeben. 
Vgl.  doTo-g.  —  lat  datu-s.  —  preuss.  dat-a-s,  lit.  d&ta-s  gegeben. 

dätar  m.  Geber,  von  1  da. 

sskr.  dätar  m.  Geber.  -|-  zend.  dätar  m.  Geber. 

Vgl.  dovr^Q^  äwTi^Q.  —  lat.  dator.  —  ksl.  datell  m.  Geber. 

däti  f.  Gabe. 

sskr.  fehlt  +  zend.  däiti  f.  Gabe. 

Vgl.  ^mi-s,  doai^,  —  lat.  dos,  doti-um  f.  —  ksl.  dati  f.  Gabe. 

dätra  n.  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  dätra  n.  Gabe.  -|-  zend.  däthra  n.  €^be. 
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dänä  n.  das  Geben,  die  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  dana  n.  das  Greben.  -f-  ^ran.  fehlt. 

VgL  lat.  dona-m  n.  —  ksl.  danakü  m.  donum,  tribatum. 

2.  da  theilen. 

sskr.  da,  däti  theilen.  -f*  eran.  vgl.  dant,  day,  danu. 
Vgl.  Sa-vog  n.  dariofitu^  ials^  dalvvfjLt  u.  s.  w. 

day  theilen,  zutheilen. 

sskr.  day,  dayate  satheüen,  ertheilen.  -|-  zend.  a-day  zurückgeben, 

antworten. 

VgL  Saiofitu  (d.  i.  Sat^joficu)  ^al-w/iM. 

daivar  m.  Mannsbruder,  Schwager. 

sskr.    devan,    devar,   devara  m.   Schwager.   -{-   armenisch  tagr 

Schwager  (mit  g  aus  v). 

Vgl.  Sa^Q,  —  lat.  levir.  —  lit.  dever-i-s  m.  —  ags.  t4cor,  ahd. 

zeihhur  m.  Schwager. 

Von  day  Antheil  ndimen. 

dant  m.  Zahn,  von  da  zertheüen. 

sskr.  dant  m.  Zahn.  -|-  vgl.  zend.  dantan  m.  Zahn. 
Vgl.  ddovg^  o^6vT-og  m.  —    lat  dens  m.  —    altirisch  d6t  Zahn. 
—  lit.  danti-s  m.  —    goth.  tunthu-s  m.,    ahd.  zand  m.  2  nhd. 
Zahn,  Zähne. 

dann  n.  Nass,  Flüssigkeit. 

sskr.  dänu  n.  Tropfen,  Thau,  Nass.  -|-  zend.  danu  Fluss  in  danu- 
drajahh  Lange  eines  Flusses,  kaQu-d&nu  schwach  fliessend,  as-d&na 
stark  fliessend. 

3.  da,  dayati  binden. 

sskr.  da,  dyati,  dayati  binden,  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  ^^01,  <fij-<rfti,  ^4^exa  auch  ^tärj^^  binden,  ^e-rif  f.  Fackel  (=  Bündel). 

data  gebunden. 

sskr.  dita  gebunden.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  (fero-f  gebunden. 

4.  da  wissen. 

sskr.  fehlt.  -|-    zend.  da  wissen,    part.  praes.  danta  wissend,   altpers.  d4 

wissen,  kennen,  impf.  8  sg.  a-d&nä  wusste. 

Vgl.  dedde,  iSd'TjVy  ^arj-fKov,  <fjj-«  werde  finden. 

das  lehren. 

sskr.  in  da&sas  s.  dansas.  -|-   zend.  danh  pass.  praes.  sg.  1  di- 
danhe  werde  belehrt. 
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dansas  n.  Weisheit,  GescWcldiclikeit. 

88kr.  daAsas  n.  Weisheit,  -f    zend.   danhanh  in  hizvo- 
danhanh  n.  Znngengeschicklichkeit, 
Vgl.  6fivos  n.  Rathschlnss. 

dansista  superl.  selir  weise  zu  dans. 

sskr.  daAsishtha  B.  R.  sehr  wunderkraftig,  besser  wohl 
sehr  weise,  sehr  weisewirkend  (von  den  Agvins).  -|-  zend. 
daöhista,  dähista  sehr  weise,  der  weiseste. 

dasma  „fromm*,  von  Göttern  und  Menschen, 
Yon  das. 

sskr.  dasma  von  den  Göttern  „fromm^S  wirksam,  wander- 
kräftig*  +  zend.  dahma  fromm,  von  den  Menschen  f. 
wirksames  Gebet. 

dasra  weise,  weise  wirkend,  von  das. 

sskr.  dasra  weise.  -^  zend.  dangra  weise. 

däsa  wissend,  weise,  von  das. 

sskr.  dasa  m.  Weiser,  Kenner.  -|-  zend.  daonha  weise, 
dnzh-däo^ha  schlechtes  wissend,  dihista  snperl.  sehr 
weise. 

di  Pronominalstamm  der  3  ps.  der,  er,  vgl.  da. 

ftskr.  fehlt,  -j*  zend.  di  acc.  dim,  ntr.  dit,  pl.  acc.  dis  immer  an  zweiter 

Stelle,  oder  enklitisch;  altpers.  dim,  dis  enklitisch. 

Vgl.  altprenss.  di  acc.  sg.  dim,  acc  pl.  dins  enklitisch,  der,  er. 

dt,  dldt  erscheinen  (sehen). 

sskr.  dl,  didyati  8  pl.  scheinen,  leuchten*.  +  zend.  di  pari  daidhyant  se- 
hen, da^man  n.  Gesicht,  d6i-thra  n.  Ange,  nenpers.  didan  sehen. 
Vgl.  äiato  schien,  S4fXo-g,  dij-Xo^^  Sl^n^ai  (=  <J*-<f;i|-ju«t)  snche. 

dina  m.  Tag. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.  +  eran.  fehlt. 

VgL  lat.  nün-dinn-s,  nün-dinae  f.  pl.  -*  lit.  dena  f.  —  ksl.  dInT 

m.  Tag. 

dtti  f.  das  Scheinen  (Blicken),  von  dt. 

sskr.  diti  f.  Schein,    Glanz  in  su-diti   schönglänzend.  -^   zend. 
paiti-diti  f.  das  Hinblicken. 

di^  zeigen,  lehren. 

sskr.  diQ,  dideshti  zeigen,  lehren«  4*  zend.  di^  zeigen,  lehren,  strafen, 
sskr.  pra-diQ  anweisen  =  zend.  fra-di^  anweisen,  sskr.  sam-di^  zuweisen, 
anv^eisen  =  zend.  han-dig  zuweisen,  anweisen. 

Vgl.  diU'Wfu,  —  lat  dico,  dixi,  dictum,  dicere.  —  germ.  tihan,  taih 
nhd.  zeihen,  zieh;  zeigen  u.  fl.  w. 
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di^ti  f.  Weisung,  von  di?. 

88kr«  dishti  f.  Weisung.  +  zend.  i-disti  f.  Anweisung,  Lehre. 
Vgl.  ahd.  mhd.  in-dht  f.  2  nhd.  Inzioht  f. 

daigaya,  daipayati  zeigen,  weisen,  Caus.  mit  der 
Bedeutung  des  Stammverbs. 

sskr.  de^aya,  de^yati  ebenso.  -|-  zend.  daegaya  ebenso. 
Vgl.  ahd.  zeigon,  nhd.  zeigen. 

div,  dtvyati  leuchten,  scheinen  (sehen). 

sskr.  diy,  diyyati  (werfen)  strahlen,  leuchten.  -4-  zend.  div  3  pl.  praes. 
&-divyeinti  sie  bemerken,  zendp.  GL  daevayat  8  pers.  impf,  vom  GaoBale, 
he  should  look. 

div,  dyu,  dyau  m.  f.  Himmel,  Tag. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  m.  f.  Himmel,  Tag.  +  armen,  tiv  Tag. 
Vgl.  Zivg,  Jtog,  |y-<f«o-f,  et^-<fio-(,  evS^a-rtgos  u.  s.  w.  —   lat 
die-s  m.  f.  diu.  —  altirisch  dia  Tag. 

dyaus  patar  m.  Vater  Himmel,  Name  des  höch- 
sten Gottes. 

sskr.  dyaushpitar  m.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  Zevg  nari^Q,  Ziv  nmq.  —  lat.  Jupiter,  Diespiter. 

divya  himmlisch  (von  div). 

sskr.  divya  himmlisch.  -|-  eran«  fehlt. 

YgL  ^og,  —  lat.  ^u-s  (für  diviu-s)  sub  dio  unter  freiem 

Himmel. 

daiva  m.  Gott,  von  div. 

sskr.  deva  m.  Gott.  =  zend.  daeva  m.  böser  Gott,  böser 
Geist. 

Vgl.  lat  divu-s,  deu-s,  dea.  —  altgaU.  divo-,  dSvo-,  alt- 
irisch  dia  Gott  —  lit.  deva-s  m.  Gott.  —  an.  tivar  n. 
pl.  die  Götter. 

daivajusta  den  Göttern  lieb,   daiva 
-)-justa. 

sskr.  devajushta  den  Göttern  angenehm.  -|-  zend. 
daevazusta  den  Daeva  befreundet 

daivadhäta  von  den  Göttern  geordnet, 
geschaffen,  daiva -|-dhäta. 

sskr.  devahita  von  den  Göttern  geordnet,  bestimmt 
4-  zend.  daevodäta  von  den  Daeva  geschaffen. 

daivayajna  Götterverehrung  adj.  Göt- 
terverehrend,  daiva-f-yajna. 
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sflkr.  devayajna  n.  Gotterverehrung,  Qötteropfer 
n.  pr.  m.  (Götterverehrend).  -|~  zend.  daevayagna 
m.  Verehrer  der'Daeva« 

daivavaiit  mit  Göttern  versehen. 

Bskr.  devavant,  devävant  mit  Göttern  versehen.  -|- 
zend.  daevavaot  dem  Dews  ergeben. 

dih  bestreichen,  bewerfen,  anfwerfen. 

sekr.  dih,  degdhi  bestreichen,  bewerfen.  -4-  altpers.  dida  Festung;  send, 
diz  bewerfen;  sskr.  ud-dih  anfwerfen  =  zend.  nz-diz  aufwerfen. 
VgL  tit^og,  rotxog.  —  lat.  iingo,  finxi,  fiotum,  fingere,  figulus.  —  germ. 
digan,  daig,  digum,  digans  kneten,  formen,  digula-  m.  Tiegel. 

dighta,    dihta    bestrichen,    beworfen   part.   pf. 
pass.  von  dih. 

sskr.  digdha  bestrichen,  beworfen.  -|-  zend.  nz-dista  aufgeworfen. 
VgL  lat  fictu-s  (aus  dhighta). 

di  sich  schwingen,  eilen. 

sskr.  di,  diyate  schweben,  fliegen,  di-na  n.  Flug.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  SUfiai^  SC-^y  Sl-vo-Sj  Sivev'io,  +  lett.  deiju,  de^u  di-t  tanzen,  lit. 

dai-na  f.  Volksgesang. 

1.  du  brennen,  quälen. 

sskr.  du,  dunoti,  düyate  vor  Gluth  vergehen,  dunoti  brennen  trs.  hart 
mitnehmen,  quälen,  dü-na  gequält.  -^  eran.  fehlt. 

Vgl.  <fa/a>,  SiStiKy  (Se^av^fiivos  brennen,  Sv^ri  Qual,  Noth.  —  as.  tio-no, 
ags.  teo-na  m.  te6-ne  f.  Schädigung,  ags.  ty-nan  schädigen,  quälen. 

2.  (du  streben,  Basis  von  düta,  dura). 

sskr.  duvas,  duvasana  hinausstrebend,  düta,  dura  comp,  daviya&s,  superl. 
davishtha.  —  eran.  s.  düta,  dfira. 

Vgl.  ^v-o»,  Sv^m  hineingehen,  <fft^-ol  ermangle  (bin  fem  von).  —  ahd. 
zuwen,  zow  ziehen,  goth.  tau-jan  (fordern  =)  machen,  thun  =  ahd.  zaw- 
jan  mild,  zouwen  machen,  verfahren  u.  s.  w. 

dtta  m.  Bote. 

sskr.  düta  ra.  Bote.  +  zend.  düta  m.  Bote. 

dtlra  fem,    adv.  abl.  dürät  von  fem,  loc.  dArai 
in  der,  in  die  Feme. 

sskr.  dura  fem,  adv.  abl.  dürat  von  feme,  loc  düre  in  der,  in 
die  Feme.  +  zend.  dura  fem,  adv.  abl.  dür&t  von  feme,  loc. 
düire,  dürae-ca  in  der,  in  die  Feme;  altpers.  loc.  düraiy  fernhin. 

dtlrapära,  düraipära,  dessen  Gegenufer  feme 
ist,  also  breit,  von  Flüssen,  dtlra-j-pära. 

sskr  dürapära  ebenso.  +  zend.  düraepära  ebenso. 
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düraidarp  fernhin  sehend,  sichtbar,  düiai 
loc.  H-darp. 

Bskr.  düred^  fernhin  sichtbar,  m.  (fernhin  sehend  nnd 
so)  Geier.  +  zend.  düraedare^  fernhin  sehend. 

düraipruta  weithin   berühmt,    loc.  durai-r 
^ruta. 

sskr.  düregmta  als  nom.  propr.  -{-  zend.  düraegrdta  weit- 
hin berahmt. 

dus  verderben,  schlecht  werden. 

sskr.  dnsh,  dnshyati  verderben,  sohlecht  werden,  sündigen.  -{-  send*  diisk 
in  dnsh  s.  dns  nnd  dnshiti  s.  dnsti. 

dusti  f.  Verderben,  von  dus. 

sskr.  dnshti  f.  Verderben,  Yerderbniss.  -|-  zend.  dnshiti  f.  Elend, 
neupers.  dnsht. 

dausas  n.  Dunkel,  Abend,  von  dus. 

sskr.  doshas  n.  doshi  f.  Dunkel,  Abend.  -|-  zend.  daoshaiih  n. 
Abend  in  daosha^-tara,  daosha-tara  hzv.  dosha^-tar  abendlieh, 
westlich,  vgl.  np.  dosh  Abend. 

9 

dus  schlimm,  übel,  miss ,  nur  als  vorderes  Glied 
in  Zusammensetzungen. 

sskr.  dush.  -|-  zend.  dnsh. 

Vgl.  ^vg,  —  altirisch  du-,  do-.  —  goth.  tuz-,  ahd.  znr-,  zor-. 

dusäpa  schwer  zu  erlangen,   dus-f  apa  Er- 
langung. 

sskr.  dur&pa  schwer  zu  erlangen.  +  zend.  dnzhapa  schwer 
zn  erlangen. 

dusita,  aus  dus  und  ita  part.  pf.  von  i. 

sskr.  dnrita  n.  Schwierigkeit,  Gefahr,  Noth,  Schaden; 
Verfehlung,  Böses,  Sünde.  +  send,  duzhita  schwer  zu- 
gänglich, unnahbar,  schlimm. 

'dusukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Rede; 
dus-fiikta?  part-  pf-  pass.  von  vac. 

sskr.  durukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Bede.  -4-  tßDd. 
dnzhükhta  n<  schlechte  Rede,  adj.  schlechte  Rede  führend. 

duskarta  übel  gethan,  n.  Uebelthat,  dus+ 
karta,  part.  pf.  pass.  von  kar. 

sskr.  dushkrta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat  -4-  zend 
dnskereta  n.  übel  Gethanes. 
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dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth ,   dns4- 
manas,  Sinn. 

Bskr.  durmanas  missmuthig.  -|-  send,  dnamaiianh  schlecht- 

donkond. 

Vgl.  SvafUPi^Sf  ^s* 

dusvacas   schlechte  Kede  fahrend,    das-|- 
vacas. 

Bskr.  dnrvacas  n.  sohlechte  Rede,  adj.  Bohlechte  Rede  füh- 
rend. -|-  zend.  duzhvacanh  schlecht  redend. 

dusQansa  übelredend,  dus-i-Qansa. 

sskr.  duigafisa  drohend,  übelwollend.  -{-   zend.  dns^ha 
üebeles  sprechend. 

dus^ravas  von  schlechtem  Bnfe,  düs-f-^ravAS. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  densgravaah  von  schlechtem  Rufe. 
Vgl.  ^vöxXeiis,  h, 

duh  milchen,  Ertrag  geben;  melken. 

sskr.  duh  milchen,  Ertrag  geben;  melken.  -{-  eran.  s.  doghtar. 
Vgl.  lit.  dang  viel,  germ.  dugan  taugen. 

dughtar  f.  Tochter. 

sskr.  dnhitar  f.  Tochter.  -|-    zend.  dughdar  f.,  nenpers.  dnkhtar 

Tochter. 

Nach  Benfey  „Milchende^  =  weibliches  Kind. 

Vgl.  ^vyarriQ.  —  lit.  dnkte  g.  dnkters  f.  —  ksl.  dtt^ti  g.  düjitere 

f.  —  goth.  dauhtar  f.  =  nhd.  Tochter. 

1.  dra  dräti  laufen. 

sskr.  dr&,  dr&ti  laufen.  -{-  send,  part  praes.  med.  dramna  durchstreift? 
Vgl.  S^ffd-ifxu»^  Sgä-^tu  laufen. 

drap  laufen. 

sskr.  dr&p  caus.  von  drä,  aor.  adidrapiit  lief.  -|-  eran.  s.  drapsa. 
Vgl.  6qani'7fi-g ,  ^^n-wv  Ausreisser. 

drapsa  fluthend,  wallend? 

sskr.  drapsa  m.  Tropfen,  Funken. -|-  zend«  drafsha  m.  Ban- 
ner«   Vgl.  sskr.  drftpi  m.  Mantel,  Gewand. 

dram  pf.  dadrama  laufen. 

sskr.  dram  dramati  pf.  dadrama  laufen.  +  eran.  fehlt. 
Vgl*  M-^^fi'OV^  iiSqo(Att  laufen,  Sqofio^  Lauf. 

dru,  dravati  laufen,  caus.  dravaya. 

sskr.  dm,  dravati  laufen,  dravant  laufend,    drata  eilend,  rasch, 
caus.  dr&vayati  laufen  mach^i.    -|-   send,  dru  laufen,   stürzen, 
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drvant  laufend,  stürzend,  druta  eilend,  caus.  dravaya  laufen 
machen. 

druta  part.  pf.  med.  von  dru,  eilend. 

Bskr.  drata  eilend,  rasch.  4'  zend.  druta  eilend,  rasc^. 

2.  drä  schlafen. 

nkr.  dr4  dräti  schlafen,  ni-dra  schlafen.  +  eran.  s.  nidra. 

Vgl.  ^a^'&dpio,  i-^Qa-&ov.  —  lat.  dor-mio.  —  ksl    drdm-lj]|  schlafe. 

nidrä  f.  Schlaf. 

sskr.  nidrä  f.  Schlaf.  -|-  armen,  nirhh  Schlaf,  nirhhel  schlafen 
(nach  Fr.  MüUer). 

druh  druhyati  trägen,  schädigen  wollen. 

sskr.  druh,  druhyati  schädigen,  zu  schädigen  suchen. -f- zend.  druj,  dnuh- 
aiti  lügen,  belügen;    altpers.  duruj  impf.  3  sg.  a-durujiya  log,  dravg-ana 
m.  Lügner;  sskr.  abhi-droh  Leid  anthun  =  zend.  aiwi-dn]g  belügen. 
Tgl.  german«  driugan  drang  drug^m  drugans,  nhd.  trügen,  trog,  ge-trogeo. 

druh  m.  f.  Unhold,  ünholdin,  von  druh. 

sskr.  druh  m.  t  Unhold,   Unholdin.   -|-   zend.  druj  f.  Ünholdin, 

Gespenst. 

YgL  an.  draug-r  m.  Gespenst,  as.  gi-drog,  ahd.  ka-troc,  mhd.  ge- 

troc  Trug,  dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

drughta  geschädigt,  betrogen,  part.  p£  pass.  von 
drugh,  druh. 

sskr.  drugdha  med.  der  Jemand  etwas  zu  Leide  thut,  abhi-dnig- 
dha  hat  auch  passive  Bedeutung:  geschädigt.  -{-  zend.  an-aiwi- 
drukhta  nicht  betrogen. 

druliyant  trügend,  schädigend. 

sskr.  druhyant  schädigend.  -|-  zend.  druzhyant  in  paro-druzhyant. 

draugha   sjphädigend ,   trügend ,    m.  Trug  ,    von 
drugh  =  druh. 

sskr.  drogha  m.  Schädigung,    Trug,    Arglist,    adj.  in  GompositiB 
wie  droghamitra,  schädigend,  arglistig.  -I-    zend.  draogha  lügne- 
risch m,  Lüge,  Trug;  altpers.  drauga  Lüge,  neupers.  darogh. 
Vgl.  an.  draug-r  m.  Gespenst  (eigentlich  Trug). 

draughaväc  trügende  Rede. 

sskr.  droghavacas,  droghayäc  kränkende,  arglistige  Beden 
führend,  -f  zend.  draoghoyac  m.  lügnerische  Rede. 

dva  zwei. 

sskr«  dva.  -|-  zend.  dva. 

Vgl.  ^vo.  —  lat  duo,  duae.  —  altirisch  da,  di.  —  goth.  tvai,  tva  a.B.w. 
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dvaya  zwei,  zu  zwei. 

sakf.  dvaya.  -{-  send,  dvaya,  vaya  zwei  s.  Jasti  unter  dva. 
Vgl.  dotO'S,  —  lit.  dveji,  dvejos.  —  ksl.  dvo/. 

dvadagaii  zwölf. 

sskr.  dvada^an  zwölf,  -f-  zend.  dvada^n  zwölf. 
Vgl.  dvioiixa,  —  lat.  duodecim. 

dväda^a  der  zwölfte,  von  dvädapan. 

Bskr.  dvädaga  der  zwölfte.  -|-  zend.  dvada^a  der  zwölfte« 

dvadagatna  der  zwölfte. 

sskr.  dväda^ama  der  zw61fto.  —  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  duodecima-B. 

dvitya  der  zweite,  von  dva. 

sskr.  dvitiya  der  zweite,  -f*   zend«  bitya  der  zweite;    altpers.  da- 

vitiya  der  zweite. 

Vgl.  ombr.  duti  acc  ntr.  zam  zweiten  Male  (far  duti-m,  dutiu-m). 

dvimäsya  zweimonatig,  dvi+mäs. 

sskr.  dvimäsya  zweimonatig.  -|-  zend.  bimähya  zweimonatig. 

dvis  zweimal. 

sskr.  dvis  zweimal.  -|-  zend.  bis  zweimal. 

Vgl.  Slg  (für  ifz-tj).  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

Vgl.  tris  dreimal,  caturs  viermal. 

dvara  n.  Thor,  Thür. 

sskr.  dvär  f.  dvära  n.  Thor,  Thür.  +  zend.  dvara  n.  Thor,  Thür;  Pforte, 
Hof,  Palast;  altpers.  dnvara  Thür,  Hof,  loc.  duvarayä,  duvar-thi  Thorweg. 
Vgl.  ^x/qa,  ^atqo-g.  —  lat.  fora-s,  fore-s  f.,  foru-m  n.  (Hof)  Marktplatz. 
—  lit.  dvara-B  Hof,  dury-s  Thür.  —  ksl.  dvor«  Hof,  dvM  f.  Thür.  — 
ags.  dum,  ahd.  tura  f.  Thür. 

dvi  furcliten. 

sskr.  fehlt,  -f  zend.  dvae-tha  f.  Schrecken,  daev6-t-bi  die  Daeva  schrek- 
kend.  —  VgL  SilSuty  di^outa,  diog  n. 

dvis  hassen,  anfeinden  (aus  dvi). 

sskr.  dvish,  dveshti  hassen,  anfeinden.   +   zend.  daibish  hassen, 
anfeinden,  3  pl.  praes.  daibishenti,  part.  praes.  daibishyant,  tbish 
dass.    Das  Präfix  da  in  da-i-bish  ist  identisch  mit  nhd.  „zu",  s. 
ig.  da. 
Vgl.  dSva-aoad-M, 

dvista  gehasst,  part.  pf.  pass.  von  dvis. 

sskr.  dvishta  verhasst,  feindlich.  -|-  zend.  in  a-t-bista  ohne 
Groll. 
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dvaisa  m.  Anfemdung. 

sskr.  dveeha  m.  Widerwille,  Haas.  +  send.  ^ImSeha  vl 
Peinigimg,  t-baesha-Tant  peinigend. 

dvaisas  n.  Anfeindung,  Peinigung,  von  dvis. 

8tkr.  dveshas  n.  Widerwille,  Haas,  Anfeindiing.  +  send, 
dya^hanh  und  ya^haxih  n.  da-baeehanh  n.  Anfeindung, 
Peinigung. 


DH. 

dham  dhamati  blasen,  hauchen. 

sskr.  dham,  dhamati,  pf.  dadhmau  blasen,  hauchen,  atbmen. -|-  neupors. 

dam-tdan  hauchen. 

DaEu  nach  Jnsti  auch  zend.  dftdhmainya  athntend. 

Vgl.  ksl.  düm%  d%-ti  blasen. . 

dhar  pf.  dadhära  halten. 

sskr.  dhar,  dharati  pf.  dftdh&ra,  dadh&ra  halten.  -|-  send,  dar  pf.  didhftra 
halten,  erhalten. 

YgL  ^iQaiff^  ^f^nw  m.,  ^6^  m.,  ^lafio^,  &ilvfiVor.  —  lat.  fiimu-fl, 
frö-tu-8.  —  lit  deriu  dere-ti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dora  £  Eintradit, 
dermo  f.  Vergleich. 

dharta  gehalten,  part.  pf.  pass.  Ton  dhar. 

sskr.  dhfta.  -|-  zend.  dereta. 
Vgl.  lat.  fretu-6. 

dhartar  m.  Halter,  von  dhar. 

iskr.  dhartar  m.  Trager,  Stutzer;  Erhalter,  Bewahrer.  -(-    zend. 
daretar  m.  Halter. 

dhartra  n.  das  Halten,  Festhalten,  von  dhar. 

sskr.  dhartra  n.  Stütze,  Halt.  +   zend.  dairethra  n.  das  Festhal- 
.  ten,  Einpragung. 

dhäraya  halten,  caus.  zu  dhar. 

sskr.  dhäraya,  dhärayati  dass. -f- zend.  daraya,  vi-dharayeiti  dan. 

dhärayant    haltend,    pari  praes.   act.   von 
dhäraya. 

sskr.  dhftrayant  haltend.  •}-  zend.  dfirayani  haltend,  len- 
kend. 

dharana  das  Erhalten. 

sskr.  dh&rana  tragend,    haltend,   dhftnui&  f.  das  Tragen, 
Bewaluren.  +  zmid,  dirana  n.  Schatz. 
Von  dharaya. 
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dlimva  fest,  stärk,  gesund,  Yon  dhar. 

sskr.  dhrava  dass.  -^  send,  drva  dass.,  sskr.  dhniT&Qva  m.  Name 
eines  Königs  lautlich  =  zend«  drvä^pa  Beiname  dier  Stierseele, 
weil  sie  das  Yieh,  besonders  die  Pferde  gesund  erh&H  (nach  Justi). 

dhars  dharsnauti  wagen. 

sskr.  dharsh,  dharshati,  dbrshnoti  wagen.  +  zend.  daresh  praes. 
8  pl.  upa-darezhnvanti  wagen;  altpers.  dars  impf.  8  sg.  a-dars* 
nau-s  wagen,  dars-am  adv.  heftig,  sehr. 

Vgl.  ^d^os  n.  d^qaav^^  d^aqaito,  —    lit.  dr\8-tu,  dr^-ü  sich  er- 
kühnen, dreist  sein.   —    goth.  ga-daursan,  ga-dars,   ahd«  turran, 
ki-turran,  tar  Muth  haben,  wagen,  dürfen. 
Aus  dhar  durch  s  weitergebildet,    vgl.  sskr.  dhr-ta  entschlossen, 
dharimani  nach  dem  Willen  und  ^H»^  id'ikto  will. 

1.  dhay  dhavati  reinigen. 

sskr.  dhiv  dhaTaü  reinigen,  blank  machen.  -|-  zend.  dav  impf.  8  sg.  med. 
fra-dhavata  er  reinige  sich. 

2.  dhay  dhavati  rennen,  rinnen. 

sskr.  dhav  dhavati  und  dhay  dhävati  rennen,  rinnen,  strömen,   dhauti  f. 
(Quelle.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^ita  d-iv-ao^uu  rennen,  laufen ,  ^oo-^  schnell.  — *  an.  dögg  pl.  dögg- 
var  f.,  ags.  deav  m.,  ahd.  tou  g.  touwes  n.,  nhd.  Thau. 

1.  dhä  dadhäti  setzen,  machen^  schaffen. 

sskr.  dhä,  dadhäti  setzen,  machen,  schaffen.  -|-  zend.  da  dadh&iU  setzen, 

machen,  schaffen. 

YgL  xC^Tifit,  ^(701,  d^evo-q.  —  lit.  dedü,  de-ti  setzen,  l^fen.  — -  ksl.  dezd% 

(=  de^^)  dö-ti  setzen,  legen.  —  germ.  dön  dad  dadum,  nhd.  thun,  tbat, 

ge-than. 

dhana  n.  (Einsatz)  Gut,  Habe,  von  dhä. 

sskr.  dhana  n.  Einsatz,  Eampfpreis,  Beute,  Gut,  Habe.  -|-  zend« 
dana  n.  Besitz  in  gao-dhana  n.  Rinder-,  Yiehbesitz  s.  gaudhana. 

gandhana    n.   Binderbesitz   (gau   Kuh    -f- 
dhana'. 

sskr.  godhana  n   Rinderbesitz.  -^  zend*  gaodhana  n.  Rin- 
derbesitz« 

dhäta  gesetzt  ,^  geschaffen. 

sskr.  dhita,  hita  dass.  4*  zend.  data  geschaffen  ^  n.  Satzung,  Gesetz. 
Vgl.  d^sTo-g,  —  lit.  deta-s  gesetzt. 

dhätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  von  dhä. 

sskr.  dhätar  m.  Schöpfer.  4~  zend.  d&tar  m.  Schöpfer. 
Vgl.  S^TiQ.  —  ksl.  dÄtell  m.  Th&ter. 
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dliäti  f.  Setzung,  MacHung. 

88kr.  ft-hiti  f.  Anflegimg,  asma-hiti  f.  Auftrag  för  uns,   devt-hiti 

f.  göttliche  Ordnung,  nema-dhiti  f.  Entzweiung«  -|-  send,  d&iti  t 

Machung. 

Vgl.  ^ai-g  f.  —  ksL  dötl  f.  That  (nach  Miklosich). 

dhäna  n.  Ort,  wohin  man  setzt,  legt,  von  dha. 

sskr.  dhäna  n.  dass.  -|-    zend.  dana  n.  das  Schaffen,  Schöpfung; 

Ort,  wohin  man  etwas  legt. 

YgL  iv-^fivo^,  —  ksL  dönü  part  gelegt,  gesetzt,  gethan. 

dhäna  f.  Korn,  von  dhl 

sskr.  dhän&  f.  Eom.  -|-  zend.  in  danö-karsha  Körner  schleppend, 
Beiwort  der  Ameise;  neupers.  d&nah  Korn. 
Vgl.  Ut.  dfina  f.  Brod.  (?) 

dhäman  m.  n.  Satzung  u.  s.  w.,  von  dhä. 

sskr.  dhäman  m.   xu  Satzung  u.  a.  w.   -|-   zend.  d&man  nu  f.  n. 

Greschöpf. 

Vgl.  ^fna-j  d^ifittt'.  —  goth.  döm-a-s,  nhd.  -thum. 

dhämi  f.  Setzung,  pers.  Setzer,  von  dhä. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  dämi  f.  Schöpfung .  dämi  m.  Setzer,  Schöpfer. 
Vgl.  9-4 fur^  f.  Satzung,  Bifit^  f.  Satzungen  setzende  Göttin. 

dhäsi  f.  Setzung,  von  dhä. 

sskr.  dh&si  f.  Statte,  Sitz,  Heimath,  -f  zend.  dfthi  f.  Schöpfung. 

2.  dha  dhayati  sangen. 

sskr.  dhä  dhayati  saugen,  -f-  zend.  in  daSnu  s.  dhainn. 

VgL  l^ffa  saugte,  ^ht^iu  saugen.  —  ksl.  doji|  sauge.  —  goth.  daddljaa 

=  ahd.  tl^an  saugen. 

dhäyas  n.  Erhaltung,  von  dhä^ 

sskr.  dh&yas  n.  Saugen,   Nährung.  -|-    zend.  in  dregu-däyanh  n. 
Name  einer  Flüssigkeit? 

dhainu  f.  milchendes  Thier,  Mutterthier,  von  2 
dhä. 

sskr.  dhenu  f.  milchende  Kuh,  in  Gpp.  überhaupt  Mutterthier.  -f* 
zend.  daSnu  f.  das  Weibchen  von  Thieren. 

dhäru  saugend,  saugend. 

sskr.  dhäru  saugend.  4"  zend.  fehlt. 
Vgl.  ^Xv-s  saugend,  weiblich. 

dadhan  Milch. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.  preuss.  V.  dada-n  acc.  Milch. 
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dhärä  f.  Schärfe,  Schneide. 

sskr.  dharä  f.  Schärfe,  Schneide.  -|-  zend.  in  tixhi-d&ra  scharfschneidig, 
vayo-dara  zweischneidig ,  gato-dära  hundertschneidig,  s.  Qatadh&ra,  zendp. 
GL  dftra  (nom.  t  sg.)  Scheermesser. 

dht  scheinen,  schauen. 

Bskr.  dhi  didhyate  scheinen;  wahrnehmen,  heachten,  denken,  dhyä,  dhyä- 
yati,  dhyäti  nachdenken.  -|-  eran«  s.  dhL 

dM  £  Einsicht,  yon  dht. 

sskr.  dhi  f.  Einsicht.  -{"   zend.  in  hereza-i-dhi  von  grosser  Ein- 
sicht, nach  Josti. 

dhü  an&chen,  stürmen,  schiütteln. 

sskr.  dhü  dhünoti  dhavati  dhavati  dhünläti  anfachen,  f&cheln,  schütteln, 
stürmen.  -|~  zend.  du  3  pl.  med.  impf,  adannta,  part.  daomna  sinnen 
(übertragen  ans  stürmen). 

Ygl.  ^vm  opfere  (=r  entfache),  dvat  stürme,  ^fi6^,» —  lat.  sub-fio,  sub- 
fimen.  —  an.  d^-ja  bewegen,  schüttehi,  goth.  daa-n-i-s  f.  Danst  u.  s.  w. 

dhüpa  m.  ßaucL 

sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Räucherwerk,  Duft.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Tvipos  m.  Rauch,  Qualm.  —  ndd.  duff,  nhd.  Duf-t. 

dhüma  m.  Bauch. 

sskr.  dhüma  m.  Rauch.  +  eran.  fehlt. 

Ygl.  d^v(i-Hato  räuchere.  —  lat.  fümu-s.  —  lit.  doma-s.  —  ksl.  dymu 

m.  Rauch,    (ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft). 

dhraj  ziehen. 

sskr.  dhraj  dhrajati  hingleiten,  streichen,  ziehen. —  eran.  fehlt,  vgl.  alt* 

pers.  dranga  lang? 

Vgl.  ^Äyw.  —  an.  draga  drö,  ags.  dragan  drog,  engl  drag,  draw  ziehen. 

dhvan  tönen. 

sskr.  dhvan,  dhvanati  tönen,  -f*  zend.  uz-dvanaya  anrufen. 

Ygl.  lit.  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dynja  tonen,  ags.  dyniän  donnern. 

dhvanaya  tönen. 

sskr.  dhunaya  rauschen,  -f*  zend.  uz-dvänaya  anrufen. 
Ygl.  an.  dy^ja  tönen,  ags.  dynian  donnern. 

dhvar,  dhvarati  stürzen. 

sskr.  dhvar  stürzen,  zu  Fall  bringen.  +  zend.  dvar  med.  3  sg.  praes. 
dvaraite  stürzen,  hervorlaufen,  dvarethra  n.  Fuss. 

Vgl.  ^^IVy  d^Qt&^xt»,  ^Qav^w,  —  lat.  frau-di.  —  goth.  dval-a-s  toU,  ags. 
dvellian  hemmen  u.  t.  w. 
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1.  na  part.  nicht. 

sskr.  na  nicht.  +  zend.  (na)  nä  nicht  (nur  einmal),  vgl.  no-it  (na-|-it) 
altpers.  nä  nicht. 

Vgl.  yiy-  in  vrj-noivo-s  straflos  u.  s.  w,  —  lat.  nl,  ne-quam,  ne-&8.  —  lit 
ne  nicht.  —  ksL  ne,  ne-bogü  ohne  Habe.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd.  nt, 
ne,  ne  nicht. 

naid  nicht,  aus  1  na  und  id  acc.  ntr.  sg.  zu  L 

8%kr.  ned  nicht,  damit  nicht,  rh  zend.  noit  (na-f-it)  nicht 

navä  (navät)  nicht,  oder  nicht  na-|-vä(t). 

sskr.  fehlt.  -{-  zend.  navät  nicht,  oder  nicht,  nava  nicht. 
Vgl.  lat.  neve. 

2.  na  enklit.  Partikel  hervorliebend ,   zum  Pronominal- 
stamm na. 

zend.  na  in  k^  nä  wen  denn  u.  s.  w.  -|"  Ti5-yij,  /yii-yij,  rZ-y«  u.  s.  w. 
—  lat.  quis-nam  n.  s.  w. 

naima  halb;  der  eine,  der  andre;   Theil,  comp, 
aus  den  Pronomen  na  und  ima. 

sskr.  nema  der  eine,  der  andre,  halb,  nema-dhiti  f.  das  Theüe 
bilden,  Entzweiung,  -j-  zend.  naema  n.  Hälfte,  Theil,  Seite,  Ge- 
gend; neupers.  nim. —  zendp.  61.  na^mäm  (acc.  sg.  f.)  halb,  viQ- 
pe-naemäm  in  allen  Richtungen ,  nach  allen  Seiten ,  adj.  aoc.  sg.  t 

3.  na  pronom.  Stamm  des  Plurals  1  pers. 

sskr.  in  na-s  enkL  acc.  dat  gen.  des  pers.  Pronomens  1  ps.  plur.  -^  zend. 

na  unser. 

Vgl.  y«*,  vo^-r€Qo^.  —  lat  nos,  nos-ter. 

nak,  nakta,  nakti  f.  Nacht. 

sskr.  nak  oder  na^,  nakta,  nakti  f.  Nacht -{-vgl  zend.  nakbt-um,  nakht- 
ru  nächtlich  adj. 

Vgl.  vv/tt,  nav-vvxio^Sy  vvx-tvtOj  yi/xro-,  yi/xr*-,  vw|,  ywxro^  f.  —  lat 
nox  nocti-um  f.  —  cambr.  he-noid  hac  nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  — 
lit.  nakti-s  f.  —  ksl.  nosti  f.  Nacht.  —  goth.  nahta-,  nahti-  f.,  nhd.  Nacht 
pl.  Nächte  f. 

nakha  m.  Nagel. 

sskr.  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ovv^  ovvxo-g  m.  —  lat.  ungui-s  m.  —  lit  naga^s  Nagel,  Kralle.  — 
ksl.  noga  f.  Fuss.  —  germ.  nagl-a-s  m.  Nagel  vgl.  sskr.  nakhara  krallen- 
förmig  m.  n.  ä  f.  Kralle.  ~  lat  ungula  f. 
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nagna  nackt. 

sskr.  nagua  nackt  4~  zcnd.  magbna  nackt  (nach  Justi  durch  Dissimula- 
tion entstanden). 

Vgl.  Ut  nfiga-8  =  ksL  naga  nackt.  —  altirisch  nocht,  cambr.  noeth 
nackt  —  goth.  naqath-a-s  nackt. 

naghi  stechten,  nagen. 

sskr.  nagha-  Name  einer  Krankheit,  Krätze?  vgl.  lit.  n^a-s  m.  Kratze, 
niksh  nikskati  bohren,  stechen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  vvaaoit  (^^X'J^)  ^<^^  stechen,  stacheln,  bohren.  —  n^zi,  neze-ti  un- 
pers.  es  juckt,  neza-s  Krätze.  —  ksl.  nozi  m.  Schwert,  nlz%  nis-ti  durch- 
bohren. —  ahd.  nagan  nuog  nagen. 

nad,  nadati  schmähen,  yerschmähen,  eigentlich  schreien 
vgl.  rä  bellen,  schimpfen  n.  a. 

sskr.  nad,  nadati  ertönen»  brüllen,  schreien,  vgh  sskr.  nid,  nindati  ver- 
achten, schmähen,  nid  £  Spott,  Schmähung.  -(-  zcnd.  nadent  part.  praes. 
Verschmäher,  näidhyanh  n.  Verachtung,  m.  Verächter. 

nid  schmähen,  verachten  (aus  nad). 

sskr.  nid  nindati  verachten,  schmähen,  nid  f.  Spott,  Schmähung. 
4-  eran.  fehlt 

VgL  h^nS^os,  öveMCio.  —  lett  ms-t,  nid-et  hassen,  naid-a-s  m. 
Hass,  Feindschaft.  —  goth.  nait-jan,  ahd.  neizen  schmähen,  lästern. 

nana  m.  nana  f.  lallende  Anrede  der  Kinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

sskr.  nanä  f.  Mütterchen,  Mama.  -{-  eran.  fehlt 

Vgl.  vdwa^,  viwo^  m.  Oheim,  Grossvater,  raw«,  viwn^  vlw^  f.  Tante, 
Grossmutter.  —  lat  nonnu-s  nu  nonna  f.  Elrzieher,  Muhme,  Amme,  spä- 
ter Mönch,  Nonne. 

(Von  einer  Wurzel  nap:) 

napan  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  s.  napät   —    zend.  nom.  sg.  nap6  und  napäo  m.  Nachkom- 
men, Enkel,  loo.  pl.  naf-shu-cä. 
Vgl.  ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,   ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 

napät  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  napät  m.  Nachkomme,  Enkel.  -)-  zend.  napftt  m.  Nachkom- 
me, Enkel;  altpers.  napä  Enkel. 
Vgl.  vinoS^ig,  —  lat.  nepos  g.  nep6t-is  m. 

naptar  m.  Nachkomme,  Enkel. 

sskr.  naptar  m.  Nachkomme,  EnkeL  -f*   tßoA,  naptar  m.  Nach- 
komme, Enkel. 
Vgl.  böhm.  neti  Stamm  neter  f.  Nichte. 

28* 
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napti  f.  Enkelin,  Tochter. 

Bskr.  napti  (napti)  f.  Enkelin,  Tochter.  4"  zend.  napti  f.  Enkdin. 
Vgl.  lat  nepti-8  f.  Enkelin.  —  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift 
f.  Nichte. 

naptya  Verwandter  (Nachkomme). 

sskr.  napti  f.  =  naptya  Enkelin,  Tochter.  -{-  send,  naptya  n.  Fa- 
milie, m.  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Yistä^pa  „Vetter'^ 
Vgl.  d-^i^fio^,  —  ksL  netg*  m.  Neffe.  —  goth.  nitl^  m.  Vettw. 

(Von  nabh:) 

nabhas  n.  Nebel,  Dunstkreis,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft,  Him- 
mel. 4"  eran.  fehlt. 

Vgl.  vi<pog  n.  —  altirisch  nem  n.  Himmel.  —  lit.  debea-i-s  m. 
Wolke.  —  ksL  nebo  g.  nebese  n.  HimmeL 

näm,  namati  sich  beugen,  wenden. 

sskr.  nam,   namati  sich  beugen,  wenden,  upa-nam  zuwenden.  -|-    zend. 
nam,  nemaiti  sich  beugen,  wenden« 

Mit  sskr.  upa^nam  zuwenden  vgL  vifua,  —  lat.  nemus,  numus,  numems. 
—  g^rm.  neman,  nam,  nämum  nehmen  u.  s.  w. 

namas  n.  Verbeugung;    Verehrung,  Anbetung, 
von  nam. 

sskr.  namas  n.  dass.  -|-  zend.  neman h  n.  dass. 

namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen,  de- 
nom.  von  namas. 

sskr.  namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen,  -f-  zend. 
nemaq  1  pl.  praes.  nemaqy&mahi  wir  beten  an  (q  hier 
für  h). 

nar  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  m.  Mann,  Mensch.  -|-  zend.  nar  m.  Mann,  Mensch. 
Vgl.  dr^Qi  dvi^^  ttvdQog  m.  —  sabin.  ner,  Neron-,  lat.  Neriu-s.  —  alt- 
irisch  ner-t  yalor. 

nara  m.  Mann,  Mensch. 

sskr  nara  m.  Mann,  Mensch.  -{-  zend.  nara  m.  Mann,  Mensch. 

narmanas  mannherzig,  aus  nar  und  manas. 

sskr.  nrmanas  mannherzig.  -|-    zend.    naremananh    mannherzig, 

heldenmüthig. 

Vgl.  "AvdQOfjiivris  nom.  propr. 

parunar  viele  Männer  enthaltend. 

sskr.  fehlt.  4-  zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Mftnner  habend. 
VgL  nolvttpnq^  nokvav^qo^. 
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naxya  männlich,  m.  Mann,  von  nar. 

Bskr.  narya  männlich,  mannhaft  (menschlich)  m.-  Mann  (Mensch). 

-4-  zend.  nairya  männlich,  mannhaft  m.  Mann. 

Vgl.  dvSQeto-^,  rjfvo^n  f»  ==  Sabin,  neria  Mannheit,  Neriu-s. 

nar  (narya)  +  Qansa  bildet  ein  altes  Götterbei- 
wort; Sinn:  Menscten  belehrend? 

sskr.  naräQa&sa  (nar-l-ft-gafisa)  Beiwort  des  Agni:  der  Männer 
Preis?  4-    zend.  nairy6^Dha  (nairya-{-Qariha)   n.  pr.  eines  Boten 
des  Ormnzd;  beide  Theile  werden  anch  för  sich  deplinirt 
Vgl.  lat.  Ck)nBn-8? 

närt  f.  Männin,  Weib,  von  nar. 

sskr.  nari  f.  Weib.  +  zend.  nairi  f.  Weib. 

navan  neun. 

sskr.  navan  nenn.  -|-  zend.  navan  nenn. 

VgL  bnria.  —  lat.  novem.  —  altir.  noi  nenn,  noi  m-bai  nenn  Kühe,  brit. 

nan,  naw.  —  Ih.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  ninn,  nhd.  neun. 

navati  f.  neunzig,  eigentlich  Neunheit  (von  Zeh- 
nem), von  navan. 

sskr.  navati  nennzig.  -|-    zend.  navaiti  f.  neunzig  vgl.  navaiti  f. 

eine  Nennheit. 

Vgl.  ksL  devQtl  nenn  =  send,  navaiti  f.  Nennheit. 

navadagan  neunzehn,  aus  navan -fdagan. 

sskr.  navadagan  neunzehn.  -|-  zend.  navadagan  neunzehn.  ' 
Vgl.  nhd.  neunzehen. 

navada^a  der  neunzehnte,  von  navadapan. 

sskr.  navada^a  der  neunzehnte.  4~   zend.  navada^a  der 
neunzehnte. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama  der  neunte,  -f*   zend.  näuma,   naoma  der  neunte; 

altpers.  navama  der  neunte. 

Vgl.  lat.  nönu-s  (für  nömu-s,  novomu-s)  der  neunte. 

1.  nag,  nagyati  verschwinden,  verderben. 

sskr.  na^,  na^yati  verschwinden,  vergehen,  verderben.  +  zend.  na^  na^-- 
yeiti  verschwinden,  vergehen,  verderben. 

Vgl.  vix^th-g,  y«f-^ö-f,  vtixaQ.  —  lat.  nex,  e-nectu-s,  necare,  per-nicies, 
nocere,  noxa,  noxiu-s. 

nagu  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  nag. 

sskr.  fehlt,  -f  zend.  nayu  m.  f.  lieiche  (Leichenbefleckung,  Leichen- 
gespenst). 
Vgl.  ifixv-g  m. 
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nagta  verscHwunden ,    vemiclitet  part.   pf.   pass. 
Yon  1  nag. 

Bskr.  nashta  dass.  -}"  zend.  naata  dass. 
YgL  lat.  ^necta-8. 

2.  nag  erlangen,  nandsci. 

Bskr.  nag,  na^Ü  erreichen,  erlangen,  treffen.  +  zend.  nag  impfl  3  sg. 
Bigat  dass. 

Vgl.  iveyxtCif,  nod^tiPixiit  an  die  Füste  reichend.  —  lat.  nancisci  nao-tna 
Bom.  —  lit.  ne8z-ti  =  k8l.  nesti  trag^en,  bringen« — germ«  nahva-  (snanhya) 
nahe  o.  s.  w. 

nägaya  cans.  zu  2  nap,  eintreffen  machen,  brin- 
gen. 

Bflkr.  nä^ya  dass.  •{-   zend.  fra-nftshaya  bringen  (oder  va  aakr. 
naksh  d.  i.  nag-|-8). 

nas,  nasatai  hterzugehien ,  zusammenkommen,   wohnen. 

Bskr.  nas,  naBate  EnBammenhansen,  wohnen  mit,  Bam-naa  znBammenkommen, 
sich  vereinigen.  -{"  eran.  fehlt 

Vgl.  Via,  HofitUj  vtaaofitu  (=  r$a-jofi(u)^  voa-ro^,  Nia-rnq,  Mt/b,  I- 
MMTHTa,  i^aa<hiv.  —  goth.  nisan,  naB  gefieaen,  naB-jan  retten,  ahd.  nara 
f.  Nahmng,  nest,  niB-t  Nahrung,  viaticom. 

nisda  m.  n.  Nest. 

Bskr.  nida,  nilha  m.  n.  Lager,  Ruheplatz,  Neat.  -f  cran.  fehlt. 
Tgl.  lat  nidu-8  m.  ~  ahd.  nest  n.  nhd.  Nest. 

nasä  £  Nase. 

Bskr.  naB  f.  naB4  f.  Naae,  naB-taa  aus  der  Nase,  -j*  eran.  s«  naBa. 
Vgl.  kBl.  noBä  m.  Naae.  —  ahd.  naB&  f.  Naae. 

nasä  f.  Nase. 

BBkr.  n&B&  f.  Naae.  +   send,  naonha  f.  oder  naonhan  m.  Nase; 
ältpers.  n&ha  NaBC. 

Vgl.  lat  n&Bu-B  m.  (n&ri-s  f.  =  Ut  nosi-a  t).  —  ags.  nosn  f.  engl. 
nose  Naae. 

nah  knüpfen. 

BBkr.  nah,  nahyati  binden,  knüpfen.  4~  send,  in  nazda  (geknüpft)  nahe« 
Vgl.  lat.  nec-to,  nexnm  knüpfen. 

nahta  geknüpft,  angebunden. 

Bskr.  naddha  geknüpft,  gefugt  -{-  zend.  nazda  (angefugt)  nahe. 
Vgl.  lat  nexu-B. 

näbhänahtista  der  nächste  Verwandte. 

Bskr.  nabbänedishtha  nur  als  nom.  propr.  überliefert,  aber 
zweifelloB  identisch  mit  -|-  zend.  nab&nazdista  nächstrer- 
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wandt,  m.  der  nächste  Verwandte,  sskr.  nediya&s,  ne- 
dishtha  näher,  nächst  stehen  gewiss  für  nä4h-  naddh- 
und  sind  comp,  und  superl.  zn  *neda  =  zend.  nazda 
nahe. 

näu  f.  SchiflF. 

Bskr.  näu  f.  nävä  f.  Schiff.  -|-  zend.  nävaya  fliessend,  altpers.  nävi  Schiff. 
Vgl.  vav'S  f.  Ev-^o-^,  vi^'io-^,  —  lat.  n&vi-s  f.  nau-fraga-s.  —  altirisoh 
nau,  meist  noi  gen.  noe  Schiff.  —  an.  n6-r  m.  poet.  Schiff,  isländ.  no-r 
Nachen,  aus  Einem  Baumstämme  gehöhlt. 

näth  und  nädh  sich  anlehnen,  Hülfe  suchen. 

sskr.  näth  Stütze  suchen,  n&th-ita  hülfsbedürftig ,  in  Noth,  näth-ita  n. 
nätha  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Stützer,  Herr,  nMh-as  n.  Zuflucht, 
Hülfe,  nädhamäna  hülfesuchend,  flehend,  nadhita  in  Noth  befindlich,  das 
Bitten,  Flehen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  nitor,  nisus  sum,  niti.  —  goth.  nithan,  nath  stützen,  unterstützen, 
ags.  nätha  f.  Buhe,  ahd.  gi-näda  f.  nhd.  Gnade.  —  ksl.  n^zda  (=  n%dja) 
f.  Noth,  n%zd%,  n%diti  nöthigen,  zwingen. 
Aus  nam. 

näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandtschaft. 

sskr.  näbhi  f.  am  Ende  von  Compositis  -näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandt- 
schaft, Heimath;  Verwandter,  Freund;  nabh-ya  n.  Nabe,  -f"  zend.  näfanh 
n.  näfya  n.  Verwandtschaft,  zendp.  Gl.  näfo  NabeL  zend.  f  ist  seltener 
Vertreter  von  sskr.  bh. 

Vgl.  ofopoXo-s,  —  lat  umbil-km-8.  —  altpreuss.  nabi-s  Nabe,  Nabel; 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ahd.  naba,  napa  f.  Nabe,  ahd.  nabalo  m.  nhd. 
Nabel  m. 

(Von  gnä  erkennen:) 

naman  n.  Name. 

sskr.  näman  n.  Name.  4"  send,  näman  n*  altpers.  näma  Name. 
Vgl.  Svofxa;  —   lat.  nomen,    oo-gnomen.  —    alUr.  ainm  g.  anma 
n.  Name.  —  ksL  im^  n.  —  goth.  namo  n.  nhd.  Name  m. 

näsatya  Götterbeiwort,  Herkunft  dunkel. 

sskr.  näsatya  meist  dual  und  Bezeichnung  der  A^vins.  -{-  zend.  näonh- 
aithya  m.  nom.  propr.  des  Hochmuthsteufels. 

ni  Verbalpraefix ,  nieder,  ein-. 

sskr.  ni.  -{-  zend.  ni,  altpers.  niy. 

Vgl,  nhd.  nid,  nieden,  hie-nieden,  nieder. 

nijaghanvans  niederschlagend ,  von  ni-han  s.  ja- 
ghanvas. 

sskr.  nijaghnivafüs  vgl.  jaghanva&s  dass.  -(-  zend.  mjaghnväo  dass. 
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nitara,  nitama  comp,  and  superl.  zu  ni. 

Bskr.  mtar4m  adv.  unterwäHs.  4~  zend.  nitema  snperl.  der  nnteivte. 
Vgl.  german.  niihana,  nithar,  nithara,  nhd.  nieden,  hie-nieden^ 
nieder. 

nis  adv.  hinaus,  weg. 

sskr.  nis  hinaus,  weg,  hinweg.  4"  zend.  nis  hinaas,  hinweg. 

nihan  niederschlagend,  ni-f-I^&A* 

sskr.  nihan  m.  Tödter,  Yemichter.  +  zend.  nijan  niederschlagend. 

nianc  nieder  gekehrt,  ni+anc. 

sskr.  nyanc  abw&rts,  niedergekehrt.  -^  send,  nyäoä'c  sich  hinweg- 
wendend, verschwindend,  auch  nyäka  m.  Ahn  s=  altpers.  ny&ka 
Grossvaier  gehört  hierher. 

nij,  nainaikti  waschen,  abwaschen. 

sskr.  nij,  nenekti  und  nenikte  abwaschen,  reinigen,  med.  sich  abwaschen, 
sich  rein  machen.  -|-   zend.  naeasa  unrein  m.  Unreinheit  (vgl.  ^vnos  you 
^vmofiai  reinige  mich),  naenizhaiti  bringt  weg  s.  Justi  s.  v. 
Vgl.  y/fo»,  vt^  waschen,  d'vmro-novg  vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gerei- 
nigt, /i^y«^  Handwasser. 

ni,  nayati  fuhren. 

sskr«  ni,  nayati  fuhren.  -{"  ^^^'  ni)   nayeiti  fuhren;   altpers.  ni  fuhren, 
impf.  1  sg.  anayam,  3  sg.  anaya. 

niti  f.  Führung ,  von  nt. 

sskr.  niti  f.  Ffihrung  (Aufiuhrung,  richtige  Aufführung).  -|-  zend. 
niti  f.  in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung. 

nira  n.  Wasser. 

sskr.  nira  n.  Wasser.  -{"  zend.  nira  n.  WassOT. 

nu,  nü  nun,  eben,  gerade. 

sskr.  nu,  nü  dass.  -|-  zend.  nü  dass. 

Vgl.  mt,  —  lat.  nü-diu-s,  nu-m,  nunc.  —  lit.  nu,  nu  nu.  —  goth.  nu,  ahd. 

nu,  nhd.  Nu. 

nüna  nun  (nu  +  2  na). 

sskr.  nünam  jetzt,  nun,  also.  -f~  ^i^ji,  fehlt. 

Vgl.  vvv^  vw-i,  —   lat.  num,  nun-c.  —    ksl.  nynÖ.  —    an«  nüna 

ady.  nun,  in  diesem  Augenblicke,  nhd.  nun. 

nava  neun. 

sskr.  nava  neu,  jung.  -{~  zend.  nava  neu,  jung. 
Vgl.  vio^,  —  lat  noyu-s.  —  ksl.  novtt  neu. 

navatara  sehr   neu,   jung,    neuer,  jünger, 
comp,  zu  nava. 
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Bskr.  fehlt.  -^    zend.  naotara  sehr  jugendlich  und  nom. 

propr. 

Vgl.  vitkiQo^, 

navya  neu. 

sskr.  navya  neu,  frisch,  jung.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  gallisch  Novio-dnnom  (Kenbnrg),  Novio-magus  (Nea- 
feld),  altirisch  nüe,  novns.  —    lit.  nauja-s  neu.  —   goth. 
ninja-  nhd.  neu. 

1.  nu,  vfvü). 
sskr.  nn,  navate  wenden,  kehren.  +  eran.  fehlt. 
Vgl  v€v^  (viv-^'u).  —  lat.  nno,  n|i-ta-8,  nü-men,  nü-tare. 

2.  nu  schreien,  jubeln,  preisen. 

sskr.  nu,  nauti,  navati  schreien;  jubeln,  preisen.  -(-  eran.  fehlt 

Vgl.  lett.  nai:gu,  nau-t  schreien.  —   ahd.  niumo  m.  Jubel,  Preis,  davon 

niumon  jubeln ,  jauchzen ,  preisen. 

nud  stossen,  treiben. 

sskr.  nud,  nudati  stossen,   rucken,   treiben.  +    zend.  in  fra-nudhyamn6 
lieh  erhebend,  hervorbewegend  part.  praes.  med. 


pac,  pacati  kochen. 

ttkr.  pac,  pacati  kochen,  reifen.  -|-    zend.  pac  impf.  3  sg.  med.  pacata 

liochen. 

V^L  niaaia  (=  n%X'jta)  ni%fw  kochen.  —   lat.  coquo,  oozi,  coctum  = 

sskr.  paktum  inl,  coquere.  —  ksl.  pek%,  pesti  kochen,  pekü  m.  Brand« 

1.  pat,  patati  fallen,  fliegen. 

sskr. pat,  patati  fallen;  fli^en.  4~  zend.  pat,  pataiti  üallen,  fliegen;  alt- 

pers.  pat  fallen,    stürzen,   gehen,   ud-pat  wie  sskr.  ud-pat  aufspringen, 

med.  sich  erheben,   sich  empören,  impf.  3  sg.  nd-apatat4  =  sskr.  ud- 

apatat». 

Vgl.  Ti^TTTtt,  ineaov,  nijnwta  fallen,  nor-fio^  Zufall,  Geschick,  nitofuu, 

im6/jifpf,  tTttrpf  fli^en.  —  lat.  peto,  peüvi,  petitum,  petere,  im-petu-s. 

—  goth.  finthan,  fanth,  nhd.  finden,  fand,  gefunden. 

patti  f.  das  Fallen. 

sskr.  patti  z.  B.  in  ati-patti  f.  das  Verstreichen,  von  ati-pat  -|- 
zend.  ava-pa^ti  f.  das  Herabfallen  von  ava-pat. 

patra  n.  Feder,  Flügel. 

sskr.  patra  n.  Feder,  Flügel,   patrita  beflügelt.   +   zend.  patara 
Flügel  in  patereta  beflügelt»  hu-patareta  schön  beflügelt. 
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YgL  TTTiQo^  n.  (für  ntr-go^)  Flügel.  —  ags.  fidher  pl.  fidhm  n. 
Flügel,  ags.  fedher  =  ahd.  fedara,  nhd.  Feder  f. 

patvan  fliegend,  Flug. 

sskr.  patvan  fliegend,  m.  n.  Flug,  patvar!  f.  fliegend.  4~   o^^^- 

fehlt 

Vgl.  id-V'Ttriw^  nCtvlo^, 

2.  pat,  patyati  anfüllen. 

88kr.  fehlt  -|-  zend.  path  praes.  conj.  3  sg.  pathyaiti  anfüllen. 
Vgl.  naaato,  narrto, 

path  ausbreiten. 

sskr.  in  path,  pathi  n.  s.  w.  Pfad,  -f  zend.  pathana  weit,  breit 
YgL  nCr-'^fu^  nn-awvfit  ausbreiten,   7r^i}JU>c,  niralog  =r  lat.  patolus, 
pate-facio,  pateo,  patui,  patere,  pati-bulnm.  ^—  ags.  fath-m  m.  Ansbreitong 
der  Arme,  Faden  (Maass). 

panthan  (pathan) ,  pathi ,  path  m.  Weg. 

sskr.  panthan,  pathi,  path  m.  Weg.  -^  altpers.  accus,  sg.  paihi-m 
Weg;  zend.  panthan,  pathan,  path  m.  f.  Weg. 
YgL  nojo^  m.  —   lat  pons,  ponti-um  m.  —   preuss.  Y.  pinti-i 
Weg,  Strasse.  —  ksl.  p%tl  m.  Weg. 

päd,  padyati  (feilen)  gehen,  kommen. 

sskr.  päd,  padyati  fallen,  gehen,  kommen.  -|-  zend.  päd,  padyeiti  gehen, 

kommen. 

YgL  lat  pessum  (ped-tnm)  zu  Grund.  —  ksl.  padih  P<^ti  fallen.  —  ags.  fe 

tian  kommen  lassen,  holen,  bringen,  engl,  to  fetch. 

päd  m.  Fuss. 

sskr.  päd  m.  Fuss.  +    zend.  päd  m.  im  acc.  sg.  padhem,    toc. 

pl.  padho  Fuss. 

Ygl.  novs^  noi-os  m.    —   lat  pes,  ped-is  m.  —   goth*  folus  s. 

päd. 

1.  pada  Fuss,  von  päd. 

sskr.  pada  n.  Fussspur.  -|-    zend-  pada  Fuss  in  thri-padka  drei 

Fuss,  nava-padha  neun  Fuss  u.  a. 

YgL  lat  peda  f.  Fussspur.  —  lit  pedä  f.  Fussspur. 

2.  pada  n.  Standort,  Ort. 

sskr.  pada  n.  Standort,  Ort,  SteUe.  +  zend.  pada  n.?  Land. 
YgL  nido^  n. 

padi  m.  laufendes  Gethier. 

sskr.  padi  m.  laufendes  Gethier.  -|-  eran.  fehlt 
YgL  lat  pedi-s,  pedS-cnla-s  m.  Ungeziefer,  Laus. 
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padyä  f.  Fussspnr,  Fuss. 

sskr.  padyä  f.  Fossspur.  -|-  zend.  paidhya  f.  Fiibb. 

VgL  ni(a  (mdja)  f.  Fuss.  —  lit.  pedaa  f.  (Fuss  =)  Stütze,  Unter- 

gestell. 

päd  m.  bildet  Casus  zu  päd  m.  Fuss. 

sskr.  päd  m.  ebenso.  4~  zend.  pdd  m.  ebenso. 

Vgl.  goth.  i5tn-s  m.  Fuss  (aus  fot-  consonant.  Stamm). 

päda  m.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  päda  m.  Fuss.  +  zend.  päda  m.  Fuss. 

pancan  fünf. 

sskr.  pancau  Übif.  -{-  zend.  paiS'can  fünf. 

Vgl.  7tivr€y  nivra-j  äol.  nifini.  —  lat.  quinque.  —  gallisch  pempe,  alt- 
irisch coic,  brit.  pimp.  —  lit  penki,  penkios  m.  f.  —  ksl.  pQtl.  —  goth. 
fimf ,  nhd.  f&nf. 

ponkta  und  pancata  der  fünfte. 

sskr.  pancata   der  fünfte.  -|-    zend.  pukhdha  (aus  pankta)  der 

fünfte. 

Vgl.  nifi7no-s,  —  lat.  quintu-s.  —  altirisch  coiced,  brit.  pimpet. 

—  lit.  penkta-s.  —  goth.  fimftan-  der  fünfte. 

pankti  f.  Fünfheit,  FunfeaM. 

sskr.  pankti  f.  Fünfzahl,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ksl.  pQtl  fünf.  —  an.  fimt  f.  Fflnfzahl  in  fimtar-d6mr  Fünf- 
gericht. 

pancada^an  f&n&ehn. 

sskr.  pancada^an  fünfzehn.  -^  zend.  pancada^n  fünfzehn. 

Vgl.  lat  quindecim.  —    goth.  fimftaihun,    ahd.  vinfzShan,   nhd. 

fünfzehn. 

pancadaga  der  fünfzehnte,  von  pancada^an. 

sskr.  pancadaga  der  fünfzehnte.  -|-   zend.  pancadaga  der 
fünfzehnte. 

pancamäsya  fiinfinonatig ,  aus  pancan  und  mäs. 

sskr.  pancamäsya  fünfinonatig.  -^  zend.  pancamähya  fünfmonatig 

panca9ata  fünfhundert  (pancan+gata). 

sskr.  panca^ta  n.  fünfhundert.  -|-  zendp.  GL  panca^ta  fünfhun- 
dert 
Vgl.  nivtaxoceioi.  —  lat.  quingenti. 

pancagata  fünfzig. 

sskr.  pancä^at  fünfzig.  4~  zend.  pancä^ata  fünfzig. 

Vgl.    nevrrixovTa,  —    lat.   quinquäginta.  —   vgl.   altirisch  coica 

fünfzig  (zunächst  aus  coic-ca). 
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pap  schwellen. 

Bskr.  in  pip-la  m.  Blatter,  Mal,  pipp-ala  m.  Beere,   pippal-aka  n.  Brust- 
warze. -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  nofitpo^y  nififpig,  nofitpoluE  f.  Blaae.  —  lat  pampinus,  papula,  pa- 
pilla.  —  lit.  pamp-ti  aufdinsen,  jdiek  werden,  pampalas  dick  u.  s.  w. 

1.  par,  pamäti  füllen. 

sskr.  par,  pi^&ti,  piparti  fällen.  -]-  zend.  par,  peren4iti  fallen. 

YgL  ninXrifUy  niTtlopoi  fallen.  —  lit.  pilu,  pil-ü  fäUen,  schütten  u.  s.  w. 

para,  parava  m.  Stroli,  Spreu. 

sskr.  pala,  paläla  m.  Stroh,  pal&va  m.  Spren.  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  palea  f.  Spren,    frz.  paille  Stroh.  —    lit.  pela-i  m.  pL 

Spreu,   pela-8  m.  Spreu,    lett  pelawa-s  Spreu.  —   ksU  ptöva  t 

Spreu. 

Von  par  auffüllen  =?  beschütten. 

par,  para,  pari  Burg. 

sdcr.  pura  n.  pur,  puri,  puri  f.  fester  Platz,  Burg,   feste  Stadt, 
Stadt.  4~  oran.  fehlt. 

YgL  n6Xis  L  Burg,  Stadt.  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Schloss. 
Von  par  aufiföllen. 

parusa  fleckig,   bunt  (knollig  von  sskr.  parvan 
n.  Knolle). 

sskr.  pamsha  (knollig)  fleckig,  bunt,  schmutzig.  4*  zend.  nur  in 
pourush-a^pa  n.  propr.  „mit  scheckigen  Rossen'^  . 

parvata  m.  Berg,    Gebirg  vgl.   sskr.  parvan  n. 
Knoten. 

sskr.  parvata  m.  (}ebirg,   Fels,   Stein.  -(-    zend.  paur?ata  m.  f. 
Berg. 

paru  voll,  viel. 

sskr.  puru  vieL  +   altpers.  paru  viel;   zend.  paru,  pouru  voll, 

gross',  viel. 

YgL  noXv-g,  —  altirisch  il  viel.  —  goth.  filu  n.  viel. 

parta  erfüllt,  vollendet  part.  pf.  pass.  von  1  par. 

sskr.  pürta  erfüllt,  vollendet  -^  zend.  pereta  erfüllt,  vollendet 
Vgl.  lit.  pilta-B  gefüllt 

pama  voll  part.  pf.  pass.  von  1  par. 

sskr.  pürna  voll.  4"  zend.  perena  voll. 

Vgl.  altirisch  lan  (^  plan  =  paln)  voll.  —    lit  pilna-s  voll  — 

ksl.  plüntt  voll.  —  goth.  full-a-s  (für  folna-s)  nhd.  voll. 

pamamasa    m.  Vollmond   aus   pama    xmd 
mäsa. 
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sskr.  pürnam&sa  m.  Vollmond.  +  zend.  perenom&onha  m. 
Vollmond. 

V 

pra  fallen. 

sskr.  pr&  fOllen,  ved.  Nebenform  zu  par  füllen.  +  eran.  s.  präti, 

prftna,  prftyans,  praista. 

Vgl.  nXri  füllen.  —   lat.  ple-re,  imple-re.  —    gerro.  floja,  flö-du-s 

Flnth. 

präta  gefüllt. 

sskr.  präta  gefüllt.  +  oran.  fehlt. 
Vgl  tt-nlTiaTo-g.  —  lat.  plStu-s. 

präti  f.  Füllung. 

sskr.  pr&ti  f.  Füllung.  +   eendp.  Gl.  fräti-sh  nom.  sg.  f. 

Füllung. 

Vgl.  nX^air^.  —  lat.  im*pl6ti-6n*. 

präna  voll,  von  prä. 

sskr.  pr4na  voll.  -{-  zend.  frena  n.  Menge. 
Vgl.  lat.  plenu-s.  —  altirisch  lin  voll. 

präyans  mehr,  comp,  zu  paxu 

sskr.  präyas  adv.  meistens.  -|-  zend.  frftyäo  mehr,  sehr  viel. 
Vgl.  nUCanr,  nlilov^  nXiov,  —  lat.  plus  plür*is.  —  altir. 
Ha  mehr.  —  an.  fleiri  mehr. 

praista  nlnatog  (von  prayas). 

sskr.  fehlt.  +  >end.  fra^ta  der  meiste,  mächtigste» 
•  VgL  nXiltno^.  —  an.  fleist-r  der  meiste. 

2.  par  hinüberfahren,  fördern. 

sskr.  par  piprati  hinüherfohren ,  fordern.  -|-  zend.  päraya  wegbringen, 
hinübergehen;  fra-perenaoiti  wegbringen. 

Vgl.  nB(Q(o^  mgalvta,  noQos  u.  s.  w.  —  lat.  por*ta,  por-tu-s,  portfire.  — 
ksl.  per%  prati  fahren.  —  goth.  faran  f5r  farans,  nhd.  fahren,  fuhr,  ge- 
fahren. 

partana  n.  f.  Heer;  Kampf  von  2  pax  (=  zend. 
par  perenäitß  kämpfen  und  sskr.  .paraya  Wider- 
stand leisten). 

sskr.  prtana  n.  prtanä  f.  Heer;  Treffen,  Kampf. -{- zend*  pairithna 
m.  Kampf,  Krieg,  peshana  n.  f.  Schlacht  (pesh  =  part). 

partu  m.  Fürth. 

sskr.  fehlt.   -{-    zend.  peretu  f.  Brücke,  pediu  m.  Fürth,    sendp. 

61.  peretu-sh  nom«  sg.  m.  Weg,  Ganal. 

YgL  lat.  porta-8,  op-portü-nu-s.  —  an.  j^ördh-r  m.  Ijord,  Bucht. 
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para  m.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel,  von  2 
par. 

Bskr.  para  m.  n.  das  jenseitige  Ufer,  finde,  Ziel.  -4"  send,  p&ra  m. 
Ufer,  Seite,  Ende. 

psiraya  übersetzen,  caus.  zu  2  par. 

sskr.  päraya  übersetzen,  hinüberführen.  4"  send,  päraya  hinüber- 
gehen, ni-päraya  bringen,  fra-p&raya  hinübergehen  machen. 

(Von  para:) 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  7r«^*-^€,  naqoC-xi^^,  —  lat.  prae.  —  lit  pre  bei,  an,  zi^ 

—  ksL  pro,  pri.  —  altgall.  are-  bei,  ArS-morici  die  am  Meere. 

paras  praepos.  adv.  vor,  voran,  vorher. 

sskr.  puras  praepos.  nnd  adv.  vor,  voran,  vorher.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  naqo^  praep.  vor,  voran,  adv.  vorher. 

parä  vor,  weg  von,  naga. 

■skr.  para  Yerbalprafix.  -|-   altpers.  para  gegen,   zend.  para  vor, 

weg  von. 

Vgl.  nmqa,  —  g^th.  fair-,  nhd.  ver-. 

paranc  rückwärts,  weggekehrt,  aus  para  und  anc. 

sskr.  paranc  weggekehrt.  -|-  send,  paräs  rückwärts,  hinweg. 

parama  der  vorderste,  erste,  höchste. 

sskr.  parama  der  höchste.  4"  eran.  fehlt.  « 

Vgl.  lit.  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruman-  der  erste. 

parut  adv.  voriges  Jahr  (para-f  vat). 

sskr.  parat  adv.  vpriges  Jahr.  -|-  armen.  hhSrü  voriges  Jahr. 
VgL  ni^vny  niqvoi  adv.  voriges  Jahr. 

pari  um;  herum,  thqL 

sskr.  pari.  -|-  send,  pairi;  altpers.  pariy  nm,  über  c.  acc. 
Vgl.  n%QC. 

parikara  m.  (Ummachung)  Umgebung,  von 
pari-kar. 

sskr.  parikara  m.  Umgebung  (Gefolge,  Gürtel).  -{-   send, 
pairikara  m.  Umkreis. 

parikarsa  m.  das  Herumziehen,  Umfurchung, 
von  pari-kars. 

sskr.  parikarsha  m.  das  Herumziehen,  Herumschleppen.-!- 
zend.  pairikarsha  m.  Furche  (eigentl.  Umfurchung). 
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parivära  m.  Umgebung,  von  pari-var. 

88kr.  parivära  m.  Umgebung,  Gefolge.  -I*  zend.  pairivära 
m.  ümgebimg,  ümzannung,  Schatz. 

parva  der  vordere,  frühere. 

■skr.  pürva  der  vordere,  frühere.  -|-    send,  paurva  der  vordere, 

vorzügliche,  paoorva  der  vordere,    frühere;   altpers.  parava  der 

frühere. 

Vgl.  ksl.  prXvü,  prlvy/  der  erste. 

parvya  der   vordere,   frühere,    erste,    von 
parva. 

sskr.  pürvya  vorhergehend,  der  erste,  -f-  zend.  paourvya, 
paoirya  der  erste;  altpers.  paruviya  der  frühere. 

pra  TiQo, 
sskr.  pra.  -{-  zend.  altpers.  fra. 

Vgl.  ng6.  —  lat.  pro,  pr6d.  —  lit.  pra.  —  ksl.  pro.  —  goth.  faur, 
fanra  vor. 

pratama  der  erste,  vorderste,    superl.  von 
pra. 

sskr.  prathama  der  erste,  vorderste.  -{-  zend'  fratema, 
altpers.  fratama  der  erste,  vorderste. 

pratara  der  vordere,  weitere. 

sskr.  prataram  advb.  femer,  weiter,  künftighin.    4-    zend. 
fratara  der  vordere,  höhere. 
Vgl.  ngoTS^fh-g, 

pra  componirt  mit  Nomen: 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra-fjnu). 

sskr.  prajnu  dessen  Eniee  auseinander  stehen,  -f-   zend. 
frashnu  vorgebeugtes  Knie. 
VgL  n^x^v  adv. 

prapada  m.  der  vordere  Fuss. 

sskr.  prapada  m.  der  vordere  Fuss,  Fussspitze.  -|-  zend. 
frabda  m.  der  obere  Fuss. 

prabähu  m.  Vorderarm? 

sskr.  prab&hu  m.  Unterarm.  -|-  send.  Mb&zu  m.  als  Maass, 
4  Spannen,  mehr  als  die  Lange  des  ganzen  Arms;  dem- 
nach kann  das  zend.  Wort  nicht  Unterarm  bedeuten. 

pramanas  freundlich  gißsinnt,  pra~j-manas. 

sskr*  pramanas  sorgsam,  Uebreich;  wohl  gelaunt.  -(-  >end 
framananh  freundlich  gesinnt. 


' 
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prapa  aus  pra+ap,  apa  Wasser. 

sskr.  präpa  n.  -f-  zend.  firäpa  zum  Wasser  gehörig. 

(pra  componirt  mit  Verben:) 

prakara  m.  Wirkung,  von  pra-kar. 

sskr.  prakara  m.  Art,  Weise.  +  z^nd.  frakara  m.  Bewir- 
kong. 

praisita  gesandt,   part.  pf.  pass.  von  pra-is 
senden. 

sskr.  preshita  gesandt  part  von  pra-ish.  -^  neupers.  firi- 
§tah  Bote,  armen,  hrestak  Bote,  Engel. 

praukta  gesprochen,  part.  pf.  pass.  von 
pra-vac. 

sskr.  prokta  dass.  -)-  zend.  fraokhta  dass. 

prabhartar  m.   der   da  herbeibringt,    dar- 
bringt (pra-bbar). 

sskr.  prabhartar  m.  Herbeibringer,  Darbringer.  -|-   zend. 
frabaretar  m.  Darbringer,  Titel  eines  Priesters. 

prabharti  f.  Darbringung  (pra-bbar). 

sskr.  prabhrti  f.  Darbringong.  -|-    zend.  frabereti  f.  Dar- 
bringong  in  hufrabereti  L  gute  Darbringong. 

pramätar  m.  Gebieter,  von  pra-mä. 

sskr.  pramätar  m.  Autorität,  wissenschaftlioh  technischer 
Aasdmck.  4*  ftltpers.  framätar  m.  Gebieter. 

pramäna  n.  Norm,  von  pra-mä. 

sskr.  pramäna  n.  Norm,  Richtschnur,  Autorität,  -f-    alt- 
pers.  framänä  Gesetz,  neupers.  fermän. 

pravaida  m.  Verkündiger  (pra+caus.  von  vid). 

sskr.  praveda  m.  Yerkündiger.  4-  zend.  frava^dha  m.  Yer- 
kündiger. 

praväka  m.  n.,  von  pra-vac. 

sskr.  praväka  m.  Verkündiger,   -f   zend.  fraväka  n.  das 
Verkündigen,  Hersagen. 

pravära  m.  Umgebung,  von  pra-var. 

sskr.  pravära  m.  Decke,  Mantel.  -|-  zend.  fravära  m.  Hof. 

pravaha  m.  das  Strömen,  Fortgeben,  Conti- 
nuirlicbkeit ,  von  pra-vah. 

sdor.  praväha  m.  dass.   +   zend.  fraväia  m.  dass.  instr. 
firaväza  oontiniurlioh. 
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pragasta  gerülimt,  gepriesen ,  pari.  pf.  pass. 
von  pra-^as. 

sskr.  pragasta  gerühmt,  gepriesen,  -f-  zendp.  61.  fra^agta 
gerühmt,  wohl  bekannt. 

pra^asti  t  Preis;  Gebot  von  pra-^as. 

sskr,  pra^asti  f.  dass.  -{-   zend.  fra^a^  f.  Lobpreisung; 
Oebot. 

praQastar  m.  Anweiser,  Herrscher,  von  pra- 
Qas. 

sskr.  praQ&star  m.  Anweiser,  König.  -)-  zend.  fraQ&gtar  m. 
Herrscher. 

prasaika  m.  Vergiessnng,  Ergiessung,   von 
pra-sic. 

sskr.  praseka  m.  Ergiessnpg.  -f-  zend.  frasha^ka  m.  Yer- 
giessung. 

pranc  vorwärts,  pra+anc. 

sskr.  pr&nc  vorwärts.  -|-  zend.  fräs  vorwärts. 

prati   nQog. 
sskr.  praü.  -{~  zend.  paiti,  altpers.  patiy. 
Vgl.  nQort,  novfj  n^og.  —  ksL  proti. 

prativäc  f.  Antwort. 

sskr.  prativäc  f.  Antwort  -|-  zend.  paitivac  f.  Antwort. 

pratistä  f.  Standort,  Statte. 

sskr.  pratishthä  f.  Standort,  Statte.    -{-   zend.  paitista  f. 
Stätte. 

pratistana  m.  n.  Stütze,  Gestell,  Basis. 

sskr.  pratishthäna   n.  fester  Stand,    Stütze,   Fussgestell, 
Basis.  -|~  zend.  paitistäna  m.  Foss 

pratihvara(s)  ansteigende  Höhe  (prati-hvar). 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe  vgl.  sskr.  hvaras  n. 
Wölbung,  -f-  zend.  paitizbaranh  n.  ansteigende  Höhe. 

prattti  f.  das  Herzutreten  (prati-i). 

sskr.  prattti  f.  das  Herzntreten,  Nahen.  -|-  zend.  paititi  f. 
das  Entgegenlaufen,  Zurücklaufen. 

paraQU  m.  Holzaxt,  Streitaxt. 

sskr.  para^u  m.  Holzaxt,  Streitaxt  -|-  eran.  fehlt 
Ygl.  nHixih-g  m.  Holzaxt,  Streitaxt 

Fiek,  iadog^rm.  WSrUrbneb.    8.  Aafl.  24 
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parctoa  hl  Begen-,  Donnei^ti 

sskr.  paijanya  m.  Regeng^ott  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  perkana-8  m.  Donnergott. 

pard  pardati  pardatai  farzen. 

Sfikr.  pard  pardaie  (nraen,  parda  m.  Furz»  -j~  ^>^<^  fehlt. 
Vgl.  n/^«i,  TiiQdofiai'f  noq6^,  —  lat.  pedo  pepedi  pedere,  podex.  —   lit^ 
perdiu  (perd-ju)  pers-ti  furzen,  pirdä  f.  tio^i^.  —   nslav.  prdßti  dass.  — 
an.  freta  frat,  ahd.  firzan  farz. 

pama  n.  Fittig,  Feder,  Flügel. 

89kr.  parna  n.  Feder,  FlügeL  -{-  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel. 
Vgl.  lit.  spama-8  m.  Flügel. 

pamin  beschwingt,  geflügelt,  von  pama. 

88kr.  parnin  beschwingt,  geflügelt  +  xend.  perenin  geflügelt,  m. 
VogeL 

parfu  f.  Rippe. 

Bskr.  par^u  f.  Rippe.  -)-  zend.  peregu  f.  Rippe;    zendp.  61.  paregu  (nonn. 

sg.)  Seite. 

Vgl.  k8l.  prüsi  f.  pl.  peotn8,  eigentlich  »,die  Rippen". 

parQti  f.  Rippe,  vgl.  parQU. 

sskr.  prshti  f.  Rippe.  -|-   xend.  parsti  f.  Rippe,  Justi:  Rüoken  Tgl.  sakr. 
prshtha  n.  Rücken. 

(Von  parg  =  spar?:) 
parena  bunt. 

88kr.  pr^ni  gesprenk^t,  bnnt,  scheckig,  pnfaant  m.  die  geeckte 
GAzelle.  -f-  eran.  fehlt. 

Yg\,  TTBQxvo^ ^  7iQBxv6~g^  nsQxo-g  bunt,  dunkel,  n^,  nQoxag  f . — 
ahd.  forh^na  f.  die  Forelle  (=:  Getüpfelte],  german.  forfaan-  f. 
die  Föhre. 

pargc,  parQcati  fragen. 

sskr.  prach,  prcchati  fragen.   *}-    zend.  pareQ  pere^a^ti  fragen;    altpers.  ' 
parg  fragen,  impf.  1  sg.  apargam,  imper.  2  sg.  parga. 
Vgl.  lat.  posoo  poposci  poscere,  prex,  procus.  —  lit.  perszu,  pirsz-ti  zn- 
freien  (Jemandem),  praszau  praszyti  fordern.   —    ksl.  pro§%  prosi-ti  for- 
dern. —  goth:  fraihnan  frah  fragen,  ahd.  forsci  f.  Frage. 

par9ta  gefragt,  part.  p£  pass.  von  paryo. 

sskr.  prshta  gefragt  -|-  zend.  parsta  gefragt;  altpers.  fira^  in 
u-&a^ta  gut  gefragt,  recht  verhört,  wohV  bestraft 

prapna  m.  Frage,  da^  Fragen. 

sskr.  pra^na  m.  Frage,  das  Fragen.  -|--  und.  fntimsLm^  Fr*0^ 
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das  Fragen.    Wi  zend.  firaahna  Helm  könnte  man  sddr.  pra^na 
m.  Geflecht  identificiren. 

praskä  f.  Frage,  Forderung. 

88kr.  prcchä  f.  Frage,  Forderung.  -^   tend.  pere^  f.  Preia  (= 

Forderung). 

Vgl.  ahd.  foraca  f.  E^rage,  forscon  xa  nhd.  forschen. 

praQcya  das  zu  Fragende. 

sskr.  prcchya  wonach  man  fragen  muss,  kann.  -|-  zend.  fnqpL  n. 
das  zu  Fragende.  /      .  ^ 

parsna  Ferse.  • 

sskr.  p&rshni,  p&rshni  m.  f.  Ferse.  -)-  s^end.  pfohna  m.  Fe^e. 

Vgl.  TiriQva  f.  —    lat.  pema  f.  —    ksl.  plesna  f.  —   goth.  fairzna,'  abA 

fersana  f.,  nhd.  Ferse. 

pa9  binden,  fangen,  fiihen. 

sskr.  pä^a  Strick,  pä^ya  binden.  -|-  zend.  pag  bindenlr 

Vgl.  nriywfii.  —  lat.  paz,  pacisci,  pangere.  —  goth.  flhan,  faifÜh,  fähans, 

nhd.  fangen,  fieng,  gefangen.  . 

pa^u  m.  Vieh,  vom  vorigen. 

sskr.  pa^u  m.  Vieh,  -f  zend.  pa^u  m.  Vieh,  HleinvSeh. 

Vgl.  lat.  pecus,  pecu-lnu-s,,  peoChnia.  —  lit,  peku-s  m.  Vieh.  — 

goth.  faihu  n.  Vieh,  Habe,  Geld,  ahd.  fihu,  nhd.  Vieh  n. 

pa^uka  Yieh,  eigenflioli  woU  kleinea  Yieli,  von 
pa9a. 

sskr.  paguka  f.  ein  kleines  Thier..  -)-  zend.  paQuka  m.  Vieh. 

(Von  pas  hinten,  vgl.  jtuyi»ö-$  {t=.nii^vo^^)  m.  der  Hin- 
tere, nv-f^ara-g  dar  letartö ,  Urt.  p6^le^6f.  pasna:) 

paskä,  paQcä  instr.  von  paska  hinter. 

sskr.  paQca  hinten,  hinterdrein;  hinterher^  spatei;.  -*f>  zend.  pagca 
nachher;  altpers.  pagä  hinter  c.  gen.  pa^a-va  nachher. 
Vgl«  lit«  paskui  adv.  nachher,   p4sktti   prwfp,  nach,   pasku-tini-s 
hinterer,  letzter. 

poskät  abl.  von  paska  nachher. 

sskr.  pa^cat  nachher.  -{-  zend.  pa^kftt  nachher. 

pasnai  hinter. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  pagnS  hinter. 

Vgl.  nwvo^s  der  Hintere.  —  lat.  p6ne  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere:) 
pansu  m.  f.  Staub.' 

sskr.  päAsu  (später  meist  päAf;^)  m.  SM^ub./  -^  iaand*  |)a^u  f. 

24* 
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Siaab  (mit  Umstellung  von  ns  zn  an),  zendp.  GL  pa^annsh  nom. 

8g,  Staub. 

Vgl.  ksl.  pÖsokti  m.  Sand  mit  sskr.  paAsuka  m.  Sand,  Staub. 

pasas  n.  Scliamgegeud,  penis. 

sskr.  pasas  n.  männliches  Glied,  pas  Schamgegend.  4*  ^^an.  fehlt 
Vgl.  n^of  n.  (für  neaof).  —  lat.  p^-ni-s  (für  x)e8-ni-8)  m.  —  aga. 
fas-elt,  mhd.  yisel  m.  mannliches  Glied  (lit.  pis-ti  coire,  pisa,  pise 
f.  weibliche  Scham  u.  s.  w.}. 

1.  pä,  päti  schützen,  hüten. 

sskr.  pa,  p&ti  schützen,  hüten,  -f*   zend.  pa,  päiti  schützen,  hüten;    alt- 

pers.  p4  3  sg.  imp.  pätuv  schützen,  hüten. 

YgL  itdofiM,  —  lat  pasoo  pavi  pastam  pascere,  p&-bulum. 

patar  m.  Vater. 

sskr.  pitar  m.  Vater.  -|-  zend.  patar,  pitar  m.  Vater.    S.  pitar. 
Vgl.  noTi^Q.  '-  lat.  pater.  —  altirisch  athir.  —  goth.  fadar,  nhd. 
Vater* 

pitar  m.  Vater  =  patar. 

sskr.  pitar  m.  Vat«. -|^  zend.  pitar,  altpers.  pitar  m.  Vater,  nom. 
pit&,  gen.  pitra. 

pati  m.  Herr,  Gatte. 

sskr.  pati  m.  Herr,  Gatte.  -|-  zend.  paiti  m.  Herr. 
VgL  noa^^  Gatte,  norrw  Herrin.  —    lat  poti-s,  potior,  potissi- 
mum.  —  lit.  pati-s  Gatte.  —  goth.  fadi-  Vorgesetzter,  Herr,  brüth- 
foth-i-8  m.  Ghttte,  Bräutigam. 

patnt  f.  Herrin,  Gattin. 

sskr.  patni  f.  Herrin,  Gattin*  -)~  zendp.  GL  nm4n6-paihni 
f.  Hausherrin,    demäno-pathni  f.  Braut  (eigentlich  Haos- 
herrin,  Hausfrau). 
Vgl.  TioTVux  f.  Herrin,  Frau. 

patya  n.   Herrschaft;   affixartig   gebraucht 
zur  Bezeichnung  des  Selbst. 

sskr.  patya  n.  Herrschaft.  -|-  zend.  paithya  n.  Herrschaft; 
affixartig  in  qä-paithya  eigen,  qae-paithya  dass.    vgl.  alt- 
pers. uväi-pasiya  von  selbst. 
Vgl.  lat.  pote,  sua-pte,  i-pse.  —  lit.  pat^s  selbst. 

pat  patyatai  potiri. 

sskr.  pat  patyate  theilhaftig,   mächtig  sein,   werden,  innehaben. 

-f-  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  potior  potitns  sum  poÜri. 

Denominal  von  pati. 
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pä  hütend ,  scliirmend. 

Bskr.  pä  hötend,  gchirmeDd  lam  Ende  von  Oompositis^  ayusb-pä 
Leben  schützend,  go-pa  Kuh  hütend,  pran&-pa  Odem  beschuteend. 
+  zendp.  Gl.  päm  (acc  sg.  von  p&)  beschützend. 

pata  geschützt,  bewahrt,  paripf.pass.  von  1  pä. 

sskr.  pata  geschützt,  bewahrt.  -)-  zend.  i)&ta  geschützt,  bewahrt 

pätar  m.  Beschützer,  Hüter,  von  1  pä. 

sskr*  p4tar  m.  Beschütsser,  Hüter.  -{-    zend.  pätar  m.  Beschützer, 

Hüter. 

Vgl.  natoDQ*  xTi^TtoQ. 

päyu  m., Schützer,  von  1  pl 

sskr.  p&ya  m.  Schützer*  -|-  zend.  päyu  m.  Schützer. 
Lautlich  stimmt  ndiV  n.  Heerde. 

2.  pä  pipati  trinken. 

sskr.  pä  pibati  pätum  trinken^  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Ti^vto  nCofiai  nintoxcty  noto-g,  —  lat  bibo  p6tum  bibere;  im-buo, 
imbui  imbütum  imbuere.  —  preuss.  pou-t  trinken,  lit.  po-ta  f.  Trink- 
gelag.  —  ksl.  pij%  pi-ti  trinken,  poj%  poiti  tranken. 

pata  getrunken. 

sskr.  pita  getrunken,  pitha  m.  das  Trinken.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  noto-g.  —  lat.  potu-s.  —  lit  pota  f.  Trinkgeiag. 

pätar  m.  Trinker. 

sskr.  pätar  m.  Trinker.  -{-  eran.  fehlt 

Vgl.  oivo-noTiiQ  Weintrinker,  noriiQ  Trinkgefass.  —  lai.  potor  m. 

Trinker. 

päti  das  Trinken. 

sskr.  piti,  ni-piti  f.  das  Trinken,  Trank.  4*  ^i^^^*  fehlt 
Vgl.  noat-s  f.  afi'Ttonir^  f.  (Auftrinkung  =)  Ebbe. 

päya  päyati  tränken. 

sskr.  päya  päyati  tranken.  -)-  ^^9^-  fehlt 

Vgl.  lat.  im-buo  (für  im-bojo).  —    ksl.  poj%  poi-ti  tränken  (vgl 

doj%  säuge  =  sskr.  dhayämi  V^z.  dhä). 

3.  pä  trocknen. 

sskr.  pä  päyati  trocknen.  -{-  zend.  in  päman  w.  s. 

Vgl.  TTo-yo-f  Brand.  —  preuss.  panno  Feuer.  —  goth*  fon  Feuer. 

päman  m.  n.  Trockniss;  Krätze,  von  3  pä. 

sskr.  päman  m.  Erätze,  Flechte.  -|-  zend.  päman  n.  Trockenheit; 
eine  Krankheit  (wohl  die  Eratze). 
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pi,  pinauti  schwellen  machen,  fett  machen. 

Met.  pif  piavstd  beruht  auf  älterm  (pinoti)  lohwellen  machen,. fett  machen. 
4-  send,  pi^  fra-pinaoiti  ausdehnen. 
Vgl.  nCanff  nU^qa^  nlaq, 

payas  n.  Milch,  von  pi. 

Bskr.  payas  n.  Milch.  -(-  send,  payanh  n.  MildL 
Vgl.  lit.  pe-na-8  Milch. 

pitu  m.  Saft,,  Trank,  Speise,  von  pi.  . 

sskr.  pitu  m.  3aft,  Trank,  Nahrung  überhaupt.  -|-  send,  pitu  m* 
Nahrung,  Speise. 

Mit  zend.  arem-pita  m.  Mittag  vgL  lit.  petu-s  m.  Mittag  (Essens- 
zeit). 

pitu  Fichte. 

sskr.  piiu-däru  n.  Deodarafichte.  -)-  eran.  fehlt. 
Vgl.  nlrv-^  f.  Fichte  und  lat.  pi-nu-s. 

pipivans,   femin.  ptpyusht  part.  pf.  act.  von   pi, 
strotzend,  voll,  überlaufend,  triefend. 

sskr.  pipivai&s,  fem.  pipyushi  f.  dass.  mit  staaa  Brost,  mit  dhenu 
pipyushi  eine  milchreiche  Kuh.  -)-  zend.  nur  im  fem.  pipyushi, 
acc.  pipyushi-m  eine  Frau,  welche  Milch  hat. 

piva,  pivan,  pivara  fett,  piva,  pivas  n.  Fett. 

sskr.  piva  m.  Fett,   pivan,  pivara  fett,  strotzend,    pivas  n.  Fett. 

-|-  zend.  pivaiih  n.  Fett. 

Vgl.  ntO'Tiig,  mo-Teqo-g;  nltm ,  nmhm\  nut^6*iy  nUnfa;  nlog  n. 

2.  pi  höhnen,  anfeinden. 

sskr.  piy  piyati  höhnen,  schmähen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  ^iaa  hassen,  fijand-s  Feind,  faian  tadeln,  anfeinden,  ^a-thva 

Feindschaft 

pig  pingere. 

sskr.  pinj,  pinkle  malen.  -|-  eran  fehlt. 
VgL  lat.  pingo  pinxi  pic-tum  pingere. 

pi9  aushauen,  buntstechen,  sticken,  schmucken. 

sskr.  pi9,  pifi^ati  aushauen,  buntstechen,  schmücken.  -)-  zend.  in  u^ 
pae^  ausgelernt  und  in  Ableitungen. 

Vgl.  nix-go^,  noucilo^,  —  ksl.  pls^  pisa-ti  einritzen,  schreiben,  pis-trti 
bunt,  pis-m^  Schrift.  —  goth.  filu-ÜEdha-s  vielgestaltig  =  sskr.  pumpen 
dass.,  ahd.  ieh  bunt,  feh-jaa  hont  machen. 

pai^a  m.  Schmuck,  Gestalt,  von  piQ. 

sskr.  pe^  =  pe^  in  pum-pe^  vielgestaltig,  sa^pe^  virohlge- 
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stalt  +   zend.  paega  m.  Gestalt,  zaranyo-pae^  goklgeschmückt, 
viypo-pae^a  =  vigpo-pae^anh,  gtehr-paega  =  ^tehr-paeganh. 
Vgl.  nouc-^lo-s,    —    goth.  filafaih-a-8  =   sskr.  porape^a  vielge- 
staltig. 

paigas  n.  Schmuck,  Zierrat,  Gestalt,  von  pip. 

sskr.  pe^as  n.  Gestalt,  Schmuck.  4-  zend.  pa^anh  n.  dass.  in 
yi^po-pae^aiih  allgestaltig,  allgeschmückt,  9tebr-pa^yanh-a  ster- 
nengeschmückt. 

pai^ara  gestaltet,  bunt 

sskr.  pegala  bunt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  no^xCko-g  bunt. 
Von  padga,  paigas. 

pis  reiben,  stampfen,  schroten. 

sskr.  pish,  pinashti  dass.  -f-  zend.  pari,  praes.  act.  pishao^  reibend,  schla- 
gend, pis-tra  n.  Quetschung.,  Zerstampfung.  das  Mahlen;  altpers.  ni-pis 
(einreiben  =  )  schreiben,  impf.  1  sg.  niy-apisam  ich  schrieb. 
Vgl.  nttafSia  (=  7iTia-Jo))  Ttnaavri.  —  lat.  pinso  pinsere.  —  lit,  pes-ta  f. 
Stampfe,  pais-yti  Gerste  enthülsen.  —  ksl.  pls^  (=  nrlaato)  pIchati  schla- 
gen, stossen,  stampfen.  ^  ahd.  v&Bä,  mhd.  vese  f.  Getreidehülse,  Spreu. 

pista  gestampft,  gerieben,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  pistus.  -|-  altpers.  ni-pista-m  nom.  ntr.  ni-pistä-m  acc. 
f.  (eingerieben)  =  geschrieben. 
Vgl*  lat.  pistu-s. 

pisd  quetschen,  drücken  (pis+d). 

sskr.  pid  pidate  (für  pisd)  gepresst  sein,    pidaya   caus.  pressen, 

drücken.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  maito,  nUita  (=  nta^S'^to)  drücke,-  quetsche. 

pnh,  M.  S«1m, 

sskr.  putra  m.  Sohn.  -|-  zend.  puthra  m.  Sohn;  altpers.  putra  m.  Sohn. 
Vgl.  lat.  putu-s  puUus  (=  put-lu-s)  putillus.  —    ksl.  puta  f.  pütachü  m. 
junger  Vogel.   —    lit.  putyti-s  m.  junger  Vogel.   —    nhd.  put,  put,  Put- 
hühnchen. 

putradä  (putra -f  da)  Sohn,  Söhne  gebend, 

sskr.  putradä  f.  als  Name  verschiedener  Pflanzen.  -)-  zend.  puth- 
rodäo  Sphne  gebend. 

putran   Sohn ,   Söhne   habend ,   m.   Vater   eines 
Sohnes,  von  Söhnen,  von  putra. 

sskr.  putrin  Sohn,  Söhne  habend,  m.  Vater  eines  Sohnes. -{- zend. 
puthran  m.  Familienvater  (Secandärsoffix  an  gleich  jüngerem 
in).  .  .  . 
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putravant  mit  einem  Sohne,   mit  Sölinen  verse- 
hen, von  putra. 

Bskr.  putravant  dass.  -)-  zend.  puthravaiit  dass. 

pauta  m.  Innres. 

sskr.  pota  m.  n.  Thierjunges.  -|-  eran.  feUt. 
Vgl.  lit.  panta-B  m.  Ei;  Hode. 

pugca  Schweif. 

sskr.  puooha  m.  Schwanz,  Schweif.  -|-  zend,  pa9a  f.  ein  Kopiputz,  eigent- 
lich wohl  ein  Hess-  oder  Anderer  Schweif. 

1.  pd,  payati  stinken,  faulen. 

sskr.  pü,  puyati  stinken,  fanlen.   -f-    zend.  pü,   püyeiti  stinken,  faulen 
paymnt  faulend. 

VgL  Sm-nva,  Tw^m^  nüov,   —   lat.  paeder,  put^re.    —   lit.  puTU,  pu-ti 
faulen.  —  an.  fMnn  faul,  goth.  f&la-  faul. 

ptltana  Name  eines  Unholds. 

sskr.  pütanä  f.  Name  einer  ünholdin.  -)-  zend.  pitaona  m.  Name 
eines  (von  kerega^pa  getödteten)  Unholds.  (?) 

pütika  faul,  stinkend,  von  ptL 

sskr.  pütika  faul,  stinkend.  +  zend.  puitika  n.  pr.  eines  Sees, 
sskr.  puti  faul,  n.  Jauche  und  zend.  püiti  f.  Fäulniss  sind  nur, 
lautlich  identisch. 

2.  ptl  reinigen. 

sskr.  pu  punäti  reinigen,  -f-  eran.  fehlt. 

VgL  lat.  pü-ru-s,  pu-tu-s  rein.  —  ahd.  fowjan,  mhd.  väwen  Getreide  rei- 
nigen. 

püta  rein. 

sskr.  püta  gereinigt,  rein.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  putu-s  rein,  put-äre  bereinigen. 

prath  ausbreiten. 

sskr.  prath,  pr^thate  ausbreiten.  -{-  zend.  in  perethu  s.  praUiu,  frathanh 
s.  prathas. 

Vgl  nXtnvfy  nloTos,  —  lat  planta.  —  lit.  plantu,  plas-ti  sich  ausbreiten, 
breiter  werden,  platü-s  breit. 

prathas  n.  Breite,  von  pratL 

sskr.  prathas  n.  Breite,  -f-  zend.  frathanh  n.  Breite. 
VgL  TrAcrroc  n.  Breite. 

prathu  breit. 

sskr.  prthu,  prathu  breit.  -|-  zend.  perethu  breit 
Besser  wohl  parthu,  vgl  armenisch  hharth  breit. 
VgL  nXajv-g  breit.  —  lit  platu-8  breit 
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pratliujrayas    weite    Flächen    einnehmend, 
bildend,  prathu+jrayas. 

sskr.  prthujrayas    und  prthajraya  weite  Flächen  einneh- 
mcDcL  -|~  send,  perethnzrayanh  weite  Seeflächen  bildend* 

prathnprauni  breithüftig,  prathu+crauni. 

sskr.  p^ayroni  breithüftig.  -|-  zend.  perethuQraoni  breit- 
hüftig. 

pri  piinäti  vergnügen,  sich  verfügen,  lieben. 

sskr.  pri,  prinäti  vergnügen,  sich  vergnügen,  lieben.  -|-  zend.  £n  praes. 
1  pl.  Mnämahi  lieben,  preisen. 

Vgl.  ksl.  prijsg^  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  frei-s  frei,  frij-dn  lieben 
(küssen),  frij6nd-s  =  nhd.  Freund. 

pria  (priya,  pri-f  a)  lieb,  von  pri. 

sskr.  priya  lieb,  m.  Frennd.  4*  zend.  frya  lieb,  m.  Freund. 
Basis  von  ksl.  prijaj%  prijati  sorgen  für  =  goth.  fr^on  lieben. 

prtta  vergnügt,  freundlich,  geliebt,  part.  pf.  pass. 
von  prt. 

sskr.  pnta  dass.  -f-  zend.  frita,  frita  dass. 

Vgl.  an.  fridh-r,  ags.  fridh  stattlich,  schön,  geföllig,  davon  goth« 

freid-jan  schonen  (als  frfda-  ansehen,  wie  schonen  von  schön). 

priti  f.  Befriedigung,  von  pn. 

sskr.  priti  f.  Befriedigung,  Freude.  -|-  zend.  friii  f.  Segen,  Gebet. 

pru  pravati  eilen,  springen,  fliegen,  schwimmen. 

sskr.  pru  pravate  und  plu  plavate  springen,  plu  plavate  schwimmen, 
schwemmen,  spülen,  waschen.  -|-  zend.  nur  caus.  fravaya  weggdien  ma« 
chen,  wegbringen,  fra-fravaiti  geht  vorwärts. 

YgL  TtXtHwm^  i^nXv-'&fiVy  nUm,  nXiV'Oofiai^  ttjUmd,  nXoßo-^^  nloo-s,  —  lat 
per-plovere,  pluere  regnen.  —  lit.  plau-ju  plau-ti  spülen.  —  ahd.  flaw- 
jan,  flaw-en  spülen,  waschen. 

pruta  gebadet. 

sskr.  pluta  gebadet,  begossen,  -f*  eran.  fehlt 
Vgl.  nAvro-g  gespült,  gewaschen. 

pruth  prauthati  schnauben. 

sskr.  pruth,  prothati  schnauben.  4*  zend.  im  part.  praes.  fraothant  = 
sskr.  prothant  schnaubend,  fraothman  n.  das  Schnauben. 

prauthataQva  schnaubendes  Eoss,prauthant-faQva. 

sskr.  prothada^va  m.  schnaubendes  Boss.  -|-   zend.  fraothata^pa 
adj.  mit  schnaubenden  Rossen  versehen. 
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B. 

1.  badh,  badlmati,  bandlxati  C3us.  bandhaya  binden. 

sskr.  baDdh,  bacUmati  biDdeQ,  caus.  bandhayati.  +   zend.  band  binden, 

bandami  ich  binde;    altpers.  *baiid  binden,  band-aka  m.  Diener,  ba^-ta 

gebunden  8.  badbta. 

zend.  bandami  =  goth.  binda  binde. 

Vgl.  TTf^  in  n(9o'S  m.  Faas  vgl.  sskr.  bandha  m.  Behälter,  ntv^  in  nep- 

^^s  Verwandter  vgl.  bandhu  m.  Genossenschaft,  Verwandtschaft,  nfXcfui 

(=  TtevS-fiat')  und  nBunriq  (=:  nev^rri^)  Tau.  —    lat.  fid-elia  Faascben, 

/}$l«e-s  Snt#ii$  Qf-fendimentum  und  of-fendix  f.  Band.  —  lit.  bend-ra*s  Thdl* 

haber.  —  goth.  bindan  band  bundum  bondans,  nhd.  binde,  buid,  gebun* 

den,  goth.  badjar  n.  Bette  (vgl.  iifivtofp  Bett  von  cf/o  binde),  mhd.  nhd. 

Bast  m. 

badhta  gebunden,  pari  pf.  pass.  von  bandli. 

sskr.  baddha  gebunden.  -)-   zend.  ba^  gebunden,  altpers.  bagta 

gebunden. 

Vgl.  mhd.  hast  m.  =.  nhd.  Bast  m. 

bandlia  m.  Band,  Fessel,  von  bandli. 

sskr.  bandha  m.  Band,  Fessel.   4~   z^nd.  banda  m.  Band,  Fessel, 
zendp.  Gl.  bandäo  nom.  pl.  m.  oder  n.  Band. 
Vgl.  as.  band,   ahd.  baut,   pant  n.  (a-8tainm),   nhd«  Band  n.  pl. 
Bande  (und  B&nder). 

2.  badh,  bMh  quälen,  bedrängen. 

mkr.  b&dh  badhate  dringen,  quälen,  belästigen,  peinigen;  b4dha  m.  Bei 
dringniBS,  i^ual;. Drang,  deeid.  bi-Miat-syate  Ekel  empfinden. 
Vgl.  no&o^  Drang,  ndax^  (na^-^xn),  t-nttd^'Oiß^  ni-iiap^a^  nir^oSy  n^ 
^o;.  —  lit.  bod-zu-6,  bo84i-s  sich  ekeln,  scheuen,  bos^in*8  ekelhaft,  badr 
9f^  m.  Hunger.  —  ksl.  bdda  L  Noth,  Bedrängniss.  —  genn.  bidjan  bad 
badum  bitten. 

Vielleicht  mit  1  badh  ursprünglich  identisch  (binden  =r:  hemmen  =  be- 
lästigen =  quälen). 

banh,  banhati  mehren,  stärken;  vertiefen. 

sskr.  ba&h,  bafihati;  caus.  bamhaya  befestigen,  stärken;  ava*bl(dha  eru- 
tus,  ni-bädha  obrutus.  -\-  zend.  bäz,  bäzaiti  mehren,  fördern,  bäzanh  n. 
Grösse,  Stärke,  Tiefe. 
Vgl.  unter  bahn,  bähu. 

bahu  viel,  gross. 

sskr.  bahu  viel,  gross.  -|-  armenisch  bazum  Menge. 

Vgl.  na^v-s,  sskr.  bahula,  bahala  dicht,  dick.  —  ,lit.  baz-ma-s 

Menge.  (?) 
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bähu  m.  f.  Arm. 

flskr.  Mhu  m.  f.  Arm.  -|-  zend.  bäsn  m..  f.  Arm. 

Vgl.  dorisch  wÄ/v-5,   griechisch   nifxv^*    —    an.  b6g-r  (Stamm 

bogu-),  iihd#  Bug  m* 

baba  malt  nnartikulirte  Töne. 

sskr.  babab&  vom  Prasseln  des  Feaers.  4*  ^"^^  fehlt 
YgL  ßaßtt(ta,  fc^ßaCvta^  ßofjißog,  ßofiß^w,  —  lat.  babula-s.  ^  lit.  bambeti 
in  den  Bart  brummen,  bimbala-s  =  lett  bambal-s  Käfer.  —  ksl.  b%bln6 
m.  Trommel  n.  s.  w. 

bablira  m.  Biber. 

sskr«  babhm  braun,  m.  Ichneumon.  -{-  zend.  bawri  m.  f.  Biber,  auch 
bawra  im  pL  gen.  bawra^näat  vgl.  lat  fibro-. 

Vgl.  lat  fiber  g.  fibri  m.  —  altgallisch  in  Bibrax,  Bibraote,  oorn»  befer, 
gfilisch  beabhar.  —  lit  bebru-s  m.  —  ksl.  bebrü  m.  —  ahd.  bibar,  pi- 
par,  nhd.  Biber  m. 

bar,  barbar  stammeln,  undeutlicli  reden.    . 

sskr.  balbalä-kar  stammelnd  aussprechen,  -f*  ®^Q-  fehlt. 

Ygl.  ßoQßaqo-g.  —  lat  balbu-s,  balbuÜre.  —  lit.  birb-eti  summen,  barb- 

öziu-s  Sumser,  bleb-enti  plappern.  —  nhd.  plappern. 

brü  sagen,  sprechen,  nennen,  praes.  3  med^ 
brütai,  pot.  3  sg.  brüyät,  imper.  2  sg.  brüdhi, 
impf,  abrayam,  abrayat. 

sskr.  bru  sagen,  sprechen,  nennen  (braviti,  brumas),  med.  brüte 
pot  brdyat,  imper.  bruhi,  impf,  abravam,  bravat  ^  zisad.  mru, 
sagen,  sprechen,  nennen  (mraoiti),  med.  mrt^ie,  pot  mruyä^ 
imper.  mrüidhi,  impf  mraom,  mraot,  mrava|, 

1.  barh,  barhati  mehren,  erheben. 

sskr.  barh,  brhati  mehren,  stärken,  erheben.  -|-  zend.  barez,  berezaiti 
wachsen. 

barhant,  f.  barhatt  gross,  hoch,  part.  praes.  act. 
von  1  barh. 

sskr.  brhant  dick,  gross,  hoch,  f.  bfhati.  —  zend.  beresant  hoch 
f  berezaiti. 

barhas  n.  Starke,  Höhe,  von  1  barL 

sskr.  barhas  nur  in  adri-barhas  felsensturk  und  dvi-barhas  dop- 
pelt stark,  gross,  hoch.  -|-  zend.  barezanh  n.  Höhe.  Vgl.  barez, 
bareza  f.  Höhe  mit  deutsch  Berg. 

barhista  der  kräftigste,  höchste,  superl.  zu  barhant. 

sskr.  barhishtha  der  kräftigste,  höchste.  -|-  send,  barezista  der 
höchste. 
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barhrnan  n.  Erhebung,  von  1  barh. 

sskr.  brahman  n.  ErhebtiDg  der  Seele,  Andacht  m.  And&chtiger. 
-{-  zend.  bare^man  n.  die  beim  Beten  in  der  linken  erhobenen 
Zweige,  das  Symbol  der  Erhebung  der  Seele. 

2.  barh  vellere. 

Bskr.  barh,  brhati  reissen,  zapfen.  -}'  zond.  in  barezis  s.  barhis. 

barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte,  von  2  barh  zupfen. 

Bskr.  barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte.  +  zend.  barezis  n.  Streu, 
Decke,  Matte. 

bimba,  bimbaka  Scheibe. 

sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel,  bimbika  f.  dass.  -|-   eran. 

fehlt 

Vgl.  ßil^ßt^  f.  Kreisel.  —    lat.  baca  (für  bab-ca,   bap-ca)  Beere«  —   lit. 

bapka  f.  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

sskr.  buk-kära  m.  Löwengebrüll  (Buk-machen) ,  bukk  bukkati  bellen,  buk- 
kana  n.  das  Bellen  des  Hundes,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ßvX'Tfj'S  avifiog  Hom.  ßvx^avij,  —  lat.  bucinum,  bucca.  —  ksl.  buc% 
buca-ti  brüllen,  byka  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen,  pogge  Frosch, 
ahd.  pfüchon,  nhd.  pfiskuchen. 

budh,  baudhati  erwachen,  merken. 

sskr.  budh,  bodhati,  budhyate  erwachen,  merken,  gewahren. 4- zond.  bnd 
baodhait^  part.  praes.  baodhant  merken,  wittern  (riechen,  duften). 
Vgl.  nvr&avofjiM,  mv^ofiat,  i'nvd-ofxrjv.    ~    lit.  bundu  wache,  bud-inti 
wecken. —  ksl.bud-Öti  wachen,  bud-iti  wecken,  bljud%  erkenne  =bodhämi 
sskr.  —  goth.  biudan  bieten. 

budhta  erkannt. 

sskr.  buddha  erwacht,  erkannt,  erkennend,  -f*  oran.  fehlt. 
Vgl.  anvOTo^  ==  sskr.  abuddha. 

budhti  £  Kunde. 

sskr.  buddhi  f.  Einsicht,  Wahrnehmung.    -|-    zend.  paiti-bu^ti  f. 

das  Bemerken. 

Vgl.  nvoxi^  t  Nachforschung ,  Kunde. 

baudhaya  erwecken,  belehren,  caus.  zu  budh. 

sskr.  bodhaya  erwecken ,  belehren,  -f-  zend.  baodhayeiti  erwecken, 
verkünden. 

budhna  m.  Boden,  Grund. 

sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund,  -f-  zond.  buna  m.  Boden,  Grund. 
Vgl.  ßv^fio^i  ßvaao^  (ßv^'jos),  nvd^iirfp^  nvvSa^,  —  lat  £undu-s,  pro- 
fundu-s.  —  an.  botn  m.,  ahd.  podam  m.  Boden. 
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buri  f.  der  Hintere. 

sfikr.  bnli  f.  weibliche  Schason,  After,  ka-bnli  f.  After.  -|-  ^t^^»  fehlt. 
YgL  lit  buli-8  f.  Hinterbacke. 

BH. 

bhaj,  bhajati  vertheilen,  zutheilen,  spenden. 

sskr.  bhaj,  bhajati  vertheilen,   zutheilen,  Bpenden.  -|-    zend.  baz  impf.  3 
sg.  bazhat  er  gebe,  opfere;    altpers.  bäj-i  im  sg.  acc.  bdjim  Tribut,  und 
vgl.  €htt  Btnatyqaßap  8  ian  nXtovwv  bei  Isidor  Charao.  (Spiegel). 
Eigentlich  wenden  vgL  sskr.  bhaj  sich  wohin  wenden,  fliehen,    bhaj  sich 
zuwenden,  sich  ergeben  u.  s.  w. 

Vgl.  (pay€lv  (sskr.  bhakta  Speise,  bhaksh  essen).  —  lit.  b^gu  b^gf-ti  lan- 
fen.  — '  ksl.  böga  m.  Flncht,  bSz^  bözati  fliehen.  —  germ.  baka-  Bfioken 
(vom  Wenden  benannt)  u.  s.  w. 

bhakta  zugetbeilt,  n.  Zugetbeiltes ,  part.  pf.  pass. 
von  bhaj. 

sskr.  bhakta  zngetheilt,  n.  Speiseantheil,  Speise,  -f-  zend.  bakhta 
zngetheilt,  bagho-bakhta  von  den  Göttern  geschenkt,  n.  Znge- 
theiltes,  Schicksal,  instr.  bakhta  zufällig. 

bbakti  f.  Austheilung ,  Zutheilung,  von  bhaj. 

sskr.  bhakti  f.  Austheilung,  Zutheilung.   -{•    zend.  bakhti  f.  Aus- 
'  theilung,  Zutheilung. 

1.  bhaga  m.  (Zutheiler,  Brodherr)  Herr,  Gott,  von 
bhaj. 

sskr.  bhaga  m.  Brodherr,  Herr,  von  Göttern,    ved.  auch  ein  be- 
stimmter €k>tt.  4"  zend.  bagha  m.,  altpers.  baga  m.  Gott. 
Vgl.  ksl.  bogü  m.  Gott.  —  phrygisch  BttyaTos  Name  des  höchsten 
Gottes  (Zeus). 

2.  bhaga  m.  Zugetheiltes,  Wohlstand,  Glück. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück.  -{-  zend.  bagha,  b&gha  m.  f. 
Theil,  Antheil,  Stück. 

Vgl.  ksl.  u-bogO  arm,  bogatu  begütert,  reich,  ne-bogti  arm,  daz- 
dl-bogü  Gieb-Beichthum,  Name  des  Sonnengottes. 

bhaga  m.  Theil ,  Antheil ,  von  bhaj, 

sskr.  bhaga  m.  Theil,  Antheil.  +zcnd.  bägha,  bagha  m.  f.  Theil, 
Antheil,  Stück. 

bhaks,  bhaksati  zutheilen,  bhaj 4- s. 

sskr.  bhaksh,  bhakhsati  (eigentlich  zugetheilt  erhaUen,  nämlich 
Speise  vgl  .bhakta  n.  Speise  und  ig.  bhag)  verzehi^en.  4"   ^^^d. 
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bakhsb,  bakhsli-aiti  zutheilen,  ertheilen,  schenken,  ist  Vei  der 
ersten  etymologischen  Bedeutung  geblieben,  wie  sskr.  bh^j  ge- 
genüber dem  gr.  <pay€iv, 

2.  bliaj,  bhanj  brechen. 

sskr.  bhanj  bhanakti  pass.  bhajyate  brechen,  zerbrechen.  -{-  ^^^  fehlt 
Vgl.  lit.  banga  f.  (Brecher  =  Welle).  —  altirisch  bong  brechen  mit  con-, 
com*  confringere  3  sg.  com-boing* 

bhanga  („Brecher"  =)  Welle. 

sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  bfaanji  f.  Welle,  -f  eran.  fehlt 
Vgl.  lit.  bangi  f.  Welle,  Woge. 

bhan,  bhä  tönen,  rufen. 

sskr.  bhaa  bhanati  schallen,  rufen.  4*  ^^9J[^*  fehlt 

^f^'  V^'i^t  ^-^^>  ipa-iSxtüy  fpd-Ti-^,  ^~/t<^*  —  l&t  fa-ri,  f&-ma,  fa>bula, 

f&-nu-m.  —    ksl.  baj%  baja-ti  fabulari.  —    ags.  bannan  berufen  ss  nhd. 

bannen. 

1.  bhar,  bharati  tragen,  bringen. 

sskr.  bhar,  bharati  tragen,  bringen.    -^    send,  bar,  baraiti  tragen,  brin- 
gen; altpers.  bar  praes.  3  pl.  baraiitiy  bringen. 

Vgl.  ipi^*  —  lat.  fero  ferre.  —  altirisch  berim  fero.  —  ksl.  ber^  bra-tL 
—  germ.  heran  bar  b&rum  boran-s,  nhd.  gebäre,  gebar,  geboren. 

bharat  bringend,   part.  praes.  von  bhar  als  er- 
stes Glied  in  Compositis. 

sskr.  in  bharad-yäja  u.  s.  w,  -f-  send,  barat-zaothra  Hotra  brin- 
gend.' 

-bhart  tragend,  am  Ende  von  Zusammensetzungen. 

.sskr*  bhrt  am. Ende  eines  Compositnms»  tragend,  darbringend, 
verschaffend,  erhaltend. -f-  send,  as-beret  viel  aushaltend,  &-baret 
m.  Herzubringer. 

Uiarana  tragend,  erhaltend;  von  bhar. 

sskr.  bharana  erhaltend,  nährend.-}-  send,  barana  bringend,  tra- 
gend, haltend  vgl.  zaothro-barana  Weihwasser  tragend  =  ent- 
haltend. 

bhoramäna  getragen  part.  praes.  med.  von  bhar. 

sskr.  bh^ramina  dass,  -f-  send*  baremna  reitend,  ipi^fuvof, 
,  Vgl.  (p€q6§uvo^s^  —  lat  ferimini. 

bharta   getragen,    gebracht,   part.  pf.  pass.  von 
bhar. 

sdcr.  bhrta  getragen,  gc^braeht-f-aend.  bereta  getragen,  gebracht 
Vgl.  fft^ir6^  —  lat  £ertu-s,  fert-i^-s. 
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bhartar  m.  Träger,  bhartrt  f.  Trägerin,  Mutter, 
von  bhar. 

sskr.  bhartar  m.  Trager;  Erhalter,  Herr,  Gatte,  bliartri  f.  Träge- 
rin; Erhalterin,  Mutter.  +  zend.  baretar,  beretar  »..THiger,  b&- 
.    ahar  m.  Ernährer,  barethri  f.  Tragerm,  MuUer.   . 
Vgl.  lat.  fertor,  umbr.  af-fertur  Darbringer. 

bhaxti  f.  das  Tragw,  von  bliar. 

adkr.  bhfti  f.  das  Tragen.  +  zend.  bereti  f.  in  duzh*bereti  f.  Er- 
tragung  von  Uebel,  hu-bereti  f.  gute  Darbringung. 
Vgl.  lat.  for»  f.  —  goth.  ga-baurth-i-a  f.  Geburt. 

bhartra  n.  das  Tragen,  die  Trage,  von  bhar. 

sakr,  bharitra  n.  Ann.  -|-  zend.  barethra  n.  das  Tragen. 
Vgl.  ifaqijqa  f.  fpi^irgov,  (pi^Qov  n. 

bhartha  n.  das  Tragen,  Bringen,  von  bhar. 

Bskr.  bhrtha  Darbringung.  +.  zend.  baretba  n.  das  Trogea 

YgL   ipOQ^TO^,  ifO^'tO-V, 

bharman  n.  Tragung,  Last. 

sskr.  bharman  n.  Tragung;  Last.  -)-   eencL  baoreraBa  Last  in  ba- 

rema-yaona.  seine  Last^  beschützend. 

Vgl.  ifiqfAa,  —  altlat.  of-ferumentum.  —  ksl.  hvjimy^  n.  Last 

(Von  bbrä  =  bhar  ethaiten :). 
bhratar  m.  Bruder. 

sskr.  bhrätar  m.  Bruder.  -|-  zend.  altpers.  brätar  in.  Bruder. 
Vgl.  v^iyri}^,  fp^an^Q,  *-  lat  frater.  —  altir.  brätlltr^  cambr.  braut. 
—  lit.  bro-li-s  Bruder,  broter-eli-s  m.  Brüderchen.  —  ksl.  bratrü, 
bratu.  —  goth.  brothar  =  nhd.  Bruder. 

bhratrvya  m.  von  bhrdtar. 

sskr.  bhratrvya  m.  Vatersbruderssohn,  Vetter,   -f"   zend. 
bratüirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

sskr.  vgl.  bhur\j  Scheere.  —  zend.  bar  3  pL  praes.  pairi-barenenti  boh- 
ren, schneiden. 

Vgl.  ipa^6<a,  (paq^og^  (pa^yf ,  (paqvy^.  —  lat.  ferio,  fertre,  forma,  fbräre, 
pcr-foräre.  —  lit  bariu  bar-ti  streiten  =  ksl.  borj^  bra-ti  kämpfen.  — 
ags.  berian  schlagen,  ahd.  boron,  poron  bohren. 

(bharg  =  bhräj  leuchten:) 
bhargas  n.  Glanz. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glapz,  bhargas-vant  hell.  +    eran. 

fehlt  8.  bhräj. 

Vgl.  Ca-^Uy^g*  —  lat  fnlgpiS)  iolgav  n*  Glanz,  Blitz^ 
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Zn  bharg  (Grandform)  vgl.  tpUyta,  — >  lat.  flag-rare,  flamma  (flag- 
ma)  folgere,  fulgor.  —  germ.  blak,  blik  glänzen,  blinken. 

bliarja  m.  Birke. 

Bskr.  bbürja  m.  Art  Birke.  4"  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  berza-8  m.  —  ksl.  brdza  f.  —  ahd.  piroba  f.  Birke« 

Von  bharg  wegen  der  weissen  Binde,  oder  zu  „Borke". 

1.  bhraj  oder  bharj  rösten. 

sskr.  bhrajj  bhrajjati  bharjate  rosten,  braten ,  bhrash-tra  m.  n.  Bostpfanne. 

4-  eran.  fehlt  s.  2  bhraj  und  bhraj. 

Vgl.  ifqtym^  ifqvYttPo-jp  ^  (pqvy^-rqoif.  —  lat.  frigo  firic-tum  frigere. 

2.  bhraj  (entbrannt  sein  =)  verlangen. 

sskr.  fehlt  -)*  zend.  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wfinschen, 

berekhdha  lastsam,  erwünscht. 

Vgl.  lat  flag-it-äre.  —  ksl.  blagä  lostsam,  gut 

bhraj,  bhräjati  strahlen. 

sskr.  bhraj  bhr^jate  strahlen.  -|-  zend.  bar&z,  baräzaiti  strahlen. 
Vgl.  (fliyu. 

bhraja  strahlend,  funkelnd,  von  bhraj. 

sskr.  bhraja  schimmernd,   funkelnd.  -|-    zend.  bar&za  strahlend, 
blinkend,  n.  Glanz. 

bharv  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb  bharv  bharvati  kauen,  verzehren,  -f-  zend.  baourva  m.  Speise, 

bravara  nagend,  altpers.  nom.  propr.  Gau-baruwa  =  ßowpogßog, 

VgL  q>iqfUa^  <poQßV'  —  altlat  forbea  f.  Speise,  herba  (?).    Wohl  von  1  bhar. 

(Von  bhars  ahd.  parren  starren:) 
bharsti  f.  Zacke,  Spitze. 

sskr.  bhrshti  f.  2iacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrshti-mant  zackig, 
-f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat  fasti-gium  (für  farstigium).  —  an.  borst  f.  Borste,  Dach- 
spitze am  Hausgiebel,  nhd.  Borste,  Bürste. 

1.  bhä  Partikel  dient  zur  Versicherung  und  Verstärkung. 

sskr.  fehlt  -|-  zend.  b4,  bat  wahrlich,  immer. 

^?1*  9Vi  V^-—  Ut*  ha  allerdings,  jawohl.  —  preuss.  be,  bei  und.  —  ksl. 

bo  denn  u.  s.  w. 

2.  bha  glänzen,  scheinen. 

sskr.  bhft,  bhäti  glänzen,  scheinen.  -|-  zend.  in  bänu  a.  bhanu  und  bamya 
8.  bhäma. 

bhäna  das  Scheinen. 

sskr.  bh&na  n.  das  Scheinen.  -|-  eran.  fehlt 
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Vgl.  (pävd-g  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  fpSvo-s  licht,  leuchtend. 
—  altirisch  ban  albus. 

bhänu  m.  Schein,  Licht,  Strahl,  von  bhä. 

ßskr.  bhänu  m.  Strahl.  +  zend.  bänu  m.  Strahl. 

bhänumant  scheinend,  leuchtend,  strahlend, 
bhänu -|-niant. 

sskr.  bhänumant  strahlend.  -|-  zend.  bänumant  strahlend. 

bhäma  Schein,  Licht,  Strahl,  von  bhä. 

sskr.  bhäma  m.  Strahl.  +  zend.  in  bäm-ya  strahlend,  glänzend, 
viQpo-bäma  und  viQpo-bämya  ganz  glänzend. 

1.  bhas,  bhäs  leuchten. 

sskr.  bhäs  bhäsati  leuchten,  bhäsu  m.  Sonne,  bhäsura  leuchtend, 
bhäs  n,  f.  Glanz,  Licht.  -)-  zend.  baah  n.  Licht 
Vgl.  ags.  basu  purpurn,  lit.  basa-s  =  ksl.  bostt  barfuss  =  as.  bar 
klar,  baar,  nackt,  nhd.  baar,  bar-fuss. 

2.  bhas  n.  Licht  ■-=  1  bhas. 

sskr.  bhäs  n   f.  Glanz,  Licht.  -|-  zend.  banh  n.  Licht. 

bhäsa  nom.  propr. 

sskr.  bhäsa  m.  (Glanz;  ein  Raubvogel)  n.  propr.  -{-  zend.  bäonha 

m.  nom.  propr. 

Aus  bhansa  vgl.  ipf^vy\  f.  ein  Baubvogel. 

bhid  praes.  bhind  spalten,  findere. 

sskr.  bhid  bhinatti  spalten,  brechen,   -f"   zend.  in  a^to-bid  den  Knochen 

zerbrechend. 

Vgl.  lat.  finde  fidi  fissum  findera  —  goth.  beitan  bait  bitum  bitans ,  nhd. 

beissen,  biss,  gebissen. 

bhid  am  Ende  von  Comp,  spaltend,  brechend. 

sskr.  bhid  z.  B.  in  agma-bhid  Stein  spaltend ,  giri-bhid  bergduroh- 
bohrend,  pura-bhid  Burgen  brechend.  +  zend.  a^tö-bid  den  Kno- 
chen zerbrechend. 

bhisaj  heilen. 

sskr.  bhishaj,  bhishak-ti  heilen,  bhishaj  heilend,  m.  Arzt,  Heilmittel.  -|- 
zend.  vgl.  bis  heilend  in  eredw6-bis  Hochheil,  vi^pö-bis  Allheil,  hu-bis 
Gutheil,  und  baeshaza  s.  bhais^ja. 

bhaisaja  heilend  n.  Heilmittel,  von  bhisaj. 

sskr.  bheshaja  heilend,  n.  Heilmittel,  -f-  zend.  baeshaza  heilend, 
n.  Heilmittel. 

bhaisajya  heilkräftig,  vom  vorigen. 

sskr.  bheshajya  Heilkraft  enthaltend.  4"   zend.  baeshazya 
heilbringend,  heilsam. 
Flok  ,  indogenn.  Wdrtorbaeh.    9.  Aafl.  25 
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bhi,  bhayati  erscbrecken. 

88kr.  bhi,  bhayate,  bibheta  erschrecken,  -f*  zend.  bi  praes.  3  pl.  bayainti 
erschrecken,  med.  8  pl.  byaifte. 

Vgl.  lit  b\jaa,  bijoti,  bijo-ti-s,  lett.  bi-ü-s  sich  furchten.  —  ksl.  boj% 
bojati  8^  sich  fürchten. 

bhyas  furchten. 

sskr.  bhyas  bhyasate  furchten,  beben,  ud-bhyasa  erbebend.  4*  zendp. 
61.  byanha  Furcht. 

1.  bhuj  biegen. 

sskr.  bhuj  bhi:gati  biegen,  zur  Seite  drangen,  bhug-na  gebogen.  -(-  eran. 

fehlt. 

Vgl.  (fivytOf   iipvyov  fliehen,   (fvyri  f.    —    lat.  fugio  fögi  fugitum  fugere, 

fuga  f.  —  lit.  bug-stn,  bug-ti  erschrecken,  baug-inti  scheuchen,  baug-ü-s 

furchtbar,  furchtsam.   —  goth.  biugan  baug  bugum  bugans,  nhd.  biegen 

bog  gebogen. 

bhauga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring*  -|~  ^^^^^  fehlt. 
Ygl.  an.  baug-r,  ahd.  pouc  m.  pouca  f.  Ring. 

2.  bhuj  praes.  bhunj  fungi. 

sskr.  bhuj  bhunakti,  bhuiikte,   bhunjati  gemessen,    a-bhuiijant  nicht  zu 
Theil  werden  lassend.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  fungor  functus  sum  fungL 

bhuja  m.  Bock. 

sskr.  YgL  bukka  m.  Bock,  bukkä  f.  Ziege. +  zend.  büza  m.  Bock, 

büz-ya  bockig,  siegig. 

YgL  ags.  bucca  m.,  ahd.  poch  m.  (a-Stamm),  nhd.  Bock  ra. 

3.  bhuj  reinigen. 

sskr.  fehlt.    •\-    zend.  big  bunjaiti  weglegen,  abthun,  reinigen,   büja  m. 

Reinigung,  bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

Vgl.  goth.  baugjan  fegen. 

In  Zusammenhang  mit  1  bhuj. 

bhA  bhavati  werden,  sein. 

sskr.  bhü,  bhavati  werden,  sein.  -{-  zcnd.  bü,  bavaiti  werden,  sein;  alt- 
pers.  bu  sein  impf.  1  sg.  aban^m,  3  sg.  abaya. 

Vgl.  ipvn  caus.,  tifwif^  nitpvxa,  —  lat  fuo  fui  fu-tunis,  fore.  —  lit.  fut. 
bu-siu,  inf.  bu-ti  werden,  sein.  —  ags.  beon,  bion  sein,  werden,  nhd« 
bin,  bist. 

bhüta  pari,  geworden,  gewesen. 

sskr.  bhüta  geworden,  gewesen,  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  yw<5-^,  (pvrd-v  n. 
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bhüti  f.  das  Wesen,  Werden. 

Bskr.  bhüü  f.  Entstehung,  Dasein.  —  eran.  fehlt 

Vgl.  ipvat^,  —  alÜrisch  buith  f.  ipvais.  —  ksl.  in  za-bytl,  po-bytl  f. 

bhümi  f.  Erde,  Land,  von  bhü. 

Bskr.  bhümi  f.  Erde,  Lcuid. -f*  ^send.  htani  f.  Erde,  Land,  altpers. 
bnmi  f.  &de. 

bliAmya  terrenus,  von  bhämi. 

sskr.  bhümya  terrenns.   4"   zend.  bnmya  m.  n.  pr.  eines 
Berges  (erdreich?). 

bhtbd  viel,  reichlich,  von  bhü  vorhanden  sein. 

sskr.  bbüri  viel,  reichlich,  -f*  ^nd.  büiri  n.  Fülle,  Menge,  Yoli- 
l^onuqaenheit. 

bhüs  in  Bereitschaft  setzen. 

sskr.  bhüsh,  bhüshati  colere,  studere.  -f*  zend.  in  büsti  f.  Bereit- 
schaft Tgl.  neupers.  btbhidan. 

bhra^  fallen. 

sskr.  bhraAQ,  bhragyati  fallen,  stürzen.  4"  zend.  bar&$  impf.  8  sg.  bar&- 
Qat  taumeln. 

bhrft  f.  Braue. 

sskr.  bhru  f.  Brane.  -|-  zend.  vgl.  brvat  f.  Braue. 

Vgl  S-^v-g  f.  Braue.  —  lit  bruvi-s  m.  —  ksl.  o-brttvl  f.  Braue.  —  ags. 

brü,  breay,  ahd.  jHräwa  f«  Braue. 

Wo^  von  bhur  zucken. 

bhravat  f.  Braue. 

sskr.  vgl.  bhrü  f.  +  «^nd.  brvat  f.  Braue. 

Vgl.  makedonisch  d'ßQovr-is'  d(pQSs  bei  Hesych  (und  lat.  front-  Stirn  für 
frovont?).  —  altirisch  (brua)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  Windisch  Zeitschr. 
XXI,  5,  430. 


ma  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

sskr.  ma.  +  zend.  ma. 

Vgl.  fji€y  l/ii,  fjiot  u.  s.  w.    —    lat  me,  mihi.  —    goth.  mik,  mis,   nhd. 

mich,  mir. 

ma  pron.  possess.  der  1.  Person  sg. 

sskr.  fehlt  -f-    zend.  nom.  sg.  m6  (für  mas)  f.  m&,  gen.  mahy& 

(für  masya). 

Vgl.  i'fio-^y  ^-f^Vi  i-f*op  mein. 

26* 
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mavant  mir  ähnlich,  meines  Gleichen,  von  ma. 

sskr.  mavant  (von  ma  mit  Dehnang  des  Auslauts)  mir  ähnlich, 
Einer  meines  Gleichen.  -^  zend.  mavant  mir  ähnlich,  fSiner  mei- 
nes Gleichen. 

maisa  m,  Schafbock,  Vliess. 

sskr.  mesha  m.  Schafbock,  Vliess. -f- zend.  maesha  m.  Schafbock,  neupers. 
go-mel  =  armen.  g6-m^  Büffel  (wohl  nicht  zu  sskr.  mahisha  gewaltig, 
m.  Büffel). 

Vgl.  lit.  maisza-8  m.  grosser  Sack.  —  ksl.  mdchü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack. 
—  an.  meis  m.  Futterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Trag- 
gestell. 

maist  f.  Schafinutter,  vom  vorigen. 

sskr.  meshi  f.  Schafmutter,  -f-  send,  maeshi  f.  Schafmutter. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken  (Frosch),  meka  m.  Bock,  -f- 
eran.  s.  maksa. 

VgL  futxwv,  fii-fjiijx-a,  fii-fiaX'VTa ,  firjX'dS,  ^17x17,  fiijxd-ofiai.  —  üt.  mek- 
enti  stammeln,  meckern,  mak-ny-s  m.  Stammler. 

maksa  Fliege,  Mücke. 

sskr.  maksha  m.  makshä  f.  Fliege,  -f-  zend.  makhshi  f.  Fliege, 
Mücke. 

maksikä  f.  Fliege,  Mücke. 

sskr.  makshikä  f.  Fliege,  Mücke.  4~  armen,  mzhghik  dass. 

(magh)  mah  fördern,  begaben,  mehren.  • 

sskr.  ma&h,  maf&hate  fordern,  begaben,  -f"  zcnd.  in  maz,  maza,  mazanh 
u.  8.  w. 

Vgl.  fJ^iya^t  fii^Co^y  fifyiOTogj  fidyytevop,  firixttvrj,  fitjxaQ.  —  lat.  mag-nus, 
major,  maximus,  mac-tus,  Maja.  —  ksl.  mog%  moä-ti  können.  —  goth. 
magan  mag  können,  vermögen. 

maksu  bereit,  adv.  alsbald. 

sskr.  mankshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  bald,  alsbald.   -|-    zend. 

moshu,  moshu  bald,  sogleich. 

Vgl.  lat.  mox.  —  goth.  manvu-s  bereit. 

magha  n.  Begabung,  Förderung,  von  magh  =  mah. 

sskr.  magha  n.  Gabe,  Begabung.  -\-  zend.  magavan  gross,  er- 
wachsen; (heirathsfahig,  aber  noch  nicht  verheirathet)  Junggesell. 

mah  gross,  mächtig. 

sskr.  mah  gross,  mächtig,  -f"  zond.  maz  gross. 

maha  gross,  n.  Grösse. 

sskr.  maha  gross,  n.  Majestät,  Glanz.  4* zend.  maza  gross,  Grösse 


II.  Wortsohatz  der  arischen   Sprachemheik  dS9 

in  viro-maza  mannegross,  Qtaoro-maza  von  der  Grösse  eines  Zug- 
viehs, pagu-maza  von  der  Grösse  eines  Kleinviehs  u.  s.  w. 

mahan  n.  Grösse,  Macht,  von  mah. 

sskr.  mahan  n.  Grösse,  Macht  instr.  adv.  mahna  mit  Macht.  -{- 
zend.  instr.  adv.  mazena-ca  mit  Macht. 

mahant  gross,  von  mat. 

sskr.  mahant  gross.  -f~  zend.  mazant  gross. 

Vgl.  fiiya-g^  fiiya,  —  goth  magath-i-s  f.  Magd>  Maid. 

mahas  n.  Grösse,  von  mah. 

sskr.  mahas  n.  Grösse,  Macht,  Herrlichkeit,  -f-  zend.  mazanh  n. 
Grösse. 

mahiyans  grösser,  major,  comp,  zu  mah. 

sskr.  mahiya&s  grösser,  mächtiger.  4~   Dagegen  entspricht  zend. 
magyäo  grösser,  mächtiger  dem  gr.  fniaacüv  (für  ftax-jotv). 
Vgl.  ficC^ojv.  —  lai  major.  —  goth.  mais,  nhd.  mehr.  —  altirisch 
moa  major. 

mahista  der  grösste,  superl.  zu  mah,  maha  gross. 

sskr.  mahishtha  der  grösste.  +    zend.  mazista  der  grösste  (dage- 
gen entspricht  altpers.  mathista  summos  dem  gr.  firixuno-g. 
Vgl.  fiiyiCTO'S,  —  goth.  maista-s,  nhd.  meist. 

mac  kneten. 

4 

sskr.  mac  inacate  zermalmen,  kneten,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  (lax  in  fxdaato^  fiifiax^  kneten,   juay-iv-s,  fJtdy'HQo-g,  ftäCa.  ' —    lat. 

mäc-eräre,  mäceria.  ^  lit.  mink-an,  mank-stan  knete,  mink-szta-s  weich. 

—  ksl.  m%ka  f.  Mehl,   m^küktt  weich.  —    nhd.  mengen,    ndd.  mang  = 

zwischen. 

mat  praepos.  init. 

sskr.  z.  B.  in  mat-knna  m.  Wanze   (knü  stinken,   knnapa  Aas  vgl.  zend. 
mat-gutha  mit  Schmutz).  -|-  zend.  mat  praep.  mit. 
Vgl.  furd,  —  goth.  mith,  nhd.  mit 

math  manthati  rühren,  drehen,  quirlen. 

sskr.  math  mathnäti  manthati  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen. 
+  eran.  fehlt. 

Vgl.  fio&og  Sohlachtgewüy,  (i6d<ivqa  Drdiholz,  filv^ri  f.  Minze  l  Quirl- 
kraut). —  lit  menture  f.  Quirl.  —  ksl.  m^t^  m^s-ti  Taqdtrtiinf^  m^ta  f» 
Drehholz,  m^tezi  Getümmel.  —  an.  möndul-1  m.  Drehholz,  nhd.  Mandel- 
holz (Mangel-holz) ,  mangeln  (die  Wäsche). 

manthä  f.  Drehholz. 

sskr.  math,  mantha  f.  Drehholz,  QairL  -|~  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  m^tik  m.  tnrba,  poln.  mi^w  Quirl. 


390  n.  WortBohatz  der  arischen  S^racheinheit 

» 

mad  wallen;  schwelgen. 

88kr.  mad  madati  mandati  wallen;  froh  sein,  schwelgen.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  fiad-og^  fittd^^  —  lat.  madeo  madSre,  madi-du-8,  ni6nftre  (für  mad- 
nftre).   --    ksl.  m%do  n.  Hode  vgl.  f^rj^os,  (Uljog  n.  —    goih.  mat-i-s  m. 
Speise. 

matsya  m.  Fisdi,  von  mad  madere. 

sskr.  matsya,  maocba  m.  Fisch.  -)-  send,  ma^^  m.  Fisoh. 

madh  wissen,  kennen;  ärztlich  behandeln. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  mad  mederi  in  madha  m.  Heilkunde,  Weisheit. 
VgL  fmv&ixrm^  M-fiad-^v.  —  lat.  medeor,  medi-cu-s. 

mandhra  verständig. 

sskr.  fehlt  4-  send,  maedra  verst&ndig. 
VgL  ksl.  m%drll  verständig. 

mSdhas  n.  Bedenken,  Sorge. 

sskr.  fehlt.  -|-  send.  vi-m4dhanh  n.  ärztliche  Behandluog. 
Vgl.  nqo'firi^s^  in^fitid-ris  ig. 

madhn  n.  Honig,  Meth. 

sskr.  madhu  süss  n.  Süssigkeit,  Honig.  -|-  zend.  madhn  n.  Honig. 
Vgl.  /^id-v  n.  fii&rj.  —  brit.  med,  medn  Meth,  cambr.  medv  trunken.  — 
lit.  medü-s  m.  Honig,  midü-s  m.  Meth.  —    ksl.  medü  m.  (u-Stamm)  Ho- 
nig, Wein.  —  as.  medn,  ahd.  metu  m.,  nhd.  Meth. 
Von  madh  im  Sinne  von  mad,  vgl.  sskr.  mat-ta  trunken  s=  lat.  mattu-s 
trunken. 

madhumant  mit  Honig  versehen. 

sskr.  madhumant  mit  Süssigkeit,  Honig  versehen.  -{-   send,  mad- 
humant mit  Honig  bestrichen. 

madhya  der  mittlere. 

sskr.  madhya  der  mittlere.  -|-  zend.  maidhya  der  mittlere. 
Vgl.  fiiaao^  {=:  fi€d"jo's)  füao^.  —  lat.  mediu-s,  di-midiu-s,  meri-die-s. 
—  gallisch  Medio-lanum,   Medio-matrici,   altirisch   medonda  meditts.  — 
ksl.  meida  f.  (=  medja)  die  Mitte.  —    goth.  midja-  der  mittlere,   nhd. 
Mitte  f. 

madhyama  der  mittelste. 

sskr.  madhyama  der  mittelste«  +  send,  madhema  der  mittelste. 
Vgl.  goth.  miduma  f.  die  Mitte. 

1.  man,  manyatai  denken. 

sskr.  man,  manyate  denken.    -|-   zend.  man,  mainyete  denken;   altpers. 
man  denken,  praes.  conj.  2  sg.  maniyähy  du  denkest 
Vgl.  fiay-T*-<,  fjtfjv-ir^^  fii'fiowa,  fii-^a-a,  fi^^$^,  —  lat.  m^nini,  mens, 
com-miniscor,  com-mea-tum,  ment-iri,  me-tu*s  Bedenken.  —   lit  mini«, 
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mine-ti  gedenken.  —   ksl.  mliy^  minöti  meinen.  —   goth.  ga-munan  man 
gedenken,  ahd.  minnia  f.  =  nhd.  Mimie. 

mati  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man. 

sskr.  mati  f.  der  Sinn,  das  Denken.  -(-  send,  maiti  in  anu^maiti 
f.  gdmässes  Denken,  4r-maiti  £  hohw  Sinn,  pairi-maiti  f.  Hof- 
fahrt, Hochmnth. 

YgL  sskr.  manti,  abhi-mati  f.  nnd  lat«  mens,  menü-  f.,  finti^^ 
ksl.  m^tl  f. 

manas  n.  Sinn,  Geist,  Gesinnung. 

sskr.  manas  n.  dass.  -|~  zend.  mananh  n.  dass. 

Vgl.  fiivos^  f^ivog  rii  =  zend.  vobu  mananh  guter  Sinn. 

manu,  manus  m.  Mensch,  Urmensch. 

sskr.  manu,  manus  m.  Mensch,  Urmensch,  Mann.   -|-    send,  ma- 

nus-ciihra  n.  propr.  eines  Helden. 

Vgl.  Miw-ij  Mi/vv-ag,  Mhtts^  —  phryg.  Mavfi-g.  —    latdeutsoh 

Mannus.  —  goth.  man,  manna  m.  Mann. 

lit«  pre-manu-s  vorsorgend. 

mantu  m.  Bedenker,  Berather. 

sskr.  mantu  m.  Berather,  Walter,  Lenker;  Bathschlag,  Bath,  das 
Walten,  a-mantu  ungelehrig,  unverstandig,  abhi-manta  Anschlag, 
Nachstellung.  -^  zend.  maifftu  m.  Bedenker  (Maass  an  Futter,  Ge- 
treide, von  man  =  ma  messen  vgl.  lat.  mensn-s). 

mantra  n.  Spruch. 

sskr.  mantra  n.  Rath;  Spruch,  heiliges  Wort.  4*   zend.  mäthra 

n.  Wort,  das  heilige  Wort. 

Vgl.  monstru-m,  monsträre.  —  germ.  mathla-  Rede. 

mantran  m.  Spruch  habend,  von  mantra. 

sskr.  mantrin  Spruchkenner,  Besdiwdrer;  Rathwisser,  Mi- 
nister, -f-  zend.  m&thran  m.  Yerkündiger  (des  heil.  Worts), 
Vorleser.    Secundärsufßx  -an  gleich  jüngerem  -in. 

manman  Sinn. 

sskr.  manman  n.  Sinn,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  altirisch  menme  m.  mens  (Stamm  menman-). 

manya  denkend,  meinend,  von  man. 

sskr.  -manya  am  Ende  von  Gompositis  sich  denkend  als ,  sich  hal- 
tend für,  geltend  als.  +  zend.  mainya  denkend. 

manyu  m.  Sinn,  Geist,  von  man. 

sskr.  manyu  m.  f.  Sinn,  Muth;  Eifer,  Zorn.  +  zend.  mainya  m. 
Geist;  Himmel  (Geisterwelt)  adj.  geistig;  himmlisch. 
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mnä  fiit.  mnäsyati  meinen,  gedenken. 

fiskr.  nm&  fat.  mnäsyati  pass.  4-mn4yate  gedenken,  -f-  eran.  fohlt. 

2.  man  manaya  erwarten,  bleiben. 

sBkr.  fehlt  -j-   zend.  man  bleiben,    caus.  manaya  bleiben  machen,    alt- 

prenss.  man  bleiben,  3  sg.  impf,  a-mänaya  er  blieb. 

Vgl.  fjiipt)»,  fUPt'To^,  fil'fivm,  —  lat«  maneo  mann  mananm  manere. 

mani  Kleinod,  Amulet,  Halsband. 

sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle  (manya,  ma- 
nyäkä  f.  Nacken,  Nackenmuskel).  4~  zend.  vgl.  minn  Geschmeide. 
Vgl.  fiawo^,    fJLowo-q^    fuepi-^xfi'^  Hahband.  —   lat.  mon-ile,    mellu-m 
(men-ln-m)  Handehalsband.  —    ksl.  moni-stvo  n.  Halsband.  —  as.  meni, 
ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband  (und  ahd.  mana  f.  Mähne). 

1.  mand  zögern,  still  stehen,  trs.  hemmen. 

sskr.  mand,  mad,  madati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  praepos.  trs. 
hemmen,  manda  trag,  langsam;  wenig,  gering,  dürftig.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  fidvS-aXo-s  Riegel ,  fidvS-^.  —  lat.  mendu-m ,  menda ,  mend-icu-s.  — 
ksl.  mudü  langsam  (für  m^dtt  ^  sskr.  manda).  —  goth.  möt-jan  aufhalten. 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag;  gering,  dürftig.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  mend-icu-s.  —  ksL  mndtt  langsam,  trag. 

manda  f.  Fehler,  Gebrechen. 

sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen^  -|-  eran.  fehlt* 
Vgl.  lat.  mendu-m,  menda  f.  Fehler. 

mandra  f.  Stall,  Hürde. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandurä  f.  Stall,  Hürde.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  fiavSQa  f.  StaU,  Hürde. 

2.  mand  schmücken. 

sskr.  manda  m.  Schmuck,    mund  mun^ati  rein,   blank,   sauber  sein.  + 

eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  mundu-8  rein,  sauber,  fein,  mundu-s  m.  Schmuck. 

mamsa  n.  Fleisch. 

sskr.  mä&sa  n.  Fleisch.  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  preuss.  mensa,  menso  f.  —  lit.  mesä  f.  —   ksl.  m^o  n.  Fleisch.  — 

goth.  mimz  (Thema  mimsa-)  n.  Fleisch. 

1.  mar  praes.  mama  zerreiben. 

sskr.  mar  mrnati  zermalmen,  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  zerbrochen, 
-f-  neupers.  malidan  zerreiben,  mahlen. 

Vgl.  fidqvafiat,  fiaq-atvm^  fim^o*s,   —    lat.  martu-s  Hammer  und  europ. 
mal  mahlen. 
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mära  stmnpfisdnnig. 

ved.  müra  stumpfsinnig   (von   mar   wie  4-pf^  sich   fallend  von 

par).  +  Gran,  fehlt. 

Vgl.  fKogos.  —  lat.  moru'S,  m6rio. 

2.  mar  maryatai  sterben. 

sskr.  mar  mriyate  sterben.  -^  zend.  mar,  ava-mairyaitS  sterben;  altpers. 
mar  sterben,  impf.  3  sg.  amariyat&  starb. 

Vgl.  ^o^r(J-^  =  /5^oT(^^,  n-fißqcfto^^  d^fißq6aM*^,  —  lat  morior  mortons 
som  mori,  mors,  mortalis.  —  lit.  mir-sta,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mn^  (=9 
ved.  mar&mi)  mrö-ti  sterben,  mru-tvll  =  mortuns.  —  germ.  mort^a-  Mord. 

mara  m.  Tod. 

sskr.  mara  m.  Tod.  4~  z^i^d.  mara  m.  Tod. 

Vgl.  lit.  mara-s  m.  =  ksL  morti  m.  Sterben,  Pest. 

1.  marta  gestorben,  todt,  part.  pf.  med.  von  mar. 

sskr.  mfta  todt.  -f-  zend.  mereta  todt,  mesha  todt. 

2.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mrta  unsterblich.  -|-   zend. 
mareta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mesha  unsterblich* 
Vgl.  ßeoT6^y  a-fiß^o^. 

amarta  nnsterblich  (a+ marta). 

sskr.  amrta  unsterblich.  -|-    zend.'amesha  unsterblich  (sh 

=  rt). 

Vgl.  a'fißQOTo^g  unsterblich. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  mors,  morti-fer.— '  lit.  mirti-s  f.  Tod.  —  ksl.  su-mrüti  f.  Tod. 

martya  (sterblich)  m.  Sterblicher,  Mensch» 

sskr.  martya  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  -f-    altpers.  mar- 
tiya  m.  Mensch;  send,  mashya  m.  Mensch,    («h  =  rt). 
Vgl.  tt'fiß^ffto^  unsterblich. 

amartya  unsterblich. 

sskr.  amartya  tmiterblich  =  dfißQoato^. 

martyu  m.  Tod,  von  mar. 

sskr.  mrtyu  m.  Tod.  -{-  zend.  merethyu  m.  Tod. 

mara  Tod,  Verderben. 

sskr.  mara  m.  Tod.  -f-  zend.  mära  in  mara-van  verderbend. 
Vgl.  lit.  mara-s  t=:  ksl.  morü  m..  das  Sterben ,  Pest. 

marc  versehren. 
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mnä  fut.  mnasyati  meinen,  gedenken. 

sskr.  mii4  fdt.  mnasyati  pass.  &-innllyate  gedenken.  -|-  eran.  fohlt. 

2.  man  manaya  erwarten,  bleiben. 

88kr.  fehlt,  -j-   zend.  man  bleiben,    caos.  m&naya  bleiben  machen,    alt- 

preuss.  man  bleiben,  3  sg.  impf,  a-manaya  er  blieb. 

Vgl.  ju/yo»,  fUPs-To^,  fil'fiim,  —  lat.  maneo  mann  mansnm  mandre. 

mani  Kleinod,  Amulet,  Halsband. 

sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle  (manyä,  ma- 
nyäkä  f.  Nacken,  Nackenmuskel).  -|~  zend.  vgl.  minu  Geschmeide. 
Vgl.  fiawo^^    fiowo^,    fittPi-^xii'^  Hahband.  —   lat.  mon-ile,   mellu-m 
(men-lu-m)  Hundehalsband.   —    ksl.  moni-stvo  n.  Halsband.  —  as.  meni, 
ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband  (und  ahd.  mana  f.  Mähne). 

1.  mand  zögern,  still  stehen,  trs.  hemmen. 

sskr.  mand,  mad,  madati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  praepos.  trs« 
hemmen,  manda  trag,  langsam;  wenig,  gering,  dürftig.  +  cran.  fehlt 
Vgl.  fiavS-aXo-s  Riegel,  fidp^-^. —  lat.  mendu-m,  menda,  mend-icu-s. — 
ksl*  mudü  langsam  (für  n^dtt  ^  sskr.  manda).  —  goth.  mot-jan  aufhallen. 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag;  gering,  dürftig.  +  cran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  mend-icu-s.  —  ksL  mndtt  langsam,  trag. 

manda  f.  Fehler,  Gebrechen. 

sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen,  -|-  eran.  fdilt. 
Vgl.  lat.  mendu-m,  menda  f.  Fehler. 

mandra  f.  Stall,  Hürde. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandurä  f.  Stall,  Hürde.  4~  ^^^^^  fehlt. 
Vgl.  fittvSQa  f.  StaU,  Hürde. 

2.  mand  schmücken. 

sskr.  manda  m.  Schmuck,    mund  mundaü  rein,   blank,   sauber  sein.  + 

eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  mundu-8  rein,  sauber,  fein,  mundu-s  m.  Schmuck. 

mamsa  n.  Fleisch. 

sskr.  mä&sa  n.  Fleisch.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  preuss.  mensa,  menso  f.  —  lit.  mesa  f.  —   ksl.  m^o  n.  Fleisch.  — 

goth.  mimz  (Thema  mimsa-)  n.  Fleisch. 

1.  mar  praes.  mama  zerreiben. 

sskr.  mar  mrnäti  zermalmen,  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  zerbrochen. 
-|-  neupers.  malidan  zerreiben,  mahlen. 

Vgl.  fuiQvafia&,  fiag-aiv»^  fim^o*s»   —    lat.  martu-s  Hammer  und  europ. 
mal  mahlen. 
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mära  stumpfsinnig. 

ved.  müra  stumpfsinnig   (von   mar   wie  &-pÄra  sich   füllend  von 

par).  +  ora^«  fohlt. 

Vgl.  fiiSQo^.  —  lat.  moru-s,  morio. 

2.  mar  maryatai  sterben. 

Bskr.  mar  mriyate  sterben.  4*  zend.  mar,  ava-mairyaite  sterben;  altpers. 
mar  sterben,  impf.  3  sg.  amariyat&  starb. 

Vgl.  fio^rS^  z=  ß^orS-g  ^  »-[Aßqcfto^^  d^fiß^w*^,  —  lat  morior  mortmis 
som  mori,  mors,  mortalis.  —  lit.  mir-stu,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mn^  (=9 
Ted.  mar&mi)  mrö-ti  sterben,  mru-tvtl  =  mortuns.  —  germ.  mort^a-  Mord. 

mara  m.  Tod. 

sskr.  mara  m.  Tod.  -|-  zend.  mara  m.  Tod. 

Vgl.  lit.  mara-8  m.  =  ksL  morti  m.  Sterben,  Pest. 

1.  marta  gestorben,  todt,  part.  pf.  med.  von  mar. 

sskr.  mria  todt.  -f-  zend.  mereta  todt,  mesha  todt. 

2.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mrta  unsterblich.  -|-   zend. 
mareta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mesha  unsterblich* 
Vgl.  ßQOT6^y  a-^ßqofio^. 

amarta  unsterblich  (a+ marta). 

sskr.  amrta  unsterblich.  4*    zend.'amesha  unsterblich  (sh 

=  rt). 

Vgl.  a-fißQOTo^g  unsterblich. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  mors,  morti-fer.— ^  lit.  mirti-s  f.  Tod.  —  ksl.  sü-mrüti  f.  Tod. 

martya  (sterblich)  m.  Sterblicher,  Mensch» 

sskr.  martya  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  -f-    altpers.  mar- 
tiya  m.  Mensch;  zend.  mashya  m.  Mensch,    (sh  =  rt). 
Vgl.  d'fiß^ato-s  unsterblich. 

amartya  unsterblich. 

sskr.  amartya  unsterblich  =  dfißQoato^. 

martyu  m.  Tod,  von  mar. 

sskr.  mrtyu  m.  Tod.  -|-  zend.  merethyu  m.  Tod. 

mara  Tod,  Verderben. 

sskr.  mara  m.  Tod.  -\-  zend.  mara  in  mara-van  verderbend. 
Vgl.  lit.  mara-s  =  ksl.  morü  m.. das  Sterben,  Pest. 

marc  versehren. 
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Bskr.  marc  marc-ayati  yersehren,  bednirachiigen.  +  send,  marenc,  merene- 

aiti  tödtea,  yemiohten. 

Vgl.  lat.  maroere,  maroor,  marei-du-s.  —  goth.  ga-maurg-jan. 

marka  m.  das  Sterben,  von  marc. 

Bskr.  marka  m.  das  Hinsterben ,  Erlöschen  (naoh  B.  E.)«  4'  sond. 
mahrka  m.  Tod. 

marj,  marjati  wischen,  streifen. 

«skr.  maij,  nifjati  wischen,  streifen.  +  xend.  mares,    maresaiti  wischen, 

skeilen. 

Vgl.  d-fio^y^vfu,    ftK^^I«,    a-fjLiqym,  —    lat.  margo,   merga.  —    germ. 

marka-  Mark,  Marke.  —  Vgl.  eorop.  malg  streifen,  wischen;  melken. 

mai^  m.  (Wild)  Vogel,  von  marj  streifen. 

sskr.  mrga  m.  Wild;  Vogel  B.  V.  1,  182,  7.  -^  zend.  meregha  m. 
Vogel. 

mard,  mardati  zerreiben;  erweichen. 

sskr.  mard,  mrdnati,  mrad,  mradate  reiben;  zerreiben,  -f*  cran.  fehlt. 
Vgl.  dfialSvvm..  —  ags.  meltan  auflösen,  schmelzen,  an.  malt-r  faul,  ahd. 
malz  hinschmelzend»  goth.  maltjan  auflösen,  nhd.  Milz. 

marman  Glied. 

sskr.  marman  n.  Gelenk,  offne  Stelle,  schwadie  Seite.  +  annen.  marmin 
Leib. 

manuara  m.  n.  Gemurmel. 

sskr.  marmara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,   murmura 
f.  Name  eines  Flusses.  •{■  eran.  fehlt. 

VgL  fioqfiv^.  —  lat.  murmur,  murmurare.  —  lit  murm-eti  murmeln.  — 
ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmur5n  =  lat.  mnrmurare. 

mars  vergessen. 

sskr.  marsh,  mrshyati  vergessen,  geduldig  ertragen.  -("  cran.  s.  marsdh, 

marsdhika. 

VgL  lit.  mirsz-tu,  mirsz-ti  vergessen,  marsza-s  m.  das  Vergessen. 

marsdh    verzeihen   (aus   mars   vergesse   durch 
dhä  weitergebildet). 

sskr  mard,  mrlhati,  mrlhayati  gn&dig  sein,  verzeihen,  verschonen. 
4-  zend.  marezhda  verzeihen,  imper.  i  pL  marezhdat4  verzeihet. 

marsdhika  n.  Gnade,  Erbarmen,  von  marsdh. 

sskr.  m^rlhika,  mrdika  n.  Gnade,  Erbarmen.  Ar  zend. 
marzhdika  n.  Barmherzigkeit  =  merezhdika  n.  Mildthatig- 
keit. 

masg,  masgati  tauchen,  mergere. 

sskr.  majj,  majjaü  untertauchen,  mergi,  majjayati  trs.  mergere.  4'  cran. 
s.  masg^ 
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Vgl.  lat.  xnergo,   merei,   meraum,   mergere.  —   lit.  maEgojn  tauche  ein, 
wasche  —  ksL  mözga  f.  Saft  (besser  zu  mih). 

masga  Mark. 

sskr.  majjä  f.  majjan  m.  majjas  n.  Mark.  4"  send,  mazga  in  mazga- 
Yuit  reich  an  Mark  vgl.  sskr.  majjan-vant  reich  an  Mark. 
YgL  ksl.  mozgtt  m.  Mark.  —  as.  marg,  ahd.  marac,  marc  n.  nhd. 
Mark  n. 

masta  Kopf. 

sskr.  masta  n.  mastaka  m.  n.  Kopf,  Schädel,  mastishka  m.  n.  Gehirn,  ei- 
send, mastar^ghan,  zendp.  Gl.  mastraghana  Schädel. 

1.  mä  prohibitive  Partikel. 

sskr.  mä  ne.  -|-  send,  altpers.  mä  ne. 
Vgl.  fifi  ne. 

mäkis  nequis  (mä-j-kis). 

ved.  mäkis  neqnis  (dann  auch  adv.  ne).  4"  eran.  fehlt* 
Vgl.  a*i}t«^. 

2.  mä  messen,  schaffen. 

sskr.  mä,  mäti  messen,  schaffen.  -^  zend.  mä  messen,  schaffen;  altpers. 
I^mäta  erprobt,  und  in  fra-mäna,  fra-mätar  s.  pramäna,  pramätar. 
VgL  (U-rqo^,  —    lat.  me-tior,   mensos  som,    metiri  nnd  s.  eorop.  mad 
medati  messen. 

mä  f.  Maass  ^  2  mä. 

sskr.  mä  f.  Maass.  +  zend.  mä  f.  Maaas. 

mäta  gemessen  pari.  pf.  pass.  von  mä  =  mita. 

sskr.  mita  gemessen.  -|-  zend.  mäta  geschaffen;  altpers.  ä-mäta 
erprobt,  zendp.  Gl.  ämäta  erprobt. 

mätar  f.  Mutter ,  von  mä. 

sskr.  mätar  f.  Mutter.  4-  zend.  mätar  f.  Mutter,  altpers.  in  ha- 
mätar  gleiche  Mutter  habend. 

Vgl.  ftn^^.  —  lat  mäter.  —  altarisch  mathir,  com.  modereb 
matertera.  —  lit.  mote  g.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  g. 
matere  Mutter.  —  as.  m6dar,  ahd.  muoter,  nhd.  Mutter. 

mäträ  f.  Maass. 

sskr.  mäträ  f.  mätra  n.  Maass.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  fiitgo-v  n.  —  ksL  möra  f.  Maass^ 

mäna  m.  n.  Bau,  Wohnung,  von  mä  bilden. 

sskr.  mäna  m.  Bau,  Gebäude,  Wohnung,  -f  zend.  de-mäna  n. 
Wohnung,  worin  de  Praefix  =  deutsch  zu,  s.  ig.  da;  altpers. 
män-iya  Wohnung  (nicht  ganz  sicher). 
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mäyl  f.  Kunst,  Wunderkraft,  von  mä. 

Bskr.  mäyä  f.  Kirnst,  Wunderkraft,  -f-  zend.  m4ya  f.  Wissenschaft, 
homäya  und  homaya  f.  gute  Wissenschaft,  adj.  gute  Wissenschaft 
habend,  maya  f.  Weisheit,  Kunst  mit  maya  identisch. 

mita  gemessen,  abgemessen,   part.  pf.  pass.  von 
mä. 

sskr.  mita  gemessen,  abgemessen.  4"  zend.  mita  in  fra-mita  ge- 
zähmt (?=  befehligt),  berezi-mita  hochgemessen,  hochgeformt,  vi- 
mita  ungemessen,  maasslos. 

miti  f.  Maass,  von  ml 

sskr.  miti  f.  Maass.  4~    zend.  miti  f.  Maass  in  isa^to-miti  hand- 
lang, handgross. 
Mit  sskr.  m&ti  f.  Maass  vgl.  lat.  meti-or  und  ags.  maedh  £»Mas8. 

3.  mä  und  mi  tauschen,  wechseln. 

sskr.  ma,  m^yate  tauschen,  absol.  -maya  und  -mitya,  apa-ma  abwechseln, 
ni-mä  vertauschen  gegen,  -f*  eran.  s.  mäs,  mitra. 

Vgl.  lat.  mü-nus,  com-müni-s.  —  lit.  maina-s  m.  Tausch,  Wechsel,  Ictt. 
mjju,  mi-t  tauschen.  —  ksl.  möna  f.  Tausch,  Wechsel,  -^  goth.  ga-main-s 
nhd.  gemein  u.  s.  w. 

mäs  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäs  m.  Mond,  Monat.  +  zend.  m4onh  m.  Mond,  Monat. 
Vgl.  f*€/ff,  fii^v,  firiV'Oq  m.  —  lat.  mensi-s~g.  pl.  mens-um.  —  alt- 
irisch mi  Monat.  —  goth.  meü&n,  ahd.  mano  m.  =  lit.  menfl  m. 

mäsa  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsa  m.  Mond,  Monat  -{-  zend.  maonha  m.  Mond;  altpers. 
maha  m.  Monat,  gen.  mähyä  (aus  mähahya  zusammengezogen). 
Vgl.  fir^vri  f.  Mond. 

mäsya  adj.  von  mäsa  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsya  in  dvi-mäsya,  panca-mäsya,  daga-mäsya  zwei, 
fünf,  zehn  Monat  alt.  +  zend.  mähya  m.  Monatsgenie, 
Genie  der  Mondfeste,  -mähya  in  bi-mähya,  panca-mähya, 
daga-mähya  s.  dvi-,  panca-,  daga-mäsya. 

mitra  m.  Freund,   Vertrag  nom.  propr.  arische 
Gottheit. 

sskr.  mitra  m.  Freund,  Gesell;  arische  Gottheit,  Mitra.  -f*   zend. 
mithra  Freund,  Vertrag,  Mithra,  altj^rs.  mithra  m.  Mithras. 
Vgl.  ksl.  miru  m.  Friede  (eigentlich,  wie  lat.  pax,  Vertrag). 
Besser  zu  mith.  (?) 

4.  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mimäti,  mimite  blöken,  bruUen.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  fiifia-ifa^  fiifjiC-{o)  wiehern*  —  ksl.  m&mlj%,  müm&^ti  stammeln. 
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man  (min)  winseln. 

8Bkr.  manmana  m.  vertranliches  Flüstern,  minmiaa,  minmina  an* 
deutlich  durch  die  Nase  sprechend,  minmina-tya  n.  das  undeut- 
liche Sprechen.  +  eran.  fehlt. 

VgL  fiiv-vQo-g  winselnd,  fiivvQo/iai,  —  lat.  minurio,  rain-trire 
(Maus). 

1.  mi  (aus  mä)  errichten,  bauen. 

sskr.  mi,  minoti  (aor.  a*n)&-s!t,  fut.  mä-tä)  in  den  Boden  einsenken,  be- 
festigen; gründen,  aufrichten^  errichten,  bauen,  mi-t  f.  Pfosten^  Säule, 
me-thi  m.  Pfeiler,  Pforten.  -{-  eran.  s.  mainaka. 

Vgl.  lat.  me-ta,  moe-nia,  mü-ru-s  (aus  moi-ru-s).  —  lett.  me-t  bepfählen, 
me-t-a-s  Zaunpfahl.  —  an.  meidh-r  m.  Balken,  Baum. 

mainaka  Bergname. 

sskr.  menak4  f.  (von  menä  f.  Weib?)  Name  einer  Apsaras,  Gattin 
des  Himavant.  -^  zend.  maenakha  m.  n.  propr.  eines  Berges. 

2.  mi  praes.  minu  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

sskr.  mi,  mi,  minati,  minäti,  minoti,  pass.  miyate  mindern,  aufheben, 
verfehlen,  verletzen,  verandern,  med.  pass.  sich  mindern,  vergehen.  -(~ 
eran.  fehlt 

Vgl.  fitvv^fü,  fzivv'd^o),  fLuvv-wQiO'S^  fuiwv.  —  lat  minu-o,  minus,  minimos^ 
—  ksL  mini}'  minor.  —  goth  mins  adv.  minus. 

mith,    maithati   sich   gesellen,    verkehren,  wechseln 
(tauschen,  täuschen). 

sskr.  mith,  methati  sich  geseUen;  zanken,  gegenreden,  altercari.  -f~  zend. 

mith,  part.  praes.  pass.  ma^themna  betrügen,  um  Etwas  bringen. 

Vgl.  mithas.   —    lit.  mintu,    mis-ti  wohnen,    sich  nähren,    lett  mit-ilt 

tauschen. 

Aus  mä,  mi  wechseln. 

mitas  wechselnd;  täuschend. 

sskr.  mithas  adv.'«usammen,    wechselweis.  -|-    zend.  mitharih  n. 
Falschheit,    Lüge    (eigentlich    Vertausohung)    in   mithah-vacanh 
lügnerische  Worte  habend,  Lügner.    Vgl.  mithu. 
Vgl.  ksl.  mitö   adv.  abwechselnd.  —   goth.  misso   adv.  einander, 
wechselseitig,  missaded-s  Missethat. 

mithu  (vertauscht)  Msch,  verkehrt. 

sskr.  mithu  falsch,  verkehrt  +  zend.  mithu  in  a-mithw-a  ohne 
Lüge. 

mithvan  gesellt,  sbst.  Paar,  von  mith. 

sskr.  mithuna  gepaart,  n.  Paar.  +  zend.  thri-mithwant  n.  Dril- 
linge, mith-wara  n.  Paar. 
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mäyl  f.  Kunst,  Wunderkraft,  von  mä. 

Bskr.  mäya  f.  Kirnst,  Wunderkraft,  -f-  zend.  m4ya  f.  Wissenschaft, 
homäya  und  humaya  f.  gute  Wissensohaft,  adj.  gute  Wissenschaft 
habend,  maya  f.  Weisheit,  Kunst  mit  maya  identisch. 

mita  gemessen,  abgemessen,   pari.  pf.  pass.  von 
mä. 

sskr.  mita  gemessen,  abgemessen.  -^  zend.  mita  in  fra-mita  ge- 
zähmt (?=  befehligt),  berezi-mita  hochgemessen,  hochgeformt,  yi- 
mita  ungemessen,  maasslos. 

miti  f.  Maass,  von  mä. 

sskr.  miti  f.  Maass.  4~    zend.  miti  f.  Maass  in  za^to-miti  hand- 
lang, handgross. 
Mit  sskr.  m&ti  f.  Maass  vgl.  lat.  meti-or  und  ags.  maedh  L  Mass. 

3.  mä  und  mi  tauschen,  wechseln. 

sskr.  ma,  m^ate  tauschen,  absoL  -maya  und  -mitya,  apa-ma  abwechseln, 
ni-mä  vertauschen  gegen.  -|-  eran.  s.  mas,  mitra. 

Vgl.  lat.  mü-nus,  com-müni-s.  —  lit.  maina-s  m.  Tausch,  Wechsel,  Ictt. 
mjju,  mi-t  tauschen.  —  ksl.  möna  f.  Tausch,  Wechsel,  -^  goth.  ga-main-s 
nhd.  gemein  u.  s.  w. 

mäs  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäs  m.  Mond,  Monat.  +  zend.  mäorih  m,  Mond,  Monat. 
Vgl.  f^^Sy  ^jjy,  fjifiV'Os  m.  —  lat.  mensi-s~g.  pl.  mens-um.  —  alt- 
irisch mi  Monat.  —  goth.  menlin,  ahd.  matio  m.  =  lit.  menfl  m. 

mäsa  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  m&sa  m.  Mond,  Monat  -f-  zend.  maonha  m.  Mond;  altpers. 
maha  m.  Monat,  gen.  mahyä  (aus  mahahya  zusammengezogen). 
Vgl.  fii^vri  f.  Mond. 

mäsya  adj.  von  mäsa  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsya  in  dvi-mäsya,  panca-mäsya,  daga-mäsya  zwei, 
fünf,  zehn  Monat  alt.  +  zend.  mähya  m.  Monatsgenie, 
Genie  der  Mondfeste,  -mähya  in  bi-mähya,  panca-mähya, 
daga-mähya  s.  dvi-,  panca-,  daga-mäsya. 

mitra  m.  Freund,   Vertrag  nom.  propr.  arische 
Gottheit. 

sskr.  mitra  m.  Freund,  Gesell;  arische  Gottheit,  Mitra.  -f-   zend. 
mithra  Freund,  Vertrag,  Mithra,  altj^s.  mithra  m.  Mithras. 
Vgl.  ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich,  wie  lat.  pax,  Vertrag). 
Besser  zu  mith.  (?) 

4.  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mimäii,  mimite  blöken,  brüllen.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  fiifid^fo^  fiifxC-(o)  wiehern.  —  ksl.  m&mlj%,  miim&*ti  Blammeln. 
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man  (min)  winseln. 

Bskr.  manmana  m.  vertranliehes  Flüstern,  minmiaa,  minmina  an* 
deutlich  durch  die  Nase  sprechend,  minmina-tva  n.  das  undeut- 
liche Sprechen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  fjiiv-vQO'S  winselnd,  fiivvQOfjiai.  —  lat.  minurio,  inin-trire 
(Maus). 

1.  mi  (aus  mä)  errichten,  bauen. 

sskr.  mi,  minoti  (aor.  a-ni&-s!t,  fut.  mä-tä)  in  den  Boden  einsenken,  be- 
festigen; gründen,  aufrichten,  errichten,  bauen,  mi-t  f.  Pfosten,  Säule, 
me-thi  m.  Pfeiler,  Pforten,  -j-  eran.  s.  mainaka. 

Vgl.  lat.  me-ta,  moe-nia,  mü-ru-s  (aus  moi-ru-s).  —  lett.  mö-t  bepfahlen^ 
me-t-a-s  Zaunpfahl.  —  an.  meidh-r  m.  Balken,  Baum. 

mainaka  Bergname. 

sskr.  menaka  f.  (von  menä  f.  Weib?)  Name  einer  Apsaras,  Gattin 
des  Himavant.  -{-  zend.  maenakha  m.  n.  propr.  eines  Berges. 

2.  mi  praes.  minu  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

sskr.  mi,  mi,  minäti,  minäti,  minoti,  pass.  miyate  mindern,  aufheben, 
verfallen,  yerletzen,  verandern,  med.  pass.  sich  mindern,  yergehen.  -(" 
eran.  fehlt 

Vgl.  fiirv-o),  ^nfv-d-to^  fiivv-mQiO'g^  fiiiatv,  —  lat.  minu-o,  minus,  minimus» 
—  ksL  mini}'  minor.  —  goth  mins  ady.  minus. 

mith ,    maithati   sich   gesellen ,    verkehren ,  wechseln 
(tauschen,  täuschen). 

sskr.  mith,  methati  sich  gesellen;  zanken,  gegenreden,  altercari.  -f-  zend. 

mith,  part.  praes.  pass.  ma^themna  betrügen,  um  Etwas  bringen. 

Vgl.  mithas.   —    lit.  mintu,    mis-ti  wohnen,    sich  nähren,    lett.  mit-ilt 

tauschen. 

Aus  mä,  mi  wechseln. 

mitas  wechselnd;  täuschend. 

sskr.  mithas  adv.'^usammen,    wechselweis.  4~    zend.  mithaiih  n. 
Falschheit,    Lüge    (eigentlich    Vertausohung)    in   mithah-vacanh 
lügnerische  Worte  habend,  Lügner.    Vgl.  mithu. 
Vgl.  ksl.  mitö   adv.  abwechselnd.  —   goth.  misso   adv.  einander, 
wechselseitig,  missaded-s  Missethat. 

mithu  (vertauscht)  Msch,  verkehrt. 

sskr.  mithu  falsch,  yerkehrt.  +  zend.  mithu  in  a-mithw-a  ohne 
Lüge. 

mith  van  gesellt,  sbst.  Paar,  von  mith. 

sskr.  mithuna  gepaart,  n.  Paar.  +  zend.  thri-mithwaiit  n.  Dril- 
linge, mith-wara  n.  Paar. 
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miv  mtvati  fett  werden. 

Bskr.  mir  mivati  fett  werden.  +  send,  ava-miylbnalu  wir  magern  ab« 

mütra  n.  ünreinigkeit ,  von  miv? 

sskr.  mutra  n.  speciell  Urin.    4"   send,  müthra  n.  Ünreinigkeit, 

Schmatz. 

VgL  fikf-airm.  —   ksl.  my-j%  my-ti  waschen.  —   preoss.  aa-mü- 

sna-n  Abwaschung. 

(miv)  mft  movere. 

sskr.  miv,  mtvati  schieben,  streifen,  rücken,  part.  mü-ta  motos.  -|-  eran. 
8«  mauri. 

Tgl.  d^fuiß^fitu,  d^fi(V'OfAa$.  —  lat.  moveo,  mövi,  m6tnm,  movere,  mü- 
tftre.  —  lit.  mauju,  man-ti  streifen,  schieben. 

mauri  Ameise,  von  mü  movere. 

sskr.  vamra,  vamri  f.  Ameise  gehört  kaum  hierher;  eher  von  vam 

vomere.  -f*  send,  maoiri  m.  Ameise. 

VgL  ksl.  mrav^''  m.  Ameise.  — '  an,  maor,  ndd.  miere  f.  Ameise. 

mi9  mischen. 

sskr.  mi^ra,  mig-la  vermischt,  miksh  mimikshati  mischen.  +  eran.  fehlt» 
Ygl.  fify^vfi$^  i'fify^iip,  fiüfyw.  —  lat.  misceo.  —  lit.  mis£-ti  sich  mi- 
MÜmn.  —  ahd.  miskian,  miskan,  nhd.  mischen. 

misdha  Lohn. 

sstor,  fehlt.  +  Mnd.  nuzhda  n^  Lohn. 

Vgl.  fitad^-^   —    ksL  mizda  f.    ^   goth.  mizdön-  f.,  ahd.  miata,   nhd. 

Miethe« 

mih  maihati  harnen,  beträufeln. 

sskr.  mih,  mehati  harnen,  betrimfeln.  -|-  zend.  roiz,  fira-maSzaita  harnen. 
Vgl.  o-fiix-^^i  ^f^^X'^V'  —  Ift^-  mSjere,  miäre,  mingere.  —  lit  meia, 
myz-ti  harnen.  —  ndd.  miegen,  an.  miga. 

maigha  m.  Wolke,  von  migh  =  miL 

sskr.  m^ha  m.  Wolke*  -|-  zend.  ma^ha  m.  Wolke. 

maiha  n.  Urin,  von  mih. 

sskr.  meha  m.  n.  Urin,  das  Uriniren.   -|-   zend.  ma^  in  gao- 
matoi  n.  Knhnrin. 

mud  firisch,  froh  sein. 

sskr.  mnd  modate  frisch,  froh,  mnnter  sein,  -f-  send.  s.  mandana. 
YgL  lat.  mns^n-s  frisch.  —   lett.  mfis-ti  (mfid-u)  erwadien,  munter  wer- 
den, lit  mund-ra-s  munter. 

maodana'  n.  das  Erfreuen,  von  mnd. 

mia,  viodana  n.  das  Erfreuen,  adj.  erfreuend.  -|-  aend.  maodhana 
Lust  in  maodhano-kara  Lust  bewirkend  von  der  Buhlerin.    Mit 
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Bskr.  mohana  Bethörong  von  muh  kann  man  send,  maodhana 
nicht  identificiren ,  denn  sskr.  muh  beihören  steht,  wie  aus  mogha 
Bethörung,  Betanbung  hervorgeht,  für  mugh. 

.    mos  stehlen,  rauben. 

sskr.  mash  mash-n4ti  moshati  rauben ,  bestehlen.  +  eran.  fehlt. 
Ygl.  müs  Maus. 

mfls  m.  Maus. 

sskr.  müsh,  müsha  m.  müsh&,  mi&shi  f.  Maus.  4"  vgl.  armenisch 
mnkn  Maus.  ^ 

Vgl.  fivs  m.  —  lat.  müs  m.  f.  —  ksl.  my5l  £•  —  ahd.  müs  f., 
nhd.  Maus,  pl.  Mäuse. 

muska  m.  Kode,  Scham. 

sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  weibliche  Scham.  —  neupers. 

mushk  Moschus  (Bibergeil,    aus  den  Hoden  des  Thieres 

gewonnen). 

Ygl.  fivCxo-S'  ttvdq€lov  xal  ywaucitov  fioQiop  Hesych. 

Aus  pers.  mushk  ist  fioaxos^  Moschus  entlehnt. 

müsika  Mans. 

sskr.  müshika  m.  f.  Maus,  Katte.  -|-  armen,  mükn  Maus. 
Ygl.  ksl.  mysika  f.  Mans,  Mäuschen« 

musti  f.  Faust. 

sskr.  mushti  m.  f.  Faust.  -|-  zend.  musti-  in  musti-magarih  faustgross. 
Besser  muQti?  vgl.  lit.  mnsz  schlagen. 

myasdha  m.  Opferfleisch. 

sskr.  miyedha  m.  Opferspeise,  vielleicht  besonders  Opferileisch.   -|-    zend. 
myasda  m.  Opferfleisch. 

mruc,  mrauckti  weggehen. 

sskr.  mruc,   mvocati  mit  ni  untergehen  von  der  Sonne.    -(-   zend.  part. 

praes.  para-mraocaot  sich  wegstehlend. 

^^'  (ß9^X')  fif-  ß9^X-^^  ^'  Meerschlund,  ß^vx^to-q  tief. 


T. 


ya;  nom.  sg.  yas,  yä,  yad  pron.  relat.  welcher,  wel- 
che, welches. 

sskr«  ya,  nom.  sg.  yas,  yä,  yad  welcher.  -|-  zend.  ya,  nom.  m.  yo,  ya^-ca, 
f.  ya,  ntr.  yaf  welcher. 
Ygl.  fc,  ^,  5  welcher. 
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yatara  wer,  welcher,  comp,  zu  ya. 

sskr.  yatara  dass.  -f-  z^nd.  yatara  dass. 

yatra  wo,  von  ya. 

sskr.  yatra  wo.  -|-  zend.  yathra  wo. 

yathä  wie,  von  ya. 

sskr.  yatbä  wie.  -{-  zend.  yatha  wie,  altpers.  yatba  wie. 

yadä  wann,  v(m  ya. 

sskr.  yadä  wann.  -{-  zend.  yadba,  yada  wann  (auch  yadhät). 

yadi  wenn,  von  ya. 

sskr.  yadi  wenn.  +   zend.  yedhi  oder  y^zi  wenn;    altpers.  yadiy 
wenn. 

yavant  wie  gross ,  wie  viel ,  von  ya. 

sskr.  yävant  wie  gross,  wie  viel.  -f~   zend.  yavant  wie  gross,  wie 
viel. 

yavat  ntr.  accvon  yavant,  adv.  so  lange  als. 

sskr.  yävat  so  lange  als.  -|-   zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  als. 
Vgl.  ^o;,  ^tiK  adv.  so  lange  als. 

yakart,  yakan  n.  Leber. 

sskr.  yakrt  und  yakan  n.  Leber.  ^'  zendp.  Gl.  y&kare  n.  Leber;  armen, 
löard  Leber. 

Vgl.  rinaQ  g.  fintcT-og  n.  —  lat.  jeeur,  jecus-culum ,  g.  jecin-oris.  —  lit. 
jekna  f.  —  lett.  akni-s  m.  Leber. 

yaksti  f.  Zweig. 

sskr.  yashti  m.  f.  Zweig,  Stab.  -\-  zend.  yakhsti  f.  Zweig,  thryakhsti, 
navay^,  panoay<>,  haptay<>,  drei,  neun,  fünf,  sieben  Zweige,  zendp.  61. 
yakhshtiQ-ca  nom.  sg.  f.  mit  ca,  und  ein  Zweig.  W.enn  von  yam,  yac- 
chati  für  ya-skati  Urform:  yask-ti  vgl.  oaxo-g, 

yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern. 

sskr.  yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern.  +  zend.  yaz,  yazaite  verehren, 

preisen,  opfern. 

Vgl.  aCofitti  (=  jayjofiai),  ayos  n.,  «yvo-f ,  ayio^» 

yajata    verelirungswürdig ,    part.   fdt.   pass.   von 

sskr.  yajata  verehnmgswiirdig,  heilig,  götÜioh,  hehr.    -("    zend. 
yazata  verehrungswürdig;  s.  Justi  s.  v. 

yajamäna  verehrend,  part.  praes.  med.  von  yaj. 

sskr.  yajam&na  verehrend,  opfernd ;  meist  opfern  liassend.  -f"  zend. 
yazemna  preisend. 


II.  Wortschatz  der  arischen  Bpracheinheit.  401 

yajas  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

sskr.  yajas  n.  Verehmng,  heilige  Scheu.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ayog  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yajna  m.  Gottesverehnmg,  Preis,  Opfer,  von  yaj. 

sskr.  yajna  m.   Gottesverehrung,   Preis,    Opfer.    -|-    zend.  yagna 
m.  Preis,  Opfergebet,  Opfer. 
Vgl.  ayvO'S  heilig. 

yajnya    zum   Opfer    gehörig;    opferwürdig, 
preiswürdig,  von  yajna. 

sskr.  yaj  'iya  zum  Opfer  gehörig;   opferwürdig.    +    zend. 
yajnya  aufs  Opfer  bezüglich;  mit  Opfern  zu  verehren. 

ayajnia  nicht  opferwürdig  (a+yajnia). 

sskr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwür- 
dig, unfromm. + zend.  aya^nya  nicht  opferwürdig. 

ya^tar  m.  Verehrer,  Opferer,  von  yaj. 

sskr.  yashtar  m.  Verehrer,  Opferer.  -|-  zend.  yastar  m,  Anbeter, 
Opferer. 

(verbinden)  streben,  zustreben. 

sskr.  yat,  yatate  (verbinden)  streben,   zustreben.    +    zend.  yat  sich  an- 
strengen, streben,  zustreben. 

yätaya  caus.  von  yat 

sskr.  yätaya  verbünden ;  sich  bemühen  lassen ,  an's  Herz  legen.  4" 
zend.  yätaya,  praes.  8  pl.  yätayeinti  sie  befleissigen  sich,  mit  der 
Bedeutung  des  simplex,  wie  das  entsprechende  irftita, 

yam  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen. 

sskr.  yam  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen,  -f-  zend.  yam,  a-yam- 
aiie  lenken,  zwingen. 

In  der  Bedeutung  chardis  yam  ein  Dach,  einen  Schirm,  Schutz  überhal- 
ten vgl*  lett.  jum-t  dachdecken,  ksl.  po-jata  Dach. 

yaQca,  yaQcati  Präsensthema  zu  yam. 

sskr.  yam,   yacchati  s.  yam,   ä-yam,   ä-yacchati  strecken,  med. 
sich  strecken.  4"  zend.  yag  ye^S  kommen  (:=8ich  strecken  nach 
apa-ya^ait^  wegbringen.  (?) 

1.  yama  m.  Zwilling,  von  yam. 

sskr.  yama  adj.  geminus  m.  Zwilling.  +  zend.  y6ma  m.  Zwilling. 
Vgl.  lett.  jumi-s  Doppelfrucht,  als  zwiefache  Nuss,  Aehre  u.  s.  w. 

2.  yama  nom.  pr.  des   göttlichen  Urmenschen,   ei- 
gentlich „Zwilling"  und  =  1  yama. 

yama  m.  ved.  Beherrscher  der  Seligen,  Sohn  Vivasvants,  eigent- 
Flck,  Indogerm.  W9rUrbaob.   8.  Aull.  26 


402  U.   Wortsohatz  der  arischen  Spracheinheit. 

lieh  der  Urmensch,  später  Gott  des  Todes.  -{-  zend.  yima  m.  Kö- 
nig eines  seligen  Reiches,  Sohn  des  Yivanhvant. 

yas  yasati  ftw,  gähren 

Bskr.  yas  yasati  und  yasyati  sprudeln,  Schaum  auswerfen;  sichs  heiss  wer- 
den lassen,    sich  anstrengen,  yesh,    yeshati  wallen,   sprudeln.    -|-    zend. 
yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  wallend  (vom  Wasser). 
Vgl.  C^ft»,   l-C«tf-<ra,    Cio-fia,    C^'fia,   C^-log^  Ca-Aij,  ^ia~fi6-g ,    C<w-^-C-  — 
ahd.  jesan  jas,  nhd.  gahren,  gohr,  gegohren. 

yasta  wallend. 

sskr.  ä-yasta  augefacht,   angestrengt,  pra-yasta  überwallend,   gut 

gekocht,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^^OTo-g  wallend.  —  mhd.  jest  m. ,  nhd.  G«St. 

yalixi  gross,  erhaben  oder  kräftig,  regsam. 

sskr.  yahu,  yahva  nach  den  Gomm.  gross,  mahant,  nach  B.  R.  regsam.  + 
zend.  yazu  nach  Justi  gross,  erhaben;  zendp.  Gl.  yazu-sh  nom.  8$r.  erhaben. 
Vgl.  lit.  j-egu-8  stark,  pa-jeg-ti  vermögen. 

yä,  yäti  gehen. 

sskr.  yä,  y4ti  gehen.  -I*  zend.  y&,  aiw-y&iti  gehen. 

Vgl  lit.  j6-ju,  jo-ti  reiten.  —  kel.  jad  vehi. 

Aus  i  gehen  (oder  vielmehr  sowohl  i  als  yä  aus  ya  gehen). 

yäta  n.  Gang  =  yäta  pari.  pf.  von  yä, 

sskr.  yäta  gegangen ,  yäta  n.  Gang.  -(-  send,  yäta  n.  Gang,  Wandel. 

yätu  m.  Spuk,  Spukdämon. 

sskr.  yätu  m.  Spuk,  Hexerei;  Spukdämon.  -|-    zend.  yätu  m.  21au- 
berei,   dämonischer  Zauberer;    sskr.  yätu-ghna  die  Yatu  vernich- 
tend, zend.  yätu-ghna  durch  Zauber  mordend. 
Besser  von  yam  zwängen? 

yätumant  spuktreibend,  hexend,   von  yatu. 

sskr.  yätumant  spuktreibend,  hexend.  -^  zend.  yätumant 
zauberisch. 

yäna  m.  Gang,  Fortgang,  von  yä. 

sskr.  yäna  m.  Bahn,  n.  das  Gehen,  Vehikel.  -|-  zend.  yäna  m. 
(Fortgang)  Förderung,  Segen,  Glück,  sskr.  yänavant  mit  einem 
Wagen  versehen,  aber  zend.  yänavaut  gnadenreich. 

yära  n.  Jahrzeit,  Jahr. 

sskr.  fehlt.  -^  zend.  yäre  n.  Jahreszeit  (deren  das  Jahr  sechs  hatte) 

Jahr;  altpers.  yära  in  dus-i-yära  Uebeljahr,  Misswachs. 

Vgl.  &qo^  m.  Jahr,   &Qtt  f.  Jahreszeit.   —    ksl   jarü  m.  jara  f. 

Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  nhd.  Jahr  n. 

Von  yä  vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,    yäta 

vergangen,  yätu  m.  Zeit. 
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yätar  f.  janitrix. 

sskr.  yätar  f.  janitrix.  -|-  eran.  fehlt« 

Vgl.  sivare^g.  —  lat.  janitr-ices.   -  ksl.  j^try  f.  Mannesbmders  Frau. 

yäs  gürten  (aus  yam). 

sskr.  fehlt.  -|-   zend.  y&onh,  y&h  gürten,  anlegen,  bereit  machen,  y&^-ta 
geschürzt,  bereit« 

Vgl.  ituv-vvfu,  Cto-Cfi^t  CftHF-ro-f,  CoKF-ri}^.   —  lit  j&s-mi,  jfts-ti  gürten.  — 
ksl.  po-jasü  m.  Gürtel. 

yästa  gegürtet. 

88kr.  fehlt.  -{-  zend.  yä^ta  geschürzt,  bereit. 

VgL  fftKrr<5-ff,  elj-Cmaro-i.  —  lit.  jftsta-s,  ap-jftsta-s  gegürtet. 

1.  yu  verbinden,  mischen. 

sskr.  yn  yunäti  verbinden,  mischen.  -{-  zend.  yu  verbinden,  mischen. 
Vgl.  Cv'fifi,  —   lat  jus  Brühe  s.  yusa.  —   lit.  jan-ti-s  m.  Ochse;    lett.  jü- 
t-i-B  f.  Qelenk;  lit.  jan-ti  =  lett.  jaa-t  Sappe  einrühren. 

yÄti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  ynti  f.  das  Zusammentreffen  mit,  Versehensein,  yuti  f.  Ver- 
bindung, Vereinigung.    -("   zend.  yüiti  f.  Verbindung,    yaoiti  f. 
Verbindung. 
Vgl.  lett.  jüt-i-s  f.  Gelenk. 

yÄsa  n.  Brühe. 

sskr.  yusha  m.  n.  Fleischbrühe,  Brühe.  4~  cran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  jus  juris  n.,  jus-culu-m.  —  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe. 

—  preuss.  juse  f.  Fleischbrühe. 

yaus  Fug. 

sskr.  yos  indecl.  Heil,  Wohl  in  der  Verbindung  gam  yos  und  gam 
ca  yos  ca.  -|"  zend.  yaos  adv.  rein,  yaozh-da  reinigen,  eigentlich 
wohl   „zu  Recht  machen";    zend.  yus  gut?    oder  Heil?   s.  Justi 
unter  yus. 
Vgl.  lat.  jus  n.  Recht. 

yava  nu  Gretreide,  Feldfrucht,  von  yu  binden. 

sskr.  yava  m.  Getreide,  Feldfrucht;  Gerste. -|- zend.  yava  m.  Feld- 
frucht, neupers.  jav  Gretreide. 
VgL  fiso,  C^i-SüiQo^,  —  lit.  java-i  m.  pl.  Feldfrucht. 

2.  yu  wahren,  wehren. 

sskr.  yu  yuyoÜ  fernhalten,  bewahren,  verwahren,  abwehren,  -f"  zend.  yu 
in  baremä-yaona  seine  Last  beschützend. 
Vgl.  lat*  juvo  jüvi  jü-tum  juvare. 

yavan,  yuvan  m.  Jüngling,  von  yu  wehren. 

sskr.  yuvan  m.  Jüngling,  -f-  zend.  yavan,  yuvan  m.  Jüngling. 

26* 
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lieh  der  Urmensch,  später  Gott  des  Todes.  -{-  zend.  yima  m.  Kö- 
nig eines  seligen  Reiches,  Sohn  des  Yivanhvant. 

yas  yasati  ftw,  gähren. 

sskr.  yas  yasati  und  yasyati  sprudeln,  Schaum  auswerfen;  sichs  heiss  wer- 
den lassen,    sich  anstrengen,   yesh,    yeshati  wallen,    sprudeln.    -|-    zend. 
yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  wallend  (vom  Wasser). 
Vgl.  C^fti,   i^ea-aa^    C^a^f^a^   C^-l^tt,  C^-Aof,  fa-Aij,  (ctt-fio-^,   C<w-^-c-  — 
ahd.  jesan  jas,  nhd.  gähren,  gohr,  gegohren. 

yasta  wallend. 

sskr.  ä-yasta  augefacht,   angestrengt,  pra-yasta  überwallend,   gut 

gekocht  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^iOTo-s  wallend.  — .  mhd.  jest  m. ,  nhd.  Gest. 

yaliu  gross,  erhaben  oder  kräftig,  regsam. 

sskr.  yahu,  yahva  nach  den  Gomm.  gross,  mahant,  nach  B.  R.  regsam.  + 
zend.  yazu  nach  Justi  gross,  erhaben;  zendp.  61.  yazu-sh  nom.  8$?.  erhaben. 
Vgl.  lit.  j-egu-8  stark,  pa-jeg-ti  vermögen. 

yä,  yäti  gehen. 

sskr.  yä,  yäti  gehen.  -\*  zend.  yä,  aiw-yäiti  gehen. 

VgL  lit.  j6-ju,  jo-ti  reiten.  —  ksl.  jad  vehi. 

Aus  i  gehen  (oder  vielmehr  sowohl  i  als  yä  aus  ya  gehen). 

yäta  n.  Gang  =  yäta  pari.  pf.  von  yä, 

sskr.  yäta  gegangen ,  yäta  n.  Gang.  -|-  zend.  yäta  n.  Gang,  Wandel. 

yätu  m.  Spuk,  Spukdämon. 

sskr.  yätu  m.  Spuk,  Hexerei;  Spukdämon.  -)-    zend.  yätu  m.  Zau- 
berei,  dämonischer  Zauberer;    sskr.  yätu-ghna  die  Yatu  vernich- 
tend, zend.  yätu*ghna  durch  Zauber  mordend. 
Besser  von  yam  zwängen? 

yätumant  spuktreibend,  hexend,   von  yatu. 

sskr.  yätumant  spuktreibend,  hexend.  4~  zend.  yätumant 
zauberisch. 

yäna  m.  Gang,  Fortgang,  von  yä. 

sskr.  yäna  m.  Bahn,  n.  das  Gehen,  Vehikel.  -|-  zend.  yäna  m. 
(Fortgang)  Förderung,  Segen,  Glück,  sskr.  yänavant  mit  einem 
Wagen  versehen,  aber  zend.  yänavant  gnadenreich. 

yära  n.  Jahrzeit,  Jahr. 

sskr.  fehlt.  4-  zend.  yäre  n.  Jahreszeit  (deren  das  Jahr  sechs  hatte) 

Jahr;  altpers.  yära  in  dus-i-yära  Uebeljahr,  Misswachs. 

Vgl.  cjQo-g  m.  Jahr,    wQa  f.  Jahreszeit.    —    ksl   jarü  m.  jara  f. 

Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  nhd.  Jahr  n. 

Von  yä  vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,    yäta 

vergangen,  yätu  m.  Zeit. 
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yätar  f.  janitrix. 

sskr.  yatar  f.  janitrix.  -|-  eran.  fehlt« 

Vgl.  eivdre^-ic.  —  lat.  janitr-ices.  -  ksl.  j^try  f.  Mannesbmders  Frau. 

yäs  gürten  (aus  yam). 

sskr.  fehlt.  -|-   zend.  y&onh,  y&h  gürten,  anlegen,  bereit  machen,  y&^-ta 
geschürzt,  bereit« 

Vgl.  iwf-vvfn,  CttMro),  iiaa-z6-g,  ^toG-Tr^q.  —  Ht  j&s-mi,  jfts-ti  gürten.  — 
ksl.  po-jasü  m.  Gürtel. 

yästa  gegürtet. 

sskr.  fehlt.  -{-  zend.  yä^ta  geschürzt,  bereit. 

VgL  fworiJ-f,  €^oHrro-^.  —  lit.  jftsta-s,  ap-jftsta-s  gegürtet. 

1.  yu  verbinden,  mischen. 

sskr.  yn  yunäti  verbinden,  mischen,  -f-  zend.  yn  verbinden,  mischen. 
Vgl.  fü-^iy.  —  lat.  jus  Brühe  s.  yusa.  —  lit.  jau-ti-s  m.  Ochse;    lett.  jü- 
t-i-s  f.  Qelen^;  lit.  jau-ti  =  lett.  jaa-t  Sappe  einrühren. 

yÄti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  ynti  f.  das  Zusammentreffen  mit,  Versehensein,  yüti  f.  Ver- 
bindung, Vereinigung.    -|-    zend.  yüiti  f.  Verbindung,    yaoiti  f. 
Verbindung. 
Vgl.  lett.  jüt-i-s  f.  Gelenk. 

yüsa  n.  Brühe. 

sskr.  yusha  m.  n.  Fleischbrühe,  Brühe.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  jus  juris  n.,  jus-culu-m.  —  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe. 

—  preuss.  juse  f.  Fleischbrühe. 

yaus  Fug. 

sskr.  yos  indecl.  Heil,  Wohl  in  der  Verbindung  gam  yos  und  gam 
ca  yof  ca.  -|-  zend.  yaos  adv.  rein,  yaozh-d4  reinigen,  eigentlich 
wohl   „zu  Recht  machen^*;    zend.  yus  gut?   oder  Heil?  s.  Justi 
unter  yus. 
Vgl.  lat.  jus  n.  Becht. 

yava  m.  Getreide,  Feldfrucht,  von  yu  binden. 

sskr.  yava  m.  Getreide,  Feldfrucht;  Gerste. -|- zend.  yava  m.  Feld- 
frucht, neupers.  jav  Getreide. 
VgL  {isa,  CiC^atQo^,  —  lit.  java-i  m.  pl.  Feldfrucht. 

2.  yu  wahren,  wehyen. 

sskr.  yu  yuyoÜ  fernhalten,  bewahren,  verwahren,  abwehren.  -|-  zend.  yu 
in  baremä-yaona  seine  Last  beschützend. 
Vgl.  latk  juvo  jüvi  jü-tum  juvare. 

yavan,  yuvan  m.  Jüngling,  von  yu  wehren. 

sskr.  yuvan  m.  Jüngling,  -f-  zend.  yavan,  yuvan  m.  Jüngling. 

26* 
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Vgl.  lat.  javeni-B  g,  pL  juven-nm.  —  lit.  jaona-s  =  ksl.  janu  jung. 
—  goth.  in  jun-da  ^  lat  juven-ta  Jugend. 

yavanka  Jüngling. 

sskr.  yuyaka  Jüngling,  -f-  zend.  fehlt 

Vgl.  lat.  juvencu-8.  —  altir.  6c,  cambr.  ieuanc  juvenis.  —   goth. 

jühiza  jünger,  jugga-,  nhd.  jung. 

3.  yu  pron.  2  ps.  pl.  ihr, 

Bskr.  nom.  pl.  yüyam  ihr,  vgl.  yuva,  yiisroa.  +    «end.  ynzhem  ihr  u.  s. 

yuva,  yusma. 

Vgl.  vfists,  —  lit.  ju-8  ihr.  —  goth.  jus  ihr. 

yuva  (yava)  Thema   des  Duals  des  pers.  pron. 
2  pers. 

sskr.  yuva  Bualthema  des  pers.  pron.  2  pers.  yuva-yu,  yuvä-yu 
nach  euch  beiden  verlangend,  yuvä-ku  euch  beiden  angehörig, 
yuv4-datta  euch  beiden  gegeben,  yuv4-vant  euch  beiden  zugehörig. 
4-  zend.  nur  in  yaväkem  gen.  du.  von  tum  von  euch  beiden. 

•  yusma  Plural  des  pron.  pers.  2 ,  gen.  yusmäkam 
zu  yusmäka. 

sskr.  acc.  yushmän,   instr.  yushmäbhis,   dat  yushmabhyam ,   abL 
yushmat,  gen.  yushm&kam.  -|-  zend.  dat.  yu8hmaiby&  (khshmaibyä) 
abL  yüshmat  (khsbmat)  gen.  yüshmakem  (khshm4kem). 
Vgl.  &ol.  vfifus,  griech.  vfietg^  vfii-rego-s, 

yusmaka  pron.  poss.  2  pl.  euer,  der  eurige. 

sskr.  yushmäka  euer,  der  eurige.  -(-  zend.  yushm&ka  euer, 
der  eurige. 

yusmävant  euch  gehörig. 

sskr.  yushm&vant  euch  gehörig.  -|-  zend.  yushm&vant  der 
eurige. 

yuj  praes.  yunj,  yunakti  verbinden,  Jochen. 

sskr.  yuj,  yunakti  verbinden,  anschirren.  -|-  zend.  yuj,  yujyeiti  dass.    Mit 

sskr.  yoktra  n.  Gurt,  Riem,  Schlinge  vgl.  zend.  yaokhdhra  (angespannt) 

stark. 

Vgl.  üvy-vvfu,  Cvyov,  —    lat.  jungo,  junxi,  junc-tum,  jüngere,  jugum. 

—  lit.  jung-ü  Jochen.  —  ksl.  igo  (=   jügo)  n.  Joch.  —    goth.  juk-a  n. 

nhd.  Joch. 

yukta    geschirrt,    gejocht,    part.  pf.    pass.   von 

sskr.  yukta  geschirrt,  gejocht  4-  >cnd.  yukhta  angerannt;  fest 

yuktä^va   geschirrte    Rosse     habend,    aus 
yukta+a^va. 
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sskr.  ynkta^va  geschirrte  Bosse  habend.  -|~  zend.  ynkh- 
taQpa  m.  nom.  propr.,  yukhtaa^pa  nach  Justi  -starke  (?) 
Rosse  habmid. 

yuga  n.  Joch. 

sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Cvyo-r,  —    lat.  jugu-m.  —    altcambr.  iou,  com.  ieu  jagom. 

—  ksl.  igo  n.  Joch.  —  goth  juk-a  n.  =  ahd.  johh  nhd.  Joch  n. 

yauktar  m.  Anschirrer,  Jocher. 

sskr.  yoktar  m.  Anschirrer,  Anspanner.  +  zend.  yukhtar  m.  dass. 
Vgl.  C^vxriiQ  m.  Jocher. 

yudli,  yudhyati  kämpfen. 

sskr.  yudh,  yudhyate  kämpfen.  -|-  zend.  yud,  yuidhyeiti  kämpfen. 
Vgl.  va-fjLivri  f.  Schlacht,  Kampf. 

y audha ,  yaudhtyans  ,   yaudhista   streitbar ,   von 
yudh. 

sskr.  yodha  m.  Streiter,    comp,  yodhiyafis  streitbarer.  -|~    zend. 
superl.  yuidbista  bestkampfend,  streitbarst. 


(Von  ra  =  ar  fügen:) 

ratu  =  artu  m.  bestimmte  Zeit,  Gesetz,  Norm. 

sskr.  rtu  m.  dass.  -|~  zend.  rata  m.  bestimmte  Zeit,  Gesetz,  ritus 
(sodann  Gesetzgeber,  Herr). 
Vgl.  lat.  ritu-s  m. 

ratvya  =  artvya   gehörig,   regelmässig,    zeitig, 
von  ratu. 

sskr.  rtviya  gehörig,  regelmassig,  zeitig.  -|~    zend.  ratwya  recht- 
zeitig. 

ratha  m.  Wagen,  Kriegswagen. 

sskr.  ratha  m.  dass.  -|~  zend.  ratha  m.  dass. 
Vgl.  lat.  rota  f.  Rad.  —    gallisch   lat.  petor-ritum  vierrädriger 
Karren.  —   lit.  rata-s  m.  lUd.  —    ahd.  rad,    mhd.  rat  g.  rad-es 
nhd.  Rad  n. 

rathaistä    auf   dem   Eriegswagen    stehend, 
Krieger. 

sskr.  ratheshtha  auf  dem  Wagen  stehend,  zu  Wagen 
fahrend,  Kämpfer  zu  Wagen.  H-  zend.  ratha^sta,  rathoista, 
daneben  rathaestar  und  rathaestära  m.  auf  dem  Wagen 
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stehend,  Bezeichnung  des  zweiten  Standes  im  zarathuatri- 
schen  Staate. 

rathyä  f.  Weg  (für  Wagen  ratha). 

rathyä  f.  Wagenweg ,  Weg.  -|-  zend.  raithya  f.  dass.,  hzv. 
r4Q,  np.  rah. 

1.  raks  beschädigen,  verletzen  (aus  ar<?  ra?  durch  s  wei- 
tergebildet, vgl.  ri?.) 

sskr.  raksh  beschädigen,   yerletzen.  4"    zend.  rash,    cansale  räshaya  ver- 
wunden vgl.  räkhshyant  nach  Justi  „fürchterlich*^  Trad.  „verwundend". 

raksas  n.  Beschädigung,  von  raks. 

sskr.  rakshas  n.  Beschädigung  (concret  m.  Beschadiger,  Unhold, 
Bakshase).  -|-  zend.  rashanh  n.  Yerwundurig. 

2.  raks,  raksati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren.  -f~  cran.  fehlt. 
Aus  ark,  arc^re  durch  s  weitergebildet  vgl.  dlaXx^lp  lat.  ulc-isci. 

rac  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewirken,  anbringen, 
anthun  an.  -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  renkü,  rink-ti  sammeln,  lesen,  rankä  =:  ksl.  r%ka  f.  Hand,  ksl. 
rac%,  raci-ti  wollen.  —  goth.  rahnjan  rechnen. 

racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen. 

sskr.  racana  n.  racani  f.  das  Ordnen»  Anordnen,  Einrichten,  Be- 
treiben. -|-  cran.  fehlt 

Vgl.  goth.  raginon,  ragineis,  germ.  ragina-  n.  die  ordnende  Schick- 
salsmacht, göttliche  Anordnung,  ahd.  reg^-,  nhd.  rein-toll ,  rein- 
blind. 

(Von  raj  ==  arj  regere:) 

rajista    sehr  gerade,    richtig,    superl.   zu   aiju 
gerade,  von  arj  recken. 

sskr.  rajishtha  dass.  -|-  zend.  razista  dass. 

raQta  rectus. 

sskr.  fehlt.  -|-  altpers.  rägta  gerade,  recht,  richtig. 
VgL  lat.  rectu-8.  —  german.  rehta-  nhd.  recht. 

raj,  rajyati  färben  (=  arj  hell  sein). 

sskr.  raj,  rajati,  rajyati  sich  färben,  sich  röthen,  roth  sein,  rajyati  in 
Aufregung  gerathen,  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  ranga  m. 
Farbe.  -|-  eran.  s.  ranga. 

Vgl.  ^Cw  färbe,  ^yeiJ-j,  ^€vg  Färber,  ^y-fjia  Gefärbtes,  ^yof  n.  far- 
bige Decke. 
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rajas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe. 

sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Dunkel;  Dunstkreis j  Staub,  staubiges 

Feld.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  iQtßos  n.  —  goth.  riqis  n.  Dunkel. 

ranga  m.  Farbe. 

sskr.  ranga  m.  Farbe.  -|-  neupers.  rang,  armen,  drang  Farbe. 

rad  radati  rädere. 

sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rada  m.  Zahn.  -{-    eran. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rädere,  ras-trum,  rodere,  ros-trum. 

Aus  ard,  vgl   ag^ig  Pfeilspitze,  ahd.  aruzi  Erz. 

(Von  ran  =  ram,    sskr.  ran   ranati    sich    gütlich   thun, 
behagen,  ergötzen  an:) 

rana  (Schlachtenlust)   Kampf,    vom   Verb    sskr. 
ran  erfreuen. 

sskr.  rana  m.  (Behagen) ,  m.  n.  (Kampflust)  Kampf.  -|-  zend.  rana 

f.  Kampf. 

Vgl.  i-gavo-g  m.  Freudenmahl. 

rap  gehen,  kriechen. 

sskr.  fehlt.  4"  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

Vgl.  lat.  repo  repsi  repere,  repente.  —   lit.  rep-loti  kriechen,  lett.  rap-at 

kriechen. 

rap  jammern. 

sskr.  rap  rapati   =r    lap  lapati  schwatzen,   flüstern,  pra-lap,    vi-lap  jam- 
mern. 4"  ^1^^-  fohlt. 

Vgl.  d-ko(p'vg^  6Xo(pvQO}.  —  lat.  la-mentum  (?)  —  ksl.  rüputtt  =  sskr.  la- 
pita  Gemurr,  Getön. 

rab  labi. 

sskr.  ramb  rambate  schlaff  herabhangen  =  lamb   lambate  niederhangen, 
gleiten,  fallen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Xioßrj.   —  lat.  labor  lap-sus  sum  labi,  labe-facio.  —    ags.  limpau  zu- 
fallen. 

rabh  packen. 

sskr.  rabh  rabhate  fassen,   umfassen,   sam-rab-dha   (ergrifi'en  =)   zornig, 
wüthend,  labh  labhate  =  rabh.  -(-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Xatp-ü^ov,  Xafißttvto^  t-laß-ov ,  Idß-Qo-g.  —    lat.  rabere  wüthen,   la- 
bor. —  lit.  laba-s  gut,  lobis  Habe  u.  s.  w. 
Aus  arbh  vgl.  sskr.  rbhu  anstellig ,  geschickt. 

ram  ruhen,  sich  erfreuen. 

sskr.  ram ,  ram-ate  ruhen ,  sich  erfreuen ,  caus.  ramaya  erfreuen.  +  zend. 
ram,  caus.  ramaya  beruhigen. 
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stehend,  Bezeichnung  des  zweiten  Standes  im  zarathuatri- 
schen  Staate. 

rathyä  f.  Weg  (für  Wagen  ratha). 

rathyä  f.  Wagenweg ,  Weg.  -|-  zend.  raithya  f.  dass.,  hzv. 
rag,  np.  rah. 

1.  raks  beschädigen,  verletzen  (aus  ar<?  ra?  durch  s  wei- 
tergebildet, vgl.  ri?.) 

sskr.  raksh  beschädigen,   verletzen.  -(~    zend.  rash,    cansale  rashaya  ver- 
wunden vgl.  r&khshyant  nach  Justi  „fürchterlich*^  Trad.  „verwundend*^ 

raksas  n.  Beschädigung,  von  raks. 

sskr.  rakshas  n.  Beschädigung  (concret  m.  Beschädiger,  Unhold, 
Bakshase).  -|-  zend.  rashanh  n.  Yerwundurig. 

2.  raks,  raksati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren.  -f~  cran.  fehlt. 

Vgl    d'U^O)^    dXi^TfTI^Q. 

Aus  ark,  arcere  durch  s  weitergebildet  vgl.  dkaXxat'P  lat.  ulc-isci. 

rac  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewirken,  anbringen, 
anthun  an.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  renkü,  rink-ti  sammeln,  lesen,  ranka  =:  ksl.  r%ka  f.  Hand,  ksl. 
rac%,  raci-ti  wollen.  —  goth.  rahnjan  rechnen. 

racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen. 

sskr.  racana  n.  racana  f.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Be- 
treiben. -|~  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  raginon,  ragineis,  germ.  ragina-  n,  die  ordnende  Schick- 
salsmacht, göttliche  Anordnung,  ahd.  regin-,  nhd.  rein-toU ,  rein- 
blind. 

(Von  raj  ==  arj  regere:) 

rajista    sehr   gerade,    richtig,    superl.   zu   arju 
gerade,  von  arj  recken. 

sskr.  rajishtha  dass.  -f-  zend.  razista  dass. 

raQta  rectus. 

sskr.  fehlt.  -|-  altpers.  rägta  gerade,  recht,  richtig. 
Vgl.  lat.  rectu-s.  —  german.  rehta-  nhd.  recht. 

raj,  rajyati  färben  (=  arj  hell  sein). 

sskr.  raj,  rajati,  rajyati  sich  färben,  sich  röthen,  roth  sein,  rajyati  in 
Aufregung  gerathen,  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  ranga  m. 
Farbe.  -|-  eran.  s.  ranga. 

VgL  ^Co>  furbe,  ^«i5-f,  ^$vg  Färber,  ^y-fia  Gefärbtes,  ^yof  n.  far- 
bige Decke. 


II.   Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit.  407 

rajas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe. 

sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Dunkel;  Dunstkreis;  Staub,  staubiges 

Feld.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ÜQtßog  n.  —  goth.  riqis  n.  Dunkel. 

ranga  m.  Farbe. 

sskr.  ranga  m.  Farbe.  +  neupers.  rang,  armen,  drang  Farbe. 

rad  radati  rädere. 

sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rada  m.  Zahn.  -{-    eran. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rädere,  ras-trum,  roder e,  ros-trum. 

Aus  ard,  vgl   ag^tg  Pfeilspitze,  ahd.  aruzi  Erz. 

.    (Von  ran  =  ram,    sskr.  ran   ranati    sich    gütlich   thun, 
behagen,  ergötzen  an:) 

rana  (Schlachtenlust)   Kampf,    vom   Verb    sskr. 
ran  erfreuen. 

sskr.  rana  m.  (Behagen) ,  m.  n.  (Kampflust)  Kampf.  -|-  zend.  rana 

f.  Kampf. 

Vgl.  i-gavo-g  m.  Freudenmahl. 

rap  gehen,  kriechen. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

Vgl.  lat.  repo  repsi  repere,  repente.  —   lit.  rep-loti  kriechen,  lett.  rap-at 

kriechen. 

rap  jammern. 

sskr.  rap  rapati   =    lap  lapati  schwatzen,   flüstern,  pra-lap,   vi-lap  jam- 
mern. -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  o-Xotp-vg^  dXo(pvQm,  —  lat.  la-mentum  (?)  —  ksl.  rüpüttt  =  sskr.  la- 
pita  Gemurr,  Getön. 

rab  labi. 

sskr.  ramb  rambate  schlaff  herabhangen  =  lamb   lambate  niederhangen, 
gleiten,  fallen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  l(6flTj.   —  lat.  labor  lap-sus  sum  labi,  labe-facio.  —    ags.  limpau  zu- 
fallen. 

rabh  packen. 

sskr.  rabh  rabhate  fassen,   umfassen,   sam-rab-dha   (ergriff'en  =)   zornig, 
wüthend,  labh  labhate  =  rabh.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Xatp-üQov,  Xafißdvto,  t^-Xaß^ov ,  Xdft-Qo-g,  —    lat.  rabere  wüthen,   la- 
bor. —  lit.  laba-8  gut,  lobis  Habe  u.  s.  w. 
Aus  arbh  vgl.  sskr.  rbhu  anstellig,  geschickt. 

ram  ruhen,  sich  erfreuen. 

sskr.  ram,  ram-ate  ruhen,  sich  erfreuen,  caus.  ramaya  erfreuen.  +  zcnd. 
ram,  caus.  ramaya  beruhigen. 
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Vgl.  ri'qifia.  —  lat.  remures  =  lemures,  Roms,  Ramnes,  RemuB.  —  lit. 
rimn,  rim-ti  rahen,  rama-s  mhig.  —  goth.  rimis  n.  Ruhe. 

ramaya  beruhigen,  erfreuen,  caus.  zu  ram. 

sskr.  ramaya  erfreuen.  -|-  send    ramaya  beruhigen. 

rata  geliebt,  lieblich. 

sskr.  rata  geliebt,  lieblich.  —  eran.  fehlt. 
Vgl.  i-otno-g  geliebt,  lieblich. 

räma  Lust,  Ruhe,  von  ram. 

sskr.  räma  Lust,  Freude,  adj.  erfreuend.  +  zend.  r&ma  f.  Buhe, 
Annehmlichkeit. 

ras  tönen. 

sskr.  ras  rasati  brüllen,  ertönen,   ras-ita  n.  Gebrüll,  Gtetön,   rfts  rasate 

heulen,  schreien.  4"  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  raz-da  f.,  ahd.  rar-ta  Sprache,  Mundart. 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  gleiten ,  fliessen :) 

Vgl.  igd-ti»  in  an-t^o)^  l^'CQato  ausscbfitten,  auswerfen,   /^ohi)  Schwung. 

rasa  f.  Flussname,  zu  rasa  m.  Saft. 

sskr.  rasa  f.  Name  eines  Flusses.  +  zend.  ranha  f.  der  Jaxartes. 
Liesse  sich  auch  mit  Justi  von  sskr.  ras  tönen  ableiten. 
Vgl.  sskr.  rasa  m.  Saft.  —   lat  ros,  roris  n.  —   lit  rasii  f.  Thau. 
—  ksl.  rosa  f.  Thau. 

1.  rah,  rauh,  ranhati  springen. 

sskr.  rangh,    ranghati  springen,    raAh,   ra&hati  rennen,  rinnen,    langh, 
langhati   springen,   raghu  =  laghu  leicht.    -f~    send,  renj,  renjaiti  (auf- 
springen und  so)  leicht  sein,    causale  renjayeiti  macht  leicht  vgl.  sskr. 
laghu  leicht    Zend.  j  =  sskr.  h  wie  in  jan  =  sskr.  han. 
Vgl.  altiriscn  lingim  salio.  —  mhd.  lingen,  lang,  nhd.  ge-lingen,  ge-lang. 

raghu,  raghians,  raghista  springend,  leicht. 

sskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend ,  m.  Renner,  leicht,  wan- 
delbar, comp,  raghiya&s;  laghu,  laghiya&s,  laghishtha  leicht  hi- 
eran, fehlt 

Vgl.  i'laxvc,  i'Xdaamv,  i^lax^tno-s,  —  lat.  levi-s.  —  altinsch 
laigiu  iXdaaan>,  —  lit  lengva-s  leicht.  —  ksl.  llgttkfi  leicht. 

2,  rah  verlassen,  aufgeben. 

sskr.  rah,  rahati  verlassen,  aufgeben.  4*  zend.  raz  in  razanh  s.  rahas. 
Da  arisches  h  immer  aus  gh   entstanden,    ist  die  Combination  von  rah 
mit  Xa&  Xcev&avto  abzuweisen. 

rahas  n.  Einsamkeit,  Geheimniss. 

sskr.  rahas  n.  Einsamkeit,  Geheimniss.  4"  zend.  raza'h  n.  Ein- 
samkeit. 
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1.  ra  räyati  bellen. 

Bskr.  r&  räyati  bellen,  -f  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  la-träre,  U-mentum.  —  lit.  loja,  16-ti  bellen;  lett.  I^'u,  la-t  bel- 
len, schimpfen.  —  ksl.  laj%  laja-ti  bellen,  schimpfen. —  goth.  laian  lai-16 
schimpfen,  schmähen. 

2.  rä,  räti  geben,  spenden. 

Bskr.  r&,  räti  geben,  spenden.  4~  zend.  rä  praes.  8  pl.  med.  ä-räonte  ge- 
ben, spenden. 

rata  dargebracht  part.  pf.  pass.  von  rä. 

sskr.  rata  dargebracht.    4"   zend.  rata  dargebracht,   n.  f.  Gabe, 
Darbringung. 

rati  f.  das  Geben,  Spende,  von  rä. 

sskr.  räti  f.  das  Geben ,  Gabe.  +  zend.  räiti  f.  Darbringung,  Frei- 
gebigkeit. 

aräti  f.  Kargheit,  personif.  ünholdin  (a+räti). 

sskr.  aräti  f.  Kargheit,  Missgonst,  pers.  Unholdin. -|- zend. 
aräiti  t  Kargheit,  Geiz,  nom.  propr.  des  Geiztenfels. 

arätivans  missgünstig,  karg  (aräti -|- 
vans). 

sskr.  arätivan  abgünstig,  abhold,    auch  Bezeich- 
nung von  Dämonen. -f- zend.  aräitiväo  karg,  geizig. 

räi  Glanz,  Reichthum. 

sskr.  räi  ro.  Reichthum.  -f~  zend.  räi  f.  Glanz,  Reichthum. 
Vgl.  lat.  r6-s  f.  (=  sskr.  nom.  rä-s). 

raivant   glänzend,   reich,    von    rai  =  sskr. 
rayi  =  räi. 

sskr.  revant  dasa  4"  send.  raSvan*^  glänzend,  reich. 

räj  hervorleuchten,  glänzen,  aus  raj  (in  raj-ata  u.s.w.) 
=  arj. 

sskr.  räj  räjati  sich  heryorthun,  hervorleuchten,  glänzen.  -|-  zend.  räz, 
ham-räz  glänzen.  «  "^ 

räjan,  räj  m.  König. 

sskr.  räjan,  -rdj  m.  König.  -^  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  rSx  rög-is.   —    altgallisch  Dumno-rix,   -gis,  Bitu-riges, 
altirisch  ri  gen.  rig  König.  »  goth.  reik-a-s  m.  Vorsteher. 
Auf  europäischem  Boden  scheinbar  von  rag  regere. 

räjya  königlicli,  n.  Beich. 

sskr.  räjya  königlich,  n.  Reich.  -[~  ^i^^^*  fehlt. 
Vgl.  regiu-s.  —  goth.  reil^a-  n.,  nhd.  Reich  n. 
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radh  bereiten,  gewinnen. 

Bskr.  rädh,  radhnoti  dass.  -f~    zend.  räd,  r&daiti  bereiten;    altpers.  rädiy 

8.  radhi. 

Vgl.  lit.  roda-8  willig  =  ksl.  radü  willig,  ksl.  razd^  radi-ti  berathen,  für- 

sorgen. —  goth.  ga-redan,  rairoth,  redans,  nhd.  rathen,  rieth,  ge-rathen, 

Rath. 

Ans  ardh  gedeihen,  gerathen. 

radhas  n.  Segen,  Spende,  von  rädh. 

sskr.  radhas  n.  Gunst,  Segen,  Spende.    -|-    zend.  radaiih  n.  Dar- 
bringung, m.  Darbringer  (einer  Opferspende). 

rädlii  praepos.  wegen,   eigentlich  loc.  von   rädh 
Eath. 

sskr.  8.  radh  -f-  altpers.  (räd)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen, 
loc.  sg.  radiy  praep.  c.  gen.  wegen,  in  avahya-rädiy  wegen  jenes, 
neupers.  rai  wegen,  ra  Rath. 
Vgl.  ksl.  radi  praepos.  wegen;   german.  räda-  m.  Rath. 

räma  dunkel. 

sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  ramyä 
f.  Dunkel,  Nacht.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ahd.  r4mac  furvus,  mhd.  ramec,  r4inig  schmutzig,  russig,  mhd. 
ram(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

rik  raikati  ritzen. 

sskr.  rikh  rikhati,  a-rikha  ritzen,  aufreissen,  likh,  likhati  ritzen,  fur- 
chen, kratzen,  -f  zend.  in  raeka  s.  raika. 

Vgl.  i^{x(o  aufreissen ,  tj-^ixor  barst.  —  lit.  rekiu ,  rek-ti  schneiden,  pflü- 
gen (zum  ersten  Male).  -  ahd.  rihan,  gi-rigan,  mhd.  rihen,  rech,  rigen 
reihen,  auf-,  anspiessen. 

raikä  f.  Beihe,  Linie. 

sskr.  rekh&  f.  dass.  -|-    zend.  raeka  in  a-raeka  nicht  richtig,  ge- 
rade (nach  Justi). 
Vgl.  ahd.  riga  f.  Reihe,  Riege. 

ric,  rinakti  leeren,  lassen. 

sskr.  ric,  rinakti  leeren,  lassen,  pari,  pf  pass.  vom  Causale  (recaya)  re- 
cita.  -|-  zend.  ric,  caus.  paiti-raecaya  lassen,  ä-rikh-ti  f.  Besprengung, 
raec-aya  caus.  bespülen. 

Vgl.  U(hto,  Xifjindvm^  i-l$nov.  —  lat.  linquo  liqui  lic-tum  linquere,  li- 
quere,  liquor,  liquidus,  licet,  licit-äri.  —  lit.  leku  lik-ti  lassen.  —  ksl. 
in  otü-lÖkü  m.  Ueberbleibsel.  —  goth.  leihvan,  laihy,  nhd.  leihen,  lieh, 
ge-liehen,  Lehen. 

raicaya  lassen,  Causale  von  ric. 

sskr.  recita  part.  pf.  pass.  vom  Causale  (recaya).    -f~   zend.  paiti- 
raecaya  caus.  lassen. 
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raika  m.  Reinigung,  von  ric. 

88kr.  reka  in.  Keinignsg.  -|~  send,  raeka  m.  Esse  (=  Läuterung^ 

raiknas   n.  Erbe,    Habe,    Gut,   von   ric  lassen, 
vererben. 

sskr.  reknas  n.  Erbe,  Habe,  Gut;  Werthgegenstand.  -|-  zend.  ra- 
Skhnanh  n.  Fröhlichkeit?  (nach  Justi)  besser:  Gut,  Schatz,  welche 
Bedeutung  auch  für  die  Zendtextstellen  passt. 
Vgl.  germ.  laihna  =  nhd.  Lehen  n. 

rikta  gelassen,  part.  pf.  pass.  von  ric. 

sskr.  rikta,  ud-rikta.  -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  lictu-s,  i*e-lictu-s.  —  lit.  likta-s  gelassen. 

rij  raijati  springen,  hüpfen. 

sskr.  rej  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
zittern,  zucken.  4~  eran.  fehlt 

Vgl.  i'UXiCto  mache  erbeben,  erzittern  -  goth.  laikan  lailaik  springen, 
hüpfen,  laik-a-8  m.  Tanz.  —  lit.  laig-oti  umherhüpfen,  frei  umherschwei- 
fen n.  s.  w. 

■ « 

rip  limpati  schmieren,  salben,  kleben. 

sskr.  rip  schmieren,  kleben ,  (anschmieren  =)  betrügen,  rip  f.  Betrug, 
Kniff,  ripu  betrügerisch,  Betrüger  (spater  Feind),  lip  limpati  beschmie- 
ren. -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  JJna^  Xtn^a^^,  c'-JU/^xu,  dXtjXMpa.  —  lat.  lippus.  —  lit.  limpu  lip-ti 
kleben ,  haften.  —  ksl.  löpu  Schmier.  —  goth.  bi-leiban  laif  libans  (kle- 
ben, haften  =)  bleiben,  blieb,  geblieben. 

raipa  Schmier,  Salbe. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreiben,  Schmier,  Salbe.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  d'XoKfiii  f.  Scdbe.  —  ksl.  löptt  m.  Schmier,  Vogelleim. 

rig  verletzen,  verwunden,  aus  arg. 

sskr.  rish,  reshati  verletzen,  rishta  versehrt  s.  riQta.  +  «©nd.  rish  caus. 
raeshaya  schädigen,  verwunden,  irisch  praes.  3  pl.  irishinti  verletzen,  part. 
pf.  pass.  irista  =  sskr.  rishta. 

rigta  verletzt,  versehrt  part.  p£  pass.  von  rig. 

sskr.  rishta  versehrt,  -f"  ze^d.  irista  versehrt. 

arigta  unversehrt. 

sskr.  arisbta  unversehrt.  -|-  zend.  airista  unversehrt. 

rih  lecken. 

sskr.  rih  rihati  und  relhi  (=  reh-ti)  lecken,  belecken,  liebkosen,   intens 
reriha  und  rerihya,  sskr.  lih  ledhi  (=  leh-ti)  lecken.  +  «ran.  fehlt. 
Vgl.  Xtix<o,  Xtx-ttv6-g,  —  lat.  liugo  linc-tum.  —  lit.  liz-ü-s  leckend,  leziu. 
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radh  bereiten,  gewinnen. 

Bskr.  radh,  rädhnoti  dass.  >|-    zend.  rad,  radaiti  bereiten:    altpers.  rädiy 

8.  radhi. 

Vgl.  lit.  roda-8  willig  =  ksl.  radü  willig,  ksl.  razd^  radi-ti  beratheD,  für- 

sorgen. —  goth.  ga-redan,  rairöth,  redans,  nhd.  rathen,  rieth,  ge-rathen, 

Rath. 

Aus  ardb  gedeihen,  gerathen. 

radhas  n.  Segen,  Spende,  von  rädh. 

sskr.  rädhas  n.  Gunst,  Segen,  Spende.    -|-    zend.  radarih  n.  Dar- 
bringung, m.  Darbringer  (einer  Opferspende). 

rädlii  praepos.  wegen,   eigentlich  loc.  von   rädh 
Eath. 

sskr.  s.  radh  -f-  altpers.  (rad)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen, 
loc.  sg.  rädiy  praep.  c.  gen.  wegen,  in  avahya-rädiy  wegen  jenes, 
neupers.  rai  wegen,  ra  Rath. 
Vgl.  ksl.  radi  praepos.  wegen;   german.  r4da-  m.  Rath. 

räma  dunkel. 

sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  rämya 
f.  Dunkel,  Nacht.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ahd.  rämac  furvus,  mhd.  ramec,  ramig  schmutzig,  russig,  mhd. 
räm(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

rik  ndkati  ritzen. 

sskr.  rikh  rikhati,  ä-rikha  ritzen,  aufreissen,  likh,  likhati  ritzen,  fur- 
chen, kratzen,  -f  zend.  in  raeka  s.  raika. 

Vgl.  l-^ixfo  aufreissen,  ij-^ixor  barst.  —  lit.  rekiu,  rek-ti  schneiden,  pflü- 
gen (zum  ersten  Male).  -  ahd.  rihan,  gi-rigan,  mhd.  rihen,  rech,  rigen 
reihen,  auf-,  anspiessen. 

raikä  f.  Beihe,  Linie. 

sskr.  rekh&  f.  dass.  -|-    zend.  raeka  in  a-raeka  nicht  richtig,  ge- 
rade (nach  Jnsti). 
Vgl.  ahd.  riga  f.  Reihe,  Riege. 

ric,  rinakti  leeren,  lassen. 

sskr.  ric,  rinakti  leeren,  lassen,  pari,  pf  pass.  vom  Causale  (recaya)  re- 
cita.  -|-  zend.  ric,  caus.  paiti-raecaya  lassen,  ä-rikh-ti  f.  Besprengung, 
raec-aya  caus.  bespülen. 

Vgl.  Xelhto,  XifiTtdvu,  t^'kinov,  —  lat.  linquo  liqui  lic-tum  linquere,  li- 
quere,  liquor,  liquidus,  licet,  licit-äri.  —  lit.  leku  lik-ti  lassen.  —  ksl. 
in  otü-lÖkü  m.  Ueberbleibsel.  —  goth.  leihvan,  laihv,  nhd.  leihen,  lieh, 
ge-liehen,  Lehen. 

raicaya  lassen,  Causale  von  ric. 

sskr.  recita  pari  pf.  pass.  vom  Causale  (recaya).    +   zend.  paiti- 
raecaya  caus.  lassen. 
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raika  m.  Reinigung,  von  ric. 

88kr.  reka  in.  Keinignsg.  -f"  zend.  raeka  m.  Esse  (=  Läuterung  \ 

raiknas   n.  Erbe,    Habe,    Gut,   von   ric  lassen, 
vererben. 

sskr.  reknas  n.  Erbe,  Habe,  Gut;  WerthgegeDstand.  -|-  zend.  ra- 
ekhnanh  n.  Fröhlichkeit?  (nach  Justi)  besser:  Gut,  Schatz,  welche 
Bedeutung  auch  für  die  Zendtextstellen  passt. 
Vgl.  germ.  laibna  =  nhd.  Lehen  n. 

rikta  gelassen,  part.  pf.  pass.  von  ric. 

sskr.  rikta,  ud-rikta.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  lictu-s,  re-lictu-s.  —  lit.  likta-s  gelassen. 

rij  raijati  springen,  hüpfen. 

sskr.  rej  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
zittern,  zucken.  4~  eran.  fehlt 

Vgl.  i'UUCfo  mache  erbeben,  erzittern  -  goth.  laikan  lailaik  springen, 
hüpfen,  laik-a-8  m.  Tanz.  —  lit.  laig-oti  umherhüpfen,  frei  umherschwei- 
fen u.  s.  w. 

rip  rimpati  schmieren,  salben,  kleben. 

sskr.  rip  schmieren,  kleben ,  (anschmieren  =)  betrügen,  rip  f.  Betrug, 
Kniff,  ripu  betrügerisch,  Betrüger  (später  Feind),  lip  limpati  beschmie- 
ren. -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Xina^  Xtn^aqo^,  i-U^tpoi,  dXi^XMpa,  —  lat.  lippus.  —  lit.  limpu  lip-ti 
kleben ,  haften.  —  ksl.  löpü  Schmier.  —  goth.  bi-leiban  laif  libans  (kle- 
ben, haften  =)  bleiben,  blieb,  geblieben. 

raipa  Schmier,  Salbe. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreiben,  Schmier,  Salbe.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  d'Xotifti  f.  Salbe.  —  ksl.  löptt  m.  Schmier,  Vogelleim. 

rig  verletzen,  verwunden,  aus  arg. 

sskr.  rish,  reshati  verletzen,  rishta  versehrt  s.  riQta.  +  «cnd.  rish  caus. 
raeshaya  schädigen,  verwunden,  irisch  praes.  3  pl.  irishinti  verletzen,  part. 
pf.  pass.  irista  =  sskr.  rishta. 

rigta  verletzt,  versehrt  part.  p£  pass.  von  rig. 

sskr.  rishta  versehrt,  -f"  zcnd.  irista  versehrt. 

arigta  unversehrt. 

sskr.  arishta  unversehrt,  -f"  zcnd.  airista  unversehrt. 

rih  lecken. 

sskr.  rih  rihati  und  relhi  (=  reh-ti)  lecken,  belecken,  liebkosen,  intens 
reriha  und  rerihya,  sskr.  lih  ledhi  (=  leh-ti)  lecken,  -f  eran.  fehlt. 
Vgl.  Xitx^t  Xi^-itvo-g,  —  lat.  Hugo  linc-tum.  —  lit.  liz-ü-s  leckend,  leziu, 
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lez-ti  lecken.  —  ksl.  liz%  (=  lizj^^  liza-ti  lecken.  —  goth.  bi-laigon,  ags. 
licc-ian,  nhd.  lecken  (Intens.)- 

1.  rt  schwanken. 

88kr.  nur  intens,  leläya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  -f"  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  IS-bra,   li-brare.   —   goth.  reiran  zittern  (reirai-),   reiron-  f.  das 
Zittern,  Schreck,  Erdbeben.  , 

2.  ri  rinati  loslassen,   laufen,    fliessen  lassen,   giessen; 
sich  auflösen,  fliessen. 

sskr.  ri,  ri,  riyati,  rinati,  riyate  frei,  los  machen,  laufen  lassen,  lösen, 
med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen,  ins  Fliessen  gerathen,  li  linäti  la- 
yati  liyati.  4~  eran.  s.  raitu. 

Vgl.  a-Xlvta  lino.  —  lat.  lino  livi  le-vi ,  li-tum ,  linere  und  linio  linire.  — 
lit.  leju,  le-ti  giessen.  —  ksl.  löj^  l^a-ti  giessen. 

raitu  m.  Flüssigkeit. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  in  raethw  mischen. 

Vgl  lit.  lytu-s,  letu-s  m.  Regen.  —  goth.  leitbu-s  m.  Obstwein« 

^1.  ru  ravati  brüllen,  summen. 

sskr.  ru  rauti  ruvati  brüllen,  heulen,  summen,  dröhnen.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  «J-^v-ai.  —  lat.  rü-mor,  rav-i-s,  rau-cu-s.  —   ksl.  rev%  ijuti  brüllen. 

—  ags.  ryan  tönen,  brüllen,  goth.  ru-na  f.  das  Raunen,  Oeheimniss. 

2.  ru   ravati   zerschmettern,    zerschlagen,  reissen,   ab- 
trennen. 

sskr.  imper.  2  sg.  ru-dhi ,  ru-ta  zerschlagen ,  lü ,  lü-näti ,  lü-noti  abschnei- 
den. 4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ruo  ru-tum  ruere,  e-ruo,  ob-ruo.—  lit.  raa-ju,  rau-ti  ausreissen, 
ansgäten.  —  ksl.  ry-j%  ry-ti  ausziehen,  ausreissen. 
Mit  1  Zu-oi.  —  lat.  80-lvo  s6-lü-tum.  —  lit   liau-ti  aufhören, 
ru  =  lu  vgl.  sskr.  ro-man  (von  ru)  ==  lo-man  Haar  (von  lü). 

rata  zerschmettert. 

sskr.  ruta  in  a-ruta-hanu  mit  unzerschlagener  Kinnbacke,  -f-  eran. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rutu-s,  e-rutu-s,  ob-rutu-s. 

ruc,  raucati  leuchten. 

sskr.  ruo  rocate  leuchten. -f~  zend.  ruc  leuchten,  part.  praes.  act  raooan^t. 
Vgl.  Xvx^o-^,  Xivxo-s.  —  lat.  lux,  lucere,  lucescere,  lü-na,  lü-men.  — 
lit.  lauka-8  blässig t  —   ksl.  lucl  m.  Licht,  Strahl,  Mond,  lu-na  f.  Mond. 

—  germ.  luhan-  Lohe,  liuh-ta-  licht,  goth.  liuht-jan  leuchten  u.  s.  w. 

rauka  m.  Lichtung,  freier  Baum. 

sskr.  loka,    ved.  u-loka  m.  freier  Raum  (Welt,   Weltlauf,   Men- 
schen). -|-  eran.  fehlt. 
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Vgl.  lat.  loacu-8 ,  lücu-s  m.  Hain.  —  lit.  lauka-8  m.  Feld.  —  ahd. 
loh  m.  Buschwald  (=  lat.  lucus  Hain). 

raucana  licht  sbst.  n.  Lichtes  von  ruc. 

sskr.  rocana  licht,   glänzend  sbst.  n.  Qlanz,   Lichtraam,   Licht- 
himmel.  -|-  zend.  raocana  n.  Tageshelle;  Fenster  (=  erhellend). 

raucanavant  licht,  hell,  von  raucana. 

sskr.  rooanavant  und  rocanavant  licht ,  hell.  -|-  zend.  rao- 
cinavan  t  leuchtend ,  worin  raocina  wohl  durch  blosse  Vo- 
calschwächung  aus  raocana. 

raucaya  erleuchten,  caus.  zu  ruc. 

sskr.  rocaya  erleuchten.  -|-  zend.  raocayeiti  erleuchten. 

raucas  n.  Licht,  Glanz,  von  ruc. 

sskr.  rocis  n.  Glanz,  Licht.  -|-  zend.  raocaiih  n.  Glanz,  Licht  pl. 
die  Lichter  =  Sterne;  altpers.  raucah  n.  Tag.  Sufiix  is  =  as, 
vgl.  sskr.  kravis  und  xQiag^  sskr.  manas  und  altpers.  manis  in 
hakhamanis  u.  a.,  sskr.  auch  rocas  in  sva-rocas  selbstleuchtend. 
Dazu  zendp.  Gl.  raocanhäm  fragatoit  das  letzte  Viertel  der  Nacht, 
wörtlich  Yom  Beginnen  der  Lichter,  raocanhäm  g.  pL  von  lio- 
canh  n.  Licht,  Tageslicht. 

ruj  rujati  brechen. 

sskr.  ruj  rujati  brechen;  Schmerz  bereiten,  rujä,  ruj  f.  Bruch;  Schmerz, 

Krankheit,  roga  m.  Gebrechen ,  Krankheit.  4*  armen,  lüganal  zerbrechen, 

trennen. 

Vgl.  Xvy-qo-g^  livy-alio-g.  —  lat.  lug-ere,  luc-tu-s.  —  lit.  luzu  (=r  sskr. 

rujämi)  luz-ti  brechen. 

rud  ra^idmi  weinen. 

sskr.  rud,  roditi  weinen,  -f"  zend.  rud  impf.  3  sg.  med.  rao^ta  weinen 
(ohne  Bindevocal  wie  lit.  raudmi  ich  weine). 

Vgl.  lat.  rudo,  rudere,  rudor,  rudi-tu-s.  —  lit.  raudmi  raudo-ti  jammern. 
—  ksl.  rydaj%  ryda-ti  weinen.  —  ags.  reötan,  ahd.  riozan,  mhd.  riezen, 
r6z  weinen,  beweinen. 

rauda  m.  das  Jammern,  Weinen. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  Winseln,  Weinen.  -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  raudä  f.  Wehklage.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln, 

Weinen. 

1.  rudh  hemmen,  hindern. 

sskr.  rudh,  runaddhi  hemmen,  hindern.  -|-  zend.  rud,  caus.  apa-raodh- 
ayeiti  hält  zurück. 

2.  rudh,  raudhati  wachsen,  steigen. 

sskr.  ruh,  rohati  wachsen,  aufsteigen.  -|~  zend.  rud  praes.  8  pl.  act. 
raodhenti  wachsen. 
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Vgl.  ilvd'  (steigen  =)  gehen,  kommen.  —  goth.  liudan  lanth  ludans 
wachsen. 

raudlia  m.  das  Aufsteigen,  Wuclis,  von  rudh. 

sskr.  roha  m.  das  Aufsteigen.  -|-  send,  raodha  m.  Wachs,  Ansehn, 
Gesicht. 

raudhaya  aufeteigen  machen,  caus.  von  rudh. 

sskr.  rohaya  aufsteigen  machen.    -|-    send,  apa-raodhayeiti  läset 
wachsen. 

3.  rudh  roth  sein. 

sskr.  in  rudhira  roth  n.  Blut,  loha  röthlich,  m.  n.  Rotherz,' Kupfer  (spa- 
ter Metall  überhaupt).  4"  o^^-  fehlt. 

Vgl.  i-Qiv&m,  i-Qvd^Qo-g,  —  lat.  ruber,  robu-s,  rufu-s.  —  gallisch  Roa- 
du-s,  Ande-roudu-s  nom.  propr.,  altirisch  ruad  roth.  —  lit.  rud-a-s  röth- 
lich, raud-a  i.  rothe  Farbe.  —  ksl.  radrü.  ruda  f.  Metall  (=  sskr.  lohaX 
—  germ.  riudan  raud  rudum  rudans  röthen. 

rudhra  roth,  sbst.  Blut. 

sskr.  rudhira  roth,  n.  Blut  -f~  cran.  fehlt 
♦         Vgl.  i-^vd^Qo-^,  —  lat  ruber.  —   ksl.  rQdrfi  roth.  —  an.  rodra  f. 
Blut  (=  rudran-  aus  rudra-). 

raudha  roth,  sbst.  ßotherz,  Kupfer. 

sskr.  loha  röthlich  (1=  r,  h  =  dh,  also  =  raudha)  m.  n.  Roth- 
erz, Kupfer,  spater  Metall  überhaupt.  4*  ^ran.  fehlt 
Vgl.  lat  robu-s,   rufu-s.   —    altirisch  ruad  roth.  —    lit.  rauda  f. 
rothe  Farbe.  —    ksL  ruda  f.  Metall.  —  germ.  rauda-,  mhd.  rot, 
nhd.  roth. 

runc  raufen,  ausreissen. 

sskr.  lunc  luncati  raufen,  ausrupfen,  ausreissen.  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  6'Qvaa(o^   c5-^i/x-To-f.   —    lat  runc-&re  ausjäten,   runo-6n  Jäthacke, 

runc-ina  Hobel. 

rup  brechen,  raufen. 

sskr.  lup,  lumpati  brechen,  stören.  -|-  neupers.  raf-tan  rauben;  vend.  in 
raop-i  m.  Fuchs,  Schakal,  u-rup-i  m.  Art  Hund. 

Vgl.  lat.  rumpo,  rüpi,  rup-tum,  rumpere.  —  an.  rjüfii  rauf,  ags.  reöfan 
brechen,  goth.  bi-raubon  =  nhd.  be-rauben. 

rupta  gebrochen,  part.  pf.  pass.  von  rup. 

sskr.  lupta  gebrochen.  -{•  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ruptu-s  gebrochen. 

rubh  lubere. 

sskr.  lubh  lubhati  lubhyati  verstört  werden  =  heftig  begehren,  lub-dka 
gierig,  lobha  m.  Gier.  -^  eran.  fehlt 
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Vgl.  IXsvd^tQo-s  (für  i'Xevtpf^og)  =  lat.  liber,  lubet,  lubene,  libido.  — 
kel.  Ijubu  lieb.  —  gennan.  luba  Lob,  liuba  lieb,  laaba  vgl.  nhd.  Ur-laub, 
6-laube. 


V. 
vain  vainati  sehen,  schauen  nach. 

sskr.  ven  venati  sich  sehnen,  verlangen  nach;  neidisch  sein  auf  (vgl.  in- 
videre),  ven&  f.  Begehr,  a-venant  bewusstlos.  +  zend.  vaen  vadnaiü  se- 
hen, vaena  sichtbar;  altpers.  vain  impf.  8  sg.  a-vaina  sehen,  med.  vai- 
nataiy  scheinen,  videri. 

vak  vanc  wanken,  wackeln,  krunmi  gehen. 

sskr.  vak  rollen,   volvi,   vak-ra  krumm,   vanc  vancati  wanken,  wackeln, 

krumm,  schief  gehen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat,  vac-illare,  va-ru-s  (=  sskr.  vak-ra)  vac-erra.    —    as.  wah,    ags. 

voh,  v6  n.  Verkehrtheit,  goth.  un-vah-a-s  untadelhaft,  ags.  voh,  v6  krumm, 

gebogen. 

(vag,  vaj  netzen,  Basis  von  vaks,  uksan.) 

Vgl.  vy-Qo-g,  ^-  lat.  uveo  (:=  ugveo)  üdu-s,  üvi-du-s,  ümor.  —  an.  vök-r, 
(Stamm  vakva-)  feucht,  vökva  f.  Nässe. 

vaks  netzen. 

sskr.  uksh  ukshati  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen.  4"    eran. 
s.  uksan. 

uksan  m.  Stier,  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,   Bulle.  -f~  zend.  ukhshan  m.  Stier, 

Bulle. 

Vgl.  cambr.  ych   du.  und   plur.   ychen    Ochse.    —    goth. 

auhsan-,  ahd.  ohso,  nhd.  Ochse  m. 

vac  reden,  aor.  vaucat. 

sskr.  vac,  vakti  reden.  +  zend.  vac  aor.  vaocat  far  vavacat  =  sskr.  aor. 
vocat  reden. 

Vgl.  e?noVj  tn-osy  on-a.  —  lat.  voc-are,  vox.  —  preuss.  en~wackSmai  wir 
rufen  an,  wacki-s  Kriegsgeschrei.  —  ahd.  ga-wahan  wuog  erwähnen. 

vaktra  n.  von  vac. 

sskr.  vaktra  n.  Mund.  +  zend  vakhedhra  n.  Wort,  Rede. 

vac  =  vac  f.  Stimme. 

sskr.  väc  f.  Stimme.  +  zend.  vac  m.  Stimme. 
Vgl.  ^oTT,  OTT-«,  OTT-*  f.  —  lat.  VOX  vöc-um  f. 

vacas  n.  Rede,  Wort. 
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sskr.  vacas  n.  Rede,  Wort.  -|-  zend.  vacaDb  n   Rede,  Wort. 
Vgl.  ^inog,  inog  n. 

väc  f.  Rede. 

Bskr.  yäc  f.  Ton,  Rede,  Stimme.  -|-  zend.  vac,  väc  m.  dass. 
Vgl.  ^on  f.  =  zend.  vac.  —  lat.  voc-  f.  =  sskr.  väc. 

ukta  geredet ,  gesprochen  part.  pf.  pass.  von  vac. 

sskr.  akta  gesprochen,  n.  Wort,  Ausdruck.  -|-  zend.  ukhta  in 
dozh-ükhta  übelgeredet,  hukhta  (hn-ukhta)  wohlgei*edet,  ukhdha 
gesprochen,  n.  Rede,  Gebet 

ukti  f.  das  Sprechen,  Reden. 

sskr.  nkti  f.  Aussprach,  Rede,  -f*  send,  nkhti  in  a^tare-ukhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu+ukhti)  f.  gemässes  Reden. 

yaj  starken. 

sskr.  vaj,  vajayati  starken.  -|-  zend.  vaz  starken,  fra-vazäonte  3  pl.  praes. 
med.  conj. 

VgL  vy-#ijf.  —  lat.  veg-ßre,  vig-ere,  vig-il.  —  germ.  vakan,  vok  erstehen 
zunehmen,  erwachen,  v6k-ra-  m.  Wucher,  ahd.  wahhar,  nhd.  wacker. 

vajra  m.  Keule. 

sskr.  vajra  m.  n.  Donnerkeil ,  Keule,  -f*  zend.  vazra  m.  Keule*  — 
altpers.  vazraka,  pärsi  guzurg  grossmächtig,  gross  in  khsayathiya 
vazraka  der  grossmächtige  König  stammt  von  einem  A^jectiv 
vazra,  das  von  vaj  stark  sein  stammt  und  mit  unserm  „wacker" 
zu  vergleichen  ist. 

vaja  m.  Kraft ,  von  vaj. 

sskr.  väja  m.  Kraft,  -f*  zend.  väza  m.  Kraft 

(Von  uj  =  vaj : ) 

Vgl.  lat.  aug-eo.  —  lit.  aug-ü  wachsen.  —  goth.  aukan  ai-auk 
wachsen. 

ugra  gewaltig,  stark. 

sskr.  ugra  gewaltig,  stark,  grausig. -|- zend.  ughra  gewaltig,  stark» 

aujas  n.  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  ojas  n.  Kraft  -f*  zend.  aoganh,  aojanh  n.  Kraft,  Hülfe. 
Vgl.  lat.  augur,  augus-tu-s. 

anjasvant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  stark.  -|-   zend.  aoj6nhvant  kraf- 
tig. 

anjiyans  comp,  stärker. 

sskr.  ogiya&s,  ojiyafis  stärker,  gewaltiger,  -f    send,  ao- 
jyäo  kräftiger,  sehr  kräftig. 
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aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

Bskr.  ojisbtha  stärkst,  gewaltigst    +    zend.   aojista  sehr 
stark,  sehr  kräftig. 

aüjasdä  Kraft  verleihend  (aujas -j- da). 

sskr.   ojoda  (=  ojas-dä)   Kraft  verleihend,   stärkend.  + 
zend    aogazdäo  hülfreich,  superl.  aogazda^tema. 

vaks,  vaksati  wachsen. 

sskr.  yaksh,  ukshati,  vavaksha  wachsen.  -|-  zend.  vakhsh  3  pl. 
med.  praes.  vakhshente  sie  wachsen,  part.  praes.  vakhshant  wach- 
send. 

Ygl.  d'^e^m,  a-^|(u,  «i/|(u,  av^dvto,  —  goth.  vahsjan  vohs  vahsans, 
nhd.  wachsen,  wuchs,  gewachsen. 

vaksatha  m.  n.  Wachsthum,  von  vaks. 

sskr.  yakshatha  m.  Wachsthum,    Kräftigung,   Stärke.   -|- 
zend.  vakhshatha  n.  Wachsthum. 

vat  kennen,  verstehen. 

sskr.  Tat  nur  mit  api  dass.  -|-  zend.  vat,  2  sg.  apa-vatahi  kennen,  ver- 
stehen. 

Vgl.  iat  vat-e-s ,  vät-um  =  altirisch  faith  propheta.  —  lit.  j-untu,  j-utau, 
j-usti  fühlen,  merken,  gewahr  werden,  j-aut-ü-s  gefühlvoll,  pa-j-auta  f. 
der  Sinn. 

vat,  vatas  n.  Jahr. 

sskr.  sam-vat  n.  Jahr,  par-ut  adv.  voriges  Jahr,   vatsa  m.  Jahr  (aus  va- 
tas). -|-  eran.  vgl.  parut. 
Vgl.  iig  Vitara,  ni^vat,  Hog  n.  —  Iat  vetus,  vetus-tu-s.  —  ksl.  vetüchu  alt 

parut  adv.  voriges  Jahr. 

sskr.  parut  adv.  voriges  Jahr.  -(-  armen,  hheru  voriges  Jahr. 
Vgl.  niqvti^  niqvai  adv.  voriges  Jahr. 

1.  vad  quellen,  netzen,  baden. 

sskr.  ud  und  unatti  quellen,  netzen,  baden,  -f*  eran.  s.  udra. 

Vgl.  vada,  vadan,  vadra,  goth.  vint-ru-s  Winter  (der  nasse).  —  ags.  vaet, 

engl,  wet  nass. 

vada  Wasser. 

sskr.  uda  n.  Wasser.  -[-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Iat  unda  f.  —  ksl.  voda  f.  Wasser. 

vadan  n.  Wasser. 

sskr.  udan  n.  Wasser,  Woge.  +  eran.  fehlt. 
VgL  lit.  vandü  g.  vanden-s  m.   —    goth.  vatö  (Stamm  vatan-)  n. 
Wasser. 
Flok,  indogerm.  WSrterbaeh.    S.  Anfl.  27 


418  n.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit, 

vadra  n.  Wasser. 

sskr.  in  ndr-in  wasserreich,  an-ndra  wasserlos,  sam-ndra  m.  Meer, 
Ocean.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  ü<f^o-  Wasser,  av-v^Qo-g  wasserlos.   —    as.  watar,  ahd.  wa- 
zar,  nhd.  Wasser  n. 

udra  m.  Wasserthier,  Otter,  von  ud  =  vad. 

sskr.  adra   m.  ein  Wasserthier,   nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
deren Fischotter.  -|-  zend.  udra  m.  Otter,  oder  Wasserbund. 
Vgl.  v^Qo-g  m.  v^Qtt  f.  Wasserschlange.  —   lit.  udra  f.  Otter.  — 
ksl.  v-ydra  f.  Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,    ags.  oter,  abd.  ottir  m., 
nhd.  Otter. 

2.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

sskr.  vad  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  vand  vandate  grüssen,  preisen, 
yerehren.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  tlffoi  viim  nennen,  besingen,  vJij  Gesang,  av^ti  f.  Stimme,  d-rfS-Wy 
lacon.  ä-ßrid-wf  f.  NachtigaU,  lacon.  cißUdta,  gr.  d-^i^tt  singe.  —  lit. 
vad-inti  rufen,  vad-ika-s  LockvogeL  —  ahd.  far-wazan  verwünschen. 

1.  vadh  fiiliren,  heimfuhren. 

vgl.  sskr.  vadhu,    vadhü,    vadhu-ti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter.   -|- 

zend.  vad,  caus.  vadhaya  fuhren,  heimfuhren,  vadh-rya  nubilis. 

Vgl.  lit.  vedu,  ves-ti  fuhren;  heimfuhren,  heirathen,  Kinder  ziehen,  ved- 

y-8  m.  Freier,  Bräutigam.  —    ksl.  ved%  ves-ti  fuhren,  ziehen,  ne-vösta  f. 

Braut. 

2.  vadh  schlagen,  stossen. 

sskr.  vadh  schlagen,  vadha  m.  Mordwaffe.  -|-    zend.  vadh  in  vadhare  n. 
Waffe,  vädba  m.  das  Schlagen,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  iirvoai-yaiO'S  {iv-^od'-ai)  dvwst-ipvXXo^  ^  iJ^/m,  aor.  l-oiffit  (=^-^i»^ 
Ca)  stossen« 

vadhar  n.  WaflFe,  (Jeschoss. 

vedisch  vadhar  n.  Greschoss,   namentlich  Indras.    +    zend.  vad- 
hare n.  Waffe  zum  Schlagen. 

vadhri  verschnitten. 

sskr.  vadhri  verschnitten,  -f  eran.  fehlt. 

Vgl.  l*^*-f,  Xd-qt-^  (für  ßid-Qt-g),   bei  Hesych  andSaw,  tofjiCag^  ev- 

vovxog.    Nach  Benfey. 

vadhaya  stossen,  schlagen. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  vädba  m.  Schlag,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  (J^/ai,  aor.  Il-wra  (=  i-^fod^aa)  stossen. 

van  vanati  verlangen,  lieben;   gewinnen,  bezwingen; 
absehen  auf,  petere  (feindlich). 
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Bskr.  van  vanati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben,  wünschen,  verlan- 
gen; 2)  erlangen,  vei'schaffen  für,  sich  verschaffen;  3)  bemeistem,  be- 
zwingen, siegen,  gewinnen;  4)  verfügen  über^  innehaben;  5)  bereit  ma- 
chen, sich  anschicken  zu,  Absehen  haben  aaf,  petere,  angreifen. -{- zend. 
van  vanaiti  lieben;  gewinnen,  siegen,  schlagen. 

Vgl.  d'ttio  schädigen,  «-«ro-f,  —  lat.  venia,  Venus,  vener-&ri.  —  goth. 
vunan  sich  freuen,  ahd.  w&n  m.  Wahn,  Meinung,  Hofilnung,  goth.  vin-ia 
f.  Weide,  Futter,  ahd.  wini  m.  Freund,  Gatte,  goth.  vinnan  vann  leiden, 
sich  mühen,  as.  winnan  gewinnen,  streiten,  leiden. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne. 

sskr.  vanas  n.  Reiz,   Wonne,    gir- vanas  Anrufung   liebend,    der 

Lieder  froh.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat  Venus,  venus-tu-s,  vener-&ri. 

vanu  Anhänger,  Nachsteller. 

ved.  vanu  m.  Nachsteller,  vanus  eifrig,  anhänglich;  (eifrig  im 
feindlichen  Sinne)  Angreifer,  Nachsteller.  +  zend.  vanu  in  ätare- 
vanu  (atar  Feuer)  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Vi^t&^pa. 

vantar  der  gewinnt. 

ved.  vantar,  vanitar  m.  Inhaber,  Besitzer.  +  zend.  vantar  m. 
nom.  vanta  Sieger. 

vanti  f.  Sieg. 

sskr.  vanti  f.  nom.  act,  von  van.  +  zend.  hafi-vainti  adj.  sieg- 
reich. 

väta  geschädigt. 

sskr.  v&ta  geschädigt,  a-vata  ungeschädigt.  -f*  ö**^^-  ^ehlt. 

Vgl.  aoTo-s,  Ä-aoTOff,  a-ovro-g,  ovr-at».  —  vgl.  germanisch  vunda- 

wund. 

vansk  wünschen  (aus  van). 

sskr.  v&iiksh-ati,  vänch-ati  wünschen,  vänchä  f.  Wunsch. -|-  «end. 

väy  Wunsch  (?) 

Vgl.  ahd.  wunsk,  nhd.  Wunsch  m.,  ahd.  wunskjan ,  nhd.  wünschen. 

vana  Holz. 

sskr.  vana  n.  Holz,  Wald.  +  zend.  vana  f.  Baum. 

vam  vamati  vomiren. 

sskr.  vam,  vamati  vomiren.  -(-  zend.  vam  vomiren,  vanta  bespieen. 

Vgl.  ifAiifo.  —  lat  vomo,  vomui,  vomitum,  vomere.  —   lit  vem-ju  vem-ti 

speien.  —  an.  voma  Seekrankheit. 

vanta  (aus  vamta)  part.  pf.  pass.  von  vam. 

sskr.  vanta  vomitus.  -[-  zend.  vanta  bespieen. 
Vgl.  lit.  vemta-s  gespieen. 

27* 
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vanti  f.  (vam-[-ti)  Erbrechen,  Ausspeinng. 

Bskr.  vänti  f.  das  Erbrechen,  Speien,  -j'    z^nd.  aiwi- vanti  f.  Aus* 

speiung. 

Vgl.  MfJL^at-q  d.  i  ^£/ufr*-. 

vayam  wir,  nom.  plur.  pron.  pers.  1. 

Bskr.  vayam  wir.  -|-  zend.  vaem,  altpers.  vayam  wir. 
Vgl.  goth.  veis  wir. 

1.  var  praes.  vama,  vamu  wäUen,    wollen,   vorziehen 
(glauben). 

sskr.  var  v^noti  vrnäti  wählen,  vorziehen.  -|-  zend.  var  praes.  verena,  ve- 
renu  wählen,  wünschen,  glauben. 

Vgl,  ßoXofiai,  ßoiXofiai,  —  lat.  volo  volui  velle.  —  lit.  vel-fti  wollen, 
valiä  =  ksl.  volja  f.  Wille.  —  ksl.  volj%  voli-ti  wollen.  —  goth.  viljan 
woUen,  val-jan  wählen. 

Zn  var  glauben  vgl.  lat.  vem-s  =  germ.  vära  wahr.  —  ksl.  vera  f.  Glau- 
be. —  goth.  veijan  glauben.  * 

vara  erwünscht,  von  var. 

sskr.  vara  erwünscht.  -|-  zend.  in  mazdä-vara  dem  Mazda  er- 
wünscht. 

varana  m.  n.  Wnnsch,  Wahl,  von  var. 

sskr.  varana  n.  Wunsch,  Wahl,  -f*  zend.  varena  m.  Wunsch, 
Wahl,  Glaube. 

värya,   vai^  wünschenswerth ,    eigentlich   pari 
fut.  pass.  von  var. 

sskr.  värya  wünschenswerth.  -|-  zend.  vairya  wünschenswerth; 
wünschliche  Gedanken  habend  =  unumschränkt. 

2.  var  praes.  vamu,  vama  bedecken,  umschliessen,  wah- 
r^,  wehren. 

sskr.  var  v^oti  vrnäti  bedecken,  umschliessen.  wahren.  -[-  zend.  var  ve- 
renu,  verena  bedecken,  umringen,  wahren,  wehren. 

varana  Umhüllung,  Bedeckung,  von  var. 

sskr.  varana  Umhüllung,  Bedeckung.  +  zend.  varena  f.  Umhül- 
lung, Bedeckung. 

vara  f.  Schaar,  von  var. 

sskr.  vra  f.  Schaar,  Menge.  -|-  zend.  üra  f.  Schaar,  Menge. 

varas  n.  Brust. 

sskr.  uras  n.  Brust,  -f*  zendp.  Gl  varo  Brust.  Das  Thema  uraa, 
ura  ist  vielleicht  (nach  Justi)  im  zend.  £igennamen  ^pity-ura 
(gpiti  weiss)  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Brust  in  ura-ga,  uraii-ga 
m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend).. 
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varu  breit. 

sskr.  ura  breit,  comp,  variyaäis,  superl.  vari8h(ha.  -I-  send,  vonru 

breit 

Vgl.  ivQv-g  breit. 

uru  =  varu  breit. 

Bskr.  uru  breit.  -|-  zend.  uru  breit  in  urv-apa,  ura-y-apa  breit- 
flnthig. 

varugavyüti  weites  Gebiet   habend  (varu~|- 
gavyüti). 

ved.  nrugavyüti  weites  Gebiet  habend.  -|-  zend.  yourugao- 
yaoiti  stetes  Beiwort  des  Mithra. 

vartra  n.  Wehr,  das  sich  Wehren,  Erwehren. 

sskr.  vrtra  n.  Feind,  m.  Yrtra,  von  Indra  bekämpfter  Dämon.  -[- 
zend.  verethra  n.  Sieg,  Sieghaftigkeit,  nach  Justi  zufallig = sskr. 
vrtra,  womit  es  sich  doch  combiniren  lässt. 

vartrahan  aus  vartra  und  han. 

sskr.  vrtrahan  Feinde  schlagend,  Vrtra  schlagend. -|- zend. 
verethrajan  mit  Sieg,  siegreich  schlagend. 

varman  n.  Schutz,  Hülle,  von  var. 

sskr.  varman  n.  Schutz,  Panzer.  -|-  zend.  väreman  n.  Hülle,  Schatz. 

varva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  HüUe  um  den  Embryo,  Eihaut,  Gebärmut- 
ter. -4"  eran,  fehlt. 
Vgl.  lat.  volva,  vulva  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

vavri  m.  Hülle,  Hülse,  von  var. 

sskr.  vavri  m.  Hülle.  -|-  zend.  vaoiri  m.  in  u^-vaoiri  kleine  Frucht, 
ha&-vaoiri  grosse  Frucht. 

vara  Wolle. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock,  -f-  eran. 

vgl.  varana. 

Vgl.  ^ipo'y  ilQO'S  m.,  iv^Qo^^  xal-^Qo-Sj  i^to-v,  iQiovg,  (Qivio-S' 

varana  m.  Widder,  Lamm. 

sskr.  urana  m.  Widder.  -[-  armen,  garm  Lamm. 
Vgl.  a^,  a^-og  m.  Widder,  Lamm. 

vamä  f.  Wolle. 

sskr.  ürna  n.  ürna  f.  Wolle.  -(-  eran.  vgl.  varana. 

Vgl.  lat.  villu-8  (für  vil-nu-s).  —  lit.  vilnä  f,  —  ksl.  vlüna  f.  — 

goth.  vuUa  (für  vul-na)  f.,  nhd.  Wolle. 
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varaha  m.  Eber. 

88kr.  var&ha  m.  Eber,  -f  zend.  var&za  m.  Eber,  neopers.  gor&E,  Turaz. 

varc,  vrac  vracati  zerreissen. 

8Bkr.  vrac,  vra^c,  vracati  zerreissen.   -{-  zend.  vrac  8  pl.  impf.  med.  fra- 

orecenta  zerreissen,  verwanden. 

Vgl.  ßQan',  ^rjcaio^  ^riy-vv/ui,  —  ksl.  vraska  f.  Riss. 

varka  ra.  Wolf. 

sskr.  vrka  m.  Wolf,  -f*  send,  vehrka  m.  Wolf. 

Vgl.  Ivxo^.  —  lat  Inpn-s.  —  lit.  vilka-s.  —  ksl.  vlakä.  —  goth. 

vulf-a-s,  nhd.  Wolf. 

varksa  m.  Holz. 

sskr.  vfksha  m.  Baum.  -|-  zend.  varesha  m.  Wald. 
Vgl.  ^^/o-f- 

vraska  Riss. 

sskr.  pra-vraska  m.  Schnitt.  -|-  eran«  fehlt. 
Vgl.  ksl.  vraska  f.  Riss,  Runzel. 

varc  glänzen. 

sskr.  varc,  varcate  glänzen.  -|-  zend.  varec  in  varecaiih  s.  varcas. 
Vgl.  li'UxTtj^  {ä'^liX')  ^JUx-T^-y.  (?) 

varcas  m.  Glanz. 

sskr.  varcas  n.  Glanz.    -|-    zend.  varecanb  n.  Glanz  in  vareconh- 
vant  glanzreich,  glänzend,  as-varecarib  sehr  glänzend. 

varcasvant  mit  Glanz,  Frische  begabt. 

sskr.  varcasvant  lebenskräftig,  frisch;  leuchtend.  -|-  zend* 
vareconhvant  glanzreich,  glänzend. 

varj  drängen,  varjyati  urgere  opus,  wirken. 

sskr.  vaij,  vr^ak-ti  drängen,  verdrängen,  ausschliessen,  vijana  krumm, 
gebogen.  -|-  zend.  verez  verezyeiti  wirken,  thun,  machen. 
Vgl.  it^^vfit^  if^M  schliesse  aus,  halte  ab,  ^C<w  (==  ^^^^)  wirke, 
H^o-v.  —  lat.  urgere  drängen,  urgere  opus  betreiben,  vergere,  valgus.  — 
lit«  varg-ti  bedrängt  sein.  —  ksl.  vragfi  m.  Feind  =  goth.  vrak-a-s  m. 
Verfolger.  —  goth.  vrikan  vrak  bedrängen,  verfolgen,  nhd.  rächen,  roch, 
gerochen,  Rache,  Werk,  wirken. 

vart,  vartatai  sich  wenden. 

sskr.  vart,  vartate  sich  wenden.  -|-  zend.  varet  praes.  1  sg.  med.  verente 
sich  wenden. 

VgL  lat  vertere,  verti.  —  lit.  virs-tu,  virs-ti  sich  umkehren,  umfallen 
verczu,  virs-ti  umkehren,  wenden.  —  ksl.  vrlisti^  (=  vrüt-j%)  vrütö-ti  dre- 
hen. —  goth.  vairthan  varth,  nhd.  werden,  ward,  geworden. 
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vartta  part.  pf.  pass.  von  vart,    snbst.  Befinden, 
Lage,  Zustand. 

Bskr.  vrtta  part.  von  vart,    n.  Befinden,    Benehmen,    Lage,   Zu- 
stand. -"I-  eran.  fehlt 
Vgl.  lat.  versu-s  part.  —  ksl.  vrüsta  f.  Lage,  Zustand,  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage. 

sskr.  vrtti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage.  4*  eran.  fehlt. 
Vgl.  yrüstl  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

vardh,  vardhati  wachsen,  fördern. 

sskr.  vardh,  vardhati  fordern,  wachsen.  -[-  zend.  vared,  veredhati-ca  for- 
dern, caus.  varedhayeiti. 
Vgl.  vardhva. 

vardha  m.  Wachsthum,  von  vardh. 

sskr.  vardha  m.  Wachsthum.  +  zend.  vareda  wachsend,  m.  W^achs- 
thum. 

vardhant  wachsend ,   fördernd ,    part.  praes.  von 
vardh. 

sskr.  vardhant  wachsend,  fordemdl  -|-  zend.  varedan^  fördernd. 

vardhva  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

sskr.  ürdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch  (nicht  mit  [ardhva  ==]  zend. 
eredhwa  arduus  zu  verwechseln).  -|-  eran.  fehlt. 
•Vgl.  dgd^^,  dialect.  /Jo^^o-f,  d.  i.  ^oQ&^o-g. 

vars  beträufeln,  netzen. 

sskr.  varsh  varshati  regnen,  netzen.  -|-  eran.  in  varshni  s.  varsni. 
Vgl.  i^Qtfri  8.  varsa.  —  lat.  verre-s  s.  varsni. 

varsa  Geträufel,  Benetzung. 

sskr.  varsha  m.  Begen«  -[-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^^V}  ^^Q^Vi  kret.  aegaa  (=  d-^€Qaa)  f.  Thau. 

varsni  m.  Widder,  von  vars  beträufeln. 

sskr.  vrshni  m.  Widder,  -f-  zend.  varshni  m.  Widder. 

Vgl.  sskr.  vrsha,  vrshan,  vrsha-bha  m.  Stier,   vrshala  m.  Hengst. 

—  lat.  verre-8  Eber.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb. 

vag  vagti  wollen,  wünschen,  zufirieden  sein. 

sskr.  vag  vashti  wollen,  wünschen,  vaga  m.  n.  Wunsch,  WiUe,  Resigna- 
tion, -f-  zend.  vaQ  vasti  wollen,  wünschen,  zufrieden  sein,  vagarih  n.  Wille, 
va^atha  n.  freier  Wille,  Gewalt. 

UQan  m.  mythischer  Name. 

ved.  n^anas  (nom.  ved.  uyana,  acc.  uganäm,  loc.  dat.  u^ne)  m. 
mit  dem  Beinamen  Eavya,  Name  eines  Frommen  der  mythischen 


424  U.   Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit 

Vorzeit.  +  zend.  ugan ,  n^adhan  m.  nom.  propr.  des  ältesten  Soh- 
nes des  Kaväta,  nom.  Eava  n^a,  aoc  Kavaem  u^adbanem,  gen. 
kavöis  uQadhano. 

ugant  pari,  praes.  wollend,  willig. 

sskr.  vgl.  ngina,  ugamäna  part.  von  ya^.  +    zend.  n^nt  in  an- 
u^an^t  nicht  wollend ,  widerwillig. 
Vgl.  ixw  ovroSf  dixatv. 

uQij  strebend,  von  ng  =  vap. 

sskr.  n^ij  strebend,  willig  (davon  durch  secondares  a),  an^ja  be- 
gierig, eifrig,  verlangend.  +  zend.  u^ij  m.  nom,  propr.  einer  Art 
von  Dämonen. 

1.  vas  vasati  wesen,  wohnen,  bleiben. 

sskr.  vas,  vasati  wohnen,  bleiben.  4*  zend.  varih  vanhaiti  wohnen,  blei- 
ben, a-vas:  vgl.  sskr.  ä-väsa,  ä-vasatha  m.  Wohnung,  Wohnplatz  und 
altpers.  ä-vahana  Wohnplatz. 

Vgl.  ia-Tüif  ^EarCa.  —  lat.  Vesta.  —  goth.  visan  vas  vesum  visans  weilen, 
bleiben,  sein,  nhd.  war,  ge-wesen,  Wesen. 

vasu  gut,  n.  ^ut,  von  1  vas. 

sskr.  vasu  gut,  n.  Gut.  +    zend.  vahhu  gut,  n.  Gut,  altpers.  va- 
hyah  s.  vasyans,  vahu-ka  m.  n.  pr.  Name  eines  Persers. 
Vgl.  lyv-ff  (=  fi'Mav^),  iji;-,  «v-,  iawf  gen.  pl.  f. 

vasutva  n.  Gutheit,  von  vasu. 

sskr.  vasutva  n.  Gutheit.  -[-  zend.  vanhutwa  n.  g^te 
That 

vasudä  Gutes  spendend,  Geber  des  Guten. 

sskr.  vasudä  dass.  -[-  zend.  vahhudhao  dass. 

vasians,  vasias  besser,  comp,  zu  vasu. 

sskr.  vasyas  besser.  -|-  zend.  vaqyfto,  ntr.  vahy6  besser; 
altpers.  *vahyah  in  vahyaz-data  nom.  pr.  vgl.  den  zend. 
Eigennamen  vanhn-dh&ta. 

vasista  der  beste,  superl.  zu  vasu. 

sskr.  vasishtha  der  beste.  -[-  zend.  vahista  der  beste. 

vasna  m.  n.  Kaufpreis  („Wesen"). 

sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe.  -[-  eran.  fehlt. 

Vgl.  cSfo-c  m.  Eau^reis,  laviq  f.  Kauf.  —   lat.  v^u-m  zu  Kauf, 

ven-eo,  venum-do,  ven-do.  —  ksl.  vöno  n.  Gabe,  Mitgift,  vöniti 

verkaufen. 

2.  vas  vastai  kleiden. 

sskr.  vas,  vaste  kleiden,  -f*  zend.  vanh  vagte  kleiden,  sich  kleiden. 
Vgl.  MO^  tV'Vvfit^  la-aa, —  lat  ves-ti-s.  —  goth.  vas-jan  kleiden,  vas-ü  f. 
Kleid. 
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l 
'  vasana  n.  Kleid,  von  2  vas. 

8Bkr.  vasana  n.  Kleid.  H-  zend.  vanhana  n.  Kleid. 
Vgl   ittvo^  (=  Möctvo-g)  m.  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Kleid,  von  vas. 

sskr.  vastra  n.  Kleid,  -f-  zond.  vagtra  n.  Kleid. 

Vgl.  yiarqa  {=^(aTQa)  aroXii  Hesych,  dfitpi-^ar^idy  itp-^aiQ-lS  f. 

vastravant  mit  Gewand  versehen   (vastra + 
vant). 

sskr.  vastravant  ein  sohönes  Gewand  habend,   schön  ge- 
kleidet. -|-  send,  vastravant  mit  Kleidern  versehen. 

vasman  n.  Kleidung,  Decke. 

sskr.  vasman  n.  Decke.  -[-  eran.  fehlt. 

Vgl.  £u-c/)uaiy,  ^va-dfiotp,  fi^Xav-sifjitov ,  ilfia^  Ifiou-to-v, 

3.  vas  uQcati  leuchten,  aufleuchten. 

sskr.  vas,  neohati  leuchten,  aufleuchten. -|- zend.  vahh,  part.  praes.  u^nt 
im  f.  acc.  ugaiti-m  leuchten,  aufleuchten ;  sskr.  vi- vas ,  vy-ucchati  =:;  zend. 
vivatih,  viuQaiti  leuchten,  aufleuchten. 

vi-vas  viuQcati  aufleuchten. 

sskr.  vivas ,  vyucchati  aufleuchten,  -f*  zend.  vivatih ,  viugaiti 
leuchten,  aufleuchten. 

vyusti  f.  das  Aufleuchten,  von  vi-vas. 

sskr.  vyushti  f.  das  Aufleuchten.   -\-    zend.  vyusti  f.  das 
Aufleuchten. 

vivasvant  nom.  propr.  von  vi-vas. 

sskr.  vivasvant  nom.  pr.  -|-  zend.  vivatihvant  nom.  pr. 

vasra  Frühling. 

vgl.  sskr.  vasra,  vasara  m.  Tag,  vasanta  m.  Frühling.  -|-  zendp. 
Gl.  vahri  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  hzv.  vahar,  neu- 
pers.  bihär  Frühling. 

Vgl.  tttq  (=  Moa^)  n.  —  lat.  ver  (aus  verer,  veser)  n.  —  lit.  va- 
sara f.  Sommer.  —  an.  vär  (aus  vasra)  n.  Frühling. 

(Von  US  =  vas:) 

usas  f.  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  Morgenröthe.  -[-  zend.  ushahh  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  avtog^  ritog^  %(og  f.  —  lat.  aurora  (=  ausosa)  f.  —  lit.  ausz-ti 
tagen. 

usä  f.  Morgenröthe. 

sskr.  usha  f.  Morgenröthe.  +  zend.  usha  f.  Morgenröthe. 


426  U.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit 

vas  acc.  dat.  gen.  pl.  vom  pron.  pers.  2,  euch,  euer. 

sskr.  vas  acc.  dat.  gen.  pl.  des  pron.  pers.  2  euch,  euer.  -|-  zend.  ve,  t6 
acc.  dat  gen.  pl.  zn  tihn,  euch,  euer. 
Vgl.  lat  vos,  ves-ter. 

vasti  m.  Blase,  Wanst. 

sskr.  vasti  m.  Blase,  Harnblase;  Unterleib.  -f~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  vesica  (aus  venstica)  f.  Blase.   —    ahd.  wanst,    nhd.  Wanst  pl. 

Wänste.    Vgl.  lit.  vamzdi-s  Pfeife. 

vah  yahati  vehere. 

sskr.  vah,  vahati  yehere.  +  zend.  vaz,  vazaiti  vehere,  altpers.  yaj  fuh- 
ren impf  1  sg.  avajam.  upavah  im  sskr.  upayähya  herbeizuführen  und 
im  zend.  upaväza  herbeiführend. 

Vgl.  oxo-g,  <J/r^«,  oxiio).  —  lat.  veho  vexi  vectum  vehere,  vexare.  —  lit 
vezn,  vesz-ti  fahren.  —  ksl.  vezq,  ves-ti  vehere.  —  goth.  vigan  vag  ve- 
gum  yigans,  nhd.  er- wägen,  bewegen,  wog,  be- wogen. 

vahana  n.  das  Ziehen,  Führen,  von  vah. 

sskr.  vahana  n.  das  Ziehen,  Tragen,  Führen.  -|~  zend.  vazana  n. 
Fortfuhrung  in  ätare-vazana  das  Feuer  fortführend. 

vahtar  m.  der  da  zieht,  Zugthier,  von  vah. 

sskr.  vodhar  m.  der  da  zieht,  führt,  Zugthier.    +    zend.  vastar 

m.  Zugthier. 

Vgl.  lat.  vector  m. 

vahya  n.  von  vah. 

sskr.  vahya  n.  Vehikel,  Karren.  -|-   zend.  vazya  n.  LAst,  Ladung. 

vähista,    superl.  zu   vah,   am   meisten  fahrend, 
tragend. 

sskr.  vähishtha  am  meisten  führend,  tragend,  superl.  zu  vodhar. 
4-  zend.  väzista  sehr  schneU,  sehr  forderlich. 

1.  vä  oder. 

sskr.  vä,  oder,  vä— vä  entweder,  oder.  -(-  zend.  altpers.  vä  oder,  vä— vä 

entweder,  oder. 

Vgl.  i}^  (—  V'-^f)  ?»  V — V*  —  lat.  -ve,  -ve—  -ve. 

2   vä,  väti  wehen. 

sskr.  vä,  väti  wehen.  +  zend.  vä,  väiti  wehen. 

Vgl.  a-fifii  wehe  (:=  sskr  vämi).  —  lat  ventu-s.  —  ksl.  v6)^  vöjati  we- 
hen. —  goth  vaian,  vaivo  wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sskr.  väta  m.  Wind.  4~  zend.  väta  m.  Wind. 

Vgl.  lat  ventu-s.  —  goth.  vind-a-s  m.,  nhd.  Wind. 
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vati  f.  das  Wehen. 

sskr.  T&ti  f.  das  Wehen.  -|-  zend.  vftiti?  s.  Justi  8.  y. 
Vgl.  «-ij€rt-f  f.  das  Wehen. 

väyu  m.  Luft,  Luftgott,  von  va. 

sskr.  y&ya  m.  Luft,  Luftgott.  -|-  send,  vayu  n.  Luft  m.  Laflgott. 

vära  m.  Schweif. 

sskr.  yftra  m.  Schweif,   Schwanz.    4-    zend.  v&ra  in  v&ra-ghna  mit  dem 

Schweife  schlagend. 

Vgl.  ovQa  (=  ßo^)  f.  Schweif.  —  lit.  vala-s  m.  Schweifhaar. 

väri  Wasser. 

sskr.  vär,  v&ri  n.  Wasser.   +    zend.  v4ra%.  Regen,  v4r  denom.  regnen, 
vairi  m.  See,  Seebecken. 

Vgl.  ovQo-v,  —  lat  ürina,  urinäri.  —  lit.  j-ure-s  f.  pl.  Meer.  —  ags.  vär 
n.,  an.  ver,  vor  f.  Meer,  ür  n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

vaQ  brüllen,  ertönen. 

sskr.  vsQ,  v&9yate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-vfty  bejammern. 

-|-  eran.  fehlt. 

Vfi»^«  ^^X  ^  wi»  ^X^  ^M  ^X-^^  —  lat.  vägio,  vägire,  v&gor  ra. 

vagä  f.  Kuh. 

sskr.  vaya  f.  Kuh.  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  yacca  f.  Kuh. 

vi  Präfix,  auseinander. 

sskr.  vi.  +  zend.  vi,  vi,  altpers.  viy. 
Vgl.  goth.  vithra-,  nhd.  wider. 

vitara  weiter,   acc.  vitaram  adv.  Compar.  von  vi. 

sskr.  vitaram  acc.  adv.  weiter,   ferner   von  Raum    und  Zeit.  4* 
zend.  Vitara,  acc  adv.  weiter,  pl.  dat.  vitarebyo. 

vicara  von  vi-car. 

sskr.  vicara  abgehend  von,  weichend,  gewichen.    +   zend.  vicara 
umhergehend  pl.  f.  vicaräo. 

vicarana  das  Auseinandergehen. 

sskr.  vicarana  n.  Bewegung.    •\-    zend.  vicarana  f.  das  Auseinan- 
dergehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi-tans). 

sskr.  vitasti  f.  Spanne.  -|-  zend.  vitagti  f.  Spanne. 

vibhartvan(t)  sich  verbreitend,  von  vi-bhar. 

sskr.  vibhf tvan  hin  und  her  tragend.  -|-  zend.  viberethwan*t  sich 
verbreitend. 
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vigada^hell,  klar. 

Bskr.  vi^ada  klar,  hell,  blank,  heiter,   rein;    deutlich.  4~    send. 

vi^^adha  m.  nom.  propr.  s.  Jasti  s.  ▼. 

Von  vi-^ad?  vgl.  sskr.  ^ad  und  xi-xaS-fiai, 

(Von  vi  —  dvi  zwei:) 

viQanti  zwanzig  (dvi-j-daganti). 

sskr.  viäk^ati  zwanzig.  -{-  zend.  vigalti  zwanzig. 

Vgl.  ttxofft,  —  lat.  viginti.  —  altirisch  fiche,  brit  ucent  zwanzig. 

vifantitama  der  zwanzigste. 

sskr.  viäi^titama  der  zwanzigste.  +  zend.  vi^^tema  der 

zwanzigste.      ^ 

Vgl.  lat.  vicesimus  (aus  vicent-timus). 

vic  abtrennen. 

sskr.  vic,  vinakti  abtrennen,  part.  pf.  pass.  vi-vikta  abgetrennt.  +  zend. 
im  part.  pf.  pass.  ni>vikhta  in  hu-nivikhta  gut  herabgeschlagen. 

vij  sich  schnellen,  losfahren. 

sskr.  v^,  vinakti,  vijate  sich  schnellen,  losfahren;  emporschiessen,  zurück- 
fahren. -[-  zend.  eran.  s.  vaiga. 

vaiga  m.  Wucht. 

sskr.    vega    m.  Schwung,    Wucht,  -f*    zend.  vaegha  m.  Schlag, 
Wucht. 

1.  vid,  vaitti,  vaida  wissen. 

Bskr.  vid,  vetti,  viveda,  veda  wissen.  +  zend.  vid  2  sg.  voi^ta,  pf.  part, 
vidhv&o  =  sskr.  vidva&s,  wissen. 

Vgl.  .f«f,  i^€tVy  ol^tc  —  lat.  Video,  vidi,  visum,  videre.  —  lat.  veizdmi, 
veizde-ti  sehen.  —  ksl.  vömt,  vödö-ti  wissen.  —  goth.  vait,  vitum,  nhd. 
weiss,  wir  wissen,  goth.  vitan  beachten. 

vitta  bekannt  part.  pf.  von  vid. 

sskr.  vitta  bekannt  ~  zend.  vi^ta,  aiwi-vi^ta,  ä-vi^ta  bekannt. 
Vgl.  sskr.  vittärtha  (vitta+artha)    Sachkenner.    —    zend.  vi^tö- 
fraoreti  einer  der  den  Glauben  (fraoruti)  kennt. 
Vgl.  lat.  visu-s  (vid-tu-s).  —  a-iörro-f  ungesehen,  unbekannt. 

vitti  f.  das  Wissen. 

sskr.  vitti  f.  Bewusstsein.  -f-*  zend.  vi^ti  f.  in  e-vi^ti  f.  Unkenntniss. 

vid  wissend. 

sskr.  vid  z.  B.  in  veda-vid  Veden  kennend,  a^a-vid  rossekundig, 
tad-vid  das  kennend  u.  s.  w.  -|-  zend.  vid  kennend. 

vidyä  f.  Wissenschaft. 

sskr.  vidyä  f.  Wissenschaft.  +  zend.  vidhya  f.  WisaenschafL 
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vidvans,  vidus  pari.  pf.  act.  von  vid,  wissend. 

sskr.  vidvaAs,  vidus  wissend.  -|-  zend.  vidhväo,  vidus  wissend. 
Vgl.  M(6g,  Srog,  idvCi^a^  n^niSsaai  Hom. 

vaidaya  wissen  lassen  caus.  von  vid. 

sskr.  vedaya  wissen  lassen.  4~  zend.  vaedhaya  wissen  lassen. 

vaidi   m.  Verkündiger,   Lehrer,    vom  caus. 
von  vid. 

sskr.  vedi  m.  Lehrer,  -f  zend.  vaeidhi  m.  Yerkündiger. 

2.  vid,  vindati  finden,  erlangen. 

sskr.  vid,  vindati  finden,  erlangen.  +  zend.  vid,  vindeifti  8  pl.  finden, 
erlangen. 

vitta   erhalten,   erworben  part.  pf.  pass.  von  2 
vid. 

-  sskr.  vitta  erhalten,  erworben,  n.  Habe,  Gut.  -[-  zend.  vt^ta  er- 
halten, erworben. 

vaidas  n.  Besitz,  von  2  vid  erlangen. 

sskr.  vedas  n.  Besitz.  -|-    zend.  vaedhaiih  n.  Besitz,   vaedha  m. 
Erlangung,  Besitz,  Besitzer. 

vidhavä  f.  Witwe. 

sskr.  vidhav&  f.  Witwe.  +  zendp.  61.  vidhava,  vidhu  nom.  sg.  f.  Witwe. 
Vgl.  lat  vidua,  viduu-s.  —  altirisch  fedb,  cambr.  gwedw  f.  Witwe.  — 
ksl.  vidova  f.  —  goth.  viduvon-  f.,  nhd.  Witwe. 

viQ,  vipati  eingehen. 

sskr.  vi^,  vi^ati  eingehen.  -|-  zend.  vic,  vi^aiti  eingehen. 
Vgl.  unter  vi^,  vi^pati,  vai^a. 

vi?  f.  Haus,  Familie,  Clan,  von  vi?. 

sskr.  vi9  f.  Familie,  Clan  m.  Hausmann,  Vaigya.  -|-  zend.  vi^  f. 
Haus,  Clan:  altpers.  vith.    Vgl.  zend.  vi^an  Hausstand  besitzend 
und  altpers.  vitbin  zum  Clan  gehörig,   zend.  vi^ya  auf  den  Clan 
bezüglich  und  altpers.  vithiya  zum  Clan  gehörig,  Clangenoss. 
Vgl.  ksl.  visl  f.  Dorf,  vicus. 

vigpati  m.  Clanherr  (vig-f  pati). 

sskr.  vi^pati  m.  Clanherr,   König,  -f*   zend.  viQpaiti  m. 

Clanherr. 

Vgl.  lit.  veszpat-i-8   Oberherr,    prenss.  waispatti-n  acc. 

Hausfrau. 

vaiga  m.  Haus,  von  vif. 

sskr.  ve^a  m.  Hans,  -f*  zend.  va^a  m.  Haus. 
Vgl.  ^oMfo-f ,  olxos,  —  lat.  vScu-8. 
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vai9inan  n.  Haus,  von  vi9. 

88kr.  ve^man  n.  Haus.  +  zend.  vae^man  n.  Hans. 

viQada  hell. 

sskr.  vi^ada  klar,  hell,  blank,  heiter,  rein;  deutlich,  -f    send,  vi^adha 
m.  nom.  propr.  S.  Josti  b.  v. 

vigva  all ,  jeder ,  ganz. 

Bskr.  yi^va  all,  jeder,  ganz.  —  zend.  vi^pa  all,  jeder,  ganz;  altpers.  vigpa 
in  vi(;i>a-zana  aus  allen  Stammen  bestehend. 

vi9vapai9as  all  geschmückt  (vi9ya-|-pai9as). 

ved.  vi^ape^as  allen  Schmuck  enthaltend,  mit  allem  Schmuck 
ausgestattet.  -|-  zend.  vi^popae^üh  und  vigpopa^  allgestaltig, 
aller  Art;  ganz  geschmückt. 

vi9vapati  (vlQva+pati). 

sakr.  yiQvapati  Herr  des  Alls ,  Götterbeiwort;  Name  eines  Feuers. 
4-  zend.  viQpopaiti  f.  nom.  propr.  eines  Wassers,  ap. 

vi9vavidvans  allwissend  (vi9va+vidvans). 

sskr.  yiQvayidvafis  allwissend.  -|-  zend.  vi^^vtdhväo  allwissend. 

vi9va9ardhas  (vi9va+9ardhas). 

sskr.  ved.  vi^va^ardhas  in  ganzer  Schaar,  vollzählig.  -|~  zend. 
vi^pd^aredha  von  allen  Gattungen,  urvara  Pflanzen. 

vi9väyu  aus  vi9va  und  ayu  Leben. 

sskr.  vigviyn  alles  Leben  enthaltend.  -|-  zend.  vigpayu  gänzlich. 
Zend.  äyu  af&xartig  auch  in  ^atäyu. 

visa  m.  n.  Gift  (Schmier). 

sikr.  vish  f.  Schmier,  Excrement,  visha  m.  n.  Gift.  -|-  zend.  vis  n.  visha 

n.  Gift. 

Vgl.  to-g  m.  Saft,  Gift,  Rost.  —  lat.  viru-s  n.  Gift. 

Tisavant  giftig  (visa+vant). 

sskr.  vishavant  giftig.  +  zend.  vlshavant  giftig. 
Vgl.  ioitg  dem  Roste  {iof)  ausgesetzt.  —  lat.  virosu-s. 

visvanc  nach  allen  Seiten  hin,   von  sskr.  vishu  und 
anc. 

tskr.  Tishvaifc  nach  allen  Seiten  hin.    -1-   zend.  vizhvanc  überall  hin  flie- 
gend, nach  Justi  =  sskr.  vigvänc  (?) 
Von  sskr.  vishu  gleichmässig  «vgl.  Jao^  (ßUSßo-i:)  gleich. 

1.  vt  gehen,  treiben. 

sskr.  v!,  veti  gehen,  treiben.  -4"  zend.  vi  3  pl.  vyeinti  g«ben,  fliegen. 
VgL  oT-ira»  (ipi^).  —  lat  via.  —  lit.  veju,  vy-ti  jagen,  verfolgen,  nach- 
setzen. —  ksL  vo)*  m.  Krieger. 
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vi  m.  Vogel. 

sskr.  vi  m.  vayas  n.  Vogel.  +  zend.  vi,  vaya  m.  Vogel. 
Vgl.  lat  avi-8? 

vaya-s  Vogel. 

sskr.  vayas  n.  Geflügel,  Vogel.  +  zend.  vaya  m.  Vogel. 

vaya(s)  Dauer,  Leben,  von  vt  fuhren. 

sskr.  vayas  n.  Leben,  Alter.  -|-  zend.  vaya  f.  Zeitlänge. 

2.  vt  weben ,  aus  vä. 

sskr.  vä,  vayati  weben,  -f  zend.  vi  in  vaema  Schlinge  (sskr.  venia  heisst 
Webestuhl),  vaeti  f.  Weide,  salix. 

Vgl.  hia  {^n€a)  Weide.  —  lat.  vieo,  viti-s,  vimen.  -   lit.  veju  vy-ti  dre- 
hen (einen  Strick).  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen,  flechten,  winden. 

3.  vt  lieben,  begehren. 

sskr.  vi  veti  appetere,  gern  gemessen.  -|-  eran.  s.  vita. 

vtta  beliebt. 

sskr.  vita  beliebt,  gern  genossen.  +  zend.  e- vita  ungeliebt,  schlecht. 
Vgl.  lat.  in-vitu-s,  invitäre.  (?) 

vtra  m.  Mann,  Held. 

sskr.  vira  m.  Mann,  Held.  -^  zend.  vira  m   Mann,  Held. 

Vgl.  lat.  vir.  —  altirisch  fer.  —  goth.  vair.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann. 

vtrahan  Männer  tödtend,  vtra-]-han. 

sskr.  virahan  Männer  tödtend.  +  zend.  virajan  Männer  tödtend. 

vtrya  männlich,  von  vtra. 

sskr.  vlrya  männlich  n.  Mannswerk,  Heldenthat.  -f*    Z6nd.  virya 
männlich. 

vyac  in  sich  fassen. 

sskr.  vyac  vivyakti  in  sich  fassen,  aufnehmen,  vyaoas  n.  Umfimglichkeit, 
Capacität.  +    zend.  vyäkhna  m.  Versammler,  n.  Versammlung,  aclj.  sich 
versammelnd,  vyäkh-man  n.  Versammlung,  vyäkh-many  in  der  Versamm- 
lung sein,  versammeln. 
VgL  lat.  vincio  vinxi  vinctum  vinc-ire. 

vyäghra  m.  Tiger. 

sskr.  vyäghra  m.  Tiger.  -)-  armenisch  wagr  Tiger. 


9ak  vermögen;  helfen,  geben. 

sskr.  Qak,  ^aknoti,  gakyati  kräftig  sein,  vermögen,  helfen,  geben,  Qak-ti 
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f.  Kraft,  Macht,  gak-ra  stark.    -|-    zend.  Qac  lernen,  geben;  Qac,  ^^acaiti 

geziemen. 

Vgl.  xZxih^  f.  —  lat.  con-cin-nu-s  (cic-nn-s)  passend,  cio-nr  zahm.  —  ahd. 

ke-hagin  passend,   mhd.  be-hagen,  nhd.  Behagen,  behag-lich,    an.  hoegr 

(=  hog-ja-s)  passend,  geschickt. 

9aks,  gaksati  lernen,  desid.  von  yak  können. 

sskr.  giksh,  Qikshati,  gikskhate  lernen.  -|-  zend.  ^akhsh  praes.  2  pl. 
Qashathä,  part.  praes.  nora.  ^akhsh&Q,  acc.  ^akhshen  t-em ,  dane- 
ben gikhshant,  lernen. 

5iks  Qiksati  lernen  (aus  9aks). 

sskr.  giksh,  ^ikshati  lernen.  -|-  zend.  Qikhshant  part.  act.  praes. 
neben  Qakhshant  lernend. 

(Scheinbar  auf  gak :) 

Qanku  m.  Zweig. 

sskr.  ^anku  m«  Pflock,  Stecken.  -)-  eran.  vgl.  gikba. 
Vgl.  ksl.  s%kä  m.  Zweig. 

Qaka  m.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  94ka  m.  Kraut,  Grünes,  -f"  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  szeka-s  m.  Kraut,  Grünfutter. 

Cäkhä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  glkkhä  f.  Zweig,  Ast.  +  neupersisch  ^äch  Ast. 
Vgl.  lit.  szakit  f.  Ast,*  Zweig,  szak-ni-s  m.  Wurzel. 

9at  weggehen,  fallen;  caus.  jagen  (vgl.  gad), 

sskr.  (^taya  (bildet  das  Causale  zu  Qad)  weggehen  machen,  jagen,  heteen, 
fällen,  gat-ru  m.  Feind.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoTo-s  m.,  xori-w,  —   lat.  cat-ax  fallend,  cat-Sna.  —    goth.  hinthan 
hanth  eijagen,  fangen. 

(Von  Qan  =  dagan  zehen:) 
gata  n.  hundert. 

sskr.  gata  n.  m.  hundert.  -\-  zend.  ^ata  n.  hundert. 

Vgl.  ^'XOTov,  6ut-x6au)i,  —    lat  centu-m.  —    altirisch  cet,  brit. 

cant.  —    lit.  szimta-8.  —    ksl.  süto  n.  —    goth.  hunda-  n.;^  nhd. 

Hund-ert. 

gatadhära  hundertschneidig,  gata-f-dhara. 

sskr.  gatadhära  hundertschneidig.  4~  send,  ^atodära  hon- 
dertschneidig. 

gatahima  hundert  Winter  zählend. 

ved.  gatahima  hundert  Winter,  Jahre  zählend«  4"  ^^nd. 
thrigatoziraa,  nava^atozima  dreihundert,  neunhundert  Win- 
ter alt.    Vgl.  lat  bimu-s,  trtmus. 
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^atavant  hundert  enthaltend  (gata+vant). 

ved.  Qatavant  hundert  enthaltend ,  besitzend,  von  hundert 
•  begleitet,  -f-  zend.  gatavant  hundertfaltig,  hundertartig. 

^atayu  aus  ^ata  und  äyu(s)  Leben. 

sskr.  yatayus  hundertlebig.  4"    zend.  gatayu  hundertfach, 
ayu  affixartig. 

gad  kommen,  gehen,  fallen,  abstehen. 

sskr.  9ad,  gadate  kommen,  gehen,  fallen.  -|-  zend.  §ad,  ^^hayeiti  kom- 
men, fallen,  verlassen,  weichen. 

Vgl.  xi-xmf^fifjv  wich.  —  lat.  cado  cecidi  casum  cadere  falleu ;  cedo  cessi 
cessum  cedere  weichen,  ne-cesse  nicht  auszuweichen.  —  german  hatis  n. 
Hass,  hat-jan  hassen,  hetzen. 

gada,  gada  m.  das  Gehen,  Fallen,  von  gad. 

sskr.  9äda  m.  das  Fallen.  +  zend.  gadha  m.  Gang. 

Qan  stechen,  schneiden,  vernichten. 

sskr.  ^an  Nebenform  zu  5&  stechen,    nur  im  Desiderativ  ^i-^As-ati  er- 
halten. 4-  altpers.  gan,  yi-gan  tödten,  vernichten,  zend.  ^an-aka  m.  Step- 
pe, ^äna  m.  Vernichtung. 
Vgl.  xaivtn,  xaviiv^  xorri, 

gankha  m.  Muschel. 

sskr.  gankha  m.  n.  Muschel.  -|~  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoyxo-g  m.  xoyxri  f.  Muschel.  —  lat  oong*iu-s  ein  Maass.  (?) 

Qapha  m.  Huf,  Klaue. 

sskr.  gapha  m.  Huf,  Klaue,  -f-  zend.  ^afa  m.  Huf,  Hom. 

Vgl.  auch  neupers.  sunb,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  (gallisch?)  gamba 

f.  Huf.  —  german.  hofa  m.  Huf. 

9am,  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

sskr.  Qam,  ^dmyate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  caus.  ^ftmaya  hemmen, 
ruhen  machen.  +   zend.  Qam  m  Q&ma  (beruhigend,  heilend)  nom.  propr. 
eines  Heldengeschlechts. 
Vgl.  xdfAVta^  H'Xafx^Vj  xi-xfiri-xa  ^  xafi6vT(g. 

Qama  der  Theil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des 
Thieres  geht. 

sskr.  ^myä  f.  the  pin  of  a  yoke  (nach  Benfey).  +  zend.  gima  krumm  f. 
der  Theil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des  Thieres  geht,  Qimo-ithri 
(5ima-|-thr&  =  sskr.  tra  schützen)  f.  der  mittlere  Theil  des  Joches.  Vgl. 
xtffio^  Beisskorb. 

1.  gar  versehren, 

sskr.  ^r  gr-näti  niedermachen,  vernichten,  §aru  Waffe,  ^arya,  qkW  Pfeil. 
-|>  eran.  s.  garva. 

Pl«k,  Indogerm.  W5rt«rbaob.    3.  Aofl.  28 
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garu  m.  Waffe. 

sskr.  gani  m.  Waffe ,  Pfeil ,  Donnerkeil.  +  zend.  fehlt. 
Vgl.  goth.  hairu-B  m.,  as.  heru-  Schwert. 

parva   m.  nora.  propr.  eines    göttlichen  Wesens, 
vom  Verb  sskr.  gar  versehren. 

sskr.  ^arva  m.  Beiname  des  Qiva.    -f"    '^end.  ^aurva  m.  nom.  pr. 
eines  Daeva. 

2.  5ar  frieren. 

Bskr.  in  ^i-cira  kalt,  ^ar-ada  Herbst.  +  zend.  ^areta  kalt,  ^aredha  Jahr. 
Vgl.  lit.  Bzalu,  szal-ti  frieren,  szal-ta-s  kalt   —  ksl.  slota  f.  Winter. 

Qarada  Herbst,  Jahr. 

sskr.  ^arad  und  ^radä  f.  Herbst,  Jahr.-|-  zend.  ^aredham.  Jahr. 

parta  kalt. 

sskr.  vgl.  gi-gira  kalt  -|-  zend.  ^areta  kalt. 
Vgl.  lit.  szalta-s  kalt.  —  ksl  slota  f.  Winter. 

(Scheinbar  von  gar  (vgl.  gri?) 
gara  n.  Kopf,  Haupt. 

sskr.  gira  n.  Haupt.  -|-   zend.  yara  m.  ^ra  n.  Haupt,  Herrscher, 

Herrschaft. 

Vgl.  x«^,  xd^a  n.  —    lat.  cere-bru-m,  oer-nuu-s  vgl.  at^ctyooc.  — 

an.  l^jarsi,  hjassi  m.  Haupt. 

garas  n.  Haupt. 

sskr.  giras  n.  Haupt.  -|-  zend.  garanh,  (äranh  n.  Haupt. 

Vgl.  «a^-»o-y,  xa^'Vo-v  (aus  xaQaa-vo).  —    lat.  cere-brum  (aus 

ceres-nun).  —  an.  hjarsi  (aus  hjars  =r  ^^aras). 

garsa  Haupt. 

tskr.  ^^ha  (aus  ^irasa)  n.  Haupt.  -|-  eran.  vgl.  ^ara,  ^aranh. 
Vgl.  xo^aij,  ^i-xoQCo-g  *  SixitpaXo^, 

garsan  m.  Haupt. 

sskr.  ^irshan  m.  Haupt,  -f-  zend.  vgl.  yara,  ^aranh. 

Vgl.  an.  hjarsi,  hjassi  (=:  hersan-)  m.  Haupt,  Hinterhaupt. 

Qarva  Hom,  gehörnt. 

sskr.  fehH.  +  zend.  ^rva  f.  Hom,  Nagel,  grva  hömero. 

Vgl.  xf^az-o-^,  xf^ao-g  gehörnt,  x^Qcig  n.  Hom.  —  lat.  cervu-s.  — 

ahd.  hiruz  m.  Hirsch. 

<?raga  (ijranga)  m.  Hom. 

sskr.  ^rnga  m.  Hom,  Bergspitzd.  +  zend.  vgl.  zendp.  61.  ^;rft^- 

rem  nom.  sg.  n.  höchst. 

Vgl.  K^yo^,  uirti-x^yo-g.  —  lit.  raga-s.  —  ksl,  rogU  m.  Hom.  (t) 
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Qark  (^ar^c)  träufeln,  hageln. 

sskr.  8.  yarkarä.    +    zend.  gra^c  praes.  3  pl.  med.  ^ragcintaS-ca  tropfen, 
hageln,  armen,  gr^kel  hageln. 
Vgl.  xg6xfiy  xQoxdXri  Kies. 

^arkarä  f.  Kies. 

88kl*.  garkara  f.  Kiiss,  sandiger  oder  kiesbedeckter  Boden. -|-  zend. 

s.  Qark. 

Vgl.  x^xäXri  f.  Kies,  Uferkies. 

^argära  m.  Schakal. 

sskr.  ^rgära  m.  Schakal.  -)-  nenpers.  saghäl,  daher  Schakal. 

^ardha  ra.  Menge,  Schaar. 

sskr.  ^ardhas    n.  gardha   m.  Menge,    Sobaar.    -|-    zend.  garedha  m.   Art, 
altpers.  tharda  Art,  Weise. 

Vgl.  lit  kerdzu-8  (=  kerd-ju-s)  m.  Hirt.  —  ksl.  2rMa  f.  Heerde.  —  gotb. 
hairda,  nbd.  Heerde  f.  (besser  zu  zend.  karedha  Schaar). 

9as  ^ansati  sprechen,  loben,  heissen,  befehlen. 

sskr.  gas  ga&sati  sprechen,   preisen,   befehlen,    -f-    zend.  gengh  lehren, 
^tih,  gaubaite  heissen ,- befehlen ;  altpers.  thah  sprechen,  thätiy  für  tha- 
hatiy  er  spricht. 
Vgl.  lat.  Cas-mena,  car-men,  censeo,  censere.  —  gotb.  baz-jan  preisen. 

^ansa  Geheiss,  Wort,  von  ^as. 

sskr.  ganisä  f.  Gebot,   Lehre,   Wort.    4~    zend.  gatiba  m.  cetiha, 
^ngba  m.  Wort,  Lehre. 

9astra  n.  Lob,  Preis,  von  ^as. 

sskr.  gastra  n.  Loblied  s.  Benfey  8.  V.  Gl.  -f-  zend.  gagtra  n.  Lob. 

pra-^asta  gelobt,  pari,  pf  pass.  von  pra^as. 

sskr.  pragasta  gepriesen,  preislich.    +    zend.  fragagta  gepriesen, 
snperl.  fragagto-tema. 

^äs,  cästi  heissen,  lehren,  vgl.  ^as. 

sskr.  gas,  gasti  heissen,  lehren,  -f-  zend.  gahh,  gagti  lehren,  gisb  lehren, 
vgl.  sskr.  gishta  part.  pf.  pass.  von  gas.  ♦ 

päsana  Befehl,  Lehre. 

sskr.  gäsana  n.  Befehl,  Lehife.   +    zend.  gagna  f.  Lehre,  gagn-ya 
Vorschrift. 

^ästa  belehrt,  geheissen,  part.  pf.  pass.  von  ^äs. 

sskr.  gishta  belehrt,  geheissen.  4"  zend.  g4gta  befohlen. 

^ästar  m.  Herrscher,  von  ^äs. 

sskr,  g&star  m.  Befehliger,  Herrscher,  Lehrer.  +  zend.  gdgtar  m. 
Beherrscher,  Lehrer. 

28* 
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Qa,  9yati  schärfen,  schneiden,  vernichten. 

88kr.  9&  9yati  schärfeu,  schneiden,  -f"  send.  9a  impf.  conj.  3  ng.  aya-^yftt 

schneiden,  vernichten. 

Vgl.  9i  ginn,  welches  aus  qk  entstanden. 

9äta  geschärft. 

sskr.  gdta  geschärft.  -^  eran.  s.  ^4. 

Vgl.  lat.  catu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

Qi  praes.  ^inu  schärfen,  erregen,  antreiben. 

sskr.  qi  ginoti  schärfen,  erregen,  antreiben.  -|-  zend.  gin  schweben,  &-(;itA 

beschleunigt,  schnell. 

Vgl.  xlvvfAai,  —  lat.  cire,  eiere,  citu-s. 

9ita  angetrieben ,  beschleunigt ,  schnell ,  pari.  pf. 
pass.  von  ^i. 

sskr.  gita  angetrieben,  beschleunigt,  schnell.   -|-    send,  ä-gita  be- 
schleunigt, schnell. 
Vgl.  lat.  citu-s,  dt-are,  in-cit-äre. 

9i  piyati  gehen. 

sskr.  ^  giyate  gehen,   Praeseusthema   zu  gad  cedere,   cadere.  4" 

eran.  fehlt. 

Vgl.  xÄj»,  i'XioPy  xid&ti.  —  lat.  de,  dre,  deo,  cidre. 

9yaina  m.  Adler,  Falk. 

sskr.  gyena  m.  Falk.  +  zend.  gaena  m.  Adler. 
Vgl.  ixTivo-g  m.  Weih.  (?) 

^ip  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

sskr.  gip-ra  Nase.  -|-  zend.  gif,  gif-aiti,  ga^pa  m.  Metallberdtung,  Metall- 
schmelze; Schlag. 

Vgl.  xiß^ri  Metallschlacke,  xlßd^wv  Bergmann,  xCßd-riXo^  schlackig;  un- 
echt. 

9ipra  Nase. 

sskr.  gipra  n.  Wange  oder  Nase.  -|-  zend.  grifa  m.  Nüster. 

9t,  9aitai  liegen. 

sskr.  gi,  gete  liegen.  +  zend.  gi,  gaiti,  gaete  liegen. 
Vgl«  xfifiaij  xfiTuiy  xilad-ai  liegen. 

91,  9yä  dörren,  sengen,  glühen. 

sskr.  gyä  gyäyate  gerinnen;   brennen;    frieren,  gi-ta  kalt,  gyäna  gedörrt. 

—  zend.  s.  gyäraa,  gyava. 

Vgl.  goth.  hais  (aus  hajis)  n.  Fackel.  —  ksl.  sijaj%  sija-ti  leuchten. 

9yäma  dunkel. 

sskr.  gyäma  dunkel.  -|-  zend.  in  gyimaka  m.  n.  pr.  eines  Berges. 
Vgl.  lit.  szema-8  grau. 
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9yäva  dunkel. 

sskr.  ^yava  dunkel.  +  zend.  gyäva  in  cyavarshan  n.  pr.  uud  gya- 
vagpi  m.  n.  pr.  Kvdvmnog\  vgl.  neupers.  siyah,  armen,  e^av  dun- 
kel, schwarz. 
Vgl.  lit.  8zyva-8  weissHch,  schimmelig.  —  ksl.  sivu  grau. 

^u  schwellen  (vgl.  ^van,  ^vi;. 

Arisch  in  yavas,  güra. 
Vgl.  xvito.  —  lat.  in-ciens. 

^avas  n.  E[raft,  Gedeihen,    von  ^u  -    ^vi,  (^van 
schwellen,  stark  sein. 

sskr.  ^avas  n.  Kraft,  Gedeihen.  +  zcnd.  ^avahh  n.  Nutzen. 

gavasvant   mit    Kraft ,    Gedeihen    versehen, 
von  Qavas. 

sskr.  gavasvant  kraft- ,  segenvQrsohen.  -{-  zend.  gavanhant 
nützlich,  wohl  für  gavatihvant  vgl.  zend.  äfant  saftig  ne- 
ben sskr.  apavant  67i6iig, 

^avista  der  stärkste,    gedeihlichste,  superl. 
zu  ^avasvant. 

sskr.  gavisbtha  der  stärkste,    -f"    zend.  Qeyista  der  nütz-  * 
lichste,  gesegnetste. 

9Üra  stark,  von  ^u,  ^vi. 

sskr.  qtx^  m.  ein  Starker,  Held,  -f-  zend.  ^*ura  stark,  hehr,  heilig. 
Vgl.  a-xi/po-ff,  xv^g  n. ,  xvQ-M-i. 

1.  ^van  schwellen,  stark,  hehr  sein  =  pvi. 

Vgl.  sskr.  9vanta,  ^ünya.  -|-   zend.  5pan,  3  pl.  Qpanvanti  fördern,  wach- 
sen. —  lat.  ne-quin-unt  sie  können  nicht. 

2.  ^van,   nom.  ^vä,   gen.  ^unas  m.  Hund,   von  ^u 
=  9vi  stark  sein. 

sskr.  gvan,  nom.  Qva,  gen.  Qouas  m.  Hund.  -|-  zend.  9pan,  nom. 
Qpä,  gen.  ^^6  m.  Hund. 

Vgl,  xvcw  g.  xwos,  —    lat.  cani-s,  can-nm.   — '    lit   sz€  (=  szan, 
szvan)  g.  szuns  m.  —  goth.  hunda,  nhd.  Hund. 

9vaka  hündisch,  9vakä  f.  Hündin,  von  ^van. 

zend.  9paka  hundsartig ;  medisch  anaxa  Hündin  nach  He- 

rodot. 

Vgl.  ksl.  suka  f.  Hündin  (für  8%ka,  8v%-ka). 

^uni,  9Üni  m.  f.  Hund. 

sskr.  9uni  m.  ^uni  f.  Hund,  Hündin,  -f-  zend.  ^üni  m.  f. 

Hund. 

Vgl.  lat.  cani-s. 
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(;vanta  stark,  heilig. 

sskr.  QYänta  s.  Benfey  S.  V.  Gl.  +  zend.  gpenta  mehrend,  heilig. 
Vgl.  lit.  8zventa-8  heilig.  —  ksl.  sv^ta  heilig. 

9Ünya  leer,  von  v^j  vvan  schwellen. 

sskr.  günya  leer.  +  zend.  güna  m.  Mangel. 

Vgl.  x€V€o^,  Mvo-g.  —  ksl.  snj*  (=  s^j«,  8vi|ju)  leer. 

^vi,  v*viiyati  schwellen. 

Bskr.  yva,  gvayati  schwellen.  +  zend.  gpi  wachsen,  stark  sein. 
Aber  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi. 

2.  9u  vvi  brennen,  leuchten. 

sskr.  50-na  roth,  hochroth,  ^vas  adv.  morgen  (=  beim  Aufleuchten),  yve-ta 
f.  gve-ni  weiss.  -|-  eran.  s.  ^vit. 
Vgl.  ara/o),  i-xav^^riv,  xe-xav-fiivo^. 

Vvit  leuchten,  weiss  sein. 

sskr.  9vit,  yvetate  weiss  sein  -1-  zend.  in  «^paetita  weiss,  ypiti 
und  9pita  weiss 

Vgl.  lit.  szvintu,  szvis-ti  anbrechen  iTag),  hell  werden,  szyeicza, 
szreis-ti  putzen,  glänzend  machen.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  sy6t<a 
m.  licht. 

^vaita  weiss,  von  pvit. 

sskr.  ^veta  weiss.  4*  send,  ^aeta  weiss. 
Vgl.  ksl.  svötü  m.  ,Lioht. 

^vid  weiss  sein. 

sskr.  gvind,  gvindati  weiss  sein.  -|-  eran.  fehlt. 
VgL  goth.  hveit-a-s,  ags.  hvit,  nhd.  weiss. 

1.  ^uc  brennen,  part.praes.  paucant. 

sskr.  yuc,  yucyati  brennen,  part.  praes.  yocant.  +  z(»id.  yuc,  pari,  praes. 
^^cant,  brennen. 

9ukra  leuchtend,  von  ^uc. 

sskr.  gukra,  Qukla  leuchtend,  weiss,  -f*  zend.  yukhra  roth:  alt- 
pers.  thukhra  Name  eines  Persers. 

2.  9uc  sich  kümmern,  härmen. 

sskr.  yuc,  yocati  sich  kümmern,  härmen.  -{-  eran.  s.  yauka. 
Vgl.  german.  hug-jan  sinnen,  hung-ru-  Hunger. 

^auka  m.  Kummer,  Schmerz. 

sskr.  goka  m.  Kummer,  Schmerz.  -|-  neupers.  sog,  armen,  sog 
Schmerz. 

9udli  reinigen. 

sskr.  Qudh,  yudhyati  reinigen,  -f-   zend.  in  i^udhu  m.  Reinigung,  Ansdre- 
schung  des  Getreides. 
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9upti  Schulter. 

Bskr.  gupti  Schulter.  -f~  zend.  gupti  L  Schulter. 

9upra. 

sskr.  9Üpra  Lanze?  -|-  zend.  ^ufra  f.  Pflug. 

^ubli  glänzen. 

sskr.  9ubh  Qobhate  glänzen,  -f-  eran.  s.  Qubhra. 

^nbhra  rein,  glänzend. 

sskr.  yubhra  rein,  glänzend.  +  armenisch  sÄrb  rein,  heilig  (nach 
Fr.  Müller). 

9Üka  Spitze,  Hachel. 

Mkr.  QÄka  m.  n.  Granne,  Hachel.  -t*  zend.  $uka  f.  Nadel. 

^üra  m.  f.  Spiess. 

ßskr.  9Üla  m.  n.  Spiess,  gülä  f.  Pfahl.  +  zend.  gao-göra  f.  Lanze,  ^r-ya 
mit  einem  Spiesse  bewehrt,  vgl.  auch  zend.  ^aora  m.  Klinge. 

<;cap  (aus  skap    vemichten. 

sskr.  cap  oapayati  zerreiben  (unbelegt).    +    zend.  in  paiti-^capti  f.  Zer- 
schlagung, Yemicbtung. 
Vgl.  xoTTrcu  und  europ.  skap  schaben,  grabeti. 

<;natli,  ^nathati  schlagen,  tödten. 

sskr.  Qnath,  gnathati  schlagen,  tödten.  -|~  zend.  gnath  schlagen,  praes.  8 
pl.  ^athenti,  gnaithis  n.  Waffe  zum  Schlagen,   gnatha  m.  das  Schlagen, 
der  Schlag. 
Vgl.  xivrifOf  xivrta^y  xivTQov. 

9rat  Vertrauen,  affixartig  mit  dhä  verbunden. 

sskr.  graddha,  graddadhäti  vertrauen,  glauben,  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  credo  ifür  cret-do)  crßdere.  —  altirisch  cretim  credo. 

^ri,  ^rayati  lehnen,  angehen. 

sskr.  gri,  grayati  lehnen,  med.  sich  lehnen,  med.  act.  angehen,  eich  be- 
geben (am  Schutz,  Hülfe  zu  finden).  -\-  zend.  gri  impf.  3  sg.  med.  grayata 
gehen,  apa-gri  weggehen,  upa-gri  aufsteigen. 

Vgl.  *A/yw,  xi'Xlt-xa.  —  lat.  cli-vu-s,  cli-ni-s,  in-clinäre.  —  lit.  szleju, 
szle-ti  anlehnen,  stützen.  —  ags.  hlinian,  hlaenan  sich  lehnen. 

^rita  part.  pf.  pass.  von  ^ri. 

sskr.  grita  part.  pf.  pass.  von  ^ri.  -f"  zendp.  GL  grita  made  over» 
handed  up. 

^ris,  ^risyati,  ^raisyati  anhängen,  von  ^ri. 

ttskr.  ^liflh,  QÜshyati  anhangen,  umfassen,  verknüpfen.    -|-    zend. 
Qrish,  graeshyeiti  sich  anhangen,  anhangen. 
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ort  glücklich,  schön. 

sakr.  ^ri  f.  Glück,  Heil,  Schönheit,  gri-  in  Zosammensetzungen  gldckUch, 
selig,  schön.  4"  z6nd.  ^ri  schön. 

(^rika  schön,  von  ^ri. 

sskr.  yrika  z.  B.  in  nih-^rika  unselig,   unschön,   punya-^rika  mit 
reiner  Majestät  -{-  zend.  crika  in  dürae-grika  weithin  schön. 

^rtra  schön,  faustus,  von  ^rt. 

sskr.  ^rila,  glila  glücklich,  selig,  faustas.  +  zend.  ^rira  schön. 

^raiyans  seliger,  schöner,  compar.  von  ^rt. 

sskr.  ^reyafis  seliger,  schöner,  -f-  zend.  ^rayao  schöner,  sehr  schön. 

^raista  sehr  glücklich,   sehr  schön,   superl.  von 
9rt. 

sskr.  ^reshtha  glücklichst,  best,  -f"  zend.  graesta  der  schönste. 

9ru,  ^irunanti  hören. 

sskr,  ^ru,  ^rnoti  (für  ^runoti)  hören.  -|-  zend.  ^ru,  ^inrunaoiti  (für  ^ru- 
naoiti)  hören.  —  sskr.  abhi-^ntva  n.  das  Hören,  Erhören,  -f  zend.  aiwi- 
^ravana  hörend. 

Vgl.  xlvtD.  —  lat.  clnere,  cliens.  —  altirisch  clü  rumor,  cambr.  clywet 
hören  —  ksl.  slu-ti  heissen. —  germ.  hlu  in  goth.  hliu-man  Gehör,  germ. 
hlü-da  laut  u.  s.  w. 

(;runvant  pari,  praes.  von  ^ru,  hörend. 

sskr.  Qrnvant  hörend.  -{-  zend.  gurunvant  hörbar,  hörig. 

^rut-  hörend,    schwache  Form   des   pari,  praes. 
von  9ru. 

sskr.  ^prat  in  ^rut-karna  hörende  Ohren  habend.  -}-  zend.  ^jrut  in 
Qrut-gaosha  hörende  Ohren  habend,  erhörend. 

Vruta  gehört,  berühmt. 

sskr.  9ruta  gehört,  berühmt,    -j-    zend.  ^ta  gehört,    berühmt, 
zendp.  Gl.  gmta  berühmt. 

Vgl.  xXvro-^  berühmt.  —    lat.  in-clutu-s.  —    as.  ags.  hlnd,  ahd. 
hlüt,  nhd.  laut. 

^ravas  n.  Enhm,  Wort,  von  ^ru. 

sskr.  ^ravas  n.  Ruhm.  -|-  zend.  gravatih  n.  Wort,  Gebet. 

Vgl.  xXe^og,  xXiog  n.  Ruhm.   -    lat,  gloria  (für  clovos-ia)  f.  — 

ksi.  slovo  gen.  slovese  n.  Wort. 

^ravaya  hören  machen,  caus.  von  ^ru, 

sskr.  ^ravaya  hören  machen,  berichten.   -|-    zend.  gr&vaya  hören 
machen,  a-^r^Tayant  nicht  recitirend. 
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» 

^rauta  n.  das  Hören,  von  ipcu. 

Bskr.  fehlt,  -f*  zend.  graot«  n.  das  Hören. 
Vgl.  goih.  hliath,  an.  hljodh  n.  Gehör. 

^rautar  m.  ^rautri  f.  Hörer,  -in,  von  gm. 

sskr.  9rotar  m.  grotri  f.  Hörer,  -in.  -|-  zend.  ^raotar  m.  yraothr! 
f.  Erhörer,  -in. 

^rautra  n.  Gehör. 

sskr.  Qrotra  n.  Gehör,  Ohr.    -|-    zend.  graothra  n.  das  HÖrenma- 

chen,  Singen. 

Vgl.  ags.  hleodhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 

V'rauman  m.  Gehör  (von  ^ru). 

zend.  Qraoman  m.  Gehör,  -f"  goth.  hlioma-n  n.  Gehör. 

Vgl.  ahd.  hlinmunt  m.,  nhd.  Leumund  mit  ved.  ^romata  n.  Ruf. 

^rus  hören,  aus  ^ra. 

sskr.  in  groshamana,  grushta  s«  grusta,  grushti  s.  grusti.  -f"  Z6nd. 
grush  im  inf.  graoshäne,  ptcp.  pf.  guru-grushemno ,  part.  pf.  pass. 
grusta  gehört. 

Vgl.  lit.  klausyti  hören,  gehorchen,  klausä  f.  Gehorsam.  —  ksl. 
sluchu  m.  das  Hören.  —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlösen,  ohardeutsoh 
losen  hören. 

^rusta  gehört,  part.  pf.  pass.  von  ^rus. 

zend.  a-grusta  nicht  gehört,  -f"   s^^*  ^rushta  n.  Gehörtes 
(nach  Benfey  S.  V.  GL). 

^rusti  f.  Gehör. 

sskr.  grushti  f.  Gehör.  +  zend.  grusti  f.  Gehör. 

Vgl.  an.  hlust,    as.  hlust,    ags.  hlyst  (Thema  hlusti-)   f. 

Gehör. 

Vrausa  m.  das  Hören,  Gehorchen. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  graosha  m.  Gehorsam. 

Vgl.  lit.  klausä  f.  Gehorsam.  —  ksl.  sluchtt  m.  das  Hören, 

o-slucha  f.  Ungehorsam. 

^rauni  f.  Hüfte. 

sskr.  groni  f.  Hüfte.  -|-  zend.  graoni  f.  Hüfte. 

Vgl.  xlopf-i  f.  Steissbein.   —    lat.  clüni-s.    —    lit.  szlanni-s   f*  Schenkel, 

Hüfte.  —   an.  hiaun  n.  pl.  Hinterbacken,  hlauna-sverdh  membmm  virile. 

parthuvTauni  breithüftig  (parthu+^rauni.) 

sskr.  prthugroni  breithüftig.  -|-  zend.  perethugraoni  breithüftig. 
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S. 

sa  nom.  sg.  m.  sa,   sas,    f.  sä,    ntr.  tad  der,   dieser, 
pron.  deraonstr. 

Bskr.  sa  nom.  sg.  m.  sa,  so,  f.  8&,  ntr.  tad.  -|-   zend.  ha,  f.  ha,  ntr.  tad. 
^gl   o,  n*  To(<f).  —  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das 

sa,   vorderes  GKed  in  Zusammensetzungen,    mit,   zu- 
gleich, ganz. 

sskr.  sa-  ebenso.  -|-  zend.  ha-  ebenso. 

Vgl.  «hJ^ww,  d^elffo-gf  5-*^|,  o-nitTQos  und  sonst;    i-  eins  in  S-iwrror 

einhundert. 

sakart  adv.  einmal,  sa  ,  kart  von  kar  machen. 

sskr.  sakrt  einmal.  -4-  zend.  hakeret  einmal. 

Vgl.  lit.  kart%  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 

ksl.  krat&  m.  Mal. 

saträ  adv.  zugleich,  in  eins,  von  sa. 

sskr.  Batr&  advb.  zugleich,  in  eins,  beständig.  -|-  zend.  hathrm 
advb.  hier,  sogleich,  praep.  mit. 

sadha  zusammen,  mit. 

ved.  sadha  mit,  zusammen  in  sadha-roäda,  sadha-stha  n.  Ver- 
sammlungsort (s.  Benfey  S.  V.  61.)  =  sskr.  saha  mit.  +  zend. 
hadha  praep.  mit,  altpers.  hadä  mit. 

sahasra  tausend. 

sskr.  sahasra  tausend.  +  zend.  hazarira  tausend. 
Vgl.  x^^^i  Äol.  jif^AJUoi  tausend. 

sahasrastüna  tausendsaulig ,  sahasra -t-st6nä. 

sskr.  sahasrasthüna  tausendsaulig.  ^^    zend.  bazanro^tnna 
auf  tausend  Säulen  ruhend. 

sam  adv.  praep.  und  Verbalprafix  mit,  zusammen. 

ved.  sam  praep.  mit,  zusammen,  ved.  und  sskr.  Verbalprafix.  -f~ 

zend.  haro  mit,  zusammen,  adv.  und  Verbalprafix:    altpers.  htm 

Verbalprafix. 

Vgl.  lit.  SU  praep.  c.  instr.  mit,  b%-,  su-  praefix  zusammen-,  mit-. 

—  ksl.  s&  praep.  c.  instr.  mit,  sa-,  su-,  sü-  praefix  zusammen-, 

mit-. 

Samara  £ampf  (sam-r-ar). 

sskr.  Samara,  samarya  Kampf,  -f^  altpers.  hamara  Kampf 
acc.  hamara-m. 
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samarana  n.  Treflfen,  Schlacht,  sam~rarana 
von  ar  adorior. 

sskr.  samarana  n.  Treffen,  Schlacht. -|- zend.  hamerena  n.^ 
altpers.  hamarana  Schlacht. 

samstäti  f.  das  Zusammenstehen,  Beistehen, 
von  sam-sta. 

sskr.  safisthiti  f.  Zusammenstehen,  -f"   zend.  h^fi^iti  f. 
Beistand. 

sama  der  gleiche,  derselbe. 

sskr.  sama.  -|-  zend.^  altpers.  hama. 

Vgl    ofAo-g,  —  lat.  simi-lis.  —  ksl.  samü  derselbe.  —  goth.  sama 

der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapitar  gleichen  Vater  habend   (sama4- 
pitar). 

sskr.  fehlt.  -f~   altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 
Vgl.  ofiondrtDQ  oqos  gleichen  Vater  habend. 

samana  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbanden,  geeint,  eben.  -\-  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  samana,    an.   saman,   as.  saraan,   ahd.  saman, 
mhd.  Samen  adv.  zusammen,  zugleich,   german.  8aman4- 
sammeln. 

säu  pron.  demonstr.  dieser  (sa^-n). 

sskr.  a-sau  dieser.  -|-  zend.  hau  dieser,  altpers.  haar  jener. 
Vgl.  oä-To-ff,  av-rrj,  tov-to  dieser. 

sac  sacati,  sacatai  folgen,  anhangen. 

sskr.  sac,  sacate  folgen,  anhangen,  -f-  zend.  hac,  hacaiti,  hacaite  folgen, 

anhangen. 

Vgl'  l^u,  t^nofitu,   —    lat.  sequor  sacutus  sum  sequi,   seo-tor,  sec-us.  — 

lit.  sekü,  sek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakha  m.  Freund,  Genoss,  socins,  von  sac,  sage. 

sskr.  sakha  Freund,   gesellt,    am  £nde  von  Zasammensetznngen. 
-f-  zendp.  Gloss.  hakha  nom.  sg.  m.  Freund,    altpers.  in  hakhi- 
manis  (freundlich  gesinnt)  n.  pr.  Achämenes. 
Vgl.  ona-wv.  —  lat.  sociu-s 

sakhi  m.  Genosse,  socius,  von  sac. 

sskr.  sakhi  m.  Genoss.  +  zend.  hakhi  m.  Genoss. 
Vgl.  lat.  sociu-s. 

sacä  adv.  zugleich,  praep.  mit,  von  sac  folgen. 

sskr.  saca  advb.  zugleich  praep.  mit.    -)-    zend.  haca  advb.  zu- 
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gleich  praep.  mit,  weg  von,  von  her,  aus;    altpers.  hzck  praep. 

aas,  von. 

Vgl.  ^vv  (aus  Cixßov),  —  lat.  con-,  c6-,  cum.  —  altir.  con-    co-. 

saj,  sanj,  sanjati  hangen,  haften. 

sskr.  sajj  sajjate  sarijate  hängen,  haften;  zögern.  -(-  eran.  s.  saktan,  saktL 
Vgl.  lat.  seg-ni-s.  —  lit.  segiu,  seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  ksl. 
po-s^g%  po-s^-Ü  tangere. 

saktan  n.  Schenkel  (eigentlich  „Verbindung,  Ge- 
lenk"). 

sskr.  sakthan,   sakthi  n.  Schenkel,    -f"    zendp.  Gloss.  hakhta  €re- 
schlechtstheile. 

sakthi  Schenkel. 

sskr.  sakthi  n.  Schenkel,  -f    zend.  hakhti  f.  Verbindung  der  bei- 
den Schenkel,  Unterleib. 

sad  satti,  stdati  sitzen. 

sskr.  sad,  satti,  sidati  sitzen,  -f"  zend.  had  sitzen,  ni-shidaiti  sitzt,  ver- 
sitzt; altpers.  had  caus.  impf.  1  sg.  niya-sädayam  sitzen,  vgl.  zend.  nisha- 
daya  caus. 

Vgl.  I<f,  iUsa  (=  i^iS-aa),  l^Cofiici  (=  kS-jofiai)^  fCofiM,  lS~^v-m.  —  lat. 
sedeo  sedere,  sido  sidere.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen.  —  lit.  sed- 
mi,  sedeti  sitzen.  —  ksl.  s^d^  sÖs-ti  sitzen  (vgl.  ved.  ä-sandi  f.  Sessel).  — 
gotb.  sitan  sat,  nbd.  sitzen,  sass,  gesessen. 

satta  gesessen,  part.  pf.  von  sad. 

sskr.  satta,  ved.  part.  von  sad.  +  zend.  ni-sha^ta  subacta,  pagu- 
sha^ta  n.  Viehhürde. 

Vgl.  lat.  ob-sessu-s,  sub-sessa  f.    —    bt.  sosta-s  gesessen,  sosta-s 
m.  sosta  f.  Sitz,  Bank.  —  an.  sess  m.  Sitz. 

sadas  n.  Sitz,  von  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz.  +  zend.  hadhis,  altpers.  hadis  n.  Sitz. 
Vgl   Uog  n.  Sitz. 

san  sanati  gewähren,  sinere. 

sskr.  san,  sanati,  sanoti  gewähren.  -\-  zend.  han  hanaiti  gewähren. 
Vgl.  lat.  sino  sivi  situm  sinere  lassen. 

Sana  alt,  immerwährend. 

sskr.  Sana  instr.,  sanät  abl.  adv.  in  einem  fort.  -|-  zend.  hana  m.  f.  Greis. 
Vgl.  tvrj  xal  v^a.  —  lat.  sen-ex  g.  sen-um,  sen-ior.  —  altirisch  sen  alt, 
comp,  siniu  =  lat.  senior.  —  lit.  sena-s  alt.  —  goth.  sin-eig-a-s  alt,  sin- 
teino  adv.  immer,  allzeit,  sin-ista  superl.  der  älteste. 

(Von  as  sein:) 

sant  seiend,  part.  praes.  von  as. 


U.  Wortsohatz  der  arisohen  8praoheinheit.  445 

8Bkr.  sant  seiend.  -^  zend.  hant  seiend,  existirend,  wirklich. 
Vgl.  aw,  itiv.  —  lat.  ab-sens,  prae-sens.  —  ksl.  r§,  8%,  sy  seiend. 
—  an.  sann-r,  as.  söth  wahrhaft. 

satya  seiend,  wirklich,  acht. 

sskr.  satya  seiend,  wirklich,  echt,  -f-  zend.  haithya  offen- 
bar, wirklich. 
Vgl.  ino-g  echt. ' 

sap  verbinden. 

sskr.  sap,    sapati  verbinden;    verehren   aißeffd^ai.    -|-    zend.  hap,    hapti 
schützen,  fördern. 

saptan  sieben. 

sskr.  saptan  sieben.  -|-  zend.  haptan  sieben. 

Vgl.  inrd,  —  lat.  Septem.  —  altirisch  secht,  brit.  seith.  —  lit.  septyni.  — 

goth.  sibun,  nhd.  sieben. 

sapta  sindhavas  m.  die   sieben  Ströme,    das  In- 
dusland. 

sskr.  sapta  sindhavas  m.  -f-  zend.  hapta  hindn  m. 

saptati  siebenzig,  eigentlich  Siebenheit  (nämlich 
von  Zehnem),  von  saptan. 

sskr.  saptati  siebenzig.  -f*  zend.  haptäiti  siebenzig. 

saptatha  der  siebente. 

sskr.  saptatha  der  siebente,  -f-  zend.  haptatha  der  siebente. 
Vgl.  lett.  septita-is  f.  septita.  —  ahd.  sibnnto,  nhd.  siebente. 

saptadagan  siebenzehn,  saptan -j  da^an. 

sskr.  saptada^an   siebenzehn.    -|-    send,  ^haptada^an   siebenzehn, 

kommt  in  den  Texten  zufällig  nicht  vor. 

Vgl.  inra-xai-Sexa.  —  lat.  septendecim.  —  nhd.  siebenzehn. 

saptadaga  der  siebenzehnte,  von  saptada^an. 

sskr.  saptadaga  der  siebenzehnte.  -|-  zend.  haptada^a  der 
siebenzehnte. 

saptama  der  siebente. 

sskr.  saptbma  der  siebente.  -(-  eran.  fehlt. 

Vgl.  tßdoiAo-g,  —  lat.  septimu-s.  —  preuss.  septma-s,  lit.  sekroa-s 

der  siebente,  ksl.  sedmyj  der  siebente,  ans  (sedmü). 

sama  Jahr,  Sommer. 

sskr.  samä  f.  Jahr,  -f-  zend.  hama  m.  Sommer;    armen,  am  Jahr,  amarh 
Sommer;  sskr.  ai-shamas  adv.  heuer  vgl.  mit  zend.  hämo  gen.  zu  hama. 
Vgl.  altcambr.  ham  Sommer,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer.  —  goth. 
0um-ru-8,  ahd.  sumar,  nhd.  Sommer  m. 
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1.  sar  sarati  gehen. 

sskr.  sar,  sarati  gehen.  -^^  zond.  har,  haraite  gehen. 

VgL  oQ-fii^;  aXlofiai^  —  lat.  salio  sal-tum  salire.  —  lit.  sel-ti  kriechen. 

saras  n.  Wasser,  Teich  u.  s.  w. 

sskr.  saras  n.  Teich,  Sumpf.  +  zend.  '^'haraiih  in  haraqaiti  s. 
rasvati. 

sarasvati  f.  Name  eines  Flusses,  von  saras. 

sskr.  sarasvat!  f.  Name  eines  Flasses.  -|-  zend.  haraqaiti, 
altpers.  harauvati  f.  Arachotus ,  anch  die  Landschaft 
Arachosien.  Zend.  haraqaiti  ist  =  sarasvati,  zend.  q  = 
SY ,  altpers.  haranvati  entspricht  einem  sskr.  ^saroyati  (== 
sarasvati),  wie  man  nach  der  Analogie  von  sskr.  tamo- 
vant  =  tamasvant  bilden  könnte; 

Sarai va  Name  eines  Flusses,  von  sar. 

sskr.  sarayu,  sarayü  £  ein  Fiuss.  -^  zend.  haraeva,  alt- 
pers. haraiva  der  Heri,  Heraf.  Sskr.  sarayu  verhält  sich 
zu  altpers.  haraiva  wie  ig.  ayu  Leben  zum  europ.  aira, 
aevum. 

2.  sar  beschützen. 

sskr.  har  beschützen.  -|-  vgL  lat.  servare  s.  1  sarva. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  haurva  in  pa^u-shaurva  Vieh  beschützend.  — 
lat.  in  serv-&re,  ob-serv-are;  servu-s  (Schützling  =r)  Knecht. 

2.  sarva  all,  ganz. 

sskr.  sarva  all,  ganz.  +    zend.  haurva  all,  ganz;   altpers.  harva 
in  fra*harva-m  acc.  adv.  im  Ganzen,  altpers.  haruva  aU. 
Vgl.  5Ao-ff,  ovXo^.  —  lat.  salvu-s,  salv-ere. 

sarvatati  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil,  von  2  sarva. 

sskr.  sarvatati  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil.  +  «end.  haurvatat,  haur- 

vat  f.  Fülle,  Ganzheit;    als  nom.  propr.   Name  eines  weiblichen 

Ameshagpenta. 

Mit  zend.  haurvat  vgl.  lat.  salüt-  f 

sarc  werfen. 

sskr.  vgl.  srka  Pfeil.  4-  zcud.  harec,  caus.  harecaya  werfen,  schleudern. 
Vgl.  goth.  slahan,  nhd.  schlagen,  schlug,  geschlagen. 

sarj,  sarjati  loslassen,  hinwerfen. 

sskr.  sarj,  sijati  loslassen.  -|-  zend.  harez  praes.  3  pl.  harezaxiti  loslassen, 
hipwerfen. 

sarjana  n.  das  Entlassen,  von  sarj. 

sskr.  saijana  n.  das  Entlassen.  -^  zend.  haresSna  n.  AosgieBsuiig. 
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sargti  f.  das  Entlassen. 

sskr.  srshti  f.  Entlassung,   Emanation,   Schöpfung.    •+■    zend.  in 
apa-nharsti  f.  das  Erlassen,  npa-üharsti  f.  Aosgieasang. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen. 

askr.  sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  iQTtof  kriechen,  gehen.  —  lat.  serpo  serpere,  serpens. 

savya  link. 

sskr.  savya  link,  -f-  zend.  hayya,  hävoya  link. 
Vgl.  oxaio-g.  —  lat.  soaevu-s.  —  ksl.  äuj'  link. 

sasya  n.  Frucht,  Korn. 

sskr.  sasya  n.  Frucht,  Korn,  -f-  zend.  hahya  n.  Getreide,  adj.  auf  das  Ge- 
treide bezüglich. 

sah,  sahati  halten,  tragen,  stark  sein. 

sskr.  sah,  sahate  dass.  -|-  zend.  haz  Basis  von  hazahh  s.  sahas. 
Vgl.  1/«,  fcx»,  ixvqo^. 

sahas  n.  Gewalt,  Sieg. 

sskr.  sahas  n.  Grewalt.  -|-  zend.  hazahh  n.  Gewalt,  Raub. 
Vgl.  goth.  sigis  n.,  nhd.  Sieg  m. 

sahasan  m.  Gewaltthäter,  von  sahas. 

sskr.  sähasin  m.  Gewaltthäter,  Rauber.  -|-  zend.  hazaühan 

m.  Räuber. 

Secnndärsuffiz  an  gleich  dem  jüngeren  in. 

sahta  part.  p£  pass.  von  sah. 

sskr.  sädha  z.  B.  in  a-sha^ba  unüberwindlich.  -{■  eran.  fehlt 
Vgl.  ixTo-^  z.  B.  in  äv^xro^. 

sa  beenden. 

iskr,  sä,  syati  beenden.  -|-  zend.  hä  in  hä-iti  s.  säti. 

sati  f.  Ende,  Abschluss,  von  sä. 

sskr.  säti  f.  Ende,  Abschluss.  -|-  zend.  häiti  f.  Abschnitt,  Kapitel. 

sädh  vollenden. 

sskr.  sädh,  sädhati,  sädhnoti  yollenden.  -f"  s^^nd.  had  tödten.  (?) 

sämi-  halb. 

sskr.  sämi-  halb,  sämi-jiva  halblebendig.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  i}^*-  halb.  —  lat.  semi-  halb,  semi-vivus  halblebendig.  —    as.  säm-. 

ahd.  sämi-  halb,  ahd.  sämi-quek  halblebendig. 

1.  si  dieser,  der,  pron.  demonstr. 

sskr.  sim,  si,  sfm.  -^  zend.  hi  im  nom.  m.  hi-s  f.  hi  aoc.  ni.  f  hS-m,  alt- 
pers.  -si  enklitisch,  acc.  -sim,  pl.  acc.  -si-s. 
Aus  sa,  wie  ki  aus  ka  wer. 
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2.  si  binden. 

Bskr.  si,  sinoti  binden,  knüpfen.   -|*   zend.  hi  im  pari.  pf.  pMS.  hita  ge- 

bnnden  =  sskr.  sita  gebunden. 

Vgl.  lett.  sinn,  seju,  si-t  binden.  —  nhd.  Sei-1;  as.  si-mo  m.  Band,  Riemen. 

Sita  gebunden^  part.  pf.  pass.  von  si. 

sskr.  Sita  gebunden.  -|-  zend.  hita  gebunden,  gezäumt,  n.  Oespum. 

sitaQva  (gezäumte  Rosse  habend)  nom.  pr. 

sskr.  sita^va  n.  pr.  -|~  ^'^nd.  hitagpa  n.  pr.  eines  Helden. 

saitu  m.  Brücke,  Steg,  von  si  binden. 

sskr.  setu  m.  Brücke,  Steg,  -f-  zend.  haetu  m.  Brücke,  Weg,  haetn- 
mant  (brückenreich,  dann)  n.  pr.  eines  Flusses,  Etymandros. 

sainä  f.  („Bande"  von  si  binden)  Schaar,  Heer- 
schaar. 

sskr.  sen&  f.  Schaar,  Heerschaar.  -f"    ftltpers.  haina,  zend.  haena 
f.  Heerschaar  (der  bösen  Wesen). 

sainya  zum  Heer  gehörig,  von  sainä. 

sskr.  senya ,  sainya  dass.  -|-  zend  haenya  feindlichen  Heer- 
schaaren  gehörig. 

sik,  sie  trocknen. 

sskr.  vgl.  sikatä  f.  Sand.   -{-   zend.  hie  caus.  impf.  3  sg.  haeoayat  trock- 
nen, hik-arana  trocknend,  hikn,  hikv4o,  highnu,  hisku  trocken. 
Vgl.  iax-vo^ ,  lax^alvm,  —  lat.  siccus ,  siocäre.  —  ksl.  is^S^  (=  is-s^k-j%), 
is^Siti  austrocknen,  ist^sklu  (d.  i.  is-sQsk-lü)  ausgetrocknet,  dürr. 

sie,  sincati  benetzen,  befeuchten. 

sskr.  sie,  sincati  benetzen,  befeuchten.  -|-  zend.  hie  hincaiti  benetzen,  be- 
feuchten, ausgiessen,  hikh-ti  f.  das  Begiessen,  hikh-ra  n.  Flüssigkeit 
Vgl.  ht'fiaS^  txfialvta^  ^X^'  —  ^^'  «Icati  seigen,  harnen.  —  mhd.  sihen, 
seihen,  mhd.  seich  m.  Urin. 

prasaika  m.  Ei^ss. 

sskr.  praseka  m.  E^essung.  -{-  zend   frashaeka  m.  Vergiessung. 

sindhu  m.  (Ocean,  Fluss)  nom.  pr.  Indus. 

sskr.  sindhu  m.  Ocean ,  n.  pr.  Indus ,  sindhu  f.  Fluss  -{-  zend.  hin  du ,  alt- 
pers.  hindu  m.  Indus,  Indien.    S.  sapta  sindhavas. 

siv  SU  nähen. 

ttkr.  siv  sivyati  nahen,  sü-tra  n.  Faden,  süti  f.  das  Nähen.-)-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  suo  sü-tum  suere.  —  lit.  siuyu,  siu-ti  nähen.  ~  ksL  ^4  fi-ti 
(aus  sju-ti)  nähen.  —  goth.  sii^gan  nähen,  ahd.  soum,  nhd.  Saum  m. 
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1.  SU  gut-,  wohl-,  schön-,  als  vorderes  Glied  in  Zusam- 
mensetzungen. 

sskr.  SU  ebenso,  -f-  zend.  hu,  altpers.  u,  uv  ebenso. 

Vgl.  altgallisch  su-,  altirisch  su-,  so-. 

Verhalt  sich  zu  sa  der,  wie  sskr.  ku-  übel-,  miss-  zu  ka  wer  (nach  Roth). 

suapas  gute  Werke  habend  (su~f  apas). 

sskr.  svapas  gute  Werke  habend.  -|-  zend.  hvapahh  wohlthätig, 

suaQva  svmnogj  sul  aQva. 

sskr.  svagva.  -f-  zend.  hvagpa,  altpers.  uvaQpa  evmnog. 

sukarta  gut  gemacht,  su-j-karta. 

sskr.  sukrta  gfut  gemacht.  -|-  zend.  hukereta  gut  gemacht. 

sukratu  sehr  verständig,  su  !  kratu. 

sskr.  sukratu  sehr  verständig,  -f-  zend.  hukhratu  sehr  versändig. 

suksatra  gute  Herrschaft  habend,  su-|^ksatra. 

sskr.  sukshaträ  gute  Herrschaft  habend.  -\-  zend.  hukhshathra  gut 
herrschend,  m.  gn.ter  Herrscher. 

suksiti  f.  das  gute  Wohnen,  adj.  gute  Wohnung 
habend. 

sskr.  sukshiti  gute  Wohnung  habend. '-|-  zend.  hushiti  f.  das  gute 
Wohnen. 

sudhäta  wohl  gesetzt,  gut  geschaffen,  su-j  dhäta. 

sskr.  sudhita,   subita  wohl  gesetzt.    -|-    zend.  hudhäta  wohl  ge- 
schaffen. 

subharta  gut  getragen,  wohl  gepflegt,  su  [  bharta. 

sskr.  subhrta  gut  getragen,  wobl  gepflegt. -f*  zend.  hubereta,  alt- 
pers.  ubarta  wohl  getragen,  wohl  gepflegt. 

sumata  n.  wohl  Gedachtes. 

sskr.  sumata  wohl  Gedachtes.   -)-    zend.  humata  n.  wohl  Gedach- 
tes, adj.  g^te  Gedanken  enthaltend. 

sumanas  gut  denkend,  su-f  manas. 

sskr.  sumanas  gut  denkend.  -|-  zend.  humanahh  n.  das  gute  Den- 
ken, adj.  gut  denkend. 

'S 

saumanasa  n.  gute  Gesinnung,  von  sumanas. 

sskr.  saumanasa  n.  dass.  -|-  zend.  haomanabha  n.  gute  Ge- 
sinnung. Beachte  Yrddhi  im  sskr.  saumanasa  neben  Guna 
im  zend.  haomanaiiha. 

suvira  heldenreich,  su-[  vira. 

sskr«  suvira  dass.  -|-  zend.  hvira  mannhaft,  heldenreich. 

Kick,  Indogenn.  WArUrboeb.    S.AaU.  29 
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suQravas  guten  Ruhm  habend,  su  f  ^ravas. 

sskr.  sagravas  dass.  -|--  zend.  hu^ravahh  berühmt,  and  nom.  propr. 

sükta  wohl  gesprochen,  n.  gute  Rede,  su-i  ukta, 

sskr.  sükta  gut  gesprochen,  n.  Hymnus    -{•   zend.  bükhta  n.  gute 
Rede,  adj.  gute  Rede  führend. 

2.  SU,  sunauti  auspressen,  erzeugen,  bereiten. 

sskr.  SU,  savati,  sunoti  dass.  -|-  zend.  hu,  hunäiti,  haonaoiti  dass. 
Vgl.  v-et.  es  regnet,  v-«of  Sohn.  —  lit.  syva-s  Saft. 

sunvant  (Soma)  auspressend,  part.  praes.  von  su. 

sskr.  sunvant  Soma  bereitend,   a-sunvant  keinen  Soma  bereitend, 
unfromm-  -l-  zend.  haomö-hunvant  Soma  auspressend. 

sunu  m.  Sohn,  von  su  zeugen. 

sskr.  sünu  m.  Sohn.  -|-  zend.  honu  m.  Sohn  (boeer  Wesen). 
Vgl.  lit.  sunu-s  m.   —    ksl.  synü  m.  (u-Stamm).    ~    goth.  sunu-a 
m    Sohn. 

surä  f.  Getränk,    vom  Verb  zend.  qar  (==  svar) 
swallow,  oder  von  su. 

sskr.  snra,  surf  f.  geistiges  Getränk,  -f-  zend.  hura  f.  Getränk. 

savana  n.  das  Auspressen,  Opfern,  von  su. 

sskr.  savana  n    das  Auspressen,  Opfern.  -|-   zend.  bavana  n.  Zeit 
des  Frühopfers,  Morgenzeit. 

savana  m.  n.  von  su. 

«skr.  savana  m.  der  opfern  lässt,  n.  Opferceremonie.  +  zend.  ba- 
vana m.  Mörser  zum  Zerstossen  des  Hom. 

sauma  m.  Soma,  eine  heilige  Pflanze  und  deren 
Saft,  von  su. 

sskr.  soma  m.  dass.  -{-  zend.  haoma  m.  dass 

saumavant  mit  Soma  versehen,  von  sauma. 

sskr.  somavant  dass.   -|-   zend   haomavant  mit  Homa  ver- 
sehen. 

saumya  zum  Soma  gehörig,  von  sauma. 

sskr.  somya  dass.  -|-  zend.  haomya  zum  Homa  gehörig. 

3.  su,  sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

vgl.  sskr.  8Ü-kara  Schwein.  -|-  zend.  hu  m.  Eber. 

Vgl.  ov-s^  v-f  m.  £  —  lat.  8U-8  m.  —  ags,  sü,  nhd.  Sau  f. 

sus  trocknen. 

sskr.  Qush  (für  sush),  ^ushyati  trocknen.-)-  zend.  hush,  part    praes.  med- 
haosbemna  trocknen. 
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Vgl  davaa^-ij  aavx6'g.  —  Ut.  sausa-s  =  ksl.  suchö  trocken  =  ags.  seir 
dürr,  lit.  sos-ti  trocknen.  —  ahd.  sor-en  verdorren  (von  sor  =r  ags.  eedr 
=  lit.  saasa-s). 

suska  trocken,  von  sus. 

Bskr.  ^shka  (för  sashka)  trocken.   -^    zend.  huska,  altpers.  uska 
trocken. 

skaj  skanjati  hinken. 

Btkr.  khanj  khanjati  hinken.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  axaCn  (aus  axayy-fto)  hinke.    —    ahd.  hinkan,    mhd.  hinken,    hanc, 

hunken,  nhd.  hinken  (schwach). 

skaga  m.  ä  f.  Bock,  Ziege. 

sskr.  chaga,   chaga  m.  Bock,  chagala  m.  Bock,   chagail  f.  Ziege. 

+  eran.  fehlt 

YgL  ksl.  koza  f.  Ziege,  kozüü  m.  Bock. 

skad  spalten,  schädigen. 

sakr.  tkhad,  skhadate  schneiden,  spalten,  schädigen.  -^  zend.  ^kenda  m. 
Schlag,  Bruch,  Verderben,  Schändung. 

Vgl.  axtd-^a/iai  ^  xid^afiai,  ax^ö-awvfn,  xedtitD.  —  lat.  scand-ula  Schin- 
del vgl.  oxivdttlafiog.   --  ksl.  sk^a  f.  defectus. 

skad,  Qcad,  bedecken,  betrügen. 

sskr.  chad,  chädayati  bedecken ;  betrügen.  -|-  zend.  ^jcad  im  part.  pf.  pass. 

ava-^ca^ta  betrügend. 

Vgl.  axttvS^aXov,  —  lat.  sqaä-ma  (squad-ma)  cassi-s. 

skan,  skä  graben,  aufschütten. 

sskr.  khan,  khanati  graben,  aofschütten,  khäta  gegraben.  -}-    zend.  kan, 

kanti  graben,    altpers.   kan,  inf.  kantanaiy  ==  nenpers.  kandan  graben; 

send,  kata  m.  (erhöhter,  ausgegrabener  und  aufgeschütteter)  Behälter  für 

Leichen. 

Vgl.  can-äli-8,  cuni-culu-s.  —  ksl.  sk%-ta-j%  sk^ta-ti  begraben. 

skä  schneiden,  scheiden. 

sskr.  chä,   chyati  schneiden.    -|-    zend.   skä  schneiden,   trennen, 
skäta  m.  (Einschnitt)  Schlucht. 

Vgl.  a/a-to,  i-axtt-ov  schlitzen,  xijTaJ-««^  schluchtenreich,    xri^xog 
n.  —  lat.  squä-tu-s  Hai. 

skä  f.  Quelle,  Brunnen,  von  skan,  skä. 

sskr.  kha  n.  Höhlung,  khä  f.  Quelle,  Brunnen.   -|-    zend. 
kha  f.  Grube;  Quelle,  Brunnen. 

1.  skand  skandati  springen,  scandere. 

sskr.  skand  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringen,  -f-eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  scando  scandere. 

29* 
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2.  skand  oder  ^cand  glühen. 

Bskr.  cani-Qcand   intens,  schimmern,    cand-ra  schimmernd,   m.  Mond.  4* 

eran.  fehlt. 

Vgl.  {«y^-off.  —  lat.  in-cendere,  cand^re,  ci-cind-ela. 

skap,  9cap  quetschen. 

sskr.  cap  oapayati  zerreiben  (nnbelegt).    -|-    zend.  in  paiti-^capti  f.  Zer- 
schlagung, Yemichtung. 
Vgl.  x<5;rTfti. 

skabh  stützen,  stemmen. 

sskr.  skabh,  skabhnoti  stemmen,  stützen.  -|-  zend.  in  ^kemba  m.  Säule. 
Vgl  lit.  pri-kimbu  anhaften,  kabü,  kab^ti  haften,  anhangen.  -  ksl.  skoba 
f.  fibnla,  Haftel. 

skambha  m.  Säule,  von  skabh. 

sskr.  skambha  m.  Stütze,  Säule.  -|-  zend.  gkemba  m.  Säule. 

iskayä,  Qcayä  f.  Schatten. 

sskr.  oh&yä  f  Schatten,  ch&yavant  schattig,  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  axMt  f.  cxioeig  schattig. 

1.  skar  springen,  straucheln. 

sskr.  skhal,  skhalati  springen,  straucheln,  wanken. -|- z^i^d.  (kar  springen« 
Vgl.  axo/(Ntf,  d-axttl^  springe,  axt^-xan  hüpfe. 

2.  skar  =  kar  machen. 

sskr.  in  pari-shkrta,  sa&-skrta.  -|-  zend.  in  garemo-gkarana  Feuergeräth- 
Schäften. 

skara  m.  Esel  (von  1  skar?). 

•skr.  khara  m.  Esel,  -j-  send,  khara  m.  Esel. 

skarj  kreischen. 

sskr.  kharj  kharjati  knarren  (Wagen),  khaiju  f.  das  Jucken,  Beissen.  + 
eran.  fehlt. 

Vgl.  Jf^iWr«  mache  rauh,  heiser.  —  ksl.  skrüg-ati  frendere,  skriz%  skriziti 
frendere.  —  an.  skark  n.  Geräusch. 

skarba  (skarva)  verstümmelt. 

sskr.  kharba,  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelhaft.  +  eran.  fehlt 
Vgl.  xoloßo^j  xoXovo»  (=  xolfo-Ju).  —  ksl.  strabü  m.  mancus, 

skäd  beissen. 

sskr.  khäd  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen,  -f  eran.  fehlt. 
Vgl.  xvad-dXltit,  xrcücf-al,  xvtüS-aXov^  xviCto^  xvidrj.  —  lat.  ce-na  (für  ced- 
na)  f.  Mahlzeit.  —    lit.  kandu,  k^s-ti  beissen.   —    ksl.  k%8Ü  (=r  k^d-sü) 
m.  Bissen. 
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siridj  9cid  spalten,  brechen. 

Bskr.  chid,  ohinatti  spalteD.  4~  zend.  Qcid,  gcindayeiti  zerbrechen. 
Vgl.  (fx^Cio.  —  lat.  Bcindo,  scidi,  sdssiun,  scindere. 

1.  sku  schauen. 

sskr.  ä-kuvate  er  beabsichtigt,  a-küti  f.  Absicht,  khay  khan-näti  erschei- 
nen, spnken  (Gespenst».  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  xoiio,  xowita,  —  lat.  caveo  cavi  cau-tnm  cavere.  —  lit.  kavoju  ka- 
v6-ti  hüten.  —  ksl.  5a-j%  ca-ti  erkennen,  merken.  —  goth.  ns-skav-a-s 
vorsichtig,  skan-n-a-s  gestaltet,  nhd.  schön,  nhd.  schauen :=  ahd.  scawon. 

2.  sku  bedecken. 

Bskr.  sku,  sku-noti,  skn-nati  bedecken,  umgeben.  -|-  eran.  fehlt. 
Ygl.axv'Tog,  xv-rosy  iy-xvrl. —  lat.  cu-ti-s,  scü-tnm,  sou-tra,  ob-soÄ-ru-s. 

—  lit.  kiau-ta-s  Schale.  —  an.  skau-n  f.  Decke,  Schild,  as.  skio  m.,  engl, 
sky  bedeckter  Himme),  nhd.  Schau-er,  Scheuer  u.  s.  w. 

skud  vorspringen  (aus  skand). 

sskr.  skud,  sknndati  vorspringen  ==  khud,  khudati,  cant-khud  pene  per- 
cntere.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  cauda,  caudex,  codex.  —  an.  skutä  vorspringen,  skuti  ra.  vorsprin- 
gender Fels,  mhd.  schütz  =:  nhd.  Schutz,  schützen;  goth.  skaut-a-s  m. 
Verstoss,  Eleidschoss,  nhd.  Schooss  u.  s.  w. 

skyu,  Qcyu,  scyavatai  gehen. 

sskr.  9cyu,  cyu,  cyavate  gehen.  -|-   altpers.  siyu  marschieren  impf,  l  sg. 
asiyavam  8  sg.  asiyava;  zend.  shu,  shavaite  gehen,  fordern. 
Vgl.  axiv^g  n. ,  axivr^.   —    lat.  cevere  wackeln.    —    lit.  szau-ju,  szau-ti 
schiessen.  —    ksl.  su-j%  sova-ti  schiessen,  entsenden,   skyta-ti  vagari.  — 
an.  skaeva  eilen,  dahinsohiessen  =  goth.  skevjan  gehen. 

^cyuta  bewegt,  gegangen,  part.  pf.  pass.  von  scyu. 

sskr.  cyuta  bewegt  u.  s.  w.  +  zend.  shüta  gekommen ;  geworden. 
Vgl.  ksl.  skyta-j^,  skyta-ti  vagari. 

skyautna  n.  Bestrebimg,  von  skyu. 

sskr.  cyautna  n.  Streben.  -|-  zend.  skyaothna  n.  That,  Handlung 
m.  Handelnder. 

stag,  stagati  bedecken. 

sskr.  sthag  sthagati  bedecken.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  tnfym,  (nfy-og,  riyoSy  riyri.  —  lat  tego  tec-tum  tegere,  toga. —  lit. 

stegiu,  steg-ti  dachdecken.  —   ksl.  o-stegü  m.  Kleid,  na-steg-ny  Sandale. 

—  an.  thak,  ahd.  dak,   nhd.  Dach  n.,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan,  nhd. 
decken. 

stan  stanati  tönen,  stöhnen,  donnern. 

sskr.  stan  stanati  stöhnen,    seufzen,    stanayi-tnu,    tanya-tu  m.  Dröhnen, 
Donner.  +  ^T^^ja,  fehlt. 
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Vgl.  ar^vw,  <n6vos  m.,  arivux^*  orowaxri»  —  lat.  tono  tonare,  toni-ini  n. 
—  lit.  stene-ti  stöhnen.  —  ksl.  stenj^  stena-ti  stöhnen.  -  an.  itynja,  nhd- 
stöhnen;  ags.  thnn-jan  donnern,  ags.  thnnor,  engl,  thnnder,  ahd.  donar, 
nhd.  Donner  m. 

staman  Maul,  Mund. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  ^taman  m.  Maul,  atmen,  ytom  Mond. 
Vgl.  axofia  n.,  ffrofio^vt,  armfAv-lo^. 

Nach  Benfey  (mündl.  Mittheilung)   bedeutet  ved.  stimu  preisend* 
vgl.  ifTOifiV'kog, 

stana  m.  Brust. 

sskr.  stana  m.  Brust.  -)-  zend.  fstana  m.  Warze,  Brustwarze.  (?) 
Vgl.  OTrflfUh^  n.  Brust  (Hesych),  flrrif-^ff  n.  Brust. 

star,  stamäti,  stamauti  streuen,  stemere. 

sskr.  star  strnäti  stemere.  -|-  zend.  ^tar  impf.  8  sg.  med.  fra-gterenata 
streuen;  zusammenbinden. 

Vgl.  OTOQ-vvfu,  tnoQiwvfii,  OTQio-ata.  —  Jat.  stemo  strayi  Stratum  ster- 
nere.  —  ksl.  8tr%  strö-ti  stemere. 

stara  m.  Lager,  Bett. 

sskr.  stara.  m.  Lager,    Bett.    -}-    zend.  vgl.  gtairis  n.    aus  staras) 

Lager. 

VgL  lat.  toru-s  m.  storea  f.  Decke. 

star  m.  Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  Stern.  -|-  zend.  ^*tare  m.  Stern. 

Vgl.  dcfTriQ  g.  d-arig-og  m    —    lat  stel-la  f.   —    com.  steren  ein 

Stern.  —  goth.  stairnon-  f.,  ahd.  sterro  m.,  nhd.  Stern. 

stära  Stern,  vgl.  star  Stern. 

sskr.  tarä  f.  Stern  (für  8t4ra).  -4-    zend.  gtarahe  gen.  zu 
Qtare  vom  Thema  ^^tara  m.  Stern. 
Vgl.  ä^rgo-v  n.  (für  «-otfpo-v). 

sta,  stistati  stehen. 

sskr.  stha,  tishthati  stehen.  +  zend.  ^tä,  histaiti  stehen;  altpers.  gta  ste- 
hen, med.  sich  stellen,  impf.  3  sg.  a-istata  fcrrcrro,  ava-ytaya  stehen  ma- 
chen, stellen  caus.  ni-^taya  caus.  befehlen,  impf.  1  sg.  niy-a^tftyam. 
Vgl.  tarrifAi,  ^-orij-y.  —  lat.  sto  steti  statum  stare,  sisto  sistere.  —  lit 
sio-ju,  sto-ti  stellen.  —  ksl.  sta-n%  sta-ti  stehen.  —  ahd.  sta-m  stdie, 
goth.  standan  stehen. 

.  stäta  stehend,  gestellt,  part.  pf.  pass.  von  sta. 

sskr.  sthita  stehend,  gestellt  -|-  zend.  Qtäta  stehend,  gestellt. 
Vgl.  (TTttTo-s,  —  lat.  statu-s,  -stitu-s.  —  lit  stata-s  stehend. 

stäti  f.  das  Stehen,  der  Stand,  von  sta. 
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«skr.  sthiti  f.  das  Stehen,  der  Stand.   -|-    z'end.  ^taiti  f.  das  Ste- 
hen,  der  Stand. 

Vgl.  arda^s  f.  —   lat.  stati-m,  statio.  —    ksl.  po-stati  f.  Bestim- 
mung. —  goth.  stath-i-s  f.  Stelle,  Statt. 

stäna  m.  Stand,  Ort;  Stall. 

sskr.  sthana  m.  Stand,  Ort,  Stall.    -|-    zend.  yt4na  m.  Stall;    alt- 

pers.  Qtana  Ort,  Stand. 

S.  agva-stana,  gan-stana. 

Vgl.  dvarrfvo-S'  —    lat.  de-stina,  de-stinäi*e.  —    lit.  stona-s  m 

ksl.  stanü  m.  Stand. 

stara  starr,  hart,  stari  f.  die  unfruchtbare  Kuh. 

sdkr.  sthira  fest,  stari  f.  onfmchtbare  Kuh.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  aTtQid^y  au^^S'S  starr,   aTfiQa   (=  OTiQut)  f.   unfruchtbare 
Kuh.  —    lat.  vgl.  steri-li-s.  —    lit.  styr-iu  werde  starr,  —    mhd. 
Star,   nhd.  starr,   goth.  stair-6n-  f.  die  Unfruchtbare,   ahd.  stero, 
mhd.  ster  m.  Widder. 

stak  widerstehen,  von  stä. 

sskr.  stak,   stakati  widerstehen,    -f-    zend.  gtak   in  ytakh-ra  steif, 
fest;  zendp.  Gl.  ^takh-to  part.  pf.  obstinate,  halsstarrig. 
Vgl.  OTox^os,  ardx'V^.  —  lat.  stag-num.  —  lit.  stoka-s  m.  Pfahl 
u.  s.  w. 

stabh  stützen,  stemmen. 

sskr.  stabh,  stabhnoti  stützen,  stemmen. -|- zend.  gtamb  in  j^'tem- 
bana  m.  Stütze  s.  stambhana. 

Vgl.  lit.  steb-yti  hemmen,  aufrichten,  stab-dyti  hemmen,  bleiben 
stamba-s  Strunk ,  Stengel  u.  s.  w. 

stambhana  m.  Stütze,  von  stabh. 

sskr.  stambhana  m.  n.  das  Stutzen,  die  Stutze.    -{-    zend. 
^tembana  m.  Stütze,  Pfeiler. 

(Von  stu  =  sta  stehen:) 

Vgl.  OTV'iOy  <rr«i>-TO,  arv'Xo^,   aro-d  (=  aro^tt).    —    lit.  stovä  f. 
SteUe  :=  ags.  stov  f.  Stelle  u.  s.  w. 

stünä  f.  Säule,  von  stu  ==  stä  stehen. 

sskr.  stbünä  f.  Säule.  -)-  zend.  ytuna  m.  f.  Säule. 

stüra,  staura  m.  Grossvieh. 

sskr.  sthüra   m.  Mann,    sthürin   m.    Packthier.    4~    zend. 
^ora  m.  das  grössere  Hausthier,  Zugvieh. 
Vgl.  TavQth-s.  —  ksl.  turü  m.  Stier.  —  goth.  stiur-a-s  Stier, 
Kalb,  an.  thj6r-r  m.  Stier. 

stavara  stark,  von  stu  =  stä  stehen. 
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sskr.  sthavira,  sthävara  fest.  +  2^^*  ^tawra  stark,  vgl. 
ytüi  gross. 

staviyans  stärker  comp,  zu  stavara. 

sskr.  8thaviya&8  stärker.  -{-   zend.  gtaoyäo  grosser,  mehr 
pos.  ^tüi  gross. 

stavista  stärkst,  superl.  zu  stavara. 

sskr.  sthavishtha  stärkst.   4~    zend.  ^tavaesta  der  grösste 
mit  YocalsteigeruDg. 

2.  sta  verbergen,  stehlen. 

sskr.  in  st4-yii,  t&-yu»  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl,  -f-  zend.  ta, 
pari-tan  wegführen,  ta-ya  heimlich,  ta-vi  m.  Dieb;  neupers.  sit4-dan,  ar- 
menisch sta-nal  wegnehmen. 

Vgl.  ri}-Tij,  rrjTd'tn.  —  ksL  taj^  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  taj*  adv. 
verborgen. 

staya  m.  n.  Diebstahl. 

sskr.  steya  n.  Diebstahl.  -|-  zend.  taya  m.  Diebstahl. 
Vgl.  ksl.  ta/  adv.  verstohlen. 

stäyu  m.  Dieb. 

sskr.  t&yu,  st&yu  m.  Dieb.  -|-  zend.  tayu  m.  Dieb. 

stigh  steigen,  schreiten. 

sskr.  stigh,  stigh-noti  steigen,  schreiten,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.  crr€(;(fö>,   l-<rTii/-<w  steigen,  schreiten.    —    lit.  staig-u-s  hastig,    steil, 
jäh.  —    ksl.  8tiz%  stiza-ti  and  stig-n%  stig-nqti  eilen,  schreiten.   —    ahd. 
stigan,  nhd.  steigen,  stieg,  ge-stiegen. 

stt  drängen,  sttma  gedrängt. 

sskr.  pra-stita,   pra-süma  gedrängt,   gehäuft,    styä  styäyati  gehäoft,   ge- 
drängt sein,  styäna  dick,  stark,  gedrängt,  n.  Dicke.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  «rrei-yo-ff,  (ni^  f.  —   an.  stim,  mhd.  stim  m.  (bedränge,  goth.  stai- 
n-a-8  m  ,  nhd.  Stein  m. 

stu  stauti  loben,  preisen. 

sskr.  stu,  staati  loben,  preisen.  -|-  zend.  gtu,  9taoiti  loben,  preisen. 

stut  preisend,  part.  praes.  von  stu. 

sskr.  *^stut  preisend  z.  B.  in  chandah-stv^t  in  Liedern  preisend,  -f- 
zend.  9tut  m.  der  da  lobt,  preist. 

stuta  gelobt,  gepriesen,  part.  pf.  pass.  von  stu. 

sskr.  stota  gelobt,  gepriesen.  +  zend.  ^ta  gelobt,  m.  Oebet. 

stuti  f.  das  Loben,  Lob,  von  stu. 

sskr.  stuti  f.  Lob.  4~  zend.  ^tuiti  f.  Lob. 
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stantar  m.  der  da  lobt,  preist,  von  stu. 

sskr.  stotar  m.  der  da  lobt,  preist.   -{-   zend.  gtaotar  m.  der  da 
lobt,  preist. 

stauma-n  Lob,  Preis,  von  stu. 

sskr   Stoma  m.  Lob,  Preis,  -f  zend.  gtaoman  n.  Lob. 

staumya  auf  das  Lob  bezuglich,  von  stauman. 

sskr.  stomya  dass.  -{-  zend.  ^taomya  auf  das  Lob  bezüglich. 

strt  f.  Weib. 

sskr.  stri  f.  Weib,  -f-  zend.  gtri  f.  Weib. 

sna  waschen,  baden. 

sskr.  snä,  snäti  dass.  -^  zend.  gnä  waschen,  fra-^n&ta  f^ewaschen. 
Vgl.  vä'fia^  '^'X^'  —  '*t.  no,  nare,  nat-&re. 

snäta  gewaschen,  part.  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  sn&ta  gewaschen,  gebadet,  -f"  zendp.  Gl.  9n&t6  nom.  sg.  m. 
gewaschen,  zend.  fra^näta  gewaschen. 
Vgl.  voxo-g^  voii^,  —  lat.  nat&re. 

snu  fliessen,  schwimmen  (aus  snä). 

sskr.  snn  snaa-ti  fliessen ,  snu-ta  tröpfelnd.  -|-  zend.  in  gmid  flies- 
sen lassen,  part.  Qnaodhant  fliessen  lassend,  weinend. 
Vgl.  y/«,  v^v-aofitu^  i^yveo^  (==  l-<rw.f ov)  schwimmen,  r«-«  äol. 
vavt)  fliessen.    —    lat.  nö-trix,   nütrire  (nutrix  für  natritrix).  — 
goth.  sniyan  snao  eilen,  gehen. 

snava  m.  Seline,  von  si  binden. 

sskr.  snava  m.  Sehne,  Muskel.  -|-  zend.  ^näv-ya  aus  Sehnen  bestehend, 
adj.  von  (^nava)  =  sskr.  snäva. 

Dazn  sskr.  snäyn  m.  und  snu-  in  ablat.  snu-tas  von  der  Sehne  und  zend. 
9na,  gnavare  n.  Sehne.  Vgl.  ags.  sinu  f.,  engl,  sinew;  ahd.  senwa,  se- 
nawa  f.,  nhd.  Sehne.    Grundform  sinava. 

1.  snih  streichen,  salben,  schmeicheln,  lieben. 

sskr.  snih,  snehaii  salben;  lieben. -|- zend.  gniz  in  gna^zhana  schmeichelnd 
Tgl.  sskr.  snehana  salbend,  liebend. 

snaihana  streichelnd,  liebkosend. 

sskr.  snehana  salbend,  liebend.  -|-  zend.  gnaözhana  schmeichelnd. 

2.  snih  snaihati  schneien. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  ^nizh  schneien,  ^naezhaiti  es  schneit. 

Vgl.  viffiij  vlipa  acc.  —  lat.  nix.  nivit,  ningit  —    altirisch  snech-ti  ni- 

ves.  —  lit.  snig-ti,  sning-ü  schneien.  ~  an.  sniva  part.  snivinn,  ahd.  sni- 

wit  es  schneit  =  zend.  gna^haiti. 

Mit  1  snih  ursprünglich  eins  und  Weiterbildung  von  snä. 
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snusä  £  Schwiegertochter,  Schnur. 

■skr.  8iiiz8h&  f.  Schnur.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  yvd-ff  f.  —    lat.  nani-s  f.  —  ksl.  Bnfioha  f.  —   ahd.  biiiiH^,  nnork  f- 

nhd.  Schnur  f.     Wahrscheinlich  von  snno  Sohn. 

spaina  m.  Schaum. 

sslqr.  phena  m.  Schaum.  -|-  cran.  fehlt 

Vgl.  preu88.  spoayno  f.  —  k8l.  pöna  f.  Schaum.  ^  lat.  spnma  (=:  8poima) 

=  ahd.  feim  m. 

spar,  sparati  zucken,  sich  sperren,  hinten  ausschlagen. 

88kr.  sphnr,  sphnrati  dass.  -{-  zend.  ^par  impf.  3  sg.  fra-gparat  treten, 
zappeln,  zurückstosseu. 

Vgl.  ffnai^,  a-ondi^.  —  lat  speimo  8pre-tum  spemere.  —  lit  apihii 
8pir-ti  mit  den  Füssen  ausschlagen ^  treten.  ^  nhd.  sich  sperren,  Spar- 
ren, Sporn. 

spara  Schild,  von  spai*  zucken. 

sskr.  phara  (für  spara)  Schild.  -^  zend.  gpära  m.  Schild. 

spardh,  spardhati  nacheifern. 

sskr.  spardh,  spardhate  nacheifern.  -^  zend.  ^pared  imper.  1  sg. 

9pered&ni  nacheifern. 

Offenhar  aus  spar  durch  dh  weitergebildet 

sparh,  sparhati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh  sprhayaü  streben.    -|-    zend.  Qparez  streben,  impf.  3 
8g.  a-^perezata,  gperez-yäo  m.  Nebenbuhler,  Feind. 
Vgl.  aniQx^l^^^t  i-^^^QX^^  =  zend.  a-^perezata  drangen,    stre- 
ben, eifern. 

sparhan  m.  Milz. 

sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz.  -|-  zendp.  Gl.  Qpereza  Milz. 
Vgl  a;rAiJy,  anXdyxyop,  —  lat    lien  m.  —  ksl.  siezena  f.  Milz. 

sparj  sparjati  platzen;  prasseln. 

Bskr.  sphurj  sphüijati  strotzen,  schwellen;  donnern,  rauschen.  -|-  isend.  in 
Qparegha  s.  sparga. 

Vgl.  ana^rjj  ana^du)^  (ffpQiydio  strotzen,  affd^nyog ^  atfux^yi-m  rau- 
schen. —  lit  sprog-stu,  sprog-ti  ausschlagen,  grün  werden,  lett.  spirg-t 
frisch  werden,  zu  Kräften  kommen;  lit.  spragiu  prassle.  ~  as.  sprecan, 
ahd.  sprehhan.  nhd.  sprechen,  sprach,  gesprochen. 

spai^a  m.  Sprosse,  Schosse. 

sskr.  vgl.  paräga  m.  Bluthenstaub?-|-  zend.  gparegha  m.  Sprosse, 
Zinke  am  Pfeil,  fra-^^regha  m.  zartor  SchössUng. 
Vgl.  d-anttQayO'S  m.  Sprosse,  Spargel.—  lit  spuiga-s  ni.  Sprosse, 
Augenknoten'  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  SchössUng. 
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spa9  spagyati  schanen,  spähen 

sskr.  pag  payyati  dass.  -|-  zend.  ypag  gpa^Siti  schauen,  bewachen. 

Vgl.  CitiTtro^i  (für  anix-),  —    lat.  specio,  con-spicio  spexi  spectam  spi- 

cere,  species.  —  ahd.  speho  m.  Spion,  Späher,  spehon  =  nhd.  spähen. 

spa^n  m.  ^Späher. 

sskr.  fehlt.  +  zcnd.  Qpagan  m.  Wächter. 
Vgl.  ahd.  Bpeho  m.  Späher,  Spion. 

spagta  part.  pf.  pass.  von  spa?  gesehen. 

sskr.  spashta  sichtbar,  deatlich.  -I-  send,  fehlt. 
Vgl.  lat.  spectu-s,  con-spectu-s. 

spaQtar  m.  der  da  sieht. 

sskr.  fehlt.  •\-  send,  ^pagtar  m.  Späher,  Wächter. 
Vgl.  lat.  in-spector  m. 

spä  späyati  dehnen,  ziehen,  spannen. 

sskr.  sphä,  sphäyate  sich  dehnen,  Erfolg  haben.  +  zend.  VP<^*  QP^y^iti 
ziehen,  reissen,  wegnehmen,  vgl.  anata. 

Vgl.  ana-<o^  i-anaa^dfÄriv  ^  ana-ram^  iparda,  (pd-d^w,  t^tp^-if,  f—  lat. 
spatium,  spe-s,  pro-spe-m-s.  —  lit.  spe-ju,  spe-ti  Masse,  Raum  haben. — 
ksl.  8pÖj%  spÖ-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spovan  Erfolg  haben,  ahd. 
spno-t  f.  Erfolg. 

spati  f.  Erfolg. 

sskr.  sphfti  f.  Erfolg.  +  zend.  fehlt. 

Vgl.  ahd.  spuot  (i-Stamm)  f.  Erfolg,  davon  nhd.  sputen. 

spara  ausgedehnt^  reichlich. 

sskr.  sphära  ausgebreitet,  gross,    sphira  gross,   reichlich,    comp, 
snperl.  spheyafis.  spheshtha.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  pro-sper.  —  ksl.  sportl  reichlich. 

spad  spandati  zucken ^    zappeln,   schwingen,  vi- 
briren  (aus  spä  ziehen). 

sskr.  spand  spandate  zittern,  zappeln,  vibriren.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.  afpaS'diof^  atfiS-ttvo^g  atpo^-Qo-g^  aff-tvd-ovtiy  aifovS^vXo-g,  — 
lat.  pendo  pependi  pensum  pendere,  pendeo  pendere,  pondus. 

smar,  smarati  gedenken. 

sskr.  smar,  smarati  gedenken ,' hersagen.  +  zend.  mar  praes.  8  pl.  mar- 
enti  gedenken,  hersagen. 

Vgl.  fioQ-Tv-i^  fAÖqTv^t  /AiQ'i/Ava,  fA4Q-fA$(h-os,  fitQ-fitttgtt,  (AiUi^  fiil-Xn,  — 
lat.  me-mor,  me-moria,  mora  f. 

smara  m.  Erinnerung,  Wort. 

sskr.  smara  m.  dass.   -|-    zend.  mara  Wort,  Erinnerung  in  marä- 
cara  auf  die  Erinnerung,  das  Wort  gehend. 
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smartar  m.  der  sich  erinnert,  gedenkt,  erwähnt, 
von  smar. 

88kr.  smartar  m.  dass.  4~  send,  fra-maretar  m.  der  da  recitirt, 
aasspricht;  ein  1  riester. 

smarti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre,  von  smar. 

sskr.  smrti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre.  -|-  zendr  mareti  L 
in  humareti  f.  gute  Lehre  and  in  fra-mereti  f.  das  Erw&hnen, 
Aussprechen. 

smi  smayati  lächeln,  lachen,  erstaunen. 

sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  üeherraschung ,  Erstaunen,  vi-smita 
erstaunt.  -[-  eran.  fehlt. 

Vgl.  iftXo-fÄfiii^rjg ,  fid-äos  n.,  fiat^-ato^  fihtS-Mto,  —  lat.  mi-ru-s.  —  lett. 
smeiju,  smeju,  smi-t  lachen,  smai-dit  lächeln.  —  ahd.  smieren,  smielen, 
engl,  smile  lächeln. 

sya  f.  syä  pron.  demonstrat.  (sa  ;  ya). 

sskr.  sya,  syä,  tyad  (d.  i.  sa  sä  tad-f-ya)  jener,  besonders  jener  bekannte.  -|~ 
zend.  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

Vgl.  goth.  nom.  sg.  f.  si  sie,  ahd.  siu,  acc.  sia,  nom.  acc  pl.  sie,  sio,  siu, 
nhd.  sie. 

sridh  verletzen. 

sskr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredhant  nicht  schadend,  fromm,  fried- 
lich, -t-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  laedo^  laedere.  —  goth.  sleith-ja-s,  ahd.  slithi,  slidi  schädlich, 
gefahrlich,  grimmig,  goth.  sleitha  f.  Schaden. 

sru  sravati  fliessen. 

sskr.  sru  sravati  fliessen.  -f  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^Vy  ^w,  ^v-a<o,  l'^^v-rjv.  —  altirisch  sruth  g.  srotho  Brotha=cam- 
brisch  frut  flumen ,  rivus.  —  lit.  srav-ju ,  srave-ti  fliessen.  —  ksl.  o-strova 
f.  Insel,  stru-ja  f.  Strömung.  ~  an.  strau-m-r,  ahd.  ström,  nhd.  Strom  m. 

sruta  ergossen  part.  pf.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruta  umflossen. -f- eran.  fehlt. 
Vgl.  ^vTo-g,  n^Ql'^^uvo-g,  —  lit.  sruta  f.  Jauche. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliess^. 

sskr.  srava,  srava  m.  das  Strömen,  Fliessen,  gin-srava  f.  Bei^ 
Strom.  +  eran  fehlt. 

Vgl.  ^o-ff  (a^jro-f)  m.,  ^  f.  —  lat.  rivu-s  Baob.  —  lit  eravti 
f.  das  Strömen,  Fliessen. 

sva  selbst;  eigen,  suus. 

sskr.  «va  selbst;  eigen.  -|-  zend.  hva,  qa  selbst,  eigen. 

Vgl.  ov,  ol  (^o»),  k  (/v);  kos  9  6s*  —   lat.  sui,  sibi,  se;  suu-s  (alt  sovo-s). 


U.  Wortschatz  der  arisohen  Spraoheinheit.  461 

^  ktl.  sebö  flibi,  s^  acc.  sich.  —    lit.  sava-s,  sava  eein,  ihr;    eigen.  — 
goth,  8i-8,  si-k,  nhd.  sich. 

svatas  von  selbst,  abl.  von  sva 

sskr.  svatas  von  selbst,  -f*  ^6nd.  qato  von  selbst. 

1.  sva^a  selbst,  eigen. 

sskr  svaya-m  erstarrter  acc.  von  svaya  selbst.  ■{-  zend.  in  qaS-ta, 
qa^t&t  f.  Selbstheit  s.  2  svaya. 
Vgl.  ksl.  svoj  (Stamm  svojä)  snns. 

2.  svaya  zu  eigen  werden,  machen,  denom.  von 
sva. 

sskr.  fehlt.  4-  ^end.  qae-ta  (r=  svaya- ta)  angehörig,  qa^ti  £.  das 
Selbst,  qae-tu  f.  Angehörigkeit,  Verwandtschaft,  m.  Verwandter, 
•  qadtva-datha  m.  f.  Verwandter. 
Vgl.  lat.  sue-sco,  sae-vi,  sne-tum,  suescere,  sue-tu-s,  con-saStos, 
con-soetüdo  (für  consueti-tüdo).  —  ksl.  svoji^  svoi-ti  vertraut,  ver- 
wandt werden ,  sva-tü  m.  Verwandter  =  lit.  svo-ta-s  m.  Verwandter 

svasta  von  selbst,  kräftig  stehend,  svaj-stä. 

sskr.  svastha  dass.  -f-  zend.  hv&khsta  dass. 

svaks  sechs. 

sskr.  shash  sechs.  4~  zend.  khshvas  sechs. 

Vgl.  ?|.  —  lat  sex.  —  altirisch  se,  brit.  chwech  laus  sves)  in  Comp.  chwe. 

—  lit.  seszi  m.  szeszios  f.  —  goth.  saihs ,  nhd.  sechs.    Vgl.  ksl.  Sesti  sechs. 

svaksta  der  sechste. 

sskr.  shashta  der  sechste.  4-  zend.  khstva  (für  kshvasta)  der  sechste. 
Vgl.  kxto-g  (für  i^o-ff).  •—  lat  sextu-s.  —  lit  szeszta-s.  —  goth. 
saihsta,  nhd.  sechste. 

svaksti  sechszig. 

sskr.  shashti  sechszig.  -f*  zend.  khshvasti  sechszig. 
Eigentlich  „Sechsheit^*  (von  Zehnem)  vgl.  ksl.  SestI  sechs. 

svaksdagan  sechszehen  (svaks+da^an  zehn). 

sskr.  shoda^an  sechszehen.  -|~  .zend.  (khshvasda^an)  zu  erschlies- 
sen  aus  khshvasda^a  der  sechszehnte,   neupers.  sh&nzadah  sechs- 
zehn. 
Vgl.  ix'Xal^txtt,  —  lat.  sedecim.  —  nhd.  sechszehen. 

svaksda^a  der  sechszehnte. 

sskr.  shodaga  der  sechszehnte,  -f"  zend.  khshvasda^  der 
sechszehnte. 

svaj  umgeben,  umfassen. 

sskr.  svanj,  svajate  umgeben,  umfassen.   -}~    zend.  pairi-qaj^  davon  part. 
pf.  pass.  pairisqakhta  rings  umgeben. 
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syad  svädatai  schmecken,  gut  schmecken,  ge&Ura. 

sskr.  svad  svadsti  kosten,  svadate,  svädate  gnt  schmecken,  -f-  send,  n* 
svandftra.  a 

Vgl.  iM-ona,  laßov,  %ada  gefallen,  ^Sofxm  habe  Gefallen,  freue  mich, 
^<f-oc  n.,  i}<f-orjj  f.,  aofAtvo-i  gem.  —  lat.  soäda-s,  snädeo. 

svandara  gefallig,  hold,  von  svad. 

sskr.  snndara  lieblich,  gefallig.    -f-    send,  qandra  in  qandra-kara 
freundlich. 

svädu  süss. 

sskr.  svadu  süss.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  f^dth^.  —    lat  suävi-8   (su&dy-i-s).    —    german.  svöt-ja-  (ana 

svötn-),  nhd.  süss. 

svan  svanati  tönen. 

•skr.  svan,  svanati  tönen,    -f-    send,  qanant  tonend,   rauschend  in  qanai- 

cakhra  klirrende  Räder  habend,  vgl.  sskr.  svanad-ratha  n.  pr.  mit  klir* 

rendem  Streitwagen,  ratha-svana  Wagengerassel. 

Vgl.  altlat.  tonit,  sonore,  lat.  son-äre.  —    altirisch  sen-m  sonas,  camhr. 

sain  pl.  seiniau  sonus,  altirisch  son  m.  Wort.  —  ags.  svin-sian,  syynsian 

tonen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

sskr.  svana,  sv&na  m.  Ton.  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  sonu-s  m.  soni-pes.  —  altir.  son  (a-Stamm)  m.  Wort. 

svap  svapati  schlafen. 

•skr.  svap,  svapiti  schlafen. -|-zend.  qap  im  part.  pf.  pass.  qaptö  schlafend, 
qafha  m.  Schlaf. 

Vgl.  vn-vo-i,  —  lat.  sop-or,  som-nu-s,  »^Ire.  —  ksl.  8tJi)-l-jij,  süpa-ti 
schlafen.  —  an.  svefa,  svaf  sphlafen;  sterben,  an.  svef-ja,  ahd.  ant-sweb- 
jan,  mhd.  ent-sweben  einschliifem. 

svapta  eingeschlafen,  schlafend,  part.  pf.  von  svap. 

sskr.  supta  dass.  4~  send,  qaptö  dass. 

svapna  m.  Schlaf 

sskr.  svapna  m.  Schlaf.  4~  zend.  qafha  m.  Schlaf. 
Vgl.  vTUfo-f  m.  —    lat.  somnn-s.   —    cambr.  hun  Schlaf.   —    lit. 
sapna-s  m.  Traum.  —  ksl.  sünü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefii 
m.  Schlaf. 

1.  svar  leuchten. 

sskr.  snr,  surati  leuchten.  +  send,  qar  leuchten  in  qare-nanh  n.  Glans, 
qare-ta  f.  qare-tha  n.  Glanz. 

Vgl.  ail'Ofy  ZilttP-^wn  =  Silfi'^y  CiXiini  Mond.  —  lit.  swelu,  swel-t 
sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze,  ahd.  swil-iz-ön  schwelen,  nhct. 
schwül  (==  8v6i-ja-s). 
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svar  m.  Sonne. 

sskr.  svar  m.  Himmel,  Sonne.  4~  z^nd.  hvare  n.  Sonne. 
Scheinbar  von  svar,  doch  ist  die  europaische  Grundform  saval. 

svarya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott.  -)-  eran.  s.  svar. 
Vgl.  diXto-g  (dial.  aßiXio-g)  m.  —  lat.  sol  m.  —  cambr.  houl,  heul, 
corn.  heuul  (d.  i.  heul)  Sonne.   —    lit.  saule  (=  sauija)  f.  Sonne. 
—  goth.  sauil  n.,  ags.  sol,  an.  söl  f.  Sonne. 

2.  svar  tadeln,  verletzen. 

sskr.  svar,  svarayati  dass.  -f-  zend.  qairi  Tadel,  qara  m.  Wunde  („Schwäre^^). 
Vgl.  ahd.  sweran  schmerEen,  schwären,  swär,  swari  schwer,  schmerzhaft. 

3.  svar  tönen. 

Bskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich.  -|-   eran. 

fehlt 

Vgl.  lat.  su-surr-us,  susurr-äre.    —     lit.  sur-mä  f.  Pfeife.   —    ksl.  svir-ati 

pfeifen.  —  ags.  svarian  sverian  sprechen,  sverian  schwören,  and-svarian, 

engl,  answer  antworten. 

svaQura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

sskr.  ^vagura  m.  (für  sva^ura)  dass.  -|-  zend.  qayura  m.  dass. 
Vgl.  ixvqo^g^  kxvqa,—  lat.  socer.  —  com.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwn 
socer.   —    ksl.  svekrü  m.  —    lit.  szeszura-s  m.  —    goth.  svaihran-,  ahd. 
swehur,  mhd.  sweher,  nhd.  Schwäher. 

sva^rü  f.  Schwieger,  Schwiegermutter. 

sskr.  ^va^ru  f.  Sohwieger.  4"  armenisch  skesür  Schwieger. 
Vgl.  lat.  socru-s  f.  ■—  corn.  hveger,  cambr.  hod.  chwegr  Schwie- 
ger.  —    ksl.  svekry  f.  —    ahd.  swigar  f.,    nhd.  Schwieger  (wohl 
alter  u-Stamm). 

svasar  f.  Schwester. 

sskr.  svasar  f.  Schwester.  +  zend.  qaiihar  f.  Schwester. 
Vgl.  lat.  soror  f.   --    altirisch  siur  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambrisch 
chwaer,  corn.  huir,  aremor.  choar  Schwester.  —  lit.  sesft  g.  seser-s  f.  -*• 
ksl.  sestra.  —  goth.  svistar  f.,  nhd.  Schwester. 

svid  svidyati  schwitzen. 

sskr.  svid  svidyati  schwitzen,  sveda  m.  Schweiss.  +  zcndp.  Gl.  qa^dhera 

Seh  weiss  s.  svaida. 

Vgl.  t^Cio^  U-og  n.  —   lat.  südor,  südäre.  —   cambr.  chwys,  arem^  chues 

Schweiss.  —    lett  swistu  swid-u  swis-t  schwitzen.  —    ahd.  swissjan,  nhd. 

schwitzen. 

svaida  m.  Schweiss. 

sskr.  sveda  m.  Schweiss.  -{-  zendp.  Gl.  qaedhem  (nom.  sg.  n.  nac^ 
Hang)  Schweiss.     Tgl.  an.  sveiti  ra.,  ahd.  sweiz,  nhd,  Schweiss. 
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H. 

hsA  ca.care. 

Bskr.  had,  hadate  dass.  -|-  zend.  in  zadh-aiih  n.  podex,  ;ifoifcryo;,  zendp. 
Gl.  dhadhanha  the  backside.  nach  Hang  instr.  sg.  n.  und  =^  zend.  zadanh. 
Vgl.  X^^^i  x/-;|f o<f-a,  x^d-tero-g. 

han,  Iianti  schlagen,  tödten. 

Bskr.  han,  hanti  dass.  -|-  zend.  jan,  jainti,  altpers.  jan  dass.,  zendp.  GL 
ghnat  3  sg.  impf,  he  killed,  ghn4t  3  sg.  conj.  may  he  destroy. 
Vgl.  lit.  ginn  gin-ti  wehren ,  gin-kla-s  Waffe ,  gincza-s  (=  gintja-s)  Streit, 
Kampf.  —  ksl.  zeni^  güna-ti  treiben.  —  an.  güdh-r,  gann-r,  ags.  güdh  m., 
ahd.  gund-,  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 

hata  geschlagen,  erschlagen,  part.  pf.  pass.  von 
han. 

Bskr.  hata  geschlagen,  erschlagen.   4~    zend.  jata  geschlagen,  er- 
schlagen, zendp.  Gl.  zato  nom.  sg.  m.  geschlagen. 

hati  f.  das  Schlagen,  Tödten,  von  han. 

sskr.  hati  f.  prati-hati  f.  dass.    -|-    zend.  jaiti,  jainti  f.  paiti-jaiti 
f.  dass. 

hadhi  vadhar  schlag,  schmettre  die  Waffe,  eine 
litui^sche  Formel. 

sskr.  jahi  vadhar  dass.  -^  zend.  vadare  jaidhi  dass.  (nach  Benfey). 

hana  schlagend,  tödtend,  von  han. 

sskr.  hana  dass.   +    zend.  Jana  dass.    adro-jana  den  TIdra,  Was- 
serhund schlagend. 

hantar  m.  Erleger,  Mörder,  von  han. 

sskr.  hantar  m.  dass.  -f*  zend.  jantar,  altpers  jantar  m.  dass. 

hanu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

sskr.  hana  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  yivv-g.  f.  —    lat   genu-inu-s  Wange  betreffend,  gena  f.  —   altiriaoh 

gen  Mund.  —  goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wange. 

hansa  m.  Gans. 

sskr.  ha&sa  m.  ha&si  f.  Gans,  Schwan.  -4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  XVi^  n*'  ^'  —  lat»  ans-er  m.  —  lit.  z%8i-s  f.  —  ksl.  g%sl  1.  —  an.  git, 

ahd.  gans,  cans  f.  (i-Stamm),.  nhd.  Gans  pl.  Gänse. 

1.  har  haryati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har  haryati  gern  haben,  lieben.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ;|fa/^  (=  x'^9*'^)  ^'X^Q^'t^*    —    goth,  fiha-gaim-as  habsüchtig,    as. 

ahd.  gerne  adv.,  nhd.  gern;  ahd.  ger-6n,  nhd.  be-gehren. 
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2.  har  grün,  gelb  sein. 

Arisch  s.  harana,  haranya,  hari,  harita,  harina,  harman^  h^ras. 
Vgl.  lit.  zelu,  zel-tt  grünen. 

harana  Gold,  eigentlich  gelblich,  von  har. 

Bskr.  hirana  n.  Gold.    -|-    send.  *zarana  Gold,  wovon  zaran-aSna 
golden.    Vgl.  ksl.  zelenü  grün. 

haranya  golden,  n.  Gold,  von  harana. 

sskr.  hiranya  go'den,  n.  Gold.  -|-    zend.  zaranya  golden, 
n.  Gold. 

haranyacakra    mit    goldnen    Bädern 
versehen,  haranya -fcakra. 

sskr.  hiranyacakra  dass.   -|-    zend.  zaranyacakhra 
dass. 

haranyavant  mit  Gold  versehen ,  von 
haranya. 

sskr.  hiranyavant  mit  Gold  versehen.  4-  zend,  za- 
ranyävant  golden. 

hari  gelb,  goldfarbig,  Mb,  von  har. 

sskr.  hari  gelb,  falb.  -|-  zend.  zairi  gelb. 

liarita  gelb. 

sskr.  barita  gelb.  -|-  zend.  zairita  gelb ,  grüngelb. 

Ans  harata,   harta  vgl.  sskr.  hätaka  (aus   harta-ka)   golden,   m. 

Gold. 

Vgl.  lit.  gelta-s  gelb.  —   ksl.  zlütO  gelb,  zlato  n.  Gold.   —   goth. 

gulth-a  n.,  nhd.  Gold. 

harina  gelblich,  vgl.  harana. 

sskr.  harin!  fem.  zu  harita  gelb.    -|-    zend.  zairina  gelblich,   np. 
zarin. 

« 

harman  das  Grünen,  das  Grün. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  in  zarema-ya  grün,  n.  das  Grün,  armenisch 

zarm  ortas,  proles. 

Vgl.  lit.  zelmü  g.  zelmen-s  m.  junges  Grün. 

haras,  hära  Galle. 

sskr.  fehlt.  -f~  zendp.  Gl.  zarag-ca  nom.  sg.  n.  (?)  Galle. 

Vgl.  x^^^'^*  X^H'  —    Iftt-  f'ßl  fellis  n.   —    ksl.  zlü-tl  f.   —    ahd. 

gallä  f.,  nhd.  Galle. 

3.  har  nehmen,  fassen. 

sskr.  har  harati  nehmen,  fassen.   -|-   zend.  in  zara  m.  Bund,  zarahh  n. 
Ergebenheit,  zareta  m.  Bedrücker,  ä-zära  Bedrückung. 
Ftok,  indogtnn.  WSrfttrbiieh.   S.Auü.  30 
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Vgl.  X^^y  X^Q~^^i  ^^'X^Q^^i  X^Q^^y  X*^~Sy  x^'^Q^'  —  altlat.  hir  Hand, 
heru-8  Herr. 

harä  f.  Darm  (von  har  fassen). 

sskr.  hirä  f.  Dann.  -^  zend.  fehlt. 

Vgl.  x^^^'y  X^^^-  f'  Dann,  ;^(5AJl»|.  —  lat.  hira,  hüla  (=  himla) 
f.  Darm.  -  vgl.  lit.  zar-nä  f.  Dann  und  an.  gam-ir  pl.  Gedärme, 
mit  lat.  hem-ia  f.  Eingeweidebmch. 

hard  n.  Herz. 

sskr.  hrd  n.  Herz.  -^  zend.  zarezdan  n.  zaredaya  n.  Herz  s.  hardan,  har- 

daya. 

Vgl.  x^^,  xagSCa,  —  lat.  cor,  cord-is  n.  —  altirisch  cride  n.  ~  lit.  szir- 

di-8  f.  '  ksl.  srüd'Ioe  n.  —  goth.  hairtan-,  ahd.  herzft,  nhd.  Herz  n. 

hardan  n.  Herz. 

sskr.  in  hrdafi-sani.  —  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

Vgl.  goib.  hairt6,  Stamm  hairtan-,  ahd.  herz&,  nhd.  Herz  n. 

hardaya  n.  Herz. 

sskr.  hrdaya  n.  Herz.  -|-  zend.  laredhaya  n.  Herz. 
Vgl.  xaQ^ia,  xQadirj,  —  altirisch  cride  n.  (ans  credia-). 

harmya  n.  Haus,  Wohnung. 

sskr.  harmya  n.  Haus,  Wohnung,  Palast,  -f-  zend.  zairimya  Tiefe  nach 
Justi.    Vgl.  lit.  gelme  f.  Tiefe. 

hars  starren. 

sskr.  harsh,  hrsh-yati  in  die  Höhe  starren.  -|-  zend.  in  zars-tva  m.  Stein. 
Vgl.  ;^/ip<ro-ff.  —  lat.  horr-^re  starren. 

Jiasta  m.  Hand. 

sskr.  hasta  m.  Hand.  -{•  zend.  zagta  m.,  altpers.  da^ta  Hand. 

hastavant  behend,  von  hasta  Hand. 

sskr.  hastavant  behend,  geschickt.  -|-  zend.  zaQtavant  ih&tig,  zend- 
pers.  Gl.  za^tavat  nora.  sg.  n.  mächtig. 

uttänahasta  die  Hände  ausstreckend  (zum  Beten) 
uttana-f  hasta. 

sskr.  uttänahasta  dass.  +  zend.  u^tänaza^ta  dass. 

ha  jahäti  lassen,  entlassen,  verlassen,  verlieren. 

sskr.  hä,  jahäti  verlieren,  hina  beraubt,  ohne,  häni  f.  Mangel,  hä  jihite 
weggehen,  auseinander  treten,  vi-ha,  vi-häyas  n.  (Kluft  =)  Luft.  +  zend. 
zä  zazäiti  loslassen,  fortgehen  (wachsen)  lassen. 

Vgl.  X^'^^y  xn-^^^y  XV'Qos;  ;(r«^yw,  ;r«-<^*-ff>  XV' f^^»  —  lat.  hiäre.  —  Ut 
zioju,  zio-ti  klaffen.  —  ksl.  zijajij  zya-ti,  zin^ti  gähnen.  —  ahd.  gife, 
giJ^D»  ginen,  ginon,  giwon  gähnen. 
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1.  hi  Partikel  denn. 

sskr.  hi  denn.  -|-  zend.  z!  denn. 

Vgl.  lit.  'gi  in  der  Frajre.  apz-jri  ich  etwa? 

2.  hi  treiben. 

S8kr.  hi,  hinoti  treiben.  +  zend    zi  treiben,  werfen,  zaena  Waffe. 

hava  m.  Renner,  Pferd. 

Mkr.  haya  m.  Pferd.  +  armenisch  ^  Pferd. 

haiman  Antrieb. 

sskr.  heman  z.  B.  in  äyu-heroan  zu  raschem  Laufe  apgespomt, 
rasch  hmeilend,  die  Renner  (a^u)  antreibend,  -f  zend.  zaeman  n. 
Wachsamkeit,  Eifer. 

(Von  hi  =  2  hi). 

hima  m.  Winter,  Kälte,  Schnee. 

sskr.  hima  kalt,  m.  Kälte,  Schnee,  hiniä  f.  Winter,  -j-  zend  zim, 
zima  m.  Winter. 

Vgl.  dia-x^fio-^,  —  lat.  bimu-s,  trimu-s  (=:  bi-himus,  tri-himus), 
—  lit.  zemä  f.  —  ksl.  zima  f.  Winter. 

hayana  winterlich,  Winter. 

sskr.  hayana  n.  Jahr  (aus  Winter),  -f"  JSßTid.  zayana  winterlich, 
m.  Winter,  zaena  m.  Winter. 

haiman,  haimanta  n.  Winter. 

sskr.  heman  n.  hemanta  m.  n.  Winter.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  j^ft^^/y«,  x^F^  ™'?  ;if€r/iaT-  n.  —  altirisch  gaim ,  altcambr. 

gaem  Winter. 

hyam  Winter. 

sskr.  fehlt,   -f    zend.  zyäo   m.  acc.    zyä-m  Winterkalte  (vgl.  zäo 
acc.  zum  Erde  für  zam-s,  zam-m)- 
Vgl.  lat.  hiem-8  f.  und  x'^  ^' 

hu,  havati  anrufen. 

sskr.  hu,  havate  anrufen,  4-  zend.  zu,  zavaiti  anrufen,  bitten;  fluchen. 
Vgl.  ksl.  zovij  zva-ti  tönen.    -    an.  geyja,  gö  bellen,  scheltend  anfahren. 

hava  m.  n.  der  Ruf,  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  hava  n.  der  Ruf,  das  Rufen.  +  zend.  zava  m.  der  Ruf,  das 
Rufen. 

havana  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  havana.  -f-  zend.  zavana  m.  das  Rufen. 

havya  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  havya  f.  Ruf  RV.  IV,  6,  11,  1.  +  zend.  zevya  m.  oder  f. 
acc.  zevi-m  das  Anrufen. 

30* 
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hautar  m.  Priester,  von  hu. 

sskr.  hotar  m.  Priester.  -|-  send,  zaotar  m.  der  oberste  Priester. 

hanträ  f.  Opfer. 

sskr.  hotra  n.  hotr&  f.  Opfer.  +  zend.  zaothra  f.  Darbringang  des 
Weihwassers,  Weihwasser. 

hvä  hvayati  rufen  (hu-pä). 

sskr.  hvä,  hvayati  rufen.  +  «end.  zbä,  zbayditi  rufen,  sbata  an- 
gerufen, zbatar  m.  Lobredner. 

hyas  adv.  gestern. 

sskr.  hyas  adv.  gestern.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  jc^^f.  —  lat.  heri,  hes-temus.  —  goth.  gis-tra-dagis ,  an.  gaer  gestern. 

hrad  rasseln. 

sskr.  Ipräd,  hrädate  tönen,  rasseln.  +   send,  in  zr&dha  m.  Kettenpanxer 

(rasselnd). 

Vgl.  ;if«iUcC«.  —  lat  grando,  sog-gronda.  —  ksl.  gprada  m.  Hagel. —  goth. 

gr^n,  an.  gr&ta  weinen,  klagen,  mhd.  grasen  schreien,  toben. 

hrar,  hvaxati  sich  krilmmen. 

sskr.  hvar,  hvarati  sich  krümmen.  -|-  send,  zbar  part.  praes.  act.  zbar^t 
■ich  krummen. 

hvaras  n.  Erümmung,  Wölbung,  von  hvar. 

sskr.  hvaras  n.  Erdmmung,  Abhang.  4*  zend.  zbaranh  n.  inpaiti- 
zbaranh  n.  Steigung,  Anhöhe. 

pratihvara-s  ansteigende  Höhe. 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe.  +  zend.  paitizba- 
ranh  n.  ansteigende  Höhe. 


III. 

W  ortschatz 

der 

europäischen  Spracheinheit 

vor  der  Spaltung  der  Europäer 
nach  Nord  und  Süd,  Tiefebene  und  Bergland. 


A,  A 

1.  a  Pronominalstamm  der  ersten  Person,    enthalten  in 
a-gam,  a-sma. 

agam  ich. 

lym»  -"  lat.  eg6  ich.  -f-  lit.  asz.  —  ksl.  azü,  j-azü,  altpreuss.  as. 
—  goth.  ik,  nhd.  ich.  Die  europäische  Grundform  ist,  wie  die 
Zusammenstellung  zeigt,  agam,  während  die  arische  aham  auf 
agham  weist.  Die  Differenz  zwischen  der  arischen  und  europäi- 
schen Grundform  gehört  zu  den  dialektischen  Verschiedenheiten 
beider  Sprachenkreise ,  die  als  solche  verzeichnet  werden  müssen. 
Vgl.  sskr.  aham,  zend.  azem,  altpers.  adam  ich. 

1.  asma  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
aus  a  und  sma. 

^/^€'ls,  äolisch  ofifjLirg,  dorisch  hfjii^  wir. 
Vgl.  sskr.  asma  Thema  des  pl.  1.  pers. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

hfA€h-s  unser. 

Vgl.  zend.  ahma  unser. 

2.  a  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  enthalten  in 
at,  ata,  ana,  antara,  ava,  ät. 

at,  ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

taaq  aber,  d.  i.  aT-|-ß^«).  —  lat.  at,  et,  et — et. 

Vgl.  sskr.  atha  dann,  zend.  atha,  at  dann,  at>-at  =  lat.  et — et. 

atka  darauf,  dazu,  aus  at  t  ka  und. 

lat.  atque. 

Vgl.  zend.  atca  darauf,  dazu. 

ana  Pronominalstamm  der  dritten  Person. 

lat.  in  ille,  alt  olle,    oUu-s  jener,    ollu-s  steht  für  on-ülu-s,  wie 
ullu-s  for  Än-ulu-8,  Messalla  für  Messan-ula,  lenullu-s  für  lenon- 
ulu-B  u   a.  -|-  lit.  an-8,  f.  anä  jener.  —  ksl.  onü  jener. 
Vgl.  sskr.  ana  dieser,    ana  ist  aus  den  Pronominalstämmen  a  und 
na  zusammengesetzt. 
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antara  anderer,   verschiedener,   Comparativ 
zu  ana. 

lit  antra-8  f.  antra.  —  altpreoBS  antar-s,  antra.  —  ksl. 
v-ütory,  Stamm  vutorü.  —  goth.  anthar  der  andre,  zweite. 
Vgl.  sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied. 

ava  Pronomen  der  dritten  Person,  jener. 

ksl.  ovü  jener. 

Vgl.  zend.  altpers.  ava  jener.    Zusammengesetzt  aus  2  a  and  pro- 

nom.  va. 

ät,  alter  Ablativ  vom  Pronominalstamme  a,   als 
Partikel:  femer,,  dann,  aber. 

lat.  &t  femer,  aber. 

Vgl.  sskr.  ät;  zend  ät,  äat  femer,  dann,  aber. 

ä  Interjection. 

a,  er.  -f-  lat.  ä,  ah.  —  ahd.  ä,  angehängt  hilf-ä,  nein-ä.  Torgesetzt  ä-hei, 
vor-  und  nachgesetzt  ä-hei-ä.  —  lit.  ä,  ää  Interjection. 
Vgl.  sskr.  ä  Inteijection. 

ai  Interjection. 

«7,  atai,  +  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  eil 
Vgl.  sskr.  e,  ai;  zend.  äi  Interjection. 

aug  angaya  meliren,  sich  meliren. 

lat.  augeo,  auc-tu-m  mehren,  -f-  altirisch  6g  integer,  oge  integritas,  vir- 
ginitas  "W.  C.^  186.  —  lit.  ängu,  äug-ti  wachsen.  —  goth.  aukan,  ai-ank 
mehren,  sich  mehren,  wachsen,  as.  okian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhon  meh- 
ren, hinzufugen. 

Vgl.  vag  vigere,  und  sskr.  oias  n.  Kraft  =  zend.  aojanh  n.  Kraft  und 
sskr.  ojman  n.  Kraft. 

auga  Glanz. 

avyii  f.  Glanz,  Strahl.  -^  ksl.  j-ugu  m.  der  Süden,  j-uz-Ina  süd- 
lich. (?) —  Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  nach  Lexx.  auch  Glanz,  sskr. 
atyasa  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Glanz;  i^^ 
ttvyrig  4g  sehr  glänzend. 

augas  n.  Kraft. 

lat.  augus-tu-s  erhaben,  angur  m.  auxilium  Hülfe. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  Macht,  zend.  aojaüh  n.  Kraft,  Hülfe. 

augta  gemelirt,  erhöht 

lat.  auctu-a  4~  altpreuss.  aukta-  hoch  in  aucktai-riky-ska-n  acc. 
Obrigkeit,  zusammengesetzt  aus  auckta*  und  riky-ska  vgl.  rikj- 
iskai  adv.  herrlich,  riky-wiska-n  acc.  Herrlichkeit  von  riky-s  der 
Herr;    auch  in  auckt-immie-n  acc.  der  Oberste',  Vorsteher;  lit 
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aukssta-s  =  lett.  angst-a-s  hoch,  mit  eiDgeschobenem  8,  vgl.  lett. 
aogsch  d.  L  aug-ja-s  hoch. 

aus  schöpfen. 

lat.  h-aario,  haasi,  haustani,  hanrire  schöpfen,  -f-  an.  ausa  j68  schöpfen, 
anstr  m.  (Stamm  austra-)  das  Schöpfen;  Kielwasser. 

austa  m.  Lippe. 

altpreuss.  Y.  aasto  Mand.  —  ksl.  nsta  n.  pl.  Mond  (eigentlich 
wohl  die  „Lippen'*). 

Von  aus  schöpfen.  Vgl.  sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Lippe;  zend. 
aoshtra  nom.  du.  beide  Lippen. 

1.  ak,  akiati  sehen,  wähnen,  ahnen. 

6x'  sehen  in  dx-i  Auge  s.  aki,  oaaofxai  (für  6xjof4ai)  sehe  voraus,  ahne, 
oa^aa  (für  dx-ja)  Ahnung,  Gerücht,  6n^  in  oTT-nwr-«,  o\pig  (für  dn-j^-^) 
a.  8.  w.  —  lat.  oc-ulu-s  m.  Auge.  -|-  lit.  ak-i-s  Auge  s.  aki,  ak-yla-s  vor- 
sichtig. —  ksl.  ok-o  n.  gen.  oSese  und  oka  Auge.  —  goth.  ah-jan  glau- 
ben, wähnen,  ah-a  m.  Sinn,  Verstand,  ab-ma  m.  Geist,  ahd.  ah-ta  f.  Acht, 
Achtung.  Dazu  altirisch  don-agaid  faciei ,  in-agid  adversus  W.  G.**  467. 
Vgl.  sskr.  iksh  (ans  aks)  ikshate  sehen,  sskr.  akshi  n.  =  zend.  ashi  n. 
Auge. 

aka  Oeffiiung,  Loch,  eigentlich  Auge,  von  ak. 

dnti  f.  Oefifhung,  Loch.-|-  lit.  aka-s  m.  Oeffnung  im  Eise,  Wuhne, 
vgl*  ksL  oko  Auge  und  ok-no  n.  Fenster;  lett.  aka  f.  Brunnen. 

aki  n.  Auge,  von  ak. 

dxir-  im  Dual  oaoi  =  6xi-^  n.  Auge.    +    lit.  aki-s,  gen.  ak^s  f. 
Auge.  —  ksl.  oko  g.  oSese  und  oka  n.  Auge,  folgt  im  Dual  der  Ana- 
logie der  i-Stämme  oSi,  ofiju,  ocima,  s.  Leskien,  Altbulg.  Handb.  48. , 
VgL  lat.  oc-ulu-s  und  goth.  augo  n.,  nhd.  Auge  (au-gan  =  ahv-gan). 

2.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drängen,  davon  akna,  anka, 
ankas,  ankura,  akra,  akvä. 

Auf  europaischem  Boden  nicht  als  Verb  erhalten. 

Vgl.  sskr.  ac,  anc,  ancati  biegen,  krümmen,  drangen,  gehen. 

akna  gebogen. 

lat.  anu-B  (für  acnn-s)  m.  Kreis,  Ring;  Fnssschelle  (ein  Ring), 
dann  wie  daxtvlio^  der  Afterring,  After,  &nulu-s  m.  Ring,  After. 
Vgl.  sskr.  akna  part.  pf.  pass.  in  &kna  (=  a-|-akna)  vy-akna  sam- 
akna  gebogen. 

akvä  f.  Wasser. 

lat.  aqua  f.  Wasser.   -\-   goth.  ahva,  ahd.  aha  f.  Wasser.  —   Büt 

ap  Wasser  besteht  kein  Zusammenhang. 

Vgl.    sskr.    arikupa,    arikura    und   ankftiika   n.    Wasser,    ud-aoc 

schöpfen. 
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1.  anka  m.  Bug   zwischen  Arm  und  Hüfte,   Seite, 
von  2  ak,  eigentlich  „gebogen". 

ayxo-  ay*ri~  Bug,  wovon  ayxa-^ev,  dyxd-^,  dyx-^^ofjuu^  dyxo-^  L 
Vgl.  sskr.  anka  m.  Bog,  Seite,  Schooss. 

2.  anka  m.  Haken,  Klammer,  von  2  ak,  eigentlicli 
„gebogen". 

oyxo-i  gebogen,  in.  Haken,  Klammer. -f- Iftt.  anon-s  qni  aduncum 
brachiom  habet  Paul.  p.  19, 15,  uncu-s  gebogen,  m.  Haken,  Klam- 
mer. —  ags.  anga,  onga  m.  Spitze,  Pfelspitze  wie  5yato(. 
Vgl.  sskr.  anka  m.,  zend.  aka  m.  Haken,  Klammer. 

ankas  n.  Biegung,    Krümmung,   Wölbung,  von 
2  ak. 

ayxoi  n.  Bucht,  speciell  Thalbncht,  Thal.  —  lat.  uncus-  n.  Krüm- 
mung steckt  in  nngus-tu-s,  fustis  uncus  Fest,  für  uncus-tu-s;  Bil- 
dung wie  in  angus-tu-s,  augus-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  ankas  n.  Biegung,  Krümmung. 

ankura,   eigentlich   gewölbt,   dann  aufgeschwnl- 
len,  von  2  ak. 

^yxvlo^  anfgesdiwollen,  stolz,  davon  6yxvX*Xofjttu;  dyxvlo-s  ge- 
wölbt, gekrümmt. 
Vgl.  sskr.  ankura  in  m&Asankura  (mäfi8a-|-a-)  Fleischanschwellung. 

ankk  m.  Winkel,  Biegung. 

lat.  angulu-s  m.  Winkel,  -f    ksl.  %glü  m.  Winkel  (entlehnt?)  vgl. 
ahd.  angul,  mhd.  angel  m.  Angel. 

apänk,  apäk  zurück-,  weg-,  abgewsmdt,  aus 
apa-j  ank  =  2  ak. 

as.  avuh,  avoh,  an.  öfng-r,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  ver- 
kehrt, böse. 
Vgl.  sskr.  apänc,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt. 

3.  ak,  ank  dunkel,  farblos,  blind  sein. 

ax-a^'S'  TvifXos  und  «yj^-^-ff*  fjtvtotfß,  uiox^/ bei  Hesych.  dx'Xv-s  f.  Dun- 
kelheit, lux'^s  blass,  farblos.  -|-  lat.  aqu-ilu-s  dunkel,  schwarz  s.  i^cara. 
—  Ht.  j-^k-ti  in  ap-j^k-ti  erblinden ,  ink-szta ,  ink-ti  verschiessen  von  der 
Farbe,  auch  uk-szta,  uk-ti  es  wird  trübe,  uk-a-s  m.  Dunst,  Nebel,  nk- 
ana-s  nebelig,  uk-anä  f.  trübes  Wetter,  unk-szna  (oder  ank-szna  nach 
Nesselmann)  f.  Schatten,  vgl.  lett.  ena  für  ekna  Schatten,  lit.  ak-la-s 
blind,  lett.  ikl-a-s  dunkel,  altpreuss.  V.  ag-lo  (=  ak-la)  f.  Regen  (= 
dunkles  Wetter),  vgl.  Voc.  ag^-ns  oculos  für  aki-ns. 

akara,  akala  blind,  dunkel. 

axa^-s  blind  und  lokrisch  SyxQ''-^  blödsichtig  bei  Hesych.  -f-  lat. 
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aquilu-B  dankel,  schwarz,  davon  aqoila  f.  Adler  (von  seiner  Far- 
be) und  aqnil-on-  m.  Nordwind  (der  dunkle,  Dunkelbringende.  + 
lit.  akla-8  blind,  lett.  ikl-a-s  stockfinster,  auch  wohl  altpreuss.  V. 
aglo  (für  aklo)  f.  Regen  gehört  hierher,  eigentlich  dunkles  trü- 
bes Wetter,  wie  lit.  ukanä  f. 

4.  ak,  ank  tönen. 

6yx-^fitti  brüllen,  öx-^o-g  m.  Rohrdommel. -|-  lat.  uncu^  unc-&re  brüllen, 

vom  Bären.  —  ksl.  j-f?%,  j^c-ati  gemere. 

Vgl.  sskr.  ac,  anc  murmeln,  undeutlich  reden,  unbelegt. 

5.  ak,  aks  praepos.  und  praefix  aus. 

ixy  i$,  -|-  lat.  ec-,  e,  ex,  umbrisch  ehe,  eh  aus.  —    altirisch  a  und  as, 
ass,  es,  ess  praepos.  aus.  —  lit.  isz.  —  ksl.  iztl  aus.    Besser  ag,  eg? 

akä  f.  Mutter,  Lallwort. 

^xxti  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat  Acca  Larentia. 
Tgl.  sskr.  akkä  f.  Mutter. 

aJ^  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

ax-iüx-rj  f.  Schafe,  Spitze,  dx-ax-fiivog  geschärft.  -|-  lat.  ac-u-o  s.  aku.  — 
lit.  asz-tru-B,  asz-tra-s  scharf  s.  a^ra.  —  ahd.  egg-j«  schärfe. 
Vgl.  sskr.  ag  agnoti  durchdringen,  erreichen,  ereilen. 

a^ä  f.  Egge,  a^äya  eggen. 

lat.  oGpa  f.  Egge,  occäre  eggen  vgl.  6^ivti  EJgge  Hesych.  -|-  lit. 
ak^ju,  aketi  eggen,  akeczos  und  ekeczos  pl.  f.  (=aketjo-s)  Egge. 
—  ahd.  egjan,  eckan,  mhd.  egen,*nhd.  eggen;  ahd.  egida,  mhd. 
egede,  eide  schw.  f.  Egge.  Die  Verdoppelung  des  c  in  occa 
scheint  bedeutungslos.    Besser  akä? 

a^ä  scharf,  schneidend. 

lat.  (aco)  scharf  =.  sauer,  davon  ace-sco,  ace-o,  aci-du-s,  ac-or 
m.  4"  Ictt.  as-a-s  f.  asa  scharf,  schneidend,  durchdringend,  vgl. 
lat.  aquo-  scharf  in  aqui-folius  scharfblätterig  mit  goth.  aihva- 
tundi  Domstrauch,  dxr^  f.  Schärfe,  Spitze  scheint  blosse  Fiction 
der  Grammatiker. 

aljana  Stein,  Wetzstein. 

dxovri  f.  Stein,  Wetzstein. 

Vgl.  sskr.  agna  m.  Stein,  Schleuderstein. 

akanä  f.  Hachel,  Granne,  Aehifengranne ,  Spreu. 

ttxttvo-g  m.  Stachel,  Dom,  ax-vij  (für  «at-rij)  f.  Flaum,  Schaum, 
bei  Homer  auch  Spreu.  —  altlat.  agna  f.  im  Salierlied,  durch 
spica  Aehre  erklärt  —  goth.  ahana,  ahd.  agana,  mhd.  agene  f. 
Spreu.  Vgl.  noch  ax-vQo-v  n.  Spreu,  lat.  acus  n.  Spreu  («xocrrij 
f.  Gerste  =  die  begrannte?),  lit.  ak-ota-s  m.  Granne,  altpreuss. 
y.  acko-ns  acc.  pl.  von  ako  =  akä  f.  Granne,   Aehrenhachel ; 
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auch  goib.  ahs-a  n.  AeHre  gebort  hierher,  vom  Thema  *ahas   = 

lai.  acu8  durch  a  weitergebildet. 

Vgl.  send,  akana  nach  Spiegel:  Stachel (?),  also  akana  ansosetEen? 

a^ant  m.  Schleuderwaffe. 

axovr^  m.  Worfspiess,  axorr-w^  n.  dass. 

Vgl«  88kr.  2n^n  m.  Schleaderstein,  a^ani  m.  f.  Gesohose. 

a^ä  f.  Schärfe,  Ecke. 

lat  acie-8  f.  Schärfe,  Schneide. -I-  as.  eggia,  ahd.  ekka  (für  etga), 
mhd.  ecke,  egge  f.  Ek^ke,  Schneide,  Bergkamm,  vgl.  die  Egge, 
das  Waldgebirg  in  Westfalen. 

a^  m.  f.  Schärfe,  Spitze. 

lat.  aca-8  f.  Nadel,   aca-ere  schärfen,   aqni-folius  scharfblätterig, 
aca-pedias  schnellfassig. 
Vgl.  zend.  akn  m.  Spitze  (?) 

%u  schnell. 

tixv^  schneU.  -^  lat.  oder,  ocissimns. 
Vgl.  sskr.  zend.  ägn  schnell.- 

Satans  schneUer,  Ck)mparativ  zu  älgn. 

lat.  ocior,  ocins  schneller. 

Vgl.  sskr.  ä^iyafis;  zend.  ä^yäo,  ä^yanh  schneller. 

%ista  schnellst,  Superlativ  zu  a^. 

&xtfno^  schnellst. 

Vgl.  sskr.  ägishtha,  zend.  ägista  schnellst. 

1.  aJ^man  m.  Stein;  Himmel. 

&xfiMf(ov)  m.  Ambos,  "Axfiop-  n«  pr.  Vater  des  Urano8.-|-  lit.  akmfl 
gen.  akm^n-s  m.  Stein     —    goth.  himin-s  m.  Himmel  =  ksl.-  ka- 
men-! gen.  -ne  m.  Stein.  (?) 
Vgl.  sskr.  a^man  m.  Stein,  zend.  a^man  m.  Himmel. 

2.  al^man  Schärfe,  Schneide. 

dxfiii  f.  Schärfe,  Schneide,  Spitze,  axfiriy-o^  sinngleioh  mit  ««• 
fitt-Ho-s  (gebildet  wie  lat.  humän-n-s  menschlich  von  homon 
Mensch).  -I-  lit.  aszmü',  gen.  aszmen-s  m.  Schneide. 

al^mara  steinern,  subst.  Steinernes,  von  a^- 
man. 

an.  hamar-r  Stein,  Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer. 
Vgl.  sskr.  a^mara  steinern,  a^jmari  f.  Stein.    Zweifelhaft 

1.  a^  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

axqoH  spitz,  axqo-v  n.  Spitze,  -f"  ^^  ^^i*  Thema  äcri-,  di^or 
altlat  acm-s  s.  Cortius,  Gmndzüge  ^  181. -j-  lit.  asztra-s.  asztm-s. 
—  ksl.  ostrü  scharf,  spitz,  08tr-j%  schärfe,  ostr-ina  Spitze,  StacheL 
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(t  in  asz-t-ra-B,    os-t-ra  eingeschoben,   wie   in  lett.  mis-t-rs  ge- 
mischt —  sskr.  migra  gemischt. 

2.  a^  n.  Thräne. 

lit.  aszarä  f.  Thrane;  das  Feminin  vertritt  wohl  älteres  Neutrum. 
Vgl.  sskr.  a^ra  n.  Thräne  neben  a^ru  =  zend.  aqnx  n.  Thräne. 

a^äya  aljräyati  Thränen  vergiessen,   wei- 
nen, von  2  alp:a. 

lit.  aszaroju  aszaroti  weinen. 

Vgl.  sskr.  agräya,  a^räyate  weinen. 

a^  f.  Ecke,  Kante,  von  a^. 

ax^i-gy  Sx^t-f  f.  Spitze.  +  lat.  ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitze,  äcri- 

scharf  s.  akra. 

YgL  sskr.  a^ri  f.  £cke,  Schneide. 

aljva  m.  a^vä  f.  BosSi  Hengst,  Stute. 

tnno-g  m.  f.  dialectisch  Xxxog  d.  i.  tx^o-g  Ross.  -|-  lat.  equn-s  m. 
equa  f.  —  altirisch  ech  Pferd,  altgallisch  epo-  in  Epona  Pferde- 
göttin, Epo-redii,  Epo-redo-rix,  cambr.  ep  Pferd,  ebawl  (aus  ep-ftl) 
m.  Füllen.  -|-  lit.  aszvä  f.  Stute,  aszu-ta-s  Pferdehaar:  altpreuss. 
V.  aswina-n  (dadan)  Pferdemilch.  —  an.  jor  (aus  jahu-s)  m.,  as. 
ehu  in  ehu>skalk  Pferdeknecht 
Vgl.  sskr.  a^va  m.  agva  f.,  zend.  a^pa  m.  Pferd. 

a^via  auf  das  ßoss  bezüglich ,  von  a^va. 

tnnu}~g  dass. 

Vgl.  sskr.  aQviya,  aQvya,  zend.  a^pya  dass. 

a^vilca  adj.  von  a^va  Ross. 

Inntxo^  ebenso. 

Vgl.  sskr.  a^vika  adj.  von  agva. 

a^vtna  equinus. 

lat.  equinu-s.  +  ftltpreuss.  aswinan-n  acc.  sg.  Pferdemilch, 
zu  ergänzen  ist  altpreuss-  dada-n  acc.  Milch. 

ana^va  ohne  Pferd  (an-j-a^va). 

avinno-g  ohne  Pferd. 

Vgl.  sskr.  ana^va  ohne  Pferd. 

aljtan,  aktau  acht. 

6xT«&,  -f  lat.  octo.  —   altirisch  oct,  ocht,  cambr.  oith.   —    lit  aszt&ni  f. 
i^,2tfinios.  —  vgl.  ksl.  osml  aus  der  Ordinalzahl  gebildet  —  goth.  ahtau, 
nhd.  acht. 
Vgl.  sskr.  ashtan,  ashtau  acht 

a^t%mta  achthundert  (a^tan  f^anta). 
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dorisch  SxTitxttruH,  gr.  oxTax6au>&  achthundert-. 
Vgl.  88kr.  ashtägata,  zend.  astä^ata  achthundert. 

aJ^tade^an  achtzehen  (a^tan-i  de^an). 

lat.  octodecim.  -^  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehn. 
Vgl.  sakr.  ashtädagan,  zend.  aatada^an  achtzehn. 

al^tapad  achtfussig  (aktan-j-pad). 

Sxrdnovg^  dxrtinovg  gen.  '•noSog  achtfussig. 
Vgl.  Bskr.  ashtäpad  achtfussig. 

a^tama  der  achte. 

vgl.  altirisch  ochtmad,  cambr.  oithmet  der  achte,  -f*  lit.  aazma-t, 
preusB.  asmu-s,  acc.  asma-n  der  achte,  vgL  auch  ksl.  osml  acht, 
das  ans  der  Ordinalzahl  gebildet  ist.  —  ksl.  osmQ  der  achte. 
VgL  Bskr.  ashtama  der  achte. 

ag  agati  treiben,  führen. 

dy-  &yii  fuhren,  treiben,   dy*w  m.  Wettlauf;    rjyiofnu  denom.  Ton  if/o- 
in  üT(>aT'fiy6~g y  d^X'Vy^^  u*  a.  4*    lat.  ag,  agit  fuhren,  treiben.   -    an. 
aka,  6k  fahren,  zu  Schiff,  Pferd,   Wagen.   —    Dazu  altirisch  ato-m-aifc 
adigit  me  W.  C.«  170. 
Vgl.  sskr.  aj  ajati  treiben,  ajim  aj  einen  Wettlauf  anstellen. 

aksa,  aksi  m.  Achse. 

alwr  (oy)  m.  Achse,  auch  d^-  in  Sfi-a^  f.  Wagen.  -|-    lat.  axi-s 
m.  Achse.  —    lit.  aszi-s,  ksl.  osl  f.  Achse.  —    ahd.  ahsa,   mhd. 
ahse  f.  Achse. 
Vgl.  sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse. 

aksla,  aksalä  f.  Achsel,  von  aksa  Achse. 

lat.  &la  f.  Achsel,  für  axla,  wie  erwiesen  wird  durch 
axil-la  f.  Achsel,  s.  Corssen  I^  641.  -f*  ^*  ahsla,  ahd. 
ahsala  f.  Achsel.  Dieses  europaische  aksalä  ist  eine  Ab- 
leitung von  ^aksä  f.  Achsel ,  welches  uns  erhalten  yorUegt 
im  ahd.  uochisa  f.  (d.i.  aksi),  mhd.  uohse  f.  Achselhöhle, 
woneben  noch  ahd.  uohsana  f.  und  mhd.  üehse  f.  (dieses 
=  äksy&)  in  gl.  Bed.  vorkommen.  Sonach  ist  die  Ysr- 
muthung  von  Corssen  a.a.O.,  dass  aksalä  von  aksa  stam- 
me, durch  die  ahd.  entsprechende  Bildung  uochisa  ge- 
rechtfertigt. —  üebrigens  scheint  mir  aksa  Achsel  iden- 
tisch mit  dem  ig.  aksa  Achse,  denn  in  der  Achsel  schwingt 
sich  der  Arm,  wie  in  der  Achse  das  Rad. 

1.  aga  m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

«yo-j  m.  Treiber,  Fährer.  —  lat.  in  prod-Igu-s,  ab-Iga  f.  u.  s.w. 
Vgl.  sskr.  aja  m.  Treiber- 

2-  aga  Ziege. 
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ati  f.  Ziege,  aiy-  wohl  für  dy^.  +   lit.  Of-y-8  m.  Book  d.  i.  oi- 
ja-8.    Von  ag  als  bewegliche,  agilis. 
Vgl.  8skr.  aja  m.  ajä  f.  Bock,  Ziege. 

agakä  f.  Ziege,   eigentlich  Zicklein,   Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

lit.  oikk  f.  Ziege. 

Vgl.  sskr.  i^aka  f.  kleine  Ziege. 

agala  beweglich. 

lat.  agili-8  beweglich,  ygl.  gracila-s  alt  für  gracilis. 
Vgl.  Ted.  ajira  rasch,  behende,  ajiräya  behende  sein. 

ägi  f.  das  Treiben. 

lat.  ägi-  in  amb-äge-s  gen.  pl.  ambagiam,  amb&gi-osoB,  ind-Aget  f. 
Vgl.  sskr.  &ji  f.  Wettlauf,  Rennbahn,  wie  rfytir. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

ksl.  azno,  jazino  n.  Vliess,  Fell. 

Vgl.  sskr.  ajina  n.  Vliess,  Fell.    Zu  aga  Ziege? 

agna  m.  f.  Lamm. 

lat.  agnu-s  m.  agna  f.  Lamm.  -I-  ksl.  agn^,  j-agn^  n.  Lamm, 
j-agn-lcl  m.  Lammchen,  j-agnilo  n.  locus,  ubi  oves  parinnt,  cf. 
agn-ile  n.  —  Vgl.  sskr.  igina  n.  Fell,  Vliess,  zu  dem  agna  steht 
wie  ig.  varana  m.  Widder  zu  ig.  vamä  f.  Wolle,  oder  ksl.  koza 
f.  Ziege  zu  koza  f.  Fell. 

agma  m.  Zug,  Bahn. 

oyfÄ^-g  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

Vgl.  sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn. 

lat.  agmen  n.  Zug,  ex-ämen  (für  ex-agmen). 
Vgl.  sskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift"  von  ag 
treiben. 

ttyQü-s  m. +  lat.  ager,  gen.  agri  m.  Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-s, 
ahd.  ahhar  m.,  nhd.  Acker. 

Vgl.  sskr.  ajra  m.  Feld.  —  sskr.  ajrya  Feld  betreffend,  aber 
(iy^to^g  feldwohnend,  wild. 

agrä  f.  (das  Treiben)  Jagd. 

oyQa  f.  Jagd,  Fang. 

Vgl.  sskr.  gh&se-ajra  zum  Essen  treibend,  zend.  azra  Jagd. 

2.  ag  angati  salben,  bestreichen,  blank  machen. 

dx^rl^  f.  Strahl.  -I-  lat.  unguo  unxi  unctum  unguere  salben.  —  ahd.  an- 
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cho  m.  Butter  b.  angan.   —    Vielleicht  auch  in  ayafiaiy   ayaXlofitu  YgL 
Bskr.  aj  „verherrlichen. 

YgL  Bskr.  anj  anakti,  anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  akta  m. 
Salbe,  lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-ti  f.  Schmier. 

agä  f.  Beere,  Traube,  yon  ag  ungere. 

lat.  üva  f.  Traube  für  ugva  von  ungere,  unguere.  +  ^t.  Ä'ga  f. 
Beere,  Traube  =  ksl.  j-aga  f.  Beere,  lit.  vyn-äge  Weinbeere, 
Weintraube  vgl.  ksl.  vin-jaga  f.  Weinbeere.  Wie  das  slaviache 
jaga  zeigt,  ist  lit.  fi'ga  aus  aga  und  nicht  aus  uga  entstanden, 
gehört  also  auch  nicht  zu  V"^fi>)  <^g)  augere. 

agas  n.  Fehl,    Schuld,    Sünde,    von  ag  in   der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

sskr.  ägas  n.  Fehl,  Schuld,  Sande.  +  ayo^  n.  (a)  Fehl,  Schuld, 
Sünde;  in  unsem  Lezicis  herkömmlich  mit  ayo^  n.  Verehrung, 
Scheu  =  sskn  yajas  s.  yagas  vermengt. 

anagas  schuldlos,  rein,  an  f  agas. 

avayrig  schuldlos. 

Vgl.  sskr.  anägas  schuldlos,  rein. 

agni  m.  Feuer. 

lat.  igni-s  m.  Feuer.  -I-  lit.  ugni-s  f.  —  ksl.  og^I  m.  Feuer. 
Vgl.  sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott 

angan  m.  n.  Salbe,  Schmier. 

lat.  unguen,  unguen-tu-m  n.  Salbe,  Fett   -f-    ahd.  anco,  ancho, 
mhd.  anke  m.  (an-Stamm)  Butter,  besonders  frische  Butter. 
Vgl.  sskr.  anjana  das  Salben. 

angas  advb.  flink,  plötzlich,  alsbald,  eigentlich 
subst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

goth.  anaks  adverb.  plötzlich,  sogleich.  In  anaks  scheint  a  ein- 
geschoben. 

Vgl.  sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  advb.  flink, 
plötzlich,  auch  instrum.  anjasä  stracks,  alsbald. 

angla  Kohle. 

lit  angli-s  f.  —  ksl.  %gll  m.  Kohle. 

Vgl.  sskr.  angära  m.  n.  und  ajjhala  m.  (jüngere  Form)  Kohle. 

agsiä  f.  Axt  (von  ag  glätten). 

n&vri  f.  Axt  (vgL  ix^vo-q  aus  ix^-).  +  lat  asda  f.  Axt,  KeUe 
(für  ac-sia  wie  vespa  für  vepsa).  —  goth.  aqisi  (=  aqisja-)  f.  Axt, 
mit  Yocaleinschub,  wie  in  filigri  von  filhan,  miluk-s  von  milkan, 
anaks  s.  angas. 
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1.  agh  ssLgen. 

gr.  nur  im  praes.  l  8g.  i^-fii  sage  ich,    impf.  Bg.  l  tj^  8.  17.   —   lat.  ajo 
für  ah-jo  ais  ait  ajunt  sagen,  ad-ag-ia-m  n.  Sprichwort. 
Vgl.  sskr.  ah  sagen,    nur  im  Perfect  sg.  2  attha  3.  &ha,   da.  2  ähathus, 
pl.  3  ahus  sagen.    Goth.  aikan,  aiaik  sagen  ist  wohl  nicht  herbeizuziehen. 

2.  agh  aghati  und  aghatai  sich  ängstigen,  furchten. 

axofiM  ängstige,  bekümmere  mich,  -f  altirisch  ag  fürchten  in  agathar 
=r=  axfrtu  timet  und  is-aich-ti  (=  is-aig-thi»  metuendus.  —  goth.  agan 
og  agans  sich  furchten. 

aghas  n.  Beängstigung,  Furcht. 

a^os  n.  Beängstigung,  Schmerz.  -|-   goth,  agis  n.  Furcht,  Angst, 
Schrecken. 

anghas  n.  Enge. 

lat   angus-tu-s  eng,  angor  m.  Angst. 

Vgl.  sskr.  a&has  n.  Bedrängniss,  Noth,    zend.  äzahh  n.  Enge, 

Angst,  Sünde. 

anghinä  f.  Beengung. 

lat.  angina  f.  (eigentlich  Beengung,  dann)  Bräune.  -|-  ksl.  azina 
f.  Beengung,  Enge. 
Vgl.  anghana. 

anghu  enge. 

goth.  aggvu-s  enge.    —    ksl.  %zfika  eng,   %zota  f.  Enge  lässt  auf 
altes  u-Thema  schliessen. 

Vgl.  sskr.  afihu  eng,  a&hu-bheda  engspaltig,   ahu  in  paro-hv!  f. 
für  paras-ahvi. 

anghta  part.  pf.  eng. 

lat.  anctu-s,  anxu-s,  anx-iu-s.  +  lit  ankszta-s  eng  (wie  aukszta-s 
—   lat  auctus).  —  Dazu  altirisch  ocht  angustia  W.  C.^  190. 

i 

anghtar  qui  angit. 

dyxrii^  m.  alles  was  drückt,  schnürt;  Compresse,  Spange. 
Vgl.  zend.  ä^tar  m.  Bedrücker. 

anghtas  n.  Beengung,  Enge  (angh-f- tas). 

lat  Anxur  n.  uralte  Stadt,  spater  Terracina  genannt  „die  Enge", 
Vgl.  zend.  ä^taiih  n.  Bedrückung.    Lusi. 

aghla  beängstigend,  beschwerlich. 

gr.  in  oxl-ita  bedränge,  beunruhige.    +    goth.  agl-a-s  beschwer- 
lich!, agl-6n-  f.  Trübsal. 
Vgl.  sskr.  aghala  schlimm. 

anghati  beengen,  würgen,  ängstigen  —  2  agh. 

Fiok,   indogerm.  WArterbueb.     3.  Aufl.  81 
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ayxta  beenge,  würge.  ~  lat.  ango  anxi  anctom  angere.  -f-  ksl. 
{^%  %ziti  beengen,  denom.  von  ^zü-kü  b.  angba. 

aghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

^/^-(  f.  Schlange,  Natter. 

Vgl.  sskr.  ahi,  send,  asi  m.  Drache,  Schlange. 

anghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

lat.  angni-s  m.  f.  +  lit.  angi-s  f.  —  ksl.  i^I  m.  —  ahd.  nnc, 
unch,  mhd.  uno  m.  Schlange,  Natter. 

Lasst  sich  auch  zu  ag  wag  streichen,  gleiten  stellen;  germanisch 
unki-  spricht  wider  eine  Grundform  anghi. 

anghan  m.  n.  Einschnürong  am  Körper,  von  ig. 
angh. 

lat.  ingueii  n.  die  Weichen,  Schamgegend.  -^  goth.  agg^n-  in 
hals-aggan-  m.  TQdxfilotj  ahd.  ancha  f.  Anke,  Genick,  dazu  an- 
cha  d.i.  anch-jä,  encha  f.  crus,  tibia,  talus,  davon  frz.  haunche^ 
engl,  haunch  Hüfte,  und  ahd.  anchala,  enchila  f.  und  anchal,  en- 
ohil,  mhd.  enkel  m.  Fussknöchel.  —  Wie  man  aus  dem  Deutschen 
deutlich  sieht,  bezeichnet  anghan  ursprünglich  keinen  bestimmten 
Körpertheil,  sondern  gemäss  seiner  Abstanminng  jede  Einschnü- 
rung, Verengung  am  Leibe. 

anghana  Strick. 

«y/oyjj  f.  Strick.  —  vgl.  lat.  angina  f.  (Beengung  =r)  Braune  und 

ksl.  4zina  f.  angustiae. 

Vgl.  zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick. 

anghara  Aal,  von  angh  umschlingen. 

ly/€Jl-t/-ff  f.  —  lat.  anguil-la  f.  Aa).  +  lit.  ungur-y-s  m.  —  ksl. 
*%grl,  ^or-I?I  m.  Aal.  —  ahd.  al  m.  Aal  mit  der  schon  im  Goth. 
nicht  seltenen  Ausstossung  von  g.  Mit  lat  anguilla  vergleicht 
sich  vielleicht  noch  näher  sl.  %gulja,  j-^golja,  j-eguija  f.  Aal. 

3.  agh  begehren,  bedürfen. 

ßjlfijy  ipo^  begehrend,  bedürfend,  ax^via  f.  Bedürftigkeit,  Armnth.  -  Ist 
egeo  eg^re  begehren,  bedürfen,  ege-nu-s  bedürftig. 
Vgl.  zend.  az-da  part.  pf.  pass.  begehrt,  verlanget,   ftzh-dyal  inf.  zum  Be- 
gehren, &zhu,  äzhi  m.  Dämon  der  Gier.    S.  igh  gL  Bed. 

ata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

&tta  m.   —    lat.  atta  m.  Väterchen.  +    ksl.  oticl  m.  (d.  i.  oti^ja-  dem.) 
Vater.  —  goth.  attan-  m.  Vater,  Vorfahr. 

Vgl.  sskr.  attä  f.  Mutter,    ältere  Schwester  der  Mutter,    atti   neben  anti 
und  attikä  f.  ältere  Schwester  der  Mutter  (im  Drama). 

ati  adv.  vorbei,  darüber  hinaus. 
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Ht  adv.  darüber,   noch  dazu,   noch,   auch  im  lat.  at-ayuB,  ai-nepos,  at- 
neptis.   —    Dazu  altirisch  aith-,   ath-  (für  ati-)  re-  in  aith-scribend  re- 
scriptum  W.  C*  207. 
Vgl.  sskr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  dazu. 

1.  ad  praes.  edmi,  edsi,  edti  und  edami,  edasi,  edati, 
impf.  1  sg.  edam  ass,  imper.  2  sg.  eddhi  2  pl.  edtä, 
pf.  1  sg.  Ma  1  pl.  ädamas  fut.  edsiati,  Inf.  edtom. 

I<f<a  impf,  iäov  fut.  iSertu  essen.  —  lat.  edo  es  est,  imper.  es,  este,  pf. 
edi  edimus,  sup.  Ssum  essen.  —  altirisch  ithim  ich  esse.  -|-  lit  ^dmi  tfa-ti 
fressen.  —  preuss.  id-  essen.  —  ksl.  jamT  (d.  i.  jadml  =  ddml)  jasti  es- 
sen. —  germ.  (etan  at  Htum  etan-s  =)  goth.  itan  at  etum  itans  =  nhd. 
essen  ass  ge-g-essen. 

Vgl.  sskr.  ad  atti  impf.  1  sg.  ädam ,  adam ,  imper.  2  sg.  addhi ,  2  pl.  att& 
pf.  &da  2  sg.  4ditha  l  pl.  &dima,  fut.  atsyati,  inf.  attum  essen. 

ädia  essbar,  Speise. 

lat.  in-edia  f.  -|-  ksl.  jazda  (-=  ödja)  f.  Speise.  —    an.  aetr  (d.  i. 

fttjas)  essbar. 

VgL  sskr.  &dya  was  zu  essen  ist,  geniessbar,  n.  Nahrung. 

edaka  essend,  gefrässig. 

lat.  edax  äcis.  -I-  lit.  edika-s  m.  Fresser. 
Vgl.  sskr.  -adaka  essend,  fressend. 

edana  n.  das  Essen. 

iSttPo-v  n.  das  Essen,  Speise.  +  goth.  itan,  ahd.  Szzan  Inf.,  nhd. 

essen,  das  E^sen. 

Vgl.  sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter. 

edant  part.  praes  essend. 

§Swv  ovTog,  —  lat.  edens  tis  essend.  -|-  goth.  itand-s ,  nhd.  essend. 

edkä  f.  Speise. 

lat.  esca  (für  ed-ca)  f.  Speise,  Frass,  Köder.  +  lit.  eskä  f.  Frass, 
Aas.    Vgl.  ksl.  jadükii  essbar. 

edtar  m.  Esser. 

in  tififiorriQ  Rohes   essend  und  vrjajeiQa  f.  nicht  essend.   —    lat. 
^sor  m.  Esser,  estrix  Esserin. 
Vgl.  sskr.  attar  m.  Esser. 

edman  n.  das  Essen. 

USfÄtvai  dat.  inf.  zu  essen,  zum  E^sen.   +    ^i^  ^fi»'*  edmen-y-s  m. 
Fresse,  Maul.     Vgl.  sskr.  adman  n.  Essen,  Speise,  Mahl. 

edmara  gefirassig. 

altirisch  ithemair  adj.  pl.  edaoes  (ithim  ich  esse). 
Vgl.  sskr.  admara  gefrässig. 

31* 
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2.  ad  praes.  adiati  riechen. 

"ffti  (£ur  odjto)  rieche,  dufte,  oShd^u,  dS-fir^  f.  Geruch.  —  lat.  ode-facerc, 
odor,  ole-facere,  olere.  +  lit  üdzu  (für  ftdju  =  o^w)  äs-ti  riechen,  €di- 
ma-B  m.  das  Riechen. 

3.  ad  praepos.  und  praefix,  zu. 

lat.  ad  zn.  -|-  goth.  as.  at,  engl,  at,  ahd.  az  zu,  bei. 

ad-duk  praes.  addaukati  adducere. 

lat.  adducere.  -I-  goth.  at-tiuhan  herziehen,  herbringen. 

ad-bhar  praes.  adbherati  afferre. 

lat  affero,  afferre.  -|-  goth.  at-bairan  bar  herbeibringen. 

adh(ari)  m.  Hachel,  Spitze. 

tt^Q  iQog  nu  ard-igi^  m.  Hachel,  Granne,  Pfeil-,  Speerspitze.  —  lat.  ador 
n.  Spelt,  -f*  li^  ad-yti  nähen,  steppen,  adata  f.  Nähnadel.  —  ksL  %da  f. 
ayxungov,  ^dica  f.  oyxivog.    Ist  eine  Wurzel  adh  stechen  anzusetzen? 
Sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,    Speerspitze  ist  wohl  kaum  herbei- 
zuziehen. 

1.  an-  negirendes  Präfix,  un-. 

d~  vor  Gonsonanten,  «y-  vor  Vocalen.  —    lat.  in-.  —   altir.  an-  negat.  z. 

B.  in  an-fiss  ipscitia,  an-cretem  infidelitas  W.  C.^  807.  -I-  goth.  un-,  ahd. 

ä-,  un-,  nhd.  un-. 

tskr.  zend.  a  vor  Gonsonanten,  an  vor  Vocalen. 

Die  Verwendung  dieses  Präfixes  lehren  folgende  Beispiele: 

ana^va  ohne  Pferd  (an-faljva^ 

avmno-g  ohne  Pferd  =.  sskr.  ana^va  ohne  Pferd. 

anagas  schuldlos  (an+agas). 

avayrjs  ig  schuldlos  =  sskr.  anägas  schuldlos. 

anapta  unpassend  (anfapta'. 

lat.  ineptus  =  sskr.  anäpta  nicht  anreichend  an,  ungeschickt. 

anudra  (richtiger  wohl  anvadra)  wasserlos  (an+ 
vadra). 

avv^Qo-g  wasserlos  =  sskr.  anudra  wasserlos. 

an^üra  nicht  stark  (an-f-l^ftra). 

axvQo-g   nicht   stark,   unkräftig,  ungültig  =  zend.   a^üra   nicht 
stark. 

angata  nicht  gegangen,  nicht  betreten  (an-f  gata 
part.  von  gam). 

aßmo-g  nicht  gegangen,   nicht  betreten  =  sskr.  agata  nicht  ge- 
gangen, nicht  betreten. 
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angnäta  unbekannt  (anj  gnäta  part.  von  gna). 

ayvmo-g  unbekannt,   onkandig  ==  lat.  ignotn-s  =  sakr.  ajnata 
anbekannt. 

anpad  fiisslos  (an -f  päd). 

anovi  gen.  &nodog  fasslos  =  sskr.  apad  fusslos. 

anmatra  masslos  (an-j-matra). 

,  tt/Li€TQO'S  majBslos  s=  sskr.  amatra  masslos. 

anmarta  unsterblich  (an-|-marta). 

afiß^oTo-s  unsterblich  =  sskr.  amrta  unsterblich,  n.  Ambrosia. 

anmartia  unsterbücli  (an  ~f  martia). 

ÄfAß^aw'S  unsterblich  =  sskr.  amartya  unsterblich. 

anyug  ungejocht  (an+yug) 

^(y|  gen.  aCvyos  ungejocht  =  sskr.  ayuj  ungejocht. 

anyuga  ungejocht  (an-}  yuga). 

aCvyo-s  ungejocht  =  sskr.  ayuga  ungejocht. 

anvata  unangefochten,  unverletzt  (an+vata  part. 
von  van). 

ttttinO'S   (für  a-^tcTo-g)  mit  Vocalvorschlag   vor  ^)    unangetastet, 
unverletzt  =  sskr.  aväta  unangefochten,  unverletzt. 

ansvapna  schlaflos  (an  i  svapna). 

aijnvo-s  schlaflos  =  latein.  insomni-s  =  sskr.  asvapna  =  zend. 
aqafna  schlaflos. 

2.  an  Fragepartikel. 

lat.  an  Fragepartikel.  4*  fiToth.  an  Fragepartikel.  —  Die  griech.  Partikel 
dv  ist  gewiss  nichts  anderes.  Wohl  zum  Pronominalstamme  ana,  vgl. 
ved.  ana  part.  hervorhebend  und  beschränkend  wie  quidem,  ja. 

3.  an  anati  athmen,  hauchen. 

gr.  in  ttv-ifAos  m.  Hauch,  Wind. — lat.  animu-s,  anima;  ä-lu-m  (=an-lu-m) 
wilder  Knoblauch  (=  duftend),  an-elu-s  schnaufend,  äl4re,  an-eläre  hau- 
chen, athmen,  alon-  hestemo  vino  languens.  +  ksl.  v-on-ja  f.  odor,  ha- 
lituB,  %-chaj%  %cha-ti  odorari.  —  goth.  anan  6n  anans  hauchen.  —  Dazu 
altirisch  anal  g.  anala  dat.  anail  Athem,  cymrisch  anadyl  W.  C.^  306. 
Vgl.  sskr.  an  aniti  hauchen,  schnaufen. 

ätman,  ätma  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

äa^fjLu  n.  schwerer  Athem,  da^fialrta-=^  dad'iJiaV'jti  athme  schwer, 
keuche^  dtfio-g  m.  Dampf,  Dunst.  4~  ^b-  ^thom ,  ags.  aedhum, 
ahd.  ätam  m.  Athem,  Odem. 

Vgl.  sskr.  ätman,  im  letzten  Qliede  von  Zusammensetzungen  auch 
ätma  m.  Hauch,  Seele,  Selbst 
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ätra  n.  Eingeweide. 

iltQO^  n.  Bauch,  Unterleib,  ^toQ  n.  Her»,  Inneres.  +    an.  aedhr 
f.,   ags.  aedre,   ahd.  adara  f.  Ader  pl.  Eingeweide,   ahd.  in-adin, 
mhd.  in-adere  n.  Eingeweide. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide. 

äs  n.  Mund. 

lat.  6e  gen.  oris  n.  Mund,  Gesicht,  coram,  orare,  6e-ti-am  Mün- 
dung. +  lit.  in  08-ta-8 ,  oe-ta  f.  Flussmündung.  —  an.  in  6e-«  m- 
(=:  oB-ta-s  Flnssmündung. 

Vgl.  Bskr.  as  (nur  abl.  asas  und  instr.  äsä)  Mund,  äsan  n.  Mund, 
Rachen,  asaya  coram,  äsat  abl.  aus  der  Nähe,  äsya  n.  Mund, 
Maul ,  Rachen. 

ästa  und  ästia  Mündung. 

lat.  6etiu-m  n.  Mündung.  +  lit.  osta-s  m.  osta  f.  Mün- 
dung eines  Flusses  in  das  Haff  oder  die  See,  lett.  osta  f. 
Hafen.  —  an.  os-s  m.  gen.  oss  pL  osar  (aus  ösa  össa  osta) 
Mündung  eines  Flusses;  von  6s  dialectisch  norweg.  oese 
(Grundform  6s-ja)  Oeffnung,  Mündung,  der  oberste  Theil 
einer  Mühlenrinne.    S.  Bugge  Zeitschrift  XIX.  6  S.  405. 

ana  praepos.  und  praefix  auf. 

Mi  auf.  +  lit.  nfi.  —  *  ksl.  na.  —  goth.  ana  auf,  an. 
VgL  zend.  ana  auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich. 

anä  f.  Alte,  Ahne,  Lallwort  vgl.  ig.  nanS. 

lat.  anu-s  f.  Alte  (wohl  ursprünglich  a-Stamm,  wie  domu-s,  nuru-s,  oomu 
u.  a.),  an-&t-  f.  Altweiberkrankheit,  ani-cula  f.  altes  Weiblein.  +  üt»  an- 
yta  f.  Schwiegermutter,  altpreuss.  Y.  ane  f.  altmuter  d.  L  Greisin,  Grost- 
mutter.  —  ahd.  anä,  mhd.  ane  f.  Grossmutter,  ürgrossmutter,  ahd.  ana 
mhd.  ane,  an,  ene,  en  m.  Grossvater,  ürgrossvater ,  Ahne. 

anau,  ana  praepos.  ohne. 

&yev,  OVIS  ohne.-^  ksl.  y-ünü,  altpreuss.  w-ina  ohne,  ausser.  —  ahd.  4na, 
&nu,  &no,  mhd.  4ne,  an  ohne,  ausser,  vgl.  ahd.  ana,  ftnu,  mhd   4ne  adv. 
ledig,  frei,  verlustig.  —  Hänget  mit  dem  Negativprafix  an-  zusammen. 
Vgl.  sskr.  ano  nicht. 

ani  praepos.  und  praefix,  in,  ein-. 

M,  €ly,  iv  c  dat.  in,  €/c,  is  c.  acc.  in.  —  lat.  in  c.  abL  und  acc.  — 
altirisch  in  c.  dat.  und  acc.  4-  lit.  i  c.  dat.  und  acc.  —  preuss.  en  c. 
dat.  und  acc.  —  ksl.  v-Q  c  loc  und  acc.  ältere  Form  v-%  s.  Miklosich  s. 
V.  —  goth.  in  c.  dat.  iv,  c  acc.  €/;,  uhd.  in.  Ohne  die  slavisohe  Form 
würden  wir  eni  als  europaische  Grundform  ansetzen. 
Arisch  in  antama,  antar,  antara  w.  s. 

antama  innigst,  nächst,  superl.  von  ani. 
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lat.  intima-8  innigst,  nächst  =  sskr.  antama  innigst,  nächst, 
intim. 

antar  praepos.   und   praefix,   innen,    innerhalb, 
zwischen. 

lat  inter.  —  altirisch  etar,  eter,  etir  W.  C*  809. 
Vgl.  sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen. 

1.  antara  der  innere,    im  Innern   befindlich,   com- 
parativ  zu  ani. 

lat.  inter-ior,  inträ,  intro  abl.  adv.  -|-  ksl.  ijtrl  adv.  drinnen. 
Vgl«  sskr.  antara  im  Innern  befindlich ,  antara  instr.  adv.  drinnen. 

2.  antara  n.  Eingeweide  (=  das  Innere  und  mit  1 
antara  eins). 

hmqo^v  n.  Eingeweide.  +  ksl.  j^tro  n.  specieil  Leber,  %tro-va  f. 
Eingeweide  (vgl.  an.  idhrar  pl.  f  Eingeweide).  —   Dazu  altirisch 
inathar  viscera  (?)  W.  C.«  309. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme. 

anta  m.  Ende. 

goih.  and-i-s  m.  und  goth.  andeis  (=  andja-s)  m-  Ende,  Grenze ,  nhd.  Ende. 
Vgl.  sskr.  anta  m.  Ende. 

antia  von  anta. 

goth.  andeis,  Thema  andja-  m.  Ende. 
Vgl.  sskr.  antya  am  Ende  befindlich. 

anta  advb.  entgegen,  gegen,  gegenüber. 

ttvta  advb.  gegenüber,  entgegen,  gegen,  ovro-fiav^  «yr-ij  f.,  anti-v  advb. 
co^a-Ai.  -|-  lit.  at-,  alt  ata-  ent-.  —  ksl.  ota  praep.  weg  von,  ot-  Präfix. 
—  goth.  anda-  entgegen,  ent-.  Die  goth.  Präposition  and  an,  anf  stimmt 
in  der  Bedentang  mit  der  lit.  ant  an,  anf. 

,antä  f.  Vorbau. 

lat.  anta-e  f.  pl.  vorspringende  Pfeiler,  templum  in  antis.  -I-  an. 
önd  gen.  andar  f.  vestibalum.    Nach  S.  Bugge. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe. 4*  ävt(  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  und  für  anted  zu  stehen  vgl. 
antid-ea.  -f-  goth.  and-  Yerbalpräfix  entgegen,  wider,  nhd.  ant-, 
ent-  8.  anta.  —  Dazu  altgallisch  ande-,  altirisch  ind-,  inn-,  ind- 
rid  incursus  W.  C*  205. 

Es  liegt  ein  altes  Nomen  anta  (instr.  antä,  locat.  anti)  zu  Grunde, 
welches  „Angesicht,  Front''  bedeutet  und  von  an  athmen  herzu- 
leiten ist,  wie  äs  Mund,  Gesicht  (vgl.  sskr.  äsä  coram)  und  sskr. 
anika  m.  n.  Angesicht,  Front 
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anti  f.  Ente,  von  2  an  schnappen  ? 

vijaifa  für  vriria  f.  Ente.  —    lat.  anati-  f.  Einte.  +   lit.  anü-B  f.  Ente.  — 
an.  ond,  ags.  ened,  ahd.  anud,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente. 
Vgl.  sskr.  kü  f.  ein  Wassenrogel. 

anttna  f.  Entenfleisch. 

lat  anaüna  f.  Entenfleisch,  -l-  li^  antena  f.  Entenfleisch.  —  £k- 
gentlich  fem.  eines  Adjectivs  antaina  von  der  Ente  mit  Ergän- 
zung eines  Wortes  für:  Fleisch. 

andra  n.  Kern,  Hode. 

odQo^  kernig  s.  sa-andra.  -f~  ^^^t.  idr-a-s  (=  indra-s)  Kern.   —  ksl.  j^ 

dro  Hode,  jedino-j^drlna  einhodig. 

YgL  sskr.  anda  (for  andra)  n.  Ei,  Hode,  s4ndra  (sa-l-andra)  kernig. 

saandra  kernig  (sa-fandra). 

dS^o^  kernig,  dicht,  dick,  voll,  derb  {äSgo  =  a-tevdQo). 
Vgl   sskr.  Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

andha  dunkel. 

■skr.  andha  dunkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finstemiss,  andhaka  blind, 
andha-ya  blind  werden. 4-  lit.  j-üdas  dunkel,  schwarz,  j-ddoka-s  sehwirs- 
lieh,  j-üdöju  werde  schwarz,  t  im  lit.  Worte  steht  für  älteres  an,  %  wie 
in  Asa-s  m.  Barthaar  =  ksl.  T-%8a  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden.  +  lit.  j-ddoju  werde  schwarz. 

1.  andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  -I-  avd^  n.  Pflanze,  Blume. 

2.  andhas  unten. 

Auf  europäischem  Boden  nur  im  comp,  andhara  inferus  und  superi.  an- 
dhama  infimus  nachzuweisen.    Vgl.  sskr.  adhas  adv.  unten. 

andhara  der  untere,  compar.  zu  andhas. 

lat.  inferu-s,  infrä,  infer-ior.    -|-   goth.  undar  praepos.,  nhd.  un- 
ter, goth.  undaro  ady.  darunter. 

YgL  sskr.  adhara  der  untere,   adharät  und  adharat-tät  abl.  adv. 
unten,  zend.  adhairi  praepos.  unter. 

andhama  der  unterste,  superl.  zu  andhas. 

lat.  inflmu-s,  imu-s  der  unterste. 
Vgl.  sskr.  adhama  der  unterste. 

ansä  f.  Henkel,  Handhabe. 

lat.  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  -I-  lit.  %8ä,  alt  ansä  f.  Henkel,  Oehr;  vgl. 
altprepss.  V.  ans-i-s  Haken. 

Vgl.  sskr.  afisau,  dual  die  beiden  Henkel  des  Altars,  afisa^hri  ein  6e- 
fass  mit  Henkeln. 
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ansata  gehenkelt. 

lat.  an8&ta-8  gehenkelt  4*  l^t.  i^'ta-8,  %86ta-8  gehenkelt. 

ap  erreiclien,  treffen,  gewinnen. 

an^Ttt  fa88e,  berühre,  ayij  f.   —    lat.  ap-iscor,   ap-ta-8  sum,  api8ci,  ad- 
ipisci,  apio,   apere  vincolo  comprehendere,   oöpula  (co-|-ftpala)  f.,   coepi, 
coepi88e  (r=  co-epi)  anfangen. 
Vgl.  88kr.  kp  äpnoü  äpati,  zend.  af  und  ^  erreichen,  treffen,  gewinnen. 

apta  part.  pf.  von  ap. 

lat  apta-8,  ad-epta-8  =  88kr.  &pta. 

anapta  unpassend  (an  [-apta). 

lat.  inepta-8  =  88kr.  anäpta  nicht  reichend   an,    nnge- 
8chickt. 

apnas  n.  Ertrag,  Gewinn,  Habe. 

tufnvog  n.  Ertrag,  Habe,  ä(fiVB^i6^  reich  t=  88kr.  apnas  n.  Ertrag, 
Besitz,  Habe.  « 

apa  Yermuthnng,  von  ap  geistig  erreiclien,  con- 
jectnra  assequi. 

lat  in  nec-opinus,  in-opinns,  opinio,  opin&ri.  +  l^l*  za-aptt,  za- 
j-apQ  m.  Yermuthang.  —  an.  ef,  if  n.  Zweifel,  ahd.  iba  f.  Be* 
dingung,  an.  ef,  if  wenn,  goth.  ibai  ob,  ahd.  iba,  oba,  mhd.  obe, 
ob,  nhd.  ob. 

apina  vermathet. 

lat  in-opinu8,  nec-opinus,  opinio,  opinäri. -|- ksl.  ne-vaz- 
apinä  anvermuthet  (d.  i.  ne-vüz-za-aplnä). 

apas  n.  Werk,  von  ap  anfassen. 

lat.  opus  n.  opera  (=  opesa)  f.  oper4re,    oskisch  upsan-nam  = 
operandam.    -^    vgl.  ags.  äf-ian,  äf-nan   wirken,   machen,  thun, 
ahd.  noba  f.,  nhd.  üben  s.  äpa-s. 
Vgl  sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung. 

äpa-s  Handlung,  religiöse  Feier  =  apas. 

ahd.  uoba  f/ Feier,  mhd.  uop  g.  uobes  n,  das  Ueben,  Treiben, 
Landbau,  ahd.  uobo  m.  Landbauer;  an.  oefa  =  as.  obhian,  ahd. 
uoban,  uopan,  mhd.  neben,  nhd.  üben. 

YgL  sskr.  apas  n.  religiöse  Handlung  (wie  apas);  Wasser  (wie 
apas);  zend.  äpa  Werk. 

api  f.  Wasser  (das  „thätige,  wirkende")- 

preuss.  V.  ape  Fluss,  apu-s  Quelle,  Brunnen.  —  lit.  upi-s  g.  upes 
f.  Fluss,  Bach. 

Vgl.  sskr.  ap  und  ap  f.  Wasser,  apas  adj.  werkthätag,  sbst.  die 
fliessenden  Wasser,  apya  wässerig;   altpers.  api  Wasser. 
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apa  oder  ap  Saft  und  Kraft. 

Sno-f  m.  Saft.  —  lat.  op-  f.  Hülfe,  opea  pl.  Fülle,  Kraft,  Mittet 
ad-ep-8  m.  f  Fett,  Schmalz,  op-imn-s  saftig,  fett. +  lit.  ap-s-ta-a, 
apsta  m.  f.  Menge,  Fülle.  Genüge,  apsta-B  adj  reichlich,  voU- 
aaf.  — an.  afa  f.  Saft,  Fülle,  afl  n.  afli  m.  Kraft,  Hülfe  s.  apala-s. 
Mit  onoeif  saftig ,  ^Onoiig  stimmt  lautlich  sskr.  apa-vant  wäaserig. 

apala(s)  Kraft,  Hülfe. 

oifilo^  n.  Hülfe,  Nutzen,  otp^l-Xti  (inr  oifil-jti)  kraftige,  mehre, 
fordere.  —  lat  opul-entn-s  kraft-,  mittelreich.  -|-  an.  afl  n.  afii 
m.  Kraft,  ITülfe,  afla  Kraft  haben  -^  ahd.  abalon  kraftig  tein, 
sich  rühren,  an.  efla  (=  af^jan)  stärken,  fordern. 

apra  m.  Eber  (der  starke  vgl.  apa). 

lat  aper.  Stamm  apro-  m.  Eber.  -|-  ags.  eofar,  eofor,  eofer,  ahd. 
ebnr,  mhd.  eher  m.  £ber.  —  ksl.  v-epr-I  m.  Eber. 

aprina  vom  iEber,  von  apra. 

lat  aprinn-s  vom  Eber,  znm  Eber  gehörig,  -t-  mhd.  eberin 
vom  Eber. 

apa  praepos.  und  praefix,  von,  weg,  herab. 

dn6.  »  lat.  ab,  ft.  -f  goth.  af,  nhd.  ab. 

Ygl.  sskr.  send,  apa  praepos.  und  praefi^c.  —  Von  ap  erlangen,  im  Sinne 

des  Ablativs:  ans  der  Erreichung,  Nähe. 

apakiti  f.  Abrechnung,  Vergeltung,   Strafe,  von 
apaki  anoTlvoi  s.  ki,  kiti. 

ttnoxuti^  f.  Vergeltung,  Strafe  =■  sskr.  apaoiti  f.  Vergeltung. 
Strafe. 

apatara  compar.  zu  apa,  der  Fernere,  Weitere. 

dnwriQtü  adv.  femer,  weiter  entfernt,  -f*  goth.  aftra  adv.  weiter, 
abermals,  aftaro  adv.  hinterwärts,  rückwärts,  nhd.  after-,  After  m. 
Vgl.  altpers.  apatara  der  fernere,  andere,  apataram  adv.  femer. 

apara  der  hintere,  spätere,  compar.  zu  apa. 

goth.  afar  praep.  hinter,  nach,  adv.  nachher,  as.  abharo,  ags.  ea- 
fora  m.  Nachkomme. 

Vgl.  send,  altpers.  apara  der  hintere,  spatere,  sskr.  aparena  prae- 
pos. nach,  hinter,  «skr.  aparara  adv.  nachher,  später. 

apank,   apak  zurück-,   weg-,  abgewandt  (apa-p 
ak,  ank^ 

as.  avnh,  avoh,    an.  öfug-r,    ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  ver- 
kehrt, böse. 
Vgl.  sskr.  aparic,  apak .  zurück- .  w^-,  abgewandt. 
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api  praepos.  und  praefix  bei,  be-,  an,  eu,  um. 

ini  praepos.  und  praefix.    —    lat.  op,  ob  (vgl.  z.  B.,ob*tendere  und  in^ 
uipüi),  4-  lit.  ape  nm.    sskr.  api  praefix  bezeichnet  Erlangung,   Verbin- 
dung, Anschlieesung,  zend.  aipi  praepos.  um,  nach,  auf. 
Vielleicht  von  ap  erlangen,  loc.  „in  Erlangung'^ 

ab  =  abh  schwellen,  drängen. 

&lißw  m.  ■=  lat.  nmbo   ro.  hfißQo-s  m.  Regen  ^  lat.  imber  m.    —    lat. 
am-ni-8  m.  Fluss.  —  altirisch  abon  Fluss. 
Vgl.  sskr.  ambu  Wasser  neben  ambhas. 

abala  m.  Apfel. 

vgl.  lat.  ebulu-8  HoUundei*.  —  altirisch  aual  pl.  aualeu  Apfel ,  an- 
allen, alt  aballen  Apfelbaum,  com.  avel,  avell  Apfel.  4*  l^t.  obu- 
ly-s  io  ni.,  lett.  &bol-8  m.,  preuss.  V.  w-oblc  Apfel.  —  ksl.  jablu- 
ko  und  jabluka  f.  Apfel.—  an.  epli  m.,  ags.  äpl,  äppel  m.,  engl, 
appel;  ahd.  aphul,  mhd.  apfel,  nhd.  Apfel. 

abh  drängen,  zusammendrücken. 

Als  Verb  nur  im  sskr.  ubh  ubhati  und  ubhyati  zusammenhalten,  in  Ver- 
schluss halten;  ubh  =  abh,  wie  arisch  ubha  beide  =  abha. 

abha  beide. 

afdfffa,  —  lat.  ambo.  +  lit.  abü  f.  abi.  —  goth.  bai  ntr.  ba  beide. 
Nach  Roth  von  abh  =:  sskr.  ubh  zusammenhalten. 
Vgl.  sskr.  ubhä,  ubhau  du.,  zend.  ubä  beide. 

abhaya  beide. 

lit  abeji  abejos  pL  m.  f.  —  ksl.  oboj  beide. 
Vgl.  sskr.  ubhaya  beide. 

abhi  praepos.  gegen,  wegen. 

goth.  bi  bei,  gegen,  wegen,  nhd.  bei,  be-  (för  abi  wie  goth.  bai 

für  abai). 

Vgl.  sskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  zend.  aiwi  gegen;  um. 

ambhi  um,  praepos.  und  praefix. 

cc/u^  um,  zu  beiden  Seiten. — lat.  in  ambi-egnu-s,  amb-ire,  amb- 
arvalia,  amb-uläre.  —  altgallisch  amb-,  altirisch  imb-,  imme. 
imm  circum  W.  C.»  294.  -j-  ^^sl.  o  um,  als  praefix  o  tlnd  ob,  obi- 
mti  circum.  —  as.  umbi,  um,  ahd.  umbi,  umpi,  mhd.  umbe,  umb, 
um,  nhd.  um. 

Vgl.  sskr.  abhi-tas  gegen,  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  zend.  aiwi 
heisst  auch  „um**  in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung  und  aiw-y&orhana 
ümgrurtung. 

ambhis  =  ambhi. 

äfiipis  drum  herum,  zu  beiden  Seiten.    —    umbr.  ampr, . 
oskisch-  amfr  s.  Gurtius  ^295. 
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Vgl.  altpera.  abish  dabei. 

abhra  Dunst. 

ttipQo-i  m.  Schaum  =  sskr.  abhra  n.  Wolke,  Dans!. 

abhraya  üppig,  strotzend. 

lat  ebria-8  üppig,  strotzend,  voll,  vollgetrunken,  sobriu-s  nöchtem- 
Vgl.  vijfpta,  nach  Cnrtius  vri-nfto^  auch  aß-qo-g  und  {/^i},  TgL  ab 
=  abh.  Vgl.  sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  Unsicher;  sskr. 
ahraya  wird  besser  zu  agh  begehren  gezogen. 

amblira  oder  ambra  Wasser. 

ofdß^-g  m.  =  lat.  imber  m.   Regen. 

Vgl.  sskr.  ambhas  n.  Wasser,    anibhr-na  Wasserfass,   Kufe,    und 

ambu  Wasser. 

abhra  furchtbar. 

oßqtfLo-q,  6fißQi^<hs  gewaltig,   furchtbar.    +    goth.  abra-   stark, 
abra-ba  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen. 
Vgl.  sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambhr-na  gewaltig. 
Von  abh  =  sskr.  ubh  zusammenhalten. 

abha  Lallwort. 

anq>a  m.  dntfOQwv  demin.  anipv-g  m.  Papa.  4~  s^-  cmbla  f.  die  Ahnmut- 
ter  des  Menschengeschlechts  in  der  nordischen  Sage.  —  abha  ist  gebildet 
wie  akä,  ata,  anä,  am&,  ava. 

Vgl.  sskr.  ambhä,  ambhalä,  ambhälika  Mutter  (^fjnfxxXm  die  Muttergöttin 
der  lydisohen  Sage). 

1.  am  bedrängen,  befallen,  beschädigen. 

In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  amara,  äma,  amsa. 
Vgl.  sskr.  am  amati,  amiti,  am iti  befallen ,  beschädigen;  schadhaft,  krank 
sein,  sam-am  bedrängen.  Dazu  lit.  uma-s  schnell,  plötzlich,  vgl.  sskr. 
ama  m.  Andrang,  Wucht,  Ungestüm,  lit.  umara-s  m.  Wirbelwind,  oma- 
m-s  ungestüm,  hastig,  um-iju,  umiti  drängen,  bedrängen.  —  an.  ama 
schädigen,  plagen,  ami  m.  Last,  Qual  u.  s.  w. 

amara  bitter,  sauer. 

lat.  amäm-s  bitter,  herb.  -|~  deutsch  vgl.  ahd.  ampher,  nhd.  Am- 
pfer, Sauerampfer. 

Vgl.  sskr.  amla  sauer  (für  am-ra;  die  Sufiizformen  -ra,  -ara,  -ara 
sind  in  den  älteren  Sprachperioden  noch  nicht  völlig  gesondert), 
amla  m.  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  sauer. 

ama  roh. 

tifio-g  ungekocht,  roh  =  sskr.  ama  ungekocht,  roh.  —  Dacu  alt- 
irisch 6m  roh  W.  C*  340. 

amsa  m.  Schulter,  von  am  «^  2  am  emati. 
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wfi(h-s  (für  dfiao")  m.  —  lat.  umeni-s  m.  Schulter.  -(-  goth.  amsa 

m.  Schulter. 

YgL  sskr.  a&sa  m.  Schulter. 

2.  am  praes.  emati  nehmen. 

lat.  emo,  Smi,  em-tum,  emere  nehmen,  speoiell  (entnehmen  =)  kaufen, 
demere  (dS^'®™^^^)  abnehmen ,  vin-demia  Weinemdte,  sümere,  cömere. 
—  altir.  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzung,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo-em 
aufnehmen,  empfangen.  -f~  ^i^*  imü,  emiaü,  im-ti  nehmen,  im-ta-8  ge- 
nommen; preuss.  imt  nehmen.  —  ksl.  im%,  j^-ti  nehmen 

emta  part.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emtu-8,  demtu-s,  sumtu-s,  comtu-8,  promptu-s  u.  8.  w.  4*  ^it. 
imta-8,  pa-imta-8  genommen;  altpreu88.  imtä  f.  genommen,  en- 
imt-8  angenommen. 

amä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  europ.  mamä  und  ig.  ml 

lat  am-ita  f.  Tante,  von  *ama  Mutter,  wie  matertera  von  mater.  -(-  ahd. 
ammä,  mhd.  amme  f.  Mutter,  Amme,  an.  amma  f.  Grossmutter.  Die 
Ansetzung  von  europ.  amä,  obgleich  nicht  durch  sich  deckende  Formen 
gerechtfertigt,  scheint  mir  unbedenklich. 

ambh  tönen. 

cS/u9»7  f.  Ton,  Laut.  +  lit  amb-iti  schelten,  amb-riti  belfern. 
Vgl.  sskr.  ambh,  ambhate  tönen,  leider  unbelegt. 

1.  ar  erheben,   treiben,    erregen;    erreichen,   erlangen, 
treffen  (auch  feindlich),  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

Ursprünglich  ein  Verb,  vgL  sskr.  ar  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen; 
erreichen,  erlangen,  trefien;  caus.  arpaya  hineinstecken,  anfügen,  ara 
Radspeiche,  ära  Pfriem  u.  s.  w.    Wir  sondern  dies  Hauptverb  in  8  Gruppen. 

a)  ar  praes.  amu  erregen,  erheben,  med.  sich  erregen. 

(S^^t  erhebe,  errege,  hqvvfiut  erhebe,  errege  mich,  hq-og  n.  (Erhebung 
=z )  Berg.  —  lat.  orior,  ortus  sum,  oriri,  or-tu-s  m.  origo.  -(-  goth.  rinnan 
rann,  runnum,  runnans  rennen,  ur-rinnan  aufgehen  (Sonne),  nhd.  rinnen, 
rennen.  German.  rann  ist  aus  dem  Praesensthema  amu  (durch  ranu,  rany) 
entstanden. 

b)  ar  praes.   amu  erreichen,   erlangen,    treffen  (auch 
feindlich). 

6QVVfim,  -^Qafitjv  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  aQ-ogn,  Gewinn,  Nutzen, 
äq^ifiivog  betrofifen,  versehrt. 

Vgl.  sskr.  ar  rnoti  erreichen,  erlangen,  trefien«  ar-tha  n.  Gewinn,  Nutzen, 
ärta  (=  ä-far-taj  part.  pf.  pass.  betroffen,  yersehrt,  beschädigt 

c)  ar  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

nQaQ(ax(a,  ^qa^ov^  aq^qa  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-tu-s,  ar-ma,  ar- 
men-tum. 
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arsk,  arskati  Praesensthema  zu  1  ar  gehen,  kom- 
men. 

l^/OjiMu  gehe,  komme  (für  ^qaxofAai). 

Vgl.  Bskr«  aroh,  |;^chati,  archaisch  aach  archati  gehen,  kommen. 

arata  m.  Gehülfe,  Diener. 

vn-m^ri-q  m.  Diener  vgl.  sskr.  arati  m.  Diener.  Grehülfe.  i^fis 
Ruderer  s.  2  ar  rudern.  —  Richtiger  wohl  arati,  daraus  graeco- 
ital.  eret,  griechisch  ioer-a. 

ari  m.  Lamm. 

lat.  ari-et-  m.  Widder.  —  ^^*-^-f  m.  Böckchen.  +  üt-  ery-a 
(Stamm  erja-)  m.  era-s  m.  Lamm,  erena  f.  Lammfleisch,  altpreuss. 
V.  er-istia-n  acc.  dem.  Lamm.  —  ksl.  jax*-ina  f.  Wolle,  eigentlich 
was  vom  Lamm  kommt,  lautlich  crr  Ht.  erena  Lammfleisch. 

arti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

tat.  ars,  arti-um  f.  Gang,  Weise,  Behandlungsweise,  Kunst. 
Vgl.  sskr.  rti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

ami  m.  Vogel. 

^«-ff,  acc.  o^i^v  m.  f.  Vogel.  -|-  ahd.  am  m.  (i-Stamm)  pl.  emi 
Adler;  vgl.  ags.  eam,  mhd.  am  (a-Stamm)  und  goth.  ara-n,  ahd. 
aro  m.  Aar=r=an.  ari  m.  Aar.  —  lit.  er-eli-s  m.  wie  ksl.  or-Iltl  m. 
Adler.  In  den  nordeuropäischen  Sprachen  ist  die  Bedeutung  spe- 
cialisirt  auf  den  Adler  als  den  Hauptvogel,  vgl.  6^vt-^  f.  Henne. 
—  Von  ar  6gvvfi&, 

arva  rege,  rüstig. 

gr.  in  Sqovw  errege  (d.  i.  S^^o-jto).  -|-  an.  örr,  as.  aru  fertig,  be* 
reit,  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig  (germ.  Grundform  arva-). 
Vgl.  ssend   aurva  (d.  i.  ar-va)  bebende,  schnell,  reisig,  sskr. 
vant  und  arvan  m.  Renner,  Ross  und  zend.  aurvanf  schnell, 
m.  Kriegsross. 

arus  n.  Wunde. 

an.  örr  n.  (=  arusa-)  Narbe ,  örr-ottr  narbicht,  sehrammicht. 
Vgl.  sskr.  ams  n.  Wunde,    am-  in  arun-tuda  Wundenschlagend. 
Von  b)  ar. 

arti  f.  Streit. 

ksL  reti,  rati  f.  Streit,  rest^  (=  retj%)  retiü  streiten. 

VgL  sskr.  rti  f.  Streit,    rüyate  sich  streiten;    send,  paiti-ereti  f. 

Bestürmung,  Angriff. 

ara  trefiflich,  gut. 

tigtitav,  oQunos  besser,  best. 

stkr.  aram  adv.  bereit,  zend.  ara,  &ra  trefflich,  gut.    Zu  b)  otar 

c)  ar. 
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arma  m.  Vorderbug,  Ann. 

aqfio-^  m.  Fuge^  Gelenk,  Schalter.  —  lat.  arrnn-s  m.  Vorderblatt, 

Schulter,   Oberarm.  +    preuss.  V.  irmo  Arm,  Oberarm.  —    ksl. 

ram^  n.  Arm.  —  goth.  arm-i-s  m.  nhd.  Arm,  pl.  Arme. 

Vgl.  sskr,  iiTna  m.  Arm,   Vorderbug  des  Thiers,  zend.  arema  m. 

Arm. 

arman  Gross vieh;  Rind,  Pferd. 

lat.  armen-tu-m  n.  Heerde  Grossvieh.  +  an.  jörmun-i  m.  Bind. 
Pferd,  goth  *airman  in  airmana-reik-s ,  ags.  eormen-ric,  an.  jör- 
mun-rek-r,  mhd.  ermen-dch  n.  pr.  Dieses  airman-,  an.  jörmun- 
diente  als  erstes  Glied  in  Zusammensetzungen,  wie  gr.  ßov»  zur 
Bezeichnung  des  Grossen,  daher  z.  B.  die  Ermun-duren  Gross- 
thüringer,  irmin-sul  grosse  Säule  und  sonst. 
Von  ar  fugen,  vgl.  ksl.  j-arlmü  m.  Joch,  a^fio-g. 

ära,  ara  Fragpartikel. 

ce^,  o^,  «f^,  ^  Fragpartikel.  +  lit.  ar,  ar-ba  Fragpai'tikel. 
Zu  ar  fugen. 

arti  adv.  nahe. 

aqri  adv.  soeben,  a^io^,  -f~  ^t.  arti  adv.  nahe.    Von  ar  fugen. 

2.  ar,  ara  (praes.  erati?)  nidem. 

dfiip-Ti^g  doppelrudrig,  n^vrrixovT-oqo-g  Fünfzigruderer,  /^-Ti|-f,  vn^ 
flOinj-g  m.  Ruderer,  iqiaata  vd.  i.  ^^r-jw  denom.  von  iqix'n-g)  rudere, 
i^a-ia  f.  Rudermannschaft,  das  Rudern,  ion-fio-s  m.  Ruder.  —  lat.  ra- 
ti-8,  re-mu-8  (für  retmu-s),  tri-r6mi-s,  alt  tri-resmi-s,  r6m-ex,  remigiu-m. 
+  lit.  iriu,  ir-ti  nidem  (acc.  ein  Schiff),  irtoji-s  m.  Ruderer,  ir-kla-s  m. 
Ruder,  isz-yra  f.  Anfahrt.  —  an.  4r  f.  Ruder,  germ.  (roja)  rudern  =>  an. 
roa,  ags.  rovan,  engl,  row,  mhd.  lüejen,  an.  rodhr  g.  rodhrar  m.  =  ahd. 
ruodar,  nhd.  Ruder.  Das  deutsche  „Riem^*  ist  aus  lat.  remus  entlehnt. 
—  Dazu  irisch  im-rad  sie  umruderten,  raissid  sie  ruderten,  iom-raim,  iom- 
ramhaim  I  sali  or  row  W.  C.^  345. 

ar  rudern  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  dem  ig.  ar  treiben  ent- 
wickelt; vgl.  sskr.  ari-tra  treibend  m.  Ruder  n.  Steuerruder  und  ari-tar 
m.  Ruderer. 

aratra  n.  Ruder. 

iQtTQo-  Ruder,   zu  ersehliessen  aus  dem  Stadtnamen  ^qitqia  vgL 

Kanal,  -f    an.  rodhr  gen.  rodhrar  m.  =  ahd.  modar  =  nhd. 

Ruder. 

Vgl.  sskr.  aritra  (d.  i.  ara-tra)  m.  Ruder  n.  Steuerruder. 

aratä  m.  Kuderer. 

ist  zu  erschhessen  aus  i^rri^  m.  Ruderer  -^  verglichen  mit  lit. 
irtoji-8  m.  (d.  i.  irtä-ja-s)  Ruderer.  —  Besser  arati? 
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3.  ar  trennen,  lösen. 

Als  Verb  im  lit.  yni,  ir-ti  sich  aufireDoen,  ar-dau,  ardyti  trennen.  —  ksL 
oij%,  ori-ii  trennen,  auflösen,  vemichten;  sonst  s.  anna,  ära,  anra. 
Aus  ar  gehen  =  weggehen,  vgl.  sskr.  fte  ohne,  arana  fremd,  fem,  Ira 
s.  &ra. 

arma  verlassen. 

i^fdo-g  verlassen,  einsam,  -f  germ.  arma-,  arm  in  allen  deut- 
schen Dialecten.  Vgl.  sskr.  armaka  schmal,  dünn,  sbst.  Enge, 
zend.  airima  Einsamkeit.  —  Zu  ram  rohen  läset  sich  i^f*og  nicht 
wohl  ziehen. 

ära  m.  das  Freie,  Raum. 

lat.  &r-ea  f.  freier  Ranm.  -|-  lit.  ora-s  m.  das  Freie,  das  Draosseo, 
ore  adv.  draussen,  ora-n  adv.  hinaus ;  lett.  &r-a-8  m.  das  Dranssen, 
är4  adv.  draussen,  ara-n  adv.  hinaus. 

Vgl.  sskr.  &ra  erhalten  im  abl.  4r&t  aus  der  Feme,  loc  &re  fem, 
fem  von. 

arva  m.  Erbse,  Hülsenfrucht. 

oQoßo-s  m.  Kichererbse  {ß  =  ^),  —    lat.  ervn-m  Erve,  Linse.  + 
germ.  in  nd.  ärwten ,  ahd.  araweiz ,  nhd.  Erbse. 
Von  ar  auftrennen  (die  Schoten). 

arvinda  Erbse. 

i^ßtvdo^  f.  Erbse.  4-  nd.  arwten,  ahd.  araweiz  f.  nhd. 
Erbse.  Die  deutsche  Grundform  ist  etwa  als:  arvita  an- 
zusetzen, ei  im  ahd.  Wort  ist  sicher  Entstellung. 

ara  praes.  arayati  pflügen,  ackern  (=  das  Erd- 
reich „auftrennen,  lockern"*. 

d^».  —  lat.  are,  arare  pflügen.  -{-  lit.  ariü,  ar-ti.  —  ksL  or-j% 
ora-ti.  —  goth.  arjan,  ahd.  (erjan)  erran,  erren,  mhd.  eren,  eni 
pflügen,  ackem.  —  uQovqa  ist  ==  d^^  (==  lat.  arvu-m)  +  fm. 
•  Dazu  ir.  ar  aratio,  airim  aro,  arathar  aratmro,  com.  er?,  eren 
ager  W.  C*  S44. 

aratar  m.  Pflüger,  von  araya  pflügen. 

d^ori}^  m.  —    lat.  arätor  m.  Pflüger.  -|-    ksl.  oratel-I  m. 

Pflüger. 

Mit  aqoftri^  Pflüger  vgl.  lit.  artoji-s  =  ksl.  ratig"  m.  (d. 

i.  art4-ja-s)  Pfluger. 

aratra  n.  Pflug,  von  araya  pflügen. 

o^oT^-y  n.  —    lat.   arätru-m  n.  Pflug,  -f'    <^*  ardhr  n. 
Pflug.  —    ksl.  oralo,   oech.  (»*adlo  n.  ksL  ralo  n.  Pflug 
(daher  wohl  mhd.  arl  Pflugschar)  =  lit.  aiUa-s  Pflug. 
Dazu  irisch  arathar  Pflug  (aus  lat.  aratrum?). 
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arva  n.  Bauland. 

Iftt.  arvu-m  n.  -(-    an.  jörvi  m.  arena,    ahd.  ero  (Stamm 

erva-)  m.  n.  Erde. 

Vielleicht  direct  zu  8  ar  ,.lock6m"  denn  ein  starkes  Verb 

ar  ackern  gab  es  nicht 

Dazu  auch  comisch  erv,  ereu  ager  W.  C.^  844. 

ark  arcere. 

a^x/cti,  riQxtaa  wehre  ab.  —  lat.  arceo,  arcni,  arcere.  -|-  lit.  rak-ta-s 
Schlüssel,  rak-inti  yersohliessen.  —  ags.  ealg-ian,  algian  hüten,  schirmen. 
Vgl.  sskr.  sam-arc  feststellen. 

alk  =   ark  wehren. 

dX'oXx'^Zv  abwehren,  aJbnf  £.  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ul-tu-s  sum 
sich  rächen.  +  ags.  ealgian,  algian  hüten,  schirmen.  Die  The- 
men ark  und  alk  scheinen  in  der  europäischen  Einheitsprache 
noch  sehr  nahe  gestanden  zu  haben,  vgl.  arki. 

alks,  alksati  schützen,  wehren. 

dJJh>,  dU^am  abwehren,  hüten,  schirmen,  aXi^rfri^Q  Hüter. 
Vgl.  sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

arki  f.  Verschluss,  Wehr. 

lat.  arx,  arci-um  f.  Wehr,  Burg  4*  goth.  alhi-  f.  Heiligthum, 
Tempel;  ags.  ealg-ian  tueri,  defendere,  arcere,  ealh-stede  locus 
munitus,  templum,  vgl.  lett.  elk-a-s  m.  Götze.  —  Vgl.  lat  arca 
f.  Verschluss,  Kasten. 

arku  Geschoss. 

lat.  arcu-s  m.  Bogen.  -|-  ags.,  earh  n.  Pfeil,  Qeschoss,  earh-faru 
f.  Pfeilflug,  B,  Grein  s.  v.;  goth.  arhva-zna  f.  Pfeil,  worin  zna 
Suffix  wie  in  hlaiva-zna  Graber  (hlaiva-  Grab). 

arksa  m.  Bär;  Siebengestim. 

a^xTo-g  m.  Bär  f.  Barin ,  Siebengestim.  —  lat.  ursu-s  m   Bär,  ursa  f.  das 

Siebengestim. 

Vgl.  sskr.  rksha  m.  Bär,  pl.  das  Siebengestim.    Ableitung  unsicher. 

Dazu  irisch  art  Bär  s.  W.  CA  182. 

arg  flammen,  licht  sein;  davon  arganta,  argas. 

a^y^ti^-Sf  d^'fig^  a^-inpo-g  u.  s.  w.  —   lat.  arg-u-o  mache  hell.  -(-  lit. 

reg-iü,  reg-^ti  sehen. 

VgL  sskr.  arj,  rajate  rösten,  aijuna  licht  u.  s.  w. 

argata  hell,  weiss  n.  Silber. 

dgyiT'  und  d^yffT'  weiss  scbimmerad*  —   lat.  argentu-m,  oskisch 
aragetom  Silber.  —•  Dazu  altirisch  arget  g.  argit  Silber,  W.  C.^  171. 
Vgl.  sskr.  rajata  hell,  weiss  n.  Silber,  zend.  erezata  n.  Silber. 
FIek,  indof«rm.'¥r8rt«rbQ«b.   8.  Aufl.  32 
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argas  n.  Glanz,  Helle. 

iv-uQyiig  ig  am  Tage,    deutlich,    hell,   «^/<r-rij-f  hell  machend, 
«^«r-rd-^  hell,  weiss  (=  a^ftf-vo-f). 
Vgl.  zend.  arezanh  n.  der  helle  Tag. 

argh,  arghäyati  heftig  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

^9X'>  o^X^H  heftig  bewegen,  erregen,  reizen,  o^x^ntn  sich  heftig  bewegen, 

tanzen. 

Vgl.  sskr.  rghäyati  erregt   sein,    sich   heftig    bewegen.     Dazu  vielleicht 

germ.  arga-   arg,  eigentlich  t,zittemd,  feige"?  vgl.  zend.  ereghant  arg. 

arghi  m.  Hode. 

Vgl.  zendp.  Gl.  erezi  Hode,  Hodensack. 

ard,  ardati  wallen,  netzen. 

oQ^io  netze,  vgl.  sskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rdu  er- 
quicklich, mild,  ärd-ra  frisch,  erfrischend. 

ardi  Stachel,  Spitze. 

('^^>;  f.  Pfeilspitze,  -j-  an.  ertja  (=  artjan)  aufstacheln,  anreizen,  ahd. 
aruzi,  mnd.  erze,  nhd.  Erz.  Ebenso  an.  fleinn  Wurfspiess  =  lit.  plena-s 
Stahl. 

ardh  gedeihen,  gerathen. 

ksl.  rodü  m.  Geburt,  rast%  (rad-ta-  z=  ard-ta),  rasti  gedeihen,  wachsen, 
rastü  m.  Wuchs,  Wucher,  Zins,  rastI  m.  Zins. 

Vgl.  sskr.  ardh,  rdhyati,  rdhnoti,  rnaddhi  gedeihen;  fordern,  rddha  ge- 
deihend, glücklich. 

S.  radh  gerathen,  welches  aus  ardh  entstanden,  —  Aber  dX&-afvta,  iilih- 
tro  ist  erst  aus  dem  europ.  al,  alere  weitergebildet,  wie  das  X  zeigt. 

ardhva  hoch. 

lat.  arduu-ß   hoch.    —    altirisoh   ardda    sublimia,    comp,   ardda, 
artu  höher  vgl.  gall.  Arduenna  silva  bei  Caesar.  -|-   lit.  erdva-a, 
ardva-8  breit,  weit  wohl  zu  lit.  ar-dyti  trennen. 
Vgl.  zend.  eredhva  hoch. 

arpa  oder  ähnlich,  dunkel. 

oQif-vo-g  finster,  dunkel,  oqfp^mi  f.  Finstemiss.  -f-  *^'^'  iarp-r,  ags.  earp, 
eorp  fuscus.    Wurzelanslautendes  p  braucht  nicht  verschoben  zu  sein. 

arbh  überlassen,  preisgeben. 

Als  Verb  altirisoh  no-m-erpimm  committo  roe,  davon  com-arpi  Miterl>en 
(worin  arp,  erp  =  arbh,  erbh  nach  Ebel).  —  Dazu  oqif^-  in  oQifo-ßot^g 
Waisenpfleger,  oQtftevo-g  waise.  —  lat.  orbu-s,  orbäre.  -f"  wi.  arf-r  m.  das 
Erbe,  arfi  m.  der  Erbe,  goth.  arbja-,  ahd.  arpi,  erbi,  mhd.  erbe  n.  nhd. 
das  Erbe,  goth.  arbjan-,  ahd.  erbjo,  mhd.  erbe,  nhd.  der  Erbe. 
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Vgl.  Bskr,  arbha  klein,  unbedeutend  =  d^ßo-g,    d^aio-s  Hesych.  =    ksl. 
rabü  m.  Knecht,  doch  kann  man  d^ßo-g  auch  als  dq^o^g  fassen. 

ars  fliessen,  gleiten. 

Basis  zn  arsa  Arsch,   arsan  Mann,    ersaya  irren.    Als  Verb  nur  im  sskr. 
arsh,  arshati  fliessen,  gleiten,  sich  rasch  bewegen. 

arsa  m.  Arsch,  Bürzel. 

o^^o^  m.  Bürzel,  Steiss.  4*  &n.  ars,  ahd.  mhd.  ars  m,  (übrigens 
i-Stamm)  Arsch ,  an.  rass  m.  Arsch  pl.  Hinterbacken.  Hierzu  auch 
wohl  «^/o-f  m.  After,  das  für  «^-/o,  d^a-xo-  stehen  wird. 

arsan  männlicli,  Mann. 

a^fjv,  &^(fiVj  neuion.  t^Qorjv,  g.  evog  mannlich  n.  Mannchen. 
Vgl.  send,  arshan,  arshäna  m.  Mann,  Männchen  von  Thieren,  vgl. 
sskr.  fsha-bha  m.  Stier.    Von  ars ,  wie  z.  B.  uksan  Stier  von  vaks 
betraufein. 

ersaya  irren. 

lat.  errare  irren,  err-or  m.  4"  goth.  airzjan  irre  führen,  beirren, 
verfahren,  betrügen,  as.  irrjan,  ahd.  irran,  mhd.  irren;  ahd. 
(injon)  irreon,  irron,  mhd.  irren  irre  sein,  sich  irren  von  irri  = 
goth.  airzi-s  irre.    Basis  ist  ein  Nomen  *ersa  irr. 

1.  al,  alati  nähren,  gedeihen  machen. 

«y-«Aro-ff  Hom.  nicht  zu  nähren,  unersättlich  (yaari^Q)  l^A-r^-j  f.  der  hei- 
lige Hain  zu  Olympia,  äX-aog  n.  (für  dX-tog)  und  al-fia  n.  Hain,  aX-^e-ro 
wurde  heil,  dX&alv(o,  dX&ijaxafy  iiXd-riaa  heilen,  herstellen,  dX-SaCvta  lasse 
gedeihen,  dkiri-üxta  gedeihen;  pflegen,  nähren.  —  lat.  alo,  alni,  alere 
nähren,  olere,  olescere  wachsen.  -f~  ^^'  ^'^y  ^^i  ^inn  hervorbringen, 
zeugen;  nähren,  beköstigen,  füttern  (genau  wie  lat.  alere);  goth.  alan,  61, 
alans  aufwachsen,  sich  nähren  (wie  lat.  olere),  al-jan  caus.  aufziehen, 
mästen.  —  al  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  ig.  ar  erheben  u.  s. 
w.  entwickelt,  vgl.  zend.  erethri  Erziehung  und  zend.  areta  hoch  mit  lat. 
altu-s  hoch. 
Dazu  altirisch  no-t-ail,  alit  te^  altram  nutritio  W.  C.^  369. 

ala  all,  jeder,  ganz. 

altirisch  uile,  cambr.  com.  arem.  oll,  ol  omnis.  -|-  germ.  ala-, 
alla-  all,  jeder,  ganz. 

alta  gewachsen,  erwachsen,  von  al. 

lat.  ad-ultu-s  erwachsen.  -|-  ahd.  alt-a  alt,  davon  goth.  us-althan. 

veralten,  alth-ei-s  alt. 

Aber  lat.  altu-s  hoch,  vgl.  zend.  areta  hoch. 

alma  m.  f.  Ulme,  von  al. 

lat.  ulrou-8  f.  Ulme.  -|-  an.  älm-r  m.  ahd.  mhd.  elm  m.?  mhd. 
auch  elme,  ilme  f.?  Ulme,  enfifl.  elm,  elm-tree.  —  ksl.  illmti  m. 

32* 
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Ulme  ist  aas  dem  deutschen  ilme  entlehnt;  nhd.  Ulme  yerdankt 
sein  u  der  lateinischen  Form. 

alsna  Erle. 

lat.  alnu-s  f.  (für  alsna-s;  alnu-s  vmrde  allu-s  geworden  sein)  Erle. 
-f-  lit.  elkszni-s  io  m.  zemait.  alkszni-s  Erle;  k  ist  vor  s  einge- 
schoben, wie  z.  B.  in  auksza-s  Gold  =  lat.  auru-m,  s.  europ.  ansa, 
also  Grundform  alsn-ja-. 

Vgl.  slavodentsch  alsä  f.  ==  ksl.  ellcha,  jelücha,  olcha  f.  Erle  = 
holl.  eise,  ahd.  elira  und  erila,  nhd.  Eller  und  Erle  f. 

2.  al,  alayati  brennen.' 

lat  ad-oleo,  -olui,  -ultum,  -olere  verbrennen  (besonders  Opfer),  ad-olescere 

verbrennen  intrans.  -f-  ags.  alan  brennen  trs.  und  intrs.  äl-geveorc  n.  ig- 

niarium,  in-alan,  on-älan  inoendere,  an.  eld-r  g.  eld-s  =  as.  eld  m.   = 

ags.  äled  m.  Feuer,  Brand  (=  germ.  alida-  m.). 

Vgl.  sskr.  aru-na,  aru-sha  feurig,   äru  lohfarb  und  ahd.  elo,   elawer  loh- 

färb. 

alk  brennen,  leuchten. 

liJJx'TWQ  Sonne,  tjUx-TQo^  leuchtendes  Metall.  —  com.  lagat, 
arem.  lagat,  kymr.  llygat  Auge  (Grundform  lacata-);  altir.  lassad 
inf.  flammen,  lassar  die  Flamme,  und  altir.  loscud  inf.,  loscid  3 
sg.  praes.  brennen  (Grundform  lak-skä  und  lak-sk-ia  nach  Windiscb 
Zeitschrift  XXI,  5,  426. 
Vgl.  sskr.  aro,  arcati  flammen,  arka  m.  Strahl,  Sonne. 

3.  al,  ala  (praes.  ela-?)  treiben. 

ild'to,  imper.  dn-^la^  (lairtKü  (aus  IXa-vv-wi)  fut.  ^Aacro»,  aor.  flaa-aa^  pf. 
ili^Xa-fitii  treiben,  treffen,  iia-to-g  getrieben,  ila-ti^Q  Treiber,  Ha-as^ 
f.  iXaa-TQita  Hom.  treiben,  rudern.  —  lat.  in  ala-cer  hurtig.  -|-  an.  il  gen. 
und  pL  iljar  f.  Fusssohle,  ahd.  IIa,  mhd.  !le,  nhd.  Eile  f.  4*  m*  il-jan, 
ahd.  iMan,  ilan,  nhd.  eilen;  goth.  al-jana-,  mhd.  eilen  n.  Eifer,  Mutb. 
Auf  europäischem  Boden  aus  ig.  ar,  ara-  treiben  erwachsen  vgl.  z.  B. 
iXarii^  Treiber,  Ruderer,  ilaarQia}  treiben,  rudern  mit  sskr.  aritar  (aas 
aratar)  Ruderer,  aritra  treibend,  Ruder. 

alatnä  f.  Elle,  Ellenbogen. 

toUvri  f.  —   lat.  ulua  f.  Ellenbogen,   Elle.  -|-    goth.  aleina,   ahd. 
elina,  elna  f.  Elle.    Auch  lit.  letenä  f.  Tatze.    Dazu  altirisch  uiie 
dat.  pl.  uilneib  (ullenaib)  ulna  W.  G.^  377. 
Besser  alanä  anzusetzen? 

Vgl.  sskr.  aratni,  ratni,  pali  ratana  f.  zend.  arethnäo  pl.  f.  Ellen- 
bogen, Elle. 

alna  m.  Hirsch. 

iXXo^  m.  (für  W-j'o-f)  junger  Hirsch ,  vgl.  tla-ipo-q  m.  Hirsch.  -|- 
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lit.  elna-8  m.  gewöhnlich  elni-8  m.  Hirsch;  altpreuss.  Y.  tyer  alne. 
—  ksl.  alünl,  j-elenl  m.  Hirsch. 

alä  und  alalä  Interject.  des  Rufes,  vgl.  lä 

dXaXd  Hurrah!  +  ksl.  ole,  bulgar.  olele  Interject.    Vgl.  ags.  lä,  engl,  lo; 

ags.  holä  =   nhd.  holla,  Hailoh.    Lit.  alö-ju,    al6-ti  Hallo  schreien  ist 

wohl  nicht  entlehnt. 

Aus  ig.  arä,  ararä.    Vgl.   sskr.   re,    are,    arare  Interjection  des  hastigen 

Rufens. 

alia  anderer,  fremd. 

ttlko-g  für  dJJo-s  anderer,  aJlA6-T^-«o-^.  —  lat.  alt  ali-s,  ali-d;  aliu-s  an- 
derer, al-ter.  —  altirisch  alle  alius,  araile,  alaile  alius,  ailigid,  mutat  = 
«JlatrcrftW.C.^  359.  + goth.  ali-s  (Stamm  alja-)  anderer,  alja-thro  anderswoher, 
alja  conj.  als,  ausser,  praep.  ausser,  ahd.  ali-lanti,  nhd  £-)end.  —  (Viel- 
leicht steht  europ.  alia  alius  zum  arischen  aria  Genosse  wie  ksl.  drugä 
alius  zum  identischen  drugü  =  lit.  drauga-s  Genosse.) 

alk  aXaXxiiv  =  ark  arcere  w.  s. 

dk-alx^Tv,  «ibfij  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ul-tus  sum  sich  rächen.  +  ag». 
ealgian,  algian  hüten,  schirmen,  goth.  alh-i-s  s.  arki  arx.  —  Zu  dlx  weh- 
ren =  lat.  ulc  rächen  vgl.  dfjivvHv  abwehren  und  rächen. 

alpa,  alpaka  schwach,  gering. 

lan-ttgo-g  schmächtig,  Xandaato  =  Xanax-jo}  von  Xanaxo  =^  sskr.  alpaka 
schwach,  dünn  machen,  dXan-dCto  schwäche,  dXan-a^-vo-^  schwach.  + 
lit.  alp-u,  alp-sti  schwach,  ohnmächtig  werden,  alp-na-s  gering,  ohn- 
mächtig. 

Vgl.  sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein. 

Die  Basis  alp  hängt  zusammen  mit  lap,  lab  schlürfen  und  heisst  „er- 
schöpfen". 

1.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufmerken;  begünstigen,  helfen. 

d^ ,  &^Hf  u€i  sättigen,  «fco  für  dri^jto  aus  dßt,  =  sskr.  avi  beachtend, 
beachten,  merken,  hören,  aia-d-dvofiM^  aus  «/tf-  für  dfia  -f*  dhä  merken. 
—  lat.  av-,  avöre  gern  haben,  sich  gütlich  thun,  au-dire  hören.  -|-  ksl. 
u-mü  m.  Sinn,  Verstand,  j-av§  offenbar,  j-av-iti  zeigen.  —  an.  audh-r  m. 
opes. 

Vgl.  sskr.  av  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  hel- 
fen, schützen,  ud-av,  pra-av  auf  Etwas  merken,  avi  beachtend. 

avas  n.  Gunst,  Beistand,  von  1  av. 

doa^  für  d^a-  in  doa-aoog,  doo-aia  zum  Beistand  eilend»  eilen, 
auch  in  Iv-rfi^g  eg  (für  fv-rf^tg)  wohlwollend,  freundlich,  mild.  + 
goth.  vgl.  ius-a  gut. 
Vgl«  sskr.  avas  n.  Gunst,  Beistand. 
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avasa  Hafer,  eigentlich  Hahn,  Kraut. 

lat  ave-na  f.  (für  aves-na,  wie  ve-nu-m  für  ves-nu-m,  pe-ni-s  für 

pes-ni-8  u.  a.)  Qalm;  Hafer.  -|-    ksl.  oyisü  m.  ~    lett  aaCa-s  m- 

lit.  aviza  f.  Hafer. 

Vgl.  sskr.  osha-dhi,    osha-dhi  f.  Kraut,    Pflanze?    und  avasa  n. 

Nahrung,  von  av. 

ksl.  ovisü  steht  zu  lat.  ave-na,  wie  slavodeutsch  alsa  Erle  zu  lat. 

alnu-8  =  ep.  alsna  Erle. 

ausi  f.  Ohr. 

lat.  auri-8  f.  Ohr  (für  ausi-s).  4*  lit.  ausi-s  f.  Ohr,  altpreuss.  au- 
si-ns  acc.  pl.  die  Ohren  =  lat.  auris ,  anre-s.  Gleichen  Stammes 
sind  ovasy  Stamm  ovar-  (für  ovaar)  n.  —  ksl.  uchu  n.  gen.  usese 
und  ucha.  —  goth.  ausö  St.  ausan-  n.  an.  eyra  n.  ahd.  ora  f.  Ohr. 
Dazu  noch  altirisch  6  ( =  6s  =  aus)  Ohr  mit  unbestimmbarem 
Suffix,  dat.  pl.  anaib  W.  C.4  404. 

Die  Themen  ausa,  ausan,  ausas  mögen  alle  alt  sein.  Von  av 
beachten. 

2.  av  anziehen,  bekleiden  (besonders  die  Fnsse). 

lat.  ind-uo,  ui,  ütum,  uere,  ex-uo,  ind-ümentum,  sub-ücula,  ex-uviae.  -4~ 
lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-la-s  m.  Stiefelschaft.  —  ksl.  ob- 
uj%,    ob-uti   Schuhe   anhaben,    die   Füsse  bekleiden.    Griechisch  nur  in 
vfiiiv  ivog  m.  fdine  Haut. 
Vgl.  zend.  av,  avaiti  gehen,  eingehen  zu,  davon  ao4hra  n.  Schuh. 

aukra,  aukla  Bekleidung,  Fussbekleidung. 

lat.  ocr-ea  f.  Beinschiene,  Gemasche,  sub-ücula  f.  Unterkleid,  ind- 
•  ücula  f.  H-  Ictt.  aukla  f.  vgl.  lit.  aukle  (=  auklja-)  f.  Fussbinde. 

S.  Bugge,  Zeitschrfft  XX,  2,  S.  137. 

avi  f.  Schaf,  von  2  av. 

6*-ff,  o/"*-?  f.  —  lat.  ovi-8  f.  +  lit.  avi-s  f.  —  goth.  avi-  Schaf  in 
avi-str  Schafstall;  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutter- 
schaf. —  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-Inü  m.  "Widder.  —  Dazu 
irisch  d  Schaf  W.  C*  393. 

YgL  sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  Von  av  bekleiden?  liesse  sich  auch 
zu  u  blöken  oder  av  freundlich  sein  ziehen. 

avia,  aviaya  vom  Schafe  herrührend. 

ota ,  6a  f.  (So^d)  Schaffell ,  oteo-s  vom  Schafe  herrührend, 
oUfl  f.  {SoQd)  Schaffell. 

Tgl.  avya  nnd  avyaya  vom  Schafe  herrührend,   avaya  in 
^atavaya  (^ata+avaya)  hundertschafig. 

1.  ava  m.  avä  f.  Gross vater,   Grossmutter;   Ableitungen: 
Onkel  =  kleiner  Grossvater. 
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avu-s  m.  Grossvater,  ava  f.  Grossmutter,  freilich  erst  spät  bezeugt,  av-ia 
f.  Grossmutter,  avun-culu-s  m.  Oheim.  +  lit.  av-yna-s  m.  Oheim ;  altpreuss. 
V.  awi-8  m.  Oheim.  —  ksl.  uj  (d.  i.  uju  =  au-ya)  m.  Oheim,  uj-ka  f 
Tante.  —  goth.  av6-n  f.  Grossmutter,  fem.  zu  an.  afi  =  (ava-n)  m.  Gross- 
vater; ahd.  6-h-eim,  ags.  eam  m.  Oheim,  Schwestersohn. 
Wohl  nicht  zu  1  av,  sondern  Lallwort,  wie  ata,  ama,  abha,  anä. 
Das  Thema  avan  scheint  sich  als  alt  zu  ergeben  durch  Yergleichung  von 
avun-culu-s  und  german.  avan-. 

2.  ava  Praeposition  und  Verbalpraefix  weg,  zurück,  ab, 
herab. 

•gr.  z.  B.  in  ala  =  ä^ia  f.  die  Erde,  eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend. 
aoya  =  avya  niedergekehrt  und  sskr.  ava-ni  f.  Erde  von  2  ava.  —  lat. 
au-  in  au-fero  u.  a.  —  altirisch  fo  praep.  unter.  +  ksl.  u  Verbalprafix, 
weg ,  ab  s.  Miklosich  s.  v.  —  altpreuss.  au-  z.  B.  in  au-mü-sna-n  acc-  Ab- 
waschung. 
Vgl.  sskr.  ava  weg,  zurück,  ab,  herab. 

avi  f.  Vogel. 

Vgl.   €tI(r6'Sj    dial.  atflno-g,    d.   i.  üßuxo-g  Adler   (ottavo-g    für  Oßiwo-g 
grosser  Vogel).  —  lat.  avi-s  f.  Vogel. 
Vgl.  sskr.  zend.  vi  m.  Vogel. 

avia  n.  Ei. 

^or  n.  Ei  (für  wsiov  vgl.  Hesych.  toßin  •  rp«  HqyiXot).  —  lat.  ovum 
n.  Ei.  +  ksl.  aje,  jaje  (für  avje)  n.  Ei.  —  an.  e^g^  ags.  äg,  nhd. 
mhd.  ei  gen.  eijes,  eiges,  nhd   Ei  n. 

Von  avi  Vogel,  nach  Benfey.  —  Dazu  altirisch  og  ovum,  cymnsch 
uy  pl.  uyeu  ova  W.  C.4  394. 

1.  as  werfen,  schiessen. 

Auf  europäischem  Boden  nicht  als  Verb  nachzuweisen;  erhalten  als  Basis 
von  asan,  asra,  asti,  asda,    ansi;   vielleicht  auch  im  lat.  ära,    alt  asa  f. 
Erhebung,  Altar,  eigentlich  „Aufwurf'*. 
Vgl-  sskr.  asyati,  zend.  ah,  anhaiti  schleudern,  schiessen. 

asan  n.  Blut. 

lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut. 
Vgl.  sskr.  asan  n.  Blut.    (Von  as  „schiessen. *^) 

asra  n.  Blut. 

ilttQy^fttQ,  böot.  JaQy  dorisch  ijap  n.  Blut;  Saft.  —  altlat.  assir  n. 
Blut,  assar-atus  mit  Blut  gemischt. 
Vgl.  sskr.  asra  n.  Blut,  asrj  n.  Blut 

1.  asti  n.  Bein,  Knochen. 

omsov  n.  Bein,  Knochen,  eigentlich  =  lat.  osseum  das  Knöcherne. 
—  lat.  OS,  g.  08si-8,  ossi-um  n.  Knochen,  ex-ossi-s  knochenlos. 
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Vgl.  Bskr.  asthi,  asthan  m.  Bein,  Knochen.    Eigentlich  „SchoBs" 
=  Geradegewachsenes. 

2.  asti  f.  Schmutz. 

aatr^  f.  Schlamm,  Schmutz  (för  da-ai-g  =•  da-xir^). 
Vgl.  zend.  ahiti  (=  ästi)  f.  Schmutz,    sskr.  asita  schwarz,   send, 
an-ähita  rein,    altpers.   an-ahata  Genins    des  Wassers.    Von  as, 
eigentlich  ,,Bewurf  ^ 

asda  m.  Ast,  Zweig,  Schoss. 

^o-^  m.  dass.   (für  da<fo-f).  +  goth.  ast-a-s  m.  Ast.    &C»  dörre 
(für  dadm)  zn  ardeo  (for  asd-eo?). 

Aach  sskr.  asana  Baninname,   oaxn  Zweig,   lit.  fisi-e  f.  Esche, 
slavodeatsch  asika  Esche  Ton  as  schiessen. 

ansi  m.  ensis. 

lat.  ensi-s  m.  vgl.  sskr.  asi,  altpera.  ahi  m.  Schwert. 

2.  as,  praes.  ästai  sitzen. 

^/ucti,  ^arai,  iarai  sitzen,  vielleicht  anch  in  lat.  a-nu-s  Gesass. 
Vgl.  sskr.  as,  äste  sitzen,  as-ta  n.  Heimsitz. 

3.  as,  pr.  asmi,  assi,  asti  sein. 

j<r-,  itfii,  iaat,  iari  sein.  —  lat.  snm,  es,  est,  esse.  —  altirisch  am  ich 
bin.  4*  lit-  esmi  bin;  preuss.  asAiai,  assai,  ast.  —  ksl.  jesmi,  esi,  jestl. 
—  goth.  im,  is  ist.  —  Dazu  altirisch  am  bin,  at  bist,  as,  is  ist,  ammi 
wir  sind,  it  sie  sind  W.  C.-*  878. 
Vgl.  sskr.  asmi,  asi,  asti  sein. 

asti  f.  das  Wesen. 

lat.  as,  assis  m.  das  Gan^e;  Pfund.  -|-  preuss.  asti-n  acc  sg.  Ding, 

Wesen;  Handlung. 

Vgl.  sskr.  svasti  f.  (8u-|-asti)  Wohlsein. 

sant    seiend;    wirklich,    wahrhaft,   part.    praes. 
von  as. 

mv  g.  ortog  seiend,  h^it»  prüfe.  —  lat  prae-sens,  ab-sens  tis.  + 
ksl.  8$,  84,  sy  seiend.  —  an«  sann-r,  as.  ags.  soth  wahrhaft 
Vgl.  sskr.  sant  f.  sati,   zend.  hant  seiend;   wirklich,   wahrhaft, 
gut 

satia  wirklich,  wahrhaft. 

irio-^  wirklich,  wahrhaft    Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya 
wirklich,  wahrhaft 


L^ , 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         Ö05 

A 

1,1. 

1.  i  nom.  m.  is  der,  pron.  demonstr. 

lat.  is  ea  id,  idem.  -|-  goth.  is  er,  ita  es. 
Vgl.  sskr.  i,  ayam  iyam  idam  dieser.  ' 

!  enklitisch  an  pronom.  angehängt. 

gr.  z«  B.  in  outoaC,  ixtivoa-l  vgl.  sskr.  -i,  zend.  z.  B.  in  hyat-l 

ita  (d.  i.  i  mit  dem  Superlativsuffix  ta)  in: 
itam  adv.  so. 

lat.  item  adv.  so  vgl.  sskr.  ittham  adv.  so  (für  i-tham  vgl. 
ka-tbam  wie). 

ita  und  ität  adv.  so  (wie). 

lat.  ita  so.  -{-  vgl.  lit  it  wie.  Vgl.  sskr.  itthat  (=  lat. 
ita)  und  itthaso,  zend.  itha  so,  wie.  (sskr.  ittha  für  itbä 
vgl.  ka-thä  wie). 

iti  adv.  so. 

lat.  in  iti-dem  ebenso  vgl.  sskr.  iti  so. 

itara  der  andere,  compar.  von  i  (oder  itaj. 

lat.  in  iteru-m  adv.  acc.  sg.  n.  zum  andern  Male,  abermals. 
Vgl.  sskr.  itara  der  andere. 

aika  einer  und  der  selbe,  gleich. 

lat.  aequa-s   gleich  =  sskr.  eka  einer.    Von   ai-  vgl.  sskr.  e-va 
adv.  so,  ai-shamas  adv.  heuer  (samä  Jahr),  e-sha  s.  aisa. 

aina  ein. 

o/yij  f./'die  Eins,  As  auf  den  Würfeln.  —  altlat.  oino-s,  lat.  ünu-s. 

—  altirisch  öin,  oen,  cambr.  un.  -}-  preuss.  ain-a-s,  lit.  v-öna-s. 

—  ksl.  inü.  —  goth.  ain-a-s,  nhd.  ein. 

Steht  zu  sskr.  ena  der,  wie  aiva  ein  zu  sskr.  eva  so. 

ainaka  einzig. 

lat.  ünicu-s.  -)-  ksl.  inoku.  —  goth.  ainaba  einzig;  as. 
enag,  ahd.  einag,  mhd.  einec  einzig,  allein,  nhd.  einig. 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

oh-^  (für  oUo^)  einer,  allein 

Vgl.  altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer. 

Verhält  sich  zu  sskr.  e-va  in  eva,  evam,  evathä  adv.  so,  wie  aina 

einer  zu  sskr.  ena  der. 

aisa   pronom.  demonstr.  aus    ai   und   sa   sä   tat 
zusammengesetzt,  nom.  sg.  aisä,  aisa,  aitat. 
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oskisch  eise-,  umbr.  eso-  jener  s.  Corssen  I,  386. 
Vgl.  sskr.  esha  eshä  etad,  zend.  aesha,  aetat  dieser. 

2.  i  praes.  eiti  imasi  gehen. 

/-,  ilaij  tfdfv^  i4vai  gehen.  —  lat.  eo  ii  itum  ire.  +  lit.  eimi  inf.  eiti  ge- 
hen. —  ksl.  i-d%  ging,  iti  gehen.  —  goth.  iddja  ging. 
Vgl   sskr.  i.  eti  imasi  gehen.  —   zend.  i  aeiti  gehen. 

ita  pari.  pf.  pass.  gegangen. 

afia^-ijo-g  f.  (sc.  666^).  —  lat.  itu-s  in  circum-itus  u.  s.  w. 
.    Vgl.  sskr.  dur-ita  =  zend.  diizh-ita  schwer  zoganglich. 

itia  Gang. 

lat.  ex-itium,  in-itiu-m  vgl.  sskr.  ityä  f.  Grang. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

olfio-g  m.  oXfiri  f.  Gang,  Weg,  Bahn.  +  lit.  eisme  f.  Gang,  Steig. 
Vgl.  sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn. 

aiv  und  aiva  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

ttUi  und  aiiv  (aus  aO-u^  aU-av)  adv.  immer,  aitop  (=  aUntv)  m. 
f.  Leben,  Lebenszeit. —  lat.  aevom  n.  Leben,  Lebenszeit. -{- goth. 
aiiv-a-8  m.  2^it,  Ewigkeit 
Vgl.  sskr.  ayu  (=  aiv)  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

aiva  m.  Lauf,  Gang;  Gebahren,  Sitte,  Weise. 

as.  eu,  eo  m.  Gesetz,  altfries.  ewa,  ewe,  e,  ä  f.  Gesetz,  Becht, 
ags.  ae  f.  Gesetz,  ahd.  ewa  f.  Gesetz,  Norm,  Bündniss,  Ehe, 
nhd.  Ehe  f. 

Vgl.  sskr.  eva  m.  Lauf,  (rang  pl.  das  Grebahren,  Handlungsweise, 
Gewohnheit.  Aehnlicher  Bildung  aloXo^s  (=  aUo-lo^)  beweglich 
und  bt.  per-eiva,  per-eivis  Landstreicher,  at-eivi-s  Ankömmling, 
isz-eiyi-s  Abkömmling. 

ayari  frühe  loc.  von  ig.  ayar  n.  Tag. 

i}^t  adv.  frühe,  ^ä(tio-^  adj.  in  der  Frühe,  a^tno^  n.  superl.  (das 
früheste,  erste  Mahl)  Frühstück. -|- an.  är  =  goth.  air  adv.  frühe, 
goth.  airis  comp.  =  ahd.  eiris  adv.  früher,  eher.  Mit  oQtatow 
vgl.  as.  erist,  ags.  aerest,  ahd.  erist,  mhd.  erest,  erst,  nhd.  erst, 
der  Erste.  Goth.  air  aus  ayar,  wie  goth.  ais  aus  ayas. 
Vgl.  zend.  ayare  n.  Tag.  Von  i  gehen,  wie  aiva  und  wie  yara 
Zeit  von  yä  gehen. 

3.  i,  ai  praes.  ainu  nehmen,  fassen,  packen. 

(tXpvfim  nehmen,  fassen,    packen,    part.  II-cc^to-c  ausgewählt,   dC-atta  f. 
ftit'iiOf  al'ifi'fo.   —    lat.  in  i-ra  f.  ae-ru-mna.   +    lit.  aitru-s  herb  =  ksL 
jarü  (=  ö-rö)  herb,  wqthig  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  in  inati  inoti  invati  (i-|-na,  iH-nu]  drangen,  bewältigen,  in  der 
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Gewalt  haben,  cnas  n.  Frevel,  Sünde,  Schrecken  vgl.  «/-yo-ff  schrecklieb, 
aX-av-lo-^  u.  a. 

aita  m.  Eid, 

altiriscb  oeth  Eid  (vgl.  cen  ==  aina).  -|-  goth«  aitb-a-s,  nbd.  Eid 
m.    Von  ai  fassen,  packen. 

airä  f.  eine  Grasart. 

iclQa  f.  Lolch  vgl.  sskr.  erakä  f.  (aus  era)  eine  Grasart. 

ayas  n.  Erz,  Metall. 

lat  aes  g.  aeris  n.  Erz.  -|-  gotb.  aiz  g.  aissis  n.  Elrz,  Geld,  ahd. 
er  n.  Erz. 

Vgl.  sskr.  ayas  n.  Metall,  Erz.  Von  i  ai  bewältigen,  oder  vgl. 
sskr.  e-na,  e-ta  schimmernd 

ayasina  ehern,  metallen. 

lat.  ahenus,  aenus  (aus  ajes-nu-s),  aeneus  ehein.  -{-    ags. 
aeren,  as.  ahd.  mhd.  erm  ehern,  von  pjrz. 
Vgl.  zend.  ayanhaena  metallen,  eisern ,  von  ayaäh  =  sskr. 
ayas  n.  Erz. 

1.  i^  treffen. 

lat.  icere  treffen,  sonst  nachzuweisen  in: 

ai^ma  Spiess. 

aixf^ii  f.  Spiess. -f- lit.  eszma-s,  jeszma-s  m.  Bratspiess,  preuss.  V. 
aysmi-s  Spiess  (unter  den  Eüchengeräthschaften  aufgeführt). 

aikla  Spitze. 

aJxXoi '  ol  ytovitti  rov  ßilovg  Hesych.  —  altirisch  ael  fuscina,  tri- 
dens.  -|-  preuss.  V.  ayculo  (d.  i.  aikula  f.)  Nadel,  vgl.  ksl.  igla  f. 
Nadel? 

2.  i^  zu  eigen  haben. 

goth.  aigan  aih  aihta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 
Vgl.  sskr.  19  ish-^  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein,  zend.  i^. 

ig  oder  igh  Schmerz  haben,  verdrossen  sein. 

lat.  aeg-er  krank,  verdrossen,  aegr-ere,  aegre-scere,  aegri-monia  f.  Küm- 
memiss, aegri-tudo  f.  aegr-or  m.  aegr-6tu-s.  +  lett.  ig-stu,  idf-u,  ig-t 
innerlich  Schmerz  haben,  verdriesslich  sein,  idf-inat  verdriesslich  machen, 
ig-net  sich  ekeln,  Abneigung  haben,  !g-ni-s  mürrischer,  verdriesslicher 
Mensch;  dazu  vielleicht  ksl.  j^za  f.  Krankheit,  Schwachheit. 

id,  aid  schwellen. 

r<f-ij  r=  7<fi;  Waldgebirg  (,,Schwellung"  wie  lat.  sal-tu-s  von  sval  schwel- 
len), /7oT-Afi;-f  und  /Tcxr-owfaftw  (aus  /loit  =  lat.  poti-s  beherrschend 
und  i^ri^  oiSa  Schwall),  oU-fia  n.  (dfulnaarig)  Schwall,  oiAata  und  oiSavto 
schwelle,  o2^-og  n.  Geschwulst  (ärztlich).  —   lat  aemidu-s,  tomidus.  + 
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ksl.  jadro  (=  ödro)  n.  Bausch,  Schwellung ,  jadü  (=  Sdü)  m.  Gift.  —  ahd. 
eiz,  mhd.  eiz  st.  m  1  Geschwür,  Eiterbeule,  an.  eitr,  ags.  ätor,  ah<L 
eitar,  mhd.  eiter  n.  Gift,  nhd.  Eiter  m. 

Vgl.  sskr.  id,  idä  f.  Labe,  Genuss,  indu  m.  Tropfe,  Funken;  Mond,  ind- 
ra  nom.  propr.  Oder  ist  sskr.  id  dem  gleichbedeutenden  ish  f.  gleich- 
zusetzen ? 

igh  begehren. 

ixa^vav  ini&viueiv  Hesych.  —    lat.  aeger?  s.  ig.  +  lit.  ig-iju,  igiti  etwas 

erstreben,  sich  Mühe  geben,  aik-styti  begehren. 

Vgl.  sskr.  ih,  ihate  sich  bestreben,  begehren,  ihä  f.  Streben,  Wunsch. 

idh,  aidh  entzünden,  entflammen. 

id^ttlvtJM'  d^fQfittCverai  Hesych,  t^aQo^g  hell,  klar,  aT&o}  flamme,  ai^Q, 
at&Qa  f.,  at&Qio-g'  —  lat.  in  id-u-s  f.  pl.  aes-tu-s,  aes-tas  tis  Sommer.  — 
altirisch  aed  =  neuirisch  aodh  Feuer.    +    ags.  ad,    ahd.  eit  m.  Gluth, 
Scheiterhaufen,  mhd.  eiten  brennen. 
Vgl.  sskr.  idh  inddhe  (^=  indh-te)  entzünden,  entflammen. 

idhra  hell,  klar. 

iS-aQo-g  hell,   klar  vgl.  sskr.  vidhra  (d.  i.  vi+idhra)    hell,    klar, 
idbriya  zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  aid-i^Q,  at&Qa,  at^Qw-g, 

aidha  m.  Gluth,  adj.  entzündend. 

ai&o-s  m.  Gluth,  äi&o-g  flammend,  nvQMtid^o-g  feuerzündend.  — 
lat.  aed  in  aes-tat-  f.  Sommer  muss  als  Nomen  gedacht  werden, 
da  das  Suffix  -tat  nur  an  Nomina  tritt.  —  altir.  aed  n.  pr.  eines 
Königs  von  Irland  f  817,  nach  Ebel  p.  30  =  ignis  und  neuirisch 
aodh  Feuer.  -^  ags  ad,  ahd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen.  — 
Nach  W.  C*  250  ist  auch  altirisch  aed  Feuer  zu  belegen. 
Vgl.  sskr.  edba  anzündend,  m.  Anzünder,  Brennholz,  aidh  f.  oder 
aidha  m.  oder  aidha  f.  Gluth,  Flamme. 

aidhas  n.  Brand. 

ttldos  n.  Brand,  Gluth  vgl.  sskr.  edhas  n.  Brennholz. 

aidhatu  m.  Brand. 

lat.  aestu-s  m.  (für  aed-tu-s)  vgl.  sskr.  edhatu  m.  Brand,  Feuer. 

1.  is  iskati   (aus  is-ska-ti)    suchen,   wünschen,   fordern, 
vorschreiben,  schätzen. 

gr.  in  /d-Ti;c  tog  f.  Wille,  t-fJiQO'S  Verlangen ,  Liebesgott  vgl.  sskr.  ish- 
ma  m.  Liebesgott,  auch  in  a?-<y«  (a/a-cr«,  aia-ra)  atav-fivato.  —  lat.  in 
aes'timare  schätzen,  -f-  lit.  in  j-eskoti  ==  ahd.  eiscon  suchen,  heischen. — 
ksl.  in  iska  f.  petitio  =  ahd.  eisca  f.  Forderung;  goth.  ais-tan  achten 
(vielleicht  auch  in  fra-isan  nachforschen,  suchen). 
Vgl.  sskr.  ish,  icchati  wünschen,  fordern,  iccha  f.  Wunsch. 
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aisä  f.  Wunsch. 

Sabin,  aiso-s  Gebet,   Bittopfer,    umbr.^esunu  Opfer.    S.  Corssen 
I,  375. 

Vgl.  sskr.  esha  f.  Wunsch,    zend.  aesha  m.  Wunsch;    ein  Mass; 
adj.  Wunsch  erlangend;  sskr.  eshana  das  Suchen. 

aiskä  f.  Wunsch,  Verlangen.' 

lit.  in  j-eskoti  suchen.    -     ksl.  iska  f.  petitio.  —    ags.  äsce,  ahd. 
eisca  f.  Forderung,  davon  an.  aeskja  wünschen,  engl,  ask  fragen, 
ahd.  eiscon,  nhd.  h-eiscben. 
Vgl.  sskr.  iccha  (d.i. iska)  f.  Wunsch,  ish  praes.  icchati  wünschen. 

aista-  Ableitung  von  is  in: 

alaa  f.  alavfivda  vorschreiben,  herrschen.  —  lat.  aestimäre.  -f" 
goth.  aistan  achten  =  an.  aesta  fordeiii. 

2.  is  schnellen,  antreiben,  beleben. 

gr.  in  i-ttX-Xfo  (wie  wacT-aJUoi  W.  xva^j  fiaS^XXia  W.  fxai)  senden,  io-q 
(für  ia-ßo-g)  m.  Pfeil,  ialvto  belebe  (für  ia-aviia)  s.  isanya,  iaofiat  heile 
s.  isaya,  Uqo^  frisch,  heilig  s.  isara.  -\r  an.  eisa  eilen,  stürzen,  gleiten. 
Vgl.  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen,  schnellen,  schleudern; 
ish  isbnati  schnellen,  schwingen;  antreiben,  erregen;  beleben,  fordern. 
Offenbar  aus  as  (=  sskr.  as  asyati)  schleudern,  werfen  hervorgegangen 
Auch  sskr.  ish  ishati  und  esh  eshati  enteilen,  fliehen  gehören  hierher. 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

ia£v<o(tvLr  iffavuü)  beleben,  erquicken,  erregen;  erwärmen,  iao/iai 
heilen  (=  beleben,  erfrischen). 

Vgl.  sskr.  ishanayate  erregen,  bewegen,  ishanyati  auftreiben,  erre- 
gen, ishayati,  ishayate  erfrischen,  starken,  beleben  und  saftig  sein, 
schwellen,  frisch,  rege,  rührig,  kraftig  sein,  vgl.  sskr.  ish  f.  La- 
be, Saft  und  Kraft. 

isara  frisch,  kräftig,  rege. 

U^-g  äol.  laqo^  kraftig,  frisch,  rege;  sodann  heilig  (vgl.  deutsch 
heil-ig  aus  heil). 

Vgl.  sskr.  ishira  saftig,  erquickend,  erfrischend;  frisch,  blühend; 
kraftig,  muthig,  rasch,  rüstig,  munter  und  ish  f.  Labe,  Saft  und 
Kraft,  Frische,  Gedeihen,  isha-vant  kräftig. 

tsi  Eis. 

an.  is-s ,  ags.  ahd.  is  m. ,  nhd.  Eis  n. ,  ahd.  is-sa  f.  (für  is-ja)  Eis- 
zapfen vgl.  zend.  i^i  huzvar.  yah  (aus  yas)  Eis. 
Von  ia  gleiten. 

isva  m.  Pfeil. 

io-g  (für  ia^o-g)  m.  Pfeil  verhält  sich  zu  sskr.  ishu  m.  f.  Pfeil  wie 
europ.  aiva  Leben  zu  sskr.  äyu  (d.  i.  äiv). 
Von  is  schiessen  (=  as). 
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aisati  eilen. 

sskr.  ish  ishate  enteileD,  fliehen,  anfallen,  eshati  schleichen,  glei- 
ten, -f-  an«  ßisa  einheratürmen. 


u,  u. 

u,  av  scilreien,  brüllen. 

awa  (d.  1.  av-]tül)  schreien,  d^s-  (wie  6X(-  aus  ol-  verderben)  wird  ifu- 
(wie  düTfiTi  aus  a^£-T^ij),  davon  fut.  «v-crw,  av-Ttj  Schrei,  Ruf.  —  lat- 
oväre  jauchzen.  +  ksl.  v-yj%  vy-ti  (Stamm  y  =  u)  tönen,  heulen,  vy-tije 
n.  Geheul.  —  ahd.  uwila  f.  Eule. 

uk  gewohnt  sein. 

lit.  j-unk-stu,  j-unk-ti  gewohnt  werden,  uk-i-s  m.  Hufe,  Landsitz.  —  ksl. 
v-yk-n%ti  gewohnt  sein. —  goth.  bi-üh-t-s  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 
Vgl.  sskr.  uc  ucyati  pf.  uvoca  Gefallen  finden  an,  gern  thnn,  gewohnt 
sein,  ok-as  n.  Haus,  Wohnsitz. 

iiks   benetzen  =  besamen,   aus  vaks   (vag+s)  w.  s., 
nur  in: 

uksan  m.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ychen  Ochse,    ryt-ychen  (ryt  Fürth)  der 
cambr.  Name  von  Oxford  (=  ags.  Oxenaford),  arem.  oben  boves 
Ebel  125.  -f*  goth.  auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse. 
Vgl.  sskr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier.  Ochse. 

1.  ud  adv.  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

gr.  in  vOTi^^  s.  udtara.  4*  goth.  ut  adv.  hinaus,  heraus,  ahd.  uz,  nhd. 

aus  (au6). 

Vgl.  sskr.  ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

udtara  der  äussere,  spätere,  compar.  zu  ud. 

vOTSQo^  der  spatere,  vareQo^  adv.  später  vgl.  sskr.  uttara  der 
obere,  spätere,  uttaram  adv.  weiter,  später. 

•    2.  ud  netzen  aus  vad,  w.  s.  nur  als  Basis  in: 

1.  udra  m.  Wasserthier,  Otter. 

▼gl.  vä^o-s  m.  vSqu  f.  Wasserschlange.  +  lit  udra  f.,  prenss. 
odro  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter.  —  ags.  oter,  ahd.  ottir, 
nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  nu  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Andern  Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund. 

2.  udra  n.  Wasser. 

iff(K>>  Wasser  in  Zusanunensetzung ,  z.  B.  in  l^-i/J^o-c  im  Wasser 
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befindlich,  IvvSQ-ld  f.  Fischotter,  Wasserschlange,  avvd^o-g  was- 
serlos und  sonst.  Vgl.  sskr.  udra  in  adr-in  wasserreich,  an-udra 
wasserlos  und  sam-udra  m.  Meer,  Ocean. 

Wegen  as.  watar,  ahd.  wazar,  nhd.  Wasser  n.  besser  als  europ. 
vadra  anzusetzen  ,  doch  kann  die  Form  udra  daneben  bestanden 
haben. 

anudra  wasserlos  (an -f  udra). 

aw^Qo-g  wasserlos  =  sskr.  anudra  wasserloB. 

üdhar  n.  Euter. 

ov&ttQ  g.  ovd^tTog  n.  —  lat.  über  n.  +   lit.  udro-ti  eutem.  —  ags.  üdeT, 

ahd.  üter  n.,  nhd.  Euter. 

Vgl.  sskr.  tidhar,  üdhan  n.  Euter. 

upa  praepos.  und  praefix,  herzu,  hinauf — zu,  unter. 

vno  unter.  —  lat  s-ub.  +  goth.  uf  als  Verbalprafix  auf,  praepos.  unter, 

ahd.  oba,  nhd.  ob-. 

Vgl.  sskr.  upa  praefix  herzu,  hinzu,  praepos.  unter,  bei,  auf,  zu. 

upara  der  obere,  compar.  zu  upa. 

vn^Qa  f.  das  obere  Tau,  Raatan  =  lat.  supara,   suppara  (?).  — 
lat.  s-uperu-8.  -|-  ags.  ufera,  ufora  der  obere,  nhd.  der  obere. 
Vgl.  sskr.  upara  der  obere. 

uparaya  superare. 

lat.  superare.  -f-  ahd.  obaron,  oparon,  mhd.  oberen  Ober- 
hand haben,  siegen,  acc  besiegen,  nhd.  erobern. 

upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

vnaiQ  (für  vncQi)  vniq  über.  -(-    lat.  s-uper.  -j-    goth.  ufar,    ahd. 
ubar,    mhd.  über,   über,    nhd.  über  praepos.  mit  dat.  und  acc. 
Eigentlich  Locativ  von  upara. 
Vgl.  sskr.  upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

upama  der  oberste,  höchste,  superl.  zu  upa. 

lat.  s-ummu-s    (aus   s-upmu-s)    der   höchste.    +    ags.  ufema   der 

oberste,  höchste. 

Vgl.  sskr.  upama  der  oberste,  höchste. 

ul  uläyati  heulen. 

vXato  heule,  belle,  -f  lit.  ulüju,  ulftti  heulen  (an.  ^la  heulen  cf.  goth.  jiu- 

lei-s  Jul,  Wz.  jul). 

Vgl.  sskr.  ululi  heulend,  Geheul,  ulülu  heulend,  ulüka  m.  Eule,  Kauz. 

uluka  m.  Eule,  Kauz. 

lat.  ulucu-8  m.  Eule,  Kauz.    Vgl.  sskr.  ulüka  m.  Eule,  Kauz. 

ulul  heulen. 

oloXvyfi  ^'  Oehenl,  okokiCia  heule,  auch  IXekeC  interj.  -—  lat.  ulula 
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f.  Kauz,    olul&re  heulen,    alulä-tu-s  m.  uluUi-nien.    +   lit.  oliila 
bangos  es  rauschen  die  Wellen  (bei  Nesselmann). 
Vgl.  Bskr.  nluli  heulend,  Geheul,  ulülu  heulend. 

ululu  heulend. 

okoXv^  aufschreiend,  heulend,  dXoXvyri,  oXoXvCfo  cf.  iXiXiv, 
Vgl.  sskr.  ulülu  heulend.    - 

1.  US  ausati  brennen,  sengen. 

ivui  brennen,  sengen,  (vff-xQit  f.  Sengeplatz,  dfitp^via,   —    lai.  uro  amb- 
uro  ussi  ustum  ürere  brennen,  -f-    an.  us-li  Feuer,  ags.  ysle,  ahd.  usila, 
mhd.  üsele  f.  Sprübasche. 
Vgl.  sskr.  ush  oshati  brennen,  sengen. 

usta  gebrannt  pari.  pf.  pass.  von  us. 

lat.  ustu-s  gebrannt  =  sskr.  ushta  gebrannt. 

ustriä  f.  Eifer. 

lat  ind-ustriu-s ,  ind-ustria  f.  +  ^d.  ustri  f.  industria  vgl.  ahd. 
ustinön  fungi,  betreiben. 

Wie  es  scheint  von  us  entbrannt  sein,  vgl.  sskr.  osham  adv.  ge- 
schwind, sogleich. 

ausa  Gold. 

lat.  auru-m  n.  Gold  (für  ausu-m).  -|-  li^*  auksza-s  m.  Gold,  aÜ- 
preuss.  ausi-n  aoc.  sg.  Gold.  Im  lit.  Worte  ist  k  vor  s  einge- 
schoben (wie  in  elkszni-s  und  sonst),  die  lit.  und  altpreoss.  Form 
erganzen  sich  zu  ausa-  =:  lat.  auru-m. 

2.  (us)  aus  aufleuchten  =  vas  aufleuchten  w.  s.  als  Ba- 
sis in: 

ausas  f.  Morgenröthe. 

i}ok,  attisch  ttoSy  äol.  avtoe  f.  (Grundform  avaot)  Morgenröthe.  — 
lat.  aurora  f.  (für  ausosa}.  -f~  ^fS}»  ^i^*  ausz-ta,  ausz,  ausz-ti  3  ps. 
es  tagt,  ursprünglich  wohl  denominal. 
Vgl.  sskr.  ushas,  ush&  f.   -=  zend.  ushaiih,  usha  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Evqo-q  Morgenwind,    a^;^-«(i>^-;  morgennahe,    av^io^v  adv.  mor- 
gen. -|-  lit.  auszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  nsra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

avqiov  adv.  morgen.    -|-   lit.  api-auszre  f.  Morgendämme- 
rung.   Vgl.  sskr.  usriyä  f.  Morgenhelle. 

austara  östlich,  auf  der  Lichtseite  befindlich. 

lat.  auster,  Stamm  austro-  Südwind.  -^  ahd.  östar  adv.,  mhd. 
öster  östlich,    ahd.  östar-rihhi  Gestenreich,    ostarä  f.  Licht-  und 
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Frühlingsgöttin,  pl,  Ostern.  —  lett.  anstr-a-s  ostwärts,  aastr-um-a-s 

Osten,  anstr-insch  =  austrinja-s  m,  Morgenwind,  Ostwind.  —  ksl. 

utro,  j-utro  n.  dilucnlum,  nslav.  j-utro  roane,  oserb.  j-utry  Ostern, 

utro  für  autro,  austro,  nach  Joh.  Schmidt    Vgl.  ahd.  ostan,  rahd. 

Osten  ra.  n.  Osten. 

Vgl.  zend.  ushag-tara  östlich,   von  ushanh  =  europ.  ausas  Mor- 

genröthe. 


E. 

ek  und  eks  praepos.  und  praefix  aus. 

ix  nnd  /|.  —  lat.  ec-,  e,  ex.  —  altgallisch  ex-,  altirisch  es,  ess,  as,  ass. 
+  lit.  isz ,  preuss.  is  aus.  —  ksl.  izti,  iz-,  is-  aus.  Vgl.  ak,  aks,  dessen  An- 
setznng.  am  altirischen  as ,  ass  (gegenüber  gallischem  ex-)  eine  nur  schein- 
bare Stütze  hat.    Besser  eg,  egs? 

eghia  Igel. 

ixtyo'S  (aus  ix^  m.  IgeL  —  phrygisch  i^i-v  (lies  iCi^v7)  acc.  sg.  Igel, 
+  lit.  eiy-s  io  m.  —  ksl.  jezi  m.  Igel.  —  ahd.  ig-il  m.,  nhd.  Igel. 

enksta  Eingeweide. 

iyxtna  n.  pl.  (aus  iy^a  cf.  ix-to^  =  sextus).  —  lat.  exta  orum  n.  pl. 
-|-  lit.  inksta-s  m.  Niere.  —  ksl.  isto  g.  istese  n.  Hode,  pl.  istesa  Nieren 
Vgl.  lit.  iszczos  pl.  f.  Eingeweide. 

em  emati  nehmen,  s.  2  am. 

lat.  emo  emi  emtnm  emere  nehmen  in  Gp.  demere  abnehmen  u.  s.  w.  -f- 
altirisch  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzung,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo- 
em  aufnehmen,  empfangen.  -|-  ^it.  imu  emiau  im-ti  nehmen,  preuss.  im-t 
nehmen.  —  ksl.  im%  j^-ti  nehmen.    Nur  als  em  nachweisbar. 

emta  part.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emtu-8,  demtus,  sumtu-s,  promtu-s.  -f"  ü^*  imta-s,  pa-imta-s 
genommen,  preuss.  imt-s  genommen,  en-imt-s,  an-imt-s  ange- 
nommen. 


ka,  nom.  sg.  m.  kas,  f.  kä,  n.  kad,  pronom.  interrog. 
wer,  welcher. 

710-  ion.  xo-  (beide  aus  xfo-)  in  no-d-tv  =  xö-&€v,  n6-riQo^  =  xore^o^^ 
Ttdig  =  xtug  u.  s.  w.  —  lat.  qui,  quae,  quod,  quorum  n.  s.  w.  —  altirisch 
ea-te,  co-te  quid  est?  can  unde,  cach,  cech  pl.  cacha  quivis,  cach  qui- 
vis,  cech-tar  uterque;  cymr.  pa  qui?  pop  (adj.)  paup  (absol.)  quivis.  S. 
Fiek,  indogerm.  WSrterbuob.    9.  Aufl.  33 
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W. C*  460.   +    lit.  kas  m.  kii  f.  wer,  welcher,  irgend  wer.   —    ksl.  ko- 
wer.  -—  goth.  hvas  hvo  hva. 

YgL  sskr.  ka  nom.  8g.  m.  kas  f.  k&  n.  kad  wer,  welcher,  zend.  ko,  km^- 
cit,  k&,  kat. 

-ka  irgend  wie,  macht  indefinit. 

dorisch  x«  in  5-xa,  S-xxa  (;=  5-x^«),  ro-xa  sonst  o-t«,  to-t£.  — 
lat.  -que  in  quis-que.  —  altirisch  in  cach,  ca-ch  =  cymr.  pop, 
pau-p  quivis.  -|-  goth.  h  in  hv6-h,  hva-h  f.  n.  welche,  welches 
anch  (nach  Gonsonanten  uh,  das  ist  n,  vocalisirt  aus  der  Grund- 
form hv,  wie  siu-ni-  Gesicht  für  sihv-ni-,  au-go  Auge  für  ahv-go 
von  ahv  sehen  und  ähnliches).  { 
Vgl.  zend.  oa  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend. 

Mska  wer  irgend,  (kis+ka). 

lat.  quisque  ^  zend.  cisca  wer  irgend. 

-ka  und,  eigentlich  „wie". 

-r€  und  (aus  x^i),  —  lat.  -que  und.  -(-  goth.  in  ni-h  neque. 
Vgl.  sskr.  zend.  ca,  altpersisch  ck  und. 

katara  welcher  von  zweien,  comp,  von  ka. 

ion.  xwQo^y  griech.  Tr^reQo^^  beides  =  x^ot€^o-c.   —    lat.  nier 
(aus  quoteru-s),    oskisch  puturus,  pl.  -f-    lit.  katra-s  welcher  yon 
zweien.  —    ksl.  kotoryj  welcher.  —    goth.'  hvathar,   ahd.  hwedar 
welcher  von  zweien,  nhd.  ent- weder. 
Vgl.  sskr.  katara,  zend.  katara  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viele,  correL  tati  so  viele. 

griech.  in  noa-to-s  der  wie  vielte  s.  katita.   —    lat.  quot  inded. 

wie  viele. 

Vgl.  sskr.  kati  =  zend.  caiti  vde  viele. 

katita  der  wie  vielte,  Ordinale  von  kati. 

noaxo^  der  virie   vielte   (aus  noriro-^  wie  sixinno-g  aus 

eixoTuo^).  —    lat.  quotu-s  (für  quotitu-s)  der  wie  vielte, 

davon  quotu-mu-s  dass.  (nicht  =:  sskr.  ka-tama  wer  von 

mehreren). 

Vgl.  sskr.  katitha  der  wie  vielte. 

kadä  adv.  wann,  (ka+dä). 

lit.  kadä  wann.  —  serb.  kada  (ksl.  an  deren  Stelle  getreten  kog- 
da  s.  Schmidt  Verwandtschaftsverhältnisse  S.  47). 
Vgl.  sskr.  kadä  wann  =  zend.  kadha  wann. 

kadha  wo  (ka+dha). 

ion.  *o^£y,  gr.  no^iv  woher? 

Vgl.  vedisch  kadba  in  kadha-pri,    kadha-priya  wo  liebend,    wo 

freundlich. 
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kasma  fka  |  sma)    Flexionsthema,    im  sg.  m.  n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

griech.  in  nrj/jiog  abl.  advb.  wann,  bei  Grammatikern,  correlat 
^/jiog  =  yasmat,  riifxos  =  tasmat.  +  altpreuss.  sg.  dat.  kasmu, 
lit.  8g.  dat  kamui,  kdm,  loo.  kam^,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m. 
n.  hvamma,  nhd.  wem. 

Vgl.  sskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai,  loc.  kasmin,  abl.  kasmat  (auch 
als  adv.  woher,  warum). 

1.  kak  lachen  (aus  ka-ka  vgl.  canere). 

xaxx'tiCfo  lache,  xayx-ag  Lacher,  xay;f-«Jlcffti.  —  lat.  cach-innus,  cachinn- 
äri.  "^  ahd.  huoh  (von  hah),  mhd.  huoch  m.  Spott,  Hohn,   ahd.  huohön, 
mhd.  huochen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 
Vgl.  sskr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen. 

kakata  m.  Hahn. 

vgl.  lat.  coco,  coco  Naturlaut  der  Hühner.  +  ksl.  kokotü  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  kukkuta  m.  Hahn.  Onomatopoetisch,  wie  im  Grunde 
kak  auch.  -^  Dazu  auch  franz.  coq  Hahn. 

kakar  malt  den  Hahnenschrei. 

x(xiQ-Qo-s  (für  xtxiQ'jo-g)  m.  Hahn  (Hesych).  —  lat.  cucurire  krähen. 
-f-  illyr.  kukurikati  krähen.  —  lit.  kakaryku.  —  deutsch  kikeriki  I 
Vgl.  sskr.  cakra-vaka  m.  ein  Vogel  (cakra  sagend,  vaka  von  vac). 

käka  Erähe. 

x^l  g.  *ijxö-ff  f.  dvaUri  Meerkrahe.  —  lett.  kahkis  Dohle. 

Vgl.  ftskr.  käka  m.  Erähe. 

Liesse  sich  auch  zu  kan  canere  ziehen. 

2.  kak  praesens  etwa  kenkati  cingere. 

griech.  in  xax-alo-v  Ringmauer,  xi/yx-XiS  f.  Gitter.   —   lat.  canc-er,  can- 

cel-lu-8  Gitter,  cingo  cinxi  cinc-tum  cingere  gürten.  +  ^i^-  kinkau,  kink- 

y-ti  anspannen,  gürten  (Pferde).  —    german.  heng-ista-  Pferd  (Hengst  = 

männliches  Pferd  erst  im  Neuhochdeutschen) ,  ahd.  hag  g.  hag-es  m.  Hag, 

Einzäunung. 

Vgl.  sskr.  kac  kanc,  kacate  binden,  gürten,  kaca  Band,   känci  f.  Gürtel. 

kaka  m.  (Band)  Narbe  (=  Bindung). 

lat.  cicätrix  icis  f.  Narbe  von  (cicare)  vernarben  und  dies  von 
(cico)  Narbe  =  sskr.  kaca  m.  Band ,  Haupthaar,  Narbe ,  ksl.  kükü, 
kykü  m.  kyka  f.  Haupthaar. 

kekra  Erbse  (eigentlich  Traube). 

lat.  cicer  m.  +  preuss.  keoker-s  Erbse,  V.  lituc-keker-s  Linsen, 
lett.  kekar-8  Traube,  vgl.  xäyx-Qv-S  f-  Blütenkätzchen,  vgl.  mit 
xiyx'Qo-g  m.  Hirse  sskr.  kanku,  karigu,  kvarigu  m.  kvarigü  f. 
Hirse.  —  Dazu  auch  lit.  keke  oder  keke  f.  eine  Trau'be  (für  kenke). 

33* 
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kakla  m.  n.  Rad. 

xvxXo-g  (aas  x^xXo^)  m.  Rad,  Kreis.  -|-    an.  hjol  (d.  i.  hi-h-ala) 
and  hvel  n.  Bad,  ags.  hveol,  hveovol,  hveogol,  hveohl  n.,   engl, 
wheel  Rad.    (ksl.  kolo  g.  kolese  and  kola  n.  Rad  =  koklo?). 
Vgl.  sskr.  cakra  m.  n.,  zend.  cakhra  Rad,  Kreis. 

kaksä  f.  Gelenk. 

lat.  coxa  f.  Hüftgelenk,  Hüfte.  4*  ^d.  hahsa,  mhd.  hahse  f.  die 
Hessen,  Kniegelenk  der  Pferde,  Kgl.  lit.  kinka  f.  Hesse  (za  kink- 
yti  gürten). 
Vgl.  sskr.  kaksha  m.  kakshä  f.  Gart;  Achsel,  Versteck. 

3.  kak  schaden. 

* 

xax'6-g  schlecht,  arofia-xmcti  Mandleiden. —  lat.  Caca-s,  Gaca  Namen  der 
Sage.  -|-  lit.  kenkia,  kenk-ti  schaden,  man  kenk  mir  fehlt  etwas,  kanka 
f.  Qaal,  Leiden,  kank-inti  caas.  qaalen. 

Sskr.  cakk,  cikk,  cakk  leiden,  Leid  zafugen  ist  anbelegt;  kak  schaden 
steht  za  kak  binden,  wie  bhadh  quälen  za  bhadh  binden. 

4.  kak  kank  hinreiclien,  wohin  gelangen. 

xtyxtnfo»,  Hxi^ov  wohin  gelangen,  erlangen,  xix-v^  (aas  xlyxv-)  f.  Kraft, 
Starke. -f- üt.  kanka ,  kakau,  käk-ti  wohin  gelangen,  genügen,  hinreichen. 
Ygl.  ]^,  sskr.  ^ak. 

1.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

xm^Uo^  geschwätzig,  xtinlX-Xta  schwatze.  -|-  lit.  kat-il-inti  plaadem, 
plappern.  —  an.  hädh  n.  Geschwätzigkeit. 

Ygl.  sskr.  katth  katthate  viel  Lärm  machen  um,  prahlen,  rühmen ,  schel- 
ten, kät-kar  verhöhnen. 

katik  geschwätzig. 

xmiXo-g,  —  lit.  in  katil-inti  plaadem. 

2.  kat  bergen. 

Basis  in  xor-vXfi  s.  katvala.    —    lat.  cat-ina-s,   catil-la-s  (cas-tru-m,   cas- 
si-s  oder  zu  skad).  -f~  ^b«  headh-or  receptacalum ,  goth.  heth-j6  f.  Kam- 
mer, ahd.  haota  f.,  nhd.  Hut,  hüten. 
Vgl.  sskr.  cat  catati  verbergen,  verstecken. 

katvala  Höhlung. 

xoTvXo-g  m.  Schale,  xorvXri  jede  Höhlang,  Lendenhöhle,  Schale, 
sskr.  catväla  m.  Höhlang  (in  der  Erde  zur  Aufnahme  des  Opfer- 
feuers], Mutterschooss. 

katvar  vier,  nom.  m.  katvaras,  f.  katasras,  n.  kaivara. 

rirraQeg^  riaaaqsg,  n.  riaaa^^  dialect.  nlavQsg  (beides  ans  xserra^i). — 
lat.  quataor.  —  altirisch  m.  n.  cethir,  f.  cetheoir,  cetheora,  in  Zusam- 
mensetzung cethar-,  altgallisch  in  petor-ritu-m  vierrädriger  Karren,  cam- 
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brisch  m.  petaar,  f.  peteir,  s.  Ebel ,  Gramm.  Celi  303.  317.  -|-  lit.  ketnri 

m.,  ketorioB  f.  —  ksl.  cetverü.  —  goth.  fidvor,  nhd.  vier. 

Vgl.  sskr.  catvar,   nom.  pl.  catväras  and  catnras,    f.  catasras,   n.  catvari 

vier. 

katasras  nom.  f.  zu  catvar. 

altirisch  f.  oetheoir,  cetbeora,  cambr.  f.  peteir. 
Vgl.  sskr.  catasras  f.  vier.  —  zend.  catanro  f.  vier. 

katvars  adv.  viermal. 

lat.  quater  (aas  qaaters  wie  ter  aas  ters)  adv.  viermal. 
Vgl.  sskr.  catas  (aas  catars)  and  zend.  cathras  viermal. 

katvarta  der  vierte. 

jixaqro-g,  xir^itTo-g,  —  lat.  qaarta-s  (for  qaatvortas).  —  (altinsoh 
cethramad  aber)  cambr.  petaerid,  petaared.  ■\-  lit.  ketvirta-s.  — 
ksl.  cetvrütü.  —  an.  fjordhi,  as.  fiordho,  ahd   vierdo,  nhd.  vierte. 

katvardel^an  vierzehen  (katvax-f  del^an). 

lat.  qaataordecim.  4~  goth.  fidvortaihan,  nhd.  vierzehen. 

kad,  kandati  beissen,  kauen,  fressen  (aus  skad). 

xvaS-aXXoi  beisse,  jucke,  schabe,  xvwS-ii^  Zapfen  (=  einbeissend) ,  xroKf- 
aXfh-v  bissiges  Thier,  x^ioi-ovr-  m.  Zahn  am  Sauspiess.  —  lat.  ce-na,  alt- 
lat.  caes-na-8,  umbr.  ^es-na,  cers-na,  sabinisch  sces-na-s,  s.  Corssen  I, 
337.  -{•  lit.  kanda  k^s-ti  beissen.  —  ksl.  in  k%-8Ü  (fiir  k%d-8ü)  m.  Bissen, 
davon  k%8%  k%8i-ti  essen,  k^a-ti  beissen. 
Vgl.  sskr.  khäd,  khädati  beissen,  kaaen,  fressen,  essen« 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten. 

xovSo^  m.  Würfelknochen,  xovSvXo^  Enochengelenk  am  Finger. 
-!>  vgl.  lit.  kand(ila-s  Kern,    an.  hnütr  m.  Knoten,   hnüta  f.  Ge- 
lenk, Knöchel,  ags.  hnyt,  ahd.  hnaz  f.  Nass  (aas  hnoti). 
Vgl.  sskr.  kanda  m.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten. 
Wohl  za  kand  beissen. 

1.  kan  kanati  tönen,  klingen. 

xav-aCo)  ransche,    xay-«/^   (wie    ötova/ij   zu    <it€va;foi,    orivoi)  Geräusch^ 

Getön.  —  lat.  cano  cecini  can-tum  canere,  can-tn-s,  can-tare.  —  altirisch 

canaid  canit  W.  C*  140.  +  lit.  kankla-s  m.  die  litauische  Cither.  —  goth. 

han-an  m.  Hahn,  germ.  bona-  Huhn. 

Vgl.  sskr.  kan  kanati,  can  canati,  kvan  kvanati  tönen,    kvana  m.  Ton, 

Klang. 

2.  kan  praes.  kenati  (?)  anfangen. 

gr.  in  xaiv6~s  (für  xccpuh-s)  jung,  frisch,  neu.  —  lat.  in  re-cens  (für  re- 
cen-tu-s).  +  altgallisch  cintu-s  der  erste,  in  Cinta-s,  Cintu-genu-s  =  alt- 
irisch Cet-gen  nom.  pr.,  altirisch  cet,  cetne  der  erste,  cambr.  eint  prior, 
cint-am  der  erste.  +  ksl.  po-2ln%,  po-S^-ti  anfangen,  po-c^-lo  n.  Anfang» 


518        HL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

konl  m.  Anfang  (und  konicl  m.  Ende).    Zweifelhaft.  —  alürisoh  oenel  == 
cambr.  cenetl  genus  =  ksl.  po-S§lo  n.  Anfang? 

kana  etwas  Kleines,  Korn. 

x6vir-g  f.  Staub.  -^  lat.  cinis  g.  cineris  m.  Asche. 
Vgl.  Bskr.  kana  m.  Korn,    Samenkorn,   vom  Staubkorn,   Schnee- 
flocke,   Tropfen,    Feuerfunken,    überhaupt   etwas    Kleines,   ein 
Bischen. 

kania  jung,  klein. 

xaivo^  jung,  neu. 

Vgl.  sskr.  kanä,  kanya  f.  junges  Mädchen,   kaniyams,   kanishtha 

kleiner,  kleinst. 

kanka  gelb. 

xvijxo'g  gelblich ,  xvijxo^  m.  Safflor,  att^jecoy  der  fahle  (Bock).  -|-  altpreuss. 

V.  cuca-n  braun. 

Vgl.  sskr.  käncana  n.  Gold,  adj.  golden,   i  f.  gelbes  Pigment,  Gelbwurz. 

kanta,  kantra  Lappen,  Lumpen. 

xivTQütv  m.  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centon-  m.  dass.  +  ahd.  ha- 
dara,    mhd.    hader  Lumpen,  Lappen,    nhd.  Hader-lumpen.    In  der  Be- 
deutung „Hader"  =  Streit  vgl.  ksl.  kotora  f.  Streit. 
Vgl.  sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid. 

kanma  Schienbein;  Bergwald. 

xvii/iri  f.  Schienbein,  äol.  xväfxiv  =  xvrjfxtSa  Beinschiene,  xTfifto-g  m. 
Bergwald.  —  altirisch  cnam  m.  Bein,  Knochen.  -^  ags.  hamm.  f.  Knie- 
kehle, ahd.  hamma,  mhd.  hamme  f.  Hinterschenkel,  Kniekehle,  ndd. 
Hamm  f.  Bergwald,  vgL  Hamm  in  Westfalen,  Hamm  bei  Hamburg,  die 
Hamm  in  Dittmarschen. 

1.  kap  kapiati  und  kapayati  fassen,  halten. 

xtinri  f.  Handhabe,  Griff,  Rudergriff.  —  lat.  capio  cepi  captum  capere, 
capu-lu-m  Griff,  cape-  in  cape-don-,  inter-capedon-  Unterbrechung  zu  in- 
terdpere.  4"  ^ctt.  kampju  kamp-t  fassen,  greifen.  —  an.  haba,  haf-dha, 
goth.  habai,  ahd.  habdn,  nhd.  haben,  ahd.  haba,  hant-habe  =  nhd.  Habe, 
Hand-habe.  —  Dazu  auch  lett.  kep-t  haften,  zap-stit  ergreifen. 
Ygl.  armenisch  kapem  fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh  Bande. 
Sonst  im  Arischen  nicht  nachzuweisen. 

kapaka  capax. 

lat.  capax.  -f-  ahd.  habig,  mhd.  habic  habend,  besitzend,  haltend. 

kapta  part.  pf.  pass.  captus. 

lat.  captu-s.  —  (altirisch  cacht,  cambr.  caid  servus,  nach  Ebel 
aus  lat.  captus).  -|-  an.  hapt-r,  goth.  haft-a-s,  as.  haft  gebunden, 
verhaftet. 
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2.  kap  kamp  (vibriren,   unduliren)   auf-  und  niederge- 
hen, biegen,  heben. 

xa/in-T(o  biege,   xafin-vXo^  gebogen,    vgl.  iskr.  c&pa  m.  Bogen.    -|-   lit. 
kop-ti  aufsteigen.  *-  deatsch  beben,  hob,  ge-hoben,  er-baben. 
Vgl.  sskr.  kamp  kampate  zittern,  cans.  hin  und  her,  auf  und  nieder  be- 
wegen. 
Die  Vereinigung  der  Bedeutungen  ganz  wie  bei  kup. 

kapat  n.  Haupt. 

lat.  Caput  n.  -f~  ^n.  höfudh ,  ag^.  beafod ,  aber  goth.  haubith  (aus 
ha-u-bith  mit  Entwicklung  von  u  vor  b),  nhd.  Haupt. 

dvikapat  zweihauptig. 

altlat.  bicaps,  lat  biceps  g.  bicipitis.  -|-   &hd.  zwihoubit, 
zwihoupit. 

kapala  m.  Kopf. 

xsifxdrj  f.  Kopf.  +  <^*  hafala,  hafola  m.  Kopf. 
Vgl.  Bskr.  kap41a  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel. 
Liesse  sich,  wie  kapat,  auch  zu  1  kap  capere  ziehen. 

kampä  (oder  ähnlich)  Raupe,  Wurm. 

xafjinTi  f.  Wurm,  Raupe.  -^  lett.  kape  f.  Eaupe,  k&par-s,  kapur-s 

m.  Raupe,  Erautwurm. 

Vgl.  sskr.  kapana  f.  Wurm,  Raupe. 

Offenbar  von  kamp  unduliren. 

kampa  Winkel;  Gegend,  Feld. 

xccfjiTiii  f.  Biegung,  dfft«  xafinri  Ortsname,  xrino-g  dorisch  xäno-g 
m.  Garten  (aus  xäfxno).    —    lat.  campu-s  Feld,   Gegend.    +    lit. 
kampa-s  m.  Winkel,  Ek;ke,  Gegend. 
Vgl.  auch  german.  hofa-  Hof  und  h6ba-  Hufe? 

kapra  m.  Ziegenbock,  ursprünglich  Bock,  männ- 
liches Thier  überhaupt. 

xanq<y-g  Eber.  —  lat  eaper,  capra  m.  f.  Bock,  Ziege.  +  an.  hafr 
pl.  hafr-ar,  ags.  heafor  m.  Ziegenbock.    Wohl  von  kap  sich  heben. 

3.  kap  braten,  backen,  vgl.  kvap. 

kaTi'VQo-s  trocken,  dürr,  aoro-xon-o^  brotbackend,  m.  Brotbäcker.  — 
lat.  popa,  popina  (aus  qvop  wie  coquo  aus  poqv),  pa-ni-s  Brot.  -|-  lit. 
kepu,  kep-ti  braten,  backen,  kep-ala-s  Laib  Brot. 

1.  kam  sich  wölben,  umringen. 

xafi-aqa  f.  Gewölbe,  xafx-lvo-g  f.  (Gewölbe  =)  Ofen.  —  lat.  cameru-s, 
camuru-s  gewölbt,  camera  f.  +  germ.  hama-  und  haman-  m.  Hülle,  goth. 
-hamön  hüllen,  goth.  himin-a-s  m.,  as.  him-il  =  nhd.  Himmel  (=  Ge- 
wölbe). Vgl.  sskr.  kmar  kmarati  krumm  sein  (aus  kam-ara-),  send,  ka- 
mara  f.  Gewölbe,  Gürtel,  kamere-dha  n.  Sch&delwölbung,  Kopf. 
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kamara  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

xttfiuQa  f.  Gewölbe..  —  lat  camuru-s  gewölbt,  oamera  f.  +-  *»• 
vgl.  himil,  nhd.  HimmeL 

Die  Glosse  Hesych^s :  xafiaQa  -  ^tami  aTQaruartxvj  bezieht  sich  aaf 
das  zeud.-pers.  kamara  f.  Gürtel. 

kamla  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

x^U-^qo^  =  fxiXa&Qov  Dach  (vgl.  ^vq€-tQ"V  zu  ^vqu),  -^-  as. 
himil,  nhd.  Himmel,  Trag-himmel,  Bett-himmel,  ahd.  himilizi 
Zimmerdecke. 

kamina  Gewölbe. 

xa/jilvo-g  f.  Ofen.  -^  goth.  himin-a-s  m.  Himmel. 

kamara  Pflanzenname. 

xafittQo^  Delphinium,  xoftaQo^  Erdbeerbaum,  xdfjiogo-g  f.  Erle.  + 
lit  kemera-8  m.  Wasserdost  (Ness).  —  ksl.  cemerika  f.  Niesswur«. 
—  ahd.  hemera,  mhd.  hemere,  hemer  f.  eine  Pflanze,  oberdeatsch 
die  Hemem  f.  pl.  Niesswurz.    Oder  zu  2  kam? 

kamara  m.  Art  Krebs,  Hummer. 

xofiaQo-^ ,  xdfifjiaqo^  m.  Hummer.  -|>  an.  humar-r  m.,  nhd. 
Hummer. 

2.  kam  praes.  kemati  gemere,  ursprünglich  schlürfen. 

a-xfitj^o-g  ohne  Trank.  —  lat.  gum-ia  m.  Schlemmer,  gemo  gemui  ge- 
mitum  gemere  seufzen,  -f-  lit  kimu  kim-sti  heiser  werden,  kamane  Wald- 
biene, preuss.  camu-s  Hummel.  •  mhd.  hummen  summen,  ahd.  humbal, 
nhd.  Hummel. 

Vgl.  sskr.  cam  camati  schlürfen,  camara  m.  Grunzochse.  Auf  eine  vol- 
lere Form  geht  ksl.  8kom-l-jaj%  murren,  brummen,  skym-ati  flüstern. 

1.  kar  thun,  machen. 

XQaCvu  (r=  xuo-av-uo)  und  xQa~ir-alvto ,  imp.  aor.  xQ^-tivov ,  aor.  i-xQa-ar^ 
^ftv  thun,  ausführen.—  altlat.  ceru-s  Schöpfer,  davon  creare  (für  cerare) 
schaffen,  -f"  ht.  kuriü,  kur-ti  bauen.  —  ksl.  krüSl  m.  (=  kru-kja-s)  m. 
faber. 

Vgl.  sskr.  kar  karoti ,  ved.  auch  krnoti  =  zend.  kar  kere-naoiti  thun ,  ma- 
chen, skar  z.  B.  im  sskr.  safi-skrta  vollendet  und  im  zend.  garemo-^ka- 
rana  Feuergeräthschaften. 

kara  thuend,  machend. 

altlat.  oeru-s  Wirker,  Schöpfer,  davon  creare  schaffen. 
Vgl.  sskr.  kara  machend,  bewirkend  =  zend.  kara  dass. 

kart,  kartu  mal. 

lit.  aco.  kart  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratO  m.  Mal,  u-Stamm,  düva  kraty  zweimal,  tri  kraty  dreimal. 
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Vgl.  88kr.  krtvas  mal,    sa-kft  einmal,    zend.  keret  in   ha-keret 
einmal. 

kar  bedeutet  auch  speciell :  anthun ,  behexen. 

dazu: 

lit.  kereti  efl  Einem  anthan,  behexen.    —    ksl.  carü  m.  cara  f. 

Zauber,  carovati  zaubern. 

kartiä  f.  das  Anthun,  Behexen. 

lit.  kervczo-s  f.  p1.  das  Beschreien,  der  böse  Blick. 
Vgl.  sskr.  krtyä  f.  (Handlung,  Thun)  spedeU  das  Anthun,  Be- 
hexen, Bezaubern;  personificirt  Hexe,  Zauberin. 

2.  kar  sättigen,  futtern. 

xoQ^-vvfAi  St.  xoQea-  sättigen,  Alyi-xo^ts  Ziegenfätterer ,  xogo-^  m. 
Sättigung.  -|-  lit.  szer-in,  szer-ti  futtern,  szer-men-  m.  Leichenschmaus 
(szar  aus  skar?).  —  ksl.  krfi-mü  m.  kra-ma  f.  Speise.  Aus  ig.  skar  be- 
schütten specialisirt ;  ebenso  xegawvfii  mische  >  vgl.  sskr.  a-sam-pra-kirna 
anvermischt. 

3.  kar  tönen,  intens,  karkär. 

gr.  in  xrj^v^  m.  Herold,  intensiv  xaqxatq^  dröhnen,  xoQxoq-a^  m.  ein 
Vogel,  xoQxo^vyr^  das*  Kollern,  Eriegslärm.  4"  germ.  in  hro-tha,  hro-thra 
m.  Ruhm« 

Vgl.  sskr.  kar,  cakarti  rühmen,  kar-kar-i  f.  ein  Instrument,  Art  Laute, 
car-kr-ti  f.  Ruhm.    Vgl.  kal,  xaUlv, 

kam  m.  Rufer,  Barde. 

xrlQv^  m.  Herold  vgl.  sskr.  käru  m.  Sänger,  Barde. 

4.  kar,  karati  sich  bewegen,  sich  regen. 

gr.  in  xovQo-g  Diener,  Jüngling,  x6^  f.  Mädchen,  inC^xovgo-g  Helfer  s. 
karya,  xoQ-t-g  Wanze  s.  kari.  —  lat.  currere  laufen,  curr-u-s  Wagen,  cor- 
uscu-8  s.  karaska.  —  gall.  lat.  carr-u-s  Wagen,  Karren.  -|-  germ.  in  hor-sa 
m.  Ross,  horska-  s.  karaska.  —  Vielleicht  auch  xvqü),  %'Xvq^a  cf.  oc- 
currere. 

Vgl.  sskr.  car,  carati  sich  regen,  bewegen,  umherstreichen,  gehen,  fah- 
ren, wandern,  (Mensch  und  Thier). 

karaska  beweglich. 

lat.  coruscu-s  vibrirend,  schwankend,  zitternd,  zuckend,  blitzend. 
4-  an.  horsk-r  rasch,  as.  horsk,  ags.  ahd.  horsc  schnell;  behend, 
klug. 

kari  m.  Schabe,  Wanze. 

xoQir^  m.  Wanze  vgl.  sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier)  c&rika 
f.  Schabe. 

karya  m.  f.  Jüngling,  Mädchen. 
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xovQo^^  xdSQO'S  (=  xQQ-jo)  jü,  DieDor,  Jüngling,  xoqo,  jnt»^ 
der.  junges  Mädchen,  junge  Frau,  xovQfjt-  m.  Jüngling,  xo^ 
dawv  n.  Mägdlein,  inC-xovgo-g  helfend,  Helfer. 
Vgl.  sskr.  cari  f.  (d.  i.  caryä)  junge  Frau,  caraka  m.  carika  f. 
Diener,  -in;  zend.  oaraiti  f.  Mädchen,  junge  Frau,  dazu  sskr. 
carati,  caranti,  cirinÜ  f.  ein  noch  im  väterlichen  Hause  weilendes 
Frauenzimmer  (Grundform  carant!  und  carati). 

karkara  vom  Intensiv  beweglicli,  schüttend. 

lat.  querqueru-8  vom  Fieberfrost,  schüttelnd. 

Vgl.  sskr.  intens,  carcarya  und  carcürya  sich  schnell  bewegen, 

caucala  beweglich. 

Auf  kar  hemmgelien  weisen  (ausser  y,o()'U)r6'i;,  lat.  Cor- 
ona, xvQ-jO'S  gekrümmt  u.  a.): 

karva  krumm. 

lat.  curvu-s  krumm.  —  altirisch  cum  acc.  pl.  gyros  (lautlich  = 
lat.  curvos)  s.  W.  C*  157.  +  lit.  kreiva-s,  ksL  krivü  knunin, 
vgl.  ksl.  crüvl  (=  karv-ja-s)  m.  Wurm  (der  sich  krümmende). 

karmi  m.  Wurm. 

lat.  vermi-s  (kann  für  cvermi-s  stehen,  wfe  vapor  für  cvapor  s. 
kvap).  —  altirisch  cruim ,  cambr.  pryf  Wurm  s.  Ebel  66.  -|-  lit. 
kirmi-8  m.  Wurm ;  lett.  zSrm-s  Wurm ,  Spulwurm.  Ooth.  yaurmi- 
nhd.  Wurm  und  H/i^s  Wurm  lassen  wir  bei  Seite,  weil  Abfall 
von  h  resp.  k  vor  v  im  Gothischen  und  Griechischen  nicht  er- 
wiesen ist. 

Vgl.  sskr.  krmi  m.,  zend.  kerema  f.  Wurm;  sskr.  kram  schreiten 
ist  als  indogermanische  Wurzel  noch  nicht  nachgewiesen. 

karva  gehörnt ,  sbst.  gehörntes  Thier ,  Hirsch. 

xBQito-g  {x€Q(tsQ-s)  gehörnt,  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches.  —  lat, 

cervu-8  m.  Hirsch.  —    cambr.   karw,   csr^r  Hirsch.  +  lit.  karve  f.  Kuh, 

preuss.  kurvi-s  Ochse.  —    ksl.   krava  f.  Kuh.  —    germ.  hiru-ta  m.  nhd. 

Hirsch. 

Vgl.  zend.  grva  hörnern,  von  Hom.    Besser  scheidet  man  lit.  karve  und 

slavisch  krava  ab  und  setzt  ^arva  als  Grundform  an. 

karman  Wuchs. 

lat.  germen  (vgl.  Germalue  =  altlat.  Cermalus)  germänu-s.  -{-  preuss. 
kermen-8  m.  Leib,  Körper,  kermen-iska-  leiblich,  fleischlich. 

(Auf  kar  =  skar ,   sskr.  kar  kirati  beschütten  u.  s.  w. 
gehen  vielleicht:) 

karamba  m.  Spitze,  Stengel  von  Pflanzen. 

xoQviAßo-i  m.  Spitze;  Dolde  vgL  Hesych  xoqvfAßo^^   6  xuvXos  tov 
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dana^yov.  Vgl.  sskr.  kadamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel 
einer  Pflanze. 

karambhä  f.  Pflanzeimame. 

xQdfißri^    attisch  xoqdfißXri  f.  Kohl,    vgl.  sskr.  karambhä  f.  Name 
^  zweier  Gemüsepflanzen  und  karambhä  m.  Mus,  Grütze. 

karsa,  skarsa  quer. 

xa^^ifh-g  verquer  in  iy^xd^to-g  und  ini^xdQCiO'-s  schr&g,  schief.  —  lat. 
cerr-on  m.  Querkopf,  cerr-itu-s  verrückt,  cerra-e,  gerra-e  f.  p1.  Lappalien, 
cerm-8  Zerreiche.  -|-  lit.  skersa-s  quer.  —  ksl.  crdstt  praep.  durch  hin  = 
preuss.  kirsa,  kirscha  praepos.  c.  acc.  über. 

karu ,  karaka  und  kama  Schussel ,  Topf  (Kopf). 

xigvo-^  m.  Opferschüssel  vgl.  xQciv-og  n.  xqitv^to^  n.  Schädel.  -(-  ksl.  o- 
krinu  m.  russ.  krinka  f.  Schüssel,  Schale ;  ksl.  ?ara  und  Sarüka  t  Becher. 
—  an.  hver-r  m.  und  hvema  f.  Topf,  Schale  vgl-  ahd.  himi  n.  Schädel. 
Vgl.  sskr.  karaka  m.  Krug,  karanka  m.  Schädel,  caru  m.  Kessel,  Topf  = 
an.  hver-r. 

kamia  n.  Scliädel. 

xQävCo-v  n.  Schädel,  xQdv-os  n.  dass.  -|-  an.  bjami,  goth.  hvair- 
nei  f.  Schädel;  ahd.  bimi,  mhd.  hime  n.  nhd.  Birn,  Gehirn. 
In  Zusammenhang  mit  dem  vorigen;   Kopf  und  Topf  sind  der 
alten  Sprache  eins. 

(Auf  kar  etwa  im  Sinne  des  lat.  cre-scere  gehen:) 
kära,  käria  Wabe,  Wachs. 

kriQo-g  m.  Wachs,  xr^q^lo-v  Wabe,  Wabenhonig.  —  lat,  oera  f. 
Wachs.  +  lit  kori-s  m.  =  koija  Wabenhonig,  Drost,  lett.  kari 
Wachsschichten  der  Bienen. 

karmas  m.  Brei. 

lat.  cremor  m.  cremum  n.  Brei,  Brühe,  frz.  creme. 

Vgl.   sskr.  karmasha,    kalmasha  m.  Schmutz,    Bodensatz,    kulmasa  und 

kulmäsha  m.  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 

karmusa  Zwiebel,  Lauch. 

xQOfivo-^  (für  xqofAvao)  n.  Zwiebel,  KQOfivtav  m.  Ort  bei  Korinth.  —  irisch 
creamh  Knoblauch.  -|-  lit.  kermuszi-s  m.  und  kermusze  f.  wilder  Knob- 
lauch, kermuszyna-s  m.  Ort,  wo  solcher  wächst,  daher  Name  mehrer 
Dörfer.  ~  dän.  schwed.  norweg.  rams  m.  allium  ursinum,  bairisch  ramsei, 
ramsen-wurz,  ramschenwurz ,  Knoblauch.  S.  Bugge,  Zeitschrift  XIX,  6 
S.  419. 

karsna  schwarz. 

lit.  wohl  in  kirsna  f.  Nebenfluss  der  Deime;  altpreuss.  V.  kirsna-n  acc. 
schwarz.  —  ksl.  crünü  schwarz.  Vgl.  lit.  kersza-s  weiss  und  schwarz  ge- 
fleckt (von  Thieren).    Vgl.  sskr.  krshna  schwarz. 
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karsnatä  f.  Schwärze. 

ksl.  crtLnota  f.  Schwärze  =  sskr.  krshnata  f.  Schwärze.  Zur 
YeranBchaulichnng  der  Verwendung  des  secundären  Abstract- 
snf&xes  -ta. 

kark  krakiati  tönen,  krächzen,  schreien. 

xQixat  krachen',  tönen,  xQi$  f.  ein  Vogel,  xQuCfo,  ixQayov,  xix^yUy  xQtöCti 
krächze.  —  lat.  orocire  krähen,  -f-  lit  krakiu  krakti  brausen  (von  der 
See),  kränkln  krankt!  krächzen,  krank* tereü  krächzein.  —  ksl.  krakati 
krähen'.  —  ags.  hringan  hrang  tönen,  engl,  ring,  rang,  rung,  an.  hranog 
n.  Getös,  Lärmen. 
Vgl.  sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  krak-|-s)  brausen,  tosen. 

karka  m.  krächzender  Vogel. 

xigxo-g  m.  Hahn,  Hesych.  x^/|  ein  Vogel.  -|-  lit.  kftrka  f.  Trut- 
huhn; altpreuss.  kerko  f.  Taucher,  merg^s.  Vgl.  sskr.  krka-Yaka 
m.  Hahn  (krka  sagend,  vac),  zend.  kahrka-tag  m.  Hahn. 

karkara  m.  krächzender  Vogel. 

xoQxoQa-g  m.  ein  Vogel  vgl.  sskr.  karkara  m.  Art  Bebhahn.  Die 
Grundform  von  ags.  hragra  =  ahd.  hreigir  m.  Reiher  ist  hraihra, 
hraigra  s.  krik. 

karka  m.  Kehlkopf  (Hals). 

ksl.  krükü  m.  Hals  vgl.  sskr.  k^ka  m.  Kehlkopf,  krkata  Halsgelenk. 

kar^  kra]{  abmagern. 

lat.  cracentes  pl.  die  Schlanken,  gracilis,  alt  f.  gracila  für  cracila  scklank. 

—  xoUx-avo-g  lang  und  hager,    xoloaao-g  (für  xolox-jo^)  gehören  wohl 
nicht  hierher,  doch  vgl.  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

Vgl.  sskr.  karQ  krcyati  cakarga  abmagern,  unansehnlich  werden. 

(Auf  eine  Basis  kark  hart  werden,  gehen:) 
karka  m.  Erebs. 

xaQxtti'  xttQxlvot,     Succloi  Hesych.    xaQxtvo-g  m.   Krebs.  -{-   ksL 
rakü  m.  Krebs  (vgl.  rogü  Hom  für  krogü). 
Vgl.  sskr.  karka  m.  Krebs,  und  karkin  dass. 

karkara  rauh,  hart. 

xaqxnqo-g^    TQaxvs  Hesych.  =  xdQx^Qo-^  rauh,    hart;    dazu  auch 
xogxoQO'S  m.  ein  hartblättriges  Gemüse,  sskr.  heisst  der  Gorcho- 
rus olitorius  kakkhata-patraka  d.  i.  hartblätterig  (kakkhata  hart, 
^tra  Blatt.) 
Vgl.  sskr.  karkara  und  karkara  rauh,  hart. 

1.  kart  hauen,  schneiden. 

XQot'Og  m.  lauter  Schlag,  xQoria)  rassle,  xgoTalov  Hassel,  xQotaX-fC^  rassle. 

—  lat.  curt-u-s  kurz,  cre-na  f.  (für  cret-na  Einschnitt  „Krinnc'*.  +  lit 
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kertu,  kirtau,  kirs-ti  hauen,  krinta,  kritaü,  kris-ti  herabfallen,  kris-la-s 
m.  Abfall,   Bröckchen,  karta  f.  Reihe,   Linie  =   ksl.  crüta  f.  dass.  ksl 
2rüt%,  SrÖsti,  Srutati  schneiden,  krat&kö  knrz. 
YgL  sskr.  kart  krntati  schneiden,  spalten,  krnta-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall. 

1.  kart  11  schneidend,  scharf  (vom  Geschmack). 

lit.  kartü-8  bitter,  streng  von  Geschmack. 

Vgl.  sskr.  katu  (for  kartu)  beissend,  scharf  von  Geschmack. 

2.  kartu  stark,  heftig. 

x^oTv-g  stark,  machtig,  xa^a  advb.  sehr,  -f-   an.  hardh-r  heftig, 
hart,  advb.  hardha  =  ahd.  hardo  heftig,   sehr  wie  xa^a,    goth. 
hardu-s  heftig,  hart  =:  x^<trv-g, 
Liesse  sich  auch  zu  2  kart  (ballen)  stellen. 

karta  kurz. 

lat  curtU'S  kurz.  '-{-  kratükü  kurz  weist  auf  älteres  kratü  gl. 
Bedeutung.  —  Besser  vielleicht  zu  kar  =  skar  xel^  german. 
skeran  skar  scheeren. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

xa^Hzio-f  m.  geflochtener  Korb,  xqoi'Wmi  f.  Knoten,  Astknorren,  wie 
sskr.  granth-i  gl.  Bedeutung  von  granth  flechten.  —  lat  crat-i-s  f.  Flecht- 
werk, Hürde,  vgl.  an.  hurdh,  goth.  haurd-s,  ahd.  hurt  f.  Hürde,  Thür, 
cras-su-s  dick,  geballt  für  crat-tu-s  vgl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hart, 
dick,  und  lat.  gros-su-s'  =  grot-tu-s  von  granth  flechten,  sskr.  grath-i-ta 
geflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 

YgL  sskr.  kart  krnatti  spinnen,  winden,  cart  crtati  knüpfen,  heften, 
flechten. 

karti  f.  Geflecht,  Hürde. 

lat.  crate-s  f.  Flechtwerk,  Hürde.  -|-  goth.  haurd-i-s,  an.  hurdh 
f.  Thür  (aus  Flechtwerk),  ahd.  hurt  pl.  hurdi,  mhd.  hurt,  pl. 
bürde  f.  Flechtwerk,  Hürde,  auch  als  Thür  verwendet. 

kartta,  kratta,  crassus. 

lat.  crassu-s  für  crattu-s.  -f-  ksl.  Serüstü  solid,  massiv,  vgl. 
Srüstvü  dass.  (vou  Miklosich  mit  Recht  von  krüt  (=  krat)  abge- 
leitet). 

1.  kard  springen,  schwingen,  schwanken  =  skard. 

XQad-ata^  x^a^-aivo),  xXad-ato,  xkaö-daato  schwingen,  schütteln.  —  lat. 
cardon-  Angel.  -|-  an.  hrata  s.  kradäya.  Die  Ansetznng  eines  europ.  kard 
neben  skard  ist  etwas-bedenklich  wegen  lit.  sklandy ti  schweben ,  schwanken 
neben  xXaddaty  und  wegen  ahd.  scerdo  m.  Angel  neben  lat.  cardon-  Angel. 
Vgl.  sskr.  kürd  kürdati  springen  (kurd  =  kard). 

kradäya  schwanken,  schwenken. 

xoadtto)  schwinge,  xQadalvfa  schwinge,  schüttle,  med,  schüttre. 
-{-  an.  hrata  adha  schwanken,  neigen,  sinken,  vom  über  fallen. 
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2.  kard  =  skard  netzen,  ausbrechen. 

gr.  in  xa^afiO'V  n.  Brunnenkresse ,  xaqSafi-CS  f.  eine  Pflanze,  Ka^afivXai 
Stadt.  —  lat.  in  mus-cerda,  sü-cerda.  -{-  ahd.  harz,  nhd.  Harz,  Baumharz  n. 
Vgl.  sskr.  karda  m.  n.  Sumpf  neben  chard  (=  skard)  ausbrechen,  netzen. 

kardama  Name  von  Sumpfpflanzen. 

xttqSafio-v  n.  Brunnenkresse,  xaQ^afi-id  f.  eine  ähnliche  Pflanze, 
KaQdafivXtti.  Vgl.  sskr.  kardama  m.  Sumpf,  Name  von  Sumpf- 
pflanzen, kardami  f.  eine  Sumpfpflanze,  kardamila  n.  Name  einer 
Gegend. 

(Auf  eine  Basis  kardk  weist :) 
kardha  Heerde. 

vgl.  xogS-v-g  f.  Erhebung,  Haufe,  -f  lit.  kerdzu-s  pl.  kerdzei 
(=  kerd-ja)  m,  Hirt.  —  ksl.  cr^da  f.  Heerde.  —  goth.  hairda, 
ahd.  hörta,  mhd.  herte,  nhd.  Heerde  f.,  goth.  hairdeis,  ahd  hirti, 
nhd.  Hirt.  Vgl.  sskr.  ^ardha,  ^ardhas  n.  Stärke,  Macht;  Schaar, 
Heerde;  zend.  ^aredha,  altpers.  thrada  n.  Art,  Gattung.  —  Bes- 
ser vergleicht  man  zend.  karedha  He«:*de. 

1.  karp  «  skarp  schneiden. 

gr.  in  xQTi^td  s.  karpi.  —  lat.  corp-us  s.  karp,  carpisculum  s.  karpi,  car- 
pere  s;  2  karp.  -f*  ^^-  kerpu,  kerp-ti  schneiden,  scheeren  (Schafe,  Haare), 
karp-yti  scheeren,  at-karpa-i  m.  pl.  Abschnitzel 

Vgl.  sskr.  krpftna  m.  Schwert,  krpäni  f.  Scheere,  Dolch,  Messer,  kal- 
paya  schneiden,  zerschneiden,  nur  im  Präkrit  zu  belegen,  kalpaka  m* 
Barbier,  kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere. 

karp  Leib. 

lat.  corp-us  n.  Leib,  Körper.  -|-  ags.  hrif,  ahd«  href  n.  Leib, 
Mutterschooss. 

Vgl.  zend.  kehrpa  m.  Leib,  keref-s  (nom.  f.  sg.)  in  kerefs-qara 
fleischessend  (sskr.  krp  f.  nur  instr.  krpä  schönes  Aussehen, 
Schönheit,  Schein?)  Das  Suffix  -us  ist  im  Latein  oft  ungeschickt 
an  ältere  Stämme  angehängt:  so  gen.  jecin-or-is  aus  jecin  =  ig. 
yakan,  sterc-us  aus  scert  =  axof^,  gen.  axarog  (==  axa^-)j  peo- 
US  g.  pecor-is  aus  altem  pecu-  und  sonst.  —  Könnte  crep-os- 
culum  Dämmerung  mit  sskr.  krp  f.  Schein  zusammenhangen? 

karpi,  karpyä  f.  Schuh,  wohl  von  karp  schnei- 
den. 

x^nl*^-  f.  Art  Schuh,  Sockel.  —  lat.  carpi-sc-uln-m  n.  Art 
Schuh,  crepida  f.  Leisten  aus  x^niö-  entlehnt.  -{-  lit.  kurpe 
(=  kurpja),  altpreuss.  Y.  kurpe  f.  Schuh,  kurp-aliu-s  m.  Leisten. 
—  ksl.  Srövij  n.  Sandalen  (für  Sröpij). 

2.  karp,  krasp  raiFen,  rupfen,  rümpfen. 

xaQip-^  zusammenziehen,  runzeln,  x^Xi<p~o-^  krätzig,  aussätzig,  xoQn-o-^ 
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m.  Frucht  „eingeraffb".  —  lat.  carp-o  pflücke,  rupfe,  crisp-u-s  geiümpft, 
kraus.  -|-  lit.  krup-tereti  zuBammenBohaudem.  —  ags.  hearf-est  m.  Emdte, 
Herbst,  ahd.  hrimf-an  zusammenziehen,  hresp-an  rupfen,  raffen,  zusam- 
menraffen, rasp-on  für  hrasp-on  dass. 

1.  kal  praes.  kelati  bergen,  hüllen. 

gr.  in  xvl-ov  Augenlid,  xalv^  Knospe,  xaXi6-g,  xtclia  Hütte,  Vogelnest, 
xvXi$  Becher,  xelaivog  schwarz,  xrjXa^  dunkel,  xti^td'  Fleck,  xovUo-g 
xadeo-g  {xoX-je-jo)  Scheide,  Sack.  —  lat.  oc-culo  oc-cului  oc-cultum  oc- 
oulere,  altlat.  oqiioltod  =  occulto  abl.,  oc-cult^e,  cilium,  super-cilium, 
col-or  m.  Farbe  (=  Bedeckung),  calim  adv.  alt  £=^  clam,  gal-ea  Helm, 
gal-enis  Mütze,  celäre  verbergen,  c&ligon-  Finstemiss.  -|-  germ.  helan,, 
hal,  h&lum,  holan-s  hehlen,  ags.  heim  schützend,  bergend  m.  Helm  = 
goth.  hilm-a-s  =  nhd.  Helm  m.,  an.  bei  g.  heljar  f.  Hei  =  goth.  halja 
==  nhd.  Hölle  f.,  an.  hal-r  =:  ags.  häle  m.  Mann  wie  as.  belidh  = 
nhd.  Held  m.,  eigentlich  der  in  Waffen  Gehüllte,  germ.  hola-  =  nhd. 
hohl,  goth.  buljan  =  nhd.  hüllen,  ahd.  hala  f.  Hülle  u.  s.  w. 
Erwachsen  aus  ig.  kar  =  skar,  sskr.  kar  kirati  beschütten  u.  s.  w. 

kalaka  Becher. 

xvli$  f.  =  lat.  calix  f.  Becher. 

Vgl.  sskr.  kalaka  Becher,  karaka  m.  Krug. 

kala,  kalaka  Knospe. 

xdXvS  f.  Knospe  vgl.  sskr.  kali  und  kal!  und  kalikä  f.  Knospe. 

kalaya  m.  Gehäus,  Nest. 

xalio-g  m.,    xaXta  f.  Hütte,    Nest  der  Vögel,    -f    goth.  hlija  f. 

Hütte,  besser  zu  l^li  wie  xit-aux. 

Vgl.  sskr.  kul4ya  m.  n.  Geflecht,  Geh&use,  l^est. 

kala  finster,  schwarz. 

xfildö'  'nfii^  dunkler  Tag,  xtilad  at^  Ziege  mit  einem  Fleck, 
xfildd  f.  Sturmwolke,  xi^ATJ-  f.  Fleck.  —  lat.  c41igon  f.  Finster- 
niss.  -f"  ^^1*  ^^1^  ^  Schmutz  vgl.  xiXtavö^g  schwarz  und  sskr. 
kalana  m.  Fleck,  Schandfleck,  kalanka  m.  Fleck,  Schwärze  und 
kftla  schwarz,  blauschwarz. 

kaliä  f.  Hülle,  Kopfbedeckung. 

lat.  galea  (für  caUea)  f.  Helm,  vgl.  galeru-s  m.  Mütze.  -|-  ahd. 
huUä,  mhd«  bulle,  hülle  f.  velamen,  Kopftuch  der  Frauen. 

kalnä  f.  Zelle,  Halle. 

lat.  cella  (für  cel-na)  f.  -f*  ^^'  höll,  as.  ahd.  halla  f.,  nhd.  Halle. 

2.  kal  kelati  treiben;  lieben,  betreiben. 

xilofim  treibe  an,  x^livto  heisse,  xiUv&o^  Pfad,  xil-rig^  rog  Renner,  ßov- 
xoX-og  Kuhhirt,  dva-xoXo-g  schwer  zu  behandeln  (=  sskr.  dug-cara),  xal- 
«i-^o-;  Hügel.  —  lat.  celer  schnell,  cal-li-s  Pfad,  ante-,  prae-,  ex-cellere 
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sich  hervorheben,  cel-Ba-s,  ex-celsu-s;  colo,  colui,  cultum,  colere  betrei- 
ben, cele-ber  betrieben.  -|-  lit  kel-ia-s,  kel-y-s  m.  Weg;  keH-auti  reiseo, 
keliu,  kelti  heben,  tragen,  und  ganz  wie  lat.  colere:  zurichten  (Fest), 
begehen  (That).  — 

2  kal  wird  auf  arischem  Gebiete  reflecürt  durch  sskr.  kal  kalayati  treiben, 
antreiben  (Pferd)  betreiben,  tragen,  halten  (=  caraya)  und  car  carati 
sich  bewegen;  sodann  begehen,  betreiben,  kurz  =  colere,  caus.  caraya 
treiben  (Yieh).  Aus  diesem  alten  Verb  der  Bewegung  wurde  in  Europa 
1  kar  currere,  2.  unser  kal  treiben,  heben,  betreiben. 

kelta  gehoben  part.  pf.  pass. 

lat.  celsu-s,  ex-celsu-s.  -1-  lit.  kelta-s  gehoben,  isz-kelta-a  er- 
haben. 

ekskelta  erhaben  (eks+kelta). 

lat.  excelsu-8  =  lit  iszkelta-s  erhaben. 

kalma  m.  kalmä  f.  Habn. 

xtlufio^^   xaXa/ufl  m.  f.  Halm.  —    lat.  culmu-s.  -(-    ksl.  slama  f. 
Halm.  —  ahd.  halam,  halm,  nhd.  Halm  m. 
Sskr.  kalama  m.  Schreibrohr;    Art  Reis    (=  Halmreis)  ist    aas 
dem  griechischen  xaXafio-^  Halm,  Schreibrohr  entlehnt 

kalman  Erhebung,  Hobn. 

lat.  columen,  culmen  n.  vgl.  oolumna  f.  -|-  as.  holm,  an.  holm-r 
m.,  engl,  holm  Holm,  Hügel,  Erhebung;  an.  holmi  (d.  i.  hol- 
man-)  m.  Nebenform  zu  holmr  deckt  sich  völlig  mit  lat.  culmen. 

kabia  m.  Erhebung,  Höhe,  von  kal  erheben. 

Vgl.  xoXmo^  m.,  xoltivfi  f.  Höhe,  Hügel.  —  lat  coUi-s  m.  für 
col-ni-s  Hügel;  lat.  callu-s,  callu-m  Schwiele  steht  für  cal-nu- 
und  heisst  „Erhabenheit",  nämlich  der  Haut;  davon  caU-^«, 
calli-du-8.  +  lit  kalna-s  m.  Berg,  —  engL  hill  Hügel  (aus  hil-na). 

3.  kal  kalati  schlagen,  brechen,  biegen. 

xXa~to  part.  aor.  xXd-g  {xXa  =  xal)  t-xlaa-aa^  IxXaad^^  xi-xXaa-fitu  bre* 
chen  (Zweige,  Blätter),  biegen.,  xExXaofiivog  gebrochen,  gebogen,  ge- 
krümmt, dva^xlad}  zurückbiegen,  xlrj-fia^  xliov  (=  xla-ov)  m.  Schoss, 
xlu'fiaqo-g  gebrochen ,  kraftlos  (vgl.  sskr.  ad-mara  gef rassig).  —  lat  i)er- 
cellere,  culi,  culsum  cellere  durchschlagen,  durchbrechen,  durchstossen, 
re-cellere  zurnckbiegen,  sich  znrückbiegen ,  clade-s  (für  cal-de-s)  K^ieder- 
lage,  clä-va  Keule,  in-columi-s,  calami-tas,  calamit6su8  (für  calamität- 
osu-s),  cul-ter  g.  cultri  m,  Messer  (vgl.  arater  m.  Pflug  neben  arätrum).  -|- 
lit  kalu  kalti  schlagen,  hämmern,  schmieden,  per-kalti  durchhauen, 
durchschlagen,  kal-ta-s  m.  Meissel,  Schnitzmesser,  kal-vi-s  m.  Schmied; 
kuliu  kulti  dreschen,  Wäsche  schlagen,  kul-y-s  Dreschbündel,  kul*tuve 
Waschbleuel.  —  ksl.  kolj%  klati  pungere,  nsl.  kala-ti  Andere,  ksl.  koli- 
tva  mactatio.  —    an.  'hild-r  f.  Bellona,    Kampf  =  as.  ags.  ahd.  hild  f. 
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=  hil-di  Kampf,  goth.  hal-ta-s  lahm.    In  der  Bedeutung  biegen :  german. 
hul-tha  hold  (=. geneigt),  germ.  hal-da  geneigt,  abhängig. 
Im  Arischen  scheint  zend.  kar  schneiden  zu  entsprechen. 

kalta  geschlagen  part.  pf.  pass. 

lat.  per-culsu-s. 4~  lit-  kalta-s  geschlagen,  gehämmert,  per-kalta-s 
durchgehauen.  —  In  der  Bedeutung  „biegen*'  entsprechen  german. 
hultha  hold,  und  halda  geneigt,  abhängig,  nhd.  die  Halde. 

kalda  m.  gebrochenes  Holz. 

xlddo-g  m.  -f-  ksl.  klada  f.  Balken,  Block,  Holz.  —  an.  as.  holt 
=  ahd.  holz  =  nhd.  Holz.  ' 

kalda  Schwert. 

lat.  gladiu-s  Schwert  (für  cladiu-s).  —    altirisch  daideb  Schwert. 

-{-  an.  hjalt  n.  Schwert.  —    ags.  hilt  m.  n.,    an.  hjalt  n.,    ahd. 

helza  f.  Schwertgriff,  Gehilze. . 

ksl.  korüda  f.  Degen  passt  mit  seinem  r  nicht,   vgL  germ.  heru- 

Schwert. 

kalsa  m.  Hals. 

lat.   coUu-m  n.,    alt  auch   collu-s  m.  Hals  (wohl  für  col-su-),  + 
goth.  halsa-  m.,  nhd.  Hals  m. 
Von  kal  biegen. 

4.  kal  tönen,  hallen,  rufen,  praes.  kakalti. 

xtxXri'axo»,  xi'XXri'Xa,  xi-xlrj-fiai ,  ^-xili}-^r  rufen,  nennen,  xaXiot,  xa- 
liüfo^  aor.  i-xdXea-aa  rufen,  xIi^-tcuq,  xalrj-TcuQ.  —  lat.  caläre,  caläton 
nomen-culätor ,  Calendae,  clä-mor,  clä-m-äre.  -f  mhd.  hille  hal  hallen, 
nhd.  hell,  hallen,  holen,  s.  kalaya. 

Vgl.  sskr.  kar  cakarti  nennen,  rühmen;  das  Präsensthema  kakalti  ergiebt 
sich  aus  Yergleichung  von  sskr.  cakar-ti  mit  gr.  xucli^-axta, 

kalaya  berufen,  holen. 

xaXiui  berufe,  hole.  —  lat.  caläre.  -|-  ahd.  halen,  halon  berufen, 
holen,  nhd.  holen. 

(Auf  kal  gehen  ebenfalls  lautlich  zurück:) 
kala  und  kala  Stück  Holz,  Pfahl. 

xäXov  nur  pl.  xdXa  n.  Holz.  —    lat.  cäla  f.   Stuck  Holz.  +    lit. 
ktila-s  m.  Pfahl.  —    ksl.  kolü  m.  Pfahl,    Pflock,    drü-kolü  Holz- 
pfahl.   Wohl  von  kal,  vgl.  kalda  Holz. 
Vgl.  sskr.  kila  m.  zugespitztes  Holz,  Pfahl,  Pflock. 

kalya  Leim. 

xoXXa  (lur  xoA-ja)  f.  Leim,  -f  lit.  klijei  m.  pl.  Leim.  —  ksl.  klij, 
kldj  m.,  serb.  kl  ja  Leim. 
Etwa  von  kal  biegen. 

Fiok,  indogenn.  WSrUrbneb.   9«Aiifl«  34 
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kalyä,  praes.  kalyäyati  leimen. 

xoXXdü}  leime.  +  lit.  klijoja,  klijo-ti  leimen. 

kalia  heil,  trefflich,  faustus. 

xttlo^g  schön,    xaklCutv,    xdllKnog,    xaXX-itQeTv  litare,    xdXlog  n. 

Schönheit.  —    altirisch   cel,    cambr.  coli   augurium   wie  an.  heil. 

-|-  preuss.  in  kail-üst-isku-n   acc.  Gesandheit  aus  kailüsti  =  ksl. 

cölosti  f.  Gesundheit.  —  ksl.  celü  heil.  —    an.  heil,  heill  n.  Vor- 

feichen,    besonders   gutes,    germ.    haila   =   nhd.    heil,    Heil    n. 

Die  celtischen  und  nordeuropäischen  Formen  beruhen  auf  kaila; 

ähnlich  graoco-italisch  skaivo  liuk  =  indogerm.  skavia. 

Vgl.    sskr.    kalya    heil,    gesnnd,    wohlauf,    ved.    kalyana   schön, 

treffllich,  heilsam. 

Herkunft  dunkel,  etwa  von  kal  preisen? 

kalamba  m.  f.  ein  Vogel,  Taucher,  Taube,  s.  ig.  kä- 
damba. 

(vgl.  sskr.  kädamba  m.  eine  Gansart  mit  dunkelgrauen  Flügeln)  xolvfi.^ 
ßo-g  tauchend  m.  Taucher,  mergus.  —  lat.  columba  f.  Taube.  +  ksl. 
golabl  m.  Taube,  ags.  culuf-re  Taube  sieht  nicht  wie  entlehnt  aus.  Her- 
kunft völlig  dunkel. 

kalka  Wulst. 

vielleicht  in  xoXoxvvtti  f.  runder  Kürbis ,  xoloa<f6-g  (für  xoXox-jo^).  —  lat. 
culcita  f.  Polster,  Kissen.  -|-  lit.  kulkä  Kugel.  —  Dazu  auch  kal.  po- 
kl^k-n%ti  genua  fleotere,  po-klo-nü  m.  Verbeugung,  Biegung  (wie  lo-no 
Schooss  aus  lok-no,  y^lak  biegen). 

Vgl.  sskr.  kürca  (d.  i.  karca)  m.  Wulst,  Bündel,  Ballen,  um  darauf  zu 
sitzen,  Polster. 

kalva  kahl. 

lat.  calvu-8  kahl  =  sskr.  kulva  kahl,  ati-kulva  zu  kahl. 

Vergleicht  man  die  verwandten  sskr.  khalaU,    khalvata  m.  Kahlkopf,    so 

gelangt  man  auf  die  Grundform  skalva,  von  skal,  axttXXfo  schaben,  scharren. 

käläya  betrügen,  bezaubern. 

xriXdto  bezaubere,  betrüge.  -\-  goth.  holon  betrügen,  ahd.  huoljan  täuschen, 
von  an.  hol  n.  das  Rühmen,  Prahlen,  ags.  hol  n.  loquela  inanis,  calumnia. 
Von  S.  Bugge  zu  lat.  calvi,  calumnia  gestellt,  s.  Curtius'  Studien  IV. 
2,  331. 

1.  kas  kasati  kratzen,  schaben,  vgl.  knas. 

xi-<oQO'g  Nessel,  xeotgio}  =  xaaagita  jucke,  xda-aa  (für  xac-j«)  f.  Hure, 
xaatiXßrj^  xaaavQa,  xacoigM-  f.  dass.,  xö-firi  Haar  s.  kasma.  —  lat.  carere 
Wolle  kratzen,  car-men  n.  Wollkrempel,  car-duu-s  m.  Kratzdistel.-)-  lit. 
kasn,  kas-ti  graben,  kas-yti  kratzen,  krauen,  striegeln,  kas-inti  kratzen, 
jucken.  —  ksl.  ces%,  cesa-ti  kratzen,  scheeren,  kämmen. 
Vgl.  sskr.  kash  kashati  kashate  reiben,  schaben,  kratzen,  jucken. 
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kasyä  f.  Hure,  von  kas  prurire. 

xdaaa  f.  (für  xaa^ja)  Höre,  vgl.  xaaavQa,  xaatoqCS-y  xaaaXßti  f. 
dass.  -f-  lit.  keksze  (d.  i.  keksja)  f.  Hure.  Die  Einschiebnng  von 
k  vor  8  ist  im  Lit.  ziemlich  häufig,  so  in  auksa-s  Gold  =  ausa-s 
(lat.  aum-m),  elkszni-s  Erle  =  europ.  alsna,  lat.  alnu-s  and  sonst. 

kasna  blank,  weiss,  grau,  von  kas  schaben. 

lat.  cina-8,  alt  casnu-s  weiss,  lichtgraa.  -f-  ahd.  hasan,  hasano 
polirt,  glänzend,  fein,  dasselbe  Wort,  vgl.  ags.  heas-n,  hasu,  gen. 
hasves,  an.  höss,  hössvan  aschbrann,  lichtgraa. 

kasma  Haar,  von  kas  striegeln. 

xofiTi  f.  =  lat.  coma  f.  Haar,  comäta-s  behaart.  4'  ^sl.  kosmu 
m.  Haar,  kosmatfi  behaart.  —  Vgl.  lit.  kasä  f.  Haarflechte  = 
ksl.  kosa  f.  Haar  and  an.  hadd-r  m.  Haar  (Grandform  has-da-s). 

kasmäta  behaart. 

lat  comäta-8  behaart  =  ksl.  kosmatü  behaart,   part.  pf. 
von  kasmaya  =  xo^aoi,  part.  xofAotwf  =  lat.  comans. 

2.  kas  kasati  spalten,  zerstechen; 

xf-/a>,  xE-^^m  spalte,  xi-agvop  Holzaxt,  xeo-to-g  gestochen,  gestickt  =  sskr. 
kas-ta.  —  sskr.  kas  kasati,  ad-kas  sich  spalten,  sich  öfi&ien,  vi- kas  sich 
spalten,  vi-kas-ta  gespalten,  zerrissen,  kas-vara  adj.  von  kas  and  sskr. 
^as  gasati  stechen,  verletzen,  schlagen.  Nach  Delbrück  1  and  2  kas  ei- 
gentlich identisch. 

käs  kasati  husten. 

lit.  kosa,   kos-ti;  lett.  käs-et  hasten,    lii  kosaly-s  m.  Hasten  =  ksl.  ka- 
SllI  m.  Hasten.  —  ags.  hvos-ta,  ahd.  haosto  m.,  nhd.  Hasten. 
Vgl.  sskr.  kas  käsate  hasten,  käsa  m.  Hasten. 

(Auf  die  Basis  kas,  jedoch  in  nicht  bestimmbarer  Be- 
deutung, gehen  noch  zurück:) 

kasa  (oder  ähnlich)  Korb. 

lat  qaäla-m  n.  Korb,  for  quas-la-m,  wie  aas  dem  demin.  qaa- 
sil-lu-m  n.  Körbchen  erhellt.  +  lit.  kasza-s  m.  ein  grosser  Korb, 
kaszika-8  m.  Korb,  Handkorb,  kaszele  f.  Kober  (aas  Lindenrinde 
oder  Weidenrathen),  Fatterkorb.  —  ksl.  ko§I  m.,  kosa  f.  (aas 
kos-ja-s,  kos-ja)  Korb,  koslnica  f.  dass. 

kasala  f.  Hasel. 

lat.  corala-s,  coryla-s  f.  Hasel,  vgl.  altirisch  col-dde  colomas, 
worin  col  ==  cosl  =  german.  hasla-.  +  ahd.  basal  m.,  hasala  f. 
mhd.  hasel  £  Hasel.  Natürlich  schliesst  diese  Znsammenstellang 
die  Herbeiziehimg  von  xuqvov  Nass  aas. 

43* 
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kasaltna  von  Hasel. 

lat.  columa-8  für  corul-nu-s  von  Haseln.  -|-   ahd.  hesilin, 
mhd.  heselin,  haseln,  von  Hasel. 

1.  ki  nom.  sg.  kis,  ntr.  kit  quis,  quid. 

r(g,  ri  wer,  was.  —  lat.  quis,  quid.  —  altirisch  cia,  cambr.  pui,  puy 
quie  W.  C.4  481. 

Vgl.  sskr.  kis  ob,  etwa,  na-kis  indecl.  nie,  nimmer,  Niemand,  keiner, 
m&-kis  indecl.  ne,  nequis,  kirn  nom.  acc.  ntr.  was,  adv.  wie,  wamm, 
kiyant,  kivant  =  zend.  cvant  quantus,  ki-dr^  welch;  zend.  eis  wer,  nae- 
cis  keiner. 

kit  ntr.  acc.  von  ki  macht  indefinit. 

oskisch-umbrisch  pid,  z.  B.  in  putums-pid  utrique. 

Vgl.  sskr.    cid ,    z.  "B.  in  ka^-cid   irgend  wer ,    zend.  cid  irgend 

(ntr.  acc.  von  ci  =  ki). 

kina  Erweiterung  von  ki  durch  den  Pronominal- 
stamm  na. 

T*y-(Jc,  Tty-^,  tCv-a  n.  s.  w.,   vgl.  zend.  cina,  verstärktes  ci  wer, 
z.  B.  acc.  einem  wen. 

kiska  (kis-fka)  wer  irgend,  jeder. 

lat.  quisque  wer  irgend,  jeder  =  zend.  dsca  wer  irgend,  jeder. 

mäkis  ^}]Tig  (mä-[-kis). 

fAT^rig  Niemand,    vgl.    ved.   mäkis  indecl.   meist  ne,    aber   auch 
nequis. 

2.  ki  (wahrnehmen)  suchen,  quaerere,  Rücksicht  neh- 
men, ehren  (animadvertere  =)  strafen,  rächen,  praes. 
kinu. 

fivvfAM^  rivo),  rCvofiai  büssen,  strafen,  rächen,  t/w  (=  t^Jto),  tl-ati  schät- 
zen, ehren,  r^-^ij  Schätzung,  Ehre.  —  lat.  quae-so  quae-ro  quaea-tum, 
quaerere  (mit 's  weiter  gebildet),  cae-ri-mönia  Ehrfurcht.  -|-  ksL  cS-na  f. 
Ehre.  —  an.  hei*dh-r  m.  Ehre,  s.  kaitu. 

Vgl.  sskr.  ci,  ki,  (ni)  cikeshi,  (ni)  cinavat  wahrnehmen,  suchen,  forschen 
(wie  quaerere),  apa-ci  Rücksicht  nehmen  auf,  respeciiren,  Jemand  ehr- 
erbietig zu  sich  laden,  apa-cita  geehrt. 

3.  ki  praes.  kinu  (animadvertere)  strafen,  büssen,  rächen. 

tCvvfiai,  T(voi,  jCvofiat  büssen,  strafen,  rächen. 

Vgl.  sskr.  ci  cayate  verabscheuen,  hassen;  rächen,  strafen,  sich  rächen. 
Dass  ki  in  allen  Bedeutungen :  suchen  (quaerere),  ehren,  strafen  urspr&ag- 
lich  Ein  Verb  gewesen,  zeigt  das  Sanskrit;  ob  und  wie  eine  Scheidung 
der  Formen  nach  den  verschiedenen  Seiten  des  Sinnes  hin  auf  europäi- 
schem Boden  eingetreten ,  ist  bei  der  trümmerhaften  Ueberlieferung  nicht 
zu  ersehen. 
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kiti  f..  Schätzung ,  Strafe. 

xCat-s  f.  Schätzung,  Busse  vgl.  zend.  cithi  f.  Strafe,  Busse,  sskr. 
apaciti  f.  dass. 

apaMti  f.  Strafe. 

dnoTiai-i  f.  Vergeltung,   Strafe  =   sskr.  apaciti  f.  Ver- 
geltung, Strafe. 

kainä  f.  Strafe,  Busse. 

nowr^  f.  =  lat.  poena. 
Vgl.  zend.  kaena  f.  Strafe. 

kit,  kvaitati  (merken  auf)    absehen   auf,    wollen   (er- 
scheinen). 

Als  Verb  auf  europäischem  Boden  nur  im  Preussischen  erhalten:  praes. 
sg.  1.  2.  3  quoi  (mit  Abfall  des  t]  1.  pl.  quoitamai,  8.  pl.  quoite  sie  wollen, 
po-quoit-i-uns  part.  act.  begehrt  habend,  po-quoit-i-to-n  ntr.  pari  pass.  be- 
gehrt, po-quoit-i-sna-n  acc.  Gelüste,  quait-s  der  Wille  s.  kaita. 
Vgl.  sskr.  dt  cetati  ciketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beabsichtigen,  be- 
dacht sein,  beschliessen ,  wollen;  sich  zeigen,  erscheinen,  gelten,  bekannt 
sein  (vgl.  kaitu). 

kvaita   m.  Verlangen,  Begehren,   Aufforderung, 
Einladung. 

lat.  in-vitu-8  wider  Willen,  ungern,  in-vitare  einladen,  vito-  aus 
cveito  wie  vapor  aus  cvapor  und  vinu-m  aus  veino  =r  ^oivo.  -(- 
preuss.  Eat.  quäit-s  (für  quaita-s)  nom.,  quäita-n  und  quaiti-n  acc  • 
der  Wille.  —  lit.  kveczü  (=  kvet-ju)  kves-ti  einladen  (zu  einem 
Feste),  kves-ly-s  m.  Hochzeitsbitter. 

Dazu  vgl.  ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;   Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya-ti  auffordern,  einladen. 

kvaitaya  einladen,  von  kvaita. 

lat.  in-vitare  einladen.  -|-  lit.  kveczu,  kves-ti  einladen. 
Vgl.  sskr.  ketaya  einladen. 

1.  kaita  Helle. 

an.  heidh  n.  Helle,   helles  Wetter,    heidha  hell  werden,    heidh-r 

hell,  vgl    as.  hedar,  ags.  hädor,  ahd.  heitar,  nhd.  heiter. 

Vgl.  sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  citra  hell, 

augenfällig,  deutlich. 

Lat.  caesiu-s  hell  =  skaid-ta  (lit.  skaista-s)  könnt«  auch  als  caet- 

tiu-s  gefasst  werden. 

2.  kaita  n.  (Lichtung i  Trift,  Feld,  Heide. 

lat.  in  bü-cetu-m  Trift  (wörtlich  „Kuh-heide").  —  altirisch  ciad 
in  ciad-cholum  Waldtaube  (cholum  aus  lat.  columba),  cambr. 
coit,  neucambr.  coed,  arem.  coat  Wald.  +  an.  heidh-s  pl.  heidhar 
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f.  Heide,  heidh  n.  niedriger,  flacher  Gebirgsracken,  g^ih.  hait^ja- 
f.  Feld,    ag8.  haedh   f.    engl,   heath  Heidekraut,    ahd.  heida  f. 
Heidekraut,  mhd.  heide  f.  nhd.  Heide. 
Eigentlich  wie  lauka  (=  lat.  lücus  Hain)  Ldchtung. 

kaitu  m.  Helle;  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

goth   haidu-8  m.  Art  und  Weise,    an.  heidh-r  m.  Ehre,    Stand, 

Würde,    ags.  häd  m.  Rang,   Stand,  Ehre,  Würde,  Wesen,  Art 

und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass.  nhd.  -heit   Suffix  in  Elar-heity 

Sohön-heit,  Wahr-heit  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung; 

Bild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  Banner),    a-keta 

formlos,  ununterschieden. 

Liesse  sich  auch  zu  ki,  der  Basis  von  kit  ziehen;  doch  vgl.  kaita 

„Erscheinung"  mit   sskr.    cit  „sich    zeigen,    erscheinen,    gelten. 

bekannt  sein". 

1.  ku  schreien,  heulen.  Intensiv  kauküya. 

«ov-cur-,  xav-ijx-,  xrjv^X'  m.  schreiender  Vogel,  xwcv-w  heulen,  wehklagen 
=2  sskr.  koküya,  Intensiv  zu  ku.  -('  ^1*  1^%!%  kujati  yoyyvC^iVy  murma« 
rare,  ku-ru  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  ku  kauti  künati  kavate  tönen,  seufzen,  intens,  kokuya. 

(Auf  ku  etwa  =  sku  bedecken :) 
kaula  m.  Stengel. 

xavlo-s  m.  —  lat.  cauli-s  m.  Stengel.  -|-  lit.  kaula-s  m.  Knochen, 
lett.  kaul-a-8  m.  Knochen  und  Stengel ,  kaul-ain-a-s  beinicht,  sten- 
gelicht. 
Ursprünglich  wohl:  „Hohles,  Röhre". 

kaulä  f.  Bruch  (am  Unterleib). 

xi^lri,  attisch  xdlri  (für  xa^Xri)  f.  Bruch.  -|-  ksl.  kyla  f.  daraus  lit. 
kuila  f.  Bruch  entlehnt.  —  an.  haul-l  m.  ahd.  hola  f.  Bruch  am 
ünterleibe.    Eigentlich  wohl  „Höhlung",  vgl.  lat.  cavus,  caulae. 

2.  ku,  kud  cudere,  hauen. 

lat.  cudere,  in-cus  Amboss.  +  lit.  kovä  f.  Kampf,  Streit,  Schlacht.  — 
ksL  kov%,  kuj%,  kovati  hauen,  cudere,  kovü  m.  quod  cuditur,  ku-znl  f. 
res  ex  metallo  cuso  factae ,  nsl.  na-kovo  Amboss.  —  an.  höggva  ags.  hea- 
van,  ahd.  houvan,  mhd.  houwen,  nhd.  hauen.  —  Zu  kud  ksl.  kydaj%  ky- 
dati  jacere. 

3.  ku  =  sku  bedecken,  w.  s.  in:  kuti  f.  Haut. 

lat.  cuti-s  f.  Haut  vgl.  crxiJ-TOff,  xv-rog  n.  Haut,  ly-xur-C  auf  die  Haut,  -f- 
and.  hüdh,  ags.  h^d  f.  Haut  (i-Stamm),  nhd.  Haut  pl.  Häute. 

kavaxa  m.  Schauer;  Nordwind,  von  sku. 

lat.  cauru-s,  oöru-s  Nordwestwind.  -{-  lit.  sziaur^-s  m.  Nordwind, 
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sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  söverü  (für  sköverü)  m.  Nordwind  vgl. 
goth.  sküra  f.  sküra  vindis  XatXatp,  ags.  scur,  ahd.  scür,  mhd. 
schär  m.  Wetterschauer,  Unwetter.  Berichtigt  nach  Joh.  Schmidt, 
Beitrage  VI,  2. 

1.  kuk  schreien,    klagen,    wohl  aus   kxiku  Intensiv  zu 
ku  verkürzt. 

xtnüx-ttlCa-g  8.  kankala,  xavx-'H  f.  das  Prahlen,  xavxtt-oficti  prahle.  -{-  lit. 
kauk-iü,  kank-ti,  auch  szauk-ti  heulen;  vgl.  auch  ksl.  skyc-^,  skyc-ati 
bellen  und  knc-Ika  f.  Hund. 

Vgl.  sskr.  kuc  kaucati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben,  koka 
m.  Wolf,  kokila  m.  der  indische  Eukuk. 

kuku  bildet  Thierstimmen,  besonders  den  Kuckuks 
ruf  nach. 

xoxxv  Eukuksruf,    xoxxvy-  m.  Euckuck,    xoxxv-Cc^  kuckucken.  — 
lat.  cucülu-s  m.   Euckuck.   +    lit.  kukü-ti  kuckucken,    kukuti-s 
Wiedehopf.  —  ksl.  kukav-ica  f.  Euckuck.  —  deutsch  Eukuk. 
Vgl.  sskr.  kukkn-bha   m.  Fasan,   kukku-vac  m.  Art  Antilope  (= 
kuku  sagend). 

kukubha  m.  Vogelname,  von  kuku. 

xovxov<fa~s  TO.  Wiedehopf  oder  anderer  Vogel-  —   lat.  cucub-are 
vom  Eulenschrei,    setzt    ein    Wort    cucubo-    Eule   voraus,    vgl. 
Hesych.  xixxdßrj  f.  Nachteule,  xixxaßo^  m.  Hahn  und  den  Vogel- 
schrei xuexaßav  bei  Aristophanes. 
Vgl.  sskr.  knkkubha  m.  Fasan. 
Aehnlich  xaxxaßri  f.  Rebhuhn. 

kaukalia  m.  ein  Vogel. 

xttvxttXia-g  m.  ein  Vogel.  -\-    lit.  kaukale  (d.   i.   kaukalja]  f.  ein 

Vogel. 

VgL  sskr.  kokila  m.  der  indische  Eukuk. 

1.  kuk  und  kvak  krümmen,  wölben. 

lat.  con-quinisco,  con-quexi  (Stamm  quec)  und  ocquiniscere  niederkauern, 
coxim  (d.  i.  quoc-ti-m)  hockend ,  in  der  Hucke.  +  ^it«  kauk-ara-s  m.  An- 
höhe. —  ksl.  kukü  gewölbt,  krumm.  —  germ.  W.  huh,  hug  in  goth.  hiuh- 
man-  m.  Haufe,  Menge,  goth.  hauh-a-s  hoch,  germ.  hauga  Höhe;  aus 
hug  erwuchs  nhd.  hucken,  hocken  wie  aus  bug  (biegen),  nhd.  bücken, 
bücken,  bocken. 

Vgl.  sskr.  kuc  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich  krümmen, 
kuca  m.  weibliche  Brust,  koca  einschrumpfend  n.  das  Einschrumpfen, 
kukshi  m.  ^kuk-si)  Bauch. 

kun  und  kvan  stinken. 

xov'iXrj  f.  Quendel  (riechend).  —  lat.  cunire  stercus  facere,  an-cun-u1entae 
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menstroirende  (Frauen),    in-qnin-äre   bestankern,    besndehi.    -f*    ^^-  SP^ 

(ans  kni  =  cnni-re)   in   giioj%  gnoi-ü  oacare',    gnoj  m.  Fänlniss,    Eoth, 

gni-la  faul. 

Vgl.  sskr.  kuna  m.  Wanze  (stinkend)  kuna-pa  m.  Leichnam,  knu  knu-yaie 

stinken. 

kung  (knug)  tönen,  winseln,   piepen;   wohl  aus  kuk 
durcli  Erweichung  des  Auslauts. 

xvvCaoi  knurren ,  winseln  von  tcvvCo  =  xvvyto,  —  lett.  kung-stu,  kung-stet 

stöhnen,  schluchzen. 

Vgl.  sskr.  ktkj  kujati  tönen,  piepen  und  kunj  kunjati  tönen. 

kup  wallen,   im   Affect   sein,   aufwallen;   wallen   = 
schwanken,  auf-  und  niedergehen,  vgl.  kap. 

1.  kup  praes.  kupiati  wallen,  aufwallen,  im  Affect  sein. 

lat.  cupio  cupivi  cupitum  cupere  begehren ,  Cnp-ra  Dea  die  gute  Göttin, 
cupi-dus,  cupi-don-. 

Vgl.  sskr.  kup  kupyati,  kupyate  in  Bewegung,  Aufregung,  Wallung  g^ 
rathen;  aufwallen,  sich  erzürnen,  zürnen,  kupita  erzürnt,  böse. 

2.  kup  wallen,  auf-  und  niedergehen. 

xvn-Tia  niederducken,  bücken,  xv<p-og  n.  Buckel,  ELrmnmung,  Wölbung, 
xvß-os  m,  Würfel,  xiffi-uo-v^  xvß-to-Xo-v  Ellbogen  zu  xvß.  —  lat.  cumbo 
cubui  cubitum  cumbere  liegen,  cubitu-m  Ellbogeu.  -)-  lit.  kump-i-s  krumm, 
kup-sta-s  m.  Hügel,  kupra  f.  Höcker,  Buckel  =  ahd.  hovar  m.  Bnckel, 
lit.  kupetit  f.  Heuhaufen,  lett.  kump-t  krumm,  bucklig  werden.  —  ahd. 
hoY-ar  m.  Buckel,  ahd.  hub-il,  mhd.  hüb-el  m.  Hügel. 
Vgl.  sskr.  kupa  m.  Wagbalken,  kupyati  wallen,  kopaya  in  WaUung  ver- 
setzen und  altpers.  kaufa  m.  Berg  =  zend.  kaofft  m.  Berg,  Buckel  (des 
Kamels). 

1.  küpa  m.  Wölbung,  convex,  Buckel,  Berg. 

xvfpo-g  m.  Buckel,  Kvfpo-g  m.  Bergname.  -|-  lit  k&pa  f.  Haufen. 
—  ahd.  hüfo,  mhd.  hüfe,  nhd.  Haufe,  Haufen. 

2.  küpa  Wölbung,  concav,  Vertiefting. 

xvnvi  f.  Vertiefung,    xvn-^XXo-^,    dfjKpt-xvnellov.  —    lat.  cupa  L 

Grabnische. 

Vgl.  sskr.  küpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  küpi  f.  demin. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel,  Haufe. 

lit.  kaupa-8  m.  Haufe.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe«  —  as.  hop  m.  nd. 
tohöpe  zu  bauf. 

Vgl.  altpers.  kaufa   m.  Berg  =   zend.  kaofa  m.  Berg,    Buckel 
(des  Kamels). 
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kubh  ist  als  gleichbedeutende  Nebenform  zu  kup  an- 
zusetzen wegen  kumbha  1.  2. 

1.  kumbha  und  kubha  Kopf,  Kuppe,  Haube. 

xvipf\y  xvßrj,  xvfißrj  f.  Kopf,  xvfiß-axo^  köpflings.  +  vgl.  ahd. 
hüba  f.  Haube, 

Vgl.  sskr.  kakubh  f.  Kuppe,  Gipfel,  kakubha  =  kakuha  hervor- 
ragend, kumba  Kopf,  dickes  Ende  eines  Holzes;  weiblicher 
Kopfputz. 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.     Scheint  mit  1  kumbha 
Kopf  identisch. 

xvfißO'S  m.  Gefass,  Becher,  xv/ißti  f.  dass.  auch  Kahn,  xvßa^ 
Urne,  Aschenkrug. 

Vgl.  sskr.  kumbha  m.  Kopf,  Krug,  Urne,  Aschenkrug;  zend. 
khumba  m.  Topf. 

(Eine  Basis  kus  ist  anzusetzen  wegen  kausa  und  kausta :) 
kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Gefass. 

lit.  kau8za-s  m.  Schöpfgefass,  grosses  Trinkgeschirr  =  lett.  kaus-s 
m.  Napf,  Schale,  lit.  kiausza-s  m.  lede  Schale,  Nuss-,  Eischale, 
kiausze  f.  Schädel,  kiausz-i-s  m.  Ei.  —  an.  haus-s  Schädel  vgL 
germanisch  hüsa-  =  nhd.  Haus  n. 

Vgl.  sskr.  kosha,  koga  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass, 
Kufe;  Eimer,  Ge^ss,  Trinkgeschirr;  Kasten,  Truhe;  Vorraths- 
kammer,  Yorrath,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei. 

kausta  m.  Eingeweide,  Unterleib ;  Vorrathskammer, 
Schatz. 

ksl.  cista  f.  (für  kjusta)  Unterleib.  —  goth.  husda-  m.  Schatz, 
Hort  (?) 

Vgl.  sskr.  koshtha  m.  n.  Eingeweide,  Unterleib;  Kammer,  Vor- 
rathskammer, armen.  kuSt,  venter,  latus. 

Gleichen  Stammes  vielleicht  xvcf^ri-s,  xvür-iy^  Blase  u.  a.  viel- 
leicht auch  lat.  costa,  oder  zu  ksl.  kosti  m.  Knochen. 

(knad  =  knid  [aus  kand  skand]  beissen,  stechen  in:/ 
knadyä  f.  Nessel. 

xvl^ri  f.  ionisch  xv/fa  (d.  i.  xTMf-j«)  f.  Nessel.  +  ahd.  hnazza, 
nazza  f.  (för  hnazja)  Nessel,  daher  ahd.  nezila  f.,  nhd.  Nessel  f- 
Vgl.  xvtt&^XXio,  ttiftoS-alov  y  xv<66-a^,  xvtiS-wv, 

knas  ■=  kas  stechen,  kratzen,  jucken. 

xvi'WQO'i  m.  =  x^-nj^o-B  Nessel,   xr«-«,    xpa-Cto  schabe,  jucke.    +    lit. 
knas-au^  knas-yti,  knis-ü,  knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine:  dazu 
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auch  goth.  hnas-qu-s,  ags.  hnäsc  mollis,  tener,  davon  ahd.  hnasc-ön, 
nascoQ  naschen. 

Zu  dieser  Form  kann  man  auf  arischem  Gebiete  stellen  sskr.  ki-knas-a 
m.  Theil  des  zerriebenen  Kornes,  doch  ist  dies  jedenfalls  nur  eine 
schwache  Spur. 

knit  leuchten. 

lat.  (nit  =  cnit)  nite-re,  nit-or,  niti-du-s.  +  preuss.  V.  knais-ti-s  Brand, 
angebranntes  Scheit.  —  ksl.  gnest^  (=:gn6t-j%  für  knöt-)  gnÖtiti  zünden.  — 
genn.  ga-hnaista  Funke  in  an.  gneist  m.,  ahd.  ganehaista  (für  ga-hnaista) 
gneista  st.  f.  gneisto  m.  Funke.  ~  knit  wohl  zunächst  aus  kint,  skint 
vgl.  scint-illa  Funke,  doch  vgl.  auch  lit.  knat-as  m.  Docht,. Lunte. 

knid  stechen,  stossen,  reiben,  aus  knad. 

xvl^m^  xvlata  St.  xvid  reiben,  kratzen,  stechen,  abschneiden;  reizen,  er- 
bittern, quälen.  -|-  ^^'  hnita,  hneit  allidi,  illidi,  infligi:  ags.  hnitan  tnn- 
dere,  stossen,  hnit-ol  comipetus.  Da  jedoch  icvi^a  =  ahd.  hnazza  (s. 
knadya),  so  bleibt  doch  zweifelhaft,  ob  die  Wandlung  von  knad  in  knid 
gemeinsam  europäisch  ist. 

knid  f.  Lausei,  Niss,  von  knid  =  knad. 

xovtd-  f.  Niss.  +  böhm.  hnida  f.  —  lett.  gnide-s  pl.  —  ag^s. 
hnitu  f.,  ahd.  (hniz)  niz,  mhd.  niz  f.  (i-Stamm)  Niss.  —  lat.  len- 
des  s.  ghlenda. 

knu  schaben,  reiben. 

xvvoi ,  xvv-aot  kratzen ,  reiben ,  sanft  berühren ,  xvv-og  n.  Krätze ,  xvu-fia 
n.  das  Kratzen,  xvv  iXa^tOTov  (Abschabsei),  auch  wohl  xvo^c,  xro-i^  das 
Reiben  des  Bades  in  der  Badbüchse,  -f-  an.  hnöggva  oder  hnyggja,  hnögg, 
hnuggum,  hnuggin  stossen  (germ  ggv  =  v),  an.  hnögg-r  genau,  parcos 
=  ags.  hneav  parcus  =  nbd.  ge-nau,  ahd.  hniuwan,  mhd.  niuwen  zer^ 
stossen,  zerquetschen.  Wohl  aus  sknu  vgl.  sskr.  kshnu  kshnauti  schleifen, 
wetzen,  schärfen. 

krag,  klag  =  krak  tönen,  krächzen,  lachen. 

xQay-,  x^Cfo  für  XQay^fü),  t^-xgay-ov,  x^-xQay-a^  XQayy-avof^m  krächzen; 
xXffy-,  xXdCfü,  t'xXay-ov  schreien,  xXayy-r^  f.  —  lat.  clang-ere,  clang-or.  + 
lit.  kleg-u ,  kleg-eti  lachen.  —  ksl.  kleg-ota  f.  Geschrei.  —  an.  hark  n. 
Lärm,  Getös;  hlakk-a  schreien,  krächzen.  Auf  Grund  dieser  Zusammen- 
steUung  scheint  die  Annahme  einer  europäischen  Absenkung  krag,  klag 
unbedenklich. 

krap  lärmen,  schreien;  jammern. 

lat.  crepo  crepui  crepitum.  crepäre,   de-crepitu-s,  crepi-tu-s  m.  crepulus, 
crep-undia.  -|-  ksl.  klopotü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal  (slavisch  1  oft  = 
europ.  r),  daraus  lit.  klapata  f.  Mühsal  entlehnt.  —  .german.  hrab-na  m. 
Babe,  goth.  hropan  =  nhd.  rufen.    Vgl.  auch  lat.  crab-ro  Horniss. 
Vgl.  sskr.  krap  krpate  jammern,  klagen,  krpaya  jämmerlich,  elend  sein. 
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kram  kermiati  müde  werden,  ruhen. 

ahd.  hirmjan,  hinnen,  mhd.  hinnen  mhen,  rasten  vgl.  an.  hruma  schlaff, 
schwach,  matt  werden.   —   lit.  kirmyju,    kirmy-ti  ruhen,   schlafen  (nach 
Joh.  Schmidt  hierher). 
Etwa  anch  xq^fi'awvfii,  hänge? 

Vgl.  sskr.  (^am,  ^rtoyati  und)  klam  klamyati  klamati  müde  werden,  er- 
schlaffen, ruhen. 

krasp  raffen,  rupfen,   rümpfen  =  karp  carpere  w.  s. 

lat.  in  crispu-s  kraus.  -{-  ahd.  hrespan  abl.  1.  und  raspon  (d.  i.  hraspön) 
rupfen,  raffen,  zusammenraffen. 

krik  krikiati  schreien,  kreischen,  vgl.  kark,  kruk. 

xQuc-,  aor.  i-xgix-ov,  xqCx-ov,  abgesenkt  xQiy-  in  xqCCu,  xi-x^ty-a  knir- 
schen, zirpen,  xlqxo^  m.  Habicht.  +  lit.  klykiu,  klyk-ti  schreien,  kirkiu, 
kirk-ti  schreien,  schnarren.  —  ksl.  krik-ü,  kliku  m.  Geschrei,  klik-aj%, 
klikati  schreien,  klic-^,  klic-ati  schreien.  —  an.  hrik-ta  kreischen,  knar- 
ren (von  der  Thür),  ags.  hragra  =  ahd.  hreigir,  nhd*  Reiher. 

kru  zerstossen,  stechen. 

xQoalvo)  (für  xQo^p-alvto)  stossen,  stechen,  vielleicht  auch  xqov-oi  oder  zu 
krus.  —  lat.  in  cruor,  cruentus,  cru-du-s.  —  altirisch  crdu  Blut  W.  C.** 
154,  irisch  cruaid  hart,  Stamm  craudi-  W.  C*  156.  +  as.  hrewan  hrau 
es  schmerzt,  thut  leid,  reut,  ebenso  ags.  hreovan,  hreav;  an.  hrä-r,  ahd. 
(hraö)  rao,  rawer,  nhd.  rauh,  roh. 

Vgl.  zend.  (khru)  erhalten  im  part.  praes.  khrvant  cruentus  und  part.  pf. 
pass.  khru-ta  verletzend ,  rauh ;  gleichen  Stammes  mit  kravi ,  krevas,  kra- 
via  ist  sskr.  klo-man  (von  klu  =  kru)  m.  später  n.  Lunge. 

krevas  n.  rohes  Fleisch. 

xQOag^  xQiag  n.  rohes  Fleisch,  Fleisch,  vgl.  lat  cruor  m.  geron- 
nenes Blut.  -|-  ksl.  ?rdvo  Thema  crdves  n.  Leib. 
Vgl.  sskr.  kravis  n.  (aus  kravas)  rohes  Fleisch,  Aas. 

kravia  Blut. 

lit.  krauja-s  m.  Blut,  preuss.  krawia,  V.  craujo  f.  Blut,  vgl.  goth. 

hraiva-  n.  Leiche  (wie  von  hrivan  hraiv  vgl.  germ.  spivan  spaiy 

aus  europ.  spu  speien). 

Vgl.  sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas. 

Dazu  auch  ksl.  krüvl   g.  kruve  f.  Blut  und  sskr.  kravi  Blut  in 

a-kravi-hasta  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen,  ved.  Beiwort 

des  Mitra  und  Varuna;  ksl.  krüvlna  =  lit.  kruvina-s  blutig;  zend. 

khru  acc.  khrüm  heisst  Greuel,  Fleck,  vgl.  xqvoq, 

krüma  gräulich ,  grausig. 

xQv^6-g  m.  Grausen,  Kälte,  vgl.  zend.  khruma  graulich,  grausig. 
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knira,  kraura  roh,  rauh.  . 

xgavQo-g  zerstossen,  spröde,  brüchig,   xQttvQa  f.  eine  Yiehkrank- 

heit  (Ruhr?).    ' 

Vgl.  sskr.  krura,  zend.  khrura  i^und,  roh,  graulich« 

Dagegen  ist  xgveQo-s  von  xQvog  abzuleiten. 

krus  (Weiterbildung  von   kru)   rauh,   roh  wer- 
den, grausen. 

xQva-  in  xQiKf-Talvo)  ge&iere,  xQva-TaXXo-s  Eis.  —  lat.  in  cros-ta 
f.  4-  iit.  krasza  f.  Eisscholle,  krusza  f.  Hagel,  Schlössen.  —  ksl. 
krachü  m.  Brocken,  Stückchen,  krücha  f.  mica,  krüchütä  m. 
dass. ,  krüsa,  krositi  (kms)  frangere.  —  an.  hrjosa  braus  hrusoni 
brusinn  schaudern ,  sgs.  bruse  f.  terra ,  abd.  rosa  f.  (d.  i.  hrosan-) 
crusta,  glacies. 
Vgl.  zend.  kbrus  in  kbruzb-di  f.  Härte,  Bosheit,  khmzdhra  hart 

krusta  crusta. 

gr.  in  xQvtn^aCvm^  x^var-aXlo'^.  —    lat.  crusta  f.   -|-   ksL 
krüchüta  m.  gutta,  maza. 

kruk,  krank  schreien,   krähen,   krächzen,   vgl.  kark, 
krik. 

x^vyi^  f.  Geschrei,  xgavy-dvofiai  schreie.  —  crocire  vergleicht  man  bes- 
ser mit  xlciaauj  xXdCot.  -1-  lit.  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  krachzeliL 
~  gotb.  bruk-8  m.  das  Kraben,  bruk-jan  kräben. 

Vgl.  sskr.  kruQ  kro^ati  schreien,  kroga  m.  Schrei  (stimmt  nicht  im  q  mit 
lit.  kruk). 

krauka  m.  schreiender,  krächzender  Vogel. 

xQavyo-s  m.   Schreier;   Art   Specht,   Hesych.    4*    ^i*  kruka   m. 
Rabe.  -^  an.  brauk-r,  brok-r  m.  Seerabe,  ags.  broc,  abd.  hmoh 
m.  Krähe,  Häher. 
Vgl.  sskr.  krunc,  krunca,  kraunca  m.  Brachvogel,  Schnepfe? 

krud  schnarchen,  grunzen. 

gr.  in  xoQvCa  f.  Schnupfen,  Katarrb.  —  lat.  grunnio,  alt  gnindio  ire 
grunzen.  -\-  an.  brjota  braut  brutum  hrutinn  schnarchen;  herab-,  heraus 
springen,  fallen,  hrut-r  m.  Widder,  ags.  brutan  rapide  motu  sonum  edere, 
rauschen,  auch  schnarchen,  „sterto  ic  brute^^  Glosse. 

krud-  Rotz. 

xoQv^a  (d.  i.  xoQvd~}a)  f.  Schnupfen,  Katarrh.  +  abd.  broz,  roz, 

mhd.  roz  m.  n.,  nbd.  Rotz  m. 

Von  krud  schnarchen,  wie  lit.  snarg-ly-s  Rotz  von  schnarchen. 

klak  und  klag,   klakiati   clangere,    aus  kark,   krak, 
krag. 

xXtt^io  (=*A«yy-j(ü),  i^xXay-ov  schreien,  xXayyrj  Ton,  Schrei,  xXwratD  (d.L 
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xXttX'ju)  und  xilwCw  {xXü}y')(o)  glucken.  —  gloc-toräre  (vom  Storch),  clan- 
go  dangere,  clang-or  m.  -I-  lit.  klegn,  klegeti  lachen.^  ~-  goth.  hlabjan, 
hloh  lachen,  ags.  hleah-tor  m.  Schall,  Klang;  Gelächter.  ~  an.  hlakka 
schreien,  krächzen. 

klad  y.i-Xf(Önv. 
x^XaSog  m.  Geräusch,    xeXd&<av  ovrog  rauschend,    xfJUxtf^-oi,   x^Xadii^o-g 
(aus  xeXadea-vO's)  rauschend,  tönend. 

Vgl.  sskr.  krad  kradati  und  kradate  ranschen,  wiehern,  brüllen,  dröh- 
nen, schreien  u.  s.  w.;  später  klad  klandati. 

Man  könnte  auch  annehmen,  xtXad  sei  auf  griechischem  Bnden  aus  xbX 
=  xaX  hallen  hervorgewachsen ,  jedenfalls  ist  sskr.  krad  als  kar-|-d,  wie 
xeXttd  als  xttX-\-&  aufzufassen. 

1.  klap  nass  sein. 

xXiTta-s,  xXino-g  n.  Nässe,  Feuchtigkeit,  Sumpf,  Hesych.  -{-  lit.  szlap-ia-s 
nass ,  szlap-inti  nässen  (?).  —  ags.  heolf-or  n.  geronnenes  Blut.    Vgl.  ksl. 
5rÜp-l-j%,  5röp-ati  schöpfen,  krop-a  f.  Tropfen. 
Vgl.  sskr.  krpita  n.  Wasser. 

2.  klap  stehlen,  etwas  heimlich  thun,  bergen. 

ocXin-T'Uf  x^'xXoif-tCf  i-xXdn-riv  stehlen ,  heimlich  thun.  —  lat.  clep-Öre.  + 
altpreuss.  au-klip-t-a-s  verborgen,  s.  klepta.  —  goth.  hlifan  stehlen,  hlif- 
tn-s  m.  Dieb.  —  ksl.  po-klopü  m.  xdXvfifia^  operculum. 
Ygl.  sskr.  kharp-ara  m.  Schelm?  unbelegt. 

klepta  gestohlen,  verborgen,  part.  pf.  pass. 

xUmo-g  gestohlen,  verstohlen.  —  lat.  cleptu-s.  -)-  altpreuss.  au- 
klipt-a-s  verborgen. 

klamba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

xXafißo-^  verstümmelt,  xoXoßo-g  dass.,  s.  skarba.  -f-  lit  klumba-s  hinkend, 
lahm,  szluba-s  sehr  hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-s  lahm. 
Vgl.  sskr.  kliba  unvermögend,  entmannt,  m.  Eunuch. 

1.  klu  einhaken,  schliessen. 

xXilto  für  xXi^Ko  schliesse,  dorisch  fut.  xXtf^fo^  aor.  i-xXtf^a  von  xXtfx-  für 
xXttMX'  W^eiterbildung  durch  x,  —  latein.  cläv-i-s  f.  Schlüssel,  Schloss, 
cläv-u-s  m.  Haken,  claudere.  —  altirisch  clüi  nails  vgl.  lat.  clavus  s.  W. 
C.^  149. -flit.  kliüv-ü,  kliuv-aü,  kliü-ti  anhaken,  fest  anhangen,  anschlie- 
ssen.  —  ksl.  klju-c-iti  zusammenschliessen,  mit  k  weitergebildet. 

klavak  Schlüssel,  klavakya  schliessen,    von.  klu. 

dor.  xX4$  d.  i.  xXa^-tx  f.  Schlüssel,  fut.  xXq^tS,  -f*  ^1*  kljuci  m. 
d.  i.  klauk-ja-  Schlüssel,  kljucati  s^  schliessen,  passen,  croat. 
kljuka  unciuus,  ksl.  l^juka  f.  ^oXog, 

klauda  gebrechlich,  sbst.  Gebrechen. 

lat.  claudu-s  hinkend,  lahm,  claudere  lahmen,  claud-ic-äre.  -}' 
lit.  klauda  f.  körperliches  Gebrechen. 
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kvat  kochen,  sieden. 

lit.  8zant-ü,  szut-aü,  Bzus-ti  schmoren,  heiss  werden  (?)  —  goth.  hvath-jui 

Bchäamen,  sieden,  hvath-on-  f.  Schaum. 

Vgl.  sskr.  kvath,  kvathati  kochen,  sieden,  kvathita  gekocht,  gesotteaa, 

kvad,  kud  antreiben,  sputen. 

an.  hyat-a  antreiben,  caus.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  verlocken*  =  an. 
hvet-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen;  an.  hvai-r 
rasch,  heftig,  goth.  hyas-sa-  (=r  hvat-ta)  scharf. 

Vgl.  88kr..cad,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caaa.  oo- 
daya  antreiben.  Zu  kud,  etwa  im  Sinne:  auf-,  emportreiben  oder  sn  ei- 
ner gleichlautenden  Wurzel  kud: 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

europ.  nur  im  lat.  cacu-men  n.  (für  caoud-men).  Vgl.  xMeia  f. 
Haupt,  Kopf. 

Vgl.  sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe;  Oberstes,  Haupt;  jede  Spitze; 
k&kud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,  kakud  ist  als  reduplidrt  ka-kod 
zu  fassen  wegen  des  ähnlich  gebildeten  kakubh,  welches  dentiidi 
mit  kumbha  Kopf,  Topf  zusammenhängt. 

kakudman  gipfelnd,  Gipfel. 

lat.  cacümen  n.  Gipfel. 

Vgl.  sskr.  kukudmant  und  kakunmant  gipfelnd,  sich  aui- 

thürmend,  m.  Berg. 

kvap  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

xan-vm  athme,  xi^xittp-titig  yerhaucht,  *an-v6^  Dampf,  Bauch,  xon^qo^ 
m.  Mist.  —  lat.  vap-or,  yappa.  +  ht  kyep-iü,  kvep-ti  duften,  kyap-a-t 
m.  Hauch,  Athem,  kyep-ala-s  m.  Bäucherwerk  =  sskr.  kapila.  —  lett. 
kwip-et  räuchern,  kup-et  rauchen.  —  goth.  af-hyap-jan  trans.  ersticken, 
auslöschen,  af-hyap-nan  intrs.  ersticken,  erlöschen;  mhd.  yer-wepfen  um- 
schlagen, (yon  Getränken)  y erderben,  kahnig  werden,  ygl.  lat.  vappa 
schaler  Wein  und  lit.  pa-kvimp-ti  Geruch  bekommen.  Hierher  auch  wohl 
xvpaß-qa  f.  Bockgestank,  xivifl^ioy  xqiag  Aas. 
Vgl.  sskr.  kapi,  kapila  m.  Bauchwerk. 

kvarp,  kvarbh  drehen,  wirbeln;  umhüllen. 

xvqß'i^  f.  drehbare  Säule,  xvQß-aafa  f.  Turban,  xo^i/y-j}  Gipfel  („Wir- 
bel"), xQfüTr-  f.  Sichel,  xQtoß-vXo^  Schopf,  xi-xqvif-alo'g  m.  Kopfnetz  der 
Frauen,  x^u^t-tw,  ixqvßriv  bergen,  xQvn-xo-g  yerborgen.  —  lat.  in  oorb-i-s 
Korb  (gedreht,  geflochten),  cu-curb-ita  f.  Kürbis.  -{-  an.  hyerfa,  hvarf 
sich  wenden,  kehren;  yersch winden  (ygl.  x^utttoi),  hyarf  n.  das  Verschwin- 
den, goth.  hyairban,  hyarb  wandeln,  as.  hwerbhan,  ags.  hyeorÜEm  sich 
wenden;  zurückkehren;  sich  umtreiben,  gehen,  ahd.  hwerban,  mhd.  wer- 
ben, nhd.  erwerben,  warb,  geworben,  an.  hyirfiii  m.  Scheitel,  Wirbel  (der 
Haare),  nhd.  Wirbel  m.  —  (Auch  lat.  urbare  und  urbs  gehören  hierher). 
Die  einzige  Spur  yon  sskr.  karbh  drehen  s.  kyarbhata: 
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kvarbhata,  kakvarbhata  Kürbis,  Gurke. 

lat.  Cucurbita    f.   Kürbis,    vgl.  sskr.   carbhata    m.  cirbhiti  und 
cirbhitä  f.  Gurke. 

kvalp  wölben,  umhüllen. 

xoXTTo-g  Wölbung,  Bausch  s.  kvalpa,  xoXoif^tov  ra.  Gipfel,  xaXvn-Tto  um- 
hüllen. -)-  li*^'  kilpa  f.  Bogen,  Bügel,  Schleife,  Schlinge.  —  germ.  hvalb 
wölben,  dazu  mhd.  praet.  walb  wölbte  sich,  goth.  hvilf-trja  f.  Gewölbe, 
Sarg,  an.  hvelfa  (=  hvalQan)  umstürzen,  umkippen  und  as.  hwelbian, 
mhd.  welben,  nhd.  wölben. 

kvalpa  Wölbung. 

xoXnO'S  m.  Wölbung.  -|-  an.  hvalf  n. ,  altschwed.  auch  hvalf-r  m. 
Wölbung.    Nach  Bugge  in  Curtius'  Studien  IV,  2,  383. 

kvas  kus  saugen;  sieden,  wallen. 

xv-^iüi  Stamm  xva-  küssen  (vgl.  Göthe  „fest  sich  anzusaugen  an  geliebte 
Lippen**). —  lat  cas-eu-s,  s.  kyäsa. -|- l^^l.  kys-n%  kys-n%ti  madefieri,  kys- 
elü  gegohren,  sauer,  kvasü  m.  Gest,  Trank  und  süsü  m.  Zitze,  süs^  sü- 
siti  saugen,  säugen  (für  skus). 

Vgl.  sskr.  cüsh  cüshati  saugen,  aussaugen,  pass.  sieden,  wallen,  caus. 
coshaya  aufsaugen;  coshya,  cüsh-ya  was  ausgesogen  wird,  cosha  m.  Bren- 
nen, Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Gefühl),  cu-9cyÜ8bä  f.  das  Sau- 
gen, Aussaugen  (vom  Intensiv). 

kväsa  Gegohrenes. 

lat.  cäs-eu-s  m.  Käse  (zur  Erhaltung  des  s   vgl.  n&sus).    -|-    ksl. 
kvasü  m.  Gest,  Trank. 

^a  schärfen,  wetzen,  erregen. 

gr.  in  x(a-vo-g  s.  ^na.  —  lat.  in  ca-tu-s  scharf  s.  ^ata;  dagegen  wird 
an.  hein  =  ags.  haen  f.  =  engl,  hone  (Grundform  hai-na)  Schleif-,  Wetz- 
stein auf  l^i  zu  beziehen  sein.    Vielleicht  auch  in  xo-ro-g  m.  Hass,  Groll. 

^ata  scharf  part.  pf.  pass.  von  l^a. 

lat.  catu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

Vgl.  sskr.  gata  scharf,  9a  gigäti  gyati  schärfen,  wetzen,  erregen. 

^äna  m.  Spitzstein ,  Wetzstein. 

xüvo~g  m.  Spitzstein,  Kegel  vgl.  lat   cuneu-s.   ->    Die  Grundform 
von  an.  hein  f.  Wetzstein  ist  haina. 
Vgl.  sskr.  gäna  m.  g4m  f.  Wetzstein. 

l^atu  Kampf. 

gallisch  in  Catu-riges  (Kampf-könige) ,  Gatu-slogi,    altirisch  cath 
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Kampf.    +    All-  Hödh-r  m.   Name   eines  Gottes,    ags.   headlra-, 
headho,  ahd.  hadu-  Krieg,  Kampf  in  Zosammenseizang. 
Vgl.  sskr.  gatm  m.  Feind. 

l^aika  blödsichtig. 

lat.  caecu-s  blind,  dunkel.  —  altirisch  caech,  neacambr.  coeg,  com.  cnie 
einäugig.  ^  goth.  haih-a-s  einäugig.  —  Ableitung  nicht  zu  finden. 

1.  ^ak  (genügen  =)  passen,  geziemen. 

lat.  in  con-cin-nu-8  passend  (vielleicht  auch  in  co-mi-s  und  ci-cur)  Tgl. 
ahd.  kehagin.  4-  ü^  szyanku-s  geziemend,  anständig.  —  an.  in  hag-r  ge- 
schickt, hag-r  m.  Lage,  Yerhältniss;  Nutzen,  Yortheil,  haga  adha  ein- 
richten, anordnen,  hagar  es  ziemt,  hättr  (=  haht-r)  m.  Art,  Weise, 
ags.  hagian  passend  sein ,  ahd.  part.  ke-hagin ,  mhd.  part.  be-hagen ,  Un- 
behagen, as.  bi-hagon,  mhd.  nhd.  behagen,  an.  hog-r,  hoeg-r  bequem, 
behaglich,  sanft,  ags.  bog  geschickt,  klug.  Auch  wohl  im  lat  cac-nla 
Diener,  vgl.  sskr.  gac  helfen. 

Vgl.  zend.  ^ac  gacaiti  geziemen,  te  gacaiti  es  geziemt  dir,  zend  gac 
stark  sein  =  sskr.  ^ac  vermögen,  helfen. 

i^akma  comis. 

lat.  c6mi-s  (für  cocmu-s). 

Vgl.  ved.  gagma  hilfreich;  mittheilsam,  entgegenkommend]  firütig. 

Gleichen  Stammes  lat.  cic-ur  zahm. 

2.  j^ak  kacken. 

xdxxri  f.  =  lat.  cacca  f.,  xaxxa-ia  =  lat.  caco,  cacare.   —    altirisch  caoc 
Koth,  stercus,  Mist  W.  C.^  138.  -|-   lit.  szik-u,  szik-ti  cacare,  szik-na  f. 
der  Hintere. 
Vgl.  sskr.  ^ak-an,  gak-rt  n.  Excremente. 

3.  kak  l^ankati  hangen  und  bangen. 

lat.  cunc-tari  zögern,    per-cunctäri  durch-,   bedenken,    -f-   goth.  hahan^ 

haihäh,  hähans  hängen,  schweben  lassen;    in  Zweifel  lassen,   an.  hanga, 

hekk,  hanginn  hangen;  german.  hähan  und  hangan  aus  der  gemeinsam^i 

Grundform  (hanhan). 

xatj^tvoi  heben  ist  schlecht  bezeugt. 

YgL  sskr.  Qank,  gaiikate  hangen  und  bangen,  sich  bedenken,  ^aknna  m. 

Vogel  (==  hangend,  schwebend?).    Zweifelhaft. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  l^ak  gehen  zurück:) 
i^akä  f.  Zweig,  Ast. 

lit.  szakä  f.  Zweig,  Ast  vgl.  ksl.  s^ka  m.  dass.,  lit.  sziüce  f.  Gabel, 

Bzak-ni-s  f.  Wurzel. 

Vgl.  sskr.  ^akhä  f.,  nenpers.  säch  Zweig,  Ast. 

]^äka  m.  Ejuut,  Grünes. 

lit.  sz^ka-s  m.  Grünfutter  vgl.  sskr.  Qäka  m.  Kraut,  Grünes. 
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l^anku  m.  Zweig. 

ksl.  8%ka  m.  Zweig,   8%kovatfi  surcalis  plenus.    8%kü  ist  wohl  al- 
ter u-Stamm  und  identisch  mit  sskr.  ^anku  m.  Zweig. 
Vielleicht  zur  Wz.  skak  springen,  hervorspringen. 

l^anka  m.  Muschel. 

xoyxo-i  m.  xoyxv  f.  Muschel.  —  lat.  vielleicht  in  cong-iu-s  (als 

Mass). 

Vgl.  sskr.  ^ankha  in.  n.  Muschel. 

l^at  weggehen;  vergehen,  fallen,  caus.  jagen,  fallen. 

xor-o-^  m.  Hass,   Feindschaft,    xor^-oi,   i-xorta-adfÄttv  zürnen.  —    latein. 
cat-ax  fallend,   stolpernd,   cat-ena   f.  Kette.    +    goth.  hinth-an,  hanth, 
hunth-ans  jagen,  erjagen,  fangen,    ags.  headh-u  f.  Kampf  =r  altgallisch 
Gatu-  in  Eigennamen. 
Vgl.  sskr.  Q4taya,  hildet  das  Causale  zu  ^ad  cadere  s.  ^ad,  gat-ru  m.  Fei^d. 

l^atu  Kampf. 

altgallisch  Gatu-  in  Gatu-riges ,  Gatu-slogi.  -{-  an.  Hödh-r  m.  Name 

eines  Gottes,  ags.  headhu,  ahd.  hadu-  Kampf,  Krieg.    Vgl.  auch 

die  thrakischen  Namen  Korv-i,  Kotvttio. 

Vgl.  sskr.  ^at-ru  Feind. 

Liesse  sich  auch  zu  j^a,  ^an  xaviZv  ziehen. 

1.  l^ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  l^adaya. 

xi^xaS-ov,  xi'XaS^firiv  weichen,  abstehen,  ablassen  von.  —  lat.  cM-ere 
gehen,  weichen,  cid-ere  fallen.  -|-  ags.  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen, 
hunt-a  m.  Jäger;  goth.  hat-is  n.  Hass,  ahd.  hazjan  =  8skr.  ^ädaya  hetzen, 
mbd.  nhd.  hetzen. 

Vgl.  sskr.  Qad,  gadati  gehen,  part.  gan-na  (=  Qad-na)  caus.  Qddaya;  zend. 
^d,  gadayd-ti  kommen,  gehen;  weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fal- 
len, an&Uen. 

2.  ]^ad  auszeichnen,  schmücken. 

dorisch  Tti-xad-fitu  s=  xi-xua-fiai   zeichne   mich   aus,    xoa-fAo^g  m.  für 
xod-fAog  Schmuck,  Ordnung;  kretisch  Ordner,  Magistratsname ,  KaS-f^og 
nom.  pr. 
Vgl.  sskr.  gad  auszeichnen,  schmücken,  s.  Both,  Petersb.  Lex.  s.  v. 

]^an  stechen,    schneiden,    vernichten,   Nebenform  zu 
2  ^a. 

xaivto  (for  xtxv-m),  xtxv-etv  vernichten,  tödten,  xav-rj  f.  Mord. 
Vgl.  sskr.  ^an,  Nebenform  zu  9a,  nur  im  Desiderativ  ^i-^ftfis-ati  erhal- 
ten; altpers.  ^an  vi-Qan  tödten,  vernichten,    zend.  gana  m.  Vernichtung, 
^n  verhält  sich  zu  1^,  wie  tan  dehnen  zu  ta. 

l^ana  Hanf  (=  Stechender). 

Vgl.  sskr.  Qana  n.  Hanf;  dftvon 

Piek,  indogenn.  WSrterbueh.    9.  Aafl.  35 
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l^anapi  m.  f.  Hanf. 

xavaßir-g^  xawaßt-^  f.  daraus  lat.  cannabi-ß,  preuss.  kna- 
piofl  f.  pl.,  ksl.  konoplja  f.  entlehnt  +  an.  hanp-r,  ahd. 
hanaf,  mhd.  hanf,  nhd.  Hanf,  nicht  entlehnt,  wie  die 
Lantverschiebung  beweist. 

l^anaptna  hänfen. 

xawaßtvo-g  hänfen  vgl.  lit.  kanapini-s  hänfen.  + 
mhd.  hänfin,  nhd.  hänfen. 

(]^an  =  de^an  zehn  in:) 
k^nta  n.  hundert. 

t'itato-v  einhundert,  hom.  ^iri^xocioi,  att.  Sta-xoaioi  zweihundert. 
—  lat.  centu-m,  du-centi.  —    altir.  cet,  oambr.  cant  hundert.  + 
lit.  ssimta-s  m.  —  ksl.  süto  n.  —  goth.  hund  n.,  nhd.  hund-ert. 
Vgl.  sskr.  zend.  ^ata  n.  hundert. 

l^antaria  Hundertschaft. 

lat.  centuria  f.  (vgl.  decuria).  +  an.  altschwed.  hundari, 
ahd.  huntari  n.  Hundertschaft  (Gau).  S.  Bugge  in  Curtius' 
Studien  IV,  2,  342. 

Vgl.  lit.  szimter-gi-8  hundertjährig,  szimtero-ka-s  und 
8zimtero-pa-8  hundertfach,  ksl.  sütorica  f.  Hundertschaft, 
stitoriZlnü  hundertfach.  Im  Lit.  und  Slavischen  ist  die 
Anfügung  des  r-Suffixes  an  Zahlwörter  sehr  beliebt  vgL 
lit.  penkeri  pl.  fünf,  penkero-pa-s  fünffach,  penker-gi-s 
fünfjährig,  szeszera-s  sechserlei  pl.  sechs  u.  s.  w.,  ksL 
PQtoro,  sedmoro  fünf,  sieben  u.  s.  w. 

kant  xfvTio). 

xivrio)  aor.  xiv-aai,  (für  xivt-aai)  stossen,  stechen,   xivr^v,  xivratQ  (von 

xfV'),  -{-  ahd.  hand-eg  scharf,  stechend. 

Vgl.  sskr.  knath,  knathati  schlagen,  gnath,  ^nathati  schlagen,  apa-^nath 

wegschlagen,  zend.  ^nath  schlagen. 

Offenbar  von  2  ^a  kan  xavuv  weitergebildet. 

^apa,  kampa  m.  Huf. 

lat.  gamba  f.  Huf.  —  german.  hofa-  m.  Huf. 

Vgl.  sskr.  Qapha  m.,  neupers.  sunb,  armen,  smbak  Huf. 

Im  Deutschen  wurde  man  „Huf^  zu  haben,  hob  steUen. 

\dXDL  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

xafAVta,  t'xafi-ov^  xi-xfiri-xa  sich  mühen,  wirken,  xaf4-6vT€s  die  (Beruhig- 
ten) Todten,  InnO'XOfjLo-g  ^  xofiifo,  xofilioi  besorgen. 
Vgl.  sskr.  ^am,   gämyate  sich  mühen,    ermüden,  ruhen,    ^ami  f.  Werk, 
Arbeit,  ni-gam  achtsam  sein. 
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(Auf  eine  Basis  l^ar  gehen:) 

1.  l^arva  Hom. 

ni^as  g.  xiQctog  und  xiqaros  n.  Hom,  vgl.  zend.  5rv&  f.  Hörn, 
Nagel. 

2.  l^arva  gehörnt,  sbst.  gehörntes  Thier,  Hirsch. 

xc^d;  (=  xiqoßo-g)  gehörnt  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hir- 
sches. —  lat.  cervu-s  m.  Hirsch.  —  cambr.  karu^  carw  nom.  pl. 
keym  Hirsch  W.  C*  146.  +  lit.  karve  f.  Kuh,  preuss.  kurvi-s 
Ochse.  —  ksl.  krava  f.  Kuh.  —  germ.  hiru-ta  m.,  nhd.  Hirsch. 
Vgl.  zend.  ^rva  hörnern,  von  Hom,  zu  dessen  9  der  Anlaut  im 
lit.  karve,  slav.  krava  nicht  passt. 

j^ama  m.  n.  Hom. 

latein.  comu-s  m. ,  comu-m  n.,  gewöhnlich  comu  n.  Hom.  — 
xdqvov  rrfv  adXnt/yya  raXärai,  eambr.  llu-goni  Kriegshom  (Uu 
agmen),  comisch  com  Hom.  -{-  goth.  hauma-  n.,  agi.  hom  m., 
nhd.  Hom. 

j^amala  Hörnchen  demin. 

lat.  comulu-m  n.  -f-  mhd.  hömelin  n.,  nhd.  Hömlein. 
Zur   Yersinnlichung   der  eoropäisohen  Deminutivbildung 
durch  1. 

l^aga  m.  Hom. 

KQayo^j  uivn-xQayo-i  Bergnamen  in  Lycien.  -|-  lit.  raga-s  m.  — 
ksl.  rogü  m.  Hom  vgl.  ksl.  raku  Krebs  =  sskr.  karka. 
Vgl.  sskr.  ^niga  m.  Hom;  Bergspitze  und  zendp.  Gl.  graghrem 
nom.  sg.  n.  höchst. 

l^aras  n.  Haupt. 

xaQ,  xaQa  n.  Haupt.  —    lat.  iu  cere-bru-m  n.  Hirn,   oerauu-s  = 
xQovaos.  -f"  &°*  hjarsi,  hjassi  m.  Haupt  s.  karsan. 
Vgl.  sskr.  ^iras  n.,    zend.  Qaraiih  n.  Haupt,    und  send.  $are  n. 
Qara  und  ^ära  m.  Haupt,  Herrscher,-  Herrschaft. 

l^arsa  Haupt. 

xoQOTi  f.  Schläfe,  Haupt  vgl.  sskr.  girsha  n.  Haupt  (aus  garsa). 

dvij^arsa  zweihäuptig  (dvi+^arsa\ 

dlxoqao-Sf   ^ixiipalog  Hesych.  vgl.  sskr.  dvigirsha  zwei- 
häuptig. 

l^arsan  (^arasan)  m.  Haupt. 

vgl.  xdqövo-v^   xtt^o^   (aus  xaqaa-ifo-)   Haupt.   +    *^^«  hjarsi, 
hjassi  (Stamm  hjarsan-)  m.  caput,  occiput. 
Vgl.  sskr,  ^rshan  m.  Haupt 
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l^arkalä  f.  Kies,  Kiesel,  aus  l^arka  dass. 

xQoxfij  x^xttXrj  f.  Eies,  grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden.  ~-  zend.  Qra^ 
tropfen,  hageln,  gragka  m.  Hagel;  sskr.  garkara  f.  Kies. 

]^erd  n.  Herz. 

»ijQ  (aus  x€Q^)  n.  xQaSCa^  xaq^la  f.  —  lat.  cor  g.  cordis  n.  —  altiriseh 
cridhe  n.  (ja-Stamm).  -|-  lit.  szirdi-s  f.,  altpreuss.  K.  siran  Y.  seyr  Hers 
(aus  sird,  serd;  die  Einbosse  des  Auslauts  verbürgt  einstiges  consonanta- 
sches  Thema  sird-).  —  ksl.  sridice  n.  —  goth.  hairto  n.  =  germanisch 
hertan,  nbd.  Herze,  Herz,  ce  in  xQailn  durch  Umsetzung  aus  xiQ^ta  wie 
dvdqaat  aus  dve^i  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  hrd,  hardi,  hrdaya  n.,  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

l^erdi  n.  Herz. 

lit.  szirdi-s  gen.  szird^-s  f.  Herz  vgl.  sskr.  härdi  n.«  Herz. 

l^erdia  n.  Herz. 

x^tt^iri,  xaqdUt  f.  Herz.  —  altirisch  cridhe  n.  (ia-Stamm). 
Vgl.  sskr.  hrdaya  n.  Herz. 

l^erdan  n.  Herz. 

germ.  hertan-  n.  =  an.  hjarta,    goth.  hairto,    as.  herta,    engl, 
heart;  ahd.  herzä,  mhd.  herze,  nhd.  Herz  n. 
Vgl.  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

l^arm  sich  mühen,  quälen. 

ksl.  sramtt  Scham,  sramota  f.  Scham  =  lit.  szarmata  f.  Ungemach,  Yer- 
druss.  —  an.  harm-r  =  ahd.  härm,  nhd.  Harm,  ahd.  hermida  =  ksl. 
sramota  f.  Schmerz,  Leid. 

YgL  sskr.  gram  grämyati  müde  werden,  sich  abmühen ,  sich  quälen. 
Vgl.  kann  kermiati  =  sskr.  klam  klamyati. 

%ala  Pfeü. 

xijX<h-v  n.  Pfeil  vgl.  sskr.  g&ri  f.  galya,  ved.  garya  m.  n.  Pfeil. 

l^al  fideren. 

lit.  szalu,  szal-ti  frieren,  szal-na  f.  Reif,  szal-ta-s  kalt.  —  ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  sskr.  gi-gira  kalt,  zend.  gareta  kalt 

^alta  kalt. 

lit.  szalta-s  kalt.  —  ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  gareta  kalt, 

(Zu  sskr.  5as  aushauen:) 

^astra  m.  n.  Stech-,  Stosswaffe. 

xiaTQo-s  m.  Art  Pfeil,    xiatgo-v  n.  Pfriem,    Grififel,    xiar^   f. 

Spitzhammer  {xijXov  =  xia-Ao-v^). 

Vgl.  sskr.  Qastra  m.  Schwert  n.  Waffe,  i  f.  Messer. 
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kas,  ^ans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

lat.  car-men  n.  für  cas-men,  Cas-mena  f.  Muse,  cens-ere  erwähnen. -f-goth 

haz-jan,  ahd.  har-en,  mhd.  har-n  rühmen,  loben,  goth.  haz-ein-s  f.  Lob- 

gesang. 

Vgl.  sskr.  ga&s,  gafisati  pari.  pf.  pass.  ^asta  anzeigen,  rühmen. 

^asman  n.  Preis. 

lat.  Gasmdna,  Carmen-ti-s,  Carmen  n. 
Vgl.  sskr.  gasman  n.  Lob,  Preis. 

l^asa  m.  Hase. 

altprenss.  Y.  sasin-s  (d.  i.  wohl  szasin-s)  Hase,  sasin-tinclo  Hasengam.  — 
an.  heri,  ags.  hara,  engl,  hare;  ahd.  haso,  mhd.  hase,  nhd.  Hase  m. 
Vgl.  sskr.  gaga  m.  (wohl  für  gasa)  Hase.  —  Nicht  ganz  sicher. 

1.  l^i  pronom.  demonstr.  der,  dieser. 

xiZ-d-ij  xel-^iv,  x€l-ae,  i-xet^  i-xelvo-g^  xet-^o-g.  —  lat. -ce,  ci-s,  ci-tra.+ 
goth.  dat.  himma,  acc.  m.  hina,  acc.  ntr.  hita  dieser,  as.  hi,  he,  engl, 
he  er.  —  lit.  szi-s  dieser.  —  ksl.  sl  dieser. 

^itara  citer,  comparativ  von  1  ]^i. 

lat.  citer,  citra,  citmm  diesseitig,  citerior,  citra  adv.  abl.  -f- 
goth.  hidre,  ags.  hidher,  engl,  hither  hierher,  vgl.  an.  hedhra 
adv.  hierher.  —  Lat.  cae-teri  und  lit.  kita-s  anderer  werden  nicht 
zu  diesem  Stamme  gehören. 

2.  ^  praes.  ]pmx  und  l^iya  schärfen,  erregen,  antreiben; 
gehen. 

xtpvjiiai  sich  erregen,  bewegen,  aus  xivv  durch  x  xt>vv-aaofi(u ^  xlwy-f^a; 
xlvi  (=  xi'ja))j  i-iuov  gehen,  weggehen,  x*-«-^«  (d.  i.  xir-ja-^-d-B  thun] 
gehen.  —  lat.  cio  (ci-jo)  cire  und  cieo  eiere  caus.  kommen,  gehen  machen.  -|- 
Auf  germanischem  Gebiete  gehören  hierher  hai-Qa  (an.  hein  =  ags.  haen 
f.  engl,  hone)  Wetzstein  (vgL  sskr.  ^  schärfen) ,  wie  ^äna  w.  s.  von  J^, 
und  hait  haitan  heissen,  weitergebildet  durch  t  (=  d)  wie  gu-t  giessen 
aus  ghu  jifio». 

Vgl.  sskr.  gi  ginoti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben,  und  ciyate  gehen, 
bildet  das  Präsensthema  zu  gad  gehen,  weggehen,  fallen,  cadere,  cedere. 

^ita  angefeuert,  beschleunigt,  schnell,   pari.  pf. 
pass.  yon  2  \\. 

lat.  citu-s,  davon  cit-are,  in-cit-äre. 

Vgl.  sskr.  gita  beschleunigt,  schnell,  zend.  ä-gita  (von  ä-gi)  rasch, 

schnell. 

3.  \\  praes.  ^aitai  impf,  al^aita  liegen. 

xeZfjiaij  xeTrai,  ^xhto  liegen,  xe^oa  desid.  x^axno  lag  (fnr  x€i^ax€To  vgl.  ion. 
anoSe^is  für  dnoSi^ig),  xot-fiä-to  schläfre  ein,  xoifia-a&ai  schlafen  (wie 
lat.  clä-märe  von  cla  =   xA>;),   xoZ-to-s  und  xoC-ttj  m.  f.  Lager.     Was 
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Bonst  von  europäischen  Bildnngen  dieser  Wurzel  zugewiesen  wird  —  Ist 
quie-8,    ksl.  po-citi  ruhen,    goth.  hvei-la,    germ.  haima  heim   —   grehöri 
vielmehr  zur  Wurzel  ski,  wo  man  sehe. 
Vgl.  sskr.  91  ^ete  liegen,  zend.  gi  ^aiti,  gaete  impf.  3  sg.  Qaeta  =  xcrro  lag. 

4.  ^i  ^äyati  brennen,  dörren,  leuchten. 

xai-vvfAtu  leuchte  hervor.  -{-  goth.  hai-s  g.  haizis  n.  Fackel;  mhd.  heien, 
brennen,  hei,  heiss,  gchei,  geheie  n.  Brand,  Hit«e;  nhd.  Hei-rauch  (dar- 
aus entstellt  Heer-rauch,  Höhen-rauch).  —  ksl.  sija-j^,  sija-ti  leuchten; 
dazu  auch  lit.  sze-na-s  m.  =  ksl.  sö-no  Heu  (=  gedörrt,  getrocknet). 
Vgl.  sskr.  ^k  ^yäte  gerinnen,  brennen,  frieren  (die  Kälte  „seng^*^  0-tm 
kalt,  cyäna  gdörrt. 

^va  braxin  oder  grau. 

lit  8zyva-8  weisslich,  schimmelig;  altpreuss.  Y.  syva-n  graiu  — 
ksl.  sivü  grau. 

Vgl.  sskr.  gyäva  braun  (von  der  erweiterten  Form  gya,  während 
lit.  szyva-8  u.  s.  w.  auf  das  einfache  j^i  gehen. 

]^a  weiss  oder  bläulich. 

ksl.  sini  bläulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sinjati  bläulich  werden. 
VgL  sskr.  ^eni  f.  weiss  vgl.  gyeta  f.  ^etä  weiss. 

]^tma,  l^eima  blau  oder  grau. 

lit.  8zema-8  grau,  aschfarbig,  blaugrau. 
Vgl.  sskr.  Qyama  blau,  blaugnin,  schwarz. 

j^ira  gelb. 

Tttqqo-i  hellgelb,  vielleicht  unrichtige  Schreibung  für  x<^d-^.  4~ 
ksL  sörtt  gelblich,  bläulich,  sdra  f.  Schwefel,  sdri  f.  Brand  im 
Korn  (Ö  gesteigert  aus  i). 

Vgl.  sskr.  gira  hellgelb  (^ara  bläulich  scheint  =  dem  an.  har-r, 
^  ags.  har,  engL  hoar  grau). 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  diese  so  interessanten  Farbennamen  anf 
europäischem  Boden  immer  nur  in  so  wenigen  Sprachen  erhalten 
sind. 

^p  l^aip  bohren,  schlagen;  Metall  bearbeiten. 

xifiSfi  f.  Metallschlacke,    xiß^ij-Xo-i  unächt   (eigentlich  voll  Schlacken), 

xCßS-wp  m.  Bergmann.  +  an.  heip-t  pl.  ir  f.  bitteer  Hass,  goth.  haif-s-t-i-s 

£  Streit,  Streitsucht,  ags.  haest,  best  f.  contentio,  violentia.    Auch  caQ>e 

Zwiebel?  (bohrend  vom  Geschmack?) 

VgL  zend.  ^if,  ^faiti  bohren,  ^aepa  m.  Metallbereitung,  MetaUschm^ze ; 

Schlag,    sskr.  cip-ra  m.  Nase  =  zend.  ^rifa  (für  gif-ra)  m.  Nüster  (= 

(Gebohrtes). 
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(Auf  eine  Wurzel  ^v  scheint  zu  gehen:) 

l^aiva  vertraut  sbst.  Angehöriger,    Genoss  (eines 
sittlichen  Verbandes). 

lat.  civi-B,  altlat.  ceivi-s,  civi-cu-s,  civi-tas.  +  ^^^-  po-sivü  be- 
nignus. —  germ.  hiva-  Angehöriger  in  an.  h^-byli  n.  pl.  Haas- 
wesen, goth.  in  heiva-frauja  m.  Hausherr,  mhd.  in  hi-rät  m« 
f.  Hei-rath,  german.  hivan,  an.  hjon,  hjün  n.  pl.  Eheleute,  Haas- 
leute, familia,  ags.  hivan  pl.  familiäres,  domestici,  ahd.  hiwo, 
hio,  mhd.  hiwe,  hie  m.  Gatte,  Hausgenoss,  Knecht;  germ.  hi- 
viskja  n.  Familie  in  an.  h^ski  n.  die  Hausgenossen,  Familie,  as. 
hiwiski,  ags.  hivisee  n.  ahd.  hiwiski  n.  Familie,  Geschlecht,  Haus- 
gesinde, Haushaltung.  —  Dazu  auch  lett.  seewa  f.  Weib. 
Gleichen  Stammes  scheint  germ.  hiu-ra  traut  in  an.  h^r-r  (d.  i. 
hiurja-s)  froh,  munter,  ahd.  hiuri  lieblich,  traut,  freundlich,  er- 
geben, as.  un-hiuri  unheimlich,  nhd.  ge-heuer,  un-geheuer. 
Vgl.  sskr.  giva  und  geva  traut,  freundlich,  gütig,  a-^iva  un- 
freundlich, ungütig,  schädlich,  a-^eva  schädlich,  gelahrlicL 

l^u  schwellen,  hohl  sein,  stark  sein;  stärken,  fördern, 
nützen,  s.  l^vi,  1  l^van. 

xv-9tQ  n.  Höhlung,  xv^lv  Kind  tragen,  eigentlich  schwellen  machen,  da- 
her c.  acc.  vlov^  vgl.  sskr.  gi-Qu  m.  Kind,  Junges,  xv-qos  n.  Gewalt, 
Macht,  xv^fictt'  n.  Schwall,  Woge.  —  lat  cav-u-s  hohl,  cav-ea  f.  Höh- 
lung, cu-mulu-s  m.  Haufe,  Anschwellung.  4"  ^^'  kiau-ra-s  hohl,  durch- 
löchert? passt  nicht  im  Anlaut. 
Ygl.  sskr.  Qavas  n.  Kraft,  güra  m.  Starker,  zend.  gu  stark  sein,  nützen. 

l^üra  stark,  mächtig. 

xvQo-  in  tt'XvQO'S  unkraftig,  ungültig,  xvq-m-s  vermögend,  Herr, 
xvQ-^s  n.  Macht.  —  Dazu  altirisch  caur,  cur  Held  W.  C.^  158. 
Vgl.  sskr.  QÜra  m.  Starker,  Held,  zend.  QÜra  stark,  hehr,  heilig. 

an^üra  unkräftig. 

axvQo-g  unkräftig,  ungültig. 
Vgl.  zend.  a^üra  nicht  stark. 

^at    Vertrauen,    Glauben,    präfixartig    in  ^rat-dhä 
Glauben,  Vertrauen  setzen  =  glauben. 

lat.  credo  (für  cred-do)   credidi  creditum  credere  (cret+dare  geben,   vgl. 
sskr.  z.  B.  näma  da  neben  näma  dhä  Namen  geben)  glauben.  —  altirisch 
cretim  (t  =  dd)  ich  glaube. 
Ygl.  sskr.  Qraddhä,  graddadhäti  glauben  (Qrat^-dha). 

Ijret-dhä  (oder  ^et-dä)  glauben,  vertrauen. 

lat.  credo  credidi  creditum  credere  (cret-f-dare  geben)  glauben, 
vertrauen.  —  altirisch  cretim  ich  glaube  (t  ^  dd),  davon  cre- 
tem,  creitem  f.  infin.  Glaube. 


552        in.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinh^t 

Vgl.  Bskr.  Qraddadh&ti  glauben,  vertrauen  (grat-f  dha  setsen). 
Lat.  cret-l-d^e  geben  neben  sskr.  grat-^dha  setzen  ist  nicht  yer- 
wunderlicher,  als  z.  B.  sskr.  nama  da  neben  n&ma  dha  Namen 
geben. 

^,  Ijlinati  lehnen. 

xliv-to,  l-xX£^fiv,  xi-xXX-fitu  lehnen,  sinken,  biegen.  —  lat.  in-clS-nare, 
cli-vu-8.  +  lit.  8zle-ju,  szle-ti,  lett.  slinu,  sli-t  lehnen.  —  goth.  hlai-n-a-s 
m.  Hügel,  ags.  hli-n-ian  s.  l^lin&ya,  ahd.  hli-na  s.  ^lin&.  Die  Flexion 
^nati  ist  aus  xXivoi  verglichen  mit  lett.  slinu  zu  erschliessen. 
Vgl.  sskr.  Qri  grayati  lehnen;  legen  an,  auf  (loc.)  anbringen  an,  bringen 
zu,  ruhen  lassen  auf,  stützen  auf,  med.  sich  lehnen  an,  Halt  finden, 
haften ,  sich  befinden  in  oder  an  etwas  (loc.  acc  ) ,  med.  act.  sich  zu  Jemd. 
oder  wohin  hieben  (um  Schutz  zu  finden) ,  ni-grayani  f.  Leiter,  cf.  xX^- 
fjut^  und  germ.  hlai-dra  Leiter;  zend.  ^ri  Qrayaiti,  ni-girinaoiti,  wie  sskr. 

%linä  f.  Lehne. 

xUvri  f.  Lehne,  Sessel.  -|"   &hd.  hlinä,  linä  f.  und  lenä  f.  Lehne. 

^linäya  lehnen  und  ^ainaya,  vgl.  y^ina. 

lat.  in-clina-re  lehnen.  -|-  ags.  hlinian,  hlaenan,  ahd.  (hleinjan) 
leinan  lehnen,  sich  lehnen,  ahd.  hlinen,  linSn,  as.  hlinon,  mhd. 
leuen   lehnen. 

^lita  m.  Abhang,  von  ^  lehnen. 

xAitd-^  m.  Abhang,  bei  Hesych.  gewöhnlich  xll-xv-q  f.  -f"  hi 
szlaita-s  m.  Abhang.  —  ags.  hlidh  n.,  an.  hlidh^  f.,  ahd.  hlita, 
lit4  f.  Abhang,  „Leite",  z.  B.  Hainleite,  Bergzug  in  Thüringen. 

l^leita  link. 

cambr.  cledd  =   com.  cleth  sinister.  -f~  goth.  in  hleiduma  link. 

yaina  =  kltna  lehn. 

lat  clfno-  in  in-clin&re,  clin&-men,  clina-tus  gelehnt,  -f-  goth. 
hlain-a-s  m.  Hügel. 

^iva  m.  Abhang,  Hügel. 

lat.  divu-s  m.  Abhang,  Hügel,  de-clivi-s.  +  goth.  hlaiv-ars  Grab 
(hügel),    as.  hleo  dat.  sg.  hlSwe  m.  Grabstein,   ags.  hlaev,    hlav 
m.  Ghrabhügel,  Denkmal;  Hügel,  ahd.  hleo,  leö  gen.  hlewes,  mhd. 
.    le  gen.  lewes  m.  Hügel,  Grabhügel. 

1.  i^n,  i^ud  spülen,  reinigen. 

xXv-,  xXv-ato,  xi'xlv'xa  spülen,  abspülen,  reinigen,  xXvS-  in  xlv^-a  acc 
f.  zu  xXvS-ütp,  xXv(ü}  für  xXvS-jü)  spüle.  —  lat.  clu-ere  reinigen,  clo-äca 
f.  4"  lit*  szlft-ju,  szlov-iau,  szlfl-ti  wischen,  fegen.  —  goth.  hlut-r-a-s  rein, 
lauter^  von  hlut  =  xXvS,  nhd.  lauter. 

2.  yn  hören. 

xXv-w  höre,  caus.  xXii-m  (für  xXe^tto)  rühme.  —  lat.  du-SrOf  clu-ere  h^ 
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sen.  —  altirisch  olü  rumor,  cambr.  clyw  auditus,  clywet  hören.  4*  ^1« 
sloY-^  sln-ti  heissen.  —  goth.  in  hliuma,  german.  hlü-da  laut,  goth. 
hliu-tha  n«  Gehör,  ahd.  hliodor  n.,  s.  ^lautra. 

Vgl.  88kr.  gm  Qrnoti  (aus  gru-noti)  hören,  caos.  cHiTaya  rühmen;  zend. 
qni  gurunaoiti  hören. 

l^luta  gehört,   berühmt,  part.  pf.  pass.  von  ^u. 

xlvro-g,  —    lat.  in-ciütu-s.  +   ags.  hlüd,    mhd.  lüt  laut,    helltö- 
nend, vernehmlich,    (xlvra  fAtjUt  Hom.  die  „lauten".) 
Vgl.  sskr.  ^ruta  gehört,  berühmt;  zend.  grüta  gehört,  berühmt. 

l^lavas  n.  Rede,  Rulun. 

xXOos,  xXios  n."  Ruhm.  —  vgl.  lat.  gl6r-ia,  nach  Corssen  für  olo- 
vos-ia.  —  altirisch  du  rumor,  -f"  ksi-  slovo  gen.  sloves-e  n.  Wort. 
Vgl.  sskr.  gravas  n.  Ruhm  =  zend.  gravanh  n.  Wort,  Gebet. 

^auta  n.  Gehör. 

goth.  hliuth,    as.  hliodh  n.  (a-Starom)  Gehör.    In  den  südeuro- 
päischen Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  zend.  ^aota  n.  das  Hören. 

i^autra  n.  das  Hören. 

ags.  hleodhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 
In  den  südeurop«  Sprachen  nicht  bewahrt 
Vgl.  sskr.  ^rotra  n.  Gehör,    Ohr,    zend.  graothra  n.  das  Hören- 
machen, Singen. 

^lanman  und  ^amnanta  m.  Gehör. 

goth.  bliuma-n  m.  Gehör,  vgl.  ahd-  hliumunt,  mhd.  liumund,  nhd. 
Leumund  m. 

Vgl.  zend.  ^raoman  m.  Gehör,  ved.  gromata  n.  guter  Ruf,  Berühmt- 
heit. 

i^us  hören  (von  ^lu  hören  durch  s). 

altirisch  cloor  audio  (für  closor),   cloatHar  audit  (für  closathar) 

W.O.*  150.  +  iit-  klaus-aü,  klaus-yti  hören,  gehorchen,  klaus-ä 

f.  Gehorsam.   —    ags.  hlos-n-ian,    ahd.  hlos^  hören,    lauschen, 

oberdeutsch  losen. 

Lit.  klus  passt  nicht  im  Anlaut. 

Vgl.  sskr.  Qrosha-mäna,   ^rush-^a  gehört,   zend.  grus-ti  f.  Gehör, 

^raosha  m.  Gehorsam. 

l^lusti  f.  Gehör. 

as.  an.  hlust  f.,  ags.  hl^t  f.  (i-Stamm)  Gehör,  Aufmerk- 
samkeit.   In  den  südeurop.  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  sskr.  Qrushti  f.  Gehör  =  zend.  grusti  f.  Gehör. 

yausa  m.  Gehorsam,  das  Hören. 

lit.  klausa  f.  Gehorsam.   —  ksl.  sluchfi  m.  das  Hören; 
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vgl.  ags.   hl^sa,    liliosa,    hlisa   m.    Bonitos,    fama.     lit. 

klau8-yti  and  ahd.  hlosen  sind  eigentlich  DenominatiYe 

von  l^laosa  =  ig.  ^usa  das  Hören.    VgL  altirisch  düaa 

Ohr. 

Vgl.  zend.  graosha  m.  Gehorsam. 

^aimi  f.  Hüfte,  Lende. 

mXov^-^  far  xXo^vtr^  f.  Steissbein.  —  lat.  clüni-s  f.  Hüfte.  —    com.  dun 
Hüfte  W.  CA  150.  4"  ^^  szlanni-s  f.  Schenkel,  Hüfte,  altpreuss.  slaimi-B 
Schenkel.  —  an.  hlaun  n.  Hinterbacke,  hlauna-sverdh  membrum  virile. 
Vgl.  sskr.  groni  f.  =    zend.  graoni  f.  Hüfte. 

^van  schwellen,  wachsen,  fördern,   s.  1^,    ^vi  glei- 
cher Bedeutung. 

xiv-io-i  für  xs€v~€o^  leer  =  sskr.  günya  für  gvanya.  +    lit.  szven-ta-s 
heilig,  s.  l^vanta. 

Vgl.  sskr.  Qvä  ^vayati  schwellen,  (ün-ya  s.  ^ania,  zend.  gpan  Qpan-yaiti 
nützen,  güna  m.  Mangel. 

Ipranta  heilig. 

Ut.  szventa-s.  —  ksl.  sv§tü  heilig.  —  vgl.  goth.  htin-sla  n.  Opfer, 

heiliger  Dienst. 

Vgl.  zend.  Qpenta  heilig,  sskr.  gvatra  Opfer. 

^vania  leer. 

xevios  (für  x^tif^o-s)  leer.  +  ^sl*  »nj  (für  sv^ü)  leer. 

Vgl.  sskr.  QÜnya  aufgeblasen,  hohl,  leer;  zend.  QÜna  m.  Mangel. 

^vaniata  f.  Leerheit. 

ksl.  snjeta  f.  Leerheit. 

Vgl.  sskr.  ^unyata  f.  Leerheit. 

l^van,  nom.  Ijvans,  gen.  l^unas  ra.  Hund. 

XV1&P,  g.  xw6s  m.  f.  Hund.  —  lat.  can-is,  gen.  pl.  can-um  m. 
—  altirisch  cu,  oun  m.  Hund,  cambr.  ki,  pl.  knn.  -j-  lit  szfi'  (für 
szvfl',  szvans),  gen.  szuns  m.  Hund.  —  ksl.  in  suka  (für  sv^-ka) 
f.  Hündin.  —  goth.  hund-a-s  m.  =  nhd.  Hund,  pl.  Hunde. 
Vgl.  sskr.  9van,  nom.  gvä,  gen.  Qunas  m.,  zend.  Qpan,  nom.  ^^pa, 
gen.  ^unö  m.  Hund. 

l^vanka  (hündisch)  f.  ä  Hündin. 

ksl.  suka  (aus  sv%ka)  f.  Hündin  (liesse  sich  auch  anders 

deutend 

Vgl.  sskr.   9paka    hundeartig   (ans   ^pan-l-ka),    medisch 

andxit  Hündin  nach  Herodot. 

^vani  m.  Hund  (aus  l^van). 

lat.  cani-s  m.  f.  Hund,    -f*    ^^^  szuni-s  gen.  szunes  m. 

altpreuss.  Y.  suni-s  m.  Hund. 

Vgl.  sskr.  ^uni  m.,  zend.  güni  m.  f.  Hund. 
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Ijvas  schnaufen,  seufeen. 

lat.  queror,  questus  sam,    qaeri  klagen,    quiritare  kreischen,  jammern, 
wimmern,  klagen,  -f"  s^*  hveosan  schnaufen,  schwer  athmen,  as.  hvista 
ins  Ohr  flüstern,  hvissa  sausen,  hviskra  susurrare,  ags.  hvisprian,    ahd. 
hwispalön,  mhd.  wispeln,  nhd.  wispern. 
Vgl.  sskr.  gvas  ^vasiti  blasen,  zischen,  schnauben;  athmen« 

j^vit  glänzen,  weiss  sein. 

lit.  szveiczu,  szveis-ti  Thema  szveit  putzen,   glänzend  machen,   szYint-u, 
szvis-ti  anbrechen  vom  Tage,  hell  werden.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  svöt-ü 
m.  Licht. 
Vgl.  sskr.  gvit  ^etate  weiss  sein,  glänzen. 

l^vaita  licht. 

ksl.  svötu  m.  Licht,  vgl.  sskr.  gveta  licht,  weiss. 

^vaitiä  f.  Licht,  Helle. 

ksl.   svö^ta   (d.  i.  svdtja)   f.  Licht,    vgl.  sskr.  gvetyä  f. 
Licht,  MorgenheUe. 

l^vid  glänzen,  von  l^vi. 

goth.  hveit-a-8  weiss,    ags.  hvit  glänzend,    weiss,   nhd.  weiss,   vgl.  alt- 
gallisch vindo-  weiss. 
Vgl.  sskr.  gvind  gvindati  weiss  sein,  unbelegt. 

G. 

gä,  gigati  gehen,  aor.  agat,  vgl.  gam. 

/J«-,  aor.  1/5«,  ißfi,  ßij  =  sskr.  agät,  gät,  fut.  ßn-aofiai^  pf.  ßi-ßti^xa;  vom 

Thema  ßißa  =  gigä  ß&ßa-g  schreitend  paft.  praes.,    /9t/9a-«,    ßißa-^m,  — 

lett.  ga-ju  ging  praet.  zu  i-t  gehen  ist  sammt  ahd.  gä-m  ich  gehe  zur 

Wurzel  ghä  zu  ziehen. 

Vgl.  sskr.  gä  jigäti  gehen,  aor.  3  sg.  agät,  gat. 

Altlat.  be-t-ere  aus  be  =  /?« ,  ß^  wie  me-t-ere  aus  d-fia-^  =  ma  mähen, 

vgl.  dfiipta-ßri-ri-^» 

gam,   gamati  gehen,   Inchoativ    gaskati  als  Präsens- 
Öiema  verwendet. 

ßcUvf»  fvüc  ßctV'ffo,    ßttfi-jtii  gehen,    2  ps.  imper.  ßdoxt  gehe,    komme  = 
sskr.  gaccha.  —  lat.  ven-io  für  gvemio  =•  ßaivto  für  ßMJm,  ßa/ija,  +  goth. 
qiman,  qam,  nhd.  kommen,  kam,  gekommen. 
Ygl.  sskr.  gam,  gamati,  gacchati  gehen. 

gamta,  gata  gegangen,  geschritten,  part.  pf.  pass. 
von  gam. 

/9«To-f  gegangen.  —    lat.  ventu-s  für  gvemtu-s  in  drcum-ventu-s 

u.  a. 

Vgl.  sskr.  gata  gegangen. 
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angamta  niclit  gegangen,  niclit  betreten  (an 
-j-gamta). 

aßttTo^  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

Vgl.  sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Kunft. 

ß&a^-i  f.  Gang,  Schritt.  4*  gotb.  qamth-i-s  f.  Kunft  in  gaqninth- 

i-8  Zusammenkunft;  ahd.  qvum-f-t  f.  Kunft  mit  eingeschobenem 

Labial. 

Vgl.  sskr.  gati  f.  Gang,  Eunft. 

gamtar  m.  der  da  geht,  kommt. 

ßarriQ  in  kfi-ßartiQ-w-g.  —  lat.  ventor  in  in-ventor  m.  und  sonst 
Vgl.  sskr.  gantar  in  abhi-gantar  m.  und  sonst. 

gamtu  m.  Gang,  Kunft. 

lat.  ventu-s  in  ad-ventu-s  m.  Ankunft  und  sonst. 
YgL  sskr.  gantu  m.  Gang,  Weg. 

ganu  n.  Knie  (von  ga  gehen). 

yow  n.  —  lat.  genu  n.  -(-  goth.  kniu  n.  (Stamm  kniva-)  =  nhd.  Knie. 
Ygl.jsskr.  j4nu  n.  zend.  sanva  pl.  acc.  genua. 

gnu  n.  Knie,  aus  ganu. 

yvv-  in  yvii-nero-s  in  die  Knie  gefallen,  -x^v  in  nq6~x^ 
knielings  =  sskr.  pra-jn'n  s.  pragnu.  -f*  goth.  kniu  n. 
Thema  kniv-a  Knie. 

Vgl.  sskr.  jnu  in  abhi-jnu,  pra-jnu,  ürdhva-jnu  und  sonst; 
zend.  zhnu  m.  Knie. 

pragnu   vorgebeugten  Knies  (pra+ 
gnu). 

TtQoxvv  adv.  mit  vorgebeugten  Knieen. 

Vgl.  sskr.  prajnu  adj.  mit  vorgebeugten  Knieen; 

zend.  frashnu  vorgebeugtes  Knie. 

gäman  n.  das  Schreiten,  Schritt,  von  ga. 

Inno-ßäfiotPt  ßfjf^a  n. ,  H-ßä^Ao-g. 

Vgl.  sskr.  vi-g&man  n.  Schritt  (von  vi-gä). 

ga  und  gan  praes.  gegenti,   gegentai  zeugen,   med. 
entstehen. 

yiyvofAa$  (später  yivofita),  yiyova,  yiyam  werden,  entstehen.  —  lat  gigno, 

genui,   genitum,   gignere,   gigni.  —  altirisch  ro-gen-air  natus  est,    nad 

genetar  non  nati  sunt,  gein  Kind,  geine  genus,  genemain  Geburt  W.  G,^ 

175.  -f"  ht.  gemu  gim-ti  geboren  werdeu  (m  =  n).  —  as.  kennjan  zeugen, 

german.  kno  in  kno-di  und  knö-sla  Geschlecht,  s.  gnä. 

Vgl.  sskr.  Jan,  janati,  jajanti,  janyate  und  jayate  zeugen,    med.  werden, 

entstehen. 
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ganatar  m.  Erzeuger,  ganatariä  f.  Gebärerin. 

yBvhenQj  ycveriiQ  m.  Erzeuger,  ysvini^  f.  —  lat.  genitor  m.  Er- 
zeuger, genitrix  f. 
Vgl.  sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin. 

ganatra  n.  Geburtstätte,  Heimath. 

yivid-Xo'V  n.  Geburtstatte,  Heimath;   auch  Sprössling,  Abkömm- 
ling. —  mhd.  kunder  n.  Geschöpf,  nhd.  in  kunter-bunt 
Nach  Ebel  gehört  hierher  auch  altirisch  cen61  ==  altcambr.  cenetl 
genus,  trotz  des  harten  Anlauts. 
Vgl.  sskr.  janitra  n.  Geburtsstatte,  Heimath. 

ganatu  m.  Zeugung. 

lat  genitu-8  m.  Zeugung,  Geburt,  genitu-m,  genitu  sup. 
Vgl.  sskr.  janitu  Zeugung  in  janitos  und  janitvi 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht. 

lat.  genimen  n.  dass.  —  altirisch  genemain  Geburt  W.  C.^  175. 
Vgl.  sskr.  janiman  n.  Spross,  Gezücht. 

ganas  n.  Geschlecht. 

y^os  n.  Geschlecht.  —  lat.  genus  n.  Geschlecht. 
Vgl.  sskr.  Janas  n.  Geschlecht. 

ganä  f.  Weib. 

ywfi  f.  böotisch  ßavd  für  y^ava  Weib.  —  altirisch  ben  f.  Weib, 
ben-dea  Göttin  (vgl.  bin  =  giva  vivus).  +  altpreus8.V.K.  ganna  f. 
auch  genno  f.  —  ksl.  zena  f.  —  goth.  qino  f.  Weib,  qina-kunds 
weibgeboren,  as.  quena,  an.  kona,  ahd.  quin&  f.  Weib. 
Vgl.  sskr.  gna  f.  Götterfrau,  zend.  ghena  f.  Weib ;  göttliche  Qua- 
lität (=  Weib  des  Ormuzd). 

ganu  f.  Art,  Geschlecht. 

lat.  in-genuu-s,  genu-inu-s  acht,  von  guter  Art. 
Vgl.  sskr.  janu,  janü  f.  Art,  Geschlecht. 

ganta  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  gan. 

-ySTo-g  z.   B.  in  Tav-yiTo-g  m.  Bergname,    vgl.   sskr.  tuvi-jäta 
machtig  geartet,  -f-  goth.  -kunda-  geboren,  gezeugt,  an.  kund-r 
m.  Sohn,  kund  f.  Tochter.    Vergleiche  auch  zend.  zätha  m.  Ge- 
burt mit  yeverri  f.  Geburt. 
Vgl.,  sskr.  jäta  (far  jan-ta)  erzeugt,  geboren. 

ganti  f.  Geschlecht. 

yivsoi^  f.  Abkunft  auch  yvriai-  in  yvi^ato-g  s.  gantia.  —  lat. 
gens,  genti-  f.  Geschlecht,  n&ti-  für  gn&ti  in  näti-ön-.  +  goth. 
knod-i-s  f.  Geschlecht,  s.  gnäti. 

Vgl.  sskr.  j&ti  f.  Stamm,  Art,  zend.  fra-zainti  f.  Nachkommen- 
schaft. 
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gantia  edel,  echt,  von  ganti. 

yiiauh^  edel,  echt  vgl.  sskr.  j&tya  edel,  echt,  von  gater 
Art. 

gania  erzeugend,  erzeugt,  sbst.  Geschlecht. 

lat.  geniu-s  m.  in-genia-m,  pro-genie-B  f.   —    alttrisch  geine  Ge- 
schlecht. -^  goth.  kunja-  n.  Geschlecht. 
Vgl.  sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt. 

gäni  f.  Weib. 

goth.  qSn-i-8  f.  Weib,  as.  quän(i)  f.  Weib,  Eheweib,  ags.  cren  £. 

Weib,  Eheweib;  Königin,  engl,  queen  Königin. 

Vgl.  sskr.  -jäni  f.  Weib  z.  B.  im  ved.  dvi-jäni  zwei  Weiber  habend. 

gama  und  gaman  verschwistert,  verwandt. 

lat.  geminu-8  verschwistert,  Zwilling. 

Vgl.  ved.  vi-jäman  und  vi-jämin  verwandt,  jäma  f.  Schwieger- 
tochter, zend.  jftma  n.  Verwandtschaft,  sskr.  j&mi  n.  (Geburt,  Ab- 
stanunung,  Verwandtschaft  adj.  leiblich  verschwistert 
Ob  ydfjio^  hierher  gehört,  ist  zweifelhaft. 

gnä  zeugen  =  gan. 

«aa*-yn}nj  f.  avTo-xaal-yvrjTo^  m.  Schwester,  Bruder,  ynJtf«o-f 
echt.  —  lat.  nä-scor,  nä-tu-s,  co-gnatu-s,  nä-tion-  f.  —  altgalL 
gnäto-8  geboren  m.  Sohn  s.  Ebel  in  Beiträge  VI,  2,  222  ff.  4- 
goth.  kno-di-  f.,  ahd.  chno-ti-  f.  Geschlecht,  ags.  cno-sl,  ahd.  cnö- 
sal,  chno-sal  n.  Geschlecht,  Stamm. 

gnäti  f.  Geschlecht  von  gnä,  vgl.  ganti. 

yin^auh-g  acht,  edel  von  yyiytf*-  Geschlecht  —  lat.  nati-oa- 
f.  -(-  goth.  knodi-  f.  ahd.  chnot-i  f.  Geschlecht. 
Man  darf  annehmen,  dass  ganti  (lat  gens,  genti-um)  ga- 
nati  {ytvBair^)  und  gnäti  nebeu  einander  bestanden. 

(Wahrscheinlich  gehört  zu  ga  gan  gebären:) 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

yaOTTiQ  iQog  f.  ywnqa  f.  Bauch,  Schooss.  —  lat.  venter  m.  Bauch, 
Mutterschooss  for  g-v-enter.  -f*  goth.  qithra-  Baqch,  Magen  in 
laus-qithr-a-s  leeren  Magens  vgl.  goth.  qith-u-s  m.  Bauch,  Magen, 
Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutterleib  sskr.  vgl.  jarta, 
jartu  m.  vulva,  das  freilich  schlecht  bezeugt  ist  sskr.  jatharin 
starken  Bauch  habend  =  ydargüjv  m.  Dickbauch. 
Vgl.  sskr.  jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss. 

gag,  gang  schreien,  lachen. 

yayy-avevai  verhöhne,  yoyy-vC^  murren  doch  s.  gu,  y*yy-Jl-kr^io-ff  •  yHms 
Hesych,  y^yy-^«-f  m.  —  lat  ging-ru-m,  gingrire.  —  altirisch  giugrann 
Gkins.  4~  lit.  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g%g-n-ati  murren.  —  ahd.  kach- 
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azzan  lachen,  mhd.  kach  m.  lautes  Lachen,  kaoh-en  laut  lachen,  nhd. 
kich-em;  ahd.  chah-a  f.,  engL  chough  Krähe. 

Vgl.  sskr.  gaj  gajati  schreien,  unbel^,  und  vielleicht  nur  wegen  gaja 
Elephant  aufgestellt,  gagh  gagghati  lachen,  unbelegt,  gatija  m.  Verach- 
tung, ganjana  verachtend,  höhnend  s.  gangana. 

gangana  yerhöhnend  von  gag  lachen. 

yayyav^vo)  verachten,  verhöhnen,  Hesych.  von  *yayyixvo-,  -|-  ksU 

g%gnaj%,  g%gna-ti  murren. 

Vgl.  sskr.  ganja  m.  Verachtung,  ganjana  verachtend,  höhnend. 

gad  sprechen. 

lit.  zad-a-s  m.  Sprache,  Kede,  zod-i-s  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  gad  gadati  sprechen. 

Aus  ga  (=  sskr.  gä  gi-ta  singen)  durch  d,    vgl.  germ.  kvath  (d.  i.  ga-t) 

sprechen,  lit.  ged  singen  u.  a. 

gadh,  gandh  verderben,  vemichten. 

xod--i6  f.  ßXaßr^  Hesych.  -f-  ^it.  gad-inti  vernichten ,  gend-u ,  ges-ti  verder- 
ben intrs. ,  ged-a  f.  Schande.  —  ksl.  gazd%  (==  gad-jf )  gad-iti  schimpfen, 
beschänden. 
Vgl.  sskr.  gandh  gandhayate  verletzen,  gandhana  n.  Vernichtung. 

gan  erkennen. 

yi-^iov-a  pf.  bin  vernehmlich,   erkennbar.    —    altirisch  ad-gen-sa  pf.  co- 

gnovi,  ad-gein  cognovit,  ad-genammar  novimus  W.  C*  178.  +  lit.  zin-au, 

zin-oü  wissen.  —  goth.  kunn-an,  kann  kennen,  können,  kann-jan  causale 

kundthun. 

Vgl.  sskr.  praes.  jä-näti  (zu  jnä),    zend.  zan,  zä  erkennen,  z-di  imper.  2 

sg.  erkenne. 

ganta  erkannt,  kund,  part.  pf.  pass.  von  gan. 

goth.  kunth-a-s,  an.  küdh-r  kund,  bekannt,  nhd.  kund« 
VgU  zend.  zanta  in  paiti-zanta  erkannt. 

ganti  f.  Kunde,  von  gan. 

lit.  zinti-s  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tes  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst, 
chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altem  Sprache 
auch  Wissen,  Kenntniss  bedeutet.  Mit  ahd.  chundi,  mhd.  künde, 
künde  f.,  goth.  kunthja-  n.  Kunde  vgl.  lit.  pazinti-s  gen.  pa-zin- 
czio  m.  Erkenntniss. 
Vgl.  zend.  zanti  in  ä-zaiuti  f.  Kunde  und  in  paiti-zanti  f.  Kunde. 

gnä  fat.  gnäsyatai  kennen. 

yy«,  y^-yvcü-crxfti,  fut.  yvfoaofiaiy  t-yvia-v  kennen.  —   lat.  no-sco, 
co-gnö-vi  kennen.  +   l^^l.  zna-j%,  zna-ti  kennen.  —   ahd.  knä-an, 
chnä-an  kennen. 
Vgl.  Bskr.  jnä  fut.  jnäsyati,  jn'äsyate  kennen,  erkennen. 
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gnäta  bekannt,  pari.  pf.  pass.  von  gnä. 

yviaro-s,  —  lat.  nötn-Sy  gp:i6ta-8  bekannt. 
Vgl.  88kr.  jnäta  bekannt. 

angnäta  unbekannt  (an -f  gnäta). 

ayvono-s  anbekannt,  unkundig.    -    lat.  ig^öto-fl 

unbekannt. 

Vgl.  Bskr.  ajnlita  unbekannt. 

gnätar  m.  Kenner,  Bürge,  von  gnä. 

yvwnr^q  m.  Kenner,   Bürge.    —    lat.  notor  m.  Kenner, 

Zeuge. 

YgL  Bskr.  jn&tar  m.  Kenner,  Bürge. 

gnäti   f.  das    Erkennen,    die   Erkenntniss, 
von  gnä. 

TTakr«-^  f.  das  Erkennen,  die  Erkenntnis8..-|-  ksl.  po-znati 
f.  Erkenntniss.  —  ahd.  in  ur-chnat  f.  2  agnitio  von  ir- 
chnftan  agnoscere.^ 

Vgl.  88kr.  jnäti  f.  das  Erkennen,  z.  B.  in  pragnäÜ  f.  das 
Erkennen  (des  Weges). 

gnäman  m.  Kennzeichen,   Merkmal,   Name   von 
gnä  s.  näman. 

lat.  •gnomen  in  co-gnomen  n.  +  ksl.  znam^  n.  Kennzeichen, 
Merkmal;  vgl.  auch  yvtofAwv  m.  In  der  Bedeutung  „Namen"  lau- 
tete das  Wort  schon  indogermanisch  naman  w.  s.,  wenn  auch, 
wie  lat.  co-gnomen  Beiname  anzudeuten  scheint,  selbst  in  dieser 
Bedeutung  die  organische  Form  gn&roan  noch  daneben  bestand. 
Vgl.  sskr.  naman  n.  (für  jnäman)  Kennseichen,  Merkmal;   Name. 

näman  und  naman  n.  Name,  eigentlich  Kennzei- 
chen, von  gnä,  s.  gnäman. 

o-vofjLa-T'  n.  und  o-vofiav-  Name  in  SvofAolrto  für  ovo/Äor-jm  nen- 
ne. —  lat.  nomen  n.  vgl.  co-gnomen.  —  altirisch  ainm  g.  anma  n. 
Name.  -|-  goth.  namo  n.  Stamm  naman-.  —  ksl.  im§  n.  Name.  — 
<  preuss.  emne-s  nom.  emne-n,  emna-n  acc.  Name. 
Vgl.  sskr.  näman  n.  Kennzeichen,  Merkmal;  Name. 

nämanya  henamen,   benennen,   denom.  von 
näman,  gnäman  Name. 

opofmUvo}  für  6'VOfnxv-)(o  benennen,  vgl.  lat.  nominäre.  -^ 
goth.  namnjan  benennen  vgl.  ksl.  znamenaj%,  znamena-ti 
bezeichnen. 

gnäva  kundig,  von  gnä,  davon  gnäväya  denom. 

yyoßo^  in  a-yvofi»  f.  Unkunde,  d-yvos-iu  bin  unkundig.  —  lat. 
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gn&vn-s,  i-grnlty-D8,  i-gnav-ia  r=  otyvofia^  ayvouc;  die  ursprüngli- 
che BedeutuDg  tritt  hervor  in  gnäväre ,  näväre  an  den  Tag  legen, 
beweisen  z.  B.  operam.  -|-  ksl.  po-znavaj%,  po-znava-ti  anerken- 
nen ,  woraus  lit.  pa-znavo-ti  entlehnt  ist  —  an.  knä-r  (=  knava-s) 
tüchtig,  tapfer. 

2.  gan,  ga  glänzen,  heiter  sein. 

ya^pv/jiai  bin  froh,    yav-dta  schimmere.   +    russ.  po-z6-ti  sehen,    ksl.  z6- 
nica  f.  pupilla.  —  an.  kä-tr  froh,  ahd.  kan  n.  Schimmel,  £ahm.  —    ksl. 
zeg%  zes-ti,  auch  zdeg%  geschrieben,  besser  mit  Joh.  Schmidt  mit  lit.  degu 
degti  brennen  =  sskr.  dah  brennen  gleichzusetzen. 
Vgl.  sskr.  janjanä-bhavant  schimmernd. 

gagara  oder  gangara  m.  Grestrüpp,  Unterholz. 

lit.  zagara-s   m.  dürres  Gestrüpp,   Buschwald,    Unterholz;    lett. 
fchagar-s  Gestrüpp,  pl.  die  Ruthen,  womit  die  Bauern  gestrichen 
werden,' nach  Stender.  —  ksl.  zezlü,  ztzlü  m.  tluthe.  Reis. 
Vgl.  sskr.  jangala   m.  dürres  Gestrüpp,    Buschwald,    Unterholz, 
daraus  „Jungle*^ 

(Von  gan  stammt  formell:) 

genu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

yivv-g  f.  Kinnbacke.  —   lat.  genu-inu-s  das  Kinn,  die  Wange  betreffend, 

gena  f.  Wange.  —  altirisch  gen  Mund.  +   gotb.  kinnu-s  f.  Kinn,  Backe, 

Wange. 

Vgl.  sskr.  hanu  m.  f.  Kinnbacke,  Wange. 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke. 

yvad'O-g  m.  Kinnbacke.  -{-  lit.  zanda-s  m.  Kinnbacke. 
Vgl.  sskr.  ganda  m.  Wange  (joda  m.  Kinn). 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul. 

d-yad-'lg  f.  Knaul.  —  lat.  nodu-s  m.  für  gnodu-s  Knoten.  -^-  an. 
knüt-r,    ags.  cnotta,    ahd.  chnodo  m.  Knoten;    ahd.  chwad-illa, 
quad-illa  f.  Quaddel,  pustnla. 
Vgl.  sskr.  ganda  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul. 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaflFen,  tief  sein. 

ßan-x-n)  Stamm  ßatp-  einsenken,  eintauchen,  oder  W.  gap.  —  lat.  gab- 
alu-s  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingi)>a  f.  Zahnfleisch,  vom  In- 
tensiv gingib  =  sskr.  janjabh.  -J-  ksl.  z§b%  z§b-sti  zerreissen,  zob-l-j% 
zob-iti  essen.  —  lit  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen 
gap  n.  Tiefe,  Meer. 

Vgl.  sskr.  jabh,  jambh,  jambhate  schnappen,  aufbeissen,  gabhira  tief, 
gabhasti  Gabel,  janjabhiti  Intensiv,  gabha  m.  Spalt,  jambha  m.  Bissen, 
Mundvoll  u.  s.  w.,  zend.  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 

gabhra  Kinnbacke,  Kiefer. 

Fiek,  indogerm.  WSrUrbnob.   9.Anfi,  gg 
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as.  kafl-os  m.  pl.  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m.  Schnabel,  Schnaa- 

ze,  pl.  Kiefern.    Vgl.  ya/juptila-i  f.  pl.  Kiefern. 

Vgl.  zend.  zafan,  zafare,  zafra  n.  Mond,  Rachen,  vgl«  zend.  jafra 

klaffend. 

gamblia  m.  gambliä  f.  Eiiinbacke,  Gebiss,  Zahn. 

yofAifKh-g  m.  Zahn,  Pflock,   ya/xtpri  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  dialek« 
tisch  yi/jtßfi  bei  Heeych.  -^  ksL  z%btt  m.  Zahn.  —  vgl.  lit.  gemb-e 
d.  i.  gemb-ja  f.  Pflock  mit  y6fji<pO'g  Pflock.  —  Im  Deutschen  eot* 
spricht  kamba-s  m.  Kamm. 
Vgl.  sskr.  jambha  m.  jambhä  f.  Gebiss,  Kinnbacke. 

gambilia  m.  (ergänze   dant  Zahn)   Backen- 
zahn, von  gambha. 

yoiAiplo-g  m.  Backenzahn. 

Vgl.  sskr.  jambhya  m.  Schneidezahn,  eher  Backenzahn. 

gam  gemati  festdrücken,  festgedrückt  sein. 

yifim  voll  gedrückt  sein,  yofi-o^  m.  Ladung,  Fracht,  Gepäck,  yefi-l^ 
voll  packen,  füllen,  befrachten.  -^  ksL  zlm%  z^-ti  ff<piyy€i9^,  oomprimere, 
z  -teil  m.  xlotog,  coUare.    Lat.  gemere  s.  kam. 

1.  gar,  gerati  schlingen,  einschlucken.  Intensiv  gargar. 

/to^-a  f.  Frass,  ßt^ßQw-cxto  esse,  ß^tü-ni-g  f.  Speise,  doch  siehe  auch  gara, 
znm  Intensiv  ya^ya^iCfo  gurgle  s.  gargara,  yoqyvqri  f.  Schlingloch,  Clo- 
ake.  —  lat.  vor-&re  für  gvorare,  vescor,  vesci  (für  gver-sci)  essen«  wohl 
besser  zu  ßoaxta  ßocxofiai  zu  stellen,  znm  Intensiv  s.  gargara.  -f-  lit. 
ger-iü,  g6r-ti  trinken,  gir-ta-s  betrunken,  zum  Intensiv  gogil-ojn,  gogil- 
oti  schlingen,  hastig  fressen.  —  ksl.  zlr%,  zlr6-ti  schlingen. 
Vgl.  sskr.  gar  girati  gilati  schlingen,  verschlucken.  Intensiv  jegilymte, 
ava-jalgul,  ni-galgal. 

1.  gara  schlingend. 

'ßoQ^S  in  irifio-ßoqo-g  Volk  verschlingend  u.  a.  —    lat.  -voru-s 
in  carni-voru-s  Fleisch  verschlingend  u.  a. 

Vgl.  sskr.  -gara  z.  B.  in  aja-gara  (Ziege  aja  verschlingend  =)  m. 
grosse  Schlange,  Boa,  auch  -gira,  -gila,  -gir  verschlingend. 

2.  gara  m.  Trank,  Geschleck. 

ya^ch^  m,  yaqo-v  n.  Tunke,  Brühe.  +  1^^*  &^^  ^*  Trank. 

Vgl.  sskr.  gara  m.  Trank,  Flüssigkeit;  (schädlicher  Trank,  Giil- 

trank,  Gift). 

gara  f.  das  Verschlingen. 

ßo^  f.  Frass.  +  lit.  gira  f.  Trank. 
Vgl.  sskr.  garä  f.  das  Verschlingen. 
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(Zum  Intensiv  gargar  und  verkürzt  gai^:) 
gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

yi^^qo-g  m.  Eehle,  Schland,  ya^a^-itov  m.  Kehlkopf.  —  lat. 
gurgnla  f.  Gurgel,  gurgul-ion-  m.  =  yaQyaQ€(üv.  +  ahd.  quere- 
chela  f.  Gurgel.  Auf  das  verkürzte  Intensiv  garg  gehen  zurück 
lat.  gurg-it-  m.  Schlund  und  an.  kverk,  ahd.  querc-a  f.  Kehle, 
Schlund,  auch  wohl  ahd.  ohrag-o  m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 
Vgl.  Bskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

garga  Kehle,  Schlund. 

lat.  gurg-es  g.  gurg-iti-s  m.  Schlund.  +  ^^'  ^^^  ^-  Schlund, 
Gurgel,  ahd.  querca  f.  dass.  vgl.  ahd.  chrago  m.  Schlund,  Hals, 
Kragen. 

gargalä  f.  Gurgel. 

lat.  grargula  f.  -f-  ahd.  querechela  f.  Gurgel,  dem.  von  querca  f. 

gras   grasati   verschlingen,    essen,    von   1    gar 
durch  s  weitergebild^et. 

yqaa-y  yQd€$  für  yQuan  s=  sskr.  grasati  essen,  nagen.  4-  ^^'  kras, 
kros  f.  Mahlzeit. 

Vgl.  sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  ver- 
zehren, gr&sa  m.  MundvoU,  Futter,  Yorrath. 

grivä  f.  Nacken,  Hals  (eigentlich  „Schlund^'  von 
gar  schlingen). 

ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mahne,  griv-ina  f.  Halsband. 

Vgl.  sskr.  grivä  f.  Nacken,  Hals. 

Aehnlich  deutsch  Mahne  zu  sskr.  manya  f.  Nacken,  Nackenmuskel. 

(Von  gal  =  gar  schlingen:) 
galä  f.  Kehle. 

•  lat.  gula  f.  Kehle.    +   ags.  ceole,   ahd.  kölft,  chßUl,   mhd.  kele, 
nhd.  Kehle  f. 

YgL  sskr.  gala  m.  Kehle,  Hals,  aber  zend.  garanh  n.  Kdile,  ga- 
reman  m.  Gurgel. 

galta  m.  glutus,  Schlund,  von  gal  schlingen. 

lat  glütu-s  m.  für  gultu-s,  daher  ü,  Schlund,  glüt-6n-  m.  Schlem- 
mer, glüt-ire,  de-glüt-Sre  verschlingen.  +  ^1-  *glütü  m.  =  nsL 
golt  m.  Schlund,  ksl.  in  po-glüst^  =  po-glüt-j^,  po-glüt-iti  und 
po-glüt-aj^,  po-glttt-ati,  nsl.  golt-ati  deglutire,  golt-uija  inglu- 
vies  u.  a. 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar,  praes.  garati. 

yiQ-ovT'  greis,   sbst.  m.  Greis  =  sskr.  jar-ant  part.  praes.  alternd,  yf- 

36* 
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^-to-ff  alt  von  *y€^«ff  Alter  =  sskr.  jaras  n.  Alter,  8.  garas,  y?^-«?  n. 
Alter;  zum  Intensiv  gehört  yBoyi^-t-fio-g  verschrumpft,  von  reifen  Frück- 
ten.  +  ksl*  2r6-j%,  zrö-ti  reif  werden,  zrö-lü  reif. 

Vgl.  sskr.  jar  jarati  jiryati  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen, 
jir-na  aufgerieben,  morsch,  vom  Intensiv  jarjara  zerfetzt,  verschmmpft. 

garant  greisend  m.  Greis,   eig.  part.  praes.  von 
2  gar. 

y^QovT^  greisend,  alt,  sbst.  m.  Oreis. 

Vgl.  sskr.  jarant  greisend,  alt,  jaranta  m.  Greis. 

garas  n.  Alter,  in  Zusammensetzung  auch  garasa. 

yi^-i6-g  alt  von  ye^ag  =  sskr.  jaras  Alter,,  lässt  sich  auch  als 
ye^'\-M'g  deuten,  so  dass  y€Qa  dem  sskr.  jara  f.  Alter  neboi 
jaras  entspräche;  sonst  yijQas  n.  Alier,  yriga-io^  alt;  in  Zo- 
sammensetzung  auch  yri^o-  d.i.  yij^ao-j  z.  B.  in  d-yi^^o-^  an- 
alternd.  J 

Vgl.  sskr.  jaras  n.  Alter,  acc.  sg,  auch  jarasam,  in  Zusammen- 
setzung auch  jarasa  z.  B.  in  ^-jarasam  zum  Alter  hin ,  vgl.  ja- 
ranä  f.  Alter. 

garayu  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt. 

yQTIv-g  (für  y^-jv)  yqavg  f.  altes  Weib;  Ruuzelhaut  auf  der  Idch. 
Vgl.  sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jarftyu  n. 
abgestreifte  Schlangenhant,  Haut  um  das  Elmbryo. 

gama  n.  Korn,  von  2  gar  zerreiben. 

lat.  granu-m  n.  (für  gamu-m)  Eom.  -f*  ^^1*  zrono  n.  —  goth. 
kauma-,  ahd.  com,  chom,  mhd.  kom  n.  Eom;  ahd.  kemo,  chö^ 
no,  mhd.  kerne,  kern  m.  Kern. 

Ebenfalls  auf  gar  zerreiben  gehen  ksl.  zruny  f.  =  goth.  quaimn-s, 
lit.  gima  =  ahd.  chwima  f.  Quim,  Mühlstein,  Mühle. 

3.  gar  wachen;  caus.  gagaraya  wecken,  praes.  etwa  ge- 
ger-. 

iy€^  für  ysyeq- ,  iyei^t  vgl.  sskr.  jägarayati  wecken,  pf.  iy^^yoQ-a  wache. 
Vgl.  sskr.  gar  jägarti,  jägariti  jägrati  wachen,  caus.  jägarayati  wecken. 

gagarti  f.  das  Wachen. 

iyiQCfi^g  für  ysye^i-g  f.  das  Wachen,  Wecken,  iyiQai-fio^. 
Vgl.  sskr.  jagarti  f.  das  Wachen. 

4.  gar  a)  rauschen,  schnattern,  schreien;  b)  rufen,  an- 
rufen, preisen,  loben. 

a)  gar  garati  rauschen,  schnattern,  schreien,  rufen. 

yriQ-v-g  f.  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  ya^ya^-ig,  &6Qvßog  Lärm  Hesydt 
yeXdu  s.  gal.  —  lat.  gfingr-um,  gingrire  schnattern,  doch  s.  gag.  —  alt- 
irisch gair  Ruf,  Stimme,  for-con-gur  (für  -garu)  praecipio  W.  C.4  177.  + 
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an.  kor-r  m.  das  Knarren,  UDzufriedenheit,  kura  f.  EHage,  kora  adha 
knurren,  murren,  ahd.  qneran,  chw^ran,  oheran  abl.  2  seufzen,  ahd. 
challon  schwatzen  s.  gal  =r  gar.  —  lit.  gro-ju  gro-ti  =  ksl.  gra-j^  grajati 
==  ahd.  cra-jan  krähen. 

YgL  sskr.  jar,  jarate  knistern,  rauschen,  schnattern,  crepare;  sich  hören 
lassen,  rufen. 

garana  m.  Eranich,  Krahn. 

yiqavo^  m.  Kranich,  Krahn. —  com«  garan,  altirisch  gen.  griüin, 
Kranich  W.  C.^  175.  +  ags.  cran  m.,  ahd.  cran-uh  m.  Kranich, 
Krahn  vgl.  lit.  gamy-s  io  m.  Storch,  Reiher. 
Vgl.  sskr.  jaran4  f.  das  Bauschen,  Tonen. 

garu,  garvi  m.  Kranich. 

lat.  gru-s.  Stamm  grui-  m.  Kranich.  -f~  ^^  gerve  (for  gerv-ja)  f. 
—  ksl.  zerayl ,  zeravll  m.  Kranich ,  nach  Miklosich  alter  i-Stamm. 

garg   schreien,   anschreien,    drohen,    wohl   aus 
gargar,  dem  Intensiv  von  gar,  verkürzt. 

yo^-o^  drohend ,  Fo^-^  f.  Schreckgespenst.  +  ksl.  groz-%,  groz- 
iti  drohen,  groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 
Vgl.  sskr.  garj  garjati  schreien,  anschreien. 

gars  tönen,  schallen,  Weiterbildung  von  gar. 

lat.  garr-ulU'S,  garr-ire  schwatzen,  lärmen.  4"  ^i^  gars-a-s  m. 
Ton,  Stimme,  Rede  =  ksl.  glasu  m.  dass.,  ksl.  groch-otd  m.  so* 
nitus,  cachinnus.  —  goth.  klis-mon*  f.  Klingel,  Schelle,  klismrjan 
klingen,  schellen. 

gru  und  grud  grudiati  knurren,  murren. 

yqvj  yQv[(o  (=  y^i/<Jjoi),  y^i/Jl-o-c,  yqvX'l-^to,  —  lat  grunnio  alt 
gmndio,  gmnire  grunzen.  -|-  an.  krytja  krutta  knurren.  —  lit. 
grau-ju  grau-ti  krächzen,  donnern. 

grak  krächzen,  gackern,  von  gar  weitergebildet. 

lat.  grac-ulu-s  m.  Dohle,  gallina  grac-illat,  gloc-tor-are  vom 
Storch.  -|-  ksl.  gra2-%  grak-ati  krächzen,  grtlk-aj%  grttk-ati  gurren 
von  der  Tauhe. 

gal  =  gar  schnattern,  schreien  u.  s.  w. 

y^lfitK,  ycJUxai,  i-^iX-^ca-aa  lachen,  -j-  an.  kall  n.  das  Rufen, 
Schreien,  an.  kalla  nennen ,  sagen,  rufen,  ahd.  challon  schwatzen. 

galp  murmeln,  reden,  kläffen. 

an.  klifa  singen,  schallen,  nhd.  kläffen,  kliff  und  klaff, 
vgl.  sskr.  jalp  jalpati  murren,  reden.  Aus  gal  =  gar 
durch  p  weitergebildet. 

4.  b)  gar  rufen,  anrufen,  preisen,  rühmen,  loben. 
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yiqns  Ehre.  —  lat  gra-tes,  gr4-ta-8,  gr&-tia.  -|-    iit  giria  girti 

gyr-iu-8  Lob,  Ruhm. 

YgL  Bskr.  gar  gr-näti  rofen,  anrufen,  preisen,  loben. 

garas  n.  Ehre. 

yiqag  n.  Ehre,  Ehrengabe,  ye^it-^-ff,  y^qalqn. 

Vgl.  zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit,   gara  m.  Ehrfnrchtsbezeognng» 

garaiih  n.  Ehrerbietung. 

zend.  gar  =  ved.  gir  f.  Anrufung,  Ruf;  Spruch,  Preii,  Lob. 

garta  gelobt,  gebilligt,  angenehm. 

lat.  grätu-8  (für  gartu-s,   wie  gränu-m  für  gamu-m  EcNrn)  will- 
kommen, angenehm;  dankbar,  -f*  ht.  girta-s  gelobt,  gerühmt. 
Vgl.  Bskr.  gurta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm,  vi$v&- 
gurta  allwillkommen,  gikrta-manas  dankbar  gesinnt. 

garti  f.  Beifall,  Lob. 

lat.  gräte-s  f.  pl.  Dank   (wie  or4tis  für  carti  =  german.   hurdi 

Hürde). 

Vgl.  sskr.  gürü  f.  Beifall,  Lob,   Schmeiohelwort,  abbi-g^orti  f. 

Lobgesang. 

5.  gar  herankommen,  zusammenkommen. 

d-^€i^  für  d-yi^tm  bringe  zusammen,  sammle,  d-ye^-fio^^  d-yvQ-fio^ 
m. ,  a-/o^  f.  Versammlung.  —  altirisch  ad-gaur  convenio  für  ad-gam  a. 
Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  430.  -|-  Iit.  gra-ta-s,  gre-ta-s  nahe  bei  ein- 
ander, dicht  zusammen.  —  ahd.  cher-ran  für  cher-jan,  auch  ker-an  rich- 
ten, wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf,  gehen,  kommen,  aga. 
cor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Schaar. 

Vgl.  sskr.  jar,  jarati  sich  nähern,  herbeikommen,  gr&-ma  m.  Dorfschaft» 
Dorf,  Einwohnerschaft,  Gemeinde,  Stamm. 

Mit  sskr.  jära  m.  Liebster,   Buhle   vgl.  german.  kar-la  m.  Mann,   Ehe- 
mann, Kerl. 
Lat.  greg-  Schaar,  Heerde  scheint  auf  einer  Intensivbildung  zu  bemheiL 

(Ebenfalls  auf  gar   [vielleicht  =  2  gal  abfallen  oder  3 
gar  zerreiben]  gehen  zurück:) 

gara  Berg. 

ksL  gora  f.  Berg.  —    Iit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Forst, 

eigentlich  saltus,  preuss.  garri-n,  garia-n  Baum. 

Vgl.  sskr.  giri  m.  =:  zend.  gairi  (d.  i.  Igaxi)  m.  Berg,  sskr.  auch 

-gira  am  Ende  eines  adverb.  Gompositums,  z.  B.  anu-gira-m  am 

Berge. 

garu  schwer. 

ßaqv-g  schwer.    —    lat.  gr&vi-s  (für  garv-i-s).    +   gfoth.  kanr-u-s 
schwer. 


in.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.  567 

YgL  sskr.  gnra  schwer,  auch  garu  in  a-garu  (nicht  schwer  sc.  zu 
verdauen)  n.  Pflanzenname  (vgl.  aßaQv  makedonischer  Name  des 
Origanon)  comp,  gariya&s,  spl.  garishtha. 

garutä  f.  Schwere  (garu+ta). 

goth.  kanritha  f.  Last  vgl.  sskr.  gorutä  f.  Schwere,  Be- 
schwerde, Würde. 

garva  hoclimütliig ,  Hoclimutli. 

yavgo-g  (für  yaq^o-g)  stolz,  yavqofa  stolz  sein. 

Vgl,  sskr.  garva   m.  Hochmath,    garvara   hochmüthig,    garvaya 

Dünkel,  Hochmath  zeigen. 

Zweifelhaft,  da  yav^^o-^  auch  zu  yaUo  (=r  yttF-uo)^  yri-^ioi^  gau- 

deo  gehören  kann. 

gru  stürzen,  fallen. 

lat.  in-gruo},  in-gruere  hereinstürzen,  hereinbrechen,  con-gruere 
zusammenfallen,  sich  decken,  stimmen,  groma  f.  Messstange,  -j- 
lit.  griuvu,  griuvaü,  griü-ti  stürzen,  griaüju  gri6viau  griaü-ti  um- 
stürzen (trs.),  umwerfen,  einreissen;  donnern;  preuss.  kru-t  inf. 
fallen. 

gardh  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

yJlJ-j^-o/Ma*  begehre,  für  yUd^^  yil^-ax-ofiat,  —  lat.  grad-,  gradio-r  aus- 
schreiten, grad-u-8  m.  Schritt.  -|-  ksl.  glad-ü  m.  Hunger,  zlüd-aj%  zlud- 
ati  begehren,  gr^d-^,  gr^s-ti  schreiten,  gehen,  kommen.  —  goth.  grid-i-s 
f.  Schritt,  Stufe,  gred-u-s  m.  Gier,  Hunger. 

Vgl.  sskr.  gardh,  grdhyati  ausgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  g^dh-nu 
hastig,  gierig,  grdh-y&  f.  Gier. 

gradh  gradhiati  schreiten. 

lat.  gradier  gressus  sum  gradi,  gradu-s,  grass&ri.    -j-    ksl.  gr^d^, 
gr^-ti  schreiten.  —  goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stufe. 
Zum  Praesensthema  vgl.  sskr.  grdhyati. 
Goth.  grid  setzt  als  Basis  gbradh  voraus. 

garbh,  grabhiati  greifen. 

a~yQCUffva  f.  Harke  (vgl.  lit.  greb-ti  harken,  greb-ly-s  m.  Harke),  ßqitf-og 
n.  ScXif-v-g  f.  Gebarmutter,  ä^iXtp^io-g^  ßiXtp-lg  =  S(X(p-£g  Bauchfisch, 
66Xtpo-g  Muttersohooss;  femer  in  ßgaß-^v-g  Kampfrichter  vgl.  die  itali- 
schen Dii  Grabovii  und  goth.  ga-gref-ti-  Beschluss,  ßXdßri  s.  glabh.  —  lat. 
vielleicht  in  gre-miu-m  (aus  greb-mium?)  Schooss,  galba  f.  Schmeerbaucb. 
-j-  lit.  grebiü,  gr^b-ti  greifen,  fassen;  lett.  gr4b-t  greifen.  — ^  ksL  grab« 
1-J4,  grabiti  greifen.  —  germ.  gripan,  graip,  gripum,  gripan-s,  nhd. 
greifen,  griff,  gegriffen.    Ygl;  sskr.  grabh  grbhnäti  greifen. 

grabh  =  grabh  fassen,   heisst  europäisch   auch 
harken  (^   zusammenfassen). 
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a-y^€*y-y«  f.  Harke  (für  d-yQeip^va?),  -f-  üt,  grSb-iu,  greb-ti 
Harken,  Bu-gr^b-ti  zusammenharken,  g^b-ly-s  m.  Harke;  leti. 
grab-jn,  grab-t  greifen  und  harken. 

garbha  und  galbha  m.  (der  empfangende)  Mut- 
terleib, ScIlooss;  (das  Empfangene)  Leibesfirucht, 
Embryo,  Kind,  Junges  von  garbh. 

ßqitfhog  n.  Embryo  durch  Assimilation  aus  yQitpos;  aus  ßeXtp  = 
ßQ«p  (vgl.  äol.  ßcltp-is  =  SeX^p-Is)  durch  Dissimilation  Seltp-v^ 
f.  Gebärmutter,  d^iXtpi-M^  für  d^sXfpejf-iO'g  uterinus,  doXtpthi 
m.  Muttersohooss  =  sskr.  garbha,  SiXif-lg  äol.  ßcXfp-lg  nach  Cor- 
tius  „Bauchfisch^S  dann  auch  lat.  oder  altgallisch  galba  1  Schmer- 
bauch. +  ksl.  zröb-§,  zdröb-§  n.  junges  Thier.  —  goth.  kalb-on- 
f.  junge  Kuh,  Kalb,  ahd.  calp  n.  Kalb. 
Vgl.  sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Junges. 

glabh  liemmen,  stören,  schädigen  (aus  grabh 
packen). 

ßXdß'erai  Hom.  ßXdßri ,  ßXaß-SQo-gj  ßXdß-og  n.  ßXdn-ru,  k-ßXdß-ipf. 
-f-  an.  glöp  f.  Störung,  Hindemiss,  glaep-r  (==  glap-ja-s)  dl 
Uebelthat,  Verbrechen,  glap  n.  verführerisches  Reden  und  Ver- 
kehren mit  einer  Frau,  glep-ja,  glap-ta  verlocken,  verfuhren^ 
glap-na  adha  verderben,  nutzlos  werden,  af-glapa  adha  zerstören, 
zunichte  machen,  in  Unordnung  bringen,  af-glapi  m.  Tölpel,  blöd* 
sinniger  Mensch.    Nach  Bugge  in  Gurtius  Studien  lY,  2. 

glabhä  f.  Störung,  Hemmniss,  Schädigung. 

ßXdßri  f.  -j-  an.  glöp  f.  (d.  i.  glapu  =  glapa)  Störung,  Hindemisa 
An.  glap  ist  umgesetzt  wie  germ.  grip  greifen, 
nichtiger   vieUeicht  g-lap  =  ga-lap    und  lap  =   lat  labi   vgl. 
Xtoßri  (nach  Bezzenberger). 

1.  gal  kalt  sein,  firieren. 

lat.  gel-u  n.  gele-factus,  geli-du-s;  geläre,  gela-scere,  gela-tio,  gelä-tn-s. 
+  an.  kala  köl  kalinn  frieren.  Kälte  empfinden,  kald-r  =  goth.  kald-a-s, 
nhd.  kalt,  ahd.  ohuoli  (=  kol-ja-s),  mhd.  küele,  nhd.  kühl.  —  ksl.  g^loto, 
golotl  f.  Eis,  glüt-önu  von  Eis. 

Auf  arischem  Gebiete  pflegt  man  sskr.  jada  jala  kalt,  starr,  stumpf,  dumm, 
zu  vergleichen. 

2.  gal  galati  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen. 

ßaX,  ßdX-Xoi,  l'ßaX-ov,  ßi-ßXrj-xa  werfen  (=  fallen  machen).  -{■  lit*  gal- 
a-s  Ende,  gul-ti  liegen  (?).  —  ahd.  quellan  =  nhd.  quellen,  quoU,  ge- 
quollen (auch  ahd.  quäla  =  Qual  f.  und  qual-m  m.  Ende,  Tod?). 
Vgl.  sskr.  gal,  galati  herabträufeln,  abfallen,  wegfeillen,  verschwinden, 
caus.  galaya  fallen,  fliessen  machen,  abseihen,  jala  n.  Wasser.  Aus  gar, 
vgl.  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das  Bespritzen  = 
galana  träufelnd,  rinnend  n.  das  Träufeln,  Binnen  (=  „QueUen'*). 
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galana  Eichel. 

ßaXaP(h-g  m.  Eichel  vgl.  lat.  glan-di-  und  kßl.  zel%-dl  m.  Eichel. 

galandi  Eichel,  von  gal  abfallen. 

lat  glans,    glandi-  f.   Eichel.    +   ksl.  zel%dl    m.  Eichel.     Vgl. 
ßaXavo-s  m.  (für  yaXavo-)  und  lit.  gile  (=  gilja)  i  EicheL 
Vgl.  sskr.  gula  m.  glans  penis,  guli  (=  gulya)  f.  Pille,  Kugel. 

gagala,  gangala  rund,  reduplicirte  Form. 

yoyyvXos  rund.  +   ahd.  chegil  m.  Kegel,  mhd.  kugele  f.  Kugel, 
an.  kogla  kugeln. 

gläva,  glau  Ballen,  Kugel. 

vgl.  lat.  glu-ere  Eusammen  ziehen,  glü-ten  Leim.   -|-  ahd.  diuwa 

f.  mhd.  klüwen  n.  Knäuel,  Kugel. 

Vgl.  sskr.  glau  f.  Ballen,    Kugel  und  vielleicht  auch  gr&van  m. 

Stein  mit  Xäa-s  m.  Stein  (vgl.  Xfjfiri  =  yktifju^i  =  lat.  grtoia 

Augenbutter). 

gälia,  gvälia  m.  Lager  eines  Thieres. 

y^Uo^  m.  Lager  eines  Thieres.  +  lit.  gvaly-s  m.  (Thema  gvalja) 

lett.  gola  (=:   golja)  Lager  eines  Thieres. 

Zweifelhaft;   vgl.  lit.  gul-ti  liegen  (zu  gal  werfen  wie  jac^re  zu 

jacere?) 

(Von  gal  in  nicM  zu  bstimmender  Bedeutung:) 
galva-s  f.  Mannsschwester. 

yaXotog  f.  —  lat.  glos  gen.  gloris  f.  (aus  glovos).    -|-    ksl.  zlttva, 
böhm.  zelva  f.  dass. 

1.  gas,  gasati  ausgehen,  erschöpft  sein,  erlöschen. 

lit.  gSs-t-ü,  g^-ti  verlöschen;  lett.  dfeschu  s=  dfesju,  dfes-n,  dfes-t  lö- 
schen. —  ksl.  gas^  =  gasi^  gas-iti  auslöschen  trs.  gas-n^  gas-n^ti  erlö- 
schen. —  Auch  goth.  qis-t-jan  verderben? 

Der  Anlaut  aß  in  aßea^  aßiv-wfn  löschen  kommt  im  Griechischen  sonst 
nicht  vor. 

YgL  sskr.  jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft,  todmüde  sein,  eend. 
zah  erlöschen. 

2.  gas,  gasati  fuhren,  bringen;  aufwerfen. 

ßaa-T-aCio  trage,  bringe  von  *ßtta-TO'S  =  lat  gestu-s  gebracht,  wovon 

gestare  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  bringen,  fahren. 

Mit  ag-ger,    con-gerie-s,    sug-ges-tu-s  vgl.  an.  kos  g.  kasar  f.  congeries, 

kasa  adha  begraben,  köst-r  m.  (i  köstu  in  Haufen,  Stamm  kastu-)  Haufe 

(lautlich    t=  (Bug)ge8tu-8) ,  kasta  adha,  engl,  to  cast  werfen  (lautlich  = 

lat.  gestare). 

Vgl.  zend.  jah,  jahaiti  und  janh,  janhaiti  gehen,  kommen.    Aus  g4,  gam 

gehen  durch  s  weitergebildet. 
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gastu  m.  (gestus)  suggestus. 

lat  gestu-s,  Bug-gesta-s  m.  -{-  ^^*  kösi-r  m.  (Stamm  kastu-) 
Haafe. 

gäsa  n.  Gefass. 

lat.  vas  pl.  vasa,   Täsorum  n.  Gefass.    -|-    goth.  kasa-  n.  Gefass; 
Krag,  Tomie,  kas-jan-  m.  Töpfer. 
Sehr  zweifelhaft. 

1.  gi  bewältigen,  gewinnen. 

gr.  in  ßlo-g  s.  gia,  ß£a  s.  gia,  ßidot,  ßidCfo  s.  gia,  ßi-vi^m.  —  lat.  vi-s, 
vi-re-s,  vi-ol-entu-s,  vi-ol-are,  per-vi-ou-s,  pervic-ax  und  vie-scere.  vie-tos 
8.  gia.  +  lit.  i-gyju,  i-gy-ti  erlangen,  theilhaft  werden  (von  gyjn  heilen, 
gesund  werden  durchaus  eu  scheiden). 

Vgl.  sskr.  ji  jayati  gewinnen,  ersiegen,  erbeuten,  erwerben;  erobern, 
besiegen,  zend.  ji  jayaiti  bewältigen,  erobern,  altpers.  di  3  sg.  impf,  a- 
di-n&  wegnehmen. 

gia  Bogensehne. 

ßi6-s  m.  Bogensehne,    Bogen.  -|-   lit«  gij^  f.  Faden,  Schnur  (= 

gija). 

Vgl.  sskr.  jya  f.  zend.  zya  £.  Bogensehne. 

1.  gia   bewältigen,    bezwingen,    besonders    durch 
Alter  aufreiben,  entkräften. 

ßmot,  ßux(ot  fiit.  ßiaaot  bewältigen,  -f*  «^^^-  vie-scere  alt  werden, 
vie-tus  alt,  welk. 

Vgl.  sskr.  jya  trs.  jinäti  (in  Wahrheit  ji-f-ua) ,  fut  jyasyati  ßman 
intrs.  jiyate  überwältigen ,  unterdrucken ,  schinden ,  um  die  Habe 
bringen,  intrs.  unterdrückt,  geschunden  werden,  jy&,  jinati  alten 
(Dhatupätha),  zend.  fra-jya-mna  part.  praes.  med.  gealtert,  sskr. 
jya-ni  f.  Gebrechlichkeit,  Altersschwäche,  ji-na  alt,  bejahrt 

2.  gia  f.  Gewalt,  Bewältigung  =  1  gia. 

ßüt  f.  Gewalt,  Bewältigung  ==  sskr.  jya  f.  Gewalt,  Uebergewalt 

2.  gi  erregen,  beleben,  praes.  ginn. 

lat.  in  yi-re-re  s.  gi-ra,  sonst  s.  giv  leben.  -|-  lit.  gyjü,  alt  gynu,  gry-ti 
aufleben,  genesen,  gaj-u-s  heilsam,  gy-dau  heile.  —  ksl.  goj*  m.  Freade. 
—  goth.  us-keian,  kai,  kijum,  kijans  keimen,  keinan  schw.  keimet,  und 
an.  ahd.  kinan,  kein,  mhd.  kinen  keimen.  —  Das  Praesensthema  gi-nn  er- 
heUt  aus  der  Vergleichung  des  sskr.  jinva,  jinu  mit  germanisch  kin 
(aus  kinv)  und  lit.  gynu. 

Vgl  sskr.  jinv,  jinvati,  pra-jinoshi  sich  regen,  frisch,  lebendig  sein;  an- 
treiben, erregen;  erquicken,  beleben,  erfrischen;  fordern,  unterstutzen. 

gira  frisch,  rege,  lebendig. 

lat.  vire-  in  vire-scere,  vir-ere,  vir-or,  viridi-s. 
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Vgl.  sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  thätig,  jiri  lebendiges,  fliessendes 
Wasser. 

giv  gtvati  leben. 

fteioficu  fat,  werde  leben.  —  lat.  vivo,  vixi,    victum,    vivere.  + 

lit.  vgl.  gyv-6nti  leben.  —  ksl.  ziv%,  zi-ti  leben. 

Vgl.  sskr.  jiv  jivati  leben,  altpers.  jiv  2  sg.  jivahy  leben. 

gtvasai  d^t.  inf.  zu  leben. 

lat  vivere  inf.  =  sskr.  jivase  zu  leben. 

gtva  lebendig,  sbst.  m.  Leben. 

/J/b-ff  für  ßi^o-g  m.  Leben.  —  lat.  vivn-s  für  gvivu-s  lebendig.  — 
altirisch  bin,  ben,  beo  vivus,  biad  g.  biith  victus,  beotho,  bethu 
g.  bethat  (Stamm  bivatat-)  vita;  cymr.  byw  vivns,  bywyt  vita, 
comisch  bin  vita  W.  CA  469.  +  lit  gyva-s.  —  ksl.  zivü.  —  goth. 
qin-s,  Thema  qiva-  lebendig. 

Vgl.  sskr.  jiva  lebendig ,  sbst  m.  n«  das  Leben,  altpers.  jiva  das 
Leben  g.  jivahya  =  ßiFoto. 

gtvaka  lebend,   langlebend,   lebendig,  von 
glva. 

lat.  vivax  lang  lebend,  lebhaft,  -j-  lit.  gyvoka-s  lebendig, 

lebhaft. 

Vgl.  sskr.  jivaka  lebend,  langiebend. 

gtvala  V9II  Lebens,  lebendig,  von  giva. 

lit  gyvola-s  was  Leben  hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gy\al- 

oti  noch  am  Leben  sein. 

Vgl.  sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend. 

sämi-gtva  halb  lebendig  (sämi  halb  +giva). 

»  lat.  semivivns  halb  lebendig.  -|~  ^hd.  samiquek,  as.  s&m- 

quik  halb  lebendig. 
Vgl.  sskr.  sämijiva  halb  lebendig. 

givata  m.  givatä  f.  Leben,  von  giva  durch 
secundäres  ta,  ta. 

ßuno-g  m.  ßiorrj  f.  Leben,  Unterhalt  —  lat.  vita  für  vi- 
vita  Leben.  —  altirisch  biad  g.  biith  victus,  Stamm  bi- 
vata  nach  W.  CA  469.  +  lit.  gyvata  f.  Leben.  —  ksl. 
zivotü  m.  Leben.  —  Sskr.  jivanta  lebend,  jivatha  m.  Le- 
ben, jivita  part  pf.  gelebt  n.  Leben  entsprechen  dem 
europ.  Worte  nicht 

gingi  f,  gingini  eine  Pflanze. 

y«yy^<r-  f.  Art  Rübe,    ybyyl-9^wv  n.   eine  Pflanze.    —    lit.  zinginis  m. 

eine  Pflanze,  Calla  palustris. 

Vgl.  sskr.  jirigi,  jhingi,  jingini,  jhiiigini  f.  Name  von  Pflanzen. 
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gib  siel  bückei. 

lat.  gibbu-B  bucklig,  höckerig  m.  Backel,  Höcker,  gibber  bucklig,  höcke- 
rig, gibber  m.  Backel,  Höcker.  -|-  lett.  gib-sto,  gibbn,  gib-t  sich  buckelig 
gibbi-8  buckelig,  vgl.  gub-stu,  gub-t  sich  niederbücken,  senken. 

1.  gu  gavati  tönen,  sclireien. 

yo^-o-ff,  yo-o-s  m.  Klage,  yo«-<ü  klage,  Intensiv  yoyyv-C^i  =  sskr.  gaägü? 
doch  s.  gagg.  -j-  lit.  gau-ju,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  gov-orü  m.  Lärm.  — 
ahd*  chü-mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen.  —  Altirisch  guth  voz 
(Stamm  gu-tu-)  gutte  vocalis  (für  guthide)  W.  C.^  470,  lässt  sich  auch  ai 
ghu  tönen,  rufen  ziehen. 
Vgl.  sskr.  gu  gravate  tönen,  schreien.  Intensiv  gangtiya. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

/Jov-ff,  ßo^-os  m.  f.  dass.  —  lat.  bo-s,  bov-is  m.  f.  dass.  —  alt- 
irisch  bo,  nom.  pl.  bai,  acc.  pl.  bü  Kuh,  buachail  babuicus, 
cambr.  buch,  cymr.  bin,  arem.  biou  Kuh  W.  C.^  471.  4"  <^  ^ 
pl.  koji,  ahd.  chuo  pl.  cuawi,  rohd.  kuo  pL  küeje,  küewe  f.  Kuh; 
im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kovi  =  lett.  gfiw-i-s  f.  Kuh  = 
nordeuropäischem  gavi  £  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-^o  n.  Rind,  yaim 
f.  Erde  lässt  man  aus  ya^ut  entstehen  und  vergleicht  sskr.  go  f. 
Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 
Vgl.  sskr.  go  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

gava-  im  Anfange  einer  Composition  =  gau, 

ßo^ffh-  in  ßoo-xUijß  Kühe  stehlend  vgl.  sskr.  gava-  in  gava-räjan, 
gravärthe  (=  gava-farthe)  u.  s.  w.  zend.  gava-  z.  B.  in  gavo-gtana 
m.  Kuhstall. 

gavala  zum  Rinde  gehörig,  sbst.  rindartiges 
Thier,  von  gau. 

ßov'ß-aXo^  m,  rindartiges  Thier,  später  Büffel.  —  vgL  lat 
bü-b-ulu-s  adj..  zum  Rinde  gehörig.    ßov'ß-aXo^  und  bn- 
b-ulu-s  stehen  für  ßov-itXo'S  und  bü-ulu-s,  bou-alu-s. 
Vgl.  sskr.  gavala  m.  Büffel. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

'ßouh-g  d.  i.  ßo^to^  in  ivrad-ßoio-g  u.  a.  ßoto-s,    ßouo^ 
rindern;  letzteres   wohl  =  sskr.  gavaya  und  nicht  etwa 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identificiren. 
Vgl.  sskr.  gavya  Rind  betreffend,  gavaya  sbst.  m.  Art  Rind, 
bos  gavoeus. 

2.  Auf  eine  Wurzel  gu  (vielleicht  =  zend.  gu  gftnaoiti 
vermehren)  gehen: 

gavän  die  Leisten  am  Unterleib. 
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ßovptüv  m.  die  Leisten  für  ßovojv-  wie  ßovßaXo^  für  ßovalo^. 

Lat.  ingnen  kann  als  in-|-gaven  gefasst  werden. 

Vgl.  sskr.  gayini,  gavini  f.  du.  die  Leisten,  Sc^amgegend. 

gulia  Eanzen,  vgl.  gaula. 

yvXto-g  m.  Ranzen,  Tornister  der  Soldaten.  -|-  ahd.  kiull4,  chiull& 
(für  kiulja)  f.  Tasche,  Ranzen,  vgl.  an.  kula  f.  Ballen,  Geschwulst. 

gaula  m.  rundes  Gefass. 

yavXo-g  m.  rundes  Geföss,  Kübel,  yavXo-g  m.  rundes  Eauffahrzeug. 
—  ahd.  kiol,  chiol  m.  Schiff,  Kiel. 
Vgl.  sskr.  gola  m.  kugelförmiges  Gef&ss. 

3.  gu  praes.  guna  rege  sein,  erregen,  treiben,  begeistern. 

yaüo  {yajr-uo)  bin  begeistert,  freudig,  stolz,  yav-qo-g  (doch  s.  garva) 
stolz^  yri-d-im  freue  mich  ==  lat.  gaudeo,  gavisüs  sum,  gaudSre,  gaudium. 
+  altpreuss.  guni-mai  wir  treiben,  führen,  gun-twey  inf.  treiben,  fahren ; 
lit.  gu-ti  und  gu-iti  (besser  gu-^ti  =  gu-in-ti)  treiben,  gu-ta  f.  Heerde, 
gau-ja  f.  Heerde,  Rudel. 

Vgl.  sskr.  jü,  javati,  javate,  junäti  vorwärts  drangen,  rasch,  rege  sein;  in 
rasche  Bewegung  setzen,  antreiben,  scheuchen;  betreiben,  urgere;  anre- 
gen, drangen;  fördern,  begeistern,  part.  jüta. 

4.  gu  cacare. 

ksL  govino  n.  sterous. 

Vgl.  sskr.  gu,  guv-ati  cacare,  part.pf.pass.  gu-na,  gü-tha  m.  n.  Excremente. 

gus,  gausati  Mesen,  kosten. 

y€wr-,  y«i5«t  für  y^vau  kosten.  —  altlat.  gu-nere  für  gus-nere  kosten,  lat. 
gus-t-are  kosten  von  gus-to-  part.  pf.  pass.  voü  gus  =  sskr.  jushta.  — 
altirisch  to-gu  eligo  (für  to-gusu),  tuicse  electus  (für  to-gus-te)  W.  CA 
176.  -|-  goth.  kiusan,  nhd.  kiesen,  küren.  Sskr.  joshtar  liebend,  hegend 
=  altpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich  identisch  mit  yivaxriq  der  da 
kostet  in  y^vctr^q-ui^  n.  Kostebecher. 

YgL  sskr.  jush,  jushate  und  joshati  befriedigt,  günstig,  vergnügt  sein; 
GefaUen  haben  an,  lieben,  sich  munden  lassen;  sich  entschliessen  zu; 
Jmd.  bestimmen,  erwählen  zu  („kiesen*^). 

gusta,  part.  pf.  pass.  Ton  gus. 

lat.  in  gust-äre  kosten.  +  germ.  in  as.  koston,  ahd.  coston,  cho- 
ston,  mhd.  kosten,  nhd.  kosten  =  lat.  gustare. 
Sskr.  jushta  part.  pf.  pass.  von  jush. 

gusta  Euss. 

lat.  gus-t-ulu-8  m.  Kuss.  -|-  as.  cus,  coss,  ahd.  chus,  cus,  rohd. 
kus  m.  Kuss,  as.  kuss-jan,  ags.  cyss-an,  nhd.  küssen.  Das  deut- 
sche kuss  wird  für  kus-ta  stehen,  und  lässt  sich  aus  '^kusta-  und 
lat.  gust-ulu-m  ein  europ.  gusta  Kuss  reconstruiren,  welches  übri- 
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g6D8  nichts  als  das  subQtantivirte  part.  pf.  pass.  von  ig.  gas  = 
sskr.  jusbta  =  lat.  gusto  in  gnst-are  =-  ahd.  chost  in  chosi-oa 
gustare  ist. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug. 

Vgl,  yevai-g  f.  das  Kosten   für  ytwni^.  —   goth.  -kusi^i-s  £  in 
ga-knst-i-B  f.  das  Erkiesen,  Prafen,  as.  kust,  ahd.  kust  f.  Wahl, 
Vorzug,  Bestes. 
Vgl.  sskr.  jashti  f.  Liebe,  Gunst,  Befriedigung. 

gustu  m.  Küning,  Kostung. 

-  lat.  gostu-s  m.  +  goth.  kustu-s  m.  Eürung,  Prüfung. 

gustaya  kosten,  gustare,  von  gusta  part.  pf.  pass. 
von  gus. 

lat.  gustare  kosten,  -j-  as.  koston,  ahd.  coston,  choston,  mhd. 
kosten,  nhd.  kosten. 

gusp  und  gup  winden,  flechten,  binden. 

as.  kosp  f.  :=  ags.  cysp  f.  Fessel,  Band,  ags.  cyspan  binden;  dazu  anck 
mit  Verstellung   des  Nasals  Knopf,   knüpfen,   Knauf,   Knospe.     VgL  lit 
gumba-s  Knopf,  Knauf. 
Vgl.  sskr.  gushp-ita  verflochten,  verschlungen,  gumph,  gumphati  knüpfen. 

grabh,  garbhati  kerben,  einschneiden« 

yQaqm  kerben,  einschneiden,  schreiben.  -|-  ags.  oeorfan,  ahd.  kerban, 
mhd.  kerben  st.  Abi.  1  einschneiden,  kerben. 

Yen  grat  s=  sskr.  grath  grathati  knüpfen,  winden,  an- 
einanderreihen : 

gratta  part.  geknotet,  geballt,  dick. 

lat.  gros8u-8  geballt,  dick  =  sskr.  grathita  geknotet,  gebaUt, 
dick.    Vgl.  kratta  (kart)  crassus. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

lat.  gli-scere  sich  verbreiten,  ausdehnen. 

Vgl.  sskr.  jri  jrayati  sich  ausdehnen,  jrayas  n.  Ausdehnung,  Flache. 

glap  blicken. 

yUfp-aqo-v  n.  =  ßUip-aqo^  Augenlid,  ßUn-m  blicke.  +  ^'-  ^hp-i^ 
glip-ati  blicken.    Sonst  nicht  nachzuweisen. 

glubh  spalten,  schälen,  vgl.  garbh  y^yacfw. 

yXwpto  (für  yXvTno^)  =  lat.  glubo  abspalten,  schalen.  +  c^*  cleofan,  as. 
kliobhan,  klof,  ahd.  clioban,  chliopan,  mhd.  klieben,  spalten,  intra.  ndi 
spalten,  auseinandergehen. 

gvar  und  gval  (gru,  glu)  leuchten,  glühen. 

y^'t   yQvH  glühen,  y^v-v^-ff,  ygov^o-^  m.  Brand,  ylij-ifo-^  m.  Schau- 
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Stack ,  ykti-vr^  f.  Augenstern ,  YXmt^x6^  glänzend.  -('  ht.  gar-a-s  m.  Dampf, 

lett.  gar-a-s  m.  Glath.  —  ksl.  gor-öti  glühen,  gor-Öti  s^  dampfen.  —  ahd. 

kol-o,  chol-o  m.  Kohle,  kol,  chol  n.  Kohlenhaufe,  Gluth;  vgl.  auch  ksl. 

glay-inja  f.  Feuerbrand.  —  Dazu  vielleicht  auch  altirisch  magorith,  si  nrit, 

er-gorid  it  bakes  W.  CA  485. 

Dazu  vgl.  sskr.  jvara  m.  Gluth,    jürv  jürvati   verbrennen,  jval,   jvalati 

glühen. 


OH. 

gha  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  eines 
Pronomen  der  dritten  Person. 

yB,  auch  in  i-yto  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c ,  ho-c, 

Thema  ho-,  -f"  ^^«  '^9  'g^  encUt.  FragpartikeL  —  goth.  ga-  untrennbare 

verstärkende  Partikel,  nhd.  ge-. 

Vgl.  sskr.  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  yB,  auch  in  a-ham  ich  =  europ. 

agam;  zend.  g^t,  get  Partikel  zur  Verstärkung. 

Auf  europäischem  Boden  auch  ga  gesprochen?  sicher  in  agam  ich.  > 

1.  gha,  gha,  ghi  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

;^«-T*-ff  f.  /^-TOff  n,  Mangel,   XV'9^'^  beraubt,    ermangelnd,  -j-  aus  ghi 

slavolit.  gid,  gaid,  goth.  gaid-va  n.  Mangel,  ahd.  kit  nhd.  Geiz. 

Vgl.  sskr.  hä,  jahäti,  hi-na  part  pass.  beraubt,  ohne,  hä-ni  f.  MangeL 

2.  gha,  gha,  ghi  auseinandertreten,  klaffen,  gähnen. 

xd-^i-^  f.  das  Klafifen,  x^-firi  f.  Gienmuschel,  /£-Me  f.  Loch,  x^^'^^  ^ 
;^ay-jw,  l-/«r-oy,  *i-/iyy-«  gähnen,  ;|ra-<rxai  gähne.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-re, 
hia-sco  gähnen,  klaffen.  +  ht.  zi-6ju,  zi-6jau,  zi-6ti  gähnen,  zi-oti-s  f. 
Kluft.  —  ksl.  zij-aj^,  zej-aj^,  zij-ati  und  zin-^ti  gähnen.  —  ahd.  gi-en, 
g!j-Sn;  g^n-en,  gin-6n:  g^-w-en,  gi-w-6n  gähnen,  an.  gö-m-r,  ags.  göma, 
ahd.  g^omo,  mhd.  guome,  nhd.  Gaumen  m.  vgl.  lit.  gomury-s  Gaumen 
und  x^'f*v  Gienmuschel,  german.  ginan,  gain,  ginum,  ginan-s  klaffen^ 
gähnen  aus  ghi-na  praes.  (oder  aus  gan  =  /cer  /a^^o»?) 
Vgl.  sskr.  hä,  jihite  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-häyas  n.  (das 
Freie,  Offne)  Luft;  zend.  za  zazaiti  auseinandergehen  machen,  treiben. 

ghava-s  leerer  Kaum. 

/dog  n.  zweifellos  für  jifa^ff,  /ai?vo-c,  /«i;iUo-ff.  — 'an.  gjä  (d.  i. 
gjava  =^  geva)  g.  und  pl.  gjär  f.  Kluft,  Schlucht,  ahd.  ana-griwSn 
inhiare,  gewon,  kewon,  mhd.  giwen,  gewen  den  Mund  aufsperren, 
gähnen.  Vgl.  lett.  schäwa  (g-j-äva)  f.  das  Gähnen,  schäwat  gäh* 
nen,  lit.  ziovauti  mit  offiiem  Munde  dastehen  (aus  ghiä  hiare?). 
Eine  Wurzelform  ghu  ist  um  dieser  Bildungen  willen  wohl  nicht 
anzusetzen. 
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Vgl.  sßkr.  vihäyas  n.  (von  vi-h&)  (das  Offne,  Freie)  LnftratmL 
Vielleicht  für  vi-h^vas  wie  z.  B.  kiyant  für  kiyant  =  zend.  cvanl 
quantns. 

ghiäya,   ghiäyati  gähnen,  eigentlich  denom.  von 
*ghia,  einer  Ableitung  von  ig.  ghä  klaflFen. 

lat.  hio,  hiare  gähnen,  klaffen.  -l~  lit*  zioju,  zio-ti.  —  ksl.  njaj^ 
zija-ti,  zejati.  —  ahd.  gien,  g\jen  gähnen,  klaffen. 

ghais  haerere. 

lat.  haereo,  haesi,  haesom,  haerere  stocken,  stecken,  kleben,  haften, 
hangen  an,  in ,  haes-it-are.  -|-  lit.  gaisz-tn,  gaisz-iaii,  graisz-ti  und  gaiszo-ti 
säumen,  zaudern,  zögern,  sich  aufhalten,  zurückbleiben,  gaisz-iii-ti  cans. 
Jmd.  aufhalten,  hindern,  gaisza-s  Hindemiss,  Säumniss,  gaiszu-s  säumig, 
saumselig,    (sz  im  Auslaut  =  s,  wie  z.  B.  in  ausz  tagen  =r  europ.  aus). 

ghagh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen,  schrei- 
ten. 

lit.  zeng-iü,  zeng-iaü,  z^ng-ti  schreiten,  zang-stoti  fortschreiten,  prir 
zangra  f.  Uebertretung,  Sünde,  lit.  at-zagara-s  rückwärts  gehen.  —  goth. 
S^fi><^9  gftggith  gehen,  schreiten,  gewöhnlich  mit  gam,  ga  gehen  zu- 
sammengestellt, gagg-a-s  m.  Gang. 

VgL  sskr.  ja&h,  ja&hati  mit  den  Händen  und  Füssen  schlagen,  zappehi, 
sich  sperren,  janghä  f.  Bein,  Fuss  =  zend.  zanga  m.  der  ohne  Foas,  und 
-zängra  Fuss  in  cathware-zangra  vierfüssig. 

ghaghäna  Schreitgegend ,  Ort  des  Ausschreitens, 
von  ghangh. 

xoxtovri  f.  Baum  zwischen  den  Beinen.  Vgl.  lit.  zing-s-ni>s  m. 
Schritt.  Oder  xo/om^  (für  xoxmnj)  zu  ksl.  kükünt  m.  Schenkel? 
Vgl.  sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.    German.  gagna-  nhd.  gegen. 

1.  ghad  scheissen. 

X^^-j  Jir^Cw  für  x^^'J^i   »^-;|fo<f-ö  scheissen,  ;jfotf-«yo-^   m.  der  Hintere. 

Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an,    ahd.  sciz-an,    so  muss  man  eine 

Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh-aiti  fliessen,  her- 

Yorfliessen. 

VgL  sskr.  had,  hadate  scheissen,  zend.  zadh-anh  n.  der  Hintere. 

2.  ghad  fassen,  erlangen. 

jjrcMf-,  ;|rar<f-«va),  i^x^"^*^  fessen.  —  lat  pre-hend-öre  fassen,  praeda  für 
prae-hed-a  f.  Beute,  hed-era  f.  Epheu  (:=  umfassend).  -|-  goth.  gitan, 
gat,  engl,  to  get  erlangen. 

Vgl.  sskr.  gadh  in  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadhita  umklam- 
mert. 

ghan  schlagen,  stossen,  treiben. 

lit  genu,  gene-ti  die  Aeste  am  Baume  beschneiden,  behauen,  den  Baum 
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kappen,  nach  Szyrvid  aach  hauen,  peitschen  Tgl.  zln-j%,  z^-ti  emdten, 
aberndten;  lit.  genn,  gin-ti  wehren,  wahren,  hüten,  in  Acht  nehmen; 
abschlagen,  verweigern,  ganaa,  gany-ti  hüten,  in  Acht  nehmen  (Vieh), 
weiden,  hüten,  gin-kla-s  Wehr,  Waffe,  g^-osa-s  Abwehr,  Streit,  Kampf 
vgl.  ksl.  zeni^,  gna-ti  wegtreiben,  vertreiben,  treiben,  gon-j^,  goni-ti 
treiben  (Grundbedeutong  von  lit.  genn  =r  slav.  zen%  ist:  zurückschlagen, 
abtreiben,  daraus  wehren,  wahren,  hüten  im  Lit.  —  Gehört  auch  goth. 
du-ginnan,  nhd.  be-ginnen,  begann,  begonnen  hierher? 
Vgl.  sskr.  han,  han-ti,  jighnäti  schlagen. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

an.  grudh-r,  gunn-r  m.  ags.  güdh  f.  pl.  güdha,  ahd.  gnnd,  cund 

(z.  B.  in  gund-fano  Eriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

Vgl.  sskr.  ghäta  m.  Schlag,  Tödtung,  ghata  adj.  schlagend. 

ghantia  f.  das  Schlagen,  Schlacht,  Kampf,  von 
ghan. 

lit.  gincza-s  m.  ginczä  f.  für  gintja.  Streit,  Kampf.  ~  an.  gudh-r,  , 
gunn-r,  ags.  gudh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 
Ygl.  sskr.  hatya  f.  dass. 

ghans  m.  f.  Gans. 

XVf*^^  X^'^^  °*-  ^'  ""  l*^  ans-er  d.  i.  ans  =  hans  mit  neuem  Suffix  -er. — 

alürisch  goss  Grans,   (geiss)   gen.  gessa  Schwan  W.  C.^  200.    (g^d  Gans 

=  genda  =  germ.  gantan?).  -('   ^^^-  z%s-u  gen.  pl.  vom  consonantischen 

Stamme  z%s  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  187. 

Vgl.   lit.    z%8i-s   f.  preuss.  V.  sansy  f.  —  ksL  g^sl  f.   —  an.  gas  =   ahd. 

gans,  cans,  nhd.  Gans  pl.  Gänse  f. 

Sskr.  ha&sa  m.  ha&si  f.  Gans. 

gham,  ghamä  f.  Erde. 

;^a/u«-  Erde  im  loc.  /«/u«-/  in  /a/ua-<f*^  u.  x^f^^C^f  x^^'  ^'  ^  X^^f^'*^ 
—  lat.  hümu-s  f.  Erde.  +  ht.  zem-  in  zem-skire  f.  Erd-,  Landscheide, 
iime  (für  zem- ja)  f.  —  ksl.  zeme-,  zemo-  in  Zusammensetzung,  zem-l-ja 
f.  =  lit.  zeme  f.  Erde. 

Tgl.  sskr.  gam  nur  im  abl.  gen.  gmas  f.  (der  nom.  gmä  f.  von  Gramma- 
tikern aufgeführt  nicht  zu  belegen),  jam  f.  im  instr.  jmä,  adv.  auf  Erden, 
gen.  abl.  jmas. 

Zend.  zem  f.  Erde,  nom.   zäcr  (=  zam-s)  acc    zäm,  instr.  zemä  ==  ved. 
jmä,   abl.  zemät  und  zemat,    gen.  zemo  =  ved.  jmas,   gmr.s,    loc.  zemi 
und  zeme  :=  lat.  humi,  pl.  nom.  zemo,  zema^-ca. 
Arische  Grundform:  gam  und  jam  f. 

ghaman  m.  Mensch,  eigentlicli  Irdischer,  Erden- 
söhn  von  gham  Erde  durch  das  Secundäraffix 
-an  gebildet. 

lat.  homo,    homin-is  m.  Mensch,    hüman-u-s  menschlich.  -|-  lit. 
Floki  indogerm.  WOrterbaeb.    3.  Anil.  37 
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zmü%  pl.  zmon-es  m.  Mensch  pl.  Leute;  preoss.  Y.  snioy  Mann, 
Bmonenawins  Mensch ,  E.  smüni  gen.  der  Person ,  smoneni-s ,  aoc. 
sg.  smunentin,  smnnentien,  smunentinan,  aoc.  pl.  smonentiiif 
und  smunentinans  Mensch,  smünenisku  menschlich.  —  goth.  gnsu 
Stamm  guman-  m.  Mensch,  nhd.  -gam  in  Brauti-gam. 

ghamina  die  Erde  betreflfend,  irden. 

lit.  zemini-8  (Thema  zeminja)  die  Erde  betreffend,  zemina,  zemyna, 
zemyne  (d.  i.  zemynja)  f.  die  Erdgöttin.  —  ksl.  zemlnu  terrennt. 
Vgl.  zend.  zemaenya  irden,  nom.  zemaenis,  zemaini-pacika  adj. 
zur  Topferei  gehörig. 

1.  ghar,  ghariati  gern  haben,  begehren. 

X«^,  Xf^^Q^t  ^~X^R''t^  ^ich  fireuen  an,  x^R*^  Freude,  x^9*^  ^*  X'^Q*^^  •^• 
X^Q^^  f-  =  XaQi-^  f.  xftQ^-^tSy  x^Q'f^^  ^'  X^Q'H'^^  Freude,  x^9^h^  Kampf- 
lust, Kampf,  ;|f«^To-tf  erwünscht.  —  osk.  her-est,  umbr.  her-i-est  volet, 
osk.  Herebtati-s  Venus,  lat.  hor-ior,  hori  (Lustmachen  =)  ermuntern,  er 
mahnen,  hort-&ri  (von  horto  zz  /a^o).  +  an.  gjarn,  gjörn,  gjamt  ge- 
neigt zu,  begierig  auf,  goth.  faihu-gaim-a-s  habsüchtig,  as.  gern,  ags. 
geom,  ahd.  gern,  kern  begierig,  strebend  nach,  nhd.  gern  adv.  (Grund- 
form ger-na),  davon  germ.  gemin  Gierde,  gem-jan  begehren,  ahd.  ger^n, 
ker-6n ,  nhd.  be-gehren. 
Ygl.  sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben. 

2.  ghar  schmelzen,  brennen,  leuchten. 

X^l-^  warm  werden,  schmelzen,  ;ifilt-«^o-ff  lau,  jjfAt-a/yo»  wärmen.   —  lit 

zer-iü,    zer-eti  glänzen,  ziureti  sehen     -  ksl.  zr-6ti  sehen.  —    as.  gli-mo 

ro.  Glanz,   ahd.  gli-mo  m.  Glühwürmchen,   engl,  gleam,  nhd.   glimmen, 

Glimmer. 

Die  lit.  slav.  Wörter  kann   man  auch  zu  gvar,    gar  ziehen,    so   bleibt 

zweifelhaft,  ob  auf  europäischem  Boden  noch  ein  ghar  glühen  neben  ghal 

bestanden  hat,    doch   vgl.  auch    altirisch  ma  gorith  si  urit,    er-gorid  H 

bakes  W.  C.4  485. 

Ygl.  sskr.  ghr-ni  m.  Hitze,   Gluth,   Schein,  ghr-ta  geschmolzene  Butter, 

ghar-ma  warm,  ghramsa,  ghra&s  m.  Glanz,  Gluth. 

1.  ghal  glühen,  glänzen  (ghli). 

XaX'i-^  reiner  Wein,  /A/-«  warm  werden,  schmelzen,  ;jfl*-it^-ff 
lau,  ;^A^-«/y(ü  wärme.  —  altirisoh  gel  weiss,  Comp,  gili-ther  W. 
C.^  202.  4"  ^B*  gli-mo  m.  Glanz,  ahd.  glimo  m.  GlühwürmcheD, 
engl,  gleam,  nhd.  Glimmen,  Glimmer,  germ.  glansa  s.  ghlann. 
german.  gl6-ja  glühen,  gl6-di  f.  Gluth,  vgl.  lit  zle-ja  Tages- 
anbruch. 

ghalgha,  ghalghi  Metall,  Erz,  wohl  aus  redupli- 
cirtem  ig.  ghar  glänzen. 

X(ihe6-q  m.  auch  x"^^  i»  Zusammensetzungen,  EJrz.  -f-  ht.  ge- 
lezi-s  f.  lett.  dfelfe  f.  ksl.  zelözo  n.  altpreuss.  gelso  f.  Eisen. 
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gUansa  m.  Glanz. 

an.  glaesa  (==  gläsja,  glansja  vgl.  gas  =  gans),  glaes-ta  glänzend 
machen,  verzieren,  glys  (glus-ja)  n.  was  glänzt  und  gleisst,  mhd. 
glans-t  und  glas-t  m.  Glanz,  glins  m.  Glanz,  glosen  glühen,  glän- 
zen, vgl.  altengl.  glissen  glänzen.  Auch  germ.  glasa-  Glas  gehört 
hierher,  glesu-m  deutsch-lat.  Bernstein  =  germ.  glasa-. 
Vgl.  sskr.  ghra&sa,  ghra&s  m,  Glanz,  Gluth. 

ghli  und  ghlid  glänzen,  glühen. 

;ifi./-ai  (=r  x^i^)  warm  werden,  schmelzen,  x^^-a^-g  lau,  ;ifAt-a/yfti 
wärme,  x^"^  Prunk,  Ueppigkeit.  +  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd. 
gli-mo  m.  Glühwürmchen  (vgl.  gl6-ja  glühen) ,  as.  glitan ,  ahd. 
glizan,  clizan,  mhd.  glizen  (=  germ.  glitan,  glait,  glitum,  glitans), 
vgl.  nhd.  glitzern,  gleissen. 

Die  Weiterbildung  ghlad  im  deutschen  „Glanz"  ist  nicht  als 
europäisch  nachzuweisen;  vgl.  ksl.  gl^zd^  (=  gl^d-j%),  gl^d-^ti 
sehen  und  gl^d-s^^,  gl^d-ati  sehen,  blicken,  xe-x^ää^a  eigentlich 
glänze  ? 

2.  ghal  grün,  gelb  sein,  sprossen. 

Als  Verb  nur  im  lit.  zelu,  zel-ti  grünen,  grün  werden,  erwachsen. 
Dazu  ;^oJl-o-tf,  x^^V  Galle,  /A^-^«^-?  keimend,  /Ao-^o-^,  x^^~^ 
m.  /iloij  das  Grün,  X)L6ri  Demeter,  /Ao^f^-?,  /Aof^-?,  x^^^-^ 
grünlich,  gelblich.  —  lat.  fei  g.  iellis  Galle,  hel-vu-s  gelb,  helvo-la 
f.  Küchenkraut  (Grünes),  hol-us  n.  Grünes,  Gemüse,  auch  wohl 
in  lü-tu-m  gelbes  Färbkraut,  Wau  (für  hlü-tii-m  und  dies  aus 
hul-tu-m).  —  phrygisch  ^k-xia'  Xaxnva,  <Pqvy€g  bei  Hesych.  -j- 
lit  zelti  grünen,  zala-s  grün,  roh,  zole  (=  zol-ja)  f.  grünes 
Kraut,  gel-ta-s  gelb,  preuss.  V.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl. 
zlü-tl  f.  =  lett.  schult-i-8  Galle,  zelo,  zelije  n.  Kraut,  Grünes, 
zlakü  m.  Kraut,  Grünes  (vgl.  phryg.  Ci^^'  ^X'^^)i  zelenü  grün, 
gelb,  zlü-tu  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  germ.  g^alla  f.  Galle,  gel-va 
gelb  und  gol-tha  n.  Grold. 

Vgl.  sskr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden  (arisch  harana) 
sskr.  hiranya  golden  n  Gold  =  zend.  zaranya  golden  n.  Gold, 
sskr.  hari  gelb,  fahl  r:=  zend.  zairi  gelb,  sskr.  harita  gelb  =  zend. 
zairita  gelb,  grüngelb,  sskr.  harini  f.  gelb,  zend.  zairina  gelblich, 
dazu  sskr.  häta-ka  (für  harta-ka)  golden  m.  Gold  und  zp.  Glossar 
zäraQ-ca  Gralle,  zend.  zaremaya  grün,  golden  n.  das  Grün. 
Die  arische  Basis  dieser  Wortsippe  ist  har,  die  europäische  ghal, 
ghel. 

ghalä  f.  Galle,  von  ghal  gelb,  grün  sein. 

XoXo-g  m.  /oA-i}  f.  Galle,  Zorn.  4*  ^^*  R^^^?  ^d.  gaUä,  oallä  f. 

Galle. 

Vgl.  lat.  fei  g.  fellis  n.  —    ksl.  zltt-tl   und  zlü2l  f.  Galle.    Lit. 

37* 
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zala-8  grün,  gelblich;   grün  =  roh  ist  dasselbe  Wort  wie  ;|f<Uos 

nur  adj. 

Vgl.  zend.  (zp.  Glossar)  zära^-ca  Galle. 

ghalana  gelb,  grünlich. 

ksl.  zelenü  gelb,  grünlich,  bleich. 

Vgl.  sskr.  harini  f.  gelb ,    zend.  zairina  gelblich ,    sskr.  hirana  n. 

Gold,  zend.  zaran-aena  golden. 

ghalta  gelb,  sbst.  Gold. 

vgl.  lat.  lütu-m  Gelbkraut  (hlütn-m  ans  bultom).  +  lit.  gelta-s 
gelb.  ^  ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  goth.  gnltha-  ==  nhd. 
Gold  n.  —  Vgl.  sskr.  hata-ka  (aus  harta-ka)  golden  m.  Gold. 

ghalata  gelb,  Gold. 

preoss.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl.  zlato  n.  Gold. 

Vgl.  sskr.  harita  gelb  =  zend.  zairita  gelb,  grüngelb  (aus  harata). 

ghelman  n.  das  Spriessen,  Hervorwaclisen. 

lat.  belemen-tn-m  n.  Grandbestand,  Ursprung  (falsch  geschrieben 
elemen-tu-m ,  wie  anser  für  hanser,  olus  falsch  für  holus).  -|-  lit 
zelmfi  g.  zeknen-s  Sprössling,  Schössling,  vgl.  /l^^f^o>(  keimend. 
Vgl.  zend.  zaremaya  grün  n.  das  Grün,  armen,  zarm  ortus,  proles 
(Justi). 

ghelva  grün,  gelb. 

X^o^o^,  ^Xoo-g  (für  /oilFO-f)  m.  das  Grün ,  Xlorj  f.  Beiname  der 
Demeter.  —  lat!  helvu-s ,  hilvu-s  gelbhch.  -(-  ahd.  gelo,  gelaw-cr 
gelb ,  vgl.  lit.  zelv-y-s  m.  ein  grüner  Stamm,  Zalva,  Zelva  f.  Name 
eines  Dorfes. 

3.  ghar  nehmen,  fassen. 

X^^Qi  /ci^C,  /€^oc  f.  Hand,  ^v-x^Q-V^  leicht  zu  nehmen,  zu  behandeln, 
X^^s  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-u-s  m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-zar-a 
m.  Bedrückung.  —  Die  Grundbedeutung  von  jt^cc»  /^o/txae  scheint  „neh- 
men** zu  sein. 

Vgl.  sskr.  har,  harati  nehmen,  fassen,  harana  n.  das  Nehmen,  die  Hand, 
hir-uk  ausgenommen,  ausser. 

gharta  m.  Umfassung,  Gehege. 

Xo^o-s  m.  Geheg.  —  lat.  hortu-s  m.  Garten,   -j-   an.  gardh-r  m. 
Umzäunung,  Gehege.    Vgl.  /w^o-j  m.  Baum,  x^^^  ni.  Geheg, 
lat.  har-a  f.  Stall,  co-hor-ti  f.  Geheg,  Hecke,  Hof. 
Die  Zusammenstellung  ist  wegen  des  slavischen  gradü  =  germ. 
garda-  wohl  aufzugeben,  richtig  ist  nur  x^^^-s  =  lat.  hortu-s. 

ghara  f.  Darm  (von  ghar  fassen?) 

XOQ-^i^  f.  Darm,    Darmsaite,   /oJUeif-  (auch  ;|r«jlff<f-  bei  Hesych.), 
Xoli^  xog  f.  Darm  (mit  X  neben  europ.  r  wie  in  j^foiaCa  grando). 
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—   lat.  hira,    hilla  (hirola)  f.  Darm,    auch  haro-  in  ham-spex* 
hary-iga,  harv-ina.  +  vgl.  lit.  iamä  f.  und  an.  gamir  f.  pl.  Ge- 
därme,   gar-mör  m.  Fell  um  die  Eingeweide,    an.  ahd.  mhd.  gor 
m.  Darminhalt,  Mist. 
Vgl.  ved.  hir&  f.  Darm. 

ghama  Gedäm. 

lat.  nur  in  hem-ia  f.  Eingeweidebruch.  +  lit.  zama  f.  Darm.  — 
an.  gamir  pl.  f.  Eingeweide,  ahd.  mitti-gami,  mittila-gami  st. 
n.  (=r  gam-ja)  arvina. 

4.  ghar,  ghal  sich  biegen,  schwanken,  stürzen. 

Xal-nfo  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  ;|f<d-c(^-;  schwankend, 
wacklig,  jifoJl-/^  f.  Wassersturz,  Dachrinne,  x^^-^"^  schwankend,  lahm. 
—  lat.  vär-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hvär-u-s.  +  lit.  gil-u-s  tief,  gil- 
umä  f.  Tiefe;  goth.  gil-tha  f.  Sichel  =  gebogen. 

Vgl.  sskr.  ghürn  ghürnati,  gh&rnate  (ghürn  aus  ghar-na)  hin  und  her 
schwanken,  wanken,  sich  und  her  bewegen,  zucken,  ghürna  wankend, 
hvar  hvarati  sich  beugen,  schwanken,  fallen. 

ghelu  f.  Schildkröte  (hierher?). 

;fJ?ili/-5,  x^^^^^»  x^^^^  ^'  Schildkröte.  +  ksl.  zlly,  zelüvl,  zelüva, 
ielü-ka  f.   Schildkröte.    Vgl.  sskr.  harmu-ta  m.  Schildkröte  mit 
xX4fifiV'S  Schildkröte  bei  Hesych,  etwa  dialektisch  für  /A^/zv-f? 
Zu  ghelu  etwa  lit.  gilu-s  tief,    wie  zu  sskr.  hahnuta  harmya  = 
zend.  zairimya  Tiefe? 

5.  ghar,  ghal  tönen,  gellen. 

X^Xidwv  f.  =  lat.  hirundon-   f.  Schwalbe.    +    german.  galan  gol  singen 

und  gellan  gall  gollan-s  gellen. 

Vgl.  sskr.  ghar-ghara  m.  Gelächter;   Geknister,    ghura-ghuraya  prasseln, 

grunzen. 

ghrad,  ghräd,  ghradati  rauschen,  rasseln,  tönen, 
aus  5  ghar  durch  d  weitergebildet. 

X^^-o-s  m.  Geräusch;  Flusskies,  x'^Q^'Q^  f-  Giessbach,  x^Q^^~ 
f.  jf^^cwf-o-ff  m.  FlassgerÖll,  x^^i^  ^  j^aZacf-;«  f.  Hagel.  —  lat. 
grand-on-  f.  Hagel.  +  ksl.  grad-Ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan ,  gai- 
gröt,  an.  grata,  grot  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  to- 
ben, an.  gelt-a,  ahd.  gelz-6n,  kelz-ön  schreien. 
Vgl.  sskr.  hr&d  hrädati  tönen,  hrada  m.  Teich,  hrädani  f.  Don- 
nerkeil, hraduni  f.  Unwetter;  zend«  zrädhaiih  n.  Kettenpanzer  (= 
rasselnd). 

ghranda,  ghrandiä  Hagel. 

xdXttC«  f.  (für  ;|f«A«r<f ja)  Hagel.  —  lat.  sug-grunda  f.  Wet- 
terdach ,  grandon-  Hagel.  -I-  ksl.  gradti  m.  und  grazda  (= 
gradja)  f.  Hagel. 
Vgl.  sskr.  hraduni  f.  Unwetter. 
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ghram  grimmen,  greinen,  grinsen. 

Xq^fi-l^ta  brummen,  wiehern,  /^/u-o-j  hl  Gebrumm,  Gewieher, 
X^ifi-riT-,  XQ^jti'vlo-s  m.  der  grämliche  Alte  in  der  Komödie. 
X^fi-ndo'S  n.  Geknirsch.  +  ksl.  grim-ati  strepere,  grom-Ü  m. 
Donner  =  XQ^/^^-^  ni«  Gebrumm.  —  altpreuss.  V.  grom-ins  lei- 
ser, ferner  Donner,  lit.  grum-enti  leise  donnern,  grollen.  —  goÜi. 
gram-jan  grämlich,  grimmig  machen,  ags.  grimm-an  toben,  knir- 
schen, brüllen,  ahd.  gram  grimm,  grämlich,  ga-grim  (jeknirsdi, 
zano-gagrim  Zähneknirschen.  —  Im  Deutschen  haben  wir  eine 
gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian  ahd.  gran-6n ,  nhd. 
greinen,  grinzen  u.  a- 

Arisch  nur  in  gran-ta  nach  Jusü  „grimmig''  und  part  pf.  von 
gram,  vgl.  zend.  van-ta  gespieen,  von  vam  vomere;  sskr.  harman 
das  Gähnen,  harmita  gegähnt. 

ghramada  m.  f.  Grimm,  Geknirscli,  von  ig. 
ghram. 

XQOfiado-^  m.  Geknirsch. -{-ags.  grimet-an,  ahd.  gpramizz- 
6n,  gremizz-ön  murren,  knirschen,  brummen,  ahd.  gre- 
miza  f.  Grimm. 

/^^/C<tf  (=  /^/UM^jo))  und  ags.  grimetan  (d.  i.  grematjan) 
sind  gleicher  Bildung. 

ghars   starren,    rauh   sein;     rauh   machen,    kratzen, 
reiben. 

XiQO-o-s  starr,  /^t-oi  reiben,  stechen  für  /«C"***»  X*^^^»  ;|f»^-aJWö-^  rauh, 
angesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ere  starren,  grausen. 
YgL  sskr.  harsh  hrshyati  in  die  Höhe  starren,  gharsh  gharshati  reiben, 
kratzen,  wund,  rauh  machen,  zend.  zarstva  Stein. 

gharsdhä  f.  Gerste. 

xQi&if  (für  XQ*^*! »  X^v)  ^'  Gerste.  —  lat  hord-eu-m  n.  Gerste.  + 
ahd.  gersta  f.  Gerste.  Vielleicht  könnte  man  auch  ghardhä  als 
Grundform,  ansetzen.  —  Nach  Mittheilung  von  Dr.  Bezzenberger 
entspricht  pazendisch  zordae  (auch  jordäe)  in  den  Handschriften, 
von  Neriose  nghdurch  sskr.  dhänya  Korn,  Getreide  wiedergegeben. 

gharsdhina  adj.  aus  Gerste  bestehend,  gersten. 

x^iS-ivo-i  gersten.  -j-  ahd.  gerstin  gersten. 

(Auf  eine  Basis  ghas  schlagen,  stechen,  die  vielleicht 
mit  sskr.  hims  himsati  verletzen  wollen  [desiderativ  von 
han]  und  lat.  hosttre  schlagen  [das  aber  auch  zu  ghars 
reiben  gestellt  werden  kann]  geht:) 

ghasta  Stachel. 

lat.  hasta  f.v-|-  an.  gadd  n.  oder  gadd-r  m.  Stachel,  Spitze,  goth. 
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gazda-  m.,    ahd.  gart,  cart,   mhd.  gart  st.  m.  1  Stachel,  Treib- 
-stecken.    Vgl.  ksl.  zQ-lo  Stachel  von  zen  =  ghan. 

(Von  ghas  vielleicht  =  sskr.  ghas  essen:) 

ghasti  m.  Fremder,  Gast,  wohl  vom  Vb.  sskr. 
ghas  essen  „beschmausend". 

lat.  hosti-8  m.  Fremder,  Feind.  -|-  ksl.  gosti  m.  Gast.  —  goth. 
gast-i-s  m.,  nhd.  Gast,  pl.  Gaste. 

ghaspati  m.  Wirth,  Herr,  eigentlich  „Speise-, 
Brotherr"  aus  ghas  (=  sskr.  ghas  essen)  Speise 
und  pati  Herr. 

lat.  hospes,  hospit-is  m.  Wirth ,  hospita  f.  wirthlich.  4"  ^b\.  gos- 
podi  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisst  anch  Bewirthang; 
gospodi  mit  sskr.  jäspati  m.  Herr,  eigentlich  Stammherr  (aas  jas 
gen.  zu  }^  Stamm  und  pati  Herr)  zu  identificiren ,  geht  nicht 
wohl  an,  weil  die  Reflexe  von  gan  zeugen  im  Slavischen  stets  z 
nie  g  zeigen. 

(Auf  ghas  unbestimmter  Bedeutung :) 
ghasla  tausend. 

Sexci'X^Xoi,   hvitt'X^loi^    ^^Xioc  äol.  /^AAm)^  tausend  (aus  /«^Ao-, 

XioXio), 

Vgl.  sskr.  sa-hasra,    zend*  ha-zanra  tausend,    (sa-  bedeutet  ein- 

wie  k-  in  ?-xccTöy  einhundert). 

(Auf  ghi  gehen: 

ghiam  Winterkälte,  Winter. 

X^  g.  x^vos  f.  Schnee.  —  lat.  hiem-s  g.  hiemis  f.  Winter,  Un- 
wetter. -|-  an.  vgl.  ge  n.  norweg.  giö  n.  "Winterkälte,  Schnee. 
Vgl.  zend.  zyäo  m.  Winterfrost,   nqm.  zyäo  (für  zyams  vgl.  zao 
nom.  zu  zem)  acc.  zyaÄ  (vgl.  zam  acc.  von  zem  Erde), 
zend.  zaena  m.  Winter,  zayana  m.  Winter  adj.  winterlich,    sskr. 
häyana  n.  Jahr  (=  Winter)  sind  anders  gebildet. 

ghima  m.  n.  Winter,  Jahr. 

;^^/uo-  in  Sva-xf-f^o-g.  —  lat.  -himu-s  Winter,  Jahr  in  bimu-s,  tri- 
mu-s  für  bi-himu-s,  tri-himu-s  zwei-,  dreijährig,  vgl.  zend.  thri- 
^to-zimo  dreihundertjährig  u.  a.  -|-  lit.  zema  f.  —  ksl.  zima  f.; 
altpreuss.  V.  semo  f.  Winter. 

Vgl.  sskr.  hima  n.  Winter,  Schnee  adj.  kalt,  zend.  zim  zima  m. 
Winter;  Jahr. 

ghaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

XSifiitV'  in  /«^«^'fti  für  ;^64|Uai'-jo),  jjfftfion'  m.  Unwetter,  /«*>«  n. 
X^ifi-in-,  /€*iU-^^M)-^.  —  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter.  + 
lit.  zema,  preuss. semo  f.—  ksl.  zima  f.    Sskr.  heman  n.  Winter. 
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ghaimanta  n.  Winter  (aus  ghaiman). 

Xfifiat'  n.   (vgl.  6vofiaT'  =   co-g^omentn-m)   Unwetter, 

Winter. 

Vgl.  sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.    Ebenso  ahd.  hliomimt, 

nhd.  Leumond  zu  goth.  hlinman-  Gehör. 

(Auf  ghid,  vielleiclit  =  lit.  iaid  spielen,  vgl.  sskr.  hid, 
hind  hindate,  hed  hedate  übermüthig  sein,  ved.  hed-as 
n.   Zorn:)         ^ 

ghaida  m.  f.  Bock. 

lat.  haeda-s  m.  Bock,  -f-  goth.  galt-si-  f.  Ziege,  gait-ein-a-s  Zie- 
gen betrefifend,  gait-ein-a  n.  junge  Ziege,  an.  geit  £,  ahd.  geiz, 
f.  Geiss. 

Mit  sskr.  hudu  huda  Schafbock,  Widder  ist  wohl  nichts  anzu- 
fangen. 

gtaidina   vom    Bock,   von   der  Ziege,   zu 
ghaida. 

haedinu-s  vom  Bock,  -f-  goth.  gaitein-a-s,  ahd.  geizin  von 
Ziegen,  Ziegen  betreffend. 

ghu  ghavati  rufen. 

ksl.  Z0V4  zva-ti  tönen.  —  goth.  gutha-  m.  Gott  ist  entweder  der  Ange- 
rufene, oder  der,  dem  geopfert  wird,  sskr.  huta,  von  hu  opfern;  daso 
auch  an.  geyja  go  (d.  i.  gau-ja  gau)  bellen,  scheltend  anfahren,  ga  oder 
go  f.  Spott  in  godh-gä  f.  Verhöhnung  der  Götter. 

Vgl.  sskr.  hu  havate  rufen;  zend.  zu  zavaiti  rufen,  anrufen;  sskr.  hn 
hvayati  rufen,  zend.  zbä  zbayeiti  rufen. 

ghava  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ksl.  züvü  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

Vgl.  sskr.  hava  m.  =  zend.  zava^  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ghavana,  ghvana  m.  Ton,  Getön. 

ksl.  zvonü  m.  Ton;  Glocke. 

Vgl.  sskr.  hvana  n.  Ton,  Schrei,   sskr.  havana,    zend.  zavana  m. 

das  Rufen. 

ghavatar  m.  der  da  ruft. 

ksl.  zvatell  m.  der  da  ruft. 
Vgl.  zend.  zbätar  m.  Lobredner. 

(Ebenfalls  von  einer  Wurzel  ghu:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

goth.  gaur-a-B  betrübt,  ahd.  gor-ag  elend. 
Vgl.  sskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar. 
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ghauratä  f.  abstr.  von  ghaura. 

goth.  gauritha  f.  Bekümmemiss. 

Vgl.  sskr.  ghorat&  f.  Grauenhaftigkeit. 

2.  ghu  giessen. 

X^-^fo,  x^^i  x^-xv-f^M  giessen,  schütten,  /ü-to-j  ergossen,  geschüttet.  — ^ 
lat.  fü-ti-s  f.  Giessgeföss  vgl.  x^<f^s  das  Giessen,  fü-tili-s,  re-futare;  fun- 
do  fudi  fiisum  fandere  giessen.  -{-  germ.  gintan  gaut  gutans,  ahd.  gio- 
zan,  kiozan,  nhd.  giessen  goss  gegossen. 

ghud  giessen  (aus  2  ghu  durch  d  weitergebildet). 

lat.  fundo  füdi  füsom  fandere  giessen.  Stamm  fud.  -^  goth.  gin- 
tan gant  gutum  gutans,  nhd.  giessen,  goss,  gegossen. 

ghus  eine  Weiterbildung  von  ghu  giessen  durch  s. 

lat.  hanrire,  hans-tu-m  schöpfen.  -{-  an.  gjosa,  gaus  erompere, 
eifundi,  eldr  gaus  or  hüsum  das  Feuer  brach  aus  den  Häusern 
hervor.  Weiterhin  bedeutet  gjosa  und  das  seoundäre  geysa  stür- 
misch hervorbrechen ,  stürmen  u.  s.  w. ,  ^  entfernt  sich  also  sehr 
vom  lat.  haurire. 

Besser  entschliesst  man  sich,  das  h  in  haurire  als  Schreibschnör- 
kel anzusehen ,  dann  entspricht  auf  das  schönste  an.  ausa  Jos  (wäre 
goth.  ausan  aiaus)  schöpfen. 

3.  ghu  ghuka  Fisch,  von  ghä  gähnen? 

i-X-^'V-s  m.  Fisch  (mit  Vorschlag  und  Einschub  von  ^  wie  in  ix^^S 
gestern).  -|-  lit.  zuvi-s  gen.  zuves  f.  Fisch,  mit  Erweiterung  des  alten 
u-Stamms  durch  i  wie  in  aUen  europäischen  Sprachen  so  häufig  vor- 
kommt, vgL  gavi,  gui  Kuh,  sui  Schwein  u.  s.  w.  Preuss.  suckans  acc. 
pl.  Fische  =r  zu-ka-ns. 
Vgl.  armenisch  tzükn  Fisch  (cf.  mükn  Maus). 

ghnagh  nagen,  aus  ghan  durch  ßeduplication. 

an.  gnag-a  nagen.  —    vgl.  lit.  gez-u  jucke,  kitzele;    lett.  gnega  nagend, 
unlustig  essend.  —  Besser  an.  gnaga  ==  ga-f-naga  nagen ,  s.  nagh. 
Vgl.  zend.  ghnij  nagen,  aiwi-ghnik-ta  benagt. 

ghnu  schaben,  abreiben,  von  ghan. 

Xvv-,  ;^ai5-w  schaben,  nagen,  x^o-o^  für  ;|fvd/'-o-ff  m.  Schabsei ,^  Flaum 
u.  s.  w.  -|-  an.  gnü-a  schaben,  abreiben. 

ghyas  gestern. 

X^^is  gestern.  —    lat.  her-i  für  heö-i,  hes-temu-s.    +    goth.  gis-tra-dagis 
morgen,    engl,  yesterday  gestern,    an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
e-gester  heisst  übermorgen. 
Vgl.  skr.  hyas  gestern ,  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Samaveda  Glossar  s.  v. 

ghyastara  von  ghyas. 

lat.  in  hester-nu-s.  .+  goth.  gis-tra-dagis,  engl,  yester-day;  ahd. 
gesteron,  nhd.  gestern  adv. 
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Vgl.  zur  Bildung  ved.  diva^tara  (von  diva  instr.  adv.)  diumus  und 

VVXTiQOg, 

(Von  ghrä  =  ghar  wahrscheinlich  =  sskr.  ghar  jigharti 
sprengen,  besprengen,  vgl.  vyä-ghra  m.  Tiger  =  ge- 
sprengt, gesprenkelt,  gefleckt:) 

ghräva  grau. 

lat.  rayu-8  für  hrävu-s  grau.  +  ahd.  gra,  cr&,  flectirt  craw-er  grau. 
Die  Vergleichung  mit  zend.  zaurva  f.  Alter  ist  aufzugeben,  ebenso 
die  von  zend.  zrvana,  zrväna  n.  Alter ,  Zeit  mit  xQ^^-^  ^"*d  von 
zend.  zaresh  greisen  part.  zareshyant  greisend  mit  german.  grisa 
greis,  grisai-  greisen,  denn  zend.  zar  ist  mit  Justi  dem  sskr.  jar 
altern,  greisen  gleichzusetzen. 

ghruda,  ghraudars  rüdus. 

lat.  rudi-s,  rftdus,  rudera  n.  -{-  lit  gruda-s  Korn,  Kern.  —  ksl.  groda  t 
SchoUe.  —  as.  griot,  ahd.  grioz,  nhd.  Gries,  an.  graut-r  m.  Grütze,  ahd. 
gruzi  n.,  ags.  grytt  f.,  nhd.  Grütze.    Zu  lit.  grudziu  grus-ti  stampfen. 

(Auf  ghlad  in  nicht  zu  bestimmender  Bedeutung:) 
ghlenda  Lausei,  Niss. 

lat  lendi-  pL  lendes  f.  Lauseier,  Nisse,  -f-  ht.  glinda-s  m.  günda 
f.  Lausei,  Niss.  Mit  dem  gleichbedeutenden  knid  Niss  besteht 
kein  Zusammenhang. 

(Auf  ghlu:) 

ghlauya  Scherz,  Spass. 

X^^  f-  Scherz,  Hohn.  +  ^gs-  gicov,  an.  gly  n.  Scherz,  Heiter- 
keit, Spass  vgl.  ksK  glu-mü  m.  Scherz,  Spiel,  das  jedoch  aus  an. 
glau-m-r  strepera  hilaritas  entlehnt  scheint.  —  Auch  lit.  glau-da-s 
m.  Kurzweil  scheint  hierher  zu  gehören. 


ta.  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der,  die,  das. 

To-,  ntr.  To  für  tcmT,  gen.  rolo  =  sskr.  tasya  u.  s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tod, 
in  iste,  is-ta,  is-tud,  m  ta-m  so  u.  s.  w.  +  lit.  ta-s  f .  ta.  —    ksL  tö,  f. 
ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  ta  ntr.  tad  gen.  tasya  =  roto  der,  die,  das. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

o  ^  t6{S)  der,  die,  das.  -f~  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
Vgl.  sskr.  sa,  sä,  tad  der,  die,  das;  dieser,  diese,  dieses. 
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tasma  Flexionsthema  zu  ta ,  bildet  Dativ,  Locativ 
und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-f  sma). 

Tfjfios  abl.  adv.  s.  tasmat.    -('    lit.  dat.  m.   (tämni  veraltet)  tarn, 
loc.  m.  tarne,  tarn.  —  ksl.  sg.  m.  n.  dat.  tomu,  loc.  toml.  —  goth. 
sg.  m.  n.  dat.  thamma,  nhd.  dem. 
Vgl.  sskr.  8g.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmat,  loc.  tasmin. 

tasmat  adverb.  von  da,  Ablativ  von  ta. 

riJlLiog  da,  zeitlich;  correlat  ist  ^fiog  s.  yasmat. 
Vgl.  sskr.  tasmat  abl.  adv.  daher,  desshalb,  cansal. 

tat,  advb.  Ablativ  von  ta,  so. 

rtos  so.  -|-  vgl.  preuss.  tit  adv.  so. 
Vgl.  sskr.  tat  adv.  abl.  so. 

tatra  advb.  dort,  von  ta. 

goth.  thathro  von  da,  dann,  thathro-ei  von  wo,  an.  thadhra  dort. 
Vgl.  sskr.  tatra  adv.  dort. 

tati  so  viele,  von  ta. 

lat.  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 
Vgl.  sskr.  tati  so  viele. 

tatita  der  so  vielte  (vgl.  katita  quotu-s). 

lat.  totn-s  der  so  vielte  (bei  spaten  Schriftstellern). 
Vgl.  sskr.  tatitha  der  so  vielte. 

tavat  adv.  acc.  n.  so  lange,  correlat.  yavat. 

Tjjoff,  T^cüff  80  lange. 

Vgl.  sskr.  t4vat  adv.  acc.  ntr.  so  lange,  von  tavant  tantus. ' 

tä  =  ig.  sta  verbergen,  stehlen. 

Tij-Tiy  f  Beraubung,  Mangel,  rtßd-to,  rata(o  beraube,  pass.  ermangle.  — 
altirisch  taid  Dieb.  +  ksl.  tigq  taiti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb  vgl.  ags. 
thinan,  thynan  verschwinden,  verschwinden  machen. 
Uebrigens  auch  arische  Formen  ohne  s :  sskr.  tayu  m.  =  zend.  täyu  m. 
Dieb,  zend.  taya  heimlich,  verborgen,  ta-vi  m.  Dieb,  ta-ya  m.  Diebstahl. 
Vgl.  Bskr.  stayu  =  tayu  Dieb,  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl. 

tati  m.  Dieb. 

altirisch  taid  (aus  tati-)  Dieb   -|-  ksl.  tati  m.  Dieb. 

1.  tak,  takati  laufen,  fliessen. 

Tttx^v-^,  Tctjf-oj,  tax-ivo-s;  raxia^  tiJxw  zerfliesse.  -f"  hit.  tekü,  tek-eti  lau- 
fen, fliessen.  —  ksl.  tekq,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

Vgl.  sskr.  tak  takati  und  takti  dahinschiessen,   stürzen,  eilen;  zend.  tac 
laufen,  schwimmen,  fliessen. 
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taka  m.  n.  Lauf,  Weg. 

lit.  taka-8  m.  Pfad.  ~  ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokti  m.  Floss. 
Vgl.  zend.  taka  laufend,  fliessend,  n.  Lauf. 

takara  zerlaufend,  fliessend. 

TttxiQO'g  zerlaufend,  zerfliessend. 

Vgl.  zend.  tacare  n.  Lauf,   Fluss,    takhairya  (=  takar-ya)  zer- 
fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 

raxog  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 
Vgl.  zend.  tacaiih  n.  Lauf. 

takina  laufend,  schnell;  fliessend,  von  1  tak. 

ttcxf'VO'S  schnell,  taxlva-^  m.  lakonisch  der  Hase.  +  ^^  tekina-i 
laufend,  schnell.  —  ksl.  tecinü,  toJxntl  fliessend,  flussig. 
Vgl.  zend.  han-tacina  herumlaufend,  vi-tacina  auflösend,  zerflies- 
sen  machend,  afs-tacin  Wasser  fliessen  lassend. 

taku  rasch,  schnell. 

taxV'S  schnell. 

Vgl.  sskr.  taku,  takva,  takvan  nach  B.  R.  dahinschiessend,  rasch. 

takti  f  das  Zerfliessen,  Schmelzen. 

Ttj^i^  für  Tr}XT&-s  f.  das  Schmelzen. 
Vgl.  zend.  yi-takhti  f.  das  Schmelzen. 

2.  tak,  tvak  hauen,  zurechtmachen;   wirken,  hinwirken 
auf,  zielen;  machen,  zeugen,  s.  taks. 

tix'fiag  n.  Anordnung,  Festsetzung,  t«x-,  t/x-tw,  l-T€x-oy,  jd-rox-a  zeu- 
gen, gehären,  rix-og  n.,  rix-vo-v  n.  Kind,  Junges,  r/^-nj  f.  Kunst;  rwr-, 
TfVjlf-w,  r€r^,  aor.  w-rwc-fir  bereiten,  rüsten,  zurichten,  rv^-f  rvyx-avm^ 
l-Tiyf-oy  trefif«  auf,  n-iv-axofjiai,  für  Ti'Tvx-axofim,  Präsensthema,  mache, 
ziele  auf.  —  lat.  in  tig-nu-m  n.  Bauholz.  -|-  lit.  tenk-ü,  tek-aü,  tek-ti  zu- 
fallen, zukommen,  zutheilwerden  ganz  wie  rvyxnvta;  erhalten,  genug  ha- 
ben. —  ksl.  tuk-%,  täk-ati  weben.  An.  theg-n,  as.  theg-an,  ahd.  degan, 
mhd.  degen  m.  (a-Stamm)  Knabe  (Diener,  Krieger,  Held)  stellt  sich  auf 
deutschem  Gebiete  zu  goth.  theihan,  ahd.  dlhan  gedeihen,  gehört  jedoch 
vielleicht  unmittelbar  zu  tix^o-v  n.  Kind. 

Vgl.  sskr.  tue  f.  Nachkommenschaft,  toka  m.  dass.,  tuji  f.  das  Zeugen 
im  Uebrigen  s.  taks. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren,  eigent- 
lich mit  2  tak  identisch. 

Taaaat  für  Tax-jm  ordnen,  reihen,  rüsten,  täy-o-g  m.  Ordner;  vgl.  lat.  te- 
mon-  für  tec-mon-  Deichsel.  +  lit  tink-ü,  tik-ti  sich  passen,  schicken, 
taugen,  caus.  taik-yti  fagen,  richten;  vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd.  dih-saU 
f.  Deichsel. 
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Vgl.  zend.  thanj  thanjayeiti  sich  anfügen,  sich  anschirren,  bandigen,  be- 
reiten. 

tangaya  denken,  vgl.  tak  fugen,  ordnen. 

altlat.  tongeo,  tongere  soviel  als  scire,  nosse,  tong-itio  f.  präne- 
stinisch  notio.  -f-  goth.  thagkjan ,  thah-ta  denken ,  thnglgan  thüh- 
ta  dünken,  meinen.  Dass  in  diesem  Worte  g  aaS  k  entstanden 
sei,  erhellt  aus  rdaau}  für  rax-jat  in  der  Bedeutung  wozu  ord- 
nen, rechnen,  wofür  halten,  femer  aus  ksl.  tüca  tüo-iti  rechnen, 
schätzen,  lit.  tikiü  tik-eti  glauben  und  ahd.  dingan  glauben,  hof- 
fen, Zuversicht  haben. 

taks,    praes.   teksati   hauen,   behauen,   machen, 
wirken,  aus  tak  durch  s  weitergebildet. 

rixj'OJv  Zimmermann.  —  lat.  tex-,  texit,  texSre  machen,  veran- 
stalten, meist  speciell:  weben.  -{-  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen, 
zimmern.  ~  ksl.  teS-a,  tes-ati  hauen,  mhd.  dehsen  abl.  1  spe- 
ciell Flachs  schwingen  und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m. 
ein  bestimmter  Baum  vgl.  lat.  tax]i-s  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tisa  f. 
Taxus,  Fichte,  tesü  m.  Brett. 

Vgl.  sskr.  taksh  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wir- 
ken, stark  sein. 

taks    Interjection    zur  Bezeichnung    eines 
Schlages,  mit  Anklang  an  taks  hauen. 

lat.  tax  tax  tergo  meo  erit,  Plautus.  4-  lit.  teksz  zur  Be- 
zeichnung eines  Schlages  oder  Wurfes,  „bauz".  Aehnlich 
lehnt  sich  unser  „bauz"  wohl  an  ahd.  bozan,  pozan  stossen. 

teksan  m.  Werkmeister,  Zimmermann. 

tiTCTWfif  g.  xixjovog  m.  Zimmermann,  Werkmeister,  «xro- 
Vgl.  sskr.  takshan  m.  Holzhauer,  Zimmermann. 

teksaniä  f.  zu  teksan. 

rixraiva  f.  vgl.  sskr.  takshni  (für  takshanyä)  f.  zu 
takshan. 

1.  teksta  bereitet,  gewirkt. 

lat  textu-8  bereitet,  gewirkt;  gewebt. 

Vgl.  sskr.  tashta  gefertigt,  su-tasbta  wohlgefertigt  =  zend^ 

hu-tasta,  hu-tasta  wohlgebildet. 

2.  teksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

lat.  testu-m  n.  testa  f.  auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr, 
Scherbe.  -{-  lit.  tiszta-s  m.  ein  Gefass.  Lat.  teste-  viel- 
leicht besser  mit  tosto-  gebrannt  von  torreo  zu  idenÜfi- 
ciren.  —  Vgl.  zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse.    (Zu  tas,  tans?) 
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tekstar  m.  Wirker. 

lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

Vgl.  sskr.  tashtar  m.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner. 

takaya  takayati  schweigen. 

lat.  taoeo  tacui  tadtum  tacere  schweigen,  tacitn-s,  tacitur-na-s.  -f-  an. 
thegja  schweigen,  thögul-1  schweigsam,  goth.  thahan  (thahai-).  as.  tha- 
gian;  ahd.  dagen,  mhd.  dagen  schweigen. 

tag  tagati  decken  neben  stag  stagati. 

Hyri  —  ot^yri,  rfy^s  n.  =  atiyog  Dach.  —  lat.  tego  texi  tectam  tegere 
bedecken,  teg-ula,  tegi-men,  toga,  tugurium.  +  an.  thak  n.,  ahd.  dah, 
dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. ,  an.  thekja,  nhd.  decken. 

taga  (tagas)  Dach. 

Hyi  =  öt-^y;,  t^yog  s=  ctiyog.  ~  lat.  vgl.  toga  f.  —  altiriscfa  teg, 
tech  g.  tige  n.  (as-Stamm)  Haus,  W.  C.^  185.  —  an.  thak,  ahd. 
dah,  dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. 

tegta  gedeckt,  dicht. 

vgl.  fi-oT£XTo-ff  undicht  (=  ungedeckt).  —  lat.  tectu-s  gededct 
-{-  an.  thett-r  (d.  1.  thehta-s)  =  nhd.  dicht. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

TOT«,  titta  m.  Vaterchen.  —  lat.  tata  m.  Väterchen.  —  com.  tat  Vater, 
hen-dat  (hen  alt  +  tat)  Grossvater,  -j-  lit.  teta  m.  Väterchen.  —  sl.  tatt 
m.  Väterchen,  lit.  teta,  ksl.  teta  f.  Tante.  —  ahd.  toto  m.  Vater,  totä  l 
Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den  Lallwörtern  meistens. 
~  Vgl.  sskr.  tata  m.  Vater  (vertrauliche  Benennung,  entsprechend  nana  Mut- 
ter) ,  täta  m.  Anrede  des  Vaters  an  den  Sohn ,  des  Aelteren  an  den  Jün- 
geren und  des  Sohnes  an  den  Vater,  des  Jüngeren  an  den  Aelteren. 

tatala  m.  Väterchen. 

lat.  tatula  m.  Väterchen. 

Vgl.  sskr.  tatala  m.  ein  väterlich  gesinnter  Mann. 

tätia,  tatia  väterlich. 

lat.  Titus  Tatiu-s  der  väterliche  Titus  d.i.  Titus,  der  Vater,  Ahn 
der  Tities.  +  altpreuss.  V.  theti-s  altvater,  lit.  teti-s  m.  Thema 
tetja-  Väterchen. 
Vgl.  sskr.  ved.  t&tya  väterlich,  adj.  von  tata. 

tatara,  tetara  m.  hahnartiger  Vogel. 

ritaqog^  rtxrvQa-g  m.  Fasan,   entlehnt?    vgl.  neupers.  tadsrew  Fasan;  ts- 
TQaSwv  m.  und  r^TQ-a^  m.   f.  Auerhahn.    -f"    ht.  tytara-s  m.  Truthahn, 
tytare  f.  'Truthenne ,  für  tytarja  =  ksl.  t^trja  f.  Fasanhenne.  —   an.  thi- 
dhur-r  m.  Auerhahn. 
Vgl.  sskr.  tittiri  und  tittira  m.  Rebhuhn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel. 

TCT^-oir  m.  Auerhahn  für  Tergaßtav?   +  »lit.  teterva-s,   teterv-ina-s  m. 
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Birkhahn;    altpreuss.  Y.   tatarwi-s    Birkhahn   =r  ksl.  tetrövl  m.  Fasan. 

Onomatopoetisch,    wie  auch  tatara,    vgl.  TerQd-Cto  gackern,  kakeln,    lat. 

tetrinnire  schnattern  (Ente). 

Vgl.  nenpers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  bactrisches  tathrava  oder  tathaurva 

zurück. 

1.  tan,    tanayati  donnern,    tönen  —  ig.  stan,    stanayati 
dass. 

lat.  tonäre  donnern,  ton-itru  n.  Donner. -{- ags.  thunjan  donnern,  thun-or, 
ahd.  don-ar  m.  Donner.  Uebrigens  findet  sich  auch  im  Sskrit  tan  (ta- 
naya  tanya)  in  tanayi-tnu  tosend,  rauschend,  donnernd,  tanyu  tosend, 
rauschend,  tanya-ta  f.  und  tanya-tu  m.  das  Dröhnen,  Tosen,  insbesondre 
Donner,  und  so  ist  tanaya  tanya  tönen,  donnern  wohl  schon  als  indoger- 
manisch zu  betrachten. 

tantana  m.  Geräusch,  Lärm,  vom  Intensiv  von  tan. 

lat.  tintinu-s  m.  Schelle,  tintin-4re,  tintinnire  schellen,  kUngeln, 
vgl.  tinn-ire  dass.  -\-  ksl.  t^tlnü  m.  Qerausch,  Lärm,  t%tln-j%  ti|- 
tlnöti  lärmen,  prahlen,  lit.  titin-oju,  titin-oti  prahlen,  grossthun. 

2.  tan,  ta,  praes.  tanu,  med.  tanutai  dehnen. 

Tccy-,   Tcf-,  Towraiy   ravvsi'  =  r<eyt;-j€»,  ri-ra-xa^  taTO-^  s.  tata  dehnen, 
spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  -f  goth.  than-jan,  ags.  then-ian,  ahd. 
den-jan  dehnen,  s.  tanya. 
Vgl.  sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tanute,  tanvate  dehnen,  spannen. 

tan  speciell  Gewebe  spannen,  wel)en>  winden. 

lat.  talla  Zwiebelhülse  (tan-la)  tnn-ica  f.  -f~  ^^tt.  tinu,  ti-t  win- 
den, wickeln,  lit.  tin-kla-s  m.  Netz. 

Vgl.  sskr.  tan  Gewebe  aufziehen ,  weben ,  tan-tra  n.  Webstuhl,  Zet- 
tel, Aufzug,  t4nva  einen  Aufzug  bildend,  geflochten,  gewebt. 

tanya,  tanyati  dehnen. 

TiV'<,  t€(v€t  für  tivui  dehnen.  -(-  goth.  thanjan ,  ags.  thenian ,  ahd. 
denjan,  nhd.  dehnen. 

tan,   tanyati   täyati   sich  ausdehnen,    soviel   als 
flüssig  werden,  aufthauen. 

lat  ta-bn-m  n.  ta-be-s  f.  -{-  ksl.  taj^  werde  flüssig.  —  ags.  than 

feucht,  nass,   thaen-ian  nassen,   feuchten,    vgl.  an.  thi-dr  aufge- 

thaut,  eisfrei,  thida  schmelzen. 

Vgl.  sskr.  t4  tayate  sich  ausdehnen,    zend.  t4-ta  part.  pf.  pass. 

wegfliessend. 

(Von  ta  =  tan:) 

tata  gedehnt,  gespannt,   part.  pf.  pass.  von  tan. 

ritro-g  gedehnt,  gespannt.  —  vgl.  lat  tentu-s. 
Vgl.  sskr.  tata  gedehnt,  gespannt. 
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tati  f.  Dehnung. 

raffi-^  f.  Dehnung,  Spannang. 

Vgl.  sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung. 

1 

tati  f.  das  Machen,  die  Machung  von  tan,  dient 
als  Affix. 

-rijT-  t  z.  B.  in  wo-tjjt-  f.  Jungheit,  Jugend.  —  lat.  -tat-,  taÜ- 
f.  in  novi-täti-,  civi-tati-  f.  u.  a. 

Vgl.  sskr.  -tati  f.  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit,  deva-tati  f. 
Gottesdienst  u.  a.;  zend.  tat  f.  das  Machen,  noch  als  selbständi- 
ges Nomen  gebräuchlich. 

tana   Suffix,    welches  Adjectiva   aus   Adverbien 
der  Zeit  bildet,  von  tan. 

lat.  -tinu-s  z.  6.  in  diu-tinu-s  von  diu  lange. 
Vgl.  sskr«  tana  z.  B.  in  divä-tana  täglich. 

tana  m.  Faden,  Schnur;  gedehnter  Ton  von  tan. 

TovO'S  m.  Faden,  Schnur;    gedehnter  Ton.    Aus  toto^  entlehnt 
lat.  tonu-s  Ton;    vgL  lat.  t8n-or  m.  gedehnter  Ton,    eigentlich 
identisch  mit  tenus  n.  =  rivog  n.  Faden,  Band. 
Vgl.  sskr.  täna  m.  Faden,  Faser;  g^ehnter  Ton. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

Tavv-nTeQO'S  schlankflügelig  (oder  flügeldehnend?),  raimv-noS' 
schlankfüssig,  topo^o^,  tavad-^  gedehnt,  lang,  sohlank.  —  lat 
tenu-i-s  dünn,  schmal,  flach,  tenu-äre.  —  altirisch  tana,  cambr. 
teneu ,  tenev  dünn.  -|-  lett.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwa*s  =  raroFo^, 
—  vgl.  an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin,  ahd.  dunni  (för  dunvja) 
dünn.  —  ksl.  tinlktt  dünn. 
Vgl.  sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach. 

tanva,  tanava  gedehnt,  dünne,  aus  tauu. 

TavfiFO'S^  Tavad-g  gedehnt,  lang,  schlank.  —  vgl.  altirisch  tana, 
cambr.  teneu,  tenev  dünn,  -f-  lett.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwa-s;  vgl 
an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin  dünn  (aus  thanva-). 

tantu,  tanti  Faden,  Schnur,  Strang,  Saite. 

altirisch  t^t  (aus  tent)  fidis  =  cambr.  tant  fidis,  chorda. 

Vgl.  sskr.  tanti  f.  Schnur,  Strang,  Saite,  tantu  m.  Faden,  Schnur, 

Draht,  Saite  (Aufzug  eines  Gewebes). 

täla  weit,  fem. 

Ttilo'^ev,  rriloöi,  T)jJlo-t/,  Ttjli  seltner  rrjXv  weit,  fem.  +  lit.  to- 
la-s,  tolu-s  weit,  fem,  toM  advb.;  lett.  tälsch  =talja-8  fem,  täi, 
t^  adv.  fem;  preuss.  tals,  tälis  adv.  femer,  weiter,  weiterhin. 
Liesse  sich  auch  zu  tar  ziehen. 
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tans,  tansati  ziehen,  zerren,  schütteln,   aus  tan 
durch  s  weitergebildet. 

xtv^daata  für  Tiva-ax-^at  schütteln,  schwingen,  erschüttern.  —  lat. 
tess-era  f.  für  tens-tera  Würfel  =  geschüttelt;  lat.  tons-a  f.  Ba- 
der (das  man  hin  und  her  zieht),  -f-  lit.  t^s-iü,  t^s-ti  ziehen,  rek- 
ken,  tfs-aa,  t%8-yti  zerren,  recken.  —  preuss.  tiens-twei  reizen 
(vgl.  lit  tansyti-s  sich  einander  zerren).  —  goth.  thinsan,  thans 
ziehen,  hessisch  noch  heute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 
YgL  sskr.  ta&s  taAsati  schütteln,  hin  und  herziehen,  tas-ara  m. 
Weberschiff,  vi-tas-ti  f.  Spanne. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

tiip-^  f.  Asche  für  T«;r-^,  xan-iivo-q  niedergedrückt,   tan-ng  Teppich. 

—  lat.  tSp^facio,  tep-^e.  -|-  ksl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian  leiden, 
zugeben,  thef-ian  wüthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta;  an.  thof  n.  Gedränge, 
thoefa,  thoef-dha  walken,  thoefast  sich  drängen,  thöfi  m.  lana  depsta, 
Filz,  Satteldecke  (daraus  lit.  tuba  Filz?). 

Vgl.  sskr.  tap,  tap-ati  scheinen,  wärmen,  glühen;  drücken,  quälen,  pei- 
nigen, Yi-tap  auseinanderdrücken,  sam-tap  zusammendrücken;  zend.  taf- 
ta  (entbrannt  und  so)  jähzornig,  neupers.  thäf-ten  1.  scheinen,  glühen  2. 
beugen,  niederdrücken. 

tepala  warm. 

lat.  tepula  sc.  aqua  warmes  Wasser.  -|-  ksl.  teplü,  toplü  warm. 
Vgl.  xiipqa  f.  Asche. 

tepas  n.  Wärme,  Gluth. 

lat  tepor  m.  Wärme,  meist  milde,  laue  Wärme,    aber  auch  von 
'  der  Fiebergluth.    Aelteres  (tepus  n.)  ist  vorauszusetzen. 
Vgl.  sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth. 

tam  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

lat.  t^-Stu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich  berauschender 
Getränke  enthaltend,  tem-ulentu-s  betäubt,  tim-Sre  beklemmt  sein,  fürch- 
ten, vgl.  sskr.  täm-a  Aengstlichkeit.  +  lett.  tum-st,  tum-a,  tum-t  unper- 
sönlich, dunkel  werden,  lit.  tam-sa  f.  Dunkelheit,  tams-ü-s  dunkel.  — 
ksl.  toml-j%  tom-iti  quälen,  zwängen,  tom-Inü  fatigatus,  tim-a  f.  Dunkel. 

—  ags.  thimm  dunkeL 

Vgl.  sskr.  tam,  täm-yati,  tam-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohn- 
mächtig werden,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein; 
tam-as  n.  Finstemiss. 

tamä  f.  Finstemiss. 

ksl.  tima  f.  Finstemiss.  —  ags.  thimm  finster. 

Tgl.  sskr.  tama  m.  n.  Finstemiss,  Dunkel,  tamä  f.  Nacht. 

tamara  dunkel,  von  tam. 

lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,  temeri-tat-  f.  Yer- 
Ptok,  indogerm.  WOrterbaeb.   S.Anfl«  33 
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blendang,  Unbesonnenheit.   -\-    ahd.  demar  m.  demere  f.  demer- 
unga  f.  Dämmerung,   vgl.  as.  thimm  dunkel,    lit.  tim-s-ra-s  dun- 
kel, bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dunkel  f.  dunkle  Nacht  aas 
tamis  ==  tama8-|-ra. 
Vgl.  sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  (für  tamara)  dunkel,  finster. 

tamarika  f.  ein  dunkler  Baum,  von  tamara. 

lat.  tamarice  f.  auch  tamario-  f.  und  tamariscu-s  m.  Ta- 
mariske. 

Vgl.  sskr.  tamalaka  m.  tam&lik&  T.  Baum  mit  dankler 
Rinde,  von  tamäla  m.,  welches  denselben  Baum  bezeichnet. 

tamas,  tamasa  n.  Finstemiss. 

lit.  tamsä  f.  Finstemiss« 

Vgl.   sskr.   tamasa  dunkelfarbig   n.    Finstemiss;    send,   temaiibm 

finster,  sskr.  tamas  n.  Finstemiss. 

tamasra  finster. 

lat.  tenebra-e  f.  pl.  Finstemiss,  aus  temes-ro,  temes-th-ro. 
-|-  lit.  tamsra-s  dunkel.  Vgl.  sskr.  tamisra  n.  tamiarä  f. 
Dunkel,  eine  dunkle  Nacht.  Wenn  sskr.  tamisra  =  ta- 
mas-f-ra,  ist  die  Bildung  bereits  der  Ursprache  eigen. 

tamtra  dunkel,  düster. 

lat.  tSter,  Thema  tetro-  finster,  düster,  hässlicb,  tetr-icu-s  finst^. 
emst.  -|-  ags.  theostor  düster,  ahd.  dinstar,  dinster  düster;    mit 
eingeschobenem  s,  wie  in  Kunst,  Gunst,  Brunst  u.  s.  w. 
Vgl.  zend.  tathra  dunkel,  düster. 

tarn,  tan  t^uvw. 

TifA-vtt,  t-TUfA-ov  schneiden,  hauen,  -f-  ksl.  po-tIn-f|,  po-t^-ti  caedere. 
Dazu  auch  lat.  tinea  Motte,  rMm  nage,  nasche  und  tondeo,  totondi,  ton- 
sum,  tondere  abschneiden,  scheeren. 

tamp  dehnen,  spannen. 

lat  temp-us  Zeit  („Spanne*'),  ex  tempulo  (von  Stund  an  =)  sogleich, 
temp-us  Schläfe,  temp-lu-m  (umspann ter  Raum)  Gesichtskreis;  Tempd, 
con-templäri  (vgl.  ar^vC^to).  -|-  lit  tempiu,  temp-ti  spannen,  tamp-yti 
durat.  spannen,  dehnen,  recken,  temp-tyva  =  ksl.  t^-tiva  Bogensehne. 
—  an.  thömb  (d.  i.  thamba)  f.  Bogensehne.  Von  tan,  ta  durch  p  »- 
weitert. 

tar  übersetzen,  überschreiten,  durchdringen,  ans  Ziel 
kommen,  Herr  werden;  überwältigen,  peinigen;  über- 
hinfahren =  reiben,  hinüberbringen  =  retten,  erhalten. 

tar  durchdringen,  eindringen;  übersetzen  =  ans  Ziel 
kommen. 

i-TOQ-ov,  joQ-dlv  durchbohren,   T^^-^-r^-y  n.  Bohrer,  tfq-ti-Sw  f.  Bohr- 
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wurm,  ro^o-f  m.  Bohreisen;  rgfi-to^  dorchbohrt,  r^-fia  n.  Loch,  t£- 
TQttlvm  durchbohren,  rik-og  n.  Ziel  8.  taras.  —  lat.  ter-e-bru-m  n.  ter- 
e-bra  f.  Bohrer,  tar-mit^  f.  Bohrwarm,  ter-mon-  8.  tarman.  -|-  ags.  Üiir-1 
n.  Loch.  Vgl.  sskr.  turtha  m.  n.  Zugang,  Fürth  mit  lit.  tilta-s  m.  Brücke? 
Dazu  altirisch  tair  komm,  tri,  tre,  tar  per,  tairm  Irans  W.  C.^  221. 
Vgl.  sskr.  tar,  tar-ati,  tir-ati,  tir-yati  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel, 
Ende  kommen,  durchmachen;  zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar- 
at  er  drang  ein. 

tar  ans   Ziel  kommen,    gelangen  zu,    in   den  Besitz 
kommen. 

Tvq-^two-g  m.  Gewalthaber,  Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden, 
tur-vani  bewältigend.  -4~  ^t.  tur-eti  haben,  besitzen. 
Vgl.  sskr.  tar  potential  tur-yät  Herr  werden,  bemeistem,   in  den  Besitz 
gelangen;  zend.  thu-thru-ye  er  erhielt 

tar,  tarv,  tm  bewältigöi,  peinigen,  verwunden. 

tiiq-^  quäle,  xi^-g,  rsQv-^-g  erschöpft,  schwach,  TtQv-axw  quäle;  tqv-, 
T^a>  aufreiben,  quälen,  tqav-fjiat'  n.  Wunde,  jifjKpt-r^uv  n.  pr.  t^a» 
schädige,  bewältige,  T^-T^<rxw,  tQ<üa<o  verwunde.  +  ksl.  trov-^,  tru-ti 
aufreiben,  tqvhv,    S.  tru. 

Vgl.  sskr.  turv,  turv-ati  bewältigen,  tur-a  wund,  beschädigt,  zend.  taurv 
für  tarv  überwinden,  peinigen,  part.  praes.  taurv-ayant,  tur-a,  tür-a  m. 
Schädiger,  Feind,  aiwi-thüra  anstürmend,  bewältigend. 

tar,  terati  reiben. 

lat  tero,  tri-vi,  tri-tum,  terere  reiben,  tri-tu-s  gerieben,  geübt,  terebra 
Bohrer.  —  altirisoh  tarathar  Bohrer  W.  C*  322,  vgl.  riQSTQov  dass.  + 
littrinu,  trin-ti  reiben,  schl#ifen,  lit.  tyr-iü,  tir-ti  mit  pa  erfahren.  —  ksl. 
tri^  trÖ-ti  reiben.  —  goth.  throth-jan  üben.  Im  Sskr.  heisst  tar  wohl  hier 
und  da  überhinfahren,  sich  auf  der  Oberfläche  von  Etwas  hinbewegen, 
entlang  streichen,  allein  die  simple  Bedeutung  „reiben'*  lässt  sich  für  tar 
nur  auf  europ.  Boden  belegen. 

tra  erhalten  (=  tar  hinüberbringen)  praes.  trayati. 

ksl.  traj%,  traja-ti  durare,  dx/AoCuv. 

Vgl.  sskr.  trä,  tr&ti,  trayati  behüten,  beschützen,  retten  vor,  trä-tar  m. 

Schützer,  trä-tra  n.  trä-man  n.  Schutz. 

tara  durcbdringend ,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

TOQo-g  laut,  hell,  deutlich,  vernehmlich. 

Vgl.  sskr.  tära  (hinüberdringend  =)    hoch,    laut  tönend,    laut, 

gellend,  tara-svarena  mit  lauter  Stimme. 

tar ,  tarayati  sprechen  ( =  tar  durchdringen 
sc.  mit  der  Stimme,  vgl.  sskr.  tara  «=  roQo-g 
durchdringend). 

To^-^co,  i'TOQ-ov,  re-roQ^i^oio  durchdringend  ertönen  lassen,   laut 

38* 
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sagen,   dann  überhaupt  sprechen.    -|-    lit  tariü,    tiur-ti  npreeheD, 

preuss.  tarin  acc.  die  Stimme. 

Ursprünglich  wohl  Denominal  von  tara  ro^g, 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

t^Qftv,  r^Q€iva,  rfqiv  weich,    zart,  vgl.  auch  nqvvri^  schlafiT,  er- 
schöpft. +   lit.  tama-8  m.  Diener   (eigentlich  Jimge,    Barsch?) 
Mit  sskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tel^  n.  Kalb. 
Vgl.  sskr.  taruna  zart,  jung. 

j€qeif  =  sskr.  taruna  (aus  tarana)  wie  a^cr  weisslich   =  sskr. 
rajata  wei88lich.v 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

lat.  trans  quer,  durch,  gegenüber.  —  altirisch  tar,  dar,  vor  dem 

Artikel  tars  praep.  trans.    tarans   ist  acc.  pl.  eines  nomen   tars 

das  Durchsetzen,    Kreuzen  von  tar,    vgl.  sskr.  tara  übersetzend 

m.  das  Uebersetzen. 

Vgl.  sskr.  tiras  durch,    quer;  zend.  taro,    tarag-ca  durch,    über, 

gegenüber. 

taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel. 

riXo£  n.  Ziel  vgl.  sskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  kommen  (?). 

tama  m.  Dom,  Gras. 

ksl.  trünü  m.  Dom  =  german.  thoma-  Dom. 

Ygl.  sskr.  tma  m.  n.  Gras,  Kraut,  halmartiges  Gewächs,  Grashalm. 

Die  Bedeutungen  stimmen  nicht. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

TiqfAojv  m.  xi^^a-t-  n.  tiQ^iir-g  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  termon-  m. 
termen-  n.  termi-nu-s  m.  Ziel,  Grenze,  -f-  an.  thröm-r  m.  Ende, 
Mastende,  Raa,  mhd.  dram-i-,  dräme-n  m.  Balken,  mhd.  drem-el 
dass.  drüm-en  beenden;  dagegen  gehört  nhd.  Trumm,  Trümmer, 
zer-trümmem  wohl  zu  ags.  trym,  trem  n.  Trumm  und  damit  so 
dar  spalten,  brechen. 
Vgl.  sskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens. 

tarmi  m.  f.  Darm,  Mastdarm. 

TQa^t-S  f.  To  TQrj^a  rrig  ^d^ag.  6  o^^g.  rivig  tvtiqov,  ot  äk  iax^or 
Hesych.  4*  ^s.  thearm ,  an.  iharma-r  pl.  ahd.  daram  pl.  darama, 
mhd.  darm  pl.  derme  m.  Darm.  Von  tar  durchbohren,  vgl.  t€i^6^ 
Loch. 

tarva  durchdringend,  durchbohrend,   hart,    von 
tar. 

lat.  torvu-8  durchbohrend,  scharf,  heftig,  grasslioh,  pro-tervu-s 
vordringend,  frech. 
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Vgl.  sskr.  üvra  (nach    B.  R.  für  tarva)  stechend,  scharf,  heftig, 

grässlich,  zend.  thaorva  (fär  tarva)  heftig,  stark,  hart. 

Vgl.  auch  altgallisch  tarvo-s  Stier  (und  TttvQo-g  =  tä^jto-j?). 

tru,  travati  aufreiben,  aus  ig.  tarv  =  taru  s.  tar. 

TQv-(o  aufreiben,  quälen,  tQmt}  (für  TQostt})  schädige,  bewältige, 
Tt't^to-axo),  TQdi-iKo  verwunden,  Tgav^/Aca-  n.  Wunde,  -f-  ksl.  trov%, 
tru-ti  aufreiben,  aufzehren,  try-j%,  try-ti  reiben,  trav-a  f.  (Zehrung) 
Futter,  Gras. 

truk  bersten,  brechen,  reissen,  aus  tru. 

TQvx-to  zerspalte,  zerreisse,  verschleisse,  tqvx~^^  ^-  Bruch- 
stück, TQvaaog  ivLT  rqvx-io-^  zerbrechlich.  —  lat.  trunc-u-s 
verstümmelt,  abgehauen  m.  Rumpf,  Stumpf,  trunc-are; 
truc-!d-are  niederhauen,  abschlachten.  +  ^t.  truk-st-u, 
truk-au ,  truk-ti  reissen ,  bersten ,  nu-trauk-ä  das  Aufhören, 
eigentlich  das  Abbrechen,  isz-tnik-ti  ausreissen,  weglaufen, 
lett.  truku,  trukku,  truk-t  zusammenfahren,  erschrecken, 
trauz-^t  reissen,  abfallen  machen  und  erschrecken.  — 
goth.  thliuh-an  fliehen  heisst  wohl  eigentlich  „auseinander- 
platzen, ausreissen".  Sskr.  trut,  trut-ati,  trut-yati  bre- 
chen, bersten,  zerfallen,  trud,  trud-ati  zerreissen,  spalten 
würden  hierher  gehören ,  wenn  hier  t  und  d  aus  S^,  shd 
und  dieses-  aus  gt,  gd  entstanden  wären.  Gut  stimmte 
dann  auch  trot-i  m.  bestimmter  Fisch  zu  lat  truct-u-s  m. 
Forelle,  woher  engl,  trout  Forelle. 

trud,  traudati  stossen,  drängen. 

lat.  trüd-i-s  f.  Stange  zum  Stossen,  trudere  stossen,  drän- 
gen, vom  part.  tnisu-s ,  trüs-&re,  trus-it-äre.  -f-  ksl.  trudü 
m.  Bedrängniss,  Mühe,  davon  truzd%  (=:  trud-j%)  trudi-tl 
sich  mühen.  —  goth.  us-thriutan,  thraut  beschweren, 
belästigen,  ahd  driozan  beschweren,  verdriessen.    Aus  tru. 

trup  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

d^Qvn'T-m  ffir  r^yy-T-oi  lockere,  bröckele,  t^ü^iJ  f.  Locker- 
heit, TQV(f-og  Brocken.  +  ^i*»  trup-u,  trup-eti  bröckelif, 
trup-a-s  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump^a-s  kurz, 
trump-inti  kürzen. 

Vgl.  sskr.  trup  tropati ,  truph   trophati ,  trump,  trumph, 
-ati  verletzen,    beschädigen,    turphari,    turpharitu   rasch 
schlagend. 
Lit.  trap-ü-s  bröcklich. 

tark  drehen,  drangen,  drücken. 

TttQdaati}  für  raqayx-j^  dränge,  wirre,  ti-xQ^x-n  bin  gedrängt.  —  lat. 
torqu-eo  drehen,  drängen,  drücken,  -f"  ^i*«  irenk-ti  drücken,  drängen, 
trank-s-ma-s  m.  Gedränge.        goth.  threih-an  drängen ,  ags.  thrävan,  ahd- 
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drfth-jan,  drigan,  mhd.  draejen,  draen  drehoi,  dreehselii,  wirbeln,  mhd. 
drah-sil,  mhd.  draeh-sel  m.  Drechsler,  as.  thring-an  (thrang),  ahd.  dringaa 
drangen.  Eine  Spur  von  diesem  Verb  auf  arischem  Gebiete  ist  Tielleielit 
im  sskr.  tarkn,  tarkn^  Spindel  za  erkennen,  die  wohl  vom  Drehen  be- 
nannt ist  —  lat.  trox,  truc-nlenta-s  wohl  zu  german.  throg  drucken. 

trankia,  tranMati  praes.  zu  tark. 

TUQaaou  für  ra^ayx'jwt  daraas  raqäx^  rq&x  (för  r^uyx)  wie 
aalnty-  als  allgemeines  Thema  entnommen  wird  ans  anlni^  = 
(SaXniyY'}Vi  von  ookni/yy  Trompete.  -|-  lit.  trenkia,  trenk-ti  drücken, 
drangen,  stossen.  —  ahd.  dr&lgan  (ans  dranh-jan  wie  h&han  hin- 
gen  aus  hanhan),  dr^jan,  mhd.  draejen,  draen  drehen,  drechedn, 
wirbeln. 

tarkana  ein  Gefleclit. 

taqyuvri ,  fga^mnn  ein  Geflecht.  +  altpreoss.  tarkne  Bindenemen, 
vgl.  ksl.  trakd  m.  Band,  fascia. 

tarkta  (oder  ähnlicli)  Spindel. 

atqaxto-i  m.  Spindel. 

Vgl.  sskr.  tarku  Spindel,    tarkuta    n.  das   Spinnen,    tarirata  t 

SpindeL 

•       iranku  rauh,  holprig,  uneben,  von  tark. 

rqäxv-i  rauh,  holperig,  uneben.  +  lit.  trankü-s  rauh,  holperig, 
uneben. 

trankma  m.  Gedränge,  Verwirrung,  von  tark. 

ro^y^o-;  m.  vgl.  ra^yfia  n.  Gedränge,  Verwirrung,  -f-  lit 
trank-8-ma-s  m.  Gedränge. 

tranka  Klotz,  Block. 

lat.  truncus,  alt  troncu-s  m.  -I"  ^t.  trinka  f.  Klotz,  Block  (?). 

targ  drohen,  erschrecken. 

taqß-og  n.  Angst,  Scheu,  ra^fi-in  erschrecke.    +    an.  tlgark-a  schelten, 
ags.  thrac-ian,   thraec-ian  furchten,   angst  sein;    as.  mod-thrak-a  f.  ags. 
mod-thrac-u  f.  Herzenskummer;    vgl.  goth.  thlahs-jan  schrecken  trs.,  er- 
weitert durch  s. 
Vgl.  sskr.  tairj,  taijati  drohen,  schmähen,   erschrecken,  in  Angst  setien. 

targ,    -ati  dürr  sein,  dörren,  trocknen,  Erweiterung 
von  tar  reiben  durch  g. 

jQvaxm  trockne,  r^vy-ij  f.  Dürre,  rgvytt  dörre  u.  s.  w.  —  lat.  teigtre, 
terg-ere  abwischen,  trocknen  für  tersgere?  -f"  ^^'  troksz-tu,  troedc-co 
dürsten.  -   an.  thurk-r  m.  Trockniss,  Üiurk-a  trocknen. 

targh  reissen,  ziehen. 

&Qdaati}  (für  r^/-j«)  breche,  d^wy^fio-^  das  Zerbrechen.  —  lat  traho, 
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traxi,  traotara,  trahere  reissen,  schleppen,  ziehen,  traha.  4*  ^si*  trÖz%, 
trÖza-ü  zerreissen,  trüzaj%,  trüzati  zapfen,  zerren,  reissen,  trtlg-n%  trüg- 
n%ti  ziehen,  reissen. 

Vgl.  sskr.  tarh,  tr&hati  zerschmettern,  zermalmen,  zerquetschen,  part. 
pt.  pass.  trdha  (=  trh-ta)  =  lat.  traotu-s. 

tarda  m.  Drossel  =  ig.  tarda  ein  Vogel. 

lat.  turdn-t  m.  Drossel.  -}'  ^i^*  strazda-s  m.  strazdä  f.  Drossel,  altpreuss. 
treste.  —  an.  thröst-r,  schwed.  s&ng-drast  m.  Drossel,  nnl.  strote  Drossel. 
—  Man  könnte  sich  versacht  fühlen,  starda  oder  gar  starsda  als  Grund- 
form  zu  betrachten. 

tardalä  f.  Drossel,  von  tarda. 

lat.  turdela  f.  Drossel,  -f-  engl,  throstle,  mhd.  drostel  f.  Drossel. 
Ahd.  drosca,  droscela  f.  ist  vielleicht  blosse  Entstellung,  daher 
entlehnt  ksl.  drozgü  m.  Drossel. 

1.  tarp,  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

gr.  a)  TQa(f-,  TQ(if>(o,  ^Q^ipttt,  Ti'jQotp-a  nähren,  fattern,  b)  tf^n-^  rigntt 
befriedigen,  erquicken.  -|-  lit.  tarp-stü,   tarp-aü,   tarp-ti  gedeihen,    dick, 
stark  werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-s  f.  Trost. 
Vgl.  sskr.  tarp,  trmpati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben, 
eHreuen,  trp-ta  satt,  dick,  stark,  zend.  traf  an  h  n.  Nahrung. 

tarpta  wohlgenährt,  von  tarp. 

&Qinj6'g  genährt,  iv-^Qinro-g  wohlgenährt.  +  lit.  trepta-s  robust, 

untersetzt 

Vgl.  sskr.  trpta  dick,  stark  in  trptä&^u  =  trpta  -|-  aA^u  satte 

d.  i.  dicke,  starke  Schossen  habend. 

tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

TtQTzvo-g  erfreuend. 

Vgl.  sskr.  tarpana  sättigend,  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

'TQ((p€g  in  Cft'TQitpfig ,  /lunQiifrfig  u.  a. 

Vgl.  zend.  thrafaiih  n.  Nahrung ;  die  Nasalirung  erklärt  sich  wohl 

aus  dem  sskr.  Praesensthema  trmpati. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

TiQif/t-g  f.  für  xiQTiTi-g  Behagen,  d^Qiipi^g  für  tq^p-ri-g  f.  Sättigung, 

Nährung. 

Vgl.  sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

lat.  träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid.  +  vgl.  lett.  terp-ju,  terp-t  kleiden. 
Vgl.  sskr.  tarpya  Mantel,  Gewand. 

2.  tarp  starren,  torpere. 

lat  torp-eo,  torp-ere  starren,  starr  sein.  +  ht  tirp-stu,  tirp-ti  erstarren, 
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steif  werden;  lett.  tirp-t  ertaaben,  eratarren.  —  slav.  trfip,  ierp  starren, 
nel.  o-trp-DÖti  starr  werden,  u-trip-ati  torpere,  weitere  Belegfe  s.  bei  Mi- 
klosich  unter  trüp.  Dies  europ.  tarp  starren  ^t  eine  AbEweigung  tou 
ig.  tarp  sattigen ,  wie  man  aus  dem  Griechischen  beweisen  kann :  x^ipttw 
ydXa  heisst  die  Milch  gerinnen  lassen ,  yaXa  rgifpirai  med.  die  Milch  ge- 
rinnt, wird  fest,  dicht,  t^tp-t-g  heisst  dick,  endlich  T^aghi^o-g  heimt 
starr,  xQa^iqri  das  feste  Land  im  Gegensatz  zum  Meere,  vy^ ;  auch  ags. 
theorf,  thärf,  therf,  ahd.  derb,  mhd.  derp  (derb-er),  derb,  fest  (uDgesSiiert 
vom  Brode)  lässt  sich  ebensowohl  zu  tarp  nähren  (vgl.  xqoifh^^  derb, 
To^tp-v-g  dicht,  lit,  trep-ta-s  robust)  wie  zu  tarp  torpere  ziehen. 

3.  tarp  glühen,  schmelzen. 

d-ain-m  (für  tuXipm ,   xalnto)  glühen ,  schmelzen,  -f-  lit  tirp-stu ,    ürp-ti 
schmelzen,  zerfliessen,  tarp-yü  schmelzen  intrs.    Vgl.  etwa   sskr.  tarp-a 
n.  Zinn  als  „leicht  schmelzend"? 
Grundform  vielleicht  starp  vgl.  «-<rr^;r-T«,  ardn^o-g,  <n(Xßm. 

1.  tars,  tarsiati  dürsten,  dürr  sein. 

To^-o-ff  m.  T«^-»«,  T£^-MK,  xQtta'ui  f.  Darrc,  xiqa-alvm  dörre,  trockne. 
wische  ab.  —  lat.  torre-facio,  torreo,  torr-i-s  m.  Brand,  terr-a  f.  (fir 
tersa)  „das  Trockne"  Erde,  Land.  —  altirisch  tirme  ariditas,  tirim  aridns, 
tir  terra,  ager  (ntr.  i-Stamm)  tart  Durst  W,  C*  223.  +  goth.  ga-thaira-an, 
ga-thars  verdorren ,  thaursjan  dürsten ,  ahd.  darr-a ,  mhd.  darr-e  f.  Darre, 
ahd.  (danjan)  derran,  mhd.  derren  dörren. 
Vgl.  sskr.  tarsh,  tfshyati  dürsten,  lechzen, 
^g^tlich  „abwischen*'  aus  tar,  terere  durch  «  erweitert. 

tarsa  Darre. 

xaqa6'g  m.  xn^a-M,  xi^-id^  x^aa-ui  f.  Darre.  +■  ahd.  darra,  mhd. 
darre  f.  Darre.    Von  tars. 

tarsu  lechzend,  durstig. 

goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Vgl.  sskr.  trshu  gierig,  lechzend. 

tars,  tras,  tresati  zagen,  zittern,  fliehen. 

xQta^  zagen,  zittern,  fliehen,  x^in,  xqtt,  r^-<ro>,  t-xqw-aa.  —  laL 
terri-ficus,  terr-or  m.,  cans.  ten>ere  schrecken.  ~  aliirisch  tarrach,  Stamm 
tarsaco-,  furchtsam  W.  G."^  229.  -f"  ^^l*  tr^-%  erschüttere,  tr^%  s^  zittere. 
—  lit.  triszu,  triszeti  zittern,  schaudern,  triszeji-ma-s  das  Zittern. 
Ygl.  sskr.  tras,  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tras  fliehen; 
altpers.  tar^  furchten  praes.  3  sg.  tar^tiy,  impf.  1  sg.  (a)-tarQam,  3  sg. 
a-targa. 

tresta  zitternd,  erschrocken. 

i'XQiirx<h-g  unerschrocken. 

Vgl.  sskr.  trasta  feig,  a-trasta  unerschrocken. 
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antresta  unerschrocken. 

«r^orro-f  unerschrocken  =  sekr.  atrasia  unerschrocken. 

(Ebenfalls  auf  eine  Wurzel  tars  weist :) 
tersta  trübe. 

lat.  tristi-s  rauh,    schäbig,    widerlich,    trist-äre.  -|-    lit.  tirszia-s 

trfibe,  tirsztokas  ziemlich  trübe,  su-tirsz-ti  trübe  werden.  ~  vgl. 

ags.  threostru  f.  Fiustemiss. 

Vgl.  auch  altpreuss.  su-tristio  Molken. 

Vgl.  sskr.  ifshta  rauh,  kratzend,  holperig,  tpshtaka  rauh,  schäbig, 

widerlich. 

Eine  Basis  traks,  tarks  ist  wohl  nicht  anzusetzen. 

tal  lieben,  wägen,  vergleichen. 

dpa-riX'Xotj  in&'Til'Xtt;  räl-^tpro-v  n.  bestimmtes  Gewicht,  rdl^avT'  tra- 
gend, duldend,  wagend,  d-taX-ierTO'^  vergleichbar,  joX-fjLa  f.  Muth,  rAf- 
1^*  dulden,  xlti-^o-g  getragen,  zu  tragen.  —  altirisch  toi  Wille,  -f*  &ltlat. 
tnl-o,  te-tul-i,  lat.  tollo  hebe  auf,  tul-i  hob,  trug,  tol-er-are  dulden, 
li-tu-s  för  tlätu-s  =  rlrftog  getragen.  +  ksl.  tol-j%y  tol-iti  placare.  — 
goth.  thul-an  tragen,  dulden,  thul-ain-s  f.  Geduld. 
Vgl.  sskr.  tarala  schwebend»  schwankend,  tul,  tulayati,  tolayati  aufheben, 
wiegen,  vergleichen,  gleichen,  tola  sich  wiegend,  schwankend  sbst.  be- 
stimmtes Gewicht,  tulä  f.  Wage,  Wagbalken,  Gewicht,  tulya  (von  tulä) 
das  Gleichgewicht  haltend,  gleichartig,  gleich. 

tala  m.  n.  Fläche;  Boden,  Grund. 

mX'la  f.  —  lat.  sub-tel  n.  Fussfläche,  tell-üs  f.  Erdfläche,  Erd- 
boden, -f-  ksl.  tllo  n.  Grund,  Boden.  —  ags.  thell,  thelu,  thil  f. 
ahd.  dil,  dilo  m.  Fläche,  Diele. 

Lat.  sub-tel' vielleicht  besser  mit  Gorssen  zu  tälus  Knöchel  zu 
steUen. 

Vgl.  sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden,  päioii-tala  Handfläche,  päda- 
tala  Fussfläche. 

tita  Tag,  Glanz,  Gluth. 

T*T«  f.  Tag,  TVr-ay  m.  Sonnengott.  —    vgl.  lat.  tit-ion-  m.  Feuerbrand, 

hierher  wohl  auch  xlt-ttvo-g  m.  Kalk  (als  brennbar)    und   lit.  tit-na-ka-s 

m.  Feuerstein. 

Vgl.  sskr.  titha  m.  Feuer,  Gluth,  tithi  m.  lunarer  Tag. 

Zweifelhaft 

tip,  stip  träufeln,  netzen. 

rXif-og  n.  Sumpf,  Teich,   tifp-^o-g  sumpfig,   tüp-ti  Wasserspinne.  —    lat. 
tip-üla  f.  Wasserspinne.  -|-  lit.  tep-ü,  tep-ti  schmieren,  Stanmi  tap. 
'    Vgl.  sskr.  tip,  tepati  träufeln,  netzen  =  stip,  stepati  dass. 
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1.  tu  Macht  haben;  hüten,  wahren. 

tavi,  tav-g  für  Ttif-v^  stark,  mächtig,  rttv^^io  mache  stark.  —  lat.  iuear 
schütze,  wehre,  gewahre,  tü-tu-s  sicher,  aedi-tuu-s.  +    goth.  ther-is  n. 
Knecht ,   thivi  f.  Magd ,   as.  thau  Sitte ,  ags.  thü-ma  m.  Daumen  =  send, 
tuma  stark;  auch  lit  teva-s  Vater  (=   Schützer,  Machthaber). 
Vgl.  sskr.  tu,  taviti  und  tauti  Macht,  Geltung  haben,  tuvi  stark,  mächtig. 

-tüti  f.  Affix,  bedeutet  so  viel  als  -heit. 

lat.  tüti  in  juven-tüti,  servi-tüti,  senec-tüti  f.  u.  s.  w.  +  goth. 
-duthi-  in  ajuk-duthi-,  mikil-duthi-  f.  Grösse  u.  s.  w.  Nach  Leo 
Meyer.  < 

tauta  f.  Volk,  Land,  von  tu  vermögen,   Macht- 
bezirk. 

oskisch  tauta,  touto  f.  sabinisch  touta,  tota  f.  Gemeinde.  —  all- 
irisch  tüath,  cymr.  tut,  com.  tns  Volk  W.  C*  225.  +  altprenst. 
V.  tauto  f.  E.  tauta-n  acc.  Land,  lit.  zeroait.  tauta  f.  Land,  Volk, 
lett.  tauta  f.  Volk.  —  an.  thjödh  f. ,  goth.  thiuda  f.,  nhd.  Dict- 
Volk. 

2.  tu,  tiv  schwellen,  stark,  fett  werden,  mit  1  tu  woH 
ursprünglich  identisch. 

Tijf-Ao-ff  m.  Tv-Aiy  f.  Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schwellen,  tam-alv-« 
Anschwellung,  Erdhaufe.  —  cambr.  twf  (vigor,  vigorosus)  aus  (tuma).  -|- 
lit.  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-aloti  fett  werden  von  (tyr- 
ala-s  fett).  —  ksl.  ty-j%  ty-ti  fett  werden.  —  ags.  thäv-an,  ahd.  daw-jan 
thauen ;  verdauen ;  in  der  letztem  Bedeutung  tritt  der  Sinn  von  1  tu,  be- 
wältigen, wieder  hervor. 

Vgl.  sskr.  tu-mra  strotzend,  tumala  Tumult,  tiv,  tivati  fett  werden,  to-ya 
n.  Wasser,  Regen. 

tumala  Tumult. 

lat.  in  tumul-tu-8  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  sskr.  tumala,  tumula  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  GenUtsch. 
Eigentlich  wohl  „Schwall*'  von  tu  schwellen,  vgl.  sskr.  tomra 
strotzend  und  lat.  tumulu>s  Erdschwellung,  tumere  schweUen. 

3.  tu  du  =  ig.  tu,  der  Nom.  heisst  arisch  tuam  =  sskr. 
tvam,  vedisch  oft  tuam,  zend.  tum,  altpersisch  tuvm  du. 

TV,  av.  —  lat.  tu  du.  —  altirisch  tu  du.  W.  C*  218.  +  ksl.  ty.  —  goth. 
thu  du.  —  lit.  tu,  prenss.  tou  du. 

tava  dein,  von  tu. 

reo-g  für  rf^-o-^ ,  <f6-g  für  cr^o-^.  —  lat.  tuu-s,  tua,  tuu-m.  +  lit. 

tavas,  tava  f.  dein. 

Vgl.  sskr.  tva,  zend.  thwa  dein. 
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(Von  tu  ==  stu  stehen,  stammig  sein:) 
taura  m.  =  ig.  staura  Stier. 

rav^g  m.  lat.  tauru-s  m.  Stier.  -|-  altpreoss.  Y.  taar-i-8.  —  ksl. 

torü  m.  —  an.  tlyor-r  m.  Stier. 

Altgalliflch  tarvo-8  Stier  gehört  wohl  nicht  hierher. 

liesse  sich  von  1.'  2.  tu  ableiten ,  doch  wäre  dann  die  Verbindung 

mit  staura  Stier  zu  lösen,  was  sich  nicht  empfiehlt. 

1.  tus  husten. 

lat.  tus-si-s  f.  Husten ,  tass-ire  husten. 

Vgl.  zend.  tag  husten,  8.  pf.  impf,  tu^n  sie  husteten. 

Oder  Grundform  tud?  vgl.  german.  thiutan,  wozu  auch  an;  thausn  strepi- 

tus.    sskr.  tus,  tosati  tönen  ist  nicht  belegt. 

Zend.  tug  kann  far  tud  stehen,  vgl.  u^  =  sskr.  ud. 

2.  tus,  tusiati  beruhigen,  stillen. 

altirisch  to  silens  (to  =  taus  wie  altir.  6  Ohr  =  aus,  lit.  ausi-s,  lat.  auris, 
goih.  auso  Ohr).  -}-  ksl.  tichfl  .t-j-uchu)  sanft,  stUle,  ti^  ti^-ti  beruhigen, 
stillen,  po-tuch-n%ti  quiescere,  exstingere.  ~  altprenss.  tuss-ise  er  schweige, 
tus-na-n  acc.  stille  (auch  goth.  thvas-ti-tha  f.  Sicherheit,  ga-thvas-tjan) 
Vielleicht  hierher  <rß€a  löschen  aus  t^€s ;  der  Anlaut  aß  kommt  sonst  nicht 
Tor,  vgl.  ahd.  dvesban  löschen. 

Vgl.  sskr.  tush  tushyati  (auch  tu(  tu^yati,  unrichtig)  sich  beruhigen,  sich 
zufrieden  geben;  zufrieden  stellen,  zu  Gefallen  sein,  tüsh-nim  acc.  adv. 
stiUe,  schweigend. 

tusna  stille,  schweigend. 

preuss.  tusna-n  acc.  stiU. 

Vgl.  zend.  tusna  in  tüsnä-maiti,  tusna-maiti  stiUer,  zufriedener 
Sinn,  tüsni-shad  stille,  beruhigt  (sad  sitzend)  vgl.  ved.  sskr. 
tüshnim  acc.  adv.  stiUe,  schweigend. 

tuska,  tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ay^iti 
schädigen,  scheeren. 

lat  tesqua  n.  pl.  (für  tvesqua)  leere  Oerter,  Leere,  Oede.  -f-  ksL  tüsti 
leer,  für  tuskja  (cf.  vostina  Bienenkorb  von  voskü  Wachs)  daraus  entlehnt 
lit.  tuszcza-s  (d.  i.  tuszija-s),  tuszt-inti  leeren,  tucz-ka  f.  das  dickere 
Ende  des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist. 

Vgl.  sskr.  tnccha  leer,  zend.  thwäsha  (for  tvaska)  n.  der  unendliche  Raum 
des  Himmeb. 

tuskia  leer. 

ksl.  iniü  (aus  tuskja)  leer. 

Vgl.  sskr.  tucchya  (aus  tuskya)  leer,  nichtig,  öde. 

tragh  laufen. 

r^/ai  laufe.  ~  altgallisch  ver-tragu-s , Windhund  (ver  sehr,  stark  -ftrag 
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laufend).  —  altirisch  traig  acc.  pl.  traigid  pes  (Stamm  traget)  W.  CA  1^ 
+  goth.  thragjan  laufen  (vgl.  nsl.  tr?ati  laufen  8.  Miklosich  unter  trsk). 
Vgl.  sskr.  trank,  trankh,  trakh,  traiig,  -ati  (sämmttich  unbelegt)  rieh  be- 
wegen, gehen,  zend.  thrakh-ta  marschirend,  ziehend. 

1.  trap,  trepati  wenden;  sich  abwenden  =  sich  schämen. 

TQiTt-  r^^TToi,  l-T(wx;r-or  drehen,  wenden,  iv-TQ^nnv  beschämen,  /r-r^- 
ntad^i  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,  vertit  Festut,  trep-idu-s  unrobig, 
hastig,  turp-i-s  schändlich,  eigentlich  schäraenswerth.  +  ksl.  trep-ati 
zucken,  zittern. 

Vgl.  sskr.  trap,  trapati  sich  abwenden,  verlegen  werden,  sich  scbamm, 
trp-ra,  trp-ala  hastig,  unruhig. 

trapara,  trapala  sich  hin  und  her  drehend,  un- 
ruhig, hastig,  von  trap. 

TQaTieXo'g  sich  rasch,  oft  drehend,   davon  r^TrcJt-^cti,  auch  *t^ 
TTttio-j,  davon  T^o;r«Jl-^fw. -f-  ksl.  treper-j^ ixeper-iti  zucken,  «t- 
tern,  trepidare. 
Vgl.  sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig. 

2.  trap  treten,  stampfen,  austreten. 

TQan^io  Wein  austreten ,  keltern.  +  lit.  trep-ti  mit  den  Füssen  scharreo, 
zappeln,  stampfen,  tryp-iu  stampfe,  isz-trypiu  mit  den  Füssen  aastreten 
z.  B.  Samenkörner  aus  dem  Kraut,  vgl.  auch  altpreuss.  trap-t  treten, 
er-trepp-a  sie  übertreten. 

trapi  Balken. 

T^Ti'ts  f.  Eielbalken,  r^n-o-g  m.,  Tpct;r-Jj|,  tQdffh-fi^  f.  Balken. 
—  lat.  trab-s,  alt  trabe-s  f.  Balken.  +  *°*  thref  n.  thraf-ni  m. 
Balken. 

träba,  tarba  Bau. 

osk.  triibo-m  nach  Corssen  Bauwerk,  Mauerwerk,  kymr.  treb  Dorf,  giL 
a-trab  Wohnung.  +  lit.  troba  f.  jedes  Gebäude.  —  goth.  thaurp-a  n.  Dorf. 

tram,  tremati  zittern,  zucken,  sich  bewegen. 

jQ^fifo  zittere,  rgdfi-o-s^  rqofii-to.  —  lat.  tremo,  tremere  zittern.  +  ^ 
trimu  trim-ti  zittern,  trim-ima-s  m.  das  Zittern;  lett.  tremu,  trem-t  caus- 
wegjagen,  tram-d-it  scheuchen.  —  Dazu  as.  thrimman,  thramm  springen, 
hüpfen ,  sich  bewegen ,  goth.  thram-stei  f.  Heuschrecke.  Auch  in  d-rgifiag, 
d'TQffiig  heisst  TQtfi,  nicht  zittern,  sondern  zucken,  sich  bew^en. 

tri  nom.  m.  treyas  ntr.  tria  drei. 

tgtig,  tQia  drei.  —  lat.  tres,  tria  drei.  —  altir.  tri  m.  n. ,  cambr.  tri  m. 
drei.  +  lit.  trys  m.  f.  drei.  —  ksl.  tri,  trije  drei.  —  goth.  threis  m.  thnja 
n.  drei. 
Vgl.  sskr.  tri  nom.  trayas  m.  tisras  f.  trini  n.  drei. 
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tesaras  nom.  f.  drei. 

altirisch  teoir,  teora  nom.  f.,  cambr.  teir  nom.  f.  drei. 
Vgl.  sskr.  tisras  nom.  f. ,  zend.  tisharo  nom.  f.  drei. 
(Die  Zusammensetzung  mit  tri  mögen  versinnlichen:) 

tridant  dreizahnig  (tri  j-dant). 

T^t-o-Jorr-  dreizahnig.  —  lat.  tridens  tis  m.  Dreizack. 
Vgl.  sskr.  tridant  dreizahnig. 

tripad  dreiflissig  (tri  4  päd). 

tQinovg  g.  TQlnodog  m.  Dreifass,  xq^noiri-q  dreifüssig. 
Vgl.  sskr.  tripad,  tripM,  tripada  dreifüssig. 

tripali  f.  Dreistadt  (tri+pali  Stadt). 

jqCnoXt^  f.  Dreistadt,  adj.  dreistädtig,  TqCnoU-q  f.  Stadtename. 
Vgl.  sskr.  tripuri  f.  Name  einer  Stadt. 

traya  (treya)  dreifach. 

lit  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.   —  ksl.  troj*  (Stamm  trojä) 

drei. 

Vgl.  sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei. 

treyasde^an  dreizehn  (treyas+de^an). 

TQtg-xai^ifxa  dreizehn  (mit  Verkürzung  von  h  zu  «,    ähnlich  xi- 
axero  lag  {xh  liegen),  ion.  dno^e^g  {&cuc  zeigen).  »   lat.  trMe- 
cim,  alt  tresdecim  dreizehn  (vgl.  goth.  vom  nrtr.  thrijataihnn)  = 
ahd.  drizehan,  nhd.  dreizehn. 
Vgl.  sskr.  trayoda^an  (für  trayas-da^n)  dreizehn. 

terta  und  tertia  der  dritte  (trita,  tritia). 

äol.  T^oto-s  =  rqCjo^g  der,  dritte.  —  lat.  tertfb-s.  —  altirisch  tris 
(aus  trit),  cambr.  tritid,  trited  =  xqiraTog  der  dritte,  -f-  ht  tris- 
cza-s  (=  tretja-s),  preuss.  tirt-s  nom.  tirta-n  und  tSrtia-n  aco.  — 
ksl.  treti/.  —  goth.  thridja-n  (aus  thredja) ,  nhd.  der  dritte.  Wie 
man  sieht,  braucht  man  ein  Thema  trita,  tritia  auf  europäischem 
Boden  gar  nicht  anzusetzen;  rgvio  =  äol.  xf^o,  wie  xQitS-g  = 
lat.  certu-s. 
Vgl.  sskr.  trtiya  (aus  tartia),  zend.  thritya  der  dritte. 

ters  (und  tris)  adv.  dreimal. 

T(}(g  adv.  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters)  dreimal. 
Vgl.  sskr.  tris,  zend.  thris  dreimal. 

trita  m.  nom.  propr.  eines  (Jottes. 

TgiTO'  in  TQno-yiveut  Beiname  der  Athene,    T^ro-narootg  Bei- 
name der  Anakes,  Dioskuren  in  Athen,    T^irtov  wßog  m.  Triton 
und  jtfiifi'jqCtri. 
Vgl.  ved.  trita  m.  eine  Vedengottheit,    traitana  m.  Name  eines' 
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göttlichen  Wesens,  verwandt  mit  trita;  send,  thrita  m.  Kuoe 
zweier  Helden,  zend.  thraetaona  m.  ein  Held  =  neapers.  Feri- 
dun,  Nationalheld. 

Vgl.  ig.  diauspatar  Yat^r  Himmel,  parkana  Donnerer  und  tritt 
der  Dritte  (?). 

tvak  waschen,  netzen  (und  tak?) 

preuss.  y.  twaxta-n  Badehose.   ~    goth.  thvahan  waschen ,  thvah-Ut-  n. 
Bad,  Taufe,  vgl.  tiyyn^  lat.  tinguo. 
Vgl.  sskr.  tug  to^te  träufeln,  spritzen. 

tvank  (und  tank)  zusammenziehen,  zwingen. 

lit.  tanku-s  dicht,  tvank-u-s  schwül,  tvenk-ti  drückend  heiss  sein,  drfik- 
ken,  schmerzen  (von  Wunden).  ->  ksl.  t%ga  f.  Beängstigung,  Angst, 
Druck,  t%gtt  fortis,  t%z^  t%zi-ti  in  Bedrangniss  sein,  bedr&ngfen  (daraus 
lit  tuziti  entlehnt).  —  ags.  thvingan,  thvang  zusammenziehen,  nhd.  zwin- 
gen, zwang. 

Vgl.  sskr.  tanc  tanakti  zusammenziehen,  tvanc,  tvanakti  dass. ,  anch 
sskr.  tanj  unbelegte  Nebenform  zu  tanc. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der;  vgL  di 

gr.  in  ö-^e  dieser,  <fiS,  Jo/.  —    lat  -dam,  -dem  in  qui-dam,  i-dran,  toti- 

dem  u.  s.  w.  -f*  ^l*  da  dass. 

Vgl.  zend.  da  der,  er  acc  sg.  m.  dem  ihn. 

di  Pronomen  der  dritten  Person,  der,  er,    acc. 
sg.  m.  dim  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 

gr.  in  6  iü-va  indecl.  vgl.  i^xil-vos  von  i^xtZ^  xäi:-^K'\'tdtpmam. 
di,  dei  man,  acc.  sg.  din  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 
Vgl.  zend.  di  der,  er,   acc.  sg.  ntr.  dit  es,   acc.  sg.  m.  dim  ihn, 
acc.  pL  dis  sie. 

2.  da  zu — ^hin,  von  1  da,  auch  enclitisch  an  den  Accu- 
satiy  gehängt. 

nff  zu — hin  z.  B.  in  oixov-^e  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -du  in  endo, 
indu  =  ivdo'V,  alte  Erweiterung  von  in.  —  altirisch  do,  du  praepot. 
zu.  4"  lett.  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis  hin,  auch  Präfix  z.  B.  in  da-H 
hingehen.  —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo,  nhd. 
zu.  —  Das  zendische  Präfix  da-,  dS-,  t  (in  da-ibitya  =  da-l-bitya  = 
dvitya  der  zweite,  da-ibisch  peinigen  =.  da^-bish  =  dviih  hassen,  de- 
baz  =  de-f-baz  vermehren,  de-mUna  ^  de-f-m&na  Wohnung,  t-ka^ha 
m.  Herkommen  =  t-f-kaesha  =  ksl.  casü  m.  Zeit,  t-bish  peinigen,  t4'ht8 
=  dvish)  ist  nichts  anderes  als  das  lit.  lett.  da  ksl.  do-,  unser  zu,  modifi- 
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cirt  jedoch  die  Bedeutung  dar  angeführten  Zendwörter  in  kaum  erkenn- 
barer Weise. 

Vgl.  zend.  da  zu — hin ,   encUtisch  beim  Accusativ   z.  B.  vae^men-da  zum 
Hause  hin. 

Gleichen  Stammes  lat.  de  praepos.  praefix  von  herab  =  altirisch  de,  di, 
cambr.  di  ab,  ex,  de,  altirisch  do,  du  zu. 

3.  da,  da,  dadäti  geben,  fat.  däsyati,  pari.  aor.  dant,  inf. 
datum,  dätum,  inf.  dat.  davanai,  damanai,  pf.  1  pl. 
dadamas. 

Ja>-,  <fo-  geben,  ^limaty  dtaaUf  dovx-y  iovvat^  Sdfievai.  —  lat.  do,  dare 
geben,  dedimus  =  sskr.  dadima,  dant-  -|-  lett.  dfid  er  giebt,  dfidam  wir 
geben,  dddat  ihr  gebt,  dddfit-s  gebend  =  «fufoir-c,  didov^,  —  ksl.  da-ti 
geben,  prcuss.  dä-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deshna  n. 
Gabe,  das  Geben,  desbnu  freigebig  und  lit.  d&sni-s  f.  Gabe,  düsna-s, 
dftsnn-s  freigebig,  milde,  gnädig  von  einander  zu  trennen? 
Vgl.  sskr.  da  dadäti,  fut.  däsyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  dävane,  dämane, 
geben;  zend.  da  dadbäiti  geben,  dant  gebend, 
ursprünglich  mit  da  theilen,  zertheilen  eins. 

da  däyati  praes. 

ksl.  daj%  dajati  geben. 

Vgl.  sskr.  däy  däyate  geben,  ä-däyamäna  part. 

däya  m.  Gabe. 

preuss.  daia-n  acc.  sg.  daia-ns  acc.  pl.  Ghkbe  vgl.  ksl.  daji^  daja-ti 

geben. 

Vgl.  Bskr.  däya  gebend,  gata-däya  zu  Hunderten  gebend,  däya  m. 

Gabe,  Geschenk,  Uebergabe. 

data  und  data   gegeben   part.  pf.  pass.    von    3 
da,  da. 

-öoTo-g  gegeben.  —  lat.  dätu-s.  -f-  altpreuss.  dät-a-s  gegeben.  — 
lit.  düta-s  gegeben,  pa-dftta-s  überantwortet,  unterthan. 
Vgl.  sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben,  nach  vocalisch  aus- 
lautenden Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.  B.  ä-tta  genommen  von 
ä-dä;  zend.  data  gegeben. 

datar  und  dätar,  f.  dataria  Geber,  Geberin. 

Swrtr^Q,  dofTT^q  m.  dornga  f.  Geber,  Geberin.  —   lat.  dator  m.  -f- 

ksl.  datell  m.  (aus  datel-ja)  Geber.  ' 

Vgl.  sskr.  dätar  m.  dätri  (d.  i.  dätriä)  f.  Geber,  Geberin. 

dätavai  inf.  dat.  zu  geben. 

preuss.  inf.  dätwei  geben,   zu  geben,   lit  dftti  inf.  —    ksl.  dati 

infin. 

Vgl.  sskr.  dätave  inf.  dat.  zu  geben. 
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dati,  däti  f.  Gabe. 

Jocrt-f  f.  Gabe,  ituri-^  f.  Mitgift  bei  Heeych.  =  lai.  döü-  1  Mit- 
gift. +  lit.  düti-8  f.  Gabe.  —  ksl.  datI  f.  Gabe. 
Vgl.  zend.  daiti  (für  dati)  f.  Gabe. 

datnm  und  datum  acc.  inf.  zu  geben. 

lat.  datam,  data  su  geben,  vgl.  data-8  m.  das  Geben.  -(^  prena. 
datun,  d&ton  inf.  —  ksl.  datü  snpin. 
Vgl.  sskr.  dätnm  inf.  zu  geben. 

dattva  gebend. 

lat  datlvu-s.  -|-  ksl.  dativü  gebend. 

dana  n.  Gabe,  Geschenk. 

donu-m  n.  Grabe,  davon  don-are  begaben.  —  vgl.  alÜriBch  diu 
Gabe,  Talent.  -|-  ksL  dan-ükfl  m.  donum,  tribntam.  —  d&na  ist 
wohl  nichts  als  ein  altes  part  pf.  pass.  und  so  gehört  aach  sa 
dieser  Bildung  lit.  d&na-s  in  pa-d&na-s  m.  Untergebener  =  pt- 
dftta-s  überantwortet,  unterthan  von  pa-dftti  überantworten,  pa- 
si-düti  sich  ergeben. 
Vgl.  sskr.  däna  n.,  zend.  däna  n.  Geschenk,  Gabe. 

daman  und.  däman  n.  Gabe. 

dofia  g.  öofAwtog  n.  Gabe. 
Vgl.  sskr.  dÄman  n.  Gabe. 

damanai  und  damanai  dat.  inf.  zu  geben. 

dofAivai  zu  geben  inf. 

Vgl.  sskr.  dimane  dat.  inf.  zu  geben. 

Dagegen  ist  sskr.  divane  inf.  zu  geben  mit  dovrat  (=  So-eamt) 

nicht  gleichzusetzen. 

dära  n.  Gabe,  Geschenk. 

6i3qo-v  n.  Gabe,  Geschenk,  .-f-  ksl.  darü  m.  Gabe,  Geschenk. 
Vgl.  sskr.  dn-ra  spendend  (von  du  =  da)  und  dä-ru  freigebig. 

du  geben,  aus  da« 

altlat  du-ara,  du-int,  fut.  ad-dn-es,  iroper.  du-itor. -}- üt.  dav-iaa 
gab,  dav-ima-s  das  Geben,  dov-ana  f.  Gabe.  —  ksL  dav-aji(,  d&v- 
ati  geben. 

Vgl.  sskr.  du-ra  spendend,  zend.  du  geben  in  inf.  da-du-ye,  d&v- 
6i  gieb. 

da,  di  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

a)  da  theilen,  vertheilen,  davon  dd-vos  n.  und  da-^d  f.  Theil,  s.  dina 
und  dtt-t-im  aor.  dda-aaa^at  (für  dat'^saa&tu)  zutheilen,  denom.  von 
*dato  ==  sskr.  data,  dita  getheilt  part«.  pf.  pass.  b)  dai^  z=  sskr.  daj, 
day-ate  in  dat-ofuct  Antheil  nehmen,    dtU^wfAt  theile  ans,    speise,   be- 
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wirthe,  dai-nnffAM  schmause,  vgl.  sskr.  dÄ-na  m.  Austheilen  Ton  Speise, 
Mahl,  «faÄ^-,  dai-Tti,  da^xv-q  f.  Mahl,  dtu-xqo-g  Yorschneider. 
Dazu  goth.  un-ga-tassa-  ungeordnet  (tassa  =  tath-da  =  äamo'i  (für  <far- 
ro~g),  an.  tadh  n.  Mist,  ahd.  zatä,  zot&  f.  und  zato,  zoto  m.,  mhd.  zotte, 
zote,  nhd.  Zotte,  ahd.  (zatjan)  zettan,  mhd.  zetten  verzetteln,  streuen, 
zerstreut  fallen  lassen  (zatjan  =  an.  tedhja  misten). 
Vgl.  sskr.  da  d&ti  dyati  part.  pf.  pass.  d&ta,  dita  abschneiden,  abtrennen, 
mähen,  day  dayate  theilen,  zutheilen,  theilhaben,  Antheilnehmen  =  mit- 
leidig sein;  zerstören,  verzehren  (Jaffa»  =  Sayi^), 

data  getheilt,  zertheilt. 

JoTo-  in  daxi-^fiai,  dais-aaad-ai,  (für  dax-ftaad^ai)  wie  lat.  fateor 
fas-su-s  von  fato  gesprochen =(^^)^p<rro-;.  -f-  germanisch  in  ahd. 
zato,  zata  m.  f.  2iotte,  an.  tadh  n.  Mist  („verstreut"). 
Vgl.  sskr.  data,  dita  zertheilt,  ava-tta  (aus  ava-dita)  abgeschnitten. 

dana  Theil,  Antheil. 

dava  f.  fu^lg'  Ka^v<ntoi  Hesyoh  vgl.  äa-^og  n. 
Vgl.  sskr.  dana  m.  Theil,  Antheil. 

dant  m.  Zahn  („Zertlieilender"). 

S^ovs  gen.  6-^6vj^$  m.  Zahn.  ~  lat.  dens  dent-is  ro.  Zahn.  —  alt- 
irisch det  (aus  dent),  cambr.  dant  Zahn,  -f"  goth.  tunth-u-s  m. 
Zahn.  ->  lit.  danti-s  m.  f.  Zahn.  —  Das  Thema  da  Zahn  im  sskr. 
panna-da,  lapsu-da,  sho-da  sechszahnig  darf  man  wohl  wiederer- 
kennen in  votS6g'  6  odorrcte  ovx  ix^av  Hesych,  offenbar  für  ini+ 
onfo-;.  Lit.  gen.  pL  dant-ü  vom  Stamme  dant. 
Vgl.  sskr.  dant  m.  Zahn. 

danta  m.  Zahn,  Zacke,  Zinne. 

an.  tind-r  m.  Spitze,  Felsspitze,  tindottr  spitzig,  zackig,  kantig, 
mhd.  zint  gen.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein  Blasinstrument), 
ahd.  Zinna,  mhd.  zinne  st.  schw.  f.,  nhd.  Zinne  pl.  Zinnen. 
Vgl.  sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggipfel,  dantaka  m.  Felsspitze, 
dant-in  mit  Zähnen  versehen  m.  Elephant;  Berg  (=  gezähnt  = 
zackig),  dantura  mit  vorstehenden  Zähnen;  gezackt,  uneben. 

dantäta  gezähnt,  von  dant  Zahn. 

lat.  dentatu-s  gezähnt,  -f-  lit.  dantota-s  gezähnt.  Würde 
im  Sskr.  dantita  lauten,  vgl.  patra  Flügel,  patra-ya  be- 
flügeln, patri-ta  beflügelt  (für  patra-ta). 

danti  m.  Zahn,  aus  dant. 

lat.  denti-  m.  in  denti-um  g.  pl.  +  ht.  danti-s  m.  f.  Zahn.  —  ahd. 
zand,  Stamm  zandi  m.  Zahn,  nhd.  Zahn  pl.  Zähne  m. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

afries.  tnsk  m.  pl.  tuskar,    ags.  tusc,  tux  pl.  tuscas,    engl,  tusc 

Fiok,  indogerm.  WSrterbiich.    3.  Aofl.  39 
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Zahn,  Fangzahn;   auch  wohl  im  lit.  ne-detka  f.  Löwenzahn,  dw 
Pflanze  (worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 
Vgl.  sskr.  datka  in  a-datka  zahnlos. 

(Von  dai  =  da  Antheil  nehmen  :) 

daiver  m.  Mannsbruder,  Schwager. 

dariQ  i^  m.  —  Ißvir  m.-flit.  dever-i-s  gen.  dever-s  m.  Schwager, 
pl.  nom.  d^ver-s,   gen.  d^ver-n  s.  Schleicher  lit.  Gramm.  188.  — 
ksl.  döverl  m.  —  ags.  t&cor,   ahd.  zeihhnr  m.    Schwager  ist  rat- 
stellt wie  ags.  naoa,  ahd.  nacho  Nachen  aus  n&va  u.  a. 
Vgl.  sskr.  devar,  devara,  devala,  devan  m.  Schwager. 

daivera  m.  Schwager. 

lat.  ISvir  Stamm  leviro-  m.  +  ags.  tacor ,  ahd.  xeihhor  m.  Schwager. 
Vgl.  sskr.  devara  m.  Schwager.  Möglicherweise  eine  jängere 
Bildung. 

dap  theilen,  zutheilen. 

<fa7r-r-a)  zerreisse ,  zertheile,  ian-avri  f.  Aufwand,  doTt-opo^  ^et- 
schwenderisch ,  Satf/iXiig  freigebig,  <r^;r-«^  n.  Becher,  S^inv-^v  ^ 
äsnsvo-v  n.  Mahlzeit.  —  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inne 
auftischen,  -f-  ags.  tif-r,  tib-r,  ahd.  zeb-ar  n.  Ziefer,  Opferthkr, 
an.  taf-n  Opferthier,  Speise,  an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 
Vgl.  sskr.  däpaya  causale  zu  d&  geben  und  d&  zertheilen,  zutheüen 

5.  da,  da,  dayati  binden. 

^£-,  diHy  <f i}-<r«,  di-df'Xa^  auch  ii-dri-fÄi  binden ,  Jf-ri}  f.  Fackel  (Bäiuiel). 
Vgl.  sskr.  di  däyati,  dyati  binden. 

data  gebunden  part.  pf.  pass.  von  5  da,  da. 

dno^  gebunden,  Jen}  f.  Fackel  (die  zusammengebundene). 
Vgl.  sskr.  dita  gebunden. 

datar  der  da  bindet,  Binder. 

Hom.  dfiaXXo^eTfJQ  Garbenbinder. 

Vgl.  ved.  ni-d4tar  m.  Anbinder  und  sskr.  san-datar  m.  Binder. 

Fessler. 

däman  n.  und  dämä  f.  Band. 

S^fia  in   duiSrifia   n.  difffjLa  n.   vgl.  diOfio^  m,  diCftii  f.  Band; 
vgl.  auch  difiifo-v  in  x^-<ff^i^ov  Kopfbinde  und  in  difiv-Ut^n- 
Bett  von  da  binden  wie  goth.  badi  n.  Bett  von  bandh  binden. 
Vgl.  sskr.  däman  n.  Band,    Fessel,    Schnur,    auch  d&mä  f.  und 
däma  n.  Band. 

6.  da  wissen. 

Ji}-«  werde  finden,  l-dd-fjv  wusste,  de-da-tk  kundig,  da^tifAVT  knod^; 
didoi  lehrte. 


* 
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Vgl.  send,  dft  wissen,  part.  aor.  dant-a  wissend,  dft-o  weise,  f.  Weisheit. 
Sfjifog  n.  Rath  Hesse  sieb  mit  sskr.  da&sas  oi.  =  zend.  danhanh  n.  Weis- 
heit, Ratb  identificiren  (es  stände  dann  für  äopaog  wie  /Jirtvog  gen.  für 
fupaog),  doch  lässt  sich  das  Verb  das  lehren  (zend.  di-danhe  werde  be- 
lehrt) auf  enropäischem  Boden  sonst  nicht  nachweisen;  so  trennen  wir 
wohl  besser  ätj-vos  (wie  ^a-vos^  fe-nas,  fü-nns)  und  ziehen  es  zn  da. 

1.  da^  zeigen,  leliren,  ältere  Form  von  di^  gleicher  Be- 
deutung, von  6  da  wissei^  durch  \  abgeleitet. 

d^a-axoi  lehre  für  ^t^ax-axo),  ^i-^aj^-rj  f.  Lehre  für  äi&axri;  ^axrvXo'g 
Finger.  —  lat.  doc-eo  lehre,  di-j^co  für  dic-soo  di-dic-i  lernen,  digita-s 
für  decetn-s  Finger.  -|-  as.  t6g-ian,  mhd.  zong-en  vor  Augen  steUen,  zei- 
gen, erzeigen,  beweisen  ist  yielleicbt  componirt. 

Vgl.  zend.  dakhsh  (d.  i.  dak-j-s)  zeigen,  lehren,  dakhsh&ra  f.  Zeichen.  ^ 
Mit  ^oxim  YgL  altirisch  deich,  doig  verisimilis  comp,  dochu. 

2.  da^  beissen  (aus  da  zertheilen  vgl.  da-nt  Zalin). 

^ttX'y  Sax-vo},  WcMf-w,  äi-^fix^  beissen.  +    goth.  tah-jan  reissen,  zer- 
schütteln, ahoUd.  tangh-er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;    mit  sskr.  da- 
Qana  m.  Zahn  vgL  ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
Vgl.  sskr.  daAg  dag  dagati  beissen. 

da^an,  dan^an  n.  Biss. 

Sayfitn-,  ärjy/jucT'  n.  Kss,  vgl.  ^ayf^o^  und  ^ny^o^  m.  Biss. 
Vgl.  sskr.  da&^man  n.  Biss. 

da^ru  n.  Zähre,  Thräne,  von  da^  beissen. 

daxQv  n.  Zähre.  ^  lat.  lacruma,  alt  dacruma  f.  Zähre.  4*  goth. 
tagr-a  n.,  ahd.  zahar  f.  (i-Stamm)  Siähre.  —  vgl.  altir.  d6r,  cym- 
risch  dacr  Zähre,  nach  Siegfried  Beiträge  VI,  1,  9  alter  a-Stamm. 

3.  da^,  de^ati  gewähren. 

sskr.  dä§  dägati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  +  ^i^of^ai^  94- 
XOf^M  (gewähre  mir)  nehme  an,  ^oxiat,  hdo^a,  ^ofa.  —  lat.  decet,  decus, 
dig-nu-s.  +  ksl.  de5-%  des-iti  finden ,  erhalten.  —  ags.  tig-dh,  tt-dh,  ty-dh 
f.  Gewährung,  tig-dha  compos,  tig-dh-ian  gewähren. 

de^as  n.  das  Gefällige,  Passliche. 

lat.  decus  g.  decoris  n.  vgl.  decet,  decSre,  decor,  decorus,  dignn-s. 
Vgl.  sskr.  (dagas  in)  dagasya  geföUig  sein,  da^asyä  im  gleichlau- 
tenden Instrumental  zu  Gefallen. 

delpia  dignus. 

lat.  dignu-8  (für  dec-nu-s).  +  an.  tiginn  vornehm,  von  hohem 
Range,  tign  f.  Würde,  dignitas,  tigna  adha  ehren. 

(deks)  es  recht  machen,  tüchtig  sein,  auf  euro- 
päischem Boden  nur  in  Wörtern  £&r  „rechts". 

39* 
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Jef-«o-ff,  ^i^l-reQO'g,  —  lat.  dexter,  dexterior,  dextimns.  —  «Itir- 
des,  dess,  cambr.  dehou,  deheu,  com.  dyghow,  dyhow,  dyof« 
dexter,  vgl.  altgallisch  Dexsiva  dea  (iDsehrift).  -j-*  ^it.  desziiie  t 
die  Bechte.  —  ksl.  deslnü  rechts  und  des-tü  dass.  -r-  goth.  taiks- 
y-a-8  dexter  and  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 
Vgl.  sskr.  daksh  dakshati  und  dakshate  act.  es  Jmd.  recht  zv 
Genüge  machen,  med.  taugen,  tüchtig,  bei  Kräften  sein,  dmkd» 
tüchtig,  anstellig,  geschickt. 

deksina  rechts. 

lit.  deszine  (=  deszin-ja)  £  die  Rechte.  —  ksl.  desinfi  rechts. 
Vgl.  sskr.  dakshina  rechts. 

deksva  rechts. 

altir.  des,  dess,  cambr.  dehou,  deheu,  com.  dyghow,  dy- 
how,  dyow  (Grundform  dexya-),  vgl.  altgallisch  Dexsiva 
Dea. -f-  goth.  taihsv-a-s  rechts,  ahd.  zesawa,  mhd.  zesve 
f.  die  Rechte. 

(Auf  die  Basis  da^ ,  de^  geht  ebenfalls  zuräck :) 
de^an  zehen. 

dixa,  —  lat.  decem ,  umbr.  de^en.  —  altirisch  deich  zehen ,  dank 
m-bai  zehn  Kühe,  cambr.  dec  zehn,   -j-*    ^t.  deszim-ti-s  zehn.  — 
ksl.  desQ-tl  f.  zehn.  —  goth.  taihun,  as.  tehan,  ahd.  zßhan,  nhd. 
zehen,  zehn. 
Vgl.  sskr.  dagan,  zend.  dagan  zehn. 

de^anta  der  zehnte. 

dixtno-g  der  zehnte,  -f"  ht.  deszimta-s.  —  goth.  taihmida, 
as.  tehunda,  ags.  teodha  (für  tehodha)  der  zehnte. 

de^anti  f.  Zehnzahl,  von  de^an. 

vgl.  dixaS-  f.  4"   l^t.  deszimti-s,    lett.  desmit  zehn,  lett 
desmit,  de8mit(i)  m.  f.  Dekade.   —   ksl.  des^tl  sehn.  — 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 
Vgl  sskr.  da^at,  dagati  f.  Zehnzahl,  Dekade. 

de^ama  der  zehnte. 

lat.  decimu-8,  decumu-s  der  zehnte.  —  vgl.  altirisch  dech- 

mad,  cambr.  decmat  der  zehnte. 

Vgl.  sskr.  dagama  der  zehnte,    zend.  da^ma  der  zehnte. 

(Von  ^an  =^  dekan  zehn:) 

l^anta  n.  hundert  (för  del^anta  „gezehnt"). 

l'Tcato^  n.  einhundert,  dut-xoaio^  zweihundert^  —  ki. 
centu-m  n.  dü-centi.  —  altirisch  cet,  cambr.  cant  hun- 
dert. -|-  lit.  szimta-s  m.  —  ksl.  süto  n.  —  goth.  hund  n. 
nhd.  hund-ert.  —  Sskr.  gata  n.  hundert. 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         613 

^antaria  Hundertschaft. 

lat.  centuria  vgl.  decnria  f.    -|-    aitschwed.  hun- 
dari,  ahd.  huntari  n.  Hundertschaft.    S.  l^antaria 
unter  1^. 
Nach  S.  Bugge  in  Curtius'  Stadien  IV,  2,  342. 

(Auf  eine  Wurzel  dagh  geht:) 
daghma  schief,  schräg. 

6oxfi6-g,  doxfiM-^  schief,  schräg,   quer,  ^oxfiri  ix^iQ)  Querhand, 

Handbreite. 

Vgl.  sskr.  jihma  schief,    schräg   (für   dihma,    dahma  wie  jihvä 

Zunge  für  dihva,  dahva  und  jyut  glänzen  für  dyut). 

(Ebenfalls  auf  dagh :) 

danghvä  und  danghü  f.  Zunge. 

altlat.  dingua,   lat.  lingua  f.  (mit  Anklang  an  lingere  lecken).  — 

altirisch  tenge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts),  -f-    lit.  ISzuvi-s  m. 

Zunge  (wie  von  lez  lecken) ;  altpreuss.  insuwi-s  Zunge.  —  ksl.  j^- 

zy-kü  m.  Zunge.  —  goth.  tuggon-  f.,  ahd.  zunkä,  nhd.  Zunge  f. 

pl.  Zungen. 

Die  europäische   Grundform  danghü  (ksl.  j^zy-kü)  und  danghvä 

steht  völlig  fest. 

Vgl.  Bskr.  jihvä  und  juhü  f.  Zunge;   zend.  hizu  m.  hizva  f.  hiz- 

vanh  n.  Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag,  vergleiche)  altpers. 

izava  Zunge. 

1.  dam  errichten,  aufirichten,  bauen. 

öifA-ia  errichte,  baue,  Si/A-ttg  n.  Gestalt.  -|-  goth.  tim-an,  tarn  (richtig 
sein  und  so)  ziemen,  tim-r-jan  bauen,  zimmern,  timr-ja  m.  Zimmermann, 
von  an.  timbr  n.  Bauholz,  as.  timbr  n.  Bau,  ags.  timber  n.  Bau,  Bau- 
holz, engl,  timber,  ahd.  zimbar,  zimpar,  mhd.  zimber  n.  Bau,  Bauholz, 
nhd.  Zimmer. 
Vgl.  sskr.  dan  sich  aufrichten,  gerade  sein,  d!-dä&-s  gerade  sein  (?). 

2.  dam  tönen,  dröhnen. 

lett.  demu,    dim-t  dröhnen,    dim-det  dröhnen  machen.    —    ksl.  d^-telü, 
d^-teli  m.  Specht  (wie  i^-tell  m.  coUare  zu  zima  zQ-ti  schnüren). 
Vgl.  sskr.  dam  damati  tönen  (Trommel),    dam-ara  Schlägerei,   Tumult, 
dam*aru  m.  Art  Trommel,  damaru-ka  n.  dass. 

3.  dam  zahm  sein ;  zähmen,  bändigen  vgl.  da,  da  binden. 

dafA^mrifn^  Sa^-^dto,  l-JajW-ijy,  Si-dfin-xa  zähmen,  bändigen.  —  lat.  dom- 

äre.  -|-    goth.  ga-tam-jan  zähmen;    ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,'   ahd.  zam 

zahm. 

Vgl.  sskr.  dam  dämyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bändigen,  bezwingen. 

Mit  Saiidlri-i  junger  Stier,  SafimXti  und  ddfiaXtr-g  ius  f.  junge  Kuh  vgl. 
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sskr.  damya  adj.  zum  Zähmen  betümmt,  abzurichten,  m.  ein  junger, 
gewachsener  Stier,    der  aber  noch  gezähmt^    abgerichtet  werden 
Snffiz  -^Xti-g  im  Sinne  des  part.  fut.  pass.  vgl.  lat.  agili-s,   habfli-s,  do- 
cili-8  n.  8.  w.  —  altirisch  dam  Stier,  dat.  daum  W.  C.^  281. 

damäya  bezwingen,  zähmen,  eigenüicli  denomi- 
nal von  d^ama. 

lat  domäre«  -{-  goth.  tangan,  ahd.  zai^jan,  zamon  zähmen. 
Vgl.  sskr.  damäya  und  damanya  bezwingen,  zähmen.    Ein  Beit 
der  Flexion  damanya  liegt  in  dSa/jtavT-  nnbezwinglich  für  d-^m- 
futuno^  regelrechtes  part.  pf.  pass.  von  {Sa/uurui)  =  sskr.  damaa- 
yämi. 

damata  part.  pf.  pass.  bewältigt,  bezwungen. 

äfitprS-s,  —  lat.  domitn-s. 

Vgl.  sskr.  damita  gebändigt  (für  damata). 

dam  n.  Hans. 

W  n.,  iffiiftQov  J«  Hom.  (fär  dofi)  Haus. 
Vgl.  sskr.  dai^  in  dam-pati  m.  Hausherr. 

Die  Gleichung  dampati  =  ^ia-nÖTfi-^  kann  nicht  aufrecht  er- 
halten werden. 

1.  dama  m.  Gebiet,  Grewaltbezirk,  Hans,  von  3  dam. 

dofAo^  m.  6ofji.fl  f-  Haus.  —  lat.  domu-s.  —  altmsch  anr-dam,  er- 

dam  prodomus  W.  G  ^  233.  +  ksl.  domü  m.  Haus. 

Vom  Standpunkte  des  Griechischen  aus  würde  man   Sofios  tod 

Hfim  ableiten,  und  otxoSofiri  Hausbau  stammt  wirklich  von  Si- 

fim;  doch 

vgl.  sskr.  dama  m.  n.  Gebiet,  Haus. 

damn  Haus,  Nebenform  zu  dama  Hans. 

lat.  domu-s  f.  g.  domu-s,  dat  domu-i,  abl.  domn  Haus.  -|-    ksL 
(domft  m.  a-Stamm)  pL  n.  domove  (u-Stamm)  Haus. 

2.  dama  bezwingend,   am  Ende  von  Zusammenset- 
znngen. 

SdfKh^  z.  B.  in  Inno^dfuh^  Pferde  bezwingend. 

Vgl.  sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingead. 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  3  dam. 

nttvSafiatnq  m.  Allbezwinger,  ^fitpriiQ  m.  Bezwinger.  —  lat.  do- 

mitor  m.  Bezwinger.  , 

Vgl.  sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger  (för  damatar). 

damatn  m.  Bezwingung,  von  dam, 

lat.  domitu-s  m.  Zähmung. 

Vgl.  wkr.  damathn  m.  Selbstbezwingung. 
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damana  bezwingend,  nu  Bezwinger. 

lat.  domina-8  m.  Herr,  Gewalthaber. 

Vgl.  8Bkr.  damana  bezähmend,  bezwingend  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen, m.  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das 
Bezwingen;  von  damana  auch  das  denom.  daman-ya  bezwingen. 

1.  dar  praes.  dema  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen, 
trennen. 

d^Q-m  ziehe  die  Haut  ab,  ^a^  für  Jk^md  dass.  -f-  ksl.  der-%  dra-ti  spal- 
ten, zerreissen,  schinden,  dir-a  f.  Riss,  Spalt  vgl.  sskr.  d4r-a  m.  Riss, 
Spalt.  —  lit.  dir-ü  schinde.  —  goth.  tair-an,  tar  spalten,  rdssen,  as.  te- 
ran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

Das  Prasensthema  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichnng  von  sskr.  drn&-ti  mit 
mhd.  trinnen  trann  davongehen ,  sich  ablösen ,  c.  dat.  entlaufen ,  vgl.  rin* 
nen,  rann  aus  sskr.  rnu,  o^v,  ig.  praesens  amu  zu  ar. 
Vgl.  sskr.  dar  drn&ti  zerbersten,  zerreissen,  pari-dar  sich  ablösen  (Haut), 
df-ti  Balg,  Schlauch,  caus.  daraya  bersten  machen. 

dar,  derati  schinden.  Haut  abziehen,  Specialisi- 
rung  aus  dar  spalten  u.  s.  w. 

^igio  ziehe  die  Haut  ab,    Sog^d  f.   diq-fAu  n.    +   lit.  diru,  dir-ti 
schinden.  —  ksL  der%  dra-ti  zerreissen  und  schinden. 
Zum  Präsens  derati  vgl.  auch  ksl.  der%,  goth.  tairan,  ahd.  zeran. 
.    YgL  sskr.  drti  f.  Balg,  Schlauch,    paridar  sich  ablösen  (von  der 
Haut  des  Wassersüchtigen). 

darta  ptc.  pf.  pass.  von  dar,  geschunden. 

dooto-^^  dqtxTo-g  geschunden.  -|-  lit.  dirta-s  geschunden. 
Vgl.  zend.  dereta  gespalten. 

1.  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  nom.  act.  von  dar, 

.  Sago^-s  f.  das  Abhäuten.    4*    goth.  ga-taurth-i-s  das  Zerstören, 
Zerreissen. 
VgL  sskr.  di*ti  f.  Schlauch,  Balg. 

2.  darti  f.  das  Aufthun  der  Hand,  von  dar  spalten. 

äd^air-Sf  arkadisch  ^d^etQ  f.  geöffnete  Hand,  Spanne,  vgl.  SaQi-^ 
f.  und  <f(k)^-r  n.  Spanne.  -|-  lit.  del-na-s  m.  del-na  f.  offne  Hand, 
ksL  dla-nl  f.  dass.  —  altirisch  deama  Hand. 
Vgl.  sskr.  &-dfty&  Verbalabstract,  mit  of&ier  Hand. 

dadru,  dadruka  m.  Art  Hautausschlag,  vom  In- 
tensiv von  1  dar  bersten. 

lat.  derbi  für  derdvi  in  derbi-osu-s  kratzig  (?).+  ^it.  dederv-ine  f. 
Hautflechte,  vgl.  ahd.  zitaroch  m.  flechtenartiger  Ausschlag  mit 
sskr.  dadruka  m.  dass. 

Vgl.  sskr.  dardru,  dardu,  dadru,  dadruka  m.  Art  Hautausschlag, 
eine  Form  des  Aussatzes. 
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Eine  Iniensivform  ist  wie  im  ahd.  sitarooh  auch  in  ags.  tintngt 
Qual  erhalten. 

dam  n.  Holzstück,  Bamn,  Lanze,  von  1  dar. 

^oQv  n.  Holz,  Balken;  Lanse.  —   vgl  altgalliadi  (dam,  dru)  Ei- 
che. +  ksl.  draya  n.  pl.  (vXa. 
Vgl.  «f^-f,  dqvt6fAo^^  ^^v^6^. 

Mit  ^Qv-^  Eiche ,  makedonisch  <f a^v-AJUx  Eiche  vgl.  aliirisdi  dur 
(jetzt  dair)  Gmndform  (dam)  Eiche,  demcc  Eichel,  camhr.  den 
Eäche  (davon  Dm-ida  altgall.  Dmide),  altirisch  daorde,  dsirde 
qnerans,  W.  CA  238. 

Darnach  scheint  es,  als  ob  die  Südenropäer  spedell  die  Eidbe 
dam,  dm  benannt  hätten. 

Vgl.  sskr.  däm  m.  n.  Holzstack,  Holz,  zend.  d&am  (=  dira)  n. 
Holzstäck,  Lanze  wie  S6^. 

dru  n.  Holz,  Bamn. 

^Qv-^  f.  Banm,  iSche,  Sov-jofio-^  Holzhauer.  4"  l^sL  drt- 

koltt  m.  fdstis  (drü+koltt  Pfahl).  —  goth.  trin  n.  B&im, 

Holz. 

Ans  dam  wie  gnn  aas  gann  Soiie. 

VgL  sskr.  dm  m.  n.  Holz,  Holzgerath,  m.  Baum, 

Germanisch  tm-ga  m.  Trog  =  dm-ka. 

druma  m.  Holz,  Baum,  von  diu 

SgvfAo-f  m.  Holz,  Wald,  pl.  ra  S^v/jid. 
Vgl.  sskr.  dmma  m.  Baam. 

darva,  darvas  (drava,  dravas)  n.  Nebenform  xu 
dam. 

^Qiog  n.  (for  ^^og)  pl.  ra  ^Qia  Holz,  Gehölz.  4*  ^1*  drövo  geo. 
drdves-e,  dröva  n.  Holz,  Baam.  —  goth.  trin,  Stamm  trivan. 
Baum,  Holz,  vgl.  lit.  derva  f.  Kienholz  =  an.  tyr-r  dat.  ^rrvi  m- 
Pechfohre,  Kienbaom. 

druina,   danrina  hölzern    (von  dam,   dru, 
darva  Holz). 

Sqvivo^  vom  Holz,  von  Eichenholz,   -f*   altpreoss.  dn- 

wine  Bütte,  eigentlich  hölzem(es  Geräth).  —  ksl.  diMiril 

and  drövfott  von  Holz.  —  goth.  trivein-a-s  hölzern,  von 

HoLb. 

Vgl.  zend.  drvaena  hölzern,  von  Holz. 

darsad  f.  Grat,  Felsstück,  von  dar. 

äu^'  f.  Felsgrat,  Grat,  Nacken.  VgL  Jfi^  f.  Nacken  and  Ist 
dorsu-m  n.  Rückgrat,  Rücken,  dorsa-m  ist  aas  dorosu-m  oontrs^ 
hirt,  denn  arsprüngliches  dorsa-  müsste  dorm-  geworden  sein.  — 
Vgl.  aach  ags.  tyrs,  ahd.  zers  penis. 
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Vgl.  88kr.  dnhad  f.  Felsstüok ,  Stein ,  nach  Both  von  dar 
spalten. 

darp  reissen,  zerreissen  (von  dar  durch  p). 

J^Ittoi,  J^vTr-TM,  Soqn-O'V  n.,  daq^rnnm  (für  daQ^Qan~JO)).  + 
ag8.  treaf-lic  molestos,  gravis,  ahd.  trebanon  tribnlare. 

dal  spalten,  zerreissen,  behauen  (aus  dar). 

Jcl-TÖ-^  f.  (Spalte,  Spelte  =)  Schreibtafel,  äriXioficu  zerstöre,  -f- 
lat.  doliom  Fass  s.  dala,  dol-are  behauen,  dol-et,  dolore,  dol-or 
Schmers  (=  Reissen ,  Bohren) ,  deleo  delni  deletum  delere  =  ^fi~ 
liofiai.  4*  li^  dali-8  f.  ein  Theil,  del-cza  f.  (=  del-tja  der  ab- 
nehmende Mond,  del-na  f.  flache  Hand  (vgl.  darti  von  dar = dal), 
dylu,  dil-ti  sich  abnutzen,  stumpf  werden.  —  ksl.  dola  f.  Theil 
(von  döiü  =  german.  daila  Theil  zu  scheiden),  dla-nl  f.  Flach- 
hand, dly  f.  Fass  vgl.  dala.  —  ahd.  zol,  zollo  m.  Klotz,  german. 
tel-da  n.    Vorhang,   Zelt   (eigentlich  wohl  Schicht,   Spelte  wie 

Die  Nebenform  zu  dar  sskr.  dal  dalati  bersten,  aufspringen  ist 
unabhängig  vom  europäischen  dal,  lange  nach  der'  Periode  der 
arischen  Spracheinheit  entstanden. 

dala  (oder  ähnlich)  Fass,  Ge^s. 

lat.  dol-iu-m  n.  Fass.  4*  ^1*  deluva,  dly  g.  dlüve  f.  Fass. 
Von  dal  =  dar  spalten. 

Vgl.  z.  B.  sskr.  darvi  Löflel  (der  Löffel  ist  ursprünglich 
ein  Fässchen  mit  einem  Stiele. 

2.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

lit.  dyrau,  dyroti  (mit  Uebertritt  zu  i,  doch  ist  eine  irgend  primäre  Wur- 
zel dir  gar  nicht  zu  denken)  gaffen ,  lauem  —  vielleicht  auch  in  german. 
tira  m.  Buhm,  Zier. 

Sonst  auf  europäischem  Boden  nur  mit  1,  s.  dal. 

Vgl.  sskr.  dar  dri-yate  nur  mit  ä  berücksichtigen,  ä-dara  m.  Bücksicht, 
ä-dära  m.  Anziehung,  Anlockimg,  ä-drta  Bedacht  nehmend;  beachtet, 
mit  Bücksicht  behandelt,  geehrt;  zend.  dereta  geehrt. 

dal  praes.  del  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

dorisch  di^Xo/jiai  will,  div^ÜL-Xta  blicke  mich  um  (Intensiv,  und  wohl 
nicht  zu  mhd.  zwinzen,  zwinkern),  ^iX^a^roSi  diX^-t^^^  SiX-os  n.  Kö- 
der, 96Xo-g  m.  Köder,  List,  ^oXo^ig,  ~  lat.  in  dol-u-s,  dol6su-s.  -|-  an. 
til  praepos.  =  engl,  til  (zum  Ziel  =)  bis  an,  bis  zu  =  ahd.  zil,  nhd. 
Ziel  m.,  goth  ga-til-a-s  geeignet,  passend,  an.  tal  n.  Gespräch,  Unter- 
haltung; Zahl,  Zahlung,  Berechnung,  as.  tala,  ags.  talu  f. Zahl,  ahd.  zala, 
zal  f.  Erzählung,  Bericht,  Bede;  Zahl,  Zählung,  Menge,  an.  tal  f.  List, 
Betrug  =  ags.  tälu  f.  Verläumdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  z&la,  mhd. 
zäle  f.  Oefahr.  —  Hierher  auch  yXv-xv'^s  ^  dul-ci-s,  gräcdtalisch  dol-ku. 
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dala  dolus. 

doXo-g,  <foiLo-€*ff.  —  lat.  doln-s,  doloeu-s.  +  a^»  t41  f.  löat.  Be- 
trag r=  ag8.  täla  f.  Yerläamdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  zala, 
mhd.  z41e  f.  Gefahr. 

darl^   sehen  aor.  adarl^at   pf.   dadar^a  (aus   dar 
durch  1^). 

diQxo(juu,  aor.  i^qaxov^  pf.  didoqua  blicken,  sehen,  vno^ga  ady. 
(für  vTio-^qax  wie  ava  voc.  für»  avax  Svaxt)  vgl.  sskr.  -dr^  se- 
hend. —  altirisch  ad-con-darc  conspexi,  derc  Aage,  air-dircc  con- 
spicaus  W.  G.4  133.  -|-  goth.  tarh-jan  ausseichnen  (eigentlich  caa- 
sale:  sehen  lassen),  ags.  gitrahtian  considerare,  ahd.  trahton,  nhd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  darQ  aor.  adargat  pf.  dadar^a  sehen,  blicken,  di\  sehend. 

dar^  pari.  pf.  von  dar^. 

gr.  in  dqoxt'd^m  sehe  mich  am  Hesych.,  anfc^xro-;  nidii 
sehend. -f-  es*  toroht,  torht,  ahd.  zoraht  helle,  klar,  deut- 
lich, in  ags.  gi-trahtian  considerare,    ahd.  trahton,   nbd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  drshta  part.  pf.  pass.  gesehen. 

darl^ta  m.  einer,  der  sieht. 

diQXTij^  in  (A(nfo~diQX€ri^^  fiovo-di^a-g  der  mit  einem 

(Aage)  sieht. 

Vgl.  zend.  darsta  m.  Seher,  einer  welcher  sieht 

dar^ti  f.  das  Sehen. 

^'iQ^^s  (für  SiQX'j&^)  f.  das  Sehen. 
Vgl.  sskr.  drshti  f.  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

Sgmn^C^tVj  d^ton-T^w  sehen  Hesych.  -|-  ahd.  zorf-t  heUe,  klar, 
zorfti  f.  Helligkeit,  Elarkeit. 

Vgl.  sskr.  darp  darpati  and  darpayati  anzünden  (unbeleg^),  dar- 
pana  n.  das  Anzünden  n.  Aage. 

3.  dar,  dra  schlafen. 

Ja^-^ayai,  i-Sa^-^ov,  i-^ga-d^ov  schlafen,  weitergebildet  darch  dha  thmi. 
'—  lat.  dor-m-ire.  +  ksl.  drd-m-ati  schlafen  s.  dann. 
Vgl  sskr.  drä,  drati  schlafen,  ni-dra  f.  Schlaf. 

darm,  darmiati  schlafen,  aus  dar,  dra  schlafim. 

lat.  dormio,  dormire  schlafen.  +  ksl.  drSm-l-ji^,  drdm-ati  schlafen. 

4.  (dar)  dra  laufen. 

d^qa-axt»^  dqü-vat  laafen. 

Vgl.  sskr.  dari-dra  amherlaafen  (Intensiv),  arm  sein,   betteln,    dra  dr&ti 
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laufen ,  eilen ,  dräk  adv.  eilends ,  vgl.  auch  sskr.  dm  dravati  laufen^  eilen ; 
zerlaofen,  schmelzen. 

dram  pf.  dadrama  laufen  (von  dar  dra  durch  m), 

aor.  Ü-&Qafi0Vj  pf.  äi-^Qo/xa  laufen,  ögof^-o-^  m.  Lauf 

Vgl.  sskr.  dram ,  dramati  pf .  dadrama  laufen ,  intens,  dan-dram-ya« 

drap  laufen  (aus  dar  dra  durch  p). 

^Qdn-wfy    dqani-rn^  m.  (der  wegläuft)  Ausreisser,    entlauf ner 

Sklav. 

Vgl.  sskr.  drapaya  causale  von  dr&  zum  Laufen  bringen,  aor.  a-di- 

drap-at  lief. 

5.  dar  thun,  arbeiten. 

J^ai  Sqaaoi  i^Qaaa  didqaxa  thun,  thatig  sein,  ^Qa-a'ttJQj  ^Qua-r^xos, 
^gria-fio-aupri j  &Qäfia,  -|-  lit.  dar-au,  dar-yti  machen,  thun,  dar-ba-s  m. 
Arbeit,  Work^  Thun  (davon  dirb-ti  arbeiten,  wie  tuk-ti  fett  werden  von 
tauka-s  =  ksl.  tukü  Fett,  Wz.  tu  schwellen). 

Vgl.  altpersisch  duvar  thun,  machen  (?),  sskr.  dravasya  geschäftig  sein 
gehört  zu  arisch  dru  laufen,  eilen. 

dargh,   darghati,  darghyati,  darghyatai  fest  machen, 
festhalten. 

SQax'i  äQaaata  für  ^Qajcjn,  ^Qoaaofiat  halte  fest,  greife.  —  lat.  forc-tu-s, 
fortis  s.  darghta.  4*  ^b^*  draz%  dr&z-ati  halten ,  festhalten ,  drtü-alo  Gnfif, 
Handhabe.  —  goth.  tulg-u-s  fest,  standhaft,  tulg-jan  fest  machen,  kräfti- 
gen. Vgl.  auch  lit.  därza-s  m.  umfriedigter  Raum,  Garten,  ^^fyx^^t 
d-Qfyxo-g  m.  Zaun,  Hofraum  und  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 
Besser  vielleicht  dhargh  anzusetzen. 

Vgl.  sskr.  darb  drhyati  fest  machen,  befestigen,  med.  fest  sein,  part. 
drdha  (drh-ta)  fest,  cans.  fest  machen,  med.  festhalten;  zend.'  drazh  dra- 
zhaiti  ergreifen,  festhalten. 

dargha  m.  darghä  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

äagxis  f.  pl.  Siöfitti  Hesych.,   dialektisch  für  Jcr^/«?.   +  lit.  dir- 
za-8  m.  Riemen.  —  (ags  tolc  Band) ,  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 
Vgl.  zend.  dereza  f  Fessel,  Band. 

darghta  fest,  tüchtig,  part.  pf.  pass.  von  dargh. 

altlat.  forctu-s  aus  dharkta  =  darghta  fest,  tüchtig,  später  for- 

ti-s.    Vgl.  send,  derez-äna,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  dräzQ  kühn, 

muthig,  und  altpreuss.  drukta-  fest,  lit.  druta-s  fest. 

Besser  dhargh-ta. 

YgL  sskr.  drdha  (für  drh-ta)  fest,  tüchtig. 

Mit  sskr.  dradhiya&s  dradhishtha  vgl.  lat.  fortior»  fortissimus. 

(Von  dalgh  =  dharg  ziehen  w.  s.:) 
dalgha  lang. 
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doU^o-f  lang»  -f-  Ht.  ilga-8  (f&r  dilga-s)  lang.  —  kd.  dlügü  lang- 
VgL  Bskr.  dirgha  lang,  zend.  daregha. 

dalghata  f.  Länge. 

ksl.  dlügota  f.  Lange  ^  sskr.  dirghata  Länge. 

darbh  Ringe  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

lit.  drab  zusammenhängen,  haften;  herabhängen,  drab-ti-s  doh  an  JeEtnand 
hängen,  drab-nu-s  sich  anhängend;  herabhängend  =  feist,  dick,  drimb-u, 
drib-ti  an  einander  hängen,  hangen  bleiben;  zusammenhängend  herab- 
fallen, drob-e  f.  Leinwand.  —  ahd.  zarb-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd. 
zirb-en  wirbeln,  zirbelwint  Wirbelwind. 

Vgl.  sskr.  darbh  drbhati  zu  Ringen,  Ketten,  Büscheln  bilden,  winden, 
flechten,  verknüpfen,  darbha  m.  Grasbüschel,  Bosohgras,  drb-dhi  f.  das 
Winden,  Flechten,  Aneinanderreihen. 

darbha  Grasbüschel. 

an.  torf  n.  torfa  f.  Torfscholle,  ags.  turf  f.  gleba,  cespes,  Bolnm, 
engl,  torf  Rasen;  ahd.  zurba  und  zurf  f.  Torf  (nhd.  Torf  aus  dem 
Niederdeutschen). 

Vgl.  sskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras  (bezeichnet  verschie- 
dene bei  den  Ceremonien  zur  Streu,   als  Wische  und  Bonat  ge- 
bräuchliche Gräser). 
(Oder  german.  torfa  zu  ^Qinai.) 

das,  dasati,  dasiati  ausgehen,  mangeln,  ermatten. 

Siai  mangle,  habe  Noth,  ^iu  =  sskr.  dasati,  ^^€ov  =  sskr.  adasam, 
SiovT'  =  sskr.  dasant,  ^tof^nfo-^  =  sskr.  dasamäna.  4*  ^g^*  teorian  auf- 
hören ,  ausgehen ,  ermatten ,  auch  trs.  —  Sevm  ist  ein  anderes  Wort,  wozu 
sich  stellt  an.  tom-r,  ags.  töm  leer. 

Vgl.  sskr.  das  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen. 
Weitere  Belege  wären  sehr  erwünscht. 

1.  di  pronom.  demonstrat.  der,  er,  m.  acc.  sg.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dins  sie. 

gr.  in  o  ^€i'Va  indecl.  vgl.  ixü-vo^  von  ixit,  -|-  altpreuss.  di,  dei  nom. 
man,  acc.  sg.  diu  ihn,  acc.  pl.  dins  sie- 

Vgl.  zend.  di  der,  er,  acc.  sg.  ntr.  dit  es ,  acc.  sg.  m.  dim  ihn ,  acc.  pl-  * 
dis  sie;  altpers.  dim  ihn,  dis  sie  enclitisch. 

2.  di  scheinen;  blicken,  praes.  didia. 

diaro  es  schien,  däuchte,  <r^-€>lo-c,  6rjXog  deutlich,  klar,  ^i-{fi-fuu  für 
di'^fUfAai  sehe  aus  nach  etwas,  suche,  -t'  ags.  tyt-en  funkeln,  leuchten 
stimmt  nicht  im  Yocal.  —  «fr-^-cu  suche  (wie  ^iirifuu),  aber  sskr.  dip 
dipyate  flammen,  strahlen,  glänzen  (<f^i//a  Durst  „das  Brennen"). 
Vgl.  sskr.  di  ^yate  scheinen,  glänzen;  gut  scheinen,  cUdyat,  didyata  es 
schien  gut,  däuchte,  zend.  doithra  n.  Auge,  neupers.  did^i  sehen. 
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dina  m.  Tag,  von  di  scheinen. 

lat.  nün-dina-e  f.  pl.  för  novem-dina-e  der  neunte  Tag,   nfUi-di- 
na-s  neuntagig.  4*  ^^t.  dena  f.  altpreuss.  acc.  sg.  deina-n  Tag.  — 
ksl.  dinl  m.  Tag.- 
Ygl.  sskr.  dina  m.  n.  Tag. 

1.  di^,  fat.  deiksiati  zeigen,  heissen,  weisen. 

dtU-vvfii^  <fc^|a>  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Beohiweiser,  in-dio-are  anzeigen.  —  altirisch  decha  er  zeige  = 
lat  dioat,  in-dia  (für  in-des)  =  «Tc^lc»  W.  C.<  134.  +  goth.  teili- 
an ,  taih  zeigen  =  ahd.  zihan  zeihen ,  ahd.  zeig-ön,  zeig-jan  zeigen. 
Sskr.  deshtar  m.  Zeiger,  Weiser  deckt  sich  lautlich  mit  6aixniQ 
in  iff*jmj^M>-ff,  ion,  nqO'dixKoq, 

Vgl.  sskr.  dig  dideshti  fut.  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren. 
Aus  di  durch  \  gebildet,  oder  ==  da^  doceo,  welches  selbst  aus 
da  wissen  durch  \  abgeleitet  ist. 

2.  di^  f.  =t=  1   di^    Vorsclirift,   Weisung, 
Art  und  Weise. 

lat.  die-  in  dic-is  causa  der  Ordnung,  Form  wegen,,  vgl. 
öU-fi  f.  Weisung,  Weise,  Recht  =  sskr.  digft  f.  Weisung 
(=:  Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeigä  f.  Weise. 
VgL  sskr.  dig  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  Weise. 

di^ta  part.  pf.  pass.  von  di^. 

lat.  dictu-s  (das  i  ist  kurz). 
Vgl.  sskr.  dishta  gezeigt. 

dil^ti  f.  Weisung. 

ahd.  in-ziht,  mhd.  in-ziht  f.  2  Anschuldigung,  nhd.  Inzicht. 
Vgl.  sskr.  dishti  f.  Weisung,  Anweisung,  Vorschrift  (glück- 
liche Fügung). 

daij^tar  nom.  agentis  von  di^,  der  da  zeigt. 

<f£«xTi7^M>-; ,  nqo-^imtiQ  Herod.  (für  n^daUtvtq)  vorbe*. 

deutend. 

Vgl.  sskr.  deshtar  m.  der  da  zeigt,  weist,  ä-deshtar  (ä- 

dig)  der  anweist,  befiehlt. 

3.  di,  dt  diyati  sich  schwingen,  eilen. 

SUfitu  eile,  laufe,  von  iiofiai  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyu  =  div  ja- 
gen zu  trennen,  &t-vri  f.  Wirbel,  ^v-^vw  schwingen,  wirbeln,  sich  im 
Tanze  drehen,  dZ-^o-^  m.  Rundtanc.  -|-  lett  de\ju,  deiju,  di-t  tanzen ; 
lit.  dai-nii  f.  Volkslied,  Lied  (wie  „Leich^^  von  goth.  laikan  hüpfen, 
springen). 

Vgl.  sskr.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich 
schwingenden  Göttern,  intens,  dediya  eilen,  di  diyate  dayate  fliegen,  di- 
na n.  Flug. 
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1.  du  brennen;  quälen. 

da^im  für  Sa-ßw,  J/nfi^-a,  SiSav^^ivoi  brennen,  anxünden,  lakonindi 
Saß-ÜLo-g  =  SäU-g  m.  Brand;  <fw-i?  f.  Qnal,  Noth,  ^va-m  quäle.  —  tlt- 
irisch  dothim  nro,  dothide  part  pf.  pass.  W.  C*  230.  +  ags.  ty-nin 
schadigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teo-na  m.  te6-ne  f.  Schädigung. 
VgL  sskr.  du  inirs.  dunoti  düyate  vor  Glnth  vergehen,  trs.  dunoti  bren- 
nen; hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält. 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tag,  auch  Name 
eines  Glottes  s.  dyau  patar,  yon  du  brennen  wie 
siv  zu  SU,  miv  zu  mu. 

Zf !/-(,  JkF'og  m.  —  lat.  Joupiter,  Jov-is  m,  +  ags.  Tiv,  gen.  Tiv-es, 
ahd.,Ziu,  gen.  Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  Tj^-r.  —  Sekr. 
nom.  dyaush  =  Zivg  =  Jou-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyos  fir 
dyavas  =  lat  Jovis ,  sskr.  dat.  dyave  =  lat.  Jovei ,  Jovi ;  «kr. 
gen.  divas  =  Jt^^  =  ags.  Tives  =  ahd.  Ziwes,  sskr.  aoc  di- 
vam  c  JUtt.  DaiB  Thema  dyu  dient  zur  Ableitung  von  Zeitlinge 
bezeichnenden  Wörtern  wie  im  Sskr.  so  im  lat.  diu  lange,  lit 
di^s  m.  f.  Tag  beruht  wie  es  scheint  auf  dem  Thema  die-ve-s  ^ 
diavas  =  sskr.  dyaush  mit  regelrechter  Ausstossung  der  Silbe  Te 
und  Uebertritt  in  die  e-Deolination.  —  altirisch  dia  Tag  dat.  (abL) 
in-diu  heute,  acc.  firi-dei,  fri-d6  bei  Tage,  gen.  cachdia  taglidi. 
YgL  sskr.  div  dyu  dyo  nom.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag,  der  Gott 
Dyaus  in  dyaush-pitar. 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div,  be- 
sonders in  Zusammensetzung. 

hf'dtO'i  fEir  ivSt^o^g  mittägig;  unter  freiem  Himmel,  h- 
dkFo-v  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  Jiso^  in  7^ 
sammensetzungen.  —  lat.  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeit- 
raum von  zwei,  drei  Tagen,  vgl.  sskr.  dvi-diva  zweitägig. 
Vgl.  sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-sprg  an  den  ffitt- 
mel  reichend,  naktan-divam  acc  adv.  bei  Nacht  und  bei 
Tage. 

divas  n.  Tag. 

^t^a-  Tag  in  li-Sut-vo-g  für  äi^ia-vo-s,  femer  in  ev-^i^- 
jiQos  und  ev^Ua-tarog  —  auch  im  lat.  inter-dius  nach 
Gorssen ;  auch  in  diur-nu'S  für  dius-nu-s  =  ^u$r6^  = 
dtßia-^g  in  €v-^««yo-f  ?  oder  ist  es  nach  Analogie  von 
noctumu-s  zu  beurtheilen,  welches  mit  mnatqtfito^  sidi 
zu  decken  scheint? -f- Vgl.  auch  an.  T^  gen.  Tft^  (d.i. 
divasas)  neben  gen.  T^-s. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicheriieit 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schliessen,  wie  z.  B.  aoi 
vatsa  Jahr  auf  vatas  =  ^etog  Hog  Jahr. 


HL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         623 

diavaspater  (und  dianpater)  m.  Vater  Him- 
mel, Name  des  höchsten  Gottes. 

Zivg^  voc.  Ziv  TioTiQ,  —  lat.  nom.  voc.  Jupiter  und  Dies- 
piter  (d.  i.  die-vi-s-piter). 

Vgl.  ved.  hom.  voc.  dyaushpitar  (d.  i.  di&us  =r  diftvas- 
pitar)  m.  Vater  Himmel. 

divia  himmlisch,  am  Tage. 

^To-g  für  dißw^  himmlisch,  göttlich.  —  lat.  sub  dio  un- 
ter freiem  Himmel,  dius  (für  divius)  himmlisch. 
Vgl.  sskr.  divya  himmlisch,  am  Tage. 

daiva  göttlich,  m.  Gott. 

lat.  divu-8  göttlich,  Gott,  deu-s,  dea  Gott,  Göttin  (wie 
olea  =  oliva).  —  altgallisch  deivo-,  divo-,  devo-  in  Zu- 
sammensetzungen, altirisch  dia,  altcambr.  duiu  Gott.  4* 
lit.  d^va-s,  altpreuss.  deiwa-s,  deiw-s  m.  Gott.  —  an.  tS- 
va-r  m.  pl.  die  Götter. 

Vgl.  sskr.  deva  göttlich ,  m.  Gott.  —  zend.  daeva  m.  bö- 
ser Gott. 

daiviH  f.  Göttin. 

lit.  deve  (d.  i.  deyja)  f.  Göttin. 

ved.  sskr.  devi  f.  (d.  i.  devyä)  Göttin. 

Von  daiva. 

1.  dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

^aSvc-atad-tu ,  Sai^va-afO&tw  tXxend-M^  anaQama&tu'Besychj  Intensiv- 
bildung (von  Röscher  zu  ävx  ==  lat.  ducere  gezogen),  S-^va^,  d^va-ad' 
(nivog^  iaSva-adfirffv ^  oS-tj-^va'jai  böse  sein,  zürnen,  hassen,  mit  Vor- 
schlag von  6  vor  d  wie  in  o^ovt  Zahn.  Lett.  dus-ma  f.  Zorn  zieht  man 
besser  zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-s)  athmen,  schnaufen. 
Vgl.  sskr.  dush  dushyati  verderben,  schlecht,  böse  sein,  dvish  (zunächst 
aus  dvi),  dveeh-ti  hassen. 

2.  dus-  adv.  als  Präfix  gebraucht,  miss-,  übel-  (=  1  dus). 

dva-,  —  altirisch  du-,  do-  z.  B.  in  do-chruth  adj.  missgestalt,  unziemlich 

(cruth  m.  Gestalt,  Art  und  Weise).    Gegensatz:    so-chruth  Wohlgestalt, 

wohlanständig  (so-  =  sskr.  su-).  -(-  an.  tor-  übel-,  miss-,  schwer-,  goth.  in 

tuz-verjan  (übelglauben  =)  zweifeln,  ahd.  zur-  in  zur-lust  f.  Unlust,  zur- 

ganc  m.  defectus,  zur-wäri  f.  Verdacht,  Unglaube. 

Vgl.  sskr.  dush-,  dur-  adverb.  praefix,  übel-,  miss-. 

(Die  alte  Verwendung  von  dus-  mögen  folgende  Beispiele  zeigen:) 

dus^vas  von  schlechtem  Rufe  (dus+l^lavas). 

dvaxXtFiS  nom.  m.  ^vaxlitis  von  schlechtem  Rufe. 

Vgl.  zend.  deusgravanh  nom.  m.  d^usgrav&o  von  schlechtem  Rufe 
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duspara  schwer   zu  passiren,   zu  dnrchischiffsn 
(dus+para). 

dvonoqo^  schwer  zu  passiren,  za  durchschiffen. 

Vgl.  sskr.  dashpära  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

dnsbhara  schwer  zu  tragen  (dus-f  bhara). 

dvCfpoqo^  schwer  zu  tragen. 

Vgl.  sskr.  dorbhara  (for  dusbhara)  schwer  zu  tragen. 

dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth  (dus+manas). 

dvCfuvi^i  ig  übelgesinnt,  feindlich. 

Vgl.  sskr.  durmanas  nom.  m.  dorman&s  missmuthig,    zend.  dm- 

manauh  schlechtdenkend. 

du  gehen,  fortgehen  (eingehen),  vgl,  di  eilen. 

Jl^-al,  i^vaa^  tSv-v^  Si-Sth-xa  eingehen,  eindringen  in;  untergehen,  'v- 
Tij-f  Taucher,  dv-air^  Untergang.  +  ahd.  züwen  zow  sich  eilig  vorwiib 
bewegen,  ziehen,  an.  tau-m-r  =  as.  tom  z^'ahd.  mhd.  zoum  =  nhi 
2iaum  n.  (wie  zugil  Zügel  von  ziehen),  ahd.  zawen,  mhd.  zouwen  von 
Statten  gehen,  gelingen  refl.  sich  beeilen,  eilen,  goth.  tau-jan  (eigentlick 
„treiben,  fördern")  than,  machen  =  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zonwei 
machen,  bearbeiten,  verÜEthren,  an.  töl  (aus  taui-la  wie  s61  aas  sani-li 
Sonne)  n.  ==  engl,  tool  Werkzeuge. 

Mit  ^Bvm  (J€v-jw)  netze  vgl.  ahd.  zawa  f.  tinctura,  zawjan  (machen,  thoB 
=  goth.  taujan  und)  förben;  mit  div-et-  reich  (von  divo-  durch  Secnn- 
därsoffiz  et)  vgl.  ahd.  gi-zawa  f.  mhd.  ge-zouwe  (nhd.  bergmännisdi  Ge- 
zähe)  n.  Gerath,  Werkzeug,  Rüstung,  mit  lat  re-div-ivu-s  wiederao^e- 
putzt  vgl.  ahd.  zehon  (für  zewön)  und  gi-zehon  reficere,  instaurare,  re- 
sarcire  (auch  tingere  färben  wie  <ffi/a),  zwiro  gi-zehöt  bis  tinctus). 
Vgl.  sskr.  duvas  hinansstrebend,  unruhig  und  duvasana  hinausstrebend, 
dü-ta  m.  Bote  und  dura  comp,  daviya&s  snperl.  davishtha  fem. 

div,  diu  losfigJiren  auf,  jagen. 

Jf^,  6 Im  laufen,  fliehen,  dt^fnu  jage,  eile,  St^-w^»  verfolge. 
Vgl.  sskr.  dyu  dyauti  losfahren  auf,  jagen,  sifihas  mrga-dyn-t  der 
Löwe,  Antelopen  jagend. 

Entstanden  aus  du,  wie  siv  aus  su  nähen,  miv  aus  ma  morere 
u.  s.  w. 

dava  lange. 

6o/ttVt  äoav,  S.niv,  ätjv  lange,  -f"  ^1*  davÖ  adv.  olim. 
Vgl.  sskr.  dü-ra,  daviyafis,  davishtha  fem. 
^tv-^  ermangle  =  bin  fem? 

duk,  daukati  führen,  ziehen,  Weiterbildung  tod 
du  durcli  k 

lat.  düoo»  alt  douco,  dücere  fuhren,  ziehen,  dux,  dtto-is  m.  Fdh- 
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rer.  -I'  goth.  tiuhan,  tauh,  ahd.  ziohan,  mhd.  ziehen  fuhren, 
ziehen,  mhd.  zoc  m.  Zug,  as.  heri-togo,  ahd.  heri-zogo  m.  Heer- 
fuhrer,  Herzog.  Vgl,  gr.  ^itoxo)  für  <ft/"-cüx-,  eine  jüngere  Bil- 
dung aus  denselben  Elementen. 

Griech.  vielleicht  in  ^ai-dva-aead-at  •  iXxiad-ai  (Hesych),  h-dim-iotg 
colenter,  a-divx-r^g  unhold  (=  nicht  „anziehend"),  noXv-dsvxfi-g, 

dukäya  ziehen. 

lat.  e-ducare  erziehen.  -|-  an.  toga,  togadha  ziehen,  reis- 
sen,  ahd.  zogon,  zocon,  mhd.  zogen  ziehen,  reissen.  Ei- 
gentlich Denominal  von  *duka  Zug. 

dukti  f.  nom.  act.  von  duk. 

lat.  ducti-m  adv.  zugweise,  in-ducti-6n  f.  u.  a.  -}"  *hd. 
mhd.  zuht  f.  2  das  Ziehen,  Zucht,  nhd.  Zucht  f. 

ad-duk,  addaukati  adducere  (ad-f-dnk). 

lat.  ad-duco  addnxi  adductum  adducere.  +  goth.  at-tiu- 
han  herziehen,  herbringen. 

apa-dnk  praes.  apadankati  abducere. 

lat.  abdüoo,  alt  abdoucit,  abducere.  ^-\-  goth.  aftiuhan 
fortziehen. 

dvagh  zwicken,  stossen,   Weiterbildung  von  du. 

(vgl.  Suixo)  jage ,  verfolge ,  Weiterbildung  von  div  durch  k ,  wie 
auch  lat.  düco,  goth.  tiuhan).  +  lit.  dauz-iü,  daüz-ti  stossen, 
schlagen.  —  ksl.  dvig-n^ti,  dviz-iti,  dviz-ati  treiben,  bewegen.  — 
ags.  tucc-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen  ahd.  zuch-jan,  ahd.  zwic 
m.  Schlag,  Stoss,  Schmiss;  auch  ahd.  zwang-jan  stossen,  rupfen, 
zwang-6n  anstacheln,  antreiben. 

Vgl.  zend.  dwaozh  treiben,  ä-dwaozh  antreiben,  fra-dwaozh  fort- 
treiben, vi-dwaozh  wegtreiben. 

düna  Gehege. 

gallisch  dünu-m  in  Cambo-dünum,  Lug-dünum,  Lupo-dünum  und  sonst, 
altirisch  dun  castrum,  arx.  +  germanisch  tüna,  nhd.  Zaun;  engl.  town. 

dura  fest. 

lat.  düru-s  fest,  hart,  düräre  dauern,    -f-    gallisch  in  Divo-dürum,  Bojo- 
dürum,    Octo-dürum,    Batavo-dürum ,    Düro-briva  und  Brivo-dürum  und 
sonst,   irisch  dür  fortis,  securus,  sbst.  fortificatio;    neucambr.  dir  certus, 
firmus  sbst.  securitas. 
Gleichen  Stammes  mit  dura,  vgl.  dv^a-fiai^  Sv-va-fii^. 

dva,  dua  zwei,  in  Zusammensetzung  duä-  und  dui-. 

i^vfo)  Svo  zwei,   in  Zusammensetzung  <ft;a>-  (ivciSexa)  und  <fi-  =  ä^i,  — 
lat.  duo  duae  duo  zwei,  duö-  in  duodecim,  sonst  bi-  (==  dvi).  —  altirisch 
da,  di,  in  Compos.  und  Ableitungen  de,  cambr.  m.  dou,  den,  f.  dui  (= 
Fiok,  indogenn.  W8rt«rbiieb.    S.Aafl.  ^q 
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de  =  altirisch  d6)  8  Ebel  Gramm.  Celt.  302.  316.  +  lit.  da  m.  dvi  t 
zwei,  in  Compos.  dvi;  preuss.  dwai  zwei,  dwi-gubbu-s  doppelt.  —  ksL 
dva  zwei,  in  Compos.  dva  und  dvo.  —  an.  tveir  tvaer  tvao  zwei,  goth. 
tvai  tvos  tva,  as.  twene  twä  und  two  twa;  ags.  tvegen  tv&  tu;  ahd.  zwp- 
n^  zwo  zwei ,  mhd.  zwene  zwo  zwei ,  nhd.  (zween ,  zwo)  zwei ;  iB^th,  in 
Compos.  tva-,  ahd.  in  Zusammensetzung  zwi-. 

Vgl.  sskr.  dva,  nom.  m.  dva,  dvau,  f.  dve,  ntr.  dve  zwei,  vor  Zahlwör- 
tern dvä  (nom.  du«)  und  dvi,  sonst  nur  dvi. 

duäde]^an  zwölf  (dua  j  de^an  zehn). 

Jvtj^txa  zwölf  —  lat.  duodecim  zwölf,     (lit.  dvj^lika,  goth.  tvalit 

nhd.  zwölf  andere  Bildung). 

Vgl.  sskr.  dvadagan,  zend.  dvada^an  zwölf. 

duädekama  der  zwölfte. 

lat.  duodecimu-s  der  zwölfte. 
Vgl.  sskr.  dväda^ama  der  zwölfte. 

(Die    Zusammensetzung   mit    dui,    dvi    mögen    folgende 
Beispiele  zeigen:) 

dvikapat  zweihäuptig  (dvi-f-kapat  Caput). 

altlat.  bicaps,  lat.  biceps  g.  bicipit-is  zweihäuptig. 
ahd.  zwihonbit,  zwihoupit  zweihäuptig. 

dvi^arsa  zweiköpfig  (dvi-  ^arsa  Haupt). 

JixoQOo-g*  6txi(paXos  Hesych,  gewöhnlich  heisst  xd^atj  5>chläfe. 
Vgl  sskr.  dviQirsha  zweiköpfig. 

dvidanghva  zweizüngig  idvi+danghvä). 

lat.  bilingui-s  zweizüngig.   4"    vgl.  lit.  dvilezuvi-s   zweizüngig.  — 
ahd.  zwizunki  zweizüngig. 
Vgl.  sskr.  dvijihva  zweizüngig. 

dvidant,  duidant  zweizähnig. 

tat.  bidens  tis,  alt  duidens. 

Vgl.  sskr.   dvidant   zweizähnig   (als   Bezeichnung   des   Alters  b^i 

Thieren  wie  bidens  bos,  porcus,  hostia. 

dvipad  zweifiissig. 

tSi/iovg  g.  Sinolog  zweifüssig.  —  lat.  bipes  g.  bipedis  zweifuaaig. 
m.  Zweifüsfller,  Mensch. 

Vgl.  sskr.  dvipad,  dvipad  m.  der  Zweifüssler  =  Mensch,  n,  das 
Geschlecht  der  Zweifüssler,  Menschen,  dvipada,  dvip6da  zwei- 
füssig, m.  Mensch. 

dvimätar  mit  zwei  Müttern. 

JifiifrtjQ  oQog  (Dionysos).  —  lat.  bimäter  (Bacchus). 
^  dvimätar  auch  trimätar  heisst  Agni  im  Veda. 
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dvirata  zweiräderig  (dvi+rata  Rad). 

lat.  birotu-s  zweiräderig.  —  vgl.  altgallischlat.  petor-ritu-m  vier- 
raderiger  Earren.   -|-  lit.  dvirati-s  zweiräderig. 

dvaya  zwei,  zu  zweien. 

Joto-^  (für  ^sotb-g)  doppelt,  zweifach;  zwei.  -|-   ht,  dveji,  f.  dve- 
jo8  zwei,  zu  zwei.  —  ksl.  dvoj"  (Thema  dvojü)  zwei,  zu  zwei. 
Vgl.  sskr.  dvaya  doppelt,  zweifach,    zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  8.  Justi  unter  dva. 

dvaya  sbst.  doppeltes  Wesen. 

^oirj  f.  Zweifel,  (an.  t^ja  f.  Zweifel- ist  anders  gebildet). 
Vgl.  ved.  dvaya  n.  doppeltes  Wesen,  Falschheit,  dvayavin 
(dvaya+vin)  und  dvayu  falsch,  unredlich. 

dvitia  der  zweite  (von  dvi). 

umbr.  duti  adv.  acc.  n.  sg.  zum  zweiten  Male,  Stamm  dutio-,  vgl. 

tertim  =  lat.  tertium. 

Vgl.  sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  (=r  dvitya)  der  zweite. 

1.  dvis  adv.  zweimal. 

dis  (für  6^ig)  zweimal.  —    lat.  bis  (=  dvis)   zweimal,    -f"    ^hd. 

zwis  adv.  zweimal. 

Vgl.  sskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  (=  dvis)  zweimal. 

2.  dvis  auseinander,  entzwei  =  dvis  zweimal. 

lat.  dis-  in  dis-cerpere  u.  s.  w.  auseinander.  -|-  goth.  tvis-  in  tvis- 
standan  (auseinander  stehen  =)  sich  trennen,  Abschied  nehmen, 
tvis-stass  f.  Zwiespalt,  Uneinigkeit. 

dvi  furchten,  scheuen. 

SM-ov  fürchtete,  ^iC-dut,  SiC^oir-xa^  <f€/-<f-fti,  t-^Su^att  für  l-cf^*-<r«, 
Si'og  n.  Furcht,  «-«fJfjjff  furchtlos  für  a-<f^/'€ji??. 

Vgl.  zend.  dvi  furchten,  nur  erhalten  in  dvae-tha  f.  Furcht  und  in  dem 
Eigennamen  daev6-t-bi  (die  Daevas  schreckend?  t-bi=da+bi=  da+dvi). 
Dazu  arisch  dvis  hassen,  aus  dvi  dui'ch  s  weitergebildet,  sskr.  dvish 
dvesh-ti  hassen,  zend.  da-i-bish  hassen,  anfeinden,  sskr.  dvesha  m.  dve- 
shas  n.  Widerwille,  Hass,  Anfeindung,  zend.  t-baesha  m  dvaeshanh,  vae- 
shanh,  da-baeshaiih  n.  Anfeindung,  Peinigung. 

Zu  einer  andern  Basis  du  (udell eicht  =r  du  =  da  geben?)  gehören  lat. 
bonu-s  alt  duonus  gut,  beäre  begaben,  -f-  ags.  tvidhig  gnädig,  mhd.  zwi- 
den  und  zwidegen  willfahren,  gewahren. 

Vgl.  sskr.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas-yati  eh- 
ren, anerkennen,  belohnen,  duvo-yä  f.  Verehrung,  duvo-yu  verehrend. 
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DH. 

1.  dlia,  dhä  dhadhäti  setzen,  stellen,  legen;  thon,  ma- 
chen, schaffen,  praes.  3  pl.  dhadhanti,  part.  dhadhant 
impf.  3  sg.  adhadhät,  aor.  3  du.  adhätam,  potent, 
(optat.)  1  sg.  dhaiäm,  fiit.  dhäsiati. 

^f-,  ^-,  T/^f?at,  Ttd-itai;  hCd^ri;  nd-tCg^  Stamm  rt^/yr-;  i^irrpf;  &ii^; 
^liaei  setzen,  stellen,  legen.  —  altirisch  denim  facio  W.  C.^  254.  -|-  lit 
dedü  ich  setze,  lege,*  3  sg.  deda,  Inf.  de-ii.  --  ksl.  dezd^  =  ded-j^,  d§-ti 
dass.  —  as.  do-n,  dua-n,  ags.  do-n,  engl,  to  do,  ahd.  tua-n,  tnon,  nhd. 
thnn,  that,  ge-than. 

Vgl.  sskr.  dhä  setzen^  stellen,  legen;  thnn,  machen,  schaffen,  praes.  3 
sg.  dadhäti  8  pl.  dadhanti ;  impf.  3  sg.  adadhät,  part.  praes.  dadhat:  aor. 
8  du.  adhätam;  potent.  1  sg.  dheyäm;  fnt.  3  sg.  dhäsyati. 

dhäka  Behälter. 

9^rjxri  f.  Behälter. 

Vgl.  sskr.  dhäka  m.  Behälter. 

1 .  dhata  und  dhäta  part.  pf.  pass.  von  dha,  gesetzt 

^CTo-c  gesetzt.    -|-    lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre-deta-s  beladen,    sn- 
deta-s  zusammengesetzt,  uz-deta-s  aufgelegt. 
Vgl.  sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt,    altpers.  zend.  d4ta  ge- 
setzt, sbst.  n.  Gesetz. 

2.  dhata  und  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

*«TiJ-^  m.  Setzer,  Macher,  d^^Ofio-d-itrig  m.  -(-  vgL  lit.  pa-deto-ji-s 
Helfer  (pa-deti   helfen),    nfisi-detoji-s  Verbrecher  (nüsi-deti   sün- 
digen). 
Vgl.  zend.  data  m.  Setzer,  Macher. 

dhatar  und  dhätar  der  da  setzt,  thut. 

»ariq  m.  Setzer.  -(-  ksl.  ddtell  (d^telja-s)  m.  Thäter. 

Vgl.  sskr.  dhätar  m.  Schöpfer,    ni-dhätar  Aufbewabrer  (ni-dhä), 

zend.  dätar  m.  Schöpfer. 

dhati  und  dhäti  f.  das  Setzen,  Thun. 

^iai-^  f.  Setzung.  +  ksl.  dStX  f.  That  (steht  nicht  ganz  dcher. 
s.  Miklosich  s.  v.) 

Germanisch  dädi-  f.  That  gehört  zur  germanischen  Flexion  don. 
dad,  dädum,  nhd.  thun,  that. 

Vgl.  sskr.  -hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  (ä-dhä)  Auflegung,  Aufgeleg- 
tes, asma-hiti  f.  Auftrag  für  uns  (asma),  ved.  deva-hiti  f.  göttli- 
che Ordnung  und  ved.  nema-dhiti  f.  (nur  loc.  -ta)  Entzweiung. 
Streit;  zend.  däiti  (für  däti)  f.  Machung. 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

-»rfvo-  in  €v^9r}v-og  in  gutem  Stande,  iv-S^tjve-uc  f.  guter  Stand, 
(V'&ijvi'Qj  bin  in  gutem  Stande. 

Eigentlich  altes  part.  perf.  pass.  auf  na,  und  so  gehören  hierher 
auch  ksl.  dSnü  gesetzt,  gethan,  und  german.  dona,  engl,  done, 
nhd.  ge-than. 

Vgl.  sskr.  dhäna  n.  Lage,  Stand,  Sitz;  zend.  däna  n.  das  Ma- 
chen; Ort,  wo  etwas  liegt.  Auch  sskr.  dhäna  f.  pl.  Getreidekör- 
ner (=:  gelegte). 

dhäman  m.  n.  1)  Sttz,  Heimath,  ßeich,  Haus, 
,2)  Geschlecht,  Menge,  Schaar,  3)  Satzung  =  Ur- 
theil,  Gericht,  Ordnung,  4)  Satzung  =  Wirkung, 
Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herrlichkeit, 
von  1  dhä. 

&i]fjtov-  in  ev^fJLoyp  in  guter  Ordnung  haltend  s.  dhäman  Ord- 
nung, d-ifio-  in  d-ffx6~(o  bewirke  von  dhäman  Wirkung;  besonders 
entwickelt  ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar, 
Menge :  d-a/Lid  in  Haufen ,  &rjfio-  Haufen  in  xhjfjiO'loy^to  sammle 
auf  einen  Haufen;  diofAo^g  m.  Haufen;  Hesych*s  d-atfjtO'S  Haus, 
Geschlecht  steht  für  d-afi-w-g  und  geht  auf  dhäman  Haus,  Ge- 
schlecht zurück,  vgl.  neuirisch  daim  church,  house,  people;  ^Z- 
fia-T  n.  ^(xa-T  in  dva-^tifia-r  n.  Satzung,  Satz  und  d-eCfio-s  m. 
Satzung  sind  vielleicht  Neubildungen.  —  oskisch  *fama  Haus,  da- 
von fama-um  wohnen,  hausen,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Bom-ulu-s  von 
Roma)  m.  Hausgenoss,  Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft,  -f- 
ags.  dom  Gericht,  Versammlung,  Urtheil,  Machtspruch,  Satzung, 
Gesetz,  Rath,  Macht,  Gewalt,  Majestät,  Wurde,  Ehre  (nach 
Grein)*,  also  so  ziemlich  in  allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts; 
goth.  dom-a-s  m.  Erkenntniss,  Urtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom 
m.  n.  That,  Werk;  Macht;  Würde,  Stand;  Urtheil,  Gericht,  nhd. 
-thum  Afiix. 

Vgl.  sskr.  dhäman  (auch  dhäma  in  Cp.)  Wohnstatte,  Heimath, 
Aufenthalt.  Reich  (der  Götter)  gewohnte  Heimath,  Lieblings- 
statte;  Liebhaberei,  Lust  überhaupt;  Haus,  die  Angehörigen, 
überhaupt  zusammengehörige  Truppe,  Schaar;  Gesetz,  Ordnung]; 
Zustand,  Weise,  Form,  Weise  in  Spruch  und  Lied;  Wirkung, 
Kraft,  Vermögen,  facultas,  Macht,  Majestät. 

dhamanai  und  dhämanai  zu  setzen,  zu  legen,  zu 
thun,  inf.  dat.  von  dha. 

&^fisvc(i,  d-4fi%v  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 
Vgl.  sskr.  dhämane  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 

dhami  Setzung;  Setzer. 
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d-ifjLt^  f.  gen.  ion.  d-ifi-tog  Setzung,  Sifu-g  acc.  Bifu-v  f.  die  per- 

sonificirte  Satzung,  die  Satzung  setzende  Göttin. 

Vgl.  zend.  dami  f.  (Setzung  =)  Schöpfung,    dämi  m.  (Setzer  =) 

Schöpfer. 

dhäla,  dhalia  m.  Sohn.  . 

lat.  filiu-8  m.  filia  f.  Sohn,  Tochter,  umbr.  feliu-  das  Junge.  + 
lett.  del-a-8  m.  Sohn,  lit.  pirm-dely-s  m.  Erstgeburt  von  Thieren, 
pirm-dele  f.  eine  Kuh,  die  zum  ersten  Male  gekalbt.  Vgl.  auch 
lett  dile  d.  i.  dilja,  dilite  f.  Säugling  vom  jungen  Vieh;  dilja 
entspricht  ganz  dem  umbr.  feUu-. 

Alle  diese  Wörter,  wozu  auch  lat.  fe-cundu-s,  fe-l-ix  fruchtbar, 
fe-mina  Weib,  ksl.  dSva  f.  Mädchen,  Weib,  fe-nus  n.  Ertrag, 
fe-tu-s  fruchtbar,  schwanger,  trächtig,  fe-tu-s  m.  das  Gebaren  ge- 
hören sämmtlich  zu  dha  setzen,  in  der  Bedeutung,  die  auch  im 
Sanskrit  entwickelt  ist :  Frucht  tragen ,  sowohl  empfangen  als  ge- 
bären, vgl.  sskr.  garbham  dha  Leibes&ucht  tragen,  schwanger 
sein. 

Sehr  ansprechend  ist  auch  die  Gleichsetzung  von  lat.  fio  fien  mit 
dem  sskr.  pass.  dhiyate  wird  gesetzt,  gemacht 

2.  dha,  dha,  dhayati  saugen,  säugen;   aufeiehen,    sätti- 
gen, aor.  a-dhäsat  säugte,  sog. 

^1?-  säugen,  nähren,  e&riaa  säugte,  med.  &^^&ai  saugen,  aber  ^-accro 
auch  säugte;  d-w-fitu^  d^tS^&ai  schmausen.  —  lat.  in  fe-l-are  saugen  s, 
dhala  ,  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-fatim  bis  zur- Sättigung,  zur  Genüge,  da- 
von fatigäre.  —  altirisch  di-th  suxit,  dinu  Lamm,  dat.  dinit,  del  ^^li, 
delech  Milchkuh  W.  G.^  252.  -|-  ksl.  doj%  doiti  säugen.  —  goth.  dadc^an. 
altschwed.  döggja,  ahd.  taan,  tajan  säugen. 

Vgl.  sskr.  dha  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhasam  Bog 
=  ^d^rjifa  säugte,  dha- tri  f.  Amme,  dhi  dbi-noti  (aus  dha)  sättigen. 

dhadh  Reduplicationsthema  aus  dha  saugen, 

TiS^-rpni  f.  Amme,  riT&'O-g  m.  2ätze.  -f-  altpreuss.  V.  dada-n  Bfilcfa. 
—  ksl.  düzdl  m.  Regen.  —  ahd.  tuto,  tutto  m.  2iitze,  Brust 
Vgl.  sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. 

1.  dhadha  Milch. 

altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 
Vgl.  sskr.  dadban,  dadhi  n.  Milch. 

2.  dhadha  m.  dhadha  £  Brustwarze,  Zitze,  Mutter- 
brust von  dhadh  saugen,  aus  dha. 

tit&o-g  m.  Zitze,  Mutterbrust,  t/t^  f.  Amme.  -|-  ahd.  tutto,  tnto 
m.  tutta,  tuta  f.  Zitze,  Brust. 

dhälu  saugend,  säugend,  von  dha  saugen,  saugen. 
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^Av-j   säugend,    nährend,    S^Xv-s  f^QCrj   säugender,    nährender 
Thau,  sodann  weiblich. 
Vgl.  sskr.  dharu  saugend. 

dhalä,  dhälä  f.  Zitze,   Euter,  Mutterbnist ,   von 
dha  säugen. 

d-fjXri  f.  Zitee,  Euter,  &i}l-ttC<o  sauge.  —  lat.  faliäre,  besser  fel-äre 
saugen.  —  altiriscb  del  x^^li^  W.  C.-*  252.  -(-  ahd.  tila  f.  Zitze,  * 
Euter,  tilli  für  til-iU  f.  ist  dazu  Deminutiv.  Vgl.  sskr.  dhäraiia 
m.  du.  die  beiden  Brüste  des  Weibes  (oder  von  dhar?  cf.  payo- 
dbara  m.  aus  payas  Milch  und  dhara  enthaltend,  mamma)  und 
&fjl6vr}  f.  Amme. 

Hierzu  auch  lit.  dele  f.  Blutigel  („saugender").  —  vgl.  aiyo^ri' 
Xa^  m.  Ziegenmelker  (Vogel). 

dhainä  f.  Milchkuh;  Trank,  Labung,  Nahrung. 

O^o^vt)  f.  Schmaus  vgl.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Labung,  Nahrung.  — 
lit.  dena  trächtig,  von  Kühen  vgl.  sskr.  dhenä  f.  milchende  Kuh 
pl.  Milchtrank. 

1.  dhag  scharf  sein,  stechen;  scharf  machen,  wetzen. 

O^y-to  sohärfe,  wetze,  S-riy-aXio-g  scharf.  +  IJ*.  dag-y-s  m.  Dorn,  Klette, 
deg-ti  stechen,  dyg-uli-s  ra.  Stachel,  Stich  Hierher  auch  gäl.  da^,  brit. 
dag,  dag-er  Dolch,  woher  engl,  dag,  dagger,  mlat.  daga,  dagger,  dagge- 
rius,  mhd.  degen  m.  Dolch,  nhd.  Degen. 

2.  dhag  (dhagh)  reichen  an,  berühren. 

O'&yyavto  i^iy-or  berühren  (d-iy  aus  ^€y?). 

Vgl.  sskr.  dagh  daghyati  reichen  bis  an,  antasten,  dagh-na  reichend  bis  an. 

1.  dhagh  dhaghati  brennen. 

sskr.  dah  dahati  brennen,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt,  -f-  ht.  degu, 
deg-iaü,  deg-ti  brennen,  dag-ä  f.  heisse  Zeit,  Emdtezeit,  Emdte;  alt- 
preuss.  V.  dag-i-s  Sommer,  daga-gaydis  Sommerwaizen ,  dago-angis  (lies: 
augi-s  von  aug  wachsen)  Sommerlatte,  einjähriger  Schössling.  —  auch 
goth  dag-a-s  m.  Tag  wird  hierher  gehören ,  man  mnss  darum  wohl  dhagh 
als  Grundform  ansetzen. 

dhagha  Brand,  Hitze. 

lit.  dega-s  Feuerbrand,    uz -daga- s   Brand,  Entzündung,    daga  f. 

heisse  Zeit,  Erntezeit,  Sommer. 

Vgl.  sskr.  däha  m.  Brandt  ni-dägha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer. 

dhaghaka  brennend. 

lit.  degika-s  m.  Brenner. 
Vgl.  sskr.  dähaka  brennend. 

dhaghta  part.  pf.  pass.  gebrannt,  verbrannt. 
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lit.  degta-s  gebrannt,  isz-degta-s  aasgebrannt,  n&-degta-s  verbrannt 
Vgl.  sskr.  dagdha  gebrannt,  verbrannt. 

dhädha  m.  dhädliä  f.  Kosewort  für  ältere  Verwandte, 
wohl  mit  Anklang  an  dha,  dhadh  säugen. 

TjJ^f?  f.  Grossmutter,  trid-l-g  f.  Tante.  -|-  li*-  deda-s  m.  Greis,  Oheim, 
d^de  Vaters  Bruder  f.  Tante.  —  ksl.  dödü  m.  Grossvater.  Vgl.  *€-«>s 
m.  Oheim,  ohne  Reduplication. 

dhädhiä  f.  Mütterchen,  von  dhädha. 

xr^d^Ca  f.  Mütterchen,  Anrede  an  alte  Frauen,  -f"  li*"-  dede  f.  ein 
altes  Weib,  Grossmütterchen,  Tante. 

dhan  schlagen. 

d-ilvio  (=  d-^'Ua)  schlage,  S-iv-ag  Flaohhand.  —  lat.  fen-dere  in  of-fen- 
dere,  de-fendere.  +  germanisch  denra  Flachhand,  dintan  dant  schlagen. 

dhenra  flache  Hand. 

&ivaQ  n.  flache  Hand.  +  ahd.  tenar  m.  tenr4  f. ,  mhd.  teuer  m. 
flache  Hand. 

&ivaQ  aus  dhenra,  wie  iag  ver  aus  vasra  Frühling,  ia^  Blut,  lal 
assir  aus  asra  u.  a. 

dhand  dhendati  schlagen  (aus  dhan  ätivM  dmd 
d  weitergebildet). 

lat.  fend  in  of-fendo,  de-fendo,  feudi  fensum  fendere,  fenu-m  n. 
(für  fend-nu-m)  Heu  (wird  „gehauen"  vgl.  lit.  pianti  schlagen, 
mähen,  an.  slä  heyinn  Heu  mähen,  slattr  das  Mähen). 4-  an.  detta 
datt  duttum  dottinn  schwer  und  hart  niederfallen,  datta  adhi 
schlagen  intrs.  (Here),  ags.  dynt  m.  ictus,  engl,  dint  Schlag. 

2.  dhan,  dha  rinnen. 

In  ^o-^-c,  ^o-^  m.  f.  Samenflüssigkeit  s.  dhara.  —  lat.  fon-ti-,  fons  f. 
Quelle,  zu  Wz.  fen  vne  mon-ti-  mons  zu  Wz.  men-  in  mina,  pro-e-mlnere 
u.  8.  w. 

Vgl.  sskr.  dhan  dadhanti  in  Bewegung  setzen,  laufen  machen,  pra-dhan 
hervorlaufen,  queUen.    Nur  vedisch. 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Düne,  Strand. 

di-^,  dTV'Og  m.  f.  für  &i>v^^  d-ivß  =  sskr.  dhanu,  Hügel,  Sand- 
hügel, Düne,  Strand,  Wüste.  +  ags»  dun  f.  Hügel,  engl,  dawn, 
ahd.  düna  f.  Düne  ist  nicht  heranzuziehen. 

Vgl.  sskr.  dhanu  f.  Hügel ,  Sandbank ,  Gestade ,  dhanvan  m.  Düne, 
Strand.  —  Wohl  von  dhan  rinnen  (oder  dha  setzen?). 

dhara  ä  m.  f.  Guss,  Strahl. 

d-o^'S  m.  &oQri  f.  Samenflüssigkeit. 

Vgl.  sskr.  dhara  f.  Guss ,  Strahl ;  auch  Same ,  a^vasya  dhara  Pfer- 
des Same. 
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dhabh,  dhab  passen,  fugen,  schmücken. 

lat.  faber  künstlich,  geschickt,  kunstreich,  fab-re,  af-fab-re  zierlich,  fab- 
er m.  Werkmeister,  Bildner.  +  ^it«  dab-sz-nu-s  zierlich,  dab-inti  schmü- 
cken. —  ksl.  dob-a  f.  opportunitas,  po-doba  f.  decor,  dob-rü  schön,  gut. 
—  goth.  dab-an,  dob  passen  in  ga-dab-an  unpers.  es  begegnet,  wider- 
fahrt, es  geziemt,  ga-dob-a-s  schicklich,  passend,  ahd.  taph-ar,  mhd. 
tapf-er  fest,  gewichtig,  stramm,  tapfer.  Mit  lat.  faber  in  fabre  zierlich 
scheint  ksl.  dobrü  schön,  gut  identisch;  ahd.  taphar  will  in  Form  und 
Bedeutung  nicht  recht  dazu  passen,  doch  vgl.  ksl.  dob-ll  d.  i.  dob-ja-s, 
stark,  tüchtig.  —  Vgl.  auch  ^iß^ov  TQvtpCQov,  xaXov,  atfAvoVj  analov  bei 
Hesych. 

dhabhra  passend,  schön,  zierlich. 

faber  künstlich,  m.  Werkmeister,  Künstler.  —  d-iß^o-^  schön, 
zierlich,  prächtig.  4"  ^^l*  dobrü  achön,  gut,  trefflich,  passlich, 
vgl  ahd.  taphar  stramm,  tüchtig,  tapfer. 

dham  dhamati  blasen. 

ksl.  düm^  d^-ti  blasen.    Dazu  durch  p  erweitert  lit.  dump-iu  dumpti  das 
Feuer  anblasen ,  dump-le  dump-tuve  f.  Blasebalg.  —  mhd.  dimpfen  dampf 
rauchen,  dampfen,  ahd.  damph,  mhd.  dampf,  nhd.  Dampf. 
Vgl.  sskr.  dham  dhamati  blasen,  fut.  dhma-syati  pf.  dadhmau ;  caus.  dhma- 
paya,  aor.  adidhmapat. 

dhar  halten,    tragen,  befestigen;    auch  halten  =  im 
Solde  haben:  dingen. 

d-aX-afio-g  m.  Behältniss,  Inneres,  S^^l-v^uvo-v  n.  Grundlage,  Grund,  s. 
dharumna,  d-taQ^  m.  Kasten  s.  dhäraka;  S^oX-o-g  m.  Grube  s.  dhala. 
Auf  feiner  Causalbildung  mit  p  von  dhar  in  der  Bedeutung  „dingen"  be- 
ruhen &4Qa\lf,  d-SQan-ojv  m.  Knecht,  Knappe,  &eQd7t-vi]  f.  Magd  und  Auf- 
enthalt, letztere  Bedeutung  von  dhar  sich  aufhalten,  femer  d^^ri-Cttad-ai 
sich  setzen,  ^Qo-vo-g^  ^Qij'Vv-g  f.,  &Qä-vo-g  m.  —  lat.  fir-mu-s  fest  vgl. 
sskr.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festsetzung,  fre-tu-s 
gestützt  auf.  +  lit-  der-iü,  der-eti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dor-a  f.  Ein- 
tracht, der-yba  f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  goth. 
dal-a  n.  Thal,  Grube,  Tiefe  s.  dhala. 

Vgl.  sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una 
tragend,  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n. 
Haltung,  Gestaltung,  dhära  m.  Tiefe,  dhir-a  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung, 
Vertrag,  dhäraka  m.  Behälter. 

dhar  (dhal)  dherati  worauf  halten,  gerichtet  sein, 
wollen. 

&iX(o  i&iXoi  will,  i&eXi^'fJiwv  entschlossen,  willig,  d^iXrifxa  Wille. 
Vgl.  sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,   dhr-ta  fest,  entschlossen, 
dharimani  loc.  nach  dem  Willen,  dhr-ti  f.  Festhalten,  Festigkeit 
und  fester  Wille,  Entschluss. 
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dhala  m.  Grabe,  Tiefe,  Thal,  von  dhar. 

^hoXo-g  m.  Tiefbau ,  Grube,  Kammer.  +  kel.  dolü  m.  Grube,  Tiefe 
dolu  advb.  unten.  —  goth.  dal-a  n.  Grube,  Tiefe,  Thal,  dakth 
advb.  abwärts,  zu  thal. 

Vgl.  sski.  dhara  m.  Tiefe  (nicht  belegt),  dharuna  n.  Stutze, 
Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhaluna,  dhalumna  n.  Grundlage,  Grund. 

^iXvfjLVo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  vgl.  d^oXog,  duXafio-g, 
Vgl.  Bskr.  dharuna  stutzend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhäraka  m.  Behälter. 

^toQa^  nxos  m.  Brustkasten  und  Pauzerkasten. 

Vgl.  sskr.  dbaraka  am  Ende  von  Comp,  enthaltend,  m.  Behälter. 

1.  dhargh,   dhragh,   dharghiati  fest  machen,  festhalten 
fassen. 

SQaaato  (für  cf(>a/jü))  ^Qttoaofiat  halte  fest,  greife.  —  lat.  for-ti-s  alt  fort- 
tu-8  tüchtig,  fest.  +  ksl.  drüz^  (=  drüzj%)  drüza-ti  halten,  festhalteo. 
dräz-alo  n.  Griff,  Handhabe,  drüzü  kühn,  muthig.  —  goth.  dragan,  drof. 
dragans,  nhd.  tragen,  trug,  getragen. 

Vgl.  sskr.  dai'h  drmhati  festmachen,  befestigen,  feststellen,  dauerhaft 
machen,  med.  feststehen,  fest  sein  und  festmachen,  drhyati  te  fest  sein, 
dädrhäna  festhaltend. 

•       *  * 

Aus  dhar  halten  durch  gh  abgeleitet. 

dharghta  fest. 

altlat.  forctu-s,  lat.  fortis,  fortior.   -{-   altpreuss.  dmkta-i  adv.  = 
lit    drutai  adv.,  lit.  druta-s  adj.  fest. 
Vgl.  sskr.  drdha  (=  drh-ta)  fest. 
Auch  fir-mu-s  (aus  firg-mu-s?). 

2.  dhargh  dharghati  ziehen,  streichen. 

d-ikyo}  entlang  streichen,  streicheln,  bezaubern,  Sikyiv^  Ttlx^v  nom.  pr. 
von  Zauberern.  +  lit«  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  an.  dng« 
dro  drogfum  dreginn  ziehen,  hinziehen,  in  die  Länge  ziehen,  ausdehneo. 
erweitem,  ags.  dragan  praet.  drogon,  engl,  drag,  draw  ziehen«  an.  dng 
n.  Unterlage  eines  gezogenen  Gegenstandes,  draga  adha  nachschleppen. 
Vgl.  sskr.  dhraj  dhraj  dhrajati  hingleiten ,  streichen ,  ziehen  (Vögel,  Wind 
u.  s.  w.),  citra-dhrajati  der  einen  hellen  Strich,  Zug  durch  die  Luft 
machl,  dhrajas  n.  das  Streichen,  Zug,  dhraji-mant  gleitend,  streichend, 
dhräji  f  das  Streichen,  Zug;  Zug  =  Trieb;  Wirbelwind. 
Die  beiden  Verba  1  und  2  dhargh  sind  im  german.  dragan  tragen  und 
dragan  ziehen  schön  erhalten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

%h(tita-og  n.  Muth,  ^^aa-v-s  muthig,  ^o^^  muthig,  verwegen  sein.  +ht- 
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dns-tu,  dris-aü,  diis-ti  sich  erkühnen,  dreist  sein.  —    goth.  ga-dars,  ga- 
daursan,  ahd.  tar,  turran,  ki-turran  den  Muth  haben,  wagen,  dürfen. 
Vgl.  sskr.  dharsh  dharshati  dreist,  muthig  sein,  wagen,   sich  wagen  an, 
part.  praes.  dhrshant  dreist,  muthig.  —  Von  dhar  durch  s  weitergebildet. 

dharsu,  dharsnu  muthig,  dreist. 

&Qaav~g  (für  ^a^u-?)  muthig,   verwegen,    frech.    +    ht.  dr^su-s 

kühn,  muthig,  dreist. 

Vgl.  sskr.  dhrshu,  gewöhnlich  dhrshnu  kühn,  muthig,  frech. 

dharsta  part.  praet.  von  dhars. 

goth.  daurs-ta-s  part.  pf.  von  daursan  wagen. 

Vgl.  sskr.  dhrshta,  ved.  dhrshita  kühn,  muthig,  verwegen. 

dharsti  f.  Kühnheit,  von  dhars. 

mhd.  turst  f.  2  Kühnheit,  Verwegenheit,  ahd.  ga-turst  f.  Kühn- 
heit, ags.  ge-dyrst  f.  dass.,  ge-dyrst-ig  =  ahd.  ga-turst-ig,  mhd. 
turst-ic,  türstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshtd  kühii  f.  Kühn- 
heit, dhrshti  m.  heisst  auch  die  Feuerzange  als  die  verwegene, 
die  muthig  ins  Feuer  geht. 

dhalgh  verdienen,  schuldig  sein. 

altirisch  dligim  merui,  dhgeth  lex  (=  Schuldigkeit).  +  ht.  alga  f.  Ver- 
dienst, Lohn  (vgl.  lit.  ilga-s  lang  =  ksl.  dlägü  SoXixog).  —  ksl.  dlügu 
m.  Schuld.  —  goth.  dulg-a-s  m.  Schuld,  dulga-haitja  Gläubiger. 

dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

&€^  ^«/"«t,    d^ht  =  sskr.  dhavati,   fut.  d-evaofiai  rennen,  laufen,    S-o^-o-g, 

d^fh-o-g  schnell. -(- ags.  deav  m.,  ahd.  tou,  touw-es  n.  Thau,  tow-en,  tow- 

6n  thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Thau. 

Vgl.  sskr.  dhav  dhavati,  dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen,    dhau-ti 

f.  Quelle. 

Zu  dbu,  womit  ursprünglich  eins. 

dhi  (dhiä)  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

&^a  =  ^ej-a,  dor.  ^«-ee  f.  Schau,  Blick,  davon  d^d-ofiM,  icm.  &riä-ofAaiy 
dor.  ^^-oficu  schaue,  beschaue :  lakonisch  i-aä-^v  =  gemeingriechischem 
♦l-^«-^«y,  med.  dorisch  d-ä-fiai,  worin  ^d  =  sskr.  dhya  ist.  Von  Di- 
gamma  ist  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesych's  corruptes  d-avatx^ov  von 
M.  Schmidt  überzeugend  in  (f-envg  *  tx^wv  (Schaugerüst)  emendirt  Vgl. 
an.  diar  m.  pl.  Bezeichnung  von  Opferpriestem ,  goth.  dei-s-ei  s.  u.  dhis. 
~  Mit  sskr.  dhiyasana  andächtig  stimmt  ^Cnao-g  m.  Gemeinde  eines 
Gottes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

Vgl.  sskr.  dhi  di-dhy-ate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten,  denken,  dhi 
f.  Einsicht,  Andacht,  Gebet;  dhya  d.  i.  dhi-|-ä,  dhyä-yati,  dhyä-ti  nach- 
denken; auch  sehen  vgl.  ni-dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick. 
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dhyas,    dhis   Weiterbildung   von    dhi    durch    s, 
einsichtig,  andächtig  sein,  beten. 

O^^a-aaa&ae  inf.  aor.  bitten,  Ttolvd^ea-ro-s  viel  erfleht.  —  lat.  fe»- 

tu-B  festlich,   ^ettajjf  nach   Curtius.   —    goth.  deis-ei   f.  Einsicht* 

Kunde  in  filu-deis-ei  Vielwissen,  Schlauheit. 

Hierher  gehört  auch  wohl  ^eo-s  Gott,    das   zunächst  wegen  ^ä- 

Tiirs,  S-ia-tpajo-g  mit  Curtius  als  &iao'  zu  nehmen  ist,  &^oo  aber 

=r  ^]iao  vgl.  an.  dis  pl.  disir  f.  Göttin. 

Vgl.  sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,   die  Andacht,   dhishanya  amf- 

merksam,  andächtig  sein,  beten. 

1.  dhig  dheig  stechen  (aus  1  dhag  stechen). 

lat.  figo  fixi  fixum  figere,  fi-bula;  Grundbedeutung:  stechen,  trans-figerc 
heisst  durchstechen,  durchbohren,  aus  stechen  erst  stecken,  feßtsteckcn, 
heften.  +  lit.  dig-sni-s  m.  ein  Stich  mit  der  Nadel,  dyg-u-s  stachlig, 
scharf,  spitzig,  dyg-uly-s  m.  Stachel,  Dorn;  Stich,  dyge  f.  StechbütteL 
Stichling  (Fisch),  deg-ti  stechen  unpersönl.  daig-yti  stechen.  —  ndd.  dik. 
nhd.  Deich  (ndd.  Form)  und  Teich  ra.  (=  Ausstich). 
Der  Zusammenstellung  von  figere  mit  atfCyynv  (für  a<fiyx  vgl.  ^^ix-tm 
oqos  böot.  =  Zif>Cyyu>v  o^g  Sphinxberg)  stehen  die  Bedeutungen  entge- 
gen; figere  heisst  stechen  und  a(ffyyetv  schnüren. 

Erwachsen   aus  dhag  stechen  vgl.  lit  dag-y-s  Klette,   Dom   neben    dyg- 
uli-8  Dom;  auch  d-tyydvio  d-iyciv  berühren  liegt  nahe,  vgl.  2  dha^. 

2.  dhig  oder    dhigh    dient    zur   Bezeichnung    des    Al)- 
scheus,  Ekels. 

lit.  dygu-s,    dygeti-s  Widerwillen,   Ekel  haben,    dygeji-ma-s  m.    Wider- 
willen, Ekel. 

Vgl.  sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,    der   Unzufriedenheit,    c.  acc.  pfui 
über,  dhik-kara  und  dhik-kiiyä  f.  Vorwurf,  Missbilligung. 
Weitere  Belege  wären  eawünscht;  etwa  lat.  fi  pfui  aus  fig? 

dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bilden. 

Griechisch  nur  in  til/o-g  n.  Tol/-o-g  m.  die  auch  anderer  Deutung  fähig 
sind.  —  lat  fing-ere  kitten,  bilden ,  fig-üra  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfer, 
fic-tor  m.  dass.,  auch  qui  capillos  linit  et  ungit.  -|-  goth.  deigan,  daig, 
digans  kneten,  aus  Thon  bilden,  dig-ans  thönem,  daig-s  m.  Teig;  gm- 
dig-is  n.  Gebilde,  Werk,  an.  dig-ul-1  =  ahd-  tegel  =  nhd.  Tiegel  m. 
Vgl.  sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  m.  Körper, 
deh-i  f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;  altpers.  did-a  f.  (Aufwurf)  Festung. 

dhighta  part.  pf.  pass.  von  dhigh. 

lat.  fictu-s  part.  pf.  pass.  von  fingere. 

Vgl.  sskr.  digdha  (für  dih-ta)  bestrichen,  beschmiert  u.s.w.  part 

pf.  pass.  von  dih. 
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dhu,  praes.  dhuna  a)  anfachen,  föcheln,  hanchen,  b) 
heftig  bewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

a)  ^v-ctf  (fache  an,  brenne  =)  opfere,  d^v-fia-r  n.  &v-a(a  f.  Opfer,  &V'Og 
n.  Raucherwerk,    ^v-fio-v  n.  Thymian,    ^f/'-€*o-r,   d-i-^io-v  n.  Schwefel; 

b)  d-Vy  ^vH  sich  rasch  bewegen,  stürmen,  ^vv(o  aus  *d-vvnui  :=  sskr.  dhü- 
näroi,  stürme,  d-v-flla  f.  Sturm.  —  lat.  a)  sub-fio  räuchere,  sub-fi-men 
n.  4"  goth.  dau-n-i-8  f.  Dunst,  ahd.  tun-ist  m.  Dunst,  Sturm;  an.  d^-j» 
bewegen,  schütteln. 

Vgl.  sskr.  dhü,  dhü-noti,  dhuvati,  dhüvati.  dhav-ati,  dhünäti  a)  anfachein, 
anfachen,  dhav-itra  n.  Fächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer,  b)  schütteln, 
rütteln,  rasch  hin  und  her  bewegen. 

dhüma  m.  Rauch,  von  dhü. 

B-vfi~itt(o  räuchere.  —  lat.  fumu-s  m.  -f-  lit.  duma-s  m.  —  ksl.  dy- 
mü  m.  Rauch.  —    ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft     Mit  sskr. 
dhümaka  Rauch  in  a-dhumaka  rauchlos,    sa-dhümaka  mit  Rauch, 
dhümikä  f.  Rauch  vgl.  lett  dümaka-s  f.  pl.  Rauchwolken. 
Vgl.  sskr.  dhüma  m.  Rauch. 

dhümäya,  dhümäyati  rauchen,   von  dhüma. 

lat.  fnmOf  fnmat,  fnmare  rauchen.  4-  ahd.  (toumjan)  tou- 
man,    mhd.   toumen   dampfen,   duften.    —     ksl.  dym-l-ji| 
dym-iti  8^  rauchen,  dampfen. 
Vgl.  sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen. 

dhümala  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth)  von  dhüma. 

lett.  dümal-8  rauchig,  dunkelfarbig,  dunkelbraun,  schwarz- 
braun. 

Vgl.  sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch 
braunroth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Rauches, 
dhümr-iman  m.  dunkle  Farbe,  Düsterkeit,  dhümala 
rauchfarbig. 

Ebenso  lat.  caer-ulu-s  von  caelum  Himmel,  mör-ulu-s 
dunkel  von  raoru-s  Maulbeere. 

dhümiä  f.  Rauch,  Rauchwolke,  von  dhüma. 

^vfiCa  in  ava-^vfila  f.  aufsteigender  Dampf   (bei  Passow 
ohne  Beleg)  und  in  d^vfiia-o)  beräuchern,  wovon  d^vfita-fia 
u.  a. 
Vgl.  sskr.  dhümyä  f.  Rauch,  Rauchwolke. 

dhup  tvcpo)   rauchen,    qualmen;    betäuben   (von 
dhu  durch  p  abgeleitet). 

rtifxo  iTVffTjv  dampfen,  qualmen,  Ti;y-Ao-? blind ,  Tikf>€^(üv  6vog  f. 
Qualm,  tvipi-öavo-g  Faselhans,  tv<f>o-g  m.  Rauch,  Qualm;  Dün- 
kel.   +    ndd.  duff  dunkel,    nhd.  Duf-t  m.,    an.  dup-t  n.  Staub, 
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goth.  dumb-a-s  stumro,  inhd.  tnmb  jugendlich,  unerfahren,  nhd. 
dumm,  goth.  daub-a-s  =  nhd.  taub, 'an.  dofi  m.  Empfindungslo- 
sigkeit, Schwäche,   dofinn  betäubt,   empfindungslos,    ahd.  toben. 
topen,  nbd.  toben. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Räucherwerk,  Duft. 

dhüpa  m.  Kauch. 

Tv(po^  m.  Rauch,  Qualm;  Dünkel,  Tvtfh-wv^  rüy-ftic  m.  Wirbelwind. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Räucherwerk,  Duft,  dhüpaya,  dM- 
päya  räuchern,  dampfen  machen. 

Ob  europ.  dhup  sich  erst  aus  dem  ursprachlichen  dhüpa  (dfaü'|- 
pa)  entwickelt  hat? 

dhuli  f.  Staub. 

lat,  ful-igin-  f.  Russ.  +  üt.  dul-ke-s  f.  pl.  t.  Staub. 
Vgl.  sskr.  dhüli,  dhüli  f  Staub,  dhülika  f.  NebeL 
Von  dhu  vgl.  lit.  du-ja  f.  Stäubchen  pl.  dujo-s  Staub. 

2.  dhü  erregt  sein  (geistig). 

S^v-fia  n.  Bedenken,  Verwunderung;  S^v-fio-g  m.  Erregung,  Math,  Zcvc 
^MÜ-cr<rtt>  rufe,  schreie,  ^fi-s  6g  Schakal.  +  Ht.  du-ka  m.  f.  Thor  =  kiL 
di-kü  wild,  toll,  divi/  wild,  ksl.  divo  g.  divese  n.  und  divtt  m.  Wondff 
(vgl.  S^vfia),  du-rl-nü  toll  (daraus  lit.  duma-s  entlehnt)  vgl.  ttoiT-^o-^. 
Vgl.  zend.  du  sinnen;  sprechen  8  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen, 
beriethen  sich,  part.  praes.  med.  dao-mna  »sinnend,  nachdenkend,  fra-di 
übertönend. 
Es  ist  eigentlich  kein  Grund,  2  dhu  von  1  dhu  zu  trennen. 

dhugh  Ertrag  geben,  taugen;  insbesondere  Milch  ge- 
ben, milchen. 

gr.  in  &vytttrJQ  s.  dhughtar.  -|-  lit.  in  dukte  s.  dhughtar  und  in  dang  in- 
decl.  mit  gen.  pl.  viel ,  duz-na-s  duz-a-s  dick ,  beleibt  (Mensch) ,  gemästet 
(Vieh).  —  an.  duga  dug-dha  von  Nutzen  sein,  helfen,  taugen,  dyg-dh  f. 
Bravheit,  goth.  dugan  daug  dugum  dauhta  dauht-s,  as.  ags.  du^an;  ahd. 
tugan,  mhd.  tugen,  tügen,  nhd.  taugen. 

Vgl.  sskr.  duh  dogdhi  duhanti  melken,  dann  überhaupt  ausbeuten,  Kat- 
zen, Vortheil  ziehen  aus ;  herausziehen,  herausmelken  aus;  milchen,  Müch 
geben,  auch  Samen  lassen,  dann  überhaupt  etwas  Erwünschtes  spenden, 
pass.  herausgemolken,  ausgezogen  werden. 

dhughter  f.  Tochter,  von  dhugh  milchen. 

^vydrtjQ  f.  —   altirisch  dear  Tochter.  +   üt-  dukte  gen.  dnkter-s 

f.,  altpreussisch  V.  dnkre  in  po-dnkre  f.  Stieftochter,  prenss.  K 

duckti  f.  Tochter.  ~  ksl.  düsti  gen.  düstere  f.  —   goth.  danfatar 

f.  Tochter  (german.  Grundform  duhtr). 

Vgl.  sskr.  duhitar,  zend.  dughdhar  f.  Tochter. 

Eigentlich  nach  Benfey  Milchende,  Milchgebende  =  weibl.  Kind. 
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dhran  (dhrä)  tönen,    Intensiv   dhandhran;    aus   dhar 
den  Ton  anhalten. 

^^-o-g  m.  Wehklage,  ^Qoiv-a^'  xrjtfipf  Drohne  lakonisch;    vom  Intensiv 

kommt  TfV'&Qi^v-fi  und  tcv-^qi^-^ojv  f.  Art  Biene  oder  Wespe.   -|-    goth. 

drun-ju-8  m.  Schall,    ndd.  drönen,  daher  nhd.  dröhnen,   ags.  dran,   ahd. 

tren-o  m.,  ndd.  dron-e  f.,  daher  nhd.  Drohne,  Bienenraännchen. 

Sskr.  dhran,  dhranati  tönen  ist  nnbelegt  und  vielleicht  blosse  Verschrei- 

bung  für  dhvan. 

Zu  d-Qi^fitti  Isuise  ertönen,  S-go-og  m.  ^gv-Xo-g  Geräusch  vgl.  germanisch 

drau-ma  m.,  dessen  Grundbedeutung  buntes  jubelndes  Treiben  und  dann 

erst  „Traum^^  ist,  mit  sehr  schöner  Sinnesübertragung ;    den  Sinn  ,4^^^* 

ges,  lautes  Treiben**  zeigt  das  Wort  bei  den  Sachsen. 

dhran  stammt  von  dhar  im  Sinne:  den  Ton  anhalten  vgl.  sskr.  dhar  den 

Ton  anhalten,  dhira  anhaltend  (vom  Tone)  tief,  dumpf,  und  Tor-^o^-/Cw, 

jov^oQ-vCof ,  joV'&QvC(o,  murren,  murmeln,  Tov-^Q-vyri  Gemurr. 

dhrugli,  dhraugh  trügen,  schädigen. 

Im  Germanischen  schön  erhalten:  an.  in  draug-r  m.  Gespenst,  vgl.  as. 
gi-drog  m.  Trug,  Trugbild,  Gespenst,  as.  bi-driogan  betrügen,  ahd.  triu- 
gan,  triukan,  mhd.  triegen,  nhd.  triegen  (trügen)  trog  ge-trogen,  be-trogen. 
Vgl.  sskr.  druh,  druhyati,  pf.  dudroha  Jmd.  Etwas  zu  Leide  thun,  zu 
schaden  suchen,  druh  f.  Beleidigung,  Kränkung,  Beschädigung,  drog- 
dhar  m.  der  zu  schaden  sucht,  droha  m.  Beleidigung,  Feindseligkeit, 
Verrath;  7.end.  druj  druzhaiti  lügen,  belügen;  altpers.  duruj  impf.  3  ps. 
a-durujiya  log,  draujana  m.  Lügner,  zend.  draogha  lügnerisch,  m.  Lüge, 
Trug,  altpers.  drauga,  neupers.  darogh  Lüge. 

Aus  dhru  ==  dhvar  zu  Fall  bringen,  schädigen,  trügen  durch  gh  wei- 
tergebildet. 

dhmgh  (oder  ähnlich)   „Trug"  Name  gespensti- 
scher Unholde. 

ahd.  ka-troc,  mhd.  ge-troc  vgl    an.  draug-r,  as.  gi-drog  m.  Trug, 

dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

Vgl.  sskr.  druh  m.  f.  Unhold,   Fhholdin,    zend.  druj  f.  ünholdin. 

1.  dhvan  tönen. 

an.  dyn-r,  ags.  dyn  m.,  engl,  din  Geräusch,  Lärm,  Getös,  an.  dyn-ja 
dun-da  tönen,  ags.  dynnan  praet.  dynede,  engl,  to  din  tönen,  as.  dun- 
Jan,  mhd.  dunen,  dünen  dröhnen,  an.  duna  f.  fragor,  dnna  adha  dröh- 
nen. —  vgl.  lit.  duu-deti  tönen,  rufen. 

Vgl.  sskr.  dhvan  dhvanati  tönen,  Ton  von  sich  geben,  dhvana  m.  Ton, 
Laut,  dhvani  m.  Laut,  Ton,  Schall,  Geräusch  (auch  vom  Donner),  dhuni 
rauschend,  brausend,  tosend  f.  FIuhs,  dhunaya,  dhunayati  rauschen,  rau- 
schend fliessen. 

2.  dhvan  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen,  aufhören. 
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S^itd.  (für  &^av7)  sterben,  ^-^«y-or,  &av'€iv,  t/-!^-»«,  ^nj-iTK«,  ^m- 
To-f  Tod,  nach  Windisch.  -(-  lit.  dum-ju,  dum-ti  bedecken,  übernehen. 
an.  dvina  adha  schwinden,  abnehmen,  ags.  dun  schwarzbraun,  dunkel 
Vgl.  sskr.  dhvan  adhvanit  sich  verhüllen,  sich  schliessen,  erlöschen,  pari 
dhvänta  verhüllt,  verdeckt,  dunkel,  n.  Dunkel,  Finsterniss,  caus.  dhvi- 
naya  einhüllen,  zudecken.    Vgl.  dhvas. 

dhvar  und  dhru  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  fal- 
len, beugen,  brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

&0Q^,  ^oQ'VVfAij  i^oQ-ov,  d'^to-axta  springen,  laufen,  ^v-qo-g  aus  ^o^ 
/o-j?  ^i/^-t-ff,  dovQ'Uo-g  stürmend,  anspringend;  d-qav-fo  biege,  breche, 
^^ü-or  n.  Binse  (=, biegsam);  d^X-6-g  m.  Schmutz,  Wirmiss,  ^oi-*^ 
trübe.  —  lat.  frau-di  f.  -(-  lit.  dur-ma-s  m.  Ungestüm,  Sturm.  —  goth. 
dval-a-s  toll,  as.  dval-ra,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dTelV 
an,  as.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-ma  m.  Yd^ 
¥nrrung,  Chaos  vgl.  d-oXog.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s  hi- 
ben  wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen. 

Vgl.  sskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dbor-ati  tn- 
beu,  dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-aü  beugen,  fallen,  schi- 
digen,  -dhru,  -dhru-t  trügend,  täuschend;  dhvar-as  f.  Hervorstünerin, 
Name  böser  Wesen ,  dhur-ä  advb.  gewaltsam ,  dhru-ti  f.  das  zu  Fall  brin- 
gen, dhür-ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  Opfer  (=  ungestört);  zend.  dw 
hervorlaufen,  stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss. 

dhval  verwirren,  hemmen,  trügen  (aus  dhvar). 

d^olog  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirrniss,  ^Xe^^  trübe.  —  lat  fello 
fefelli  falsum  fallere  täuschen,  trügen  nach  Corssen  (wohl  nicht  =  Cfti- 
Xoi,  da  gräcoitalischer  Anlaut  sf  aus  sp  nicht  anzunehmen  ist).  -{-  gotk 
dval-a-s  thöricht,  toll,  ags.  dvolma  m.  Verwirrung,  Chaos,  goth.  d?tl* 
mön  thöricht,  wahnsinnig  sein,  an.  dul  f.  Einbildung,  Wahn,  dvali  m. 
Betäubung,  Schlaf,  Tod,  as.  for-dwelan,  ags.  ge-dwelan  errare,  in  enro- 
rem  duci  (=  fallere),  ahd.  twelan  torpere,  sopiri,  cessare  in  gi-,  a^ 
twelan;  an.  dvöl  f.  das  Verweilen,  Ausruhen,  davon  an.  dvelja  dval-di 
aufhalten,  hemmen,  as.  bi-dweliau,  ags.  dwellan,  engl,  dwell,  ahd.  twsl- 
Jan  twellan,  mhd.  twallen,  tweln  aufhalten,  verzögern;  sich  aufhalteD. 
zögern,  weilen. 

dhvala  verwirrt. 

^X6~g  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirrniss,  doX-^Qo-g  trübe.  + 
goth.  dval-a-s  thöricht,  toll,    dvala  Narr,    ags.  dvol-ma  m.  Ver 
wirrung,  Chaos,  goth.  dvalm-6n  thöricht,  wahnsinnig  sein. 
Vgl.  sskr.  a-dhvara  Oper  (==  ungestört). 

dhvara  m.  n.  Thür,  Thor;  Hof,  dhvara  f.  Thür. 

^vQu  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  m.  (Hof)  Vorhof,  Markt- 
platz, fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  cambr.  dor  valva,  altirisch  do- 
rus ,  dat  pl.  doirsib .    cambr.  drws  porta  W.  CA  258.  -(-    lit.  dvara-«  m- 
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Hof,  dury-8  pl.  Thür.    altpreuss.  V.  danri-s  grosses  Thor.   —    ksl.  dvorü 
m.  Hof,  Haus,  dviri  f.  Thür.    —    goth.  daur-a-  n.  Thor,  Thür,  as.  dura, 
ahd.  tur&  f.  Thür. 
Vgl.  Bskr.  dvara  n.  dvar  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvara  n.  Thor,  Pforte ;  Hof. 

dhvara  m.  n.  Hof. 

lat.  foru-m  n.  (Hof)  Vorhof,  Marktj^latz.   +    lit.  dvara-s  m.  Hof. 

—  ksl.  dvorü  m.  Hof,  Haus. 

Vgl   zend.  dvara  n.  (Thor,  Pforte)  Hof  des  Königs ,   hohe  Pforte. 

dhvaxi  f.  Thür,  Nebenform  zu  dhvara. 

lat.  fore-s  f.  pl.  Stamm  fori-  Thür.  +  ksl.  dvlrl  f.  Thür. 

dhura  f.  Thor,  Thür. 

^^vQa  f.  Thür,  d-vQ^a  hinaus.    +    lit.  dur-^-s  pl.  Thür.    —    goth. 
daur-a  n.  Thor,  Thür,  ags,  duru  f.,  as.  dura,  ahd.  turä  f.  Thür. 
Vgl.  sskr.  dur  f.  Thür  nur  im  nom.  und  acc.  plur.  duras  erhal- 
ten, vgl.  auch  Qata-dura  n.  hundertthoriger  Ort. 
Besser  nimmt  man  wohl  an,    dass  die  Schwächung  von  va  zu  u 
erst  mnerhalb  der  Einzelsprachen  erfolgte. 

Die  Ableitung  von  dhvai^  lässt  sich  nicht  geben,  da  das  Wort 
bei  den  Ariern  dvara,  bei  den  Europäern  dhvara  lautet,  genau 
genommen  also  unentschieden  bleiben  muss,  welches  die  ur- 
sprachliche Form  sei. 

dhvaria  zur  Thür  gehörig. 

^ai^i6-c  (für  d-^aqio-g  mit  Bewahrung   des   ^,    sonst  ^i;^)  m. 

Thürstein. 

Vgl.  sskr.  dhvärya  zur  Thür  gehörig,    dhväryä  sthüna  f.  Thür- 

pfosten. 

dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;  zu  Grunde  gehen. 

ags.  dus-t  m.,  engl,  dust  Staub,  an.  dys  f.  Grabhügel;  ags.  dys-ig,  ndd. 
dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge-dvaes  fatuus, 
dväs-can  exstinguere,  mhd.  ver-doesen  verderben  u.  s.  w. 
Auch  lat.  fuscu-s  dunkel?  vgl.  ags.  dväscan  exstinguere. 
Vgl.  sskr.  dhvas  dhvamsati  dhva&sate  pass.  dhvasyate,  dhvas- ta  zerfal- 
len, zerstieben,  zu  Grunde  gehen;  dhvas-ta  part.  in  Staub  gehüllt, 
dhva&saya  spritzen,  sprühen,  dhvasani  m.  der  Sprühende,  Spritzende, 
dhvasira  besprengt,  bedeckt,  dhvasman  m.  Befleckung,  Verdunklung, 
dhvasra  spritzend,  stiebend,  dhüsara  staubfarbig,  grau. 


1.  nä  und  ne  nicht,  damit  nicht. 

rij-  in  vri-noivo-g  straflos  u.  a.  —  lat  ne  nicht,  in  Zusammensetzung  ne- 
Ff«k,  indogerm.  Wörtarbueh.    3.  Aofl.  41 
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quam,  ne-fas  u.  a.;  ne  damit  nicht,  auf  dass  nicht.  —  altirisch  ni  ni^it. 
damit  nicht,  na,  nat,  nach  nicht  in  ahhängigen  und  relativen  Sätzen, 
naicc  nein  s.  W.  C.'*  317.  +  lit  ne  nicht.  —  ksl.  ne  nicht,  ne-bog«  ohne 
Habe.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd.  ni,  ne,  ne  nicht;  ahd.  ni  dass  nicht 
damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam ,  wie ,  vgl.  lit.  ne  als ,  als  ob ,  ne-da 
als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

Vgl.  sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nicht,  auf  dass  nickt 
c.  potent.,  na  gleich  wie. 

neka  und  nicht  (ne  -  ka). 

lat.  neque,  nee  und  nicht.  -|-  goth.  uih  neque. 
Vgl.  sskr.  naca  und  nicht. 

nekis  Niemand,  Keiner  (ne-^  kis). 

lat.  nequis  Niemand,  Keiner. 

Vgl.  sskr.  nakis  indecl.  Niemand,    Keiner;    adv.  nicht,    nimmer, 

verstärktes  na  wie  nakim  und  nakim.. 

neghi  verstärktes  na  (ne  ^  ghi). 

altpreuss.  neggi  (=  ne-gi)  in   der  Verbindung :   ni  — neggi  weder, 

noch. 

Vgl.  ved.  nahi  ja  nicht,  denn  nicht,  gewiss  nicht,  durchaus  nicht 

nevä  (ne  p  vä)  neve. 

lat.  neve,  neu. 

Vgl.  sskr.  navä;  zend.  nava  und  navät  adv.  nicht. 

2.  na  Pronominalstaram    der    dritten   Person    dient  zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

vrj,  v«/ traun,  versichernd,  -vri  in  iyd-vriy  riJ-yj;;  -va  in  Sd-va  dertel- 
bige,  -1'-  in  xt-v-o-g^  t*-v-/,  T*-ya.  —  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m 
in  quis-na-m  wer  doch,  -n-  in  nu-n-c  u.  s.w.  —  goth.  -n-  in  hun,  aina-hun. 
Vgl.  sskr.  in  e-na,  zend.  na  enclit.  Partikel  in  kem  na  quem  uam,  -na  in 
ci-na  wer.  dae-na  f.  das  Selbst  (?)  wohl  nicht  zu  6  SeTtfn  zu  stellen,  San- 
dern mit  Justi  von  di  =  sskr,  di  sehen  abzuleiten. 

ana  pronom.  3.  pers.  jener,  vgl.  sskr.  ana  dieser. 

altlat.  olle,    ollu-s  (für  on-lu-s  wie  üUu-s  für  ün-lu-s,    ünn-lu-s), 
lat.  ille  jener.  +  lit.  an-s,  ana  f.  jener,  jene.  —  ksl.  onu  jener. 

3.  na  pronom.  1  pers.  (dual  und  plural). 

du.  vm,  vta  g.  rauv,  rafv,  possess.  vtat-x^Qo-g  uns  beiden  gehörig.  —  lat. 
no-s,  no-bis,  nos-ter  tra  trum,  altlat.  dat.  nis.  -\-  ksl.  pl.  gen.  nasü,  dat. 
namü,  acc.  ny,  instr.  nami,  loc.  nasü,  du.  gen.  naju,  dat.  naroa«  — 
preuss.  g.  pl.  nouson,  dat.  noumans. 

Vgl.  sskr.  nas  enclit.  acc.  dat.  geu.  des  persönlichen  Pronomens  1.  Per- 
son im  Plural;  zend.  na  adj.  pron.  unser. 
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4.  nä  näyati  schnüren,  knüpfen. 

via}  spinne,  vij-fia  n.  Gespinnst.  —  lat.  neo  nere  spinnen,  ne-men  n.  Ge- 
spinnst. -|-  ahd.  na-an,  näjan  nahen,  goth.  ne-thla  f.,  ahd.  nädela,  nädla 
f.  =:  nhd.  Nadel,  lit.  ny-ti-s  f.  Einschlagfaden,  ksl.  ni-tl  f.  funiculns, 
nista  (=  nitja)  f.  filum.  —  Der  Anklang  von  lat.  natrix  f.  Wasserschlan- 
ge an  goth.  nadr-a-8  n.  an  nadhr  m.  nadhra  f.,  ahd.  natarä,  naträ  f. 
Natter  scheint  bloss  zußlllig,  natrix  ist  wohl  ohne  Zweifel  als  angnis 
natrix  schwimmende  Schlange  aufzufassen,  also  von  lat.  nare  schwimmen, 
Grundform  snä  w.  s.,  abzuleiten,  wogegen  nadra-  zum  deutschen  nä-jan 
schnüren  =  lat.  nere  spinnen  gehören  wird,  wie  anguis  =  ig.  aghi  eu- 
rop.  anghi  zu  lat.  angere  =   ig.  angh.  agh  schnüren. 

(Von  na,  nä  =  gnä  erkennen:) 
naman,  näraan  n.  Name. 

ovofia  n.  Name.   —    lat.  nomen  n.  co-gnomen.    —    altirisch  ainm 
gen.  anma  nom.  pl.  anman  n.  Name  W.  C.^  321.  -|-  altpreussisch 
emna-n  acc.  Name.  —  ksl.  im§  n.  Name. 
Vgl.  sskr.  naman  n.  Name. 

namanya  naraaniati  benennen. 

dvofjLalvfa  (für  ovofjiavuo)  benenne,  -j-  goth.  namnjaa,  ahd. 
nemnan,  nhd.  nennen.  Vgl.  lat.  nöminäre  nennen  und 
ksl.  znamenaj%  znamena-ti  bezeichnen. 

1.  na^,  ne^  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen, 
part.  pf.  pass.  na^ta. 

vex-Qo-g  todt,  yix-v-g  s.  na^u,  vaix-a^  n.  Ohnmacht,  Todesschlaf.  —  lat. 
nee-  f.  Untergang,  Tod,  nec-are  tödten,  nectu-s  in  e-nectu-s  =  sskr. 
nashta,  noc-ere  verderben,  schädigen,  noxa  f.  Schaden.  -|-  lit  nyk-st-ü, 
nyk-aü,  nyk-ti  vergehen  (?). 

Vgl.  sskr.  na^  na^ati  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen ,  nash-ta 
part.  pf.  zu  Grunde  gegangen. 

nalju  (ne^u)  m.  Leiche,  Leichnam. 

vixjs-g  m.  Leiche,  Leichnam,  vix-a^  f.  (von  wxi/-)  Leichenhaufe. 
+  preuss.  nowi-s  Rumpf,    ksl.  navl  m.  Leichnam,  Todter.    an. 
na-r  m.,  goth.  nau-s  (Stamm  navi-)  m.  der  Todte   gehören  wohl 
nicht  hierher. 
Vgl.  zend.  na^u  m.  f.  Leiche,  Leichnam. 

na^ta  (neljta)  part.  pf.  von  1  iialj. 

lat.  e-nectu-8.; 

Vgl.  sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen. 

nak  f.  Nacht. 

WX'  in  vv^-a  adv.  Nachts ,  vvx'to-s  nächtlich ,  vvx-^vta  übernachte. 
-|-  Im  lit.  nak-voju  übernachte  wird  das  t  bloss  abgestossen  sein. 

41* 
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Vgl.  ved.  nak  oder  pag,  einmal  im  Yeda  in  der  Vorbindmig  «t^- 
jihite,  vgl.  nig.  niga  f.  Nacht. 

nakta  m.  f.  Nacht. 

vvxr-  in  Zusammensetzungen  ri/xro-  Nacht.  +  goth.  naht-s  f.  dat 
pl.  nahta-m,  nahta-mat-s  f.  Nachtessen,  Abendmahl. 
Vgl   ved.  nakta  n.  sg.  und  f.  du.  Nacht,  naktam  adv.  bei  Nadit 
in  der  Nacht. 

nakti  f.  Nacht,  von  1  nak. 

vvxT-  f.  in  Zusammensetsungen  vvxti"  Nacht.  —  lat.  nox  nocti- 
um  f.  Nacht.  —  altirisch  in-noct,  in-nocht  hac  nocte,  cambr.  \b 
he-noid,  hac  nocte,  peu-noeth  quavis  nocte  W.  €.'•  162.  +  lit 
nakti-8  f.  Nacht.  —  ksl,  nosti  f.  Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  Themi 
nahti-,  nhd.  Nacht,  pl.  Nächte. 
Vgl.  ved.  nakti  f.  Nacht  (nur  an  Einer  Stelle  erhalten). 

-naktia  n.  von  nakti  f.  Nacht. 

lat.  tri-noctiu-m  n.  -|-    goth.  anda-nahtja-  n.  Abend,    tt. 
sin-nahti,  Thema  sin-nahtja-  n.  ewige  Nacht. 

2.  nak  erreichen,  erlangen,  treflFen  anf. 

^-»fyx-«ry  bringen  im  Sinne  des  Causale.  —  lat.  nanc-iscor,  nac-tus  sum 
erreichen,  erlangen.  +  lett.  nak-u,  näz-u,  nak-t  kommen  (?). — lit.  nesz-u. 
neaz-ti  =  ksL  nes^,  nesti  bringen,  tragen,  nasz-tä  f.  Last.  —  goth.  naa- 
han  in  ga-nauhan,  ga-nah  hinlangen,  hinreichen,  genügen,  ga-nanh-a  f. 
Grenüge. 

Vgl.  sskr.  na^  nagati  erreichen,  erlangen,  treffen  auf,  causale  na^yati 
eintreffen  machen,  bringen,  vgl.  naksh  (na^-|-s)  nakshati  und  nakahate 
herbei-  hinzukommen,  erreichen,  erlangen. 

na^  tragen,  bringen  aus  na^  erreichen,  erlang^i. 
gleichsam  Causale  vgl.  sskr.  nap-aya  bringen. 

i~vfX',  fjviyx-ovy  r^v^yx-a^  l-y^-yo/-«,  rjviX'^V^  tragen.  +  lit 
nesz-ü,  ne89-ti,  ksl.  nes-Q  nes-ti  tragen,  lit.  nasz-ta  f.  Last.  S. 
Curtius  3  288. 

{Auf  ein    Verb   nag,    vielleicht   =  nig  blank   machen, 
geht :) 

nagna  nackend. 

altirisch  nocht,   cambr.  noeth,  arem.  noaz  nackt.  4*    ü^  nfiga-€ 

=  ksl.  nagü  nackt,  nüg-ala-s  m.  Blosse.  —  goth.  naq-ath-a-s,  an. 

nökkv-idh-r,  auch  nak-in-n,   altfries.  nakad,  naken,    nhd.  nack-t 

nacken-d. 

Lat.  nüdu-s  für  nog-du-s? 

Vgl.  sskr.  nagna  nackt,  zend.  (sonderbar)  maghna  nackt. 
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nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse. 

lit.  nügata  f.  =.  ksl.  nagota  f.  Nacktheit,  Blosse. 

Vgl.  vöd.  nagnata  f.  Nacktheit,   Blosse.    (Falls  man   lit. 

nöga-8,  ksl.  nagü  =  nagna  setzt.) 

nagta,  nagata  nackt. 

altirisch  nooht,  cambr.  noeth,  aremor.  noaz  nackt.  -|-  goth.  na- 
qath-s,  an.  nökkvidh-r  nackt. 

1.  nagh  binden,  knüpfen,    inf.  naghtum,    part.  pf.  pass. 
naghta,  vgl.  agh  angh  schnüren. 

Lat.  necto  nexui  nexum  nectere  knüpfen  and  nexo  nexere,  nexu-s  üs, 
nexare. 

Vgl.  sskr.  nah,  nah-yati  binden,  knüpfen,  inf.  naddhum,  part.  pf.  pass. 
naddha;  zend.  naz  =  nah  in  naz-da  (verbunden  =)  nahe,  vgl.  sskr. 
nah-us  m.  nach  B.  R.  Nachbar.  —  Im  engsten  Zusammenhange  mit  agh, 
angh  schnüren.  Die  Behandlung  des  Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  nad- 
dha beweist  nichts  für  ursprünglichen  Auslaut  dh,  um  so  weniger  als 
nach  Ausweis  des  zend.  naz-da  schon  die  arische  Grundform  nah  lautete, 
denn  aus  ursprünglichem  nadh-ta  wäre  im  Zend.  nicht  naz-da,  sondern 
wie  aus  badh-ta  ba^ta  nagta  geworden.  Arisches  h  ist  immer  aus  gh 
entstanden.  vi^S-m  spinne  ist  eine  speciell  griechische  Weiterbildung  vom 
europ.  na  schnüren,  winden. 

naghta,  neghta  nexus  part.  pf.  pass.  von  nagh. 

lat  nexu-s  geknüpft. 

Vgl.  sskr.  naddha  geknüpft  (nah-ta). 

2.  nagh  stechen,  kratzen,  bohren. 

vvj('  vvaato,  yi^TTw  für  viyf-jo),  vvlw,  ^-vv$a  stechen,  stacheln,  bohren, 
vvxf^a  n.  Stich,  vvxx-naag-  vv^tcg  Hesych.  +  lit.  nez-i,  nez-eti  unpersönl. 
stechen,  jucken,  neza-s  Kratze.  —  ksl.  nlz-j^,  nls-ti  durchbohren,  lett. 
naH-s  m,  Messer  =  ksl.  noz-I  m.  Schwert.  —  ahd.  nag-an  nuog  nagen. 
Vgl.  sskr.  nagha  in  nagha-mära,  naghärisha  Name  einer  Krankheit  „Krat- 
ze", vgl.  lit.  neza-8  Krätze,  niksh  (nigh  =i  nagh-|-s)  nikshati  bohren,  ste- 
chen, nakha  Nagel  s.  nagha. 

nagha  m.  Nagel,  Kralle,  von  nagh  kratzen. 

artrl,  o-vvx-os  m.  —  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  —  irisch  inga  dat. 
pl.  ingnib  (Stamm  ingen)  Nagel,  cymr.  eguin  Nagel,  W.  C."*  322. 
-f-  lit.  naga-s  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl.  noga  f.  Fuss,  eigentlich 
Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-uti-s  =  ksl.  nogtiti  f.  Nagel. 
Vgl.  sskr.  (abweichend)  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle, 

naghala  m.  naghalä  f.  Nagel,  Kralle. 

lat.  ungula  f.  -|-  german.  nagla  m.  Nagel;  lett.  nagla  f.  eiserner 
Nagel  mag  aus  dem  Deutschen  entlehnt  sein. 
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Vgl.  sskr.  nakhara  adj.  wie  eine  Klaue  gestaltet,    nakbara  m.  l 
n.  Nagel,  Kralle. 

nat   sicji  anlehnen,   stützen,   stemmen;   Hülfe  suchen 
(von  nara). 

lat.  nit-or,  nisn-s  für  nit-sn-s,  nit-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.  —  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  natb-a  f.,  ahd 
gi-nad-a  f.  Gnade. 

Dazu  auch  ahd.  gi-nindan,  gi-nand  Muth  fassen,  freudig  sein  zu,  goth. 
ana-nanthjan  Muth  fassen ,  wagen  =  an.  nenna  nenta  sich  bereit  erkliren. 
Vgl.  sskr.  näth  Stütze  suchen,  näth-ita  hülfsbedürftig,  in  Noth,  n4th-iU 
n.  das  Bitten,  Flehen,  nath-a  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Schütser,  Herr. 

nadh  gleichen  Sinnes  und  gleicher  Herkunft  mit  nat 

ksl   n^zda  (=  n^dja)   f.  Noth,   n^zd^  (=  n%d-jff)  n^di-ti  nötbigen,  zwin- 
gen (spätere  Formen  nuzda  Noth,  nuzd%  nudi-ti  zwingen). 
Vgl.  sskr.  nadhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  nädhita  hülfsbedürftig,  is 
Noth  befindlich,    nadhas  n.  (nach  Roth  soviel  als  nlitha)  Zuflucht,  Hälfe. 

1.  nad  sich  erfreuen  an,  gemessen. 

vi^d-vfio-g  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  {o-vC-vti^fii  für  o-v^-iniS' 

fjn  nütze,    o-vr^-ai-g  für  o-vri^-xt-q  f.  Nutzen,  Genuss?)    +    lit.  naud-a-i 

Hab  und  Gut,  Nutzen.  —  goth.  niut-an,  naut,  nut-ans  gemessen,  nutzes. 

Stamm  nut  =  nud,    das  doch  wohl  aus  dem  gleichbedeutenden  ig.  nad 

hervorging. 

Vgl.  sskr.  nand  nandati  vergnügt,  befriedigt  sein,  sich  erfreuen  an,  ge 

messen. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

NiS-a  f.  NiS'tov  m.  Flussnamen.  +  goth.  nat-a-s  nass,  nat-jan  netwo. 
Auch  goth.  nat- ja-  Netz?  =  schwimmendes?  und  lat.  nas-sa  für  nad-U 
f.  Reuse?  —  Sskr.  ned  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen  steht  sod 
primären  nad  wie  yesh  «u  yas,  jeh  schnappen  zu  jabh  dass.  und  andere. 
Vgl.  auch  sskr.  nada  m.  nad!  f.  Fluss  (die  freilich  von  sskr.  nad  brüIleD 
abgeleitet  werden). 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Rohr. 

vdd-Qoi  bei   Hesych   aufbewahrte  Nebenform    zu   vd^d^rj^  m.  Rohr,  Art 
Rohr,  femla.  -|-  lit.  nendr-e  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Schilf. 
Vgl.  sskr.  nada,    nala  (für  nadhra)  m.  n.  Schilf,  Schilfrohr,    nadaka  m. 
Rohr,  Röhre. 

nana  m.  nana  f.  lallende  Anrede  der  Kinder   an  äl- 
tere Angehörige. 

vdwa-g^  viwo-g  m.  Oheim,  Grossvater,  vcepvuy  viwri ,  viwti  f.  Tante. 
Grossmutter.  —  lat.  nonnu-s  m.  nonna  f  Erzieher,  Muhme,  Amme,  spä- 
ter Mönch,  Nonne. 
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Vgl.  sskr,  nana  f.  kosende  Anrede  an  die  Mntter  (entsprechend  tata  Vä- 
terchen); auch  nanandar  f.  des  Mannes  Schwester  wird  ein  Lall  wort  sein 
(bezogen  auf  nand  erfreuen). 

(Auf  eine  nicht  auffindbare  Wurzel  nap  gehen  die  Ver- 
wandtschaftswörter :) 

nepät  m.  Abkömmling;  Enkel. 

'v4nodtg  m.  pl.  Abkömmlinge,  vgl.  dvixpio-g  (=  u-v€7i^tio)  m.  Ver- 
wandter, Vetter.  —  lat.  nepos  g.  nepot-is  m.  Enkel,  nepti-s  f. 
Enkelin.  —  cambr.  nei,  jetzt  nai,  com.  noi,  aremor.  ny  Enkel, 
altirisch  necht  (für  nept  wie  secht  =  Septem),  cambr.  nith,  com. 
noit,  aremorisch  nyz  neptis.  +  ksl.  netij*  m.  Neffe,  böhm.  neti 
(Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nichte  —  goth.  nithji-s  m.  Vetter, 
Verwandter,  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f.,  nhd.  Nichte; 
ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 
In  allen  europäischen  Sprachen  zeigt  diese  Wortsippe  e  in  der 
Stammsilbe. 
Vgl.  sskr.  napät,  naptar,  napti,  zend.  napäo,  naf-shu. 

nepät,  nepat  m.  Abkömmling,  Enkel. 

v^nodeg  m.  pl.  Abkömmlinge,    „Brut".    —    lat.  nepos  g.  nepotis 
m.  Enkel. 

Vgl.  sskr.  napät,    zend.  napat   nom.  sg.   napät  m.  Abkömmling, 
Sohn,  Enkel. 

nepan  m.  Abkömmling,  Enkel. 

ags.  nefa  m.  Enkel,  Neffe,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 
Vgl.  zend.  napäo  m.  Nachkomme,  Enkel,  auch  nom.  sg.  napo  (=r 
napa-s)  und  loc.  pl.  naf-shu-cä 

neptar  m.  f.  Abkömmling,  Enkel. 

altböhm.  neti  (Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nichte. 
Vgl.  sskr.  naptar   m.   Abkömmling,    Enkel,    nach   Ujjval.  heisst 
naptar  als  f.  auch  Enkelin ,  in  der  späteren  Sprache  naptri  f.  En- 
kelin; zend.  acc.  sg.  naptärem,  gen.  nafedhro,  abl.  nafedhrat  m. 
Abkömmling,  Enkel. 

nepti  f.  Abkömmlingin,  Enkelin. 

lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necht,  cambr.  nith,  com.  noit, 
aremor.  nyz  f.  neptis.  +  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f., 
nhd.  Nichte,  ahd.  niftila,  mhd.  niftel  f.  Nichte. 
Vgl.  sskr.  napti  (d.  i.  naptyä)  f.  Tochter,  Enkelin,  den  nom. 
napti-s  vom  Stamme  napti  =  lat.  nepti-s  haben  wir  in  A,  V.  9, 
1,  3  marutäm  ugrä  naptih  der  Maruts  gewaltiges  Kind. 

neptia  m.  Vetter,  Verwandter. 

d'Veyßto-g  m.  Vetter,  Verwandter.  -|-  ksl.  netij  m.  Neffe.  —  goth. 
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nithji-8  m.  Thema' nithja-  (für  nifbhja-)  Vetter,  Verwandter.  Vgl 
zend.  naptya  n.  Familie  und  sskr.  napti  d.  i.  naptyä  f.  Tochter, 
Enkelin. 

nabh  verhüllen,  bedecken. 

€(w-vivoif€  ist  bewölkt  Hesych,  v^tp-og  n.  ve(p^Xii,  vvfKpti  jung^es  Mäd- 
chen, Braut,  junge  Frau  (offenbar  Von  vofp  =  lat.  nubere).  —  lat.  ncb- 
ula,  nimb-u-8  m.  Regenwolke,  nub  (aus  nob)  nübo  nupsi  naptum  nubere 
verhüllen,  bedecken;  (sich  verschleiern  =)  heirathen,  nup-tiae  f.  Hocb> 
zeit,  nübe-s  f.  Wolke.  -|-  goth.  ga-nip-nan  trübe  werden,  ags.  nipan, 
nap  (d.  i.  nipan  naip)  caligare,  verdunkeln  (nip  aus  nep  nap  wie  iat 
Deutschen  oft),  ags  nifol  finster,  dunkel.  —  ksl.  nebo  n.  Himmel  b.  ne- 
bhas.  —  Dazu  auch  altirisch  nimb  Tropfen  W.  C*  295. 

nebhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel  mit  Sippe. 

veifog  n.  Gewölk,  vapilri  f.  Wolke,  Nebel.  —  lat.  nebula  f.  He- 
bel, nimbu-8  Regenwolke.  —  altirisch  nem  n.  (as-Stamm  for  neb) 
Himmel,  altirisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  altirisch  in  niiili 
acc.  pl.  in  die  Wolken,  cambr.  nywl  nebula.  +  lett.  debes-i-s  m. 
gen.  pl.  debesu  von  debes  Wolke  (mit  d  für  n).  —  ksl.  nebo  g. 
nebese  n.  Himmel.  —  an.  nifl-  Dunkel,  Nebel  in  nifl-heim-r  Ne- 
belheim, Unterwelt,  i^s.  nifol  finster,  as.  nebhal,  ahd.  nelmL 
nhd.  Nebel  m.  Alle  europäischen  Sprachen  stimmen  in  dem  e 
der  Stammsilbe. 
Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

nebhas  n.  (iewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

v^ipog  n.  Gewölk.  —  altirisch  nem  (aus  neb,  as-Stamm)  n.,  com 
nef  Himmel.  4-  lit.  debesi-s  m.  gen.  pl.  debes-u  aus  debes  Wol- 
ke. —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Himmel. 

Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Loft, 
Himmel. . 

nebhala  Nebel,  Dunst,  Gewölk. 

v€<p^hi  f.  Nebel,  Wolke.  —  lat.  nebula  f.  Nebel,  Wolke.  —  ah- 
irisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  cambr.  nywl  nebula.  +  aa. 
nifl-  in  nifl-beim-r  Nebelheim ,  as.  nebhal,  ahd.  nebul,  nepal,  nhd 
Nebel  m. 

(Gleichen  Stammes?) 

nebhra  und  nebhran  m.  Niere. 

vetpQO'S  m.  Niere.  —  lat.  nefr-on-es,  pranestinisch  nebnm-din-es 
pl.  Nieren,  Hoden.  +  ahd.  nioro,  niero  m.  Niere  ist  etwas  ent- 
stellt, wie  z.  B.  auch  an.  bjor  Biber  neben  bifr,  Grundform 
bhebhm. 
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(Ebenfalls  auf  eine  Wurzel   nabh,    etwa  =  sskr.  nabh 
nabhate  bersten,  reissen  gehen:) 

nabhä  f.  Nabel,  Nabe  (des  Kades). 

6fA(f>aXo^  m.  Nabel,  Mittelpunkt  s.  nabhala.  —  lat  umbil-icu-s 
m.  Nabel  8.  nabhala.  -|-  altpreuss.  nabi-s  (aus  naba-s)  Nabel,  Nabe, 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ags.  nafa  f.  =  ahd.  nabä,  nhd.  Nabe  f., 
an.  nafli  m.,  ags.  nafela,  ahd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl  sskr.  näbhi  f.  am  Ende  von  Gompositis  näbha  Nabel,  Nabe, 
vgl.  nabhya  n.  Mittelstüok  des  Rades,  Nabe. 

nabhala  m.  NabeL 

ofiifaXo^  m.  NabeL  —  lat.  umbilicu-s.  —  altirisch  imbliu 
gen.  imlenn  (Grundform  imbilion-)  Nabel,  W.  C.*  295.  -+- 
an.  nafli,  ags.  nafela,  ahd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl.  sskr.  näbhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  nabhila  adj. 
zu  näbhi  Nabel. 

nara  nemati  (beugen;  zubiegen)  zukommen  lassen,  zu- 
kommen, zutheilwerden. 

^f/i-,  vi/jici  lutheilen,  weiden  lassen,  v^fÄog  n.  Weidetrift  =  lat  nemus 
n.  Hain.  —  lat.  num-eru-s  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  vofi-uffAa,  -|" 
lit.  nflm-a-s  m.  Gewinn,  lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  f.  Zins.  — 
goth.  niman,  nam,  nämum,  numan-s  nehmen,  ahd.  nam-a  f.  Raub,  Nah« 
me,  altfr&nk.  nim-id  Weide  =  zend.  nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebo- 
gen (man  könnte  auch  nata  bilden)  erkenne  ich  in  vtSr-cfp  n.  Rücken, 
sskr.  nati  f^  Senkung,  Beugung  im  lat.  nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im 
Sskr.  wird  nata,  un-nata  gern  von  den  abhängigen  Eörpertheilen  ge- 
braucht. Vgl.  auch  altgall.  nanto  valle  abl.  von  nanto-  n.  Thal,  tri- 
nanto  pl.  drei  Thälcr,  nanto  =  namta,  s.  Stokes,  Beiträge  VI,  2,  229. 
Zu  nam  weiden  auch  ksl.  nuta  f.  (für  nata)  Rind,  Rinderheerde  =  pola- 
bisch  nöta  f.  Rinderheerde,  Heerde,  nötar  m.  Hirt,  Kuhhirt.  —  Das  Prä- 
sens nemati  erhellt  aus  vifAH  =  goth.  nimith. 

Vgl.  sskr.  nam  namati  beugen,  upa-n am  zukommen,  zutheilwerden;  zend. 
neroaiih  n.  Schuld,  nema,  nemata,  nimata  m.  Gras,  Weide. 

(nar)  ner  g.^  neras  m.  Mann,  Mensch. 

d-^Q  m.  alt  dviQoSf  dtiQeg  u.  s.  w. ,  später  dvdqog,  avdq^g  Mann,  Mensch. 
—  umbr.  ner,  acc.  pl.  ner-f  Mann,  Held,  sabin.  Neron-  nom.  propr.  = 
^ivSQcav  tovog^  ner-ien-  f.  Mannheit.  —  altirisch  ner-t  n.  vis,  valor,  irisch 
near-t,  cambr.  ner-th  Mannheit  W.  C.'*  307.  In  den  nordeuropäischen 
Sprachen  nicht  bewahrt. 
Es  ist  ner  anzusetzen,  wie  ster  Stern. 

Vgl.  sskr.  nar  pl.  nom.  naras  gen.  ved.  .naräm  m.  Mann,  Mensch,    zend. 
nar  m.  Mann,  Mensch. 

neria  männlich,  adj.  von  nar. 
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dvioeto-g  männlich  f    ij-voQifi    f.  Mannheit  =  eabinisch  nerii  f. 
dasB.;  vgl.  lat.  Neriu-s  Name  einer  Gens. 
Vgl.  sskr.  narya  männlich ,  mannhaft;  menschlich,  naryam.  Mwm 
n.  pl.  Heldenthaten,  vgl.  naryara  apas  Mannswerk,  Heldenthtt. 
(Die  Zusammensetzung  mit  ner  mögen  veranschaulichen:) 

nennenas  mannherzig  (ner-f-menas  Sinn). 

ÜvdQOfiivfjg  ovg  nom.  propr.  [dvdQO'\'fievog), 

Vgl.  sskr.  nrmanas  mannherzig  =  zend.  naremanaiih  mannhent^. 

paluner   mit   vielen  Männern  (palu  viel    ;    ner 
Mann). 

noXvavtiq  oQog  und  nokvavdqo-g  mit  vielen  Männern, 
zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 

nas  nesati  und  nesatai  herzugehen,  zusammenkommen, 
wohnen,  hausen. 

v<(F-  viofjiai,  v^ercu  für  veanai  =  sskr.  nasate  herzugehen,  kommeB. 
heimkehren,  vCaaofiai  für  v^a-^ofiai  dass.,  voa-ro-g  m.  Heimkehr;  nt- 
va~C(o  für  vaa-Mo^  t-vaa-aa ,  i-vaO'&riv  wohnen ,  hausen ,  siedeln ;  bewohnt 
gelegen  sein,  vaa-tti-g  m.  Bewohner,  nqo-vaöxa^i,  m.  pl.  Vorbewohiwr 
-|-  goth.  nisan  nas  genesen  (=r  heim,  zurechtkommen),  ags.  neean  etw» 
glücklich  überstehen,  iieil  aus  etwas  hervorgehen,  goth.  nas-jan  «os. 
heilen,  retten  (heimführen);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung,  vgl.  ags.  iwrt, 
nist  victus,  viaticum. 

Vgl.  sskr.  nas  nasate  zusammenhausen,  wohnen  mit,  sam  nas  znsammeD- 
kommen,  sich  vereinigen. 

An  der  Zusammengehörigkeit  aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zwei- 
feln, obgleich  besonders  die  Bedeutung  der  deutschen  Wörter  sehr  ori- 
ginell entwickelt  ist. 

nesda  m.  n.  Nest. 

lat.  nidu-s  m.  (für  nes-du-s,  nis-du-s)  Nest.    +    ags.  nest,  »hd. 
nest,  nhd.  Nest  n. 

Vgl.  sskr.  nida  (für  nis-da  aus  nas-da)  nila  m.  n.  Lager,  Robe- 
platz,  Nest. 

nasa  Nase  (vielleicht  von  nam  biegen). 

lat.  nari-s  pl.  näre-s  f.  Nasenloch,  Nase,  näsu-s  m.  näsu-m  n. ,  auch  dsi* 
in  nas-torcium  (Nasenquäler)  Brunnenkresse.  +  lit.  nosi-s  es  f.  Nase.  - 
ksl.  nosü  m.  Nase.  —  ahd.  nasä  f.  =  nhd.  Nase  pl.  Nasen  f.,  ags.  noia 
f.  (d.  i.  näsä),  engl,  uose  Nase. 

Vgl.  sskr.  nas  f.  nasä  f.  su-nasa  schönnasig,  un-nasa  hochnäsig,  kambiü- 
nasi  topfnasig  und  sskr.  nas,  nasä,  nasikä  f.,  zend.  näonha  f.,  altpen. 
näha  Nase. 

näsa  m.  näsä  f.  Nase. 


..  j 
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lat  näsn-B  m.  nasu-m  n   Nase,  -j-  ags.  nosu  f.,  engl,  nose  Nase. 
Vgl.  sskr.  näs,  näs^,  nasikä  f.,  zend.  n^nha,  altpers.  naha  Nase. 

näsi  f.  Nase. 

lat.  nari-8  f.  Nasenloch,  näre-s  pl.  Nase.  -|-  lit.  nosi-s  es  f.  Nase. 

navan  neun. 

kwia  (für  i-^f^a)  nenn.   —    lat.  novem.  —    altirisch  nöi  neun,  noi  mbai 

neun  Kühe  s.  Ebel  304,  cambr.  nau,  naw  (==  nav  naven).  +  lit.  devyni 

neun.  —  ksl.  dev^tl  neun.  —  goth.  ahd.  niun,  nhd.  neun, 

Ohne  die  britische  Form  nau,  naw  würde  man  unbedenklich  nevan  als 

europäische  Grundform  ansetzen. 

Vgl.  sskr.  navan,  nava  neun. 

nevama  der  neunte. 

lat.  nonu-s  (assimilirt  aus  nomu-s  und  die«  für  novomu-s).  —  alt- 
irisch nomat,  cambr.  naumet  der  neunte. 

Vgl.  sskr.  navama,    zend.   näuma,   naoma,    altpers.  navamä  der 
neunte. 

nevanta  der  neunte. 

iwoTo-Sy   tvato-^  (für  i-ve^aro-g)   der  neunte.    +    lit.  devynta-s, 
preuss.  new!nt-s  der  neunte.  —  goth.  niunda  =  nhd.  neunte. 

nevanti  f.  Neunheit,  Neunzahl. 

ksl.  dev^ti  f.  neun.  —   an.  niund  f.  Neunheit. 

Vgl   zend.  navaiti  f.  Neunheit,  Neunzahl  (gewöhnlich  heisst  zend. 

navaiti  =  sskr.  navati  neunzig,  Neunheit  von  Zehnem). 

(Von  ni  =  sskr.  ni  niederwärts,  hinunter,  hinein,  rück- 
wärts, praefix:) 

nitara  nieder. 

as.  nithar  nidhar,  ahd.  nidar  adv.,  nhd.  nieder. 
Vgl.  sskr.  im  adv.  acc.  sg.  f.  nitaram  niederwärts. 

1.  nik  naikayati  Getreide  schwingen,  reinigen. 

viX'Xo~V'  t6  lixvov,  veix-Xov*  rb  XCxvov,  veixrj'TrJQ'  JUxfjLiprrjQ,  MeyaQfig, 
dazu  XCx^O'V,  Xix-fio-g  Getreideschwinge,  Xixfiäv  Getreide  schwingen.  + 
lit.  nekoju,  neko-ti  Getreide  in  einer  Mulde  schwingen,  um  es  von  Staub 
und  Spreu  zu  befreien,  lett.  nekät  dass.  Nach  S.  Bugge  in  Curtius'  Stu- 
dien rV,  2,  335. 

nik  ist  eine  Nebenform  zum  indojs^erman.  nig  waschen,  reinigen,  die  sich 
auch  im  Sskr.  nachweisen  lässt :  sskr.  nir-neka  m.  Reinigung ,  Abwaschen 
neben  nir^nij  abwaschen,  reinigen. 
Das  Thema  naikayati  ergiebt  sich  aus  veixtfr^Q  (von  vHxaco)  ==  lit.  nekoju. 

2.  nik  zwinken,  die  Augen  schliessen. 

conlveo,  nivi,  nixi,  ere  die  Augen  schliessen,  conivula  occulta;  nico,  ni- 
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cere  wiukeu,  nict-are  zwinken.  -|-  ksl.  po-Dikü  m.  oculi  demissi,  po-nic^ 
po-nicati  oculos  demittere,  po-mkn^  po-nik-n%ti  pronum  esse,  ocalos  de- 
mittere,  deorsum,  pronum  speotare,  ponikva  locus  ubi  fluvios  sab  tem 
abflconditur. 

nig  waschen,  spülen. 

vi^to  für  vty-jo»  wasche,  mit  /J  für  y.  x^Q-^^ß'  ^-  Handwasser,  rltpm,  ?- 
pi\^  waschen,  vCn^TQo-v  n.  Waschwasser.  —  altirisch  nig-es  wel<Ätf 
wäscht,  nig-ther  wird  gewaschen,  fone-naig  pf.  er  reinigte  W.  C-*  318. 
+  vgl-  ags.  nic-or,  ahd.  nich-us,  an.  nick-r  m.  der  Nix,  Waasergeiat. 
Vgl.  sskr.  nij  nenekte,  nenikte  abwaschen,  reinigen,  abspulen,  zead. 
naeza  unrein  m.  Unreinheit,  Fleck  (wie  ^vnog  von  {ivnTOfiai)  naraae^^ltr 
(m.  Justi:  Ausbreiter). 
Dazu  1  nik. 

nigta  pari.  pf.  pass.  von   nig,    gewaschen,    ge- 
spült. 

viTiTo^  gewaschen ,  part.  pf.  pass.  von  vCCfo  Stamm  ny ,  rsß  z.  R 

in  d'ViTiTO'Ttovs  mit  ungewaschenem  Fuss,  Homer. 

Vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  tod  nij. 

nid  verachten,  schmähen. 

6'Vki^-C^fa  schmähe,  o-vii^-oq  n.  Schmähung,  Schimpf.  -\-  goth.  nait-jait 
ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern,  nait-ein-s  f.  Lästerung.  —  lett.  nis-t 
nid-et  hassen,  naid-a-s  m.  Hass,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  Hegt 
vor  im  sskr.  nad,  nad-ati  schreien,  brüllen,  zend.  nad  schmähen,  ver- 
schmähen, part.  act.  praes.  nad-ent  verschmähend,  näidhyanh  for  näd- 
yanh  n.  Verachtung  (ovo-fxat  für  o-vod-fiai^).  Das  Wort  heiaat  demnach 
eigentlich  anbrüllen,  anschreien  und  so  schmähen,  wie  goth.  laian  schmä- 
hen =  lett.  laju  belle. 

Vgl.  sskr.  nid  nindati  verachten,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid  £. 
Spott,  Schmähung. 

1.  nu  schreien;  jubeln,  preisen. 

lett  nau-ju,  näw-u,  nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jubel,  Preis,   da- 
von ninm-on  jubeln,  jauchzen,  preisen. 
Vgl.  sskr,  nu  nau-ti  navati  schreien,  jubeln,  preisen. 

2.  nu,  navati  wenden,  neigen. 

yfi5-«,  viv-ofÄM  wende,  wende  mich,  senken,  neigen,  nicken.  —  lat.  nuo, 

nü-tu-s,  nü-men,  nüt-are. 

Vgl.  sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren. 

3.  nu,  nü  part.  nun. 

vv  nun.  —  lat.  num,  nun-c,  nü-diu-s.  —  altirisch  nu,  no  unübers^zbare 
Verbalpartikel ,    die  namentlich   dem  Präsens  vorzutreten   pflegt  W.  C.< 
319.  -I-  lit.  nu.  nü,  nu-gi  nun  denn,  wohlan,  nü  jetzt,  nun,  gegenwartig. 
—  ksl.  nyne  nun.  —  goth.  nu,  ahd.  nu  nun. 
Vgl.  sakr.  nu,  nü  nun,  also. 


III.  Wortschatz  der  earopäisehen  Sprach  einheit.         659 

nüna  nun,    d.    i.   3   nu,    nft    ]    verstärkendem 
2  na. 

vvv,  vvv-C,  —  lat.  num,  nun-c..+  J^«'«     nynd.  —  ahd.  nhd.  nun. 
(Mit  dem  deutschen  nur  vgl.  sskr.  navaram  adv.  nur?) 
Vgl.  sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also. 

nava  neu,  firisch,  jung  (aus  nu  nun)  und  Sippe. 

vio-g  (für  vi^o-q)  neu ,  veaneQo-s,  rftarcejo-g.  —  lat.  novu-s,  de-nuo. 
—  altgallisch  novio-  in  Novio-dünum  (Neuhurg),  Noyio-magus 
(Neufeld)  u«  9k, ,  altirisch  nü  (Stamm  nava-)  und  nüe  (Stamm 
navia  =  gaJL  novio)  neu  W.  C,^  316.  +  lit.  nauja-s  neu.  —  k$L 
novü  neu.  —  goth.  niuji-s  (=  niuja-a)  nhd.  neu. 
Vgl.  sskr.  zend.  nava  neu ,  frisch,  jung,  zend.  naotara  comp,  sehr 
neu,  jung  =  vsmaQog, 

navia  neu,  firisch,  jung. 

Vgl.  lat.  Noviu-s,   gens   Novia.    —   altgallisch  Novio-  in 
Novio-dünum,    Novio-magus,    altirisch  nue  neu.  +    lit. 
nauja-s  neu.  ^-  goth.  niuji-s  nhd.  neu« 
#        Vgl.  sskr.  navya  neu,  frisch,  jung. 

navlna  neu. 

ksl.  novina  f.  Neuland,  Brache    novale.  —  preuss.  naun-* 

a-s  neu. 

Vgl  sskr*  navina  neu, 

(Von  nu  ^  snu  fliessen,  schwimmen  oder  zu  nu  wenden, 

VfVlO  ?) 

nau  f.  Schiff. 

vav^  f.  Schiff.  —  lat.  nau-  in  nau-fragu-s  schiffbrüchig,  nävi-s  f. 
Schiff.  —    altirisch  nau,    meist  noi  gen.  noe  Schiff.   +  an.  nau- 
in  nau-st  Schiffstation,    mhd.  nau,  nawe  f.  nhd.  dial.  Naue  wohl 
aus  lat.  navis  entlehnt,  ags.  naca,  ahd.  naoho  m.  nhd.  Nachen. 
Vgl.  sskr.  nau  f.  Schiff. 

nava,  nava  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

'Vrio-  z.  B.  in  Ev-vriso-g,  JEv-vfjo-s  n.  pr.  „mit  gutem  Schiff**, 
der  Sohn  des  Argofuhrers  lason.  -|-  ags.  naca,  as.  nako,  ahd. 
nacho  m.  Nachen;  der  Guttural  ist  jüngeres  E^inschiebsel,  wie  im 
ags.  tacor,  ahd.  zeihhur  =  sskr.  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau 
m.  nawe  nauwe  f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  nävä  f.  Schiff. 

nävi  f.  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

lat.  n&vi-s  f.  Schiff. 
Vgl.  altpers.  nävi  Schiff. 
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nävia  zum  Schiff  gehörig ,  adj.  von  nau. 

yi}/"*©-?,  yjjio-ff,  dor.  vato-g  zum  Schiff  gehörig.  —  l»l 

n&via  f.  Boot,  Kahn. 

Vgl.  sskr.  navya  schifibar,  nävyä  f.  (schiftbarer)  Floss. 


1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fiit.  pasyatai. 

nl-v(o  äol.  TTo^oi  trinke,  fut.  n(-ofi.ai,  pf.  ni-noh-xa  trinken.  —  tlürisd 

ibim  (=  p-ibim),  bibo,  ni-ib  non  bibit  W.  C.^  281.  —  lat  bibit  =  sskr. 

pibati,  bibi,  bibitnm,  bibere,   hu-a  Trank,   sup.  potam  =  sskr.  pttoo. 

+  ksl.  pi-j%,  pi-ti  trinken.  —    lit.  po-ta  f.  Trinkgelag.  —    preuss.  pwht 

trinken. 

YgL  sskr.  pa,   pibati,    daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinkt 

pipate  3  sg.  med.  trinken,  inf.  pätnm,  fut.  päsyati,  päsyate. 

paya,  payati  causale,  tränken, 

lat.  im-buo  (bojo),   im-bui,  im-bütom,  imbuere  trankin.  +  bl 
poj%,  poi-ti  tranken  (wie  do-ji|,  doi-ti  saugen  =  dhayuni). 
Vgl.  sskr.  päya,  payati  tranken. 

pata,  päta  getrunken,  getrunkend  habend,  part 
pt  pass.  von  1  pa;  sbst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

;ToTo-ff  getrunken,  noto-g  m.  das  Trinken,  Geli^,  nofro^  n.  Tnak 
—  Uit.  p6tu-s  getrunken ,  getrunken  habend.  -|-  lit.  potä  t  Trink- 
gelag. 

Ygl.  sskr.  pita  getrunken,  getrunken  habend,  pitha  m.  n.  du 
Trinken. 

patar,  pätar  ra.  Trinker,  der  da  trinkt,  vonp* 
trinken. 

otvo-noTTJQ  m.  Weintrinker  (ttoti)^  m.  Trinkgefass).  —  lat  pötor 

m.  Trinker. 

Vgl.  Bskr.  patar  m.  Trinker. 

pati,  päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1  pa. 

noai-g  f.  das  Trinken,  Trank,  auch  -ntati^g  in  afA^nm^  f.  Auf- 
trinkung,  Ebbe.  —  lat.  p6ti-6n-  f.  i 

Vgl.  sskr.  piti  f.  das  Trinken,  Trank. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

Tid^fÄM,  ni-na-fxcu  wahren,  besitzen,    ;rc5-ü  n.  Heerde,    n<y-a^  no-til 
Gras  cf.  zend.  pa-ya  m.  Weide,    noi^fxtpf  m.  Hirt.  —    lat  pa*BCo,  pfi-^ 
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pas-tum  für  pasc-tum  weiden,  füttern,  pä-bulu-m  n. Futter.  —  lii  pe-mfi' 

gen.  pe-men-8  m.  Hirt,  Hirtenjunge  s.  europ.  paiman. 

Vgl.  8skr.  pä,  päti  hüten,  schützen,  wahren,  pä-yu  m.  Hüter,  Hirt. 

pan,  pea  nähren,  Nebenform  zu  pa  hüten,  wei- 
den. 

gr.  dial.  nnv-lu  f.  Fülle,  nav-io-Q  voll.  —  lat.  pan-i-s  m.  Brot, 
p6n-u8  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-eti  nähren,  mästen. 
Hierher  vielleicht  auch  n&g  ndaa  näv  g.  ntxvx-og  vgl.  german. 
ala-  all  von  al  alere. 

Die  sskr.  Bildungen  pa-ta  feist,  panasa  ro.  Brodfruchtbaum  n. 
Brodfrucht  smd  zweifelhaft. 

pena  Futter,  Vorrath. 

lat.  penu-m  n.  penu  n.  penus  üs  m'.  und  penus  g.  penoris 
n.  Speisevorrath.  -|-  lit.  pena-s  m.  Frass,  Speise  der  Thiere, 
Mästung,  penü,  peneti  ernähren,  futtern,  mästen,  pene- 
ta-8  gefüttert,  gemästet,  penetoji-8  Ernährer,  penoka-s 
alumnus,  penukszla-s  m.  la  f.  Speise,  Nahrung,  Mast. 

pataya,  pätaya  nähren  (aus  dem  part.  pata  ge- 
büdet). 

natiofiai,^  naa-Cttfievog ,  ni^naa^fAui  sich  nähren.  +  ksl.  pitaji|, 
pitati  nähren,  aufziehen.  —  goth.  fod-jan  nähren,  fod-ra-  n.  Fut- 
ter, germ.  fos-tra  n.  Ernährung. 

pater  m.  Vater,  von  pa. 

naxr^q^  St.  nartQ.  —  lat.  pater.  —  altirisch  athir  Vater.  +  goth. 
fadar,  ahd.  fater,  nhd,  Vater,  germanische  Grundform:  fadr. 
Vgl.  sskr.  pitar,  zend.  pitar  m.  Vater  (arische  Grundform  pitar). 

vasupater  f.  vasupatariä   von    gutem  Vater. 

(v/iariQeui  f.  (Helena  bei  Homer),  evTrarioq,  evTratQ-l^rj-g, 
Vgl.  zend.  varihufedhri  f.  nom.  propr.  (von  gutem  Vater). 

samapater  von  gleichem  Vater. 

6(Aonc(ttoQ  o^g  von  gleichem  Vater. 

Vgl.  altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofAonatqto-g  von  gleichem  Vater.  +  an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater.  Nach 
S.  Bugge  Zeitschrift  XX,  1,  31.  Vgl.  samamäteria  ofio- 
fAi^TQiog  =  an.  sammoedhr. 

pateria  adj.  väterlich. 

noTQ^o-g  väterlich'  —  lat.  patriu-s  väterlich. 
Vgl.  sskr.  pitrya  väterlich. 
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paterva,  patervia  m.  Vatersbruder. 

naTQfo-^  (für  ntxrqo^  aus  ntnQo^o)  n.  Vatersbruder.  —  Wt 

patnia-8  (ans  patrovo-s)  m.  Vatersbrader.  -|-    agcü  fadem 

fadra,  altfries.  federja,  fedija,  fidirja  n.  Yatersbrader,  «kd 

(fataijo),  fataro,  mhd.  vetere  m.  Yatersbrader  und  Bn- 

dersohn,  Vetter,  nhd.  Vetter  (die  german.  Grundform  k 

fadr-v-jan-). 

Vgl.  sskr.  pitrvya  m.  Vaterebrader. 

papa  m.  Papa,  Lallwort  mit  AnlelmaDg  ao 
pater  Vater  wie  mamä  an  mäter  Matter. 

nana-^  m.   Vater,    nannaCm  Papa    sagen,    7titnn(h-i  o. 
Grossvater.  —  lat.  papa  m.  Papa,  später  Bischof,  Papit 
Nachzuweisen  nur  im  Lat.  und  Griech. ,  denn  unser  Pspi 
russ.  papü,  firz.  papa  n.  s.  w.  stammen  aus  dem  LateoL 
Vgl.  zend.  päpa  schützend,  sskr.  papu  m.  Beschützer? 

pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  pa. 

noat-i  m.  Gatte.  —    lat.  potis  mächtig,    potis-snm,    pos-som.  -f 
lit.  pati-s  m.  f.  Gatte,  Männchen;  Gattin,  auch  Herr  in  vesz-ptt- 
i-s  s.  yil^pati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  bruth-fath-i-s  m.  Briot}- 
gam  (Brautgatte). 
Vgl.  sskr.  pati  m.  Herr,  Gatte  (später  auch  f.  Herrin,  Gattin). 

patniä  f.  Herrin,  Gattin  f.  zu  pati. 

norvia  f.  Herrin,  Frau. 

Vgl.  sskr.  patni  (d.  i.  patnyä)  f.  Herrin,  Gattin. 

pati,  patya  mit  pati  Herr  identisch,  wurde 
schon  indogermanisch  pronominal  gebraucht 
für  „selbst''. 

lat.  -pote,  -pte,    -pse  in  ut-pote,  sua-pte,    i-pse.   +  Kt 

pat-i-8  selbst,    s.   Schleicher  lit.  Gramm,  p.  199,   l^i- 

pasch  eigenthümlich   =  i-pati  und  pat-s  selbst,    Thesit 

patya. 

Vgl.  zend.  paithya  (für  patya)   selbst   in   qä-paithya  (= 

sv&patya)  von  sich  selbst  vgl.  altpers.  uväi-pasiya,   Tgl 

lat  sua-pte. 

(Alte  Zusammensetzungen  mit  pati  sind:) 

ghaspati  m.  Wirth  (Brodherr),  ghas  =  sskr. 
ghas  essen  +  pati). 

lat.  hospes  g.  hospitis  m.  Wirth,  Gastfreund.  -|-  ksl.  goi- 
podl  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisst  auch  Beirir 
thung. 
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vi^pati  m.  Clanherr,  Stammfurst  (vi^-f  pati). 

lit.  veszpat-s  g,  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Gott  und 
dem  Könige;  altpreuss.  waispattin  acc.  f.  Hausherrin, 
Hausfrau  (die  Gunirung  in  vesz  wais  ist  secundär,  wie  in 
dena  Tag  =:  sskr.  dina). 

Vgl.  sskr.  viQpati  m.  im  Epos  vi^am  pati,  zend.  vigpaiti 
m.  Leuteherr. 

pat,  patiatai  theilhaft,    Herr  werden,    sich 
bemächtigen. 

lat.  potior,  potitus  sum,  potiri  sich  bemächtigen,   dazu 

potens  tis  und  potui. 

Vgl.  sskr.  pat,  patjrate  theilhaftig,  mächtig  sein,  werden, 

inne  haben. 

Kann  nichts  als  ein  altes  Denominal  von  pati  sein. 

pana,  päna  m.  päniä  f.  Herr,    Herrin  von    pa 
hüten. 

noiva  in  Sianoiva  f.  Hausherrin  -|-  lit.  pona-s  m.  ksl.  panu  (nach 
Miklosich  ans  dem  Polnischen),  böhm.  pan  m.  Herr,  lit.  pone  d. 
i.  ponja-  f.  Herrin,  Fräulein.  Vgl.  zend.  pana  hütend,  wahrend 
z.  6.  in  rana-päna  m.  (Bein-schützend)  Beinschiene. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  pä. 

noTonq-  xn^TCD^  Besitzer,  Photius. 

Vgl.  sskr.  zend.  patar  m.  W^ahrer,  Hüter,  Schützer. 

pati  f.  das  Wahren. 

n&air^  f.  Erwerb^  Besitz  vgl.  sskr.  nr-piti  f.  Schutz  der  Männer, 
zend.  päiti  f.  Hütung,  Schutz. 

paiman  m.  Hirt,  von  pä  hüten. 

TToi^ifr  m.  Hirt.  +  lit.  pemü,  gen.  pemen-s  m.  Hirt. 

(Von  pä  Vgl.  sskr.  pä  trocknen  oder  =  spa  hauchen?) 
päna  Brand. 

TTävo-f  m.  Brand,  Fackel.  +  altpreuss.  V.  panno  f.  Feuer,  panu- 
staclo  Feuerstahl.   —  goth.  fon  Feuer  (funa-zu  ig.  pavana?). 

1.  pak,  pekati,  fut.  peksyati,  inf.  paktum  kochen,  reifen. 

Tiiaato  (für  nex-jm)  nixjna  kochen,  verkochen,  non-ttvo-v  Gebäck,  nin-tav 
reif.  —  lat.  coquo,  sup.  coctum  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assi-^ 
milation,  wie  quinque  für  pinque  s.  pankan),  coqu-u-s  m.  Koch,  prae-coc- 
frühreif.  —  com.  peber  pistor,  popei  pistrinum ,  cymrisch  popuryes  pistrix 
W.  C*  459.  -|-  ksl.  pek%  pesti  kochen,  pek-ü  m.  Brand.  —  Mit  sskr. 
pakva  gekocht,  reif;  reif  =  dem  Tode  nahe,  verfallen  könnte  man  lat. 
Fiek,  indogerm.  WQrterba«]i.    8.  Aufl.  ^2 
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coquo-  reif  in  prae-coquu-s  (neben  prae-coc-  und  prae-coqni-a)   fruhr 
identificiren ,  wenn  nur  das  Verbalthema  nicht  im  lat.  ooqv  lautete. 
Vgl.  sskr.  pac,   pacati,  pacate  fnt.  pakshyati  inf,  paktum,   kochen,    ti 
dauen,  reifen,  -paca  kochend  =  lat.  coquu-s  Koch. 

pektar  m.  pektariä  f.  Koch,  Köchin. 

ninrqCa  f.  Köchin.  —  lat.  coctor  m.  der  da  kocht,  spät. 
Vgl.  sskr.  paktar  m.  der  da  kocht,  Koch. 

pekti  f.  das  Kochen, 

niilfi-g  für  nexri^  f.  das  Kochen,  Verdauen. 
Vgl.  sskr.  pakti  f.  das  Kochen,  Reifen,  Verdauen. 

2.  pak  praes.  pan^ati  festigen,  fangen,  fngen. 

nriy'VVfjii  und  ni^a-ato  d.  i.  ttijx-jo),  i-ndy-rpf  festigen,  fugen,  Triyy-o-^  f« 
feist,  ntty'€Q6'g  festhaltend;  festwerdend  =  gerinnend,  gefrierend,  eis^ 
reifig,  naX'V-i  feist. —  lat  pang-ere,  pe-pig-i,  pag-ina,  pinga-i-s,  pii 
Vertrag,  pac-iscor,  pac-tus  sum  binde,  vertrage  mich.  -|-  goth.  fah« 
faifah  fangen.  Germanisch  fahith  =  fangith  (=  fanhith)  ==  lat.  pangi 
fag-r-a-8  passend,  schön,  ahd.  (fuoga)  mhd.  vuoge  f.  Fuge.  Y^L  s^ 
paj-ra  feist,  derb.    Nach  Curtius. 

Vgl.  zend.  pag,  pa^aiti  binden,  fesseln,  sskr.  päga  m.  Band,  Fessel,  di 
von  pä^aya  binden,  fesseln. 

pekn  Vieh,  Besitz,  von  2  pal^. 

lat.  pecu  n.  dat.  pecu-i,  alt  neben  pecus,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.  pecu-iiaH 
pecünia,  peculium.   -|-  lit.  peku-s  m.  Vieh.  —  goth.  faihu  Vieh ,    Bena 
Geld,  ahd.  fihu  n.  Vieh. 
Vgl.  sskr.  zend.  pa^u  m.  Vieh. 

3.  pa^,  pe^ati  raufen,  kämmen,  scheeren. 

nix(o^  mCxtOt  nixita  scheeren,  kämmen  =  lat.  pecto,  pect-Sre,    pect-« 
Kamm.  -|-  lit  peszü,  peszti  raufen,  rupfen.  —  ahd.  fah-s  m.  Haar. 
Auch  das  deutsche  fechten,  focht  gehört  hierher, 

1.  pat,  petati,  petere,  treflfen  auf;  fallen;  fliegen. 

mr-  praes.  ni-Tn-ia  fallen,  aor.  imat  dor.  tntt€  =  sskr.  impf,  apatat  =r 
zend.  impf,  patat  fiel,  nu^vioi  falle,  nor-fio-g  m.  Zufall,  Geschick;  nn% 
nirofitti  fliegen,  i-irt-ofiriv  flog;  ttt«-  fallen,  fli^en,  ni-nra^xa  bin  f^ 
fallen,  l^-nrtj-v  flog,  cans.  nra-lei  bringt  zu  Fall  vgl.  sskr.  pät-ayati  - 
lat.  pet- ,  petit  anfallen ,  im-pet-u-s  m.  Anfall.  —  altirisch  en  avii  =: 
altcymr.  etn  (für  p-etn)  Vogel,  ete  Flügel,  ete-chail  voluoer  W.  C*  JI« 
-|-  goth.  finth-an,  fanth  stossen  auf,  finden ;  ahd.  fet-ah  m.  Fittich,  gern 
fethra  Feder.  Lat.  penna  (=  pet-na)  Feder  =  altir.  en  =  cymr.  etn  Yoffl 
Vgl.  sskr.  pat,  patati,  apatat  pf.  pa-p&t-a  fallen;  fliegen;  fallen  auf  == 
treffen,  finden;  einfallen  =  sich  ereignen,  caus.  p&t-aya  fallen,  ptfr^ki 
f.  Fahne  (=   fliegend);  zend.  pat,  pataiti,  patat  fallen;  fliegen. 
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petra  n.  Feder,  Fittich. 

Tiriqo-v  (fua  nnqo^)  Flügel.  —  ags.  fidher  n.  fidhni  pl.  Flügel, 
fedher  f.  as.  fethara,  ahd.  fedara  f.  Feder,  Fittich.  Mit  dem  in 
Znsammensetzung  erscheinenden  sskr.  -patraka,  f.  -patrikä  Feder 
(Blatt)  vgl.  ahd.  fedarah,  mhd.  vedrach,  md.  vederich  m.  n.  Fe- 
der, Fittich.  Mit  sskr.  patra  n.  Blatt  ist  niraXo-^  n.  Blatt  nicht 
zu  identificiren ,  vielmehr  ist  dies  das  Neutrum  zu  niiaXog  =r  lat. 
patulus  ausgebreitet. 

e  zeigen  auch  die  Aehnliches  bedeutenden  Derivate,  lat.  pen-na 
(far  pet-na) ,  altirisch  etn  (=  p-etn)  Vogel ,  und  ahd.  f etah ,  nhd. 
Fittich  m. 

Vgl.  sskr.  patara  fliegend,  flüchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder,  Flügel 
(Blatt),  nicht  pattra  zu  schreiben,  wie  schon  das  zend.  patere-ta 
lehrt;  auch  ist  *pat-|-tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  patara 
in  patere-tä  beflügelt. 

petraya   befiedem,    mit   Flügeln   versehen, 
denom.  von  petra. 

TmQoio  befiedem,  nTeQwro-g  gefiedert.  -|-  ags.  ge-fidhrian 

befiedem. 

Vgl.  sskr.  patraya  befiedern,  patrita  gefiedert,    zend.  pa- 

tereta  befiedert,  beflügelt. 

petvan  fliegend,  Flug. 

td-v-nttuv  geradeausfliegend   (Ttrl-^pfav  aus  nvt-ßtav  [of.   na-yita 

falle]  Ttn^wv), 

Vgl.  sskr.  patvan  m.  n.  Flug,  fliegend. 

petvala  das  Fliegen. 

nlrvlo'-g  m.  das  Fliegen ,   Schlagen  mit  Flügeln ,   Armen, 

Rudern. 

Ygl.  sskr.  patvan  f.  zu  patvan  fliegend,  Flug. 

nCxvXo  aus  ntjßoXo  wie  n£avQ€^  aus  nußo^-g,  d-vqa  aus 

d-ßoqa  vgl.  lat.  fora-8  u.  s.  w. 

2.  pat  patiati  anfüllen. 

Ttcct ,  Tinaatü ,  ndrrm  (=  Trcxr-jo))  beschütten ,  bestreuen. 

Ygl.  zend.  path  pathyaiti  an-,  ausfüllen,  path-ma  m.  Speicher. 

3.  pat  ausbreiten,  weit  machen. 

n(r-vrifjn^  nfr^wvfii  ausbreiten,  TtiT-tjlo-g,  nir-aXo-g  ausgebreitet  "=  lat. 
pat-ülu-s  ausgebreit'Ct,  novr-o-g  m.  (die  Ausbreitung)  das  Meer.  —  lat. 
pat-ere  offen  stehen,  pandSre  (für  pantdere)  ausbreiten.-}-  ags.  fath-m  m. 
Ausbreitung  der  Arme,  Faden  (das  Maass).  Wahrscheinlich  von  spl,  span 
dehnen,  spannen. 
Ygl.  zend.  pathana  weit ,  breit. 

43* 
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pata  (panta)  xind  panti  m.  Weg. 

7j«To-f  m.  Weg,  Tritt,  narita.  —  lat.  pons  g.  pl.  ponii-mn  sl 
Brücke  (aus  „Steg").  +  altpreuss.  V.  pinti-s  Weg,  Straßse.— bL 
p^tl  m.  Weg. 

Vgl.  sskr.  path,  pathi,  pantha  und  panthan  m.  Pfad,  W^,  pitk 
in  a-patba  weglos,  n.  Nichtweg,  Weglosigkeit,  ut-patha  ül  Ab- 
weg, upa-patham  adv.  am  Wege,  kava-patha  m.  ein  scbledtter 
Weg,  vi-patha  m.  Abweg. 

patma  Ausbreitung,  Faden. 

cambr.  etem  (=  petem)  Faden ,  filum.  -|-  an.  fadhm-r  UmfatsuBf. 
abd.  fadani,  nbd.  Faden  (Klafter  und  filum). 

päd  padati  Inf.  padtum  fallen ,  stürzen ;    gerathen  in 
fassen;  gehen,  kommen. 

lat.  pessum  =  sskr.  pattum  zu  Falle,  zu  Grunde,  pes-ti-s  f.  Verderb& 
Pest.  +  ksl.  pad%  pas-ti  fallen,  na-pasti  f.  der  Fall,  Zufall. —  an.  fetak 
den  Weg  finden,  ags.  fet-ian  kommen  lassen,  holen,  bringen.  In  ik 
Bedeutung  „fassen"  gehören  hierher  noch  n^S-r^  f.  Fessel,  ifi-nd-of  (äi 
lat.  op-pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f.  fet-el,  an.  fet-il-1,  ahd  fez-il  b. 
Gurt,  Fessel,  ndd.  faten  fassen  und  ksl.  po-pad%  po-pasti  fassen. 
Vgl.  sskr.  päd  padyate  mit  ava  auch  padati,  inf.  pattum  fallen,  amkoi- 
men;  fallen  auf,  gerathen  in  (abbi-pad  fassen)  gehen,  kommen. 

päd  und  päd  m.  Fuss. 

novg,  nodos  m.    —    lat.  pes  pedis  m.  Fuss.    +    goth.  fötu-s  i^ 
nbd.  Fuss  pl.  Füsse.    (fotu-  wohl  aus  f5t  =  päd). 
Vgl.  sskr.  päd,  päd  m.  Fuss. 

peda  n.  pedä  f.  Fusstritt,   Spur;    Standort 
Boden. 

ni6o-v  n.  Boden,   Ort.    —    lat.  peda  f.  Fnssspur,  Fbs- 
tapfe.  -f-  lit.  pedä  f.  Fussspur. 

Vgl.  sskr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritt,  Fussspur  n.  Sttsd^ 
ort.  Ort,  SteUe. 

pedia  adj.  zu  päd  Fuss. 

Tiffoff  (=  TTfdjo-ff)   ZU  Fuss.    —    lat  acu-pediu-s  sdinell- 
^**K*  +  ht.  z.  B.  in  lengya-pedy-s  leisefössig. 
Vgl.  sskr.  padya  auf  den  Fuss  bezüglich,    den  Fuss  b^ 
treffend. 

pediä  f.  Fuss. 

7i/C«  (=  niS}a)  f.  Fuss.  +  lit.pedzia  f.  (Fuss  soviel  ils' 

Stütze. 

Vgl.  zend.  paidhya  f.  Fuss,  sskr.  padyä  i.  Fussspor. 
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pedi  m.  laufendes  Gethier  (Laus). 

lat.  pedi-8  m.  pedi-culu-s  m.  Ungeziefer,  specieU  Laus. 
Vgl.  Bskr.  padi  m.  laufendes  Gethier. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

ags.  fasten  n.  Feste,  Stadt.  —  vgl.  lat.  op-pid-um  n.  Feste  und 
die  Stadtenamen  Ped-u-m  und  /7iJ<f-«ao-f. 
Dazu  germanisch  fasta-  =  nhd.  fest. 
Vgl.  Bskr.  pattana  n.  Feste,  Stadt. 

padti  f.  das  Fallen  u.  s.  w.,  von  päd. 

lat.  pesti-s   f.   Pest  (=  das  FaUen  =   h&ufig   Sterben).    +    ksl. 

pasti  f.  in  na-pasti  f.  Fall  und  sonst. 

Vgl  sskr.  ä-patU  (von  ä-pad)  f.  das  Eintreten,  Unfall. 

(Von  pan  pa  =  spaü  spa  spinnen,  ziehen?) 

pana,  päna  m.  Faden,  Gewebe,  Gewand. 

Tifjvo^  der.  nävo'S  m.  Faden ,  Gewebe.  —  lat.  pannu-s  (panu-s) 
m:  Tuch. -(-ksl.  o-pona  f.  aulaeum,  velum.  —  goth.  fana  m.  Zeug, 
Tuch,  ags.  fana  m.  Zeug,  Tucb,  ags.  fana  m.  Fahne,  ähnlich  ist 
sskr.  dhvaja  m.  Fahne  unser  nd.  dok,  an.  dük-r,  ahd.  tuoh  m.  n. 
(a-Stamm)  Tuch. 

pap ,  pamp  aufblasen ,  aufdinsen. 

nofi<p'6-s  m,  n^fJKf'irg^  nofAip-oXv^  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Wein- 
lanb,  pap-ula  Bläschen.  -|-  lit.  pämp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pamp- 
ala-s  aufgedunsen,  dick,  pamp-ly-s  dicker  Kerl  vgl.  an.  fifl  (aus  iimfla) 
m.  Riese,  Tölpel,  Narr  =  ags.  fifel  n.  Seeungethüm,  Biese. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Beere  (Pfeffer,  daher  nJ^negi,  piper  Pfeffer),  pip- 
palaka  n.  Brustwarze,  pipln  m.  Blatter,  Mal,  (pupphula  Blähung). 

papa,    papala   m.   Brustwarze,    Zitze,   von   pap 
schwellen. 

lat  papula  f.  Bläschen,  Blätter,  papilla  f.  Brustwarze.  -|-  lit.  pa- 
pa-s  ni.  Brustwarze,  Zitze;  lett.  papa  f.  Blatter  vgl.  mit  lat.  pa- 
pula Bläschen,  Blatter. 

Vgl.  sskr.  pippala  m.  Beere,  pippalaka  n.  Brustwarze,  piplu  m. 
Blatter,  Mal.' 

papala  m.  ein  Baumname,  von  pap  schwellen. 

lat.  p6pulu-8  f.  Pappel.    -(-    vgl.  lit.  pupule  dicke  Knospe,   Wei- 
denzweig, auch  pumpura-s  m.  Knospe. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum ,  pipari  m.  ein  Baum. 

1.  par  praes.  pama  eintauschen,  handeln. 

7r€Q  ni(ivr\ai  verhandeln,  verkaufen,   Tro^-ro-f,  noq-vm  m.  f.  Hurer,  Hure, 
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eigentlich  käuflich.  —    lat.  pre-tin-m  n.  Preis ,  Lohn.  +    lit.  pel-m-i  k 

Verdienst,  Lohn  =  sskr.  pana.  (?) 

Vgl.  sskr.  pan,   panaü,   panate   (aus  par,   par-näti)   eintauschen,  kuds. 

wetten,   pana  (für  pama)  m.  Wette,   Einsatz,  Lohn,    pana-stri  f.  Hm. 

wörtlich:  Lohnweih,  pan-ya  käuflich,  panya-strl  Hure. 

Die  Zusammenstellung  beruht  auf  der  Voraussetzung ,  dass  sskr.  n  in  pii 

aus  pam  entstanden  sei. 

2.  par  fahren,  durchfahren,  hindurch  dringen,  hinülw 
gelangen. 

TteiQto  für  ne^}0},  nteg-w^  t-naQ-av,  ni-naQ-fitu  durchdringen,  durcbbok- 
ren,  noQ-o^  m.  Fürth,  Fahrt  s,  pära.  —  lat.  in  por-ta,  por-tn-s^  ytt- 
täre.  -f  ksl.  per-%  pra-ti  fahren,  dahin  fahren.  —  goth.  far-an  forhk- 
ren,  far-jan  hinüber  fahren,  ahd.  far,  mhd.  var  n.  UebergangspofikL 
Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 
Vgl.  sskr.  par  piparti  hindurch,  hinüberbriugen;  erretten,  fordern. 

para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig. 

TiiQä  adv.  drüber  hinausj,  niqä-^  adv.  jenseits,  ntQd-^  dring«  is 
andere  Ende  hindurch.  —  lat.  in  per  praep.  durch,  per-egre,  per- 
en-die.  —  altirisch  ire,  comp,  ireiu  ulterior  W.  C*  273.  +  lii 
per  praep.  c«  acc  durch,  hinüber,  drüber  hinweg.  —  goth.  fkim 
adv.  fem,  praep.  c.  dat.  fem  von,  weg  von. 
Vgl.  sskr.  para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig. 

paruti  loc.  adv.  im  vorigen  Jahre. 

7ti^vT$j  ni^vat  im  vorigen  Jahre.  —  altirisch  in-uraid  kit 

year,    onn-urid  ab  anno  priore  (uraid  =  p-aratij  W.  C 

276. 

VgL  sskr.  pamt  adv«  im  vorigren  Jahre.   —  armen,  hberi 

im  vorigen  Jahre.    Aus  para  und  ut  =  vat  Jahr. 

pera  praep.  drüber  hin,  durch,  ans  andre  Ende 

lat.  per  praepos.  c.  acc.  durch   vgl.  ni^  adv.  drüber  hinao».  + 
lit.  per  praepos.  c.  acc.  durch,  hinüber,  drüber  hinweg. 

paras,  praepos.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

naqog  praep.  vor,  voran,  advb.  vorher. 

Vgl.  sskr.  puras  praepos.  und  adverb.  vor,  voran,  vorher. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

nnqa  ganz  im  Sinne  des  sskr.  zend.  par&  verwendet.   +  gott- 
fra-,  nhd.  ver-,  ganz  wie  nctQu  verwendet 
Vgl.  sskr.  para-  weg,    ab,   fort  nur  in  Composition;    send,  pui 
praep.  vor,  ausser,  weg,  von.  • 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

7taQai=  na^  und  nttQoi-  in  naqoi^€  vor,  nuqoi-rtqo^  der  ro- 
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dere.    —    lat.  prae  vor.   —    altgallisch  are-  in  Are-morici,   Are- 
comici  a.  s.  w.,  altirisch  ar  praepos  und  praefix  Vor,  an,  für.  -|- 
lit.  pre  bei,  an,  zu.  —  ksl.  pri  dass. 
Vgl.  sskr.  pare  fernerhin,  weiter. 

pari  praepos.  und  advb.  um,  henim. 

TJt^C  praepos.  und  adverb.  um,  hemm. 

Vgl.  sskr.  pari,  zend.  pairi  praep.  und  advb.  um,  herum. 

pra  und  para  vor,  vgl.  parama,  Präposition  und 
Präfix. 

TtQo,  —  lat.  pro,  umbrisch  pru;  vgl.  lat.  prod-esse,  pro-fui  (abl.). 
+    ksl.  pro-,   pra-  vor.    —    lit.  pra-  vor.    —    goth.  faur,  faura, 
nhd.  vor. 
Vgl.  sskr.  pra,  zend.  fra,  fr4  praepos.  und  praefix  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees   (von  pra  und 
gnu  =  ganu  Knie). 

TiQoxvv  advb.  mit  vorgebeugten  Knieen. 

Vgl.   sski*.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;    zend. 

frashnu  vorgebeugtes  Knie. 

pratara  comparativ  zu  pra. 

TiQouQo-s  der  vordere. 

Vgl.  sskr.  prataram  adv.  weiter,  femer,  künftig  (wogegen 

TiQOTfQov  früher  heisst),  zend.  fratara  der  vordere,  höhere. 

prama,   parama   der  vorderste,    erste,   su- 
perl.  von  pra,  para. 

TtQofio-g  der  vorderste.  —    lat.  primu-s  der  erste.  -(-    lit 
pirma-8  der  erste.  -  goth.  fruma,  ags.  forma  der  erste. 
Vgl.  sskr.  parama  der  höchste. 

pravana,  von  pra,    nach  vom  geneigt,  abschüs- 
sig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

dorisch  nqävo^  für  nqn^avo^^  sonst  ngävrjg,  nqriyrig  abschüssig 
pronus;  nqriwfv t  nQtwv,  nQtov  m.  aus  tt^^^ov  Höhe,  Halde.  —  lat. 
pronu-s.  -(-  vgl.  ksl.  pravü  ev&vg,  rectus. 

Vgl.  sskr.  pravat  f  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt,  ab- 
schüssig, pravana  n.  Abhang,  Halde. 

präva  frühe  (von  pra). 

TtQfot  adv.  frühe,  nQti-io-g,  n^ti-i^o-g  adj.  frühe.  +  ^hd.  fruo, 
mhd.  vruo  adv.  frühe,  früh  am  Tage,  ahd.  vruoji,  mhd.  vrüeje 
adj.  früh,  zeitig  (=r  71^*0-^),  ahd.  fruoi  f.  die  Frühe. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix. 

TiitoxC^  norl^  nqog.  -|-  ksl.  proti  zu.  —  lett.  prett  dass. 
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Vgl.  sskr.  prati,  zend.  paiti  entgegen,  hin  zu. 
Von  pr»  pars. 

prativai^a  benachbart  m.  Nachbar,  ans  prati 
und  vaij^a  Haus. 

TtQo^ixo^  (würde  urgriechisch   TtQoTkFotxo-t  lauten)   be- 
nachbart m.  Nachbar. 
Vgl.  sskr.  prativaQa  benachbart,  m.  Nachbar. 

para,    pära  m.  n.  das  Uebersetzen,   Fahrt;    das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

noQo-g  m,  das  Uebersetzen,  Fürth,  Fahrt,  Weg,  dvff-no^o-s  i. 
duspara.  -f"  g^th.  fera  f.  Seite,  Gegend;  ahd.  far,  mbd,  var  b. 
Uebergangspunkt,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Wegr. 
Vgl.  sskr.  pära  m.  Uebersetzen,  Ueberschiffen,  Hinübergelanga 
in  dnsh-pära  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  23el; 
zend.  pära  m.  Ufer,  Seite,  Ende. 

duspara  SvanoQog. 

Svanoqo-g   '=    sskr.    dnsbpära    schwer    zu    passiren,   xa 
durchschiffen. 

partu  m.  Fürth. 

lat.  portu-8  m.  op-portfl-nu-s.  -(-  an.  Qördh-r  (Stamm  ferdha-) 
Bucht,  Fjord. 

Vgl  zend.  peretu  f.  firncke  =  peshu  ni.  Fürth  (sh  =  rt),  zp. 
Gl.  peretu- sh  nom.  sg«  m.  Weg,  Kanal,  zend.  hu-pereta  mit  guto' 
Fürth  versehen. 

3.  par  pariati  zutheilen,  spenden,  bringen,  gebären. 

ti-noQ-ov  spendete,  schenkte,  vlov  gebar,  ni-Tionh-Tai  ist  zugetheilt,  ver- 
hängt; 7ro^t>;,  noQ-Ti-g,  n6Q-ja^  m.  f.  Kalb,  Färse;  junger  Mann,  junge 
Frau.  —  lat.  pario  peperi  partum  parere  verschaffen,  gebären,  par-tu-t 
m.,  puer-pera,  paräre  verschaffen,  parere  zur  Stelle  sein ,  pars  tis  f.  Thal, 
partiri  theilen,  por-tio  f.  Antheil.  -f-  lit.  periu  pereti  brüten,  hecken, 
pere-kld  f.  Bruthenne,  pera-s  m.  Brut  (besonders  der  Bienen). 
Vgl.  sskr.  par  prnäti  parti  piparti  (füllen)  nähren,  aufziehen,  spenden, 
schenken,  ved.  a-prnant  nicht  spendend,  geizig. 

Das  alte  ig.  Verb  par  füllen;  spenden,  aufziehen  hat  sich  auf  enropü- 
schem  Boden  der  Art  gespalten,  dass  für  die  Bedeutung  „spenden,  auf- 
ziehen" {noQtZv  parere)  die  Form  par  verblieb,  dagegen  „füllen"  von  da 
pal  hiess. 

parti  f.  Theil,  Seite. 

lat  pars,  parti-um  f.  Theil,  Seite.  4-ksl*  pl^tl  m.  L  Theil,  Seite; 
lit.  palti-8  f.  heisst  speciell  Speckseite. 

parsi  Farr,  Färse. 
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noQt-i  (für  Tto^^i'y  no^i7)   f.   nogrir-s  f.    noqxa^  f.  Kalb,  Färse. 

-|-  ahd.  far,  pl.  farri,  mhd.  far  m.  und  ahd.  farro  m.  Farr,  jan- 

ger  Stier,    mhd.  ferse  f.  Färse.    Mit  noqra^  vgl.,  übrigens  aach 

Bskr.  prthuka,    prathuka  m.  Kind,  Knabe,  Junges  eines  Tbieres, 

das  Ton  prthn  breit  wohl  ganz  zu  trennen  ist. 

Hierher  auch  goth.  frast-i-s  f.  Kind,    Nachkomme  (und  fraiva-  n. 

Same?) 

4.  par  prä  wehen,  sprühen,  lodern,  flammen. 

nlfi-nqiri'fn  blasen,  lodern,  brennen,  ngfj-ctciy  dva-n^aai,  nQmtftriQ, 
n^a-Ti-s,  TT^iJ-^o),  iv-ngtia-jo-g  s.  Curtius'  Studien  JII,  228.  +  lit.  pel- 
ena-B  m.  Heerd,  pl^-ny-s  m.  Flockasche,  plen-iti  lodern.  —  ksl.  pal-ji| 
pal-iti  brennen,  pla-my  Brand  s.  präman,  pla-n%ti  s§  verbrennen,  intrs. 
pla-pol-Iniktt  flammend.  Kann  durch  die  Bedeutung  „blasen"  mit  ig.  par 
fallen  zusammenhängen,  vgl.  sskr.  pürta  gefüllt,  sodann  mit  Luft  gefüllt, 
aufgeblasen,  gankham  par  eine  Muschel  (füllen  =)  blasen. 
Ygl.  auch  ksl  prach&  (=  prasa-s)  m.  Schutt,  Staub,  Pulver,  russisch  po- 
rochA  m.  Pulver  mit  sskr.  purisha  (aus  parasa?)  n.  Dunst,  Staub,  Schutt; 
Unrath. 

präman  m.  n.  (Sturm)  Brand,  von  par,  prä  bla- 
sen, brennen. 

ngnafjia  n.  Brand,  nQ^ifialvü}  für  nqrifiav-}<o  heftig  wehen.  -|-  ksl. 
plamy  gen.  plamen-e  m.  Brand. 

pal  pipalti  füllen. 

TtCfinXrifAi,  ntfinXdvai,  füllen,  noX-i-g  s.  pali,  nol-v-g  s.  palu.  —  lat.  pel- 
li-s,  pelvi-s  8.  palna,  pelva.  —  altirisch  al  in  ro-chom-all  implevi,  com- 
alnid  impletis,  län  plenus,  lin  numerus,  pars,  linmaire  plenitudo  W.  G.^ 
277.  +  lit.  pilu  pyliau  pil-ti  giessen,  schütten,  einlullen,  fallen,  voll- 
füllen, pylima-s  der  Damm,  pylim^  pilti  einen  Damm  aufschütten,  pil-ta 
f.  Schöpfschaufel ,  pil-va-s  m.  der  Bauch.  —  ksl.  polü  m.  Schöpfgefäss.  — 
german.  fol-an  und  fol-ja  Füllen,  folla  Becher,  fol-la  voll. 
Vgl.  sskr.  par  prnäti  parti  piparti  füllen,  beschütten;  nähren,  aufziehen; 
spenden,  schenken,  caus.  füllen,  beschütten. 

palta  gefällt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

lit.  pilta-s  geschüttet,  gefüllt 

Vgl.  sskr.  pürta,  zend.  pereta  gefüllt,  erfüllt. 

palna  gefällt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

altirisch  lan  voll,  com-alna-  erfüllen  (län  =r  aln  =  paln).  -(-  lit* 
pilna-8  voll  (auch  schwanger).  —  ksl.  planü  voll.  —  goth.  fulla- 
mhd.  voll  (german.  folla-  ans  fol-na,  wie  volla-  Wolle  aus  vol-na). 
Vgl.  sskr.  pürna,  zend.  perena  voll. 

palnatä   f.  das    Vollsein,    die   Fülle,    von 
palna  voll. 
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ksl.  plünoia  f.  die  Fülle.  —  ahd.  fallida,  mhd.  rullede  l 
Fülle,  YoUstandigkeit  =  sskr.  pürnata  f.  Fälle,  Yollhat 

palu  viel. 

noXv-s^  noXv  viel.  —  altirisch  il  viel  pl.  ili.  -{-  goth.  fila,    nbd 

viel. 

Vgl.  sskr.  puru  viel,  zend.  pouru  viel,  altpers.  pam  viel. 

paliiner   viele  Männer   habend   (palu-|-ner 
Mann). 

noXvavto^  oqos  und  noXvitv^Qo-s  männerreich. 

Vgl.  zend.  poomnar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 

palupai^a  vielgestaltig  (palu  f  pail^a ). 

goth.  filufaih-a-8  vielgestaltig. 
Vgl.  sskr.  purupe^a  vielgestaltig. 

pali  f.  Burg, 

TioXi-^  f.  Burg,  Stadt.  -|~  üt*  püi-s  gen.  pile-s  f.  Burg,  S<^ik)«. 

Von  pal  aufschütten,  vgl.  lit.  pil-ti  aufschütten,  pylima-s  Daam. 

pylim%  pilti  einen  Damm  aufschütten. 

Hierher  gehört  auch  nvX~fi  f.  Thor  (eigentlich  „Aufwurf"'),    v^ 

sskr.  go-pura  Stadtthor. 

Vgl.  sskr.  pura  n.  pur,   puri,   puri   f.  fester  Platz,   Burg;    feste 

Stadt,  Stadt. 

paliä  f.  Burg,  Stadt. 

noXid-oxo-g  bürg-,  stadtwaltend,  ;ro2*i}-TJjff  neben  noXh^ 

Bürger  und  sonst. 

Vgl.  sskr.  pur!  (d.  i.  purya  puriä)  f.  Burg,  Stadt. 

(Von  pal  voll  werden  =  auswachsen). 
pala,  päla  m.  Fohlen. 

nnXo^  m.  Fohlen,  junges  Pferd,  Pferd.  —  (lat.  pullu-s  wohl  for 
put-lu-8  vgl.  putu-s,  putil-lu-R  und  s.  puta).  +  g(^m.  folan  in  an. 
foli,  goth.  fula,  as.  fola,  ahd.  folo,  mhd.  vole  m.,  nhd.  Fehles, 
german.  folja  in  an.  fyl,  ahd.  fnli,  mhd.  vüle  n.  Füllen. 

palva  Spross,  Schosse. 

naXXal  m.  f  (naXFax-)  Jüngling,  Mädchen,  auch  naXXn^^  TraXXtoei. 
natkioatlg  f.  Kebsweib,  naXlaxo-q  m.  Buhlknabe.  -{•  ahd.  felawä  i 
Vereide,  salix. 

Vgl.  sskr.  pallaN'a  m.  n.  Spross,  Schössling,  pallava-dru  m.  ^ 
A^kabaum,  pallavika,  paUavaka  m.  Mädchen jäger,   WollüstliBf. 

(Von  pal  beschütten,  bedecken:) 
pelna  Haut,  Fell. 

niXXa  f.  (für  n(Xva'i)  Haut,   vgl.  a-ntXo-g  hautlos,   anverharscht 
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iQvai'Titlttg  Hautrothe.  —  lat.  pelli-a  f.  (für  pelni-s)  Haut.  +  IH. 
plene  =  plen-ja  £.  Haut,  Netzhaut.  —  preuss.  V.  pleyni-s  Hirn- 
haut. —  goth.  filhi-  (für  filna-)  n.  Fell.  Sskr.  pura  n.  Fell  ist  un- 
belegt.   Goth.  11  ist  immer  •=  In. 

pelnlna  feilen,  von  Fell. 

lat.  pellinu-s  feilen.  -|-  goth.  fillein-a-s,   ahd.  fellin,   ags. 
feilen,  nhd.  feilen,  von  Fell. 

pelman,  pelma  Haut,  Fell. 

nilfiu  n.  Sohle,  fiovo-nelfio-s  mit  einer  Sandale.  +  ags.  film  m. 
Haut,  engl,  film,  ags.  filmen  membrana,  altfriesisch  filmene  f. 
Haut. 

pelva  Haut. 

gr.  in  inl-nXoßo-g^  InC-nloo-q  m.  Netzhaut  vgl.  iniTtoXri  Oberfläche. 
+  lit.  pleve  (=  plevja)  f.  feine  Haut,  Membrane,  Netzhaut, 
pleve  aus  palve,  pilve  wie  plene  aus  pilne  und  kreiva-s  krumm 
aus  (kirwa-s)  =   lat.  curvu-s. 

(Noch  ZU  pal  schütten:) 

pala  m.  Stroh,  Spreu. 

lat.  pal-ea  f.  Spreu,    aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —   lit.  pela-s,    nur 

im  pl.  pela-i  gebrauchUch ,  m.  Spreu. 

Vgl.  nälrj^  naXvvo),  poUen. 

Vgl.  sskr.  pala,  pal41a  m.  Stroh,  paläva  m.  Spreu. 

palava  m.  Spreu,  ygl.  pala. 

lit  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m.  Flexionsthema  auch  pelu 
m.  Spreu;  altprenss.  V.  pelwo  f.  Spreu.  —  ksl.  plöva  f.  Spreu. 
Vgl.  sskr.  paläva  m.  Spreu. 

(Von  pal  einfüllen:) 

palvi  f.  Bexjken. 

niXXic  (=  neX-^a)  und  neXX^-g  f.  Becken.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken. 
Vgl.  sskr.  pälavi  f.  Art  Geschirr. 

palva  m.  Sumpf,  Teich,  von  pal  beschütten. 

lat.  palü-d-  f.  Sumpf.    —   vgl.  ntjXo^   m.  Schlamm,   Lehm  für 
naXßO'  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 
Vgl.  sskr.  palvala  n.  Teich,  Pfuhl. 

(Von  pal  beschütten,  bestreuen:) 
pal-  grau. 

mXirvo-g^  neXi&vo^,  nkX-io-g^  noX-to-g,  nfX-Xo-g  (^  nfX-jo-g)  grau. 
—  lat  pullu-8  (für  pul-nu-s).  -{-  lit.  pal-va-s  =  ksl.  plavti  =  ahd. 
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falo,  Calawer,  nhd.  falb,  lit.  pele  f.  Maus  (diegrmae).  lit.  ptl-ka-i 
graUf  lit.  pal-8za-8  =  ksl.  pelesü  grau. 
.Vgl.  sskr.  palita  f.  palikni  grau. 

plä,  pläyati  füllen  =  pal. 

jrAij,   nXrj^u,   inXfiaa  fallen.    —    lat.  com-,  ex-,  im-, 

plevi,  pletum,  plere.  -{-    germ.  flojan  in  an.  flöa,    flodba 

von  etwas,    ags.  flovan,   flovede  fliessen,   engl  to  flow, 

fl6-da-8  Flnth  in  goth.  flodu-s  m.  an«  flodh  n.  floedh,    floedJir  £. 

Flnth,  ahd.  flaot,  mhd.  vlnot  f.  2  nhd.  Flnth. 

Vgl.   sskr    pra  füllen  ved.  Nebenform  zu  par,    prata  und 

pari.  pf.  pa88.  gefüllt,  voll. 

plata  gefollt,  part.  pf.  pass.  von  plä. 

a-nXriaTo-g  nicht  auszufüllen,    unersättlich.    -|~    ^^  com-plel 
ex-pletn-B,  im-pletu-s,  in-ex-pletn-s  nicht  aosznfallen ,  nnenäittHch. 
Vgl.  sskr.  prata  gefüllt,  voll. 

plana  gefiillt,  part.  pf.  pass.  von  plä. 

lat.  plenu-s  voll.  —    altirisch  vgl   lin  m.  Anzahl,    lin-ad  m.  An- 
führung,   Ausübung,    lin-maire  =  nXtififiiqa   (aus  nktjiw-'pLv^u^ 
(altirisch  lin  =  p-len). 
Vgl  sskr.  prana  gefüllt,  voll,  zend.  frena  Menge. 

plaians  mehr,  comparativ  zu  palu  viel.  ^ 

nXtiwv^  TtXtiov  mehr.  —    lat.  plus,    plüris.  —    alürisch  lia  mehr 
d.  i.  p-lea).  -|-    an.  fieiri   (d.  i.  flaisan-)  adj.^mehr,   compar.  n 
marg  viel. 
Vgl.  zend.  frayao  oompar.  mehr,  sehr  viel. 

plaista  meist,  superlat.  zu  palu. 

nXittno-^  meist.  -|-  an.  flest-r  adj.  meist. 
Vgl.  zend.  fraesta  snperl.  der  meiste. 

plätu  m.  und  pläti  f.  Füllung,  Fülle. 

nXijat^  f.  —  lat.  com-pleti-on  f.  und  pletu-s  m.    +    goth.  flodas 

m.  =  nhd.  Fluth 

Vgl.  sskr.  prati  f.  Füllung. 

pläman  n,  Füllung,  sodann  Same,  von  plä  füllen, 
schwängern. 

TiXija^tc  n.   Föllung,    sodann  Same,    vgl.    mnX^if&tu  schwai^er 
sein.  —  lat.  plemen-tn-ro  n.  Füllung.  +  ksl.  plem^  n.  Same. 
Vgl.  auch  ksl.  plodü  m.  Same  und  lit.  pilna-s  voll  nnd  schwanger 
(freilich  unedel). 

(Von  parl^  =  spar^  =  sskr.  spar^:) 
par^at  bunt,  Buntwild. 

7t q6^  f.  Hirsch-  oder  Gazellenart,  tiqoxixS'  f.  buntes  Wild. 
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Vgl.  sskr.  prshant  getüpfelt,  bunt,  prshant  m.  die  gefleckte  Ga- 
zelle, prshati  f.  die  Schecke,  prshata  gesprenkelt,  m.  die  ge- 
sprenkelte Gazelle. 

par^na  (parlja)  fleckig,  bunt,  getüpfelt,  dunkel. 

nf^x6~g,  TieQxvo-g,  n^xvo-s  bunt,  dunkel,  ngoxvi-g  f.  Art  Feigen, 
TiiQxij  f.  ein  schwärzlicher  Flussfisch.  —  lit.  palsza-s  falb,  fahl, 
palsza-s  m.  der  Bressen,  ein  Fisch.  —  ksl.  pelesü  falb,  grau.  — 
ahd.  forahana,  forhana  f.  die  Forellp  (die  bunte,  getüpfelte).  Mit 
TiQui^,  nqfox-os  f.  Tropfen  vgl.  sskr.  prshat  n.  prshata  m.  Wasser- 
tropfen, prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

Vgl.  Bskr.  pr^ni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig,  pr^ni  m.  prgni  f. 
pr^ni-kä  f.  eine  Frucht,  pistia  stratiotes. 

Germanisch  forhan-  Föhre  ist  wohl  der  „dunkle"  Baum,  wie 
barka  Birke  =  ig^  bharga  der  helle  (bharg  leuchten). 

par^a  m.  Schwein,  Ferkel. 

lat.  porcu-s  m.  —    altirisch  orc  (für  p-orc)  W.  C*  166.    +    lit. 
parsza-s  ro.  Ferkel,    Schwein  vgl.  ksl.  pras^  n.  Ferkel.  —    ags. 
ferh,  fearh,  ahd.  farh,  farah,  mhd.  varch  m.  Ferkel,  Ferken. 
Vgl.  lat.  spurcu-s  schmutzig. 

par^alia  Ferkel,  demin.  von  (par^ala)  par^a. 

lat.  porculu-8  m.  Ferkel,    porcilia  f.  junge  Sau.    +   lit. 
.parszeli-s  m.  (ja-Stamm)  Ferkel.  —  ahd.  farheli  n.  mhd* 
värchel-in  n.  Ferkel. 

par^a  vom  Ferkel,  vom  Schwein. 

porcinu-8  vom  Ferkel,  vom  Schwein,  porcina  f.  sc.  caro 
Schweinefleisch.  -|-  üt.  parszin-i-s  vom  Ferkel,  parszena 
f.  Ferkelfleisch. 

(Ebenfalls  auf  park  geht:) 
parkä  f.  Furche. 

lat.  porca  f.  Ackerbeet.  Furche,  porc-ul-etu-m  n.  in  Beete  einge- 
theiltes  Feld.  +  ahd.  furh,  furuh,  mhd.  vurch  (i-Stamm)  f.  Furche, 
ahd.  (furhjan)  furhan,  mhd.  vurchen  furchen. 

(Ebenso :) 

parkana  m.  Regen-,  Donnergott. 

lit.  perkuna-8  m.  Donnergott,  perkunija  f.  Gewitter,  altpreuss.  Y. 
percuni-s  Donner.  —  ksl.  perunü  m.  Donnergott,  Donner. 
Vgl.  sskr.  parjanya  m.  Regenwolke,  Kegengott  (aus  parcana). 

par^,  parskati  fragen,  fordern;  bieten,  handeln;   bit- 
ten, werben. 

7fQ€caatj  (für  nQax-Jta)  fordern,   eintreiben;  handeln;    die  Erweichung  in 


670         III.  Wortschatz  der  europäischen  Spradteinheit. 

n^ay-og  b.  und  sonst  ist  speciell  griechisch.  —  lat.  prec-  f.  Fordenmg^ 
Bitte,  proc-u-8  m.  Freier,  Werber,  poscere  für  porscere,  poecit  =  «skr. 
prcchati  =  ig.  parskati  fordern.  —  lit.  prasz-aa,  prasz-yti  Terlaxi^em 
fordern ,  bitten ,  persz-n ,  pirsz-ti  Jemandem  zufreien ,  pirsz-ly-B  m.  Frd- 
werber,  perk-ü,  pirk-ti  kaufen  (eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  m.  Käufer. 
—  ksl.  prosf|,  pros-iti  fordern.  —  goth.  fraih-nan,  frah,  nhd.  firagcm. 
frag,  ahd.  forsc-ä  f.  Frage. 
Vgl.  sskr.  pra^-na  Frage,  pracch  (d.  i.  prask),    pfcchati  fragen,  fordern. 

parska  f.  Frage, 

ahd.  forsc4  f.  Frage,    daher  ahd.  forscon,   mhd.  vorsehen»    nhd. 

forschen. 

Vgl.  sskr.  prcchä  f.  Frage,  zend.  pereyka  f.  Preis  (==  Fordermif). 

pari  nass  werden,  faulen. 

na^-a^ov  vyqavov'  ^dxtavig  bei  Hesych;  mit  iT  naqS-axo^,  no^-axo-i 
nass,  faul,  mit  A  nXaS-og  m.  nXaS-ri  f.  Nässe,  Fäule,  nlaS-dm  nass  wer- 
den, faulen,  nXaS-aQo-g  nass,  faul.  —  lat.  prat-u-m  (für  part-nm?)  n. 
Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund,  aufgerieben,  vrate  f.  £ntraa- 
düng  einer  Wunde,  ahd.  frat-on,  mhd.  vraten,  vretten  wund  marfw, 
wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  yrete  f.  Wundheit,  livor  valneria,  wunde 
Stelle.  —  In  der  hesychischen  Glosse  Tto^ttxog,  lafiog  ist  wohl  »^io;  rdi 
zu  lesen,  dann  ist  no^axog  =  noq^ajtog. 

Vgl.  zend.  frith,  frithyeiti  stinkend  werden,  faulen,  a-frith-yant  nidit 
verwesend. 

pard,  perdati,  perdatai  furzen. 

niifiu,  TiiQ^ofitti  furze.  —  lat.  pedo  dass.,  p6d-ex  m.  der  Hintere.  —  lit 
perd-zu  (für  perd-ju),    pers-ti,    böhm.  prdu,    nsl.  prd-öti    dass.   —   aa. 
freta,  frat,  engl,  fart,  ahd.  firzan,  farz,  nhd.  furzen. 
Ygl.  sskr.  pard,  pardate  furzen,  pardana  n.  das  Furzen. 

parda  m.  f.  Furz. 

TioQ^i^  f.  der  Furz.  +   lit.  pirdä  f.  —    an.  fret-r,  ahd.  mhd.  fin 

m.  Furz. 

Ygl.  sskr.  parda  m.  Furz« 

parp,  palp  schnarren,  kreischen. 

niXmayinog.  noia  Ttg  (pwvfj  Hesych.  —  lat.  pulp-äre  kreischen  vom  Geier. 
-|-  lit.  parp-ju,  parp-ti  schnarren,  parp-ly-s  m.  die  Maulwurfsgrille,  und 
lit.  plop-ju,  plop-ti  plärren,  blarren. 

-pala,  zusammengesetzt  mit  Zahlwörtern:  -&cli,  faltig. 

lat.  sim-plu-8,  du-plu-s,  tri-plu-s,  vgl.  a-nko-g,  uTiXo-tfig,  dnlo-cvrii  ge- 
wöhnlich ä-nXo^o-gy  a-nXoo-g,  änXovg^  SmXovg.  -|-  as.  twi-fl-i,  ahd.  iwi- 
fal,  zwi-val  anceps,  dnbius,  goth.  tvei-fl-a-s,  ahd.  zwi-fal,  mhd.  zw!-Tel 
m.  Zweifel,  Ungewissheit.  Zend.  a-bifra  heisst  nach  Jnsti  „onzweifelhtft^, 
also  bifra  für  dvi-pra  =  lat.  duplu-s,  ahd.  zwifid? 
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(Von  pal   =    TTÜo)^  nüoficti   wenden,   Basis   von    plak 
flechten  und  germanisch  faldan  falten?) 

-palta,  mit  Zahlwörtern  zusammengesetzt :  -faltig,  -fach. 

^i-nXaaio-g,  TQt-nkdaM-g  u.  s.  w.  +  ^hd.  mbd.  zwi-falt,  zweiföltig,  zwiefach, 
ahd.  zwi-falti  f.  duplicitas,  dri-falt,  mhd.  dri-valt  und  dri-valt-ec  drei- 
fältig, ahd.  dri-falti,  mhd.  dri-valte,  dii-valde  f.  Dreifaltigkeit.  —  goth. 
ain-faltb-a-8  einfältig,  ain-faltbei  f.  Einfaltigkeit,  fidur-falth-a-s  yierfaltig. 

(Von  pal  =  ndlXo)^  lat.  pello,  pepuli:) 
palma  m.  palmä  f.  flache  Hand. 

Tialdfif^  f.  —  lat.  palmu-8  m.  palma  f.  flache  Hand.  —  altiriscfa 
lam  f.  Hand  (für  p-lam  =  p-alm  wie  län  =:  p-lan  t=  paln  voll), 
Onmdform  lamä  W.  C.^  269.  -}-  as.  folmos  pl.  m.  ags.  folro,  ahd. 
folma  f.  flache  Hand.  Vielleicht  von  spal  (==  sskr.  phal)  auf- 
thnn. 

palm  schüttem,  erzittern. 

nsXBfi'C^m  |ai  erschüttern,  zittern  machen  med.  pass.  erbeben, 
schüttem.  -}-  as.  falma  incerto  motu  ferri,  trepidare,  goth.  us- 
film-an-  erschrocken  (=  erschüttert),  us-film-ein-  f.  Schrecken, 
Entsetzen,  Staunen.  Zu  pal  =  TrceAAco,  lat.  pello,  Secundärthema 
wie  darm  schlafen  zu  dar. 
Zu  tkXb^  auch  nolefi-o-g  Krieg  (=  Erschütterung). 

palal^u  m.  Axt« 

niXixv-g  m.  Holzaxt,    Streitaxt,    n^iexxo^  (für    7i€X€x^-v)  n.  AxtgrilF, 
TttUxxdto  behaue. 

Ygl.  sskr.  paragu  m.  Axt  des  Holzarbeiters,    Streitaxt,    para^va-dha  m. 
Axt,  Beil  (parQu  m.  dass.  spät). 

pälaya  feilhalten,  verkaufen,  von  par  handeln,  denom. 
von  *päla  feil. 

ntaXiio  verkaufe.  -{-  ^^*  ^^^'^^  ^hd.  fal-i,  fal-i,  feil-i  feil,  verkauflich,  ahd. 
faljan,  feiljan,  mhd.  feilen  verkaufen. 

(Von  pas  hinten:) 

paska  adj.  der  hintere. 

vgl.  lat.  pos-t  praep.  hinter.  -{-    ht.  pasküi  adv.  nachher,   paskni 
praepos.  nach,  pasku-tini-s  hinterer,  letzter. 
Vgl.  sskr.  pa^ca  der  hintere,    pa^cä  instr.  advb.  hinterher,    her- 
nach und  paQcät  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  paga  (= 
sskr.  pagcä)  nachher,  bemach. 

Sskr.  pagca  ist  gebildet  wie  ucca  (aus  ud)  und  ni-ca  (aus  ni); 
das  emfache  pas  scheint  im  lat.  pos,  po-,  und  lit.  pas  zu,  bei, 
an  erhalten. 
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pasna  der  hintere. 

nvwo-^  der  Hintere  (aus  nva-vo-)^  nvw-iaCt»,  der.  notjwa^^  di 
Hintern  schlagen ,  vgl.  nv^tao^  der  äusserste,  hinterste,  letsi 
—  lat.  pone  (für  pos-ne)  adv.  praepos.  c.  acc  hinten,  hinter  ^ 
pos,  p6-,  pos-t.     Vgl.  tend.  pagne  praep.  c.  acc.  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere ,  oder  vgl.  lit.  pis-ti  coire ,    da 
aber  vielleicht  Denominal  von  pisa  vulva:) 

pesas  n.  männliches  Glied. 

niog  für  maog  u,  männl.  Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Scham^egea^ 
in  ^nbharpasam  yavatim  und  lat.  pe-ni-s  m.  für  pes-id-s.  -^  bt 
pis-ä,  pys-^  für  pys-ja  f.  weibliche  Scham.  —  nihd.  visel  m.  li 
sellin  penis.  —  ags.  fas-el,  fös-I,  ahd.  fas-el  n.  prolea,  siÜMdei, 
mhd.  vas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel-rint  n.  Zochtstia, 
ags.  fas-elt  penis.  Idt.  pis-ti  heisst  coire  cum  femina  ond  ist  woU 
das  Stammverb. 

Vgl.  sskr.  pasas  n.  männliches  Glied,  pas  Schamgegend  in  ^bha: 
pasam  yavatim. 

pasdhä  f.  Schamgegend,  ans  ig.  pas  und  dha. 

noad-ii  f.  Scham,  männliches  Glied.  4"  ht  pyzdä  f.  weiblidie 
Scham,  altprreuss.  peisda  der  Hintere. 

pas  =  pis. 

lat.  pas-tinum  n.  Hacke.  -|-  ksl.  paS-^  pach-ati  arare,  poln.  pach-ac  fodere. 
Daher  p^eas. 

pansu,   pansuka   m.   Sand,    Staub,   von   pas  = 
pis  zermalmen,  zerstampfen. 

vgl.  niaxo-^'    nrjlo-^  bei  Hesych,    das  man  auch  zu  sskr.  paiikt 
m.  Schlamm,  Lehm  stellen  könnte.  —  lit  peska  f.  —  ksl.  pMki 
m.  Sand. 
Vgl.  sskr.  pämsu,  pämsuka  m.  Sand,  Staub. 

penka,  penkan  fünf. 

nivra-^  nlvrCy  äol.  ni/Ani  fünf.  —  lat.  quinque.  —    altgallisch  7i€fint  in 
nifini^ovXtt  Fünfblatt.  —    altirisch  coic  (aus   eine,    cainc  nach  Ebd). 
cambr.  pimp  fünf,  -f"   ht.  penki,   f.  penkios  fünf.  —    ksl.  p^U  s.  penkti 
fünf.  —  goth.  fimf,  nhd.  fünf. 
Vgl.  sskr.  pancan  fünf. 

penkal^as  adv.  zu  fünfen,  fünfmal. 

TtevToxis  fünfmal. 

Vgl.  sskr.  pancagas  zu  fünfen. 

penkade^an  fiinfeehn  (penkan -f-delf an). 

lat.  quindecim.  —  goth.  iimftaihun,  ahd.  vinfzdhen  fünfieehn. 
Vgl.  sskr.  pancadaQan,  zend.  pancada^an  fünfieehn. 
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penk%anta  fünfzig  (für  penka-delganta  fänf  Zeh- 
ner). 

7r€rri}xoyra..  —  lat.  goinquäginta  fünfzig.  —  alüriscb  coica  fünfzig 

(zunächst  aus  coic-ca). 

Vgl.  sskr.  paricä^at,  zend.  panca^ata  fünfzig. 

penkta  (penkata)  der  fünfte. 

nffinjo-g  der  fünfte.  —  lat.  quinctu-s,  quintn-s.  —  altirisch  coiced, 
cambr.  pimpet  der  fünfte.  +    lit.  p^nkta-s  der  fünfte.  —    goth. 
fimfta-n,  nhd.  der  fünfte. 
Vgl.  sskr.  pancatha  der  fünfte,  zend.  pukhdha  der  fünfte. 

penkti  f.  Fünfeahl,  Fünfheit. 

ksl.  p^tl  fünf.  —  an.  fimt  f.  Fün&ahl  in  fimtardorar  Fünfer- 
gericht. 

Vgl.  sskr.  pankti  f.  Fünfheit,  Fünfeahl. 
Mit  sskr.  pancat  f.  Fünfzahl  vgl.  nivtaS  aol  n^findd  f.  Fünfzahl. 

(Wohl  von  per  =  spar  sich  sperren,  hinten  ausschlagen :) 
persnä  f.  Ferse. 

ntiqva  f.  Ferse;  auch  Schinken,  in  der  Batrachom.  Jlrtovo-ylvifio-g 
Schinkennager,  nxiqvo-ipttyo^  Schinkenesser,  Mäusenamen.  — 
lat.  pema  f.  Hüftbein,  Schinken,  com-pern-i-s  mit  zusammenge- 
zogenen Binen,  pern-ix  gut  zu  Beinen,  schnell.  -}~  I^l*  plesna  f. 
Ferse.  —  goth.  fairzna,  abd.  fersna,  fersana  f.  nhd.  Ferse. 

1.  pi  strotzen,  schwellen. 

mo-rriq^  TtiO'tiQO'g,  mo-raio-g  s.  piva,  nCav^  nutCvoi  s.  pivan,  nut^-^^ 
nuQo-s  s.  pivara,  niog  n.  7r*^a-r€^-ff,  nUa-taro-g  s.  pivas,  71*1}-«*^  s.  pi- 
vasvant,  ni-fieli^  f.  Fett.  —  lat.  in  pituita  Schleim.  -|-  lit.  p^-na-s  m. 
Milch  vgl.  sskr.  payas  n.  Milch,  zend.  pae-man  m.  Milch  der  Weiber. 
Vgl.  sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen,  pay-as  n. 
Milch,  pi-va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  pyä  (d.  i.  pi+ä),  pyä-yate, 
pinv  (d.  i.  pi-|-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi- 
vanh  8.  pivas,  pae-man  n.  Milch  der  Weiber. 

pitu,    pitu  f  Fichte,   von  pi  strotzen,    strömen, 
wegen  des  Harzreichthums. 

7iCxv-s  f.  Fichte  (vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  der  Schleim 
[Harz],  der  ans  den  Bäumen  fliesst).  -  vgl.  lat.  pi-nu-s  f.  Fichte. 
Vgl.  sskr.  pitu-däru  (pütu-däru,  pita-d&ru)  Fichtenbanm,  Deva- 
därufichte,  die  schönste  und  höchste  Fichte  der  Welt,  am  Hima- 
laya  wachsend. 

pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essenszeit. 

lit.  petu-8  m.  Mittag,  Mittagsmahl,  per-pete  f.  Mittagszeit  (Stei- 
gerung secundär  wie  in  dena  Tag). 

Fiok,  indoKerui.  Wörterbueb.     3.  Aufl.  43 
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Vgl.  8tkr.  pita  m.  Nahrang,  Esten;  zend.  arem-pita  m.  Hittii 
aus  arem  =  sskr.  aram  bereit  und  pitu  Essen:  Zeit,  wo  du  Ei 
sen  fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag. 

ptva  fett,  sbst.  Fett. 

TTißO'  in  nto-Tfig  f.  Fettheit,  ttio-t^^-c,  ntorttro-^  fetter,  fett« 
(lit.  pjrva-s  m.,  ksL  pivo  n.  Trank,  Bier  geboren  zu  p&  tmkn 
VgL  sskr.  piva  m.  Fett. 

ptvan  fett,  strotzend. 

m^tn^'y  n(Wy  mov  fett,  strotzend,  ntßtcv^  in  nutfrm  för  m^ 

jw  mache  fett. 

Vgl.  sskr.  pivan,  pivaAs  nom.  piv&n  fett,  strotzend. 

ptvara,  f.  ptvariä  fett,  strotzend. 

jiT^aQo-gy  TtuxQo^y  TruQo-g  f.,   nUtqa  für  iriFt^m  fett,  strotseod, 
Auch  der  Name  der  TTi^tQ^g ,  irffQ-fg,    deren  Landschaft  Hu^ 
heisst,  gehört  hierher. 
VgL  sskr.  ptvara  f.  pSyart  fett,  strotzend. 

pivas,  ptvas  fett,  sbst.  n.  Fett. 

nTog  n.  Fett ,  niMa-  in  mia-jtqo^ ,  nUa-tato-^  fetter,  fetteit 
Vgl.  sskr.  pivas  n.,    zend.  pivaiih   n.  (mit  Bewahrung  der  iH« 
Kürze)  Fett 

ptvasvant  fettreich,  strotzend,  aus  ptvas  und  Srf 
fix  vant. 

nlviiig  stamm  nkrti^irr-  för  n^its^ert'  fettreich,  strotzend  (könnte 
nach  griechischen  Lautgesetzen  auch  nt^O'\'ßtrt~  sein). 
Vgl.  sskr.  pivasvant  fettreich,  strotzend. 

ptd   strotzen,    quellen,    Weiterbildung  von  pi 
durch  d. 

7r^J-l^-ft>  quellen,  nolv^ntdct^  quellreich. -|- an.  feit-r,  as.  Ifit,  nki 
veiz  fett,  mhd.  veiz  n.  Fett,  an.  feita  (=  fait-ja),  mhd-  wi» 
fett  machen,  dazu  part.  pf.  ahd.  feizit,  mhd.  veizt,  nhd.  fait 
Wie  sich  dazu  ags.  fat,  engl,  fat,  nhd.  fett,  Fett  verhält,  i^ 
nicht  klar. 

2.  pi,  praes.  pta  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

lat.  pe-jor  comp,  pes-simu-s  superl.  (aus  pejes-timu-s) ,   doch  §.  pik.  r 
gotb.  faian  tadeln,  anfeinden,  fijan  hassen,  fijand-s  m.,  ahd.  fkoä^f^ 
Feind,  eigentlich  part.  praes.  goth.  fija-thva  f.  Feindschaft.— Auf  ilt<f» 
pä  gleicher  Bedeutung  g^ht  sskr.  pa-pa  böse  zurück. 
Vgl.  sskr.  piy  piyati  (d.  i.  pi-ati)  höhnen,  schmähen. 
Ob  auch  a-TTOir«,  noi-vi^  =  lat.  poe-na  hierhergehören? 

pi^  schneiden,  ausschneiden;  putzen,  sticken,  sclmn- 
cken,  bilden. 
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notn-do^  bunt  8.  pai^ala,  nix-qo-g  bitter  heisst  vielleicht  ursprünglich 
„schneidend".  +  ksl.  piS^  (=t  pis-ja)  pis-ati  einritzen,  schreiben,  pis-trfi 
bunt,  pis-m^  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s  Gestalt  in  filu-faiha-s,  ahd. 
feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd.  ßh-ala  f.  Feile?). 
Vgl.  sskr.  pi^,  piÄg-ati  ausschneiden,  zurechtschneiden ;  bilden,  putzen, 
schmücken;  zurüsten,  bereiten,  pe^-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpers.  ni-pis 
schreiben  gehört  zu  pis. 

pai^a  Gestalt,  gestaltet. 

griech.  in  none-CXo-^  s.  pai^ala.  -}-   goth.  ßlu-faiha-  vielgestaltig, 
mannigfaltig,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen. 
Vgl.  sskr.  pe^a  in  puru-pe^a  vielgestaltig,    su-pe^  Wohlgestalt, 
zend.  pae^a  m.  Gestalt. 

paikala  künstlich  verziert,  bunt  (von  paika). 

noixClo-g  künstlich  verziert,  bunt.  +  vgl.  ahd.  feh  bunt. 
Vgl.  sskr.  pe^ala  künstlich  verziert,  bunt. 

palupail^a  vielgestaltig. 

goth.  filufaiha-  vielgestaltig,  mannigfaltig. 
Vgl.  sskr.  purupe^a  vielgestaltig. 

pik  verdriessen. 

lat.  pig-et,  pig-er,  pe-jor  (für  pec-jor)  pes-simu-s  (aus  pejes-timu-s)  pe- 
c&re  (peccare).  +  lit.  pik-ta-s  übel,  böse,  schlecht,  pyk-stu,  pyk-ti  zür- 
nen, sich  ekeln,  peik-iu,  peik-ti  verachten,  tadeln,  scheiten,  paik-a-s 
schlecht,  unnütz,  dumm,  paikoju  paikoti  halsstarrig  sein.  —  ags.  faeh- 
dhu  f.  =  ahd.  fehida,  mhd.  vehede,  nhd.  Fehde  f.,  ags.  ge-ßc  n.  dolus« 
fraus,  german.  faik-na  n.  Schlimmes,  Böses.  - 
Offenbar  von  pi  hassen  durch  k  abgeleitet. 

pik,  pikya  m.  f.  Pech. 

niaaa  f.  (=  ntx^a)  Pech.  —  lat.  pix,  pio-is  f.  Pech.  -|-  lit.  piki-s  m.  Stamm 
pikja-  Pech.  —  ksl.  piklü  auch  pic-llü  m.  Pech.  (Vgl.  sskr.  picchä  f. 
[d.  i.  pisk4]  Schleim,  Schmier  aus  Pflanzen,  Gummi,  picchila  schleimig.) 

pig  pingti  färben,  malen. 

TTtyy-o-ff'  ylavxog  s.  pinga.  —  lat.  pingo,  pic-tum  malen.  +  ^^^'  P^g*ö 

bunt. 

Vgl.  sskr.  pirij  pirikte  malen,  piiiga  braun,  pinjara  goldfarben. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

nlyy^'V  •  vioaawv,  !Afi(Q(ag,  yXavxaP.  ntyyttXo^  m.  Eidechse ;  vgl. 
ksl.  pög-a  bunt,  und  deutsch  Fink.  Auf  ein  älteres  gleichbedeu- 
tendes *pag  scheint  zu  weisen  sskr.  p&j-as  Helle,  Schimmer, 
Glanz;' helle  Farbe,  vielleicht  auch  ahd.  vanch-o  m.  Funke,  nhd. 
funk-eln. 
Vgl.  sskr.  piiiga  braun,  rothlich,  n.  Thierjunges,  bälaka,  pinjara 

43* 


676         III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

'       goldfarbig,    pidgala  braun ,    sbst.   Name    verschiedener  bnaan 
Thiere. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

niva^f    g.  n(vax-og  f.  Sparte,    Balkon  z.  B.    des  Schiffes;    Brett,  Tafd. 

vgl.  ksl.  pin-l  m.  tnincos. 

Vgl.  sskr.  pinaka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keale. 

pip  piepen,  pfeifen,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetisch. 

nin-o^f  nCnn-o-g  m.  junger  Vogel,  mn^ia  f.,  nln-Qa  f.,  nlip-iy^  ra.  nnd 
nup^aXXl-g  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  ]^ 
ion-  m.  ein  Piepvogel,  pip-ulu-s  m.  Wimmern,  Lärmen,  davon  pipü-ire 
piepen,  wimmern.  —  Ut  pep-ala  f.  die  Wachtel,  preuss.  pipaU-n«  loc. 
pl.  Vögel. 
Vgl.  sskr.  pippakä  f.  pippika  m.  pippala  m.  Namen  von  Vögeln. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  malmen. 

nxCa-aa  für  srur-joi,  ml-aoiy  f-njut-iitu  zerstampfen,  schroten,  enthülso. 
—  lat.  pis-  pinsit,  pis-tum,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pistr-ina  £.  + 
ksl.  pis-eno  n.  alipuov  =  nrUg-avo-v^  pls^  (=  pis-ji(),  plch-aj^,  plcb-«ti 
schlagen ,  stossen ,  stampfen.  —  lit.  pes-ta  f.  die  Stampfe ,  pais«-yti  die 
Gerste  enthülsen.  —  an.  fis,  ahd.  fes-ä  mhd.  vese  f.  Hülse  des  Getreidei 
Rispe,  Spreu;  Getreide  in  der  Hülse;  bildlich  etwas  ganz  Geringes,  zar 
Verstärkung  der  Negation. 

Vgl.  sskr.  pish,  pinashti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  zermalmen,  ist 
peshtum,  peshtar  m.  Zerstampfer;  zend.  pish  reiben,  schlagen ,  pistrs  d. 
Zerstampfung ,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde. 

pisyati  praesens  zu  pis,  pinsere. 

nxlaata  (d-  i.  7if«r-jw)  stampfe,  enthülse.    +    ksl.  plg%  {=  piiji] 
stampfe. 

pisana  n.  Graupen,  von  ig.  pis,  pinsere. 

nxUfavo-v  n.  Ttriadrti  f.  Graupen.  +    ksL  ptseno  n.  (d.  L  pit+j- 
eno  :=  eno)  Graupen,  altpira, 

pista  zerstampft,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

lat.  pistu-s  =  sskr.  pishta  zerstampft. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drangen  aus  pis 
durch  d  weitergebildet. 

ntaCoi,  nUCfo  (för  nutaS-^m)  drücken,  pressen,  drängen. 

Vgl.  sskr.  pid  (für  pisd)  pidate  gepresst  sein,  oans.  pi^&ya  drüdus. 

pressen,  drangen. 

piska  m.  Fisch. 

lat.  pisci-8  m.  Fisch,  wohl  aus  älterem  a-Stamm,  —  altirisch  iasc  (d.  i. 
§8c  mit  Dehnung  vor  Doppelconsonanz),    irisch,  gaelisch  iaag  m.  Rtck 
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-J-  gotb.  fisk-a-B,  as.  fisk,  ahd.  fisc,  mhd.  visch  m.  Fisch.  Vgl.  sekr. 
picchä  (=:  pi8k&)  f.  Feder?  (=  Flosse  =  Fisch?) 

piskäya  fischen,  denom.  von  piska. 

lat  piscor,  piscäri  fischen.  4~  goth.  fiskon,  ahd.  fiscon,  mhd.  yt- 
sehen,  nhd.  fischen. 

piskäria  (zum  Fisch  gehörend)  m.  Fischer. 

piscariu-s  zum  Fisch  gehörig  m.  Fischer.  -|-  as.  fisk&ri,  ahd.  fis- 
cäri,  mhd.  vischaere  m  Fischer. 

pisktaa  vom  Fisch,  fischen,  adj.  zu  piska. 

lat.  pisctna  sc.  lacns  Fischteich',  eigentlich  fem.  eines  adj.  piscinus. 
4-  mhd.  vischin  fischen,  von  Fisch. 

1.  pu  schlagen,  hauen,  praes.  pavia. 

naito  (för  nttjp^jta)  nal-am  ^  lat.  pavio,  pavire,  de-pavere,  pavi-mentn-m 
Estrich,  pu-teu-s  Bmnnen  (=  eingeschnitten),  pu-tare  beschneiden  (?).  + 
lit.  piaijga,  pian-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

Vgl.  sskr.  pavi  m.  Beschlag,  Radschiene,  pavira  m.  Lanze,  paviru  m. 
Donnerkeil  (?). 

Mit  lat.  prae-putiu-m  Vorbaut  vgl.  lit.  ap-pianti  beschneiden,  ap-piaustiraas 
die  . Beschneidung ,  ap-piaustinis  Beschnittener,  Jude,  ap-piauklas  (Ab- 
schnittsei) Vorbaut,  die  auch  ne-apipiauklas  genannt  wird,  je  nachdem. 

2.  pu  a.  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide  b.  geistig 
sichten,  schaflten,  dichten  c.  aufklären,  die  Einsicht 
aufhellen  d.  wehen. 

TTTiz-o-y,  nT«^-o-r,  nri-o-v  n.  Worf schaufei  b.  7toi4to  eigentlich  Denomi- 
nativ von  -noio^  für  no^-io-i,  schaffe,  dichte  c.  nvv-ro-^,  ntvv-ro^j  tt«- 
Tivv-iiivog  aufgeklärt,  klug  d.  wehen  nvt^-to^  nvi-to,  nviinam  wehen, 
hauchen,  nviv-fitt  n.  Hauch.  —  lat.  a.  putu-s  rein  =  sskr.  püta  rein, 
davon  put-are  rein  machen,  putzen,  pü-ru-s  rein,  davon  pur-gare.  -|-  lit. 
d.  puczü  (für  put-ju),  pu8-ti  blasen,  put-y-s  m.  Bläser,  Stamm  put  ge- 
mehrt um  t  (woher  auch  lat.  pus-tula  f.  Blase  für  put-tula?).  —  ahd.  a. 
fow-jan,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen,  sichten,  sieben.  —  Möglicher- 
weise ist  „wehen,  hauchen'^  die  Grundbedeutung,  vgl.  pu  püyati  stinken. 
Vgl.  sskr.  pu  pu-n4ti  a.  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-pavamäna  die 
Gerstensichtung  b.  sichten  =  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  punäna  ein 
Loblied  dichtend  c.  aufklaren,  vom  Verstände,  püta-kratu  von  aufgeklärter 
Einsicht  d.  wehen:  pavamäna:  pavate  der  Wind  webt,  päv-ana  m.  Wind, 
pavftka  m.  Wind,  Sturm. 

puta  gereinigt,  rein,  part.  pf.  pass.  von  pu. 

lat.  putu-8  gereinigt,  rein,  putäre  putzen. 
Vgl.  sskr.  püta  gereinigt,  rein. 
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1.  püra  m.  Waizen. 

nv^o^  m.  Waizen.  +  ksl.  pyro  n.  Spelt,  oJli;^.  —  lett.  pmji 
Waizen,  lit.  pora-i  m.  pl.  Winterwaizen,  altpreaBs.  V.  pure  beiat 
Trespe  (gleichsam  Wildwaizen?).  Vgl.  sskr.  püra  m.  einEaGhtn? 
Wohl  das  „reine"  Getraide,  vgL  lat.  püru-s. 

pürina  adj.  von  püra. 

nvQivo-s  von  Waizen.  +  ksl.  pyröntt  von  pyro  Spelt 

2.  püra  n.  Feuer,  von  pü  rein,  hell  machen. 

nvQ^  dialektisch   noviQ  n.  pl.  nvQa  Feuer.  —  oskisch  pir  Fewr. 

-*  irisch  ür  Feuer,  Flamme.  4*  ^^'  ^f^*  ^-  ^^^9  ^hd.  fior,  fiör, 

mhd.  viur  n.  (a-Stamm)  Feuer.    Vgl.  lat.  püru-s  rein,  blank?  rad 

armenisch  hhour  Feuer?  (armenisch  hh  =.  p). 

Vgl.  sskr.  pavana  Feuer  und  goth.  fu-na   m.  Feuer,  fun-isk-H 

feurig. 

Die  deutschen  Formen  beruhen  auf  Ounimng. 

pürina  feurig,  von  Feuer,   adj.  zu  2  pm 

nvQ&vos  feurig,    von  Feuer,    -f"    *hd.  fiurin  feurig,  ra 
Feuer. 

3.  pu,  püya  stinken,  faul  werden. 

öut^nvtüf  nv-atif,  i-nv-aa  und  i-nv-oa  stinken,  faul  werden;  »wji 
Eiter  =  lat  püs,  pür-is  n.  Eiter,  put-ere  s.  2  püta.  -|-  lit.  puv-u,  por-u. 
pü-ti  faulen ,  pu-le  f.  Eiter.  —  goth  fü-l-a-s  faul  vgl.  lit.  pjaok-i  b. 
faules  Holz,  an.  fü-i  Fäulniss,  fü-inn,  verdorrt,  abgefault,  fü-na  adhan^ 
wesen,  feyja  (d.  i.  fau-ja)  caus.  verrotten  lassen. 
Vgl.  sskr.  pü,  püyati,  püyate,  zend.  pü,  puyeiti  stinken,  faul  werdm 

puta  gefault,  faul,  part.  pf  von  pu. 

lat.  in  put-ere,  wovon  put-or,    puti-du-s.  +    lit  puta-s  grfwÄ 

(puü  faulen). 

Vgl.  zend.  puta  faul. 

püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

nvo-v  n.  Eiter,  Fäulniss  vgl.  an.  fü,  füi  (d.  i.  fiigan-)  m.  Fanlnisa. 
Vgl.  sskr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

puta  der  Hintere.     - 

an.  fudh  g.  fudhar  f.  cunnus  canis  Hundsfott,   mhd.  vnd  g.  tö^ 
f.  2  cunnus,    vulva,    nhd.  in  Hunds-fott,   Fotze  £.  allemanniKk 
vüdeli  n.  Kindorwort,  Popo. 
Vgl.  sskr.  puta  m.  du.  die  Hinterbacken. 

püdh  faulen  machen  (pu-f  dha)  Causalbilduiig. 

nvih-ia  mache  faulen,  nud-^fifu  faule.  4*  ht  pod-an,  pod-ito« 
pud-yti  faulen  machen,  caus.  zu  pü-ti  faulen. 
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Auf  pu  gehen  mehrere  Bildungen  zurück,   die,  das 
Kleine,  Junge  bezeichnen.   ' 

Vgl.  Bskr.  puira  m,  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thierjunges. 

pava  wenig,  gering,  klein. 

Tjo^-^J,  nats,  naig  m.  f.  Kind,  nav-Qo-s  wenig.  —  lat.  puer, 
puölla,  pau-cn-B,  pan-per,  pau-lu-s  (für  pauxlu-s  vgl.)  pauxiila-s. 
+  goth.  fav-B  pl.  favai  wenige,  ahd.  fao,  faoer,  fower  wenig, 
selten,  engl,  few  wenig. 

puta  m.  Kind,  Junges,  Küken. 

lat.  putu-s,  pullu-s  (für  pnt-lu-s),  putillu-s.  +  lit.  put  put  mfb 
man  die  Küchlein,  putyti-s  m.  Küchlein,  panta-B  m.  Ei  (jetzt  nur 
Hode).  —  kfll.  püta  f.  pütachü  m,  Vogel ,  pütenicl  m.  Küchlein, 
ptttica  f.  Vogel,  pütüka  f.  und  pütisti  m.  kleiner  Vogel.  —  Mü 
put,  put  lockt  man  auch  deutsch  die  Küchlein,  vgl.  Put-hühncben, 
Put-cheä,  vielleicht  unverschobene  Lallworte. 
Vgl.  sskr.  putra  m.  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thieijuuges  (=  lit. 
pauta-s  Ei). 

püsa  Knabe.  Junge,  vgl.  ig.  pauta. 

lat.  pÜ8u-8  m.  püsa  f.  püs-ion-  m.  püs-iola  f.  Knabe,  Mädchen. 
+  lett.  puis-i-s  Stamm  puis-ja-  m.  Knabe,  Junge,  Bursch,  x>u)s- 
en-8,  puis-iti-B  dass.    Vielleicht  finnisch. 

püljä  f.  Fichte. 

Ttevxij  f.  Fichte,  Föhre.  +  ^^-  posz-i-s  m.  Fichte.  ~  ahd.  fiuh-ta  f.  Fichte 
(mit  eingeschobenem  t).  Sskr.  püga  m.  heisst  Betelnusspalme.  —  Preuss. 
V.  pense  Kienbaum  ist  mit  W.  Burda,  Beiträge  VI,  3,  358  gewiss  pense 
zu  lesen. 

püljina  flehten,  von  der  Fichte,  püj^a. 

mvxtvo-g  fichten.  -{-  ^^^  puszin-i-s  fichten.  —  mhd.  fiehtin  fichten. 

prat  (sprat)   und   prad    (sprad)  einsehen,    erkennen; 
deuten. 

ifQti(ia ,  ini^qa(^'OV  anzeigen ,  (p^d^-fnav  ov  klug,  einsichtig.  —  lat.  Inter- 
pret wird  vielleicht  besser  mitsammt  pretium  zu  par  THQ^rifAi,  gestellt, 
also:  Zwischenhändler;  lat.  pretium  =  ksl.  plasia  f.  (=  platja)  pretium, 
vgl.  lit.  pel-na-8  Verdienst,  altpreuss.  pel-di-uns  ast  er  hat  erworben  (zu 
einem  Verb  pel-dit).  -|~  li^  prantu,  pratau,  pras-ti  gewohnt  werden,  sich 
angewöhnen,  erlernen,  prot-a-B  m.  Erfahrung,  Einsicht,  Verstand,  prot* 
inga-s  verständig.  —  preussisoh  pratin  acc.  Bath,  is-spres-tum  inf.  ver- 
stehen, is-spres-nan  acc.  Verständniss,  is-sprett-ingi.  adv.  nämlich.  — 
goth.  frathjan,  froth  verstehen,  denken,  erkennen,  verständig  sein  frath- 
ja-n  Verstand,  Einsicht,  Sinn,  Gresinnung,  Gemüth,  an.  frodh-r  kundig, 
goth.  iroth-a-s  klug,  weise,  as.  frod  weise,  erfahren;  alt,  ahd.  irot,  mhd. 
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vruot  Yerstandig,  weise,  brav;  Stamm  frat  in  goth.  na-firat-vjan  khig 
machen. 

Griechisch  ifQctS  lässt  sich  unter  der  Annahme  einer  Grund-  oder  Neben- 
form sprat,  sprad  hierher  ziehen;  preuss.  is-spret  scheint  diese  ▼ollere 
Form  wirklich  zu  bieten;  zu  dem  Auslaute  in  ip^S  vergleiche  germamad 
frat  neben  frath. 

Vgl.  sskr.  pa^h  (regelrecht  für  parth?),  pathati  deuten,  lesen,  panda  t 
Weisheit. 

prt  lieben,  erfreuen. 

n^'Xh-q^t  TT^-o-;  gpQädig,  mild  (nach  Gurtius).  -{-  üt-  pre-tel-iu-s  m. 
Freund.  —  ksl.  prijaji^  prija-ti  sorgen  für  =  goth.  frij-6n  lieben,  kös- 
sen,  gern  thun,  fri-athva  f.  liebe,  frij-6nd-s  m.  Liebender,  Freand,  freM 
=  nhd.  frei. 

Ygl.  skr.  pri  priniti  prinite  erfreuen,  hold,  gnadig  stimmen;  siefa  erfr^^MB 
an,  gern  haben,  lieb^,  pre-man  n.  liebe. 

pria  lieb,  von  prt.     * 

goth.  frei-s  Thema  frija-  frei  (•=-  beliebend)  lieb  noch  in  fr^«Üivt 
f.  Liebe  s.  priatva  und  in  frij-6n,  an.  fria  lieb  haben  =  kd.  pn* 
jaji(  prija-ti  lieb  haben,  sorgen  für. 
Vgl.  sskr.  priya  lieb  (=  pri+a). 

priatva  Liebe,  von  pria  lieb* 

goth.  frijathva,  friathva  f  Liebe. 

Vgl.  sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  Liebhaben. 

prtta  geliebt,  lieblich,  pari.  pf.  von  pn. 

an.  frSdh-r  hübsch,  ags.  iridh  stattlich,  schön,    davon  an.  fridkft 

fridda  schmücken,   zieren  und  (lautlich  damit  identisch),    gotb. 

freidjan  verschonen  (als  freida-  ansehen  wie  schonen  =r  als  scböB 

ansehen). 

Vgl.  sskr.  prita  geliebt,  lieblich,  hold. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund,  von  prt. 

lit.  pretel-iu-s  m.  Freund.  —   an.  fridil-1  m.  Geliebter;    wogegeo 
ksl.  prijatel-I  m.  Freund  und  ahd.  friudil,  mhd.  vriedel  m.  Fremii 
.Buhle  erst  vom  Denominativ  ^priyäya  =  ksl.  prijaj^  =  goth.  fri* 
Jon  herstammen. 
Vgl.  sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund. 

prus  brennen. 

lat.  pru-ina  Reit,  pru-na  f.  glühende  Kohle  für  prus-na;  prur-io  juekoB 
(=  brennen).  -(-  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  freosan,  mhd.  vriesen  frie- 
ren, ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 

Nach  Corssen  hierher  auch  bus-tu-m,  com-büro  bussi  bustum  bnrere,  bes 
aus  purs  wie  bibo,  im-buo  aus  (pipo  puo)  und  pedo  aus  perd  nfftSofitu. 
Vgl.  sskr.  plush,  ploshati  brennen. 
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1 .  plak  und  plag  schlagen ;  sich  schlagen  =)  wehklagen. 

TrXijfrao}  =  nXrjx-jfo  schlage,  nlriy-rj  f.  Schlag.  —  lat.  plang-o  klage,  plag-a 
f.  Schlag.  -(-  lit.  plak-u,  plak-ti  schlagen,  plek-a  und  pleg-ii  f.  Schlag, 
plek-in  schlage.  —  ksl.  plaS-^  plak-ati  klagen.  —  goth.  flek-an,  fai-flok 
beklagen,  ahd.  fiooh,  mhd.  vluoch  m.  Fluch,  ahd.  fiuochon,  flaochen, 
mhd.  vluochen  fluchen. 

plaga  Fleck,  Flick. 

lat.  plaga  f.  Netz,  Garn;  Teppich;  Gegend,  Strich,  plagula  f. 
Toga„flecken"  (es  waren  zwei|)  Blatt  Papier,  Teppich.  +  an. 
flekk-r  m.  Fleck,  ahd.  flec,  flech,  mhd.  vlec  m.  st.  und  ahd.  flecco, 
mhd.  vlecke  schw.  m.  Stück  Zeug,  Lappen,  Stück;  Platz,  Ort; 
Eiogeweide;  Schlag;  Fleck,  Beschibutzung. 
Von  plag  =  plak  schlagen. 

pläkä,  plägä  f.  Schlag,  von  1  plak. 

nlfjyri  f.  Schlag.  —  lat.  plaga  f.  Schlag.  -|-    lit.  plekä  und  plega 
f.  Schlag;  nlriaam  =  ;r>li7xjai  schlage  =  lit.  plekiu  schlage. 

2,  plak,  plektati  flechten. 

nXäX'to^  i-TtXdx-rjv  flechten,  nl6x-afio-s  m.  Locke.  —   lat.  plecto  flechte^ 
Bup-plex,  plica,  plicäre.  -^   ksl.  plet%  ples-ti  flechten.  —   goth.  flahta  f. 
Flechte,  ahd,  flehtan,  flaht,  nhd.  flechten,  flocht,  geflochten,   ahd.  flah-s 
=  nhd.  Flachs  m. 
Vgl.  sskr.  pra^-na  m.  Geflecht,  geflochtener  Korb? 

plaktä  f.  Geflecht. 

TiiUjfTij  f.  Geflecht,  Seil,  Netz.  +  goth.  flahta  f.  Flechte. 

plag  hin  und  her  zucken,    flackern   aus  ig.  sparg  = 
sskr.  sphürj. 

nXttCofjini  ftir  nXay-jo^at  hin  und  her  ziehen,  irren.  +  ags.  flac-or  voli- 
tans,  engl,  to  flacker,  flicker,  nhd.  flackern.  —  ksl.  plüz^  plüz-Sti  labi, 
repere,  plaz-ivü  lubricus,  pl6z%,  pl^srti  kriechen. 

plat  ausbreiten. 

griechisch  in  7rP.«r-i5-ff ,  nlar-og  n.  s.  platu ,  platas ,  7rXtit~rj  f.  alles  Breite, 
nXttJctvo-g  f.  Platane.  +  üt  plantu,  plas-ti  breiter  werden,  platü-s  breit 
s.  platu.  —  Dazu  altinsch  lethan  breit,  letbit  Breite  W.  C*  279. 
Dazu  auch  lat.  planta  f.  Fusssohle. 

Vgl.  sskr.  prath ,  prathate  ausbreiten ,  pratha  f.  das  Ausbreiten ,  prathana 
n.  das  Ausbreiten,  an  den  Tag  legen.  Zeigen,  m.  Name  einer  Pflanze 
vgl.  nXttTavo-g, 

platu  breit. 

nXaxv^  breit.  +  lit.  platü-s  breit. 

Vgl.  sskr.  prthu  (auch  prathu),  zend.  perethu  breit. 
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platas  n.  Breite. 

nXatos  n.  Breite. 

Vgl.  sskr.  prathas  n.  zend.  frathaiih  u.  Breite. 

plära  m.  Flur,  Estrich. 

irisch  gaelisch  lar   (d.  i.  plar)   fundus,   solum,   cambr.  laur.    Uawr,    kr 

Bolom,  pavimentum.  -|~   ^^^   flor-r  g.  flor-s  pl.  ar  m.  Steinfussboden«   ag«- 

flor  m.  f.  Eatrich,  engl,  floor;  mhd.  vloor  st.  m.  nhd.  Flur  f. 

Zu  einem  Verb  pla  schlagen  vgl.  lit.  ploti  schlagen,  klatschen,    pk>-9a-f 

schmal,    flach,    plo-ne  f.  Kuchen,    Fladen  (und  auch  lat  plä-nu-s  eba? 

das  man  freilich  auch  zu  plak  schlagen   [vgl.  deutsch  „flacli*'*] 

kann). 

plinda  Stein. 

nUvlhh-^  f.  Ziegel.  -|-  ags.  flint,  ahd.  (flinz)  flins,  vlius  m.  Kiesel, 

(lit.  plyta  ksL  plinAta  f.  2iiegel  ist  aus  dem  Griechischen  bloss  entldoft 

8.  Miklosich  s.  v.  plinüta.) 

Griechisch  ^  für  zu  erwartendes  J  haben  wir  auch  in  $ar^6^  Ws.  dnsd 

candere  (wie  Benfey  laugst  ausgesprochen),  aroQ^f  arogO^vy^  neben  dental 

Stert,  sterz,   igifitvO^-g  neben  deutsch  arveta  ndd.  Arften,    ahd. 

nhd.  Erbse,  wahrscheinlich  auch  in  nldif-avo-v  Brett,  Talel  neben 

flata,  ahd.  flaz,  germ.  flatja,  ahd.  flezzi  n.  Hausflur. 

plu,  plavati  schwimmen,  schwenmien. 

sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  pln-ti  f.  te 
Ueberschwemmen,  Fluth.  +  nXv-  nlv^-o),  nlv^di^  i'Tilv^&iiw  spnlen,  lo- 
schen,  nXvMH-g  f.  das  Spülen,  nXv-fia  n.;  nlijr'  nXi^u,  nl^€*,  Mlt^-^^ 
fitu  schwimmen,  nXioA**i  dass.;  nlo^-o-s  m.  des  Schwimmen  =  sskr. 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plov^re  durchtränfeln,  kt- 
plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  -|-  lit.  plaü-ju,  plov-iau,  p]a«-ti 
schwemmen,  spülen.  —  ksl.  plova  pluti  fluere,  navigare,  plaviü  schwen- 
men.  —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd.  vlouw-en,  vlöuw-en,  flen-n  spüea, 
waschen,  an.  flau-m-r  m.  Strömung,  Fluth,  ags.  fleam  nu 
Menge,  Flucht,  ahd.  worolt-vloum  m.  colluvies  mundi,  germ.  flut 
nhd.  fliessen,  floss,  geflossen  (flu-|-t). 

Vgl.  sskr.  plu,  plavate  schvrimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  zecd. 
fru  fliegen,  fru  waschen. 

pluta  begossen,  gespült,  part.  pf. pass.  von  pliL 

nluTo-g  gespült,  gewaschen. 

VgL  sskr.  pluta  begossen,  gebadet. 

pluti  f.  das  Schwemmen. 

nXvai-g  f.  das  Schwemmen,  Waschen. 

Vgl.  sskr.  pluti  f.  das  Ueberschwemmen,  Fluth. 
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baitä  f.  Rock. 

ßaliri  f.  Uirtenkleid  aus  Fellen.  -|-  goth.  paida  f.  Rock,  mhd.  pfeit  f. 
Hemd,  hemdäbnliches  Kleidungsstück. 

Finnisch  paita  f.  Hemd  nach  W.  Thomsen  ,,Ueber  den  Einfluss  der  ger- 
manischen Sprachen  aof  die  finnisch-lappischen*^  S.  159  ans  dem  Deutschen 
entlehnt. 

baba,  bamb  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

ßaß^dCo}^  ßaß'^ioiy  ßaß-v^oi;  ßafiß^alvta,  ßa/jiß-dXü),  ßafiß-uUim  plappern, 
klappern  u.  s.  w.;  ßofiß-o-g  m.  Lärm,  ßofiß-ita  lärmen,  ßo^ß'vXio-s  m. 
Hummel.  —  lat.  bab-ulu-s  plappernd,  -f-  lit.  bamb-eti  in  den  Bart  brum- 
men ,  lett.  bamb-et  brummen ,  bamb-al-s  m.  Käfer  =  lit.  bimb-ala-s  m. 
Käfer.  —  ksl.  büb-ati  stammeln,  büb-livu  stammelnd,  b^b-lnu  m.  Trom- 
mel =  lit.  bub-na-s  m.  Trommel.  —  ndd.  babb-eln,  papp-eln. 
Vgl.  sskr.  bababä  vom  Prasseln  des  Feuers. 

bamba  Getös,  bambaya  Getös  machen. 

ßo/ißo-g  m.  ßofAßiu},  -f-  lett.  bambäju  bambät  ein  hohlklingendes 
Getöse  machen,  lit.  bambeti  in  den  Bart  brummen. 

bambuli  Wasserblase. 

ßofAßvU-g  f.  Wasserblase,  -f-  lit.  bumbnly-s  m.  Wasserblase.  Vgl. 
auch  lat.  babulu-s  plappernd ,  ßofißvl^to-g  Hummel  mit  lett.  bam- 
bal-s  =  lit  bimbala-s  m.  Käfer. 

(Auf  eine  Basis   bab   gehen  Wörter,   welche   etwas 
Rundes  bezeichnen:) 

ßifißii  f.  Kreisel.  —  lat  bäca,  bacca  (für  babca)  f.  Beere.  -}~    li^*  bamba 
f.  Nabel,  bambala-s  ein  kleiner,  beleibter  Mensch,  bambalukai  pl.  Stroh- 
bündchen an  der  First,  Troddeln,  Quasten,  bapka-s  Lorbeere,  auch  wohl 
bybis  m.  penis  vgl.  phrygisch  ßdßaXov,  ßafißaXov  aiöoiov. 
Vgl.  sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass. 

bamba,  bambikä  Scheibe,  Bundes. 

ßifißi^  txog  f.  Kreisel,  -f-  lett.  bamba  und  bnmba  f.  Kugel,  Ball. 
Vgl.  sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel. 
Aber  sskr.  bambaliti  wirbeln  wohl  Intensiv  zu  bal. 

babkä  f.  Beere. 

lat  bacca,  bäca  f.  Beere.  -{-  1^^*  ^^pka-s  m.  und  bapka  f.  die 
Lorbeere  (nach  Nesselmann  auch  babka-s  gesprochen). 

bäbä  f.  alte  Frau,  Amme,  Lallwort. 

Bußd  f.  ein  Kindergespenst,   Buvßui  f.  Amme  der  Demeter.  -{-  ^^*  hoba 
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f.  alte  Frau.  —  ksl.  baba.  —  mhd.  habe,  bobe  f.  Alte,  Mutter  (vglia 
sskr.  Eigennamen  bäba  f.  sowie  den  lat.  Baba  m. 

1.  bhargh  schreien,  brüllen. 

ßO^X^i  f-flQnx-ov  krachte,  ßQayx-^^v  wiehern,  vom  Pferde,  ß^^l 
Geblök.  —  lat.  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu  frangere.  +  *^-  hetrii-te 
byrh-tm,  breah-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl,  to  bark^bellen;  ags.  bilc^ 
ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigentlich  ndd.  Form.  —  lübriif- 
eti  blöken,  blazg-eti  dröhnen;  vgl.  ksl.  br^c-ati. 

Vgl.  sskr.  barh,  brmhati,  barhati  schreien,  vom  Elephanten,  barhitsL 
Elephantengeschrei ,  barritus. 

2.  bargh  reissen,  brechen,  ursprünglich  wohl  von  hhn? 
brechen  kaum  verschieden. 

PfHtx-v-g  kurz  =  lat.  brev-i-s  für  brehu-i-s ;  Curtius  vergleicht  mit  ^jk 

ksl.  brüz-ü  schnell,    eigentlich  reissend?    ahd.  pflukk-en,    nod.  plngg-«! 

pflücken. 

Vgl.  sskr.  barh,  brhati  ausreissen,  zerreissen,  reissen,  zerren. 

bardha  f.  Bart. 

lai  barba  f.  Bart.  -|-  lit.  barzdä  f.  Bart  (mit  eingeschobenem  s).  —  bl 
brada  f.  altpreuss.  bordu-s  Bart.  —  ags.  beard,  ahd.  bart,  pari,  nk 
Bart  m.  (i-Stamm).  Lat.  barba  verlangt  bardh&,  deutsch  bard  bhardU 
als  Grundform. 

bardhäta  barbatus,  von  bardha. 

lat.  barbätu-8  bärtig.  -|-  lit.  barzdota-s.  —  ksl.  bradatö  bärtif. 

barbar,  barb  stammeln,  undeutlich  reden. 

ßttQßttQ-o-g  m.  rauh  redend,  Barbar.  —  lat.  balb-u-s  stammelnd,  hillwt- 
ire  stammeln-  +  lit.  barb-oziu-s  Sumser,  birb-eti  sumsen,  birb-ynef 
Schnarre,  bleb-enti  plappern,  bleb-eri-s  m.  Plapperer.  —  nhd.  plspp-«* 
—  Das  sskr.  barbara,  varvara  m.  Barbar  ist  höchst  wahrscheinlicb  w 
ßtLQßuQo^  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  balbalä-kar  baba  machen,  stammelnd  aussprechen. 

bars  schreien. 

lat.  barr-u-s  m.  barr-ire,  barii-tu-s  St.  bara  +  ^sl.  bresq  =  brei-ji 
brech-ati  latrare,  brech-anije  n.  clamor,  St.  bres  =  bars. 

basd,  besdati  stänkern,  fisten. 

ßSita^  ßdiato,  Stamm  /SJ«(r-,  dazu  ß^slv^^  scheusslich.  +  lit  be»lii. 
bezd-eti  stänkern ,  bezd-alu-s  m.  Stänkerer  (aber  mhd.  fist  m.  Fist  lo  hl 
fisa  feis  pedere).  Vielleicht  in  etymologischem  Zusammenhange  mit  «kr 
bhasad  f.  Hintertheil  oder  bhas-trä  f.  Blasbalg. 

basdala  m.  Stank,  Fist,  von  basd. 

ßdoXo^  (för  ßSo<fXo-g)  m.  Stank,  Fist  +  lit.  bezdala-s  m.  SUdI 
Fist. 
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buk  pfauchen. 

ßvic-TTiq  avffios  bei  Homer,  heulender,  schnaubender  Wind,  fiox-dinj  f. 
Trompete,  nachgebildet  dem  lat.  buc-inum  n.  Kriegshom,  bucc-a  f.  Blase, 
Backe.  +  ksl.  buc-a  bnc-ati  brüllen,  byk-u  m.  Stier.  —  ndd.  pocheo, 
puchen  lärmen,  räsonniren  nach  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd. 
pfuch-6n  pfauchen,  schnauben;  dazu  auch  an.  pung-r  m.  Schlauch,  Beu- 
tel, ahd.  scaz-fung  m.  Geldbeutel  (=  aufgeblasener). 
Vgl.  sjskr.  buk-kära  m.  (Buk  macheu)  Löwengebrüll ,  bukk,  bukkati  bellen, 
bukkana  n.  das  Bellen  des  Hundes. 

bub,   baub  brüllen,   brummen,    von  dumpfen  Tönen, 
besonders  vom  Tone  der  Rohrdommel. 

ßavß'vxfg'  nfUxävfg  Hesych.  —  lafT  bubgre  vom  Tone  der  Rohrdommel, 
büb-6n-  m.  L'hu,  büf-ön  m.  Kröte,  baub-äri  bellen,  -j-  lit.  bub-aa-ti 
dumpf  brüllen,  bub-enti  leise  donnern,  bub-ly-s,  baub-ly-s  m.  Bohrdom- 
mel,  baub-ju,  baub-ti  brüllen,  brummen.  Vgl.  nd.  pnpen  pedere,  mhd. 
pumpern  dumpfe  Töne  hervorbringen. 

buli  f.  der  Hintere. 

lil.  buH-8  f.  Hinterbacke,    (vgl.  ahd.  ars-pelli,   mhd.  ars-belle  f.?) 
Vgl.  sskr.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After. 

blakta  Wanze. 

lat.  blatta  f.  (wohl  für  blacta)  Wanze,  Schabe.  +  lett.  blakt-i-s  f.  Wanze, 
Schabe,  vgl.  lit.  blak-e  (=  blak-ja)  f.  Wanze,  Schabe, 
blatta  aus   blac-ta,    wie   natta  Walkei»   aus   nac-ta   (:=  dorisch  v^x-ra^ 
Walker,  vgl.  y«a<yw,  vrtx-To-s.) 

BH. 

1.  bha,  bbä  scheinen. 

(fa-,  ifalvio  für  (pa~aiv(o=  y>a-ar-ja>,  i-tfa^v-d-^v  ^  t^-tpijv-a  scheinen  ma- 
chen, med.  scheinen,  erscheinen,  (pd-og  n.  tpaig,  (f'tü-Tog  n.  Licht,  ifd^futv^ 
r^g^  (fa-vi-ifo-g,  —  lat.  fe-nes-tra,  aber  fac  zu  (fdxeXog  Bündel.  —  alt- 
irisch ban. albus  (Stamm  bä-na),  Wz.  bad  in  do-ad-bad-ar  ostenditur,  do- 
n-ad-bat  (für  bad-t)  quod  demonstrat  W.  C.^  297.  +  lit.  bo-ju,  bo-ti  wahr- 
nehmen, erkennen,  da-bo-ti  dass.  und  s.  bhal,  bhas.  —  ksl.  bö-lü  weiss 
s.  bhäla. 

Vgl.  Sskr.  bhä  bh&ti  scheinen^  erscheinen,  leuchten,  bha  scheinend,  m. 
Planet,  Atem. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,   der  Schein,    adject. 
scheinend,  hell. 

(fäv6-g  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  (fäv6~g  adj.  licht,  leuchtend. 

—  altirisch  ban  weiss. 

Vgl.  sskr.  bh&na  n.  das  Scheinen. 

bhal  hell  sein,  sehen,  aus  bha  s.  1  bhäla. 

(fak-6g,  (paX^io-g,  (pocX-a^o-g  hell,  weiss,   n(tfX'<pttX~du>  sehe  mich 
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nm,  intensiv  za  bhal.  +   ]it.  bäl-ü,  bäl-au,  bdl-ti 

bal-ta-8  weiss.  —  ksl.  bdl-ü  weiss. 

Vgl.  sskr.  bhal  bhalate,  ni-bhälayati  wahrnehmen,  bhala  n.  die 

1.  bhäla  glänzend,  weiss,  sbst.  Glanz. 

ipäXo-^  licht,  hell,  weiss.  +    ksl.  bSlü  weiss,  lett.  bal-a-s  blfiei 

blass,  falb.  ^  an.  bal,  ags.  bael  n.  Flamme,  Brand. 

Vgl.  sskr.  bhäla  n.  Glanz. 

Vielleicht  besser  direct  von  bha  abzuleiten. 

2.  bhala,    bhäla    m.  n.  Stirn,    Platte,    wohl  ainrl 
Yon  bhä. 

fptdo-^  m.  Stimstück  am  Helm,  qdl-aQa  n.  Stirn-,  Backenstäcfe 
-|-  ags.  bell,  bael  erklärt  Dieterich  als  Stime  s.  Grein  Ags-  Gl*- 
sar  8.  V« 
Vgl«  sskr.  bhäla  n.  Stirn. 

bhas,   bhäs  leuchten,   durch  s  aus    bha  weiter- 
gebildet. 

lit  bas-a-s  =  ksl.  bosa  barfoss  =r  as.  bar  klar,   deatUch,  oSn- 
bar;  nackt.  —  ags.  bas-n  parpam  eigentlich  lenchtend. 
Vgl.  sskr.  bhäs,  bhäsati  leuchten,  bhäsn  m.  Sonne,  bhasnra  leo^ 
tend,  bhäs  n.  f.  Glanz,  Licht,  zend.  baiih  n.  licht. 

2..  bha,  bhäyati  und  bhan  ertönen,  schallen,  sprechoi. 

iffti'fii,  i-^-^j  (ptt-ffxti}  sagen,  (pd-ti^  f.  Kunde,  q^fj-tifj  f.  =  l«t.  fa-m  i 
Huf,  (fm/r-ii  f.  Stimme.  —  lat.  fä-ri,  fä-ma,  fä-bula;  fä-nu-m  n.  Heäif- 
thnm,  „Bann*^  -f"  ^*  ba-j%  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  booBc 
berufen,  entbieten,  gebieten;  bannen ;^ahd.  piä,  biä  f.  Biene,  vgi  Ht 
bi-ti-8  f.  Biene,  ksl.  btl-cela  f.  für  bü-tj-ela  cf.  lit.  bit-ele  dem.  nnd  mkr. 
bha  Biene;  bha  ist  die  Grundform. 
Vgl.  sskr.  bhan,  bhanati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene. 

3.  bhä  Partikel,  wie,  gleichwie;  allerdings. 

^f  ^  wie  bei  Homer.    +    li^-  ha  allerdings,   ja  wohl,    ar-ba  oder,  ii 
Fragen,  bet  aber,  sondern,  bei  und  (eigentlich  „wie*')  prensa.  ba,  be  oni 
beg^  (d.  i.  be-gi)  denn.  —    ksl.  bo  denn.  —    goth.  -ba  bildet  Adveri« 
aus  Adjectiven,  ami-ba,  glaggvu-ba  u.  s.  w. 
Vgl.  zend.  bä,  bat  wahrlich,  immer. 

1.  bhag  a)  zutheilen,  zugetheilt  erhalten,  besonders  Speise 
Jessen),  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ergeben,  angek^ 
ren.     Im  Sanskrit  mit  2  bhag  noch  identisch. 

9-ipay-op,  (payetv  essen,  (piiy-o-g  f.  Speiseeiche.  —  lat.  in  fäg-n-s  f.  Bo^. 
-f-  Ht.  bag-a-8  in  na-bag-as  unbegütert,  arm  s.  2  bhaga.  —  kal.  u-bcfi 
arm,  bog-atü  beg^ütert,  bogn  m.  Gott  s.  1  bhaga,  bogaji^  bogati  ergete 
sein,  dienen.  — •  goth.  in  and-baht-a-s  (ergeben)  Diener  a.  bbag-ta,  g«n 
baka  n.  Rücken  (bak  =  bhag  wenden),  boka  f.  Buche  s.  bh&ga. 
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YgL  Bskr.  bhaj,  bbaj-ati  a)  zntheilen,  zu  Theil  erhalten,  za  genieesen  ha- 
ben, bbak-ta  n.  Theil,  Speiseantheil ,  Mahlzeit,  vgl.  aach  sskr.  bhaksh, 
d.  i.  bhag-f-s,  bhaksh-ati  geniessen,  essen,  b)  sich  zuwenden,  ergeben, 
angehören,  bhak-ta  part.  pf.  zngethan,  ergeben  s.  bhagta. 

2.  bhag  sich  woliin  wenden,  begeben,  eilen,  fliehen. 

lit.  b^gu,   beg-ti  laufen,    beg-ioti  hin-  und  herlaufen,    lett.  begu,    b^g-t 
fliehen.  —  ksl.  b^z-^  bdz-ati  fliehen,  bög-ü  m.  Flucht,  bög-ati  flüchten. 
Dazu  auch  germanisch  baka  n.  Rücken  (bhag  wenden)  baka,  bakja  Bach 
(=  "Wasserlauf). 

Ygl.  sskr.  bhaj,  bhajati  sich  wohin  begben,  eilen,  fliehen,  bhejire  di^ah 
sie  flohen  nach  allen  Richtungen,  caus.  bhij-aya  hinfliehen  lassen,  jagen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  Herr, 
Gott,  von  bhag,  zutheilen. 

ksl.  bogtt  m.  Gott,  bogo-milü  Gottlieb;  vgl.  Vhryg.  Zivf  BtiyaTog, 
Vgl.  sskr.  bhaga  m.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  nom. 
propr.  einer  Yedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott 

2.  bhaga  m.  Wohlstand,   Glück,   von  bhag  zutheil 
erhalten. 

lit.  baga-s  in  na-baga-s  unbegütert,  arm,  ksl.  bogü  in  u-bogü 
arm;  in  lit.  bag-6ta-s  =  lett.  bagg-ät-s  =  ksl.  bog-atü  begü- 
tert, reich. 

Vgl.  sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück,  bhagatti  f.  (d.  i.  bhaga 
4-tti  =  dati  Gabe)  Glücksgabe. 

bhagta  ei^eben,  part.  von  bhag. 

goth.  baht-a-s  in  and-baht-a-s  m.  (Ergebener)  Diener,  davon  and- 
baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nhd.  Amt. 
Ygl.  sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben. 

bhaga  f.  Buche,  eigentlich  Essbaum,    von  bhag 

(pfiyo^  f.  Speiseiche.  —  lat.  fUgu-s  f.  Buche  +  ags.  boc  f.  Buche, 
Buch,  goth.  boka  f.  Buch,  ahd.  puochä  f.  Buche,  nhd.  Buch  m. 
Buche  f. 

bhägtna  buchen,  von  Buchenholz,  von  bhäga. 

(fi^yivo-g  vom  Holz  der  (pftyog,  —  lat.  f&ginu-s  von  Bu- 
chenholz..-!- ahd.  (puochtn)  mhd.  boochin,  büechin  buchen, 
von  Buchenholz. 

2.  bhag  bhagati  backen,  rOsten. 

iptiyia  röste,  tpwytwow  n.  Rost.  4"   an.  baka  adha,   ags.  bacan  boc,  engl* 
bake  baked,  baken:  ahd.  packan  pachan,  mhd.  bachen  bnoc,  nhd.  bak« 
ken  bück  gebacken. 
Sskr.  bhaHj  bhanjayati  leuchten  oder  sprechen  ist  nicht  belegt. 


M 


688         III.  Wortschate  der  europäischen  Spracheinheit. 
3.  bhag,  bhang  brechen. 

altir.  bong  brechen,  mit  con-,  com-,  confringere  3  8g.  com-boing.  +  Tf l 
lit.  bangä  f.  (Brecher)  Welle  b.  bhanga,  bengiu,  beng-ti  (abbrechen  =| 
vollenden.— Vgl.  sskr.  bhanj  bhanakti  pass.  bhajyate  brechen,  zerbreefaoL 

bhanga  m.  f.  „Brecher",  Welle,  von  bhag. 

lit.  banga   f.  Welle,   Woge,   bang-puty-s   m.  Wellenblaser   {der 

Meergott). 

Vgl.  sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhanji  f.  Brechung,  Welk. 

(Von  bhagh  =  sskr.  bamh    bamhate    mehren,    stärken. 
festigen :) 

bhaghu  stark,  bhaghula  dick,  dicht. 

7iaxv-i  dick  (lässt  sich  auch  zu  pak  pangere  steUea  Tgl.  lat.  pizh 
guis),  na^vlo-g  dicklich. -|- ags.  engl,  big  umfönglich,  staric,  dick. 
Vgl.  sskr.  babu  viel,  gross,  bahala,  bahula  dicht,  dick. 

bhägu  m.  Arm,  Bug. 

nrjxv-s  m.  Arm,  Elle,    -h    an.  bog-r,  acc  pl.  bogn  m.  (a>StaiiiB 
s.  Heyne,  Lautlehre  295),  ags.  bog;  ahd.  puog,  buog,  mhd.  booe 
pL  büege  m.  (i-Stamm)   Oberarm,    Achsel;    Oberbein,    Schenkel: 
bei  Thieren  Bug. 
Vgl.  sskr.  bahu  m.  f.,  zend.  bäzu  m.  f.  Arm. 

bhagha-s  adv.  aussen,  ausserhalb. 

ksl.  bezü  ohne  praepos.  c.  gen.,  lett.  bcs,  lit.  be. 

Vgl.  sskr.  bahis  draussen,    von  aussen,    ausserhalb,    c.  abl.  bah-ya  ad> 

draussen  befindlich. 

(bhad  etwa  preisen). 

germ.  comp,  batis,  batisan,  superl.  batista,  nhd.  besser,  best,  an.  bot 
gen.  bötar  pl.  boetr  f.  Besserung,  Busse,  guth.  bota  f.  Vortheil,  Nutso. 
as.  bota  f.,  ahd.  buoza,  puoza,  mhd.  buoze  f.  Besserung,  Heilung,  Busse, 
nhd.  Busse  f. 

Vgl-  sskr.  bhand  bhandate  Zuruf,  Lob  empfangen,  bhandana  n.  Loh, 
bhadra  erfreulich,  löblich;  glücklich,  günstig;  gut,  faustus,  lieblich,  scböa« 
lieb,  n.  Glück,  Heil,  Gutes,  Annehmlichkeit. 

1.  bhadh  graben. 

ßad-ing  tief,  ßo^-ifvo-g  Grube,  ßod-qo-s  m.  Grube,  ßäd-og,  ßir&'os  xl 
Tiefe.  —  lat.  fodio  fodi  fossum  fodere  graben,  fossa  f.  Graben,  fodicarr 
stechen. -}-  üt.  bedu  ich  grabe,  bad-au  badyti  stechen. —  ksl.  bod%  boe-ti 
stechen,  bod-ll  m.  Doni;  dazu  noch  lett  bedu  bed-it  graben,  ^bedd 
begraben,  bed-re  Gruft  und  preuss.  V.  boadi-s  Stich,  Stichwunde. 
Griech.  ßod^  verhält  sich  zu  lat.  fod  wie  ßv&  in  ßv^-fiog  zn  lat.  fundoi. 

bhadhra  Grube. 

ßod-^g  m.  Grube,  -f"  ^^^'  hedre  f.  Gruft. 
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2.  bhadh  bedrängen,  quälen. 

nd-axfo  für   na^^xia^    i-na^^ov,    ni-novd^-a   leiden,    ndd^og    n.    Leid, 
niv^-og  n.  Kammer,    ntj-fia-T*  für  Trad-f^ar  n.   Leiden,  -f-   h*t.  bäd-ii  f. 
ksl.  bdda  f.  Notb,  Elend,  Leid,  lit.  bos-ti-s  s.  bädh. 
Vgl.  sskr.  b&db,  b&dbate  drängen,  quälen,  belästigen,  peinigen. 

bhädh  belästigen  =  Ekel  erregen,  eigentlich  mit 
2  bh^^  identisch. 

lat.  fas-tn-i  m.  für  fad-to-8  Stolz,    fas-tidiu-m   n.  Ekel.    -|-    lit. 

bod-z-a-8  f&r  bod-j-u-s,  bos-ti-s  sich  scheuen,  sich  ekeln,  bos-tu-s 

ekelhaft. 

Lat.  fas-tu-s  aus  fÜd-tu-s  wie  aes-tu-s  aus  aed-tu-s  {at^^). 

Vgl.  sskr.  bädh,    bädhate  belästigen,    desid.  bi-bhai-syate  Ekel 

empfinden. 

bhadha ,    bhädha    m.    Bedrängniss ,    Qual ; 
Drang. 

7i6&o~§  m.  Drang,    Sehnsucht.  -4-    lit.  bada-s  m.  Hunger, 
bddä  f.  =  ksl.  bdda  f.  Noth,  Bedrängniss. 
Ygl.  sskr.  bädha  m.  Bedrängniss ,  Qual ;  Drang. 

3.  bhadb,  bbandh  praes.  bhendhati  binden. 

nilCfia  u.  (=  nhd^^ar)  und  nua-rriq  (=r  neifd-^rriq)  m.  Tau,  Band,  neif&» 
i^-g  m.  Verwandter,  Schwäher.  —  lat.  of-fendi-mentu-m  und  of-fend-ix 
f.  Band.  —  altirisch  co-bed-en  f.  conjugatio,  con-bod-la*s  conjunctio, 
coibde-lach  necessarius,  amicus  W.  CA  261.  -f*  ht.  banda  f.  Heerde,  Knh- 
heerde,  bend*ra-s  gemeinsam,  Theilhaber.  —  goth.  bindan,  band,  bundum, 
bundans  nhd.  binden,  band,  gebunden,  goth.  bad-ja-  n.  =  nhd.  Bette, 
Bett,  ahd.  hast  m.  =  nhd.  Bast  m. 

Vgl.  sskr.  bandh,  badhnati  binden,  verbinden,  fugen,  bandhu  m.  Genos- 
senschaft, Gemeinschaft,  Verwandtschaft. 

bhandha  Band,  Fessel. 

as.  band  n.  Band,    Reif,    ahd.   pant,    band  n.  (a-Stamm)  Band, 
Fessel,   Verband,    vgl.  goth.  ga-binda  f.  avvSia^og^   ahd.  pintä, 
bintä,  mhd.  binde  f.  Binde. 
Vgl.  sskr.  bandha  m.  das  Binden,  Band,  Fessel. 

bhendhara  verbunden,  gesellt,  von  bhandh  bin- 
den. 

mv^iQO'S  m.  Verwandter.  -|-  lit.  bendra-s  gesellt,  Genosse.  Theil- 
haber. 
Zur  Form  vgl.  sskr.  a-bandhra  bandlos  yvou  einem  Gefasse). 

bbadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne,  Bumpf,   von 
bhadh  binden. 

nl^o^  m.  Fass,  ni^dxvfi ,  att.  (pid'dxprj  f.  Bottich;   vgl.  lat.  fid- 
Viok,  indog^nn.  WOrUrbaeb.    S.Anfl.  ^^ 
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elia  f.  Fässchen. —  gael.  bodh-äig  Rumpf.-)-  ags.  bod-ig,  ahd.  pot- 

ah,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  bät-r,   ahd.  bot  n.  Boot;   alid. 

pot-achä  f.  Bottich. 

Vgl.    Bskr.    bandha    m.    Behälter,    ku-bandha   m.    grosses    Fast, 

Rumpf. 

bhan,  bha  verwunden,  tödten. 

l-W£-yv-oy,  ni-ipa-fitUf  ne-ipri-aofnUy  -(pa-ro-g  getödtet  in  ji^rf-^ftaih^  m 
Kampf  getödtet,  nalai-ipttro^  längst  getödtet  —  altirisch  ben-im  feria 
ben,  be  occisio,  beba  mortnus  est,  bas  g.  bäis  Tod  W.  C*  300.  -f-  kiL 
bi-j^,  bi-ti  schlagen,  tödten,  po-boj  ro.  Schlag,  Tödtung.  —  an.  ban-t 
tödten,  goth.  ban-ja  f.  Wunde,  Geschwür,  an.  bö-dh,  ags.  beada,  shd. 
badu-  f.  Kampf,  Schlacht 

bhana  mordend  m.  Mord,  Tod,  von  bhan. 

-(p6vo-g  in  Zusammensetzungen  mordend,  tödtend,  fporo-g  m. 
Mord,  Tödtung.  —  altirisch  ben,  be  occisio,  caesio.  -1'  ags.  bsoa. 
bona  m.  Mörder,  ahd.  bano  m.  Tod,  Mord. 

bhatu  das  Schlagen,  Kampf. 

Vulgärlatein  batu-ere  schlagen,    batu-älia  Kriegsmanöver,    daher 
frauz.  battre,    bataille,    wie  Ebel  erkannte   aus  dem  Celtiscbea. 
denominal  von  (batu).  -|-  an.  bödh  (d.  i.  badhn-),  ags.  beado,  abd 
badu-  f.  Schlacht,  Kampf. 
Vgl.  -(pttrS-^  geschlagen,  getödtet 

bhabä  f.  Bohne. 

lat.  faba  f.  Bohne.  4~  altpreuss.  Y.  babo  f. —  ksl.  bobü  m.  Bohne.  —  vgl 
ags.  bean,  an.  baun,  ahd.  bona,  pona  f.  Bohne.  Deutsche  Gmndfora 
bauna-  wohl  aus  babna,  vgl.  ahd.  nioro  Niere  neben  vffpgo-^, 

bhabh,  bhebh  beben,  zittern. 

tpiß-ofiai  flüchte,  zittre,  ipoß-o-g  Furcht,  tpa^j}  (flüchtige)  Tanbe,  90^ 
(flatterndes)  Haar,  Mähne.  —  lat  feb-ri-s  Fieber  (das  Beben},  fib-n  f. 
Faser,  fimb-ria  Saum,  Franse.  4-  an.  bif  g.  bifs  n.  Bewegung,  Beben, 
bifa  adha  bewegen,  erschüttern,  bifast  schüttern,  beben,  bifan  f.  Er 
schütterung;  ahd.  biba,  piba  und  biba  mbd.  bibe  st  schw.  f.  Beb«, 
Zittern;  as.  bibhön,  bifön,  ags.  beoflan,  ahd.  biben,  pipen  mhd.  blbeo 
nnd  biben,  nhd.  beben;  ahd.  bibinon,  pipinon,  mhd.  bibenen  sitten. 
beben,  ahd.  pipinunga,  mhd.  bibenunge  f.  Beben,  Zittern. 
Vgl.  sskr.  bhi  furchten,  ved.  a-bibhyant  nicht  fürchtend. 

bhabha  das  Beben. 

(p6ßo-g  m.  4"  ^^'  hif  g.  bifs  n.  ahd.  biba,  piba  f.  das  Bebea. 
Bewegung. 

bebhra  fibra. 

lat.  fibra,  fimbria«  -f"  ^^'  bjorr  m.  abgeschnittener  Streifes, 
Fetzen  (für  bifr  wie  bjorr  Biber  für  bifr ,  uiid  bjdrr  m.  Bio"  lur 
bifr  aus  bibere. 
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bhebhra  das  Beben. 

lat.  febri-8  Fieber,  -f-  ßd.  baewer  m.  baewem  bebem  =  beben. 

1.  bhar  praes.  bherati,  bherti  tragen,  führen,   bringen. 

tpeQ,  fpiQof,  <p^Qo/ntu  tragen,  fp4q-vr^  f.  Mitgift,  ipaq-ij^n  f.  Köcher,  ^oj^ 
m.  Dieb.  —  lat  fero,  fers,  fert,  ferre,  fÄr  m.  Dieb.  —  altirisch  beriro  fero, 
berthar  fertur,  as-biur  (=:  bim)  effero,  dico,  com-bairt  partas,  to-bairt 
datio  (i-Stamm)  brith  gen.  brithe  Gebart ,  bert  Bündel ,  bairgen  panis  W. 
C.^  801.-1-  ksl.  beri|,  bra-ti  bringen,  sd-ber^,  sü-brati  zasammenbringen. 
—  goth.  bairan,  bar,  berum,  baurans  tragen,  bringen,  nhd.  ge-bäre, 
gebar,  geboren. 

Vgl.  sskr.  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  fuhren,  fah- 
ren, bringen,  med.  wie  ferri  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen, 
pflegen;  Kind  tragen,  gebären;  bhar-isha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
tragen,  praes.  3  pl.  barantiy  =  ifiqovat^  ferunt,  impf.  1  sg.  abaram  = 
ififi^ov,  3  sg.  abara  r=  ^(pe^e,  med.  impf,  abanufta  =.  ((piQovro. 

ad-bhar,   adbberati  herzu-,   heranbringen  (ad+ 
bhar). 

lat.  adfero  afferre.  -f*  goth.  atbairan,  atbar  herzu-,  herbeibringen. 

bherant  tragend  part.  praes.  act.  von  bhar. 

(piQwv,    ipiqovrog  tragend.  —    lat.  ferens  tis.  -f-    goth.  bairand-s 

tragend,  nhd.  gebärend. 

Ygl.  sskr.  bharant,  zend.  barant  tragend. 

bheramana  getragen,  part.  praes.  med.  von  bhar. 

ifi^fiivog  getragen,  dahiufahrend  vgl.  lat.  ferimini. 

Vgl.  Qskr.  bharamäna  getragen ,  schnell  dabin  fahrend ,  zend.  ba- 

remno  reitend. 

bheras   n.   abstract.   das   Tragen,    dat.  bharasai 
zum  Tragen. 

gr.  in  if^-<pi^f,  n^-ififfiig  und  sonst.  —  lat.  im  Inf.  ferre  (= 
ferse  ferese). 

Vgl.  sskr.  bharas  n.  das  Tragen,  ved.  yi^va-bharas  allerhaltend 
allnährend  (Agni)  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen. 

bhraista  zuträglichst ,  best. 

ipiquno-g  best,  dazu  ipiq-nqo-g,  (fi^xtcio-g. 
Vgl.  zend.  bairista  am  meisten  bringend,    nämlich  Hülfe,    hülf- 
reichst. 

bhara  tragend. 

-yo^f  in  amcea-tfoqo^g  Schildtragend,  oivo-tpo^o-g  Weintragend, 
davon  ifoqim  trage.  —  lat.  -fer,  fera,  ferum  in  leti-fer,  vini-fer 
u.  a.  +  ags.  -bora,  as.  -boro,  ahd.  -poro  tragend,  davon  as.  bu- 
rian  tragen  ipoQiTv. 

44* 


692         IIL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

Vgl.  Bskr.  bhara  tragend;  altpers.  bara,  za  gewinnen  ans  &- 
sychs  persischer  Glosse  anaqaßaqai  •  y(^^o(p6Q€u ;  würde  altpenrit«^ 
9parabara,  zend.  ^pärabara  oder  ^pärobara  lauten  und  ist  zu- 
sammengesetzt aus  zend.  qipkm  m,  Schild  und  bara  =  sskr. 
bbara  tragend;  yi^^  nannten  die  Griechen  den  Perserschild. 

bharaya,    denom.    von  ig.    bhara   tragend, 
Träger  sein,  tragen. 

ifOQito  tragen  von  -(po^o-g  tragend.    4"    ^*  burian,    nd. 
boren  tragen,  heben. 

bheraka  ferax. 

lat.  ferax  äcis  fruchtbar.  -|-  ahd.  pirig,  birig  mhd.  biric  fruchtbar, 
abd.  pirigi  f.  Fruchtbarkeit,  ahd.  birigön  fruchtbar  machen,  be- 
fruchten. 

bherman  n.  (betragenes,  das  Tragen. 

ffiQ/na  TOS  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat.  of-ferumenta 
dicebant,  quae  offerebant  Paul  Diac.  -|-ksl.  brÖmQ  n.  Last,  Bürde: 
Vgl.  sskr.  bharman  n.  Erhaltung,  Last:  Lohn,  bhariman  n.  das 
Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie. 

bhara  adv.  fere. 

lat.  adv.  fere  in  hohem  Grade,  daraus  1.  ganz,  völlig  so  2.  zwar 
sehr,  doch  nicht  ganz  so,  nahe  zu,  beinahe,  fast.  -|-  aa.  bar-, 
ahd.  pora-,  bora-,  mhd.  bore-,  bor-  nur  als  Praefix,  mit  Ad- 
jectiven  und  Adverbien  zusammengesetzt:  1.  gar,  sehr.  2.  nicht 
ganz,  wenig,  gar  nicht  z.  B.  ahd.  pore-vile,  mhd.  bor-vil  sehr 
viel  und  nicht  ganz  viel,  wenig.  (Mit  lat.  feru-s  wild  vgl.  an. 
bar-skapadhr  von  heftigem,  hitzigem  Charakter). 
Von  bbar  heben,  woher  mhd.  bor  m.  Erhebung,  Empörung,  an. 
bara  f.  Woge,  Welle,  ahd.  por,  bor,  mhd.  bor  in  en-bor,  nbd. 
em-por  st.  f.  2  Höhe,  Erhebung. 

bhara,  bhara  m.  Bürde  von  bhar. 

tfo^-g  m.  ipo^  f.  Tracht,  Bürde.  —  goth.  ga*baur-a-s  m.  ^^«»fo-c, 

ga-baur-a-  n.  das  Zusammenbringen,  Steuer;   as.  bara,  ahd.  para 

f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-ali-s? 

Vgl.  sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht ,  Bürde,  bhära  m.  Tracht, 

Bürde. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus+bhara). 

^vctpoQo^  schwer  zu  tragen     =    sskr,  durbhara  schwer 
zu  tragen. 

bharas  n.  Getreide  von  bhar  tragen  wie  Getreide 
von  tragen. 

lat.  far,  farr-is  (für  fars-is)  n.  Dinkel,  Spelt;  Mehl,  nmbr.  fars-io 
Speltkuchen,  fär-ina  f.  Mehl  (aus  farsina,    farrina  durch  Einwir* 
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kung  des  nom.  far).  +  goth.  '^baris  Gerste,  davon  bariz-eina-s 
gersten,  von  Gerste,  an.  barr  gen.  bars,  ags.  bere  m.  Gerste, 
engl,  barley.  Vgl.  auch  ksl.  büru ,  borfi  m.  Art  Hirse ;  nsL  Gerste 
8.  Miklosich  s.  v. 

bhartar  (bhertar)  m.  der  da  trägt,  bringt. 

lat.  fertor  m.  of-fertor  Opferer,  fertor-iu-s;  nmbr.  ar-fertor  Dar- 
bringer. 

Vgl.  sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Dar- 
bringer. 

bharti  f.  das  Tragen ,  von  bhar. 

altirisch  com-bairt  partas,  ta-bairt  datio  (i-Stamm).  +  goth.  ga- 
baurth-i-8  f.  Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-bnrd  f. 
Herkunft  und  as.  mnnd-burd,  ahd.  mundi-burd  f.  Scbntzherrschaft, 
ahd.  mhd.  bnrt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

lat.  fors,  fortis  f.  Geschick  wurde  noch  als  Derivat  von  ferre  em- 
pfunden, 'vgl.  fors  fert,  fors  tulit. 
Vgl.  sskr  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen." 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  bhar. 

(piQiTQo^j  (f^QTQO'V  u.  Trage,  Bahre,  ipaQix(m  f.  Köcher.  —  ags. 

beordhor  n.  das  Tragen,  Gebären  in  hyse-beordhor  n.  Sohnesge* 

burt. 

Vgl.  sskr.  bhrthra  m.  die  Darbringung,  bharitra  n.  (aus  bhara-tra) 

Arm  (Tragender);  zend.  barethra  n.  das  Tragen. 

bhartia  Bürde. 

(fogftCo-v  n.  Last,  Bürde.  -}*  a^-  byrdhi,,  goth.  baurthei  f.  ahd. 
purcU,  burdi,  mhd.  bürde  f.  Bürde. 

Mit  ipoqjo-s  Ladung  ,  Last  vergl.  an.  burdh-r  m.  das  Tragen, 
Tracht;  Geburt,  altirisch  bert  Bündel  und  sskr.  bhrtha  Darbrin- 
gung, zend.  baretha  n.  das  Tragen. 

bhama  m.  Eind,  Enabe,   eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  bhar. 

lit.  bema-8  m.  Enabe  (poetisch),  Knecht,  lett.  bern-a-s  m.  Kind. 
—  goth.  barna-  n.  Kind,  bamisk-a-s  kindisch  =  lit.  bemiska-s 
knechtisch. 

Vgl.  sskr.  bhrüna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe  (für  bhürna  = 
bhar-na?) 

.  Lässt  man  die  sskr.  Parallele  nicht  gelten ,    so  ist  das  Wort  auf 
das  slavodeutsche  Gebiet  zu  beschränken. 

(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 
bhräter  m.  Bruder. 

tpQdri^Qj  (fQTitri^  m.  Genosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  fräter  m. 
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Bruder.  —  altirisch  brathir  m.  cambr.    braut  m.  Bmder.  +  lit 
bro-li-8  m.  Bruder,    broter-eli-s  m.  Brüderchen.    —    kil.  bratrtt, 
bratü  m.  Bruder.  —  goth.  brothar,  ahd.  bruodar,  pruodar,  nhd- 
Bruder  m.  (germapische  Grundform  brothr). 
Vgl.  sskr.  bhratar,  zend.  brätar  m.  Bruder. 

bhräterva  Bruderssohn. 

lat.  in  fratru-eli-8  Bruderskind  vgl.  patru-elis  von  patmus. 
Vgl.  sskr.  bhratrvya  m.  Vatersbrudersohn,   Vetter,    zend. 
bratuirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 
Vgl.  paterva  patruus. 

bhrätra  Bruderschaft,   von    blirater   durcli 
das  Secundärsuffix  -a. 

(fQ^TQfjj  (pQaTQa  f.  Bruderschaft,  Phrairie. 
Vgl.  sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft. 

bhratriä  f.  Brüderschaft,  von*^hrater. 

(fQOTQia  f.  4~  ^b1.  bratrija  f.  Bruderschaft. 
Vgl.  sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft. 

2.  bhar  aufreissen,  spalten,  bohren. 

ifMQ-og  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt,  Schlund,  ipixQ-uyi  Schlucht, 
(paQ-vy^  Schlund,  a-^paQ-og  unaufgerissen ,  ungepflügt,  tpago-ta  pflüge. 
tfa^os  n.  Abschnitt,  Stück.  —  lat.  for-u-s  m.  Abtheilung,  Gang,  Beeb 
foräre  bohren,  fora-men.  -|-  lit  bar-a-s  Abtheilung  des  Feldes,  die  ein 
Arbeiter  besorgt.  —  ahd.  para,  mhd.  bar  f.  Schranke,  Abschnitt,  ahd. 
pora  f.  Bohrer,  poron  bohren. 

Vgl*  zend,  bar,  barenäiti  schneiden,  bohren,  baroithra  n.  das  Holzhauen, 
vgl.  sskr.  bhurij  f.  Scheere  (und  lat  for-f-ex  Scheere). 

bhara  m.  Abtheilung,  Abschnitt,  Fach. 

vgl.  ifntQ-cos  n.  Abschnitt  —  lat.  foru-s  m.  selten  foru-m  n.  „Ab- 
theilung, Gang,  Fach**,  Gang  auf  dem  Schifie,  Sitzreihe  im  Cir- 
cus;  Gartenbeet,  Rabatte;  Bienenzelle,  Würfelbrett,  foruli  m.  pl. 
(die  Fächer  =)  Bücherschrank.  -}'  ^^*  bara-s  m.  Stück  Feldes, 
welches  e  i  n  Arbeiter  bearbeitet,  z.  B.  der  Gang,  den  der  Schnit- 
ter bei  der  Emdte  macht.  —  ahd.  para,  mhd.  bar  st  m.  B&lke, 
Schranke,  Stück  eingehegten  Landes ,  sunder  bar  ohne  Schranken, 
unaufhörlich,  unverzüglich,  mhd.  barre  st  f.  Schranke,  Zaun, 
Gehege,  engl,  bar  Gerichtschranke. 

Gleichen  Stammes  auch  wohl  ahd.  parel,  mhd.  barel  st  n.  Be- 
cher (eigentlich  „Gefach*')  und  lat.  foru-m  m.  Gefass  zum  Wein- 
pressen« 

bharäya  bohren. 

lat.  forare,  per-for&re,  fora-men.  -f~  ^d.  poron  bohren,  an.  bor-r 
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m.,  ahd.  porä  f.  Bohrer.  Ein  dem  ahd.  pora  entsprechendes 
bhara  Bohrer  ist  vorauszusetzen. 

3.  bhar,  bhariati  schlagen. 

lat.  fer-io,  fer-ire  schlagen.  +  ksl.  bor-ja,  brati  kämpfen  =  lit.  bar-iü, 
bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken;  lit.  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =  ksl. 
bra-nl  f.  das  Ringen,  Kämpfen,  Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd. 
perjan,  berjan,  mhd.  bem  schlagen,  klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf. 
lat.  for-ma? 
Vgl.  sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht. 

4.  bhar  (und  bhur)  bharati  sich  heftig  bewegen,  zucken, 
wallen,  toben,  Intensiv  bharbhur,  bharbhar. 

ipvq-t^  für  yi;^-jüi,  knete,  rühre  um,  menge,  Intensiv  noQtpvQ-ec  =  sskr. 
jarbhur  er  bewegt  sich  unruhig,  ipvQ-ato  rühre  um.  —  lat.  furöre  furit 
=r  sskr.  bhurati  er  tobt,  furia,  Fur-ia  f. ;  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  Wind, 
zum  Intensiv  fur-fur  n.  Kleie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar,  bharv 
gleicher  Bedeutung  gehen  zurück  lat.  ferv-ere,  for-mu-s,  fer-men-tum  s. 
bharman;  sskr.  bhalla  m.  Bär,  (priq  m.  Unthier,  lat.  fer-u-s  wild  (vgl. 
sskr.  bhür-ni  wild),  fer-a  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beoman, 
goth.  brinn-an,  brann. 

Einstiges  Praesensthema  bhar-na  oder  bhar-nu  wird  durch  das  germani- 
sche brinnan,  brann  höchst  wahrscheinlich,  vgl.  rinnan,  rann  aus  ar-nu 
(==  sskr.  rnu  =  oqvv)^  trinnan,  trann  aus  dar-na  (=  sskr.  dar  drnä-ti) 
u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  umherzacken,  bhur- 
anyati  unruhig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni 
aufgeregt,  wild.  Intensiv  jarbhur-ati  für  barbhurati  er  zuckt,  ist  unruhig. 

bharman  GährstoflF,  von  bhar,  bhur  wallen. 

lat.  fermen-tu-m  n.  Gährstoö  vgl.  (paQ/ia-xS'^  n.  +  ags.  beorma 
m. ,  engl,  barm,  mhd.  barme,  härme  Gährstoff,  Gest,  zu  ags. 
beor-n-an,  goth.  brinnan  brennen. 

bhebhru  (und  bebhra)  m.  der  Biber  (eigentlicji 
der  braune). 

lat.  fiber  g.  fibri  m.  Biber.  —  altgallisch  z.  B.  in  Bibr-ax,  Bibr- 
acte  nach  £bel,  com.  befer,  gaelisch  beabhar  Biber;  aus  dem 
Gallischen  (und  nicht  aus  lat.  fiber)  stammt  auch  französisch 
bievre;  bebrinus  vom  Biber  bei  dem  Scholiasten  zum  Juvenal  ent- 
weder aus  dem  Gallischen  oder  Deutschen.  +  ü*^«  ^'^d  preuss.  V. 
bebru-8  m.  Biber.  —  ksl.  bebrü  m.  Biber,  bibrov-ina  f.  Biber- 
fleisch. —  an.  bifr  und  bjor,  ags.  beofor.  ahd.  bibar,  pipar  m. 
Biber. 

Vgl.  zend.  bawri  m.  gen.  pl.  bawra-näm  Biber,  sskr.  babhru 
braun,  m.  grosses  Ichneumon.  Zu  4  bhar  wie  noQifvqaj  noQVipio-g 
zu  noQipvQW. 
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bliebhrtiia  vom  Biber. 

lat.  fibrina-8  vom  Biber.  —   lit  bebrini-s  vom  Biber.  — 
ahd.  bibirin,  pipirin  vom  Biber. 
Vgl.  send,  bawraini  vom  Biber. 

bhrü  f.  Braue. 

6'ipQv^  f.  Braue.  +  lit.  bruvi-B  m.  —    ksl.  o-brüvl  f.  Braae.  — 

ags.  bra,  breav,  abd.  prawa  f.  Braae. 

Vgl.  sskr.  bhru  f.  Braae,  -bhrava  am  Ende  eines  adject  Compo- 

sitams. 

Ton  bhar  zucken. 

bhravat  Braue. 

maced.  d-ßQovt^g'  6<pQvs  bei  Hesych.  —  vgl.  lai  front-  m.  Stirn 
(aas  frovont?).  —  altir.  g.  du.  bruad  8.  Windisch  Zt8chr.XXI,5,490. 
Vgl.  zend.  brvat  f.  Braue. 

blirat  sieden,    wallen  (aus  4  bhar  durch  t  ab- 
geleitet. 

ßquaato  (PQttt'}(o) ,  ßQciato  sieden ,  brausen ,  aufwerfen ,  ß^aa-fio^ 
m.  ßqaa^fia  n.  Erschütterung.  —  lat.  fret-a-m  n.  das  Sieden, 
Wallen,  Gluth;  (siedende  Fluth  )^  Meerenge,  Meer,  Sund,  fret- 
ale  n.  Bratpfanne.  -^  ahd.  bratan,  pratan,  mhd.  br&ten,  nhd. 
braten,  briet,  gebraten,  an.  brahh  n.  das  Schmelzen,  betheertes 
Holz,  an.  brädh  f.  Wildpret,  ahd.  brat,  prät,  mhd.  brat  si.  n. 
Fleisch,  ahd.  brato,  pr4to  mhd.  brate  m.  Fleisch,  dann  wie  nhd. 
Braten. 

bhru  wallen,  schwellen;  brauen. 

ßqih^  schweUe  (/J^v-jw),  ßqv-xo'V  Bier,  ß^v-na  n.  pL  Trester.  — 
lat.  de-ftru-tu-m  der  eingekochte  Saft,  Mostsaft,  Fra«ti-s  Beiname 
der  Venus,  fru-t-ex  Strauch. -f  an.  brugga,  mhd.  briuwen,  bi^wen 
st.  V.  brauen,  ags.  brodh,  ahd.  prod  n«  Brühe,  goth.  bru-thi-  f. 
Braut  (=  schwellende),  dazu  auch  mhd.  briuzen,  broz  schwellen, 
knospen  (bru-t  aus  bru). 

bhruta  n.  Brühe. 

lat.  de-fi*utu-m  Mostsafb.  -|-   ags.  brodh  n.,    engl,  broth; 
ahd.  prod  n.  Brühe. 

1.  bhar]{,  bharl^ti  leuchten,  blinken,  flimmern. 

tpo^-o^g  weiss,  leuchtend.  +  goth.  brah-va-  n.  das  Blinken,  brahv  aogins 
Augenblick;   mhd.  brehen,    brehenen  leuchten,   glänzen,    brehen  st.  m. 
lichter  Schein,  Glanz,  goth.  bairh-ta-,  ahd.  peraht  glänzend.  -1"  ^-  ht 
brekzta  es  tag^,  blakstena  Augenwimper.  —  ksl.  blisktt  m.  Glanz. 
Vgl.  sskr.  bhra^,  bbragate,  bhlä^,  bhlä^te  blinken,  flimmern. 


m.  Wortsdiatz  der  europäischen  Sprachemheit.         697 

2.  bhark,  bhrak  drängen. 

(pqaaata,  ipqay-^vfAi^  l'(pQ«y-rjv  sohliesse  ein,  mache  fest;  (p^ayfio-f  Zaun, 
Yerflchloss,  ^Qv-ffax-ro-s  Verschlag.  —  lat.  farcio  =  ipqdaam,  farci-men, 
fartilis,  far-tor.-}-  lit.  bnxku,  brak-ti  (brok-sin  g>^a|ft>}  drangen,  zwangen, 
^-brukti  hineindrängen,  hineinzwängen;  einprägen;  hastig,  ungestüm  hin- 
eintreiben z.  B.  Vieh  in  den  Stall.  (Nach  Eurschat  bruk-ti  etwas  in  eine 
enge  Ritze  hineindrängen).    S.  Cortins  3  283. 

3.  bhark,  bhrak  riechen,  duften. 

lat.  Mg-u-m  n.  Erdbeere,  frag-r-äre  doften.  -|-  ahd.  (pr&han)  mhd.  brac- 
hen riechen,  ahd  prä-dam,  mhd.  brä-dem,  bro-dem  m.  Hauch,  Brodem, 
ags.  brae-dh  Duft,  Hauch j  engl,  breath. 

1.  bhai^,  bhargati  rösten,  dörren. 

ipQvyto  röste,   dörre  mit  t;  durch  Einfluss   des  Labialanlauts,    ip^vy-avo-v 
n.  Beisig,  y^uy-f-r^o-v  n.  Röstgefäss.  —  lat.  frlg-ere,  firic-tu-m  rösten. 
Vgl.  sslor.  bhrajj,  bijjati,    bharjate  rösten,    braten,  bhrjjana,  bhnijjana, 
bhaijana  n.  das  Bösten,  Böstp&nne,  bhrash-tra  m.  n.  Röstpfanne. 

bhargta  geröstet. 

(pQvxTos  geröstet.  —  lat.  frictu-s  geröstet. 
Vgl.  sskr.  bhrshta  geröstet. 

2.  bharg,  bhergati  tönen. 

{p^vy^ilo-s  kleiner  Vogel.  —  lat  frigere  zirpen,  schreien,  fring-illa  Fink, 
frig-uläre  von  der  Dohle,  frig-ütire  zwitschern ,  murmeln,  -f-  ftg"-  beorcan 
bellen  (ic  beorce  srä  hund),  borcian  bellen,  engl,  to  bark,  an.  berkja, 
berk-ta  prahlen. 

bharga  m.  f.  Birke. 

lit.  berza-8  m.  altpreuss.  V.  berse  Birke.  —    ksl.  briza  f.  Birke.  —    an. 
björk,  ahd.  pircha  f.  nhd.  Birke  vgl.  lat.  frazinus  Esche. 
Vgl.  sskr.  bhürja  m.  Art  Birke. 

bharb,  bharbati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

(piQßii  er  füttert,  weidet,  fpoqß-ri  f,  Weide,  Speise;  altlat.  forb-ea  f.  Nah- 
rung, Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f. 

Vgl.  sskr.  bharb,   bharv,  bharbati  kauen,  verzehren,   zend.  bravara  na- 
gend, baourva  m.  Speise  <poQßrj, 
Der  altpersische  Eigenname  Gaubaruva  Gobryas  stimmt  lautlich  mit  ßov» 

(Von  bhars  etwa:  starren  stammt:) 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

&'<pXa<no-^  n.  das  SchifEshintertheil  mit  seinen  Zierrathen,  Knauf. 
—  lat.  fast-!giu*m  n.  (für  farst-igiu-m).  -{-  ^n.  brodd-r  m.  sagitta, 
prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cuspis,   ags. 
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brerd,  breard  m.  labrom,  ora^  ahd.  prort,  brort,  prart  (a-Stamm) 
Yordertheil  des  Schififs;  Rand  eines  Dinges,  margo,  labium,  Co- 
rona. Zu  dem  aus  bhrshti  u.  s.  w.  zu  erschliessenden  in  der  Be- 
dentung  mit  ghars  identischen  "^bhars  starren  gehört  auch  lat 
ferr-um  (für  fers-um). 

Dazu  auch  an.  burst  g.  burstar  pl.  ir  f.  Borste,  Dachspitze  am 
Hausgiebel  vgl.  lat.  fastigium,  ags.  byrst  f.  engl,  bristle,  ahd. 
burst,  purst,  mhd.  borst  st.  m.  und  ahd.  porst  mhd.  borst  st  n. 
und  ahd.  bursta  schw.  f.  =  mhd.  börste  f.  Borste,  jaculnm,  nhd. 
Borste  pl.  Borsten  f.  und  Bürste  f.  vgl.  ahd.  parren  starr  empor- 
stehen. 

Vgl.  sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spit^ze,  Kante,  Ecke,  bhi^hti-mant 
zackig. 

bhalg  leuchten,  brennen. 

{fiX^yot  leuchten,  brennen,  C«-9>t€yr;ff,  <fl6^  f.  (floy-fio-^  m.  tfloy'fQos,  — 
lat.  flam-ma  (für  flag-ma)  f.  Flamme,  fla-men  m.  Priester  (=  Zünder  fär 
fiag-men),  flag-rare,  fiilgeo  fulsi  fulgere,  fulgur  s.  bhalgas,  fle-mina  &it- 
Zündung  =  (pleyfioni  dass.  +  lit  blizgu,  blizgeti  glänzen.  —  ahd.  ple- 
chan,  blecchan,  blechan  (aus  blach-jan),  mhd.  blecken  praet  blac-te, 
blah-te  blitzen,  sichtbar  werden,  sich  entblössen,  mhd.  auch  trs.  sicht- 
bar machen  wie  nhd.  die  Zähne  „blecken*^,  ahd.  plecchezzan,  blecchezan 
blitzen,  german.  blanka,  nhd.  blank. 

Vgl.  sskr.  bhraj  bhräjati,  zend.  baraz  barazaiti  leuchten,  sskr.  bhargas 
m.  strahlender  Glanz. 

bhalgas  m.  strahlender  Glanz. 

ipXiyog  n.  Glanz  in  Ca-tpUyi^g  sehr  flammend.  —  lat.  fulgus,  ful- 
gur n.  Glanz,  Blitz. 

Vgl.  sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  heU,  bhrä- 
jas  n.  strahlender  Glanz. 

bhlag  f.  Glanz. 

ifXö^  g.  ifXoyog  f.  Glanz,  Schimmer,  Flamme,  vgl.  ahd.  plieh  m. 

Glanz,  Blitz,  Blick. 

Vgl.  sskr.  bhraj  f.  Glanz,  Schimmer. 

bhlagu  m.  nom.  propr.  eines  mythischen  Wesens, 
wohl  von  bhalg. 

4>Xiyv-Sf  gewöhnlich  ^X^yv-a-g  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem 
M^vv-Sf  Mivv-a-g,  Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vgl.  sskr.  bhrgu  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Manu,  Ahn- 
herr der  bhärgava. 

2.  bhlag  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein"  und 
mit  1  bhalg  identisch. 

lat.  flag-it-are  wünschen,  verlangen.  -|-  ksl.  blag-u  envünscht,  gut. 
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Vgl.  zend.  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wünschen,  berekh- 
dha  lustsam,  erwünscht. 

bhalva  schlecht,  böse. 

(pavlo-g  (für  ipakfo-g)  schlecht,  gering,  böse.  +  goth.  balva-s  böse  in 
balva-vesei  Bosheit,  balv-jan  quälen,  as.  bala  n.  Verderben,  Uebel,  ags. 
balu,  bealn  verderblich,  schlimm,  schlecht. 

Mit  (pXav-Qo-s  vgl.  goth.  blau-tha-  schwach,  nhd.  blöde  (=  ahd.  blodi, 
mhd.  bloede)  zur  Wurzel  bhlu  tplv-to,  lat.  fluo  vgl.  flu-ere  (fliessen)  = 
schlaff  herabhangen,  fluidus  schlaff. 

(Auf  eine  Wurzel  bhas  gehen:) 

1.  bhansa  m.  Euhstall. 

an.  bas,  dän.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Kuhstall,  vgl. 
goth.  bans-ti  m.  Scheuer,  Scheune.  Vielleicht  von  bhfts  als  „off- 
nes^^  Gebäude. 

Vgl.  sskr.  bhäsa  m.  Kuhstall ,  Kuhhürde ,  goshtha.  (bhäsa  zu  eu- 
rop.  bhansa  wie  sskr.  mäsa  zu  europ.  mensa  fiipffj*) 

2.  bhansa  ein  Raubvogel. 

(pijyij  f.  eine  Adlerart,   bei  Homer.      <privrj   verhält  sich  zu  sskr. 
bhäsa,  wie  z.  B.  firjvy  fiipf-og  Monat  zu   sskr.  mäs,  gen.  mäs-as 
Monat,  fiiivri  f.  Mond  zu  sskr.  mäsa  u.  a. 
Vgl.  sskr.  bhasa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel,  Falk  oder  Geier. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

ksl.  boj%  boj-ati  s§. — lit.  bij-au,  bij-oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  furchten. 
Vgl.  sskr.  bhi  bhayate  sich  furchten,  bhaya  Furcht,  a-bibhyant  furchtlos. 

bhima  furchtbar,  von  bhi. 

lit.  baime  (d.  i.  baim-ja  aus  *bima  =  sskr.  bhima  durch  das  Suf- 
fix -ja  gebildet)  f.  Furcht. 
Vgl.  sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich. 

bhtru  furchtsam,  von. bhi. 

lit  bailu-s  furchtsam,  vgl.  sskr.  bbtru,  bhilu  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

lat.  finde,  fid-i,  fissum  find-ere  spalten.    -}-    goth.  beitan,   bait,   bit-ans, 

ahd.  pizan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 

Vgl.  sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte,  ved.  bhedati  spalten,  inf.  bettum. 

bhidh,  bhaidhati  erwarten,  trauen. 

ntC^to,  ninotd^a. —  lat.  fido. -f-  goth.  beidan  erwarten,  baid-jan  nöthigen. 

bhu,  bhü,  aor.  abhüt  werden,  sein;  wohnen,  bauen. 

(pv-m  äol.  tpv(m  lasse  werden  caus.,  aor.  etpv  =  sskr.  abhüt  wurde,  war, 
n'i'ipV'xa,  —  lat.  fu-o,  fu-i,  fu-turu-s,  fore  pass.  fio,  fav-u-s  m.  W^abe  = 
Bau,    vgl.  ffv-ipfo-g  für  tfu-yfjpo-ff  m.  Schweino-bau,   Schweine-koben.  — 
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altirisch  bin  fio,  som,  ro-ba  fui,  Inf.  baith  esse  (Stamm  bnti«)  W.  C* 
305.  4"  lit.  fut.  bn-siU)  inf.  bu-ti  ergänzt  esmi  bin  wie  lat.  fa-,  —  kiL 
by-ti  werden.  —  ags.  beon ,  bio-n  sein ,  werden ,  goth.  bau-an ,  ags.  ba-an 
wohnen,  bauen,  goth.  bau-ai-n-i-s  f.  Wobnnng. 

Vgl.  sskr.  bhu  bhavati  werden,  sein  aor.  3  sg.  abhüt;  bhavana  n.  Woh- 
nung, Haus. 

bhüka  Locli,  Oefl&iung. 

lat.  fauc-,  fauci-um  f.  Loch,  Oeffnung,  Schlund. 
Vgl.  sskr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.] 

bhuta,  bhüta,  part.  pf.  pass.  von  bhÄ  geworden, 
gewesen,  n.  Wesen. 

ipvto^  geworden,  tpwo-v  n.  Wesen.  +  lit.  büta  n.  das  Gewesen- 
'  sein,  nach  Schleieher  lit.  Glossar  s.  v. 
Vgl.  sskr.  bhüta  geworden,  gewesen,  auch  soviel  als  ▼o'gangen, 
bhüta  n.  Wesen,  auch  das  Gewesensein,  Vergangenheit. 

bhnti,  bhüti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein,  von 
bM. 

ywr»-c  das  Werden,  Wesen.  —    altirisch  buith  f.  t^vai^.  -|-   lit. 
buiti-s  f.  Existenz,  Leben  aus  ksl.  bytl  f.  in  za-bytl,  po-bytf  f. 
und  andern  Gompositis. 
Vgl.  sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein. 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhft. 

ipvfia  n.  Gewordnes,  Gewächs.    +    vgl.  as.  bom,    ahd.  poum  m. 
Baum,   eigentlich  Gewächs;  im  goth.  bagma-s  m.  Baum  vertritt 
g  altes  v;  vgl.  auch  lit.  bumen-e  f.  das  Seiende« 
Vgl.  sskr.  bhüman  n.  das  Wesen,  Daseiendes,  Welt 

bhülia  n.  Blatt,  Kraut,  von  bhü. 

tpvXXo¥  (=  ifvl^o-v)  n.  Blatt,  Kraut  «  lat.  foliu-m  u.  dass.  + 
ksl.  byll  f.  Kraut,  bylije  n.  Kraut  Vgl.  ipvXo^,  tfvlfi  und  goth. 
baul-jan  schweUen  machen,  aufblasen,  ahd.  piulla,  mhd.  biule  f. 
Beule  und  lat.  foUis. 

bhavant  eigentlich  part.  praes.  act.  von  bhu, 
dann  „edler  Mann". 

ipfoi  g.  iptn-6g  m.  (^a^or-)  m.  Mann,  Held. 

Vgl  sskr.  bhavant  voc.  bhos  in  der  Anrede  „edler  Mann^,    vgL 

auch  sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama. 

bhavaya,  das  Gausale  von  bhü,  hat  auch  die 
eigenthümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  Wohl- 
sein, nicht  bloss  zum  Sein  verbelfra, 

lat  faveo  fordere,    begünstige,    fautor,   alt  fav-i-tor  m.  Gönner, 
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fttv-or  m.  Qunst,  faas-ta-s  günstig  von  *fan8,  *favo8  n.  Neben- 
form ca  favor,  wie  decas  neben  decor. 

Vgl.  sskr.  bhävaya  fördem|,  pflegen,  hegen,  bhavaya  hegend, 
pflegend,  bhävayitar  m.  fantor,  Pfleger,  Heger,  Förderer. 

bhug  praes.  bhung  bhungati  fungi. 

lai.  fangor  fanotus  snm  fungi  geniessen. 

Vgl.  sskr.  bbnj  banakti  bbuiikte  und  bbnnjati  geniessen,  ved.  a-bbunjant 

pari,  praes.  nicht  zu  Tbeil  werden  lassend. 

bhuga  m.  Bock. 

an.  bukk-r,  bokk-r  und  bokki  m.  Bock,  ags.  bucca  m.,  engl,  back; 
abd.  boch,  poch,  poccb  pl.  pocchä,  mbd. 'boc  g.  bockes,  nhd. 
Bock  pl.  Bocke. 

Vgl.  zend.  büza  m.  Bock,  buz-ya  adj.  bockig,  ziegig,  vgl.  sskr. 
bukka  m. 'Bock,  bukkä  f.  Ziege. 

bhugh  bhaughati  biegen,  zur  Seite  biegen,  vgl.  bhag. 

(fiv^to,  i-ipvy-ov  biege  aus,  fliehe,  (pvy-ii  f.  Flucht  =lat.  ftiga  f.  Flucht, 
fug-Öre  fliehen.  -[-  lit.  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug- 
inti  erschrecken,  scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam.—  goth.  biug- 
an,  bang,  bug-ans,  nhd.  biegen,  bog,  gebogen,  Bogen. 
Vgl.  sskr.  bhuj  bhujati  biegen,  zur  Seite  drangen. 

bhaugha  m.  Windung,  Biegung,  Bing,  von  bhugh. 

an.  baug-r,    ahd.  pouc  m.  pouca  f.  Bing.    Ksl.  bngü  m,  Spange 
ist  vielleicht  aus  dem  Deutschen  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

2.  bhugh  reinigen. 

goth.  baug-jan  fegen. 

Vgl.  zend.  buj  bnnjaiti  weglegen,   abthun,  reinigen,  büja  m.  Reinigung, 

bukti  f.  Reinigung,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

bhudh,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

nwd'-avofitti,  7i€ud-ofiai,  ^-tti/^ojuijv,  ni-nva-fiat  erkunden,  merken,  wahr- 
nehmen. +  ht.  bund-ü  wache,  büd-inti  wecken,  bud-rü-s  wachsam.  — 
ksl.  bOd-öti  wachen,  büd-iti  wecken,  bljud%  bijus-ti  wahmehn^en,  sehen. 
—  goth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  ana-biudan  entbieten,  faur-biudan 
verbieten,  nhd.  bieten,  bot,  ge-boten,  Bote  m. 

Vgl.  sskr.  budh  bodhati  erwachen;  merken,  gewahr  werden,  zend.  bud 
baodbaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baodanh  n.  Bewusstseiu. 

bhudhta  part.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend. 

nvOTo^  in  a-nvoro-g  =  sskr.  abuddba,  unerkannt,  unbemerkt; 
nicht  erkennend,  unkundig. 

Vgl.  sskr.  buddha  erwacht,  erkannt,  erkennend,  a-buddba  unbe- 
merkt ,  unerkannt. 
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bhudhti  f.  Wahrnehmung,  Kunde,  von  bhudh. 

nvtm-g  f.  (für  nv&rt-g)  Nachforschung,  Kunde. 

Vgl.  sskr.  buddhi  f.  (=  budh-ti)  Einsicht,   Wahrnehmung,    vgl. 

zend.  paiti-buQti  tf.  das  Bemerken. 

bhaudhas  das  Erkennen,  von  bhudh. 

gr.  in  d^mvd^s  unerkannt,  unkundig. 
Vgl.  zend.  baodhanh  n.  das  Bewusstsein. 

bhaudhtar  m.  nom.  agentis  von  bhudh. 

gr.  in  nfvfnriQ'io-g  erkundend,  erforschend. 
Vgl.  sskr.  boddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt. 

bhudhna  m.  Boden,    Grund,   im   engsten  Zusammen- 
hange mit  bhadh  fodere. 

an.  botn  m.  Boden.    YgL  nv&firiv  ivog  m.  Grund,   ßv&fi6~g  m.  dass.  und 
ßvaaog  (für  ßv^-jo-s)  m.  Abgrund.  —  lat.  fnndu-s  m.  Grund,  proftind-u-s 
tief.  —  altirisch  bond,  bonn  solea,  n.  pl.  buind  W.C.^263.  4*  ags.  botm, 
as.  bodom  m.  Grund,  Boden. 
Vgl.  sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund. 

bhudhma(n)  m.  Grund,  Boden,  vgl.  bhudhna. 

nvd-flrifp  ivog  m.  Grund,  ßv&fio-g  m.  dass.  bei  Hesych,  vgl.  ßvtsao^  för 
ßvd^^thg  m.  Abgrund,  -f-  ags.  botm,  as.  bodom,  ahd.  podam,  bodem, 
mhd.  bodem  m.  Boden. 

bhrag  brechen. 

lat.  frang-o,  frao-tum,  irang-ere  brechen.  -{-  goth.  brik-an,  brak,  bmk- 
ans  brechen,  streiten,  brak-ja  f.  Kampf. —  Nach  Roth  vielleicht  erhalten 
im  ved.  giri-bhraj  aus  Bergen  hervorbrechend? 

bhradhna  falb. 

ksl.  bronü  (für  brodnü)  falb,  weisslich,  aschfarb. 

Vgl.  sskr.  bradhna  falb,  röthlich  gelb. 

Zu  der  Bedeutung  „Spitze**  in  gata-bradhna  vom  Pfeil  gesagt  vgl.  ksL 

brüdo  n.  Hügel,  nsl.  brd-ati  acuere  und  ags.  brant  hoch,  ßla^-^-g  u.  a. 

bhram  praes.  bhremati  fremere. 

ßQif^tit,  ßQOfi-o-g,  ßQoV'Ti^  f.  —  lat.  fremo  tfremui  femitum  fremere,  fren- 
dere,  fre-num  (fred-nu-m)  Zügel.  -{-  ahd.  preman  breman  bram,  mhd. 
bremen  brummen,  ahd.  bremo,  mhd.  breme  m.  Bremse,  mhd.  bmmm«i 
:;=  nhd.  brummen. 

bhri  zerreiben,  aus  bhar  bohren. 

lat«  fri-äre  zerreiben,  friv-olu-s  gering,  nichtig  (eigentlich  zerrieben).  -(- 
ags.  bng,  briv,  ahd,  pri  und  prio,  brio,  mhd.  bri  und  brie  m.  Brei 
Dazu  ksl.  bri-ti  scheeren,  bri-tva  cf.  Scheermesser. 
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bhrug  brauchen,  gemessen,  vgl.  bhug. 

lat.  fni-g-ör,  fruc-tus  Bum  gemessen,  frng-es  pl.  f.  fruc-tu-s  m.  Frucht,  -f- 
goth.  bruk-jan,  brüh-ta,  as.  brucan,  ahd.  pruhhan,  brohhan,  mhd.  brü- 
chen  brauchen,  geniessen. 

1.  bhlä  bhläyati  blasen. 

lat.  flo  "fläre  blasen.  +  &gs.  blävan,  engl,  blow,  ahd.  plaan,  mhd.  blaejen 
blasen,  blähen.  * 

2.  bhlä,  bhläyati  strotzen,  schwellen  (blühen)  ='gr.ital. 
flö,  fleyeti  fliessen  (eigentlich  =  1  bhlä  blasen  = 
schwellen). 

(pX^o}  schwellen,  strotzen  (2  fliessen  =  lat.  flere);  lat.  flo-s  m.  Flora  f.  — 
irisch  bla-th,  cymr.  blöden  Blütbe  W.  C.^  302.  +  as.  blojan,  ahd.  pluoan, 
mhd.  blüejen  blühen,  goth.  blo-ma,  ahd.  pluomo  m.  Blume,  ploma  f. 
Blume. 

bhlagh  schlagen,  bleuen. 

ifllßta  =  ^Ußat  drücke,  quetsche  ((pX7ß  =  tfXiy^  =  (plix^),  —  lat.  flag- 
ru-m  n.  Geissel,  fiig-ere  schlagen,  niederschlagen.  4~  goth.  bliggv-an, 
blaggv  schlagen,  bleuen. 

bhläva  grünlich,  blau,  von  bhlu  =  bhur. 

lat.  Mvu-s  gelblich,  grünlich,  -f-  ags.  blae,  ahd.  bl4o,  bläw-er  blau.  An. 
blä-r,  ahd.bla  heisst  auch  flavus  (nach  Schade),  ags.  blioh,  bleo  n.,  engl, 
blee  ganz  aUgömein  Farbe,  Aussehen,   ags.  vundor-bleo  n.  Wunderfarbe. 

bhligh  fligere. 

ffXißoi  drücke  (für  <pity^(a  =  (fXtx^cj),  daraus  S^X^ßa»  wie  d'Xi'to  aus  ifXcUj. 
—  lat.  fligo  flictum  fligere  niederschlagen.  +    ^^1.  bliz-na  cicatrix,  blizl 
nahe ,  blizüku  propinquus ,  lettisch  blaifiht  zusammendrücken ,  quetschen, 
schmettern,  schlagen. 
Aus  bhlagh« 


M. 

1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.,  acc.  mam,  ma, 
dat.  mabhiam,  mai. 

/ni',  i'f^€-,  acc  f^i,  i'^if  dat.  fioC^  i-fnoC,  —  lat.  me-,  acc.  me,  dat. 
mihi  für  mibhi.  —  altirisch  me  ego,  -m-  mihi,  me,  do-m  ad  me,  mo, 
m-  mens  W.  C*  328.  -f"  l^sl.  me-,  acc.  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-,  mik 
vgl.  if^^-ys,  mis,  nhd.  mich,  mir. 

Vgl.  Bskr.  ma,  acc.  man,  mä,  dat.  mahyam,  me;  Eoiid.  ma,  acc.  mam, 
mä,  dat.  maibyas,  maibya,  me,  moi. 
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ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas, 
f.  mä,  gen.  masya. 

i'fiO'Sf  i'fiii,  i'fio^  mein,  gen.  i-fioto^  ifisv  =  masya;  TgL  lat. 

me-u-B,  lit.  ma-na-s  mein.  ^ 

Vgl.  zend.  nom.  sg.  m.  m6  (för  mas)  f.  mä,   gen.   mahya  (fnr 

masya). 

maya  mein,  aus  pia  mein. 

lat.  men-s  mein.  4*  altprenss.  mai-s  =»  maja-s  mein.  —  ksl.  moj 
(=r  mojfi)  mein. 

2.  mä  nicht,  dass  nicht;  prohibitiv. 

fttj  mcht,  dass  nicht 

Vgl.  Bskr.  altpers.  zend.  m&  nioht,  dass  nicht,  prohihitiv. 

mäkis  nequis  (mä+lds). 

fiffTiS  nequis. 

Vgl.  sskr.  ved.  m&kis  neqois.  dann  aach  adv.  ne  (vgL  nalds). 

3.  mä  mamä  blöken,  brüllen. 

/ui^-/Co»,  fttfi'dCt^  wiehern,  -f"    ^S^*  ^^l*  müm-l-j^  müm-ati  stammehi?  s. 

eorop.  mü  brüUen. 

Auch  wohl  fuH-fio^s  Hohn  (=  Nachplappern),  ksl.  mamü  stultns. 

Vgl   sskr.  mft  mimati  mimite  brüllen,  blöken. 

min  (aus  man  =  ma)  näselnde  Töne  machen. 

fitv-v^'S  winselnd,  (nvv^uai  winsle  für  fnvv^-jofitu  =  lat.  mi- 
nurio  zwitschern,  girren,  min-trire,  min-trare  pfeifsn  tod  der 
Maus.  —  Die  ältere  Form  ist  man,  erhalten  im  sskr.  manmana 
m.  vertrauliches  Flüstern. 

fitV'V^g  zu  man,  wie  xtv-vQo^  zu  kan  lat.  canere. 
Vgl.  sskr.  min-mina,   min-mina  undeutlich  durch  die  Nase  spre- 
chend, minmina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen. 

4.  ma  mä  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen. 

fAi'xqo-y  n.  Maass,  {fitfi-o-s  m.  Nachahmer,  davon  fiT/U-ofiai  ahme  nach, 
fiifi"4ü  f.  Affe.  —  lat.  mS-t-ior  messe,  Thema  men  in  men-su-s,  mensa  f. 
-\-  ksl.  md-ra  f.  Maass  s.  metra.    Vgl.  mad. 

Vgl.  sskr.  m&,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gegen,  ver- 
gleichen, upa-ma  med.  vergleichen;  send,  mä  messen,  schaffen,  Thema 
man  in  mätar  neben  sskr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer. 

1.  mätar  m.  Bildner,  Schaflfer,  Wirker. 

lat.  mater-  in  mater-ie-s  f.,  firjarcD^  dagegen  ist  von  [irfioum  ab- 
zuleiten. 
VgL  sskr.  mätar  m.,  zend.  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schöpfer. 

2.  mäter  f.  (Wirkerin)  Mutier. 

fii(€fiq  dor.  (Mdfiq  f.  —  lat.  mater  f.  Mutter.  —  altiriaoh  miUur 


in.|  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit        705 

f.  Matter.  -\-  lit.  mote  gen.  motör-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati 
gen.  mater-e,    altpreuss.  mote  Mutter,    po-matre  Stiefmutter.   — 
as.  modar,  ahd.  muoter  f.  Matter  (german.  Grandform  modr). 
Vgl.  sskr.  zend.  matar  f  Mutter. 

mätra  Mutterschooss ,  Bauch. 

firJTQa  f.  Mutterschooss.  -f-  &hd.  muodar  n.  Bauchgegend, 
(jürtel,  mhd.  muodar  n.  Miedeif,  Leibchen,  nhd.  Mieder 
(aus  müeder). 

mä  f.  Mama,  Lallwort,  aus  mätar  Mutter. 

fiäj  fjLa-la  f.  Mütterchen,  Amme.    S.  mäm&  f. 
Vgl.  sskr.  mä  f.  Mutter. 

mämä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  mä  Mama. 

fittfifia^  fidfifiri^  fiafjLfi'la  f.  Mama,  auch  Grossmama.  — 
lat.  mamma  f.  Mutterbrust.  —  cambr.  com.  aremor.  mam 
Mutter  (ohne  Tändelei).  4-  lit.  mama,  momä  f.  Mutter, 
mam-yte  f.  Mamachen.  —  ksl.  mama  f.  —  ahd.  muomä, 
m6m&  f.  Muhme,  Taute,  matertera. 

mämiä  f.  Mama,  von  mämä. 

fiafifita  f.  Mama,  -f"  ^^  memme  d.  i.  memja  f.  Mama, 
nd.  Möme. 

mata,  mäta  Zeit. 

lat.  mäto-  in  mät-uru-s  zeitig,  reif,  Mät-üta,  mätüt-inu-s  zeitig, 
frühe,  vgl.  auch  mä-ne  adv.  früh,  män-ic-äre  früh  auf  sein,  -f* 
lit  met-as  m.  Zeit,  jetzt  meist  Jahr.  —  ksL  mat-orü  m.  senex 
(mit  mätüru-s  ideotisch?).    Von  ma,  mk  messen. 

mäti  f.  Maass. 

lat.  in  metior,  metiri  messen  vgl.  jui^r/ai  von  (ifTis.  -|-  ags.  maedh 
f.  Maass. 

Vgl«  sskr.  mäti  f.  Maags  und  miti  z.  B.  in  upa-miti  f.  zend.  miti 
f.  Maass. 

metra  n.  meträ  f.  Maass. 

^iTQO'V  n.  Maass;  ^£r^^-<tf  messe. -|- lit.  mera  f.  —  ksl.  mSra  f. Maass, 

ksl.  mSrj%  mdr-iti  messen. 

Vgl.  sskr.  mäträ  f.  Maass,  später  auch  mätra  n. 

man-  Hand;  Schutz. 

lat.  manu-8  f.  Hand,  Schutz,  man-ceps,  mal-luvium  n.  Handwasser 
für  man-luvium.  +  an.  mund  f.  Hand,  ags.  mund  f.  Hand,  Schutz, 
ahd.  mund  f.  Hand,  Schuiz,  Bevormundung.  Das  deutsche  Wort, 
dessen  Thema  mundi-  lautet,  ist  aus  man  weitergebildet  wie 
hunda-  Hund  aus  ig.  kun.  Von  mä,  man  messen,  bilden,  schaf- 
Fiek,  indogerm.  WOrterbneh.    3.  Aufl.  45 
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fen.  —  Sollte  mit  man  Hand   das  seltsame  zend.  men  fünf  in 
üieD-daidyäi  zur  Fünfmachong  zuBammenhängen? 

mäna  Bau,  Gebäude,  von  mä. 

lit.  pre-mena  f.  Yorhaus,  Nebengebäude. 
Vgl.  sskr.  mäna  n.  Bau,  Gebäude. 

maus  (mens)  m.  Mond,  Monat. 

firjvy  fAElg  g.  fjiriy6g  m.  Monat.  —  lat.  mensi-s  g.  pl.  bei  Cicero 
immer  mens-um ,  mens-tniu-s ,  se-mes-tri-s.  —  altirisch  mi  gen. 
mis  (aus  mens)  Monat,  mis^tae  menstrnus  W.  C.4  334.  4"  ht 
men&  (d.  i.  menen-)  sonst  menes  m.  Mond.  —  ksl.  m^^I  m.  Mond, 
Monat  (d.  i.  mensen-kja-).  —  goth.  menan-,  ahd.  mäno  m.  Mond. 
Die  nordeoropäische  Grandform  ist  mansan  (oder  mensan). 
Vgl.  sskr.  mäs  m.  zend.  mä<mh  m.  Mond,  Monat,  sskr.  candra-mas 
Mond. 

mansa  Mond. 

(i-fpffi  f.  Mond  vgl.  nordeuropäisch  mansan  Mond,  Monat. 

Vgl.  sskr.  mäsa,  zend.  mäonha  m.  Mond,  Monat. 

mans    nnd  imansa    stellt  man    vielleicht  besser  zn  ma    =:    mi 

wechseln. 

mad,  medati  messen,  ermessen  aus  ig.  mä  mes- 
sen durch  d  weitergebildet. 

fii^äofiat  ermesse,  bedenke,  ersinne,  fiij^-og  n.  Rath,  BeschloBS, 
fii^ofiai  ermesse,  sorge,  fiidw  walte,  herrsche,  fiiS-ifiro-g  m. 
Maass,  Scheffel.  —  lat.  mod-n-s  m.  Maass,  modes-ta-s,  moder- 
äre,  mod-iu-s  m.  Scheffel,  med-itor  ermesse,  bedenke. —  altirisch 
ir-mad-adar  praes.  dep.  intelligit,  conam-madarsa  nt  jadicem, 
mess  jadicinm  (Grundform  med-ta)  coimdiu  (für  co-midin,  t- 
Stamm)  dominns  W.  C*  242.  +  go*^-  mitan,  mat,  ahd.  mezan 
messen,  goth.  mit-ön,  ahd.  mezz-on  ermessen,  denken,  bedenken. 

mada  Maass. 

• 

lat.  modn-8  m.  Maass,  Weise. -f- <^hd.  mhd.  mez  n.  Matss, 
Art  und  Weise. 

mä  mäyati  mähen ,  emdten. 

d'ficuo  mähe,  emdte,  a-fitj-ro-i  m.  Emdte,  Herbst.  —  vgl.  lat  m5-t-«re 
emdten.  —  altirisch  meithel  a  party  of  reapers,  comisch  midil  messor 
W.  C*  323.  +  ahd.  mäjan,  mäan,  ags.  mavan  mähen,  mhd.  ma-t,  mld- 
es  n.  Mahd,  ahd.  mäd-äri  m.  Mäher. 

mäta  Mahd,  von  mä. 

a'firßo-g  m.  Mahd,  Emdte,  Herbst.  +  ^d.  mad-äri  m.  Ißher 
von  mhd.  mat,  mäd-es  n.  Mahd,  ahd.  ä-mäd,  mhd.  ämät  g.  des 
n.  Nachmahd.  —  Nhd.  Grummet  aus  gruon-mad. 
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maisa  m.  Vliess,  Fell,  ScHauch  (eigentlich  Widder?). 

lit.  maisza-s  m.  grosser  Sack;  lett.  mais-a-s  ^.  Sack,  adas  mais-a-s 
Schlauch.  —  ksl.  mSchü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack.  —  an.  meis  m.  Fut- 
terkorb, ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Traggestell.  —  Aus  dem 
Slavischen  ngr.  fx^alvi  Schaffell ,  vgl.  zend.  maeshini  vom  Schafe  kommend. 
YgL  sskr.  mesha  m.  Widder,  in  der  älteren  Sprache  auch  Vliess,  Fell 
und  was  daraus  gemacht  ist;  zend.  maesha  m.  f.  Widder,  Schaf. 
Herkunft  dunkel. 

1.  mak  blöken,  quäken,  meckern. 

fiox-wv^  fjii-firjx-ay  fis-f^ax^via  blöken,  quaken,  schreien,  (Anx^aS-  f.  mek- 
kemd,  ^^x-i}  f.  Geblök,  davon  firixa-ofnu  blöke,  -f-  lit.  mek-enti  stam- 
meln, meckern,  mak-ny-s  m-  Stammler.  Mit  sskr.  makaka  wird  ksl.  me- 
cükü  m.  meclka  f.  =  lit.  meszka  f.  Bär  (=  Brummer)  identisch  sein. 
Vgl.  sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makiya  quaken  (vom  Frosch),  meka 
m.  Book. 

2.  mak  zermalmen,  kneten. 

fiax-  in  fidaöüi  (=  fiax-^to),  fii^ax**  kneten,  zerdrücken,  aber  auch  ab- 
gesenkt zu  fiay'  in  fidy-iiQo^  m.  Koch,  ^ay-sv-c  m.  Bäcker,  fiäCa  = 
fiay-ja  f.  Teig.  —  lat.  mäo-er-äre  zerreiben,  mürbe  machen,  mäcer-ia  f. 
Lehmwand  (geknetet).  -|-  lit.  mink-au,  mank-st-aü  knete,  mink-sz-ta-s 
weich.  —  ksl.  m^k-a  f.  Mehl,  m§k-üku  weich. 

Vgl.  sskr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  ma- 
chen und  cürnikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gege- 
ben: macate  tandulam  ^ilä  der  Stein  zermalmt  das  Beiskom;  die  Existenz 
des  Verbs  ist  sonach  völlig  gesichert. 

mak  quälen,  mühten,  aus  mak  zermalmen,  kneten. 

fioy-  für  fj.ox'  in  fxoy-o-g  m.  Mühe,  fidy^ig  adv.  mit  Mühe,  fioy- 
^01,  fxoy't^S'S  mühselig,  fiox-^-o-g  m.  Mühsal,  (lox^-i-io.  —  vgl. 
lat.  mäc-eräre  das  sowohl  zerreiben,  mürbe  machen  wie  aufrei- 
ben, quälen  bedeutet,  -f-  lit.  mUk-ä  f.  Qual,  Pein,  lett.  mäz-u, 
mäk-t  plagen,  moz-u,  moz-it  quälen.  —  ksl.  m^k-ä  f  Qual,  m^c- 
iti  quälen. 

makan  m.  Mohn. 

f^rjxojv  dor.  fictxuv  m.  Mohn,    -f-    altpreuss.  Y.  moke,    ksl.  makü 
m.,    böhm.  makon-ini  Mohnfeld,    lett.  maggon-s  Mohn.   —    ahd. 
mago  m.  (an-Stamm),  nd.  man  m.  Mohn. 
Wohl  von  mak  zerquetschen. 

makala  Fleck. 

lat.  macula  f. -f-  goth.  maila-  n.  Mal,  Falte ,  Runzel  (ans  mahila), 
ahd.  meil. 

3.  ma^  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh  und  mag. 

fiax-Qo^  lang,   hoch,    fi^x-og  n.  s.   makas,    fidx^uQ  vermöglich,   reich; 

45* 
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glücklich,  selig.  -\-  lit.  mok-u,  mok-eti  können;  zahlen^  xnok-inti  lernen, 
mok-esti-s  m.  Bezahlung;  lett.  mak-u,  maz-et  können,  mak-u  mak-t  ler- 
nen, maz-u,  maz'it  caus.  lehren.  Vgl.  auch  sskr.  makha  munter,  lustigr, 
ausgelassen. 

Vgl.  zend.  n^a^  mächtig,  gross,  weit,  ma^anh  n.  Grösse,  ma^ita  grosa, 
hoch,  altpers.  mathista  der  höchste  (altpers.  th  ==  zend.  q). 

ma^as,  mä^as  n.  Grösse,  von  3  maj^. 

fÄtjxog  n.  Grösse,  Lange,  Höhe. 
Vgl.  zend.  ma^anh  n.  Grösse. 

ma^ians  grösser,  compar.  zu  3  ma^. 

fittoatav^  fidaaov  für  f^ax^tav  grösser,  stärker. 
Vgl.  zend.  magyäo  grösser. 

ma^ista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  3  mak. 

fiäxuno-g,  firixuno-g  der  längste,  höchste,  grösste. 
Vgl.  altpersisch  mathista  der  höchste  (th  =  zend.  9). 

mag  fördern,  mehren,  helfen,  s.  magh. 

ftiy-itg  gross  neben  sskr.  mahant,  mahä-,  fiiyalo-  s.  europ.  megala,  fju^ 
^tav  für  jLi6iy)otVy  fieyi^otv  s.  ig.  maghians,  fify-uno-s  s.  ig  magfaiatiL, 
fAayy-avO'V  n.  Hülfsmittel,  gleichbedeutend  mit  f^vX'"'^'  +  goth.  mikil- 
a-s  s.  europ.  megala,  ahd.  mahh-ä  -f.  machinatio,  ags.  mac-ian,  ahd.  mach- 
6n  machen.  Auf  arischem  Gebiete  kann  man  sskr.  maj-manä  instr.  adyb. 
zuhauf,  gesammt  ^hierher  ziehen. 

mega  gross. 

fiiya-g  fiiyn  gross,  fiiya  adv.  sehr,  -f-  an.  mjök  adv.  sehr. 

megala  gross,  von  mag  =  magh. 

fieyako-,  fieyakrj  f.,  fjiiyaXo-xrig ^  fieyal-C^o^iu^  /leyal'vvw,  -|-  goth. 
mikil-a-s,  ahd.  mihhil,  mhd.  michel  gross,  goth.  mikil-duth-i-s  f. 
Grösse. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fördern,  wozu  helfen,  intrs, 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

firiX'Og^  ^rJX'ttQ  n.,  fitix-avi^  f.  Hülfsmittel,  (nox'lo-g  m.  Hebel,  fUy-a^ 
gross,  fioyoa-Toxo-g  Geburt  fördernd,  Eileithyit^,  gebildet  wie  ifi^^a^to^ 
u.  ä.  vgl.  europ.  mag.  —  lat.  mag-nu-s  gross,  mac-tu-s  verherrlicht,  be- 
gabt, vgl.  sskr.  mahlta,  davon  mact-äre;  mang-6n  m.  Zurichter,  Au^nt- 
zer.  —  cornisch  mogh-ya  maximus,  altirisch  do-for-magar  augetur,  do- 
for-maig  äuget  W.  C.^  329  und  altirisch  cu-mang  potestas,  cumaing  pot- 
est,  cumachte  potestas  W.  C*  335.  -\-  lit.  mag-oju  helfe.  —  ksl.  mog^ 
mos-ti  können ,  vermögen.  —  goth.  magan,  mag  können,  vermögen,  mag-o 
m.  Knabe,  ma-vi  für  mag- vi  f.  Mädchen. 

Vgl.  sskr.  maiüh,  mamh-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Gabe,  mab, 
mah-ati  erregen,  fordern,  ehren,  zurichten,  mah-at gross,  herrlich,  mah- 
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ita  verherrlicht,  geehrt.  —    zend.  maz,   maz-ant  gross,    mag-a  n.  maz-a 
m.  Grösse,  mag-u,  maga-van  erwachsen,  m.  Jtinggesell. 

maghat  und.  maghä  gross;  erwachsen. 

fifya-s,  fifycc  gross.  —  goth.  magath-i-s  f.  erwachsenes  Madchen, 

Magd,  Maid.    Vgl.  europ.  mag  und  megala. 

Vgl.  sskr.  mahant  f.  mahaü  ntr.  mahat  gross,  erwachsen,  in  Cp. 

maha-. 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

as.  megin,  ahd.  magan,  Thema  magana,  Kraft,  Macht,   Menge; 
vgl.  lat.  magnu-s  gross. 
Vgl.  sskr.  mazena  m.  Grösse. 

maghians,  maghias  wichtiger,  grösser,  mehr. 

fÄfiCarv  (=  jMfytjaw).  +  lat.  major,  majus  für  mahjos,  davon  mäjes- 
tati-  f.  Majestät,  mägis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon  magis- 
tro-  m. ,  mage  in  ma-vult  für  mage-vult.  —  altirisch  möa  grösser. 
4-  goth.  mais  zunächst  für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufi- 
gen Ausfall  von  g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag-vi;  vgl. 
fielCoJV  für  fifyc^ojv  mit  y  s.  europ.  mag. 
Vgl.  sskr.  mahiya&s  grösser. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

fiiyuno^  der  grösste,  mit  y,  s.  europ.  mag.   +    goth.  maist-a-s 

(für  magista-s)  der  grösste,   vornehmste,  maist  adv.  aufs  meiste, 

höchstens. 

Vgl.  sskr.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste. 

maghila  üppig,  geil,  von  magh. 

^axXo-g  üppig,    geil  von  Weibern.     Vgl.  lit.    mang-a  f.   Hure, 
meg-u-s  wollüstig,  von  meg-ti  Gefallen  haben. 
Vgl.  sskr,  mahilä  f.  üppiges  Weib. 

maghia  eine  Komart,  Gerste?  von  magh. 

lit.  mezei  pl.  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  V.  moasi-s 
Gerste  (da  altpreuss.  oa  =  ä  ist,  muss  lit.  e  aus  älterm  e  =  ä 
entstanden  sein). 
Vgl.  sskr.  maghi  (=  maghya)  eine  bestimmte  Kornart. 

manghsu,  maghsu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

lat.  mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  adj.  bereit  (mit  Ausfall 
von  g,  vde  in  mais,  maist-s,  mavi  u.  a.  und  von  s,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  sskr.  mäsa). 
Vgl.  sskr.  maiikshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald,  mox. 

maghta  part.  pf.  pass.  von  ig.  magh. 

lat.  mactu-8  verherrlicht  u.  s.  w.  +  goth.  mahta-  mächtig ,  mög- 
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lieh.    In  der  Bedeutung  stimmt  mit  mactu-s  mehr  das  sskr. 
hita  verherrUcM. 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

fiod-o-g  m.  Schlachtgewühl,  [Aod-ovqa  f.  Drehholz  am  Ruder,  fiiv^- 
m.  filv^  f.  Qoirlkraut,  Minze.  -{-  lit.  ment-ure  f.  Quirl,  lett.  ment-a  f. 
Schaufel ,  mentet  mit  der  Schaufel  rühren.  —  ksl.  m^tü  m.  turba  m^t-ezi 
Getümmel ,  m^t^  m^s-ti  ra^carai.  —  an.  mönd-ul-l  Drehholz.  —  vgl.  europ. 
mat  werfen,  eigentlich  torquere. 

Vgl.  sskr.  math,  manthati,  mathnati  rühren,    drehen,    quirlen;   zauaen, 
quirlen,  math  m.  Quirl. 

manta  f.  Drehholz. 

lett.  menta  f.  Schaufel,  lit.  mente  f.  Bührschaufel,  Schulterblatt. 
Vgl.  ved.  manthä  f.  Quirl. 

mat  metati   1,  werfen  (aus  smat?)    2.  speciell: 
Garn  „werfen",  aufeiehen. 

lat.  mitto ,  Stamm  mit  werfen ;  2.  fin-  Gram  werfen  in  fiüf-aa^iu 
beim  Komiker  Plato  (für  fia-aaad-ai)  von  Hesych.  erklärt  durch 
fiirwaua&at ,  filt-o-^  s.  mata.  +  lit  metu,  mes-ti.  —  ksl.  met^ 
mes-ti  werfen,  lit.  at-mat-a-s  m.  Auswurf;  2.  Ut.  mesti  heisst  aach 
das  Garn  werfen,  aufziehen.  Festus'  co-mittere  mag  auf  sich 
beruhen,  wahrscheinlich  ist  europ.  mat  werfen  entwickelt  ans  ig. 
mat  drehen,  torquere;  goth.  smeit-an  in  bi-smeitan  beschmeisaen 
passt  weder  in  Form  noch  Bedeutung. 

Hierher  auch  altgalUsch  mataris  telum  vel  missile  gallicuxn  (bei 
Livius)  Tgl.  cambr.  medyr  jaculans  (aus  meteri  =  matari). 

mata    m.  das  geworfene  Garn,  der   Faden, 
von  2  mat. 

fjUio-g  m.  Faden,  Aufzugsfaden,  fwro^  m.  Gharpie.  -|-  lit. 
ap-meta^i  m.  pl.  Aufzugsgam. 

metta  geworfen  part.  pf.  pass.  von  mat. 

lat.  missus.  4~  altpreuss.  po-mest-s  unterworfen,  lit.  mesta-s  ge- 
worfen. 

(Von  mat  =  mit  verkehren:) 
meta  praepos.  fi^rce. 

^UTff  praepos.  4~  goth.  mith,  nhd.  mit. 
Vgl.  zend.  mat  praepos.  mit,  sammt,  nebst 

mad,  mand  wallen,  aufwallen,  übertragen:  schwelgen, 
sich  berauschen,  froh,  brünstig  sein. 

fidS-o-s  triefend,  fiad-ato  zerfliesse  =   lat.  mad-eo  triefe,  bin  trunken, 
voU,  lat.  mat-tus  betrunken,  voll  =r  sskr.  matta  dass.,   mad-ulsu-s  be- 
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trunken  ist  part.  pf.  pass.  von  ^madnllo  =  fiaSallto  triefe;  fiijS^os  n.  ion. 
fjiiCoi  =  fii^'}os  n.  atSotov,  fidd-o^  n.  fiaS-wla  f.  eine  Wasserpflanze 
vgl.  sskr.  madani;  fiaa-io-Sy  fia^og  Brustwarze.  —  lat.  m^-näre  strömen, 
fliessen  ist  Denominativ  von  einem  Nomen  mad-no-.  -f*  ^1-  m^d-o  n.  Hode. 
—  goth.  mat-i-s  m.  Speise,  *mat-jan  essen  wohl  besser  zu  lat.  mandere 
kauen. 

Vgl.  sskr.  mad ,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen ,  vom  Wasser  (Grund- 
bedeutung!), froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze. 

madta  berauscht,  part.  pf.  pass.  von  mad. 

lat.  mattu-s  berauscht  vgl.  fjuaro-g  voll  und  ahd.  mast  gemästet, 

fett? 

Vgl.  sskr.  matta  berauscht,  brünstig. 

madra  (zerflossen)  trüb,  undeutlich  (schwach). 

dfivS^-s  schwach;  trübe,  dunkel,  undeutlich.  -t-^^B^-  modra  li- 
vidus,  sang^ine  sufifusus,  niger.  Von  mad  zerfliessen  wie  lat. 
livor  von  li  zerfliessen,  vgl.  (ivt^-og  ==  fiaS-og  Nässe. 

2.  mad,   mand  zögern,   still  stehen,   trs.  hemmen,  von 
2  man  durch  d  weitergebildet. 

fiecpö^alo^s  m.  (Hemmniss)  Biegel,  fiAvS^qa  s.  mandrä.  —  lat.  mend-u-m 
n.  mend-a  f.  Fehler  s.  mandä,  mend-icu-s  dürftig,  Bettler,  -f-  ksl.  mud- 
iti  zögern,  mud-ü  langsam  s.  manda.  —  goth.  motjan  aufhalten,  be- 
g^^en,  engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begegnen,  aufhalten,  möt  em  halt 
ihn  auf! 

Vgl.  sskr.  mand,  madati  zögern,  warten,  still  stehen  mit  praepos.  trs. 
hemmen,  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 

manda  langsam,  trag. 

ksL  mudü,  mud-Inü,  mud-ltt  langsam,  trag;  muda  für  m^du. 
Vgl.  sskr.  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig  vgl.  lat. 
mendicu-s. 

mandrä  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

fiav^Qa  f.  StaU,  Hürde. 

Vgl.  sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde. 

mandä  f.  Fehler,  Gebrechen,  von"  mand. 

lat.  mendu-m  n.  menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 
Vgl.  sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen. 

(Scheinbar   auf  eine  Basis  madh   (etwa:    anmuthen  zu 
ma  man:) 

medhu  n.  (Süsstrank),  Honig,  Meth. 

ju/^u  n.  berauschendes  Getränk,  Wein,  /Lud-vto  berausche  mich, 
fjLi&v-iSxto  berausche,  /u^^  f.  Rausch.  —  altirisch  med  gen.  meda 
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(u-Stamm)  Meth,  mesce  ebrius,  mesoe  (=:  med-ce)  Tmnkenbeit, 
cymr.  medw  ebrius  W.  C*  260.  +  lit  meda-s  m.  Honig,  midu-B 
m.  Meth;   preuss.  V.  meddo  Meth.  —    ksl.  medti  m.  (u-Stamm) 
Honig,  Meth,  Wein.  —  an.  medu,  ahd.  metu  m.  Meth. 
Vgl.  sskr.  madhn  sübb,  lieblich  n.  süsse  Speise,  Honig,  Meth. 

(Von  madh,  das  vielleicht  zu  ma  messen,  gleichmessen, 
zn  stellen  ist:) 

medhia  der  mittlere. 

fi^aao-g  (für  f^f^'o-g),  fjLiao-g  der  mittlere.  —  lat.  media-s,  meri- 
die-s  (für  medie-die-s) ,  di-midiu-s.  —  altirisch  medon  medinnu 
medonda  medius,  in  medoncha  intestina  "W.  C.^  334.  +  ksl.  mezda 
f.  (=r  med-ja)  die  Mitte.  —  goth.  midi-s  (Stamm  midja-)  medins. 
Vgl.  sskr.  madhya,  zend.  maidhya  der  mittlere. 

medhia  n.  Mitte. 

fiiaao-Vy  fiicth-v  n.  Mitte.  -{-  an.  midh  n.  Mitte. 
Vgl.  sskr.  madhya  n.  Mitte. 

medhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  me- 
dhia. 

goth.  midoma  f.  die  Mitte,    ahd.  metemo  der  mittekie, 

in  mittamen  in  mitten. 

Vgl.  sskr.  madhyama  der  mittelste;   in  der  Ausstosrang 

des  i  gleicht   dem   deutschen  das  zend.    madhema  der 

mittelste. 

medhiäna  der  mittlere  n.  die  Mitte. 

lat.  medi^n-s  der  mittlere ,  mediänn-m  n.  die  Mitte ;  vgL 
Mtaaava^  M^aar^  f.  Messenien  (das  Mittelland).  -|-  ksl. 
mezdinü  medins,  mezdina  f.  intervallnm. 

Vgl.  zend.  maidhyäna  n.  die  Mitte. 

« 

1.  man,  ma  praes.  meniati  denken,  meinen. 

a.  ju«v-,  fidv-xi-g  m.  Weiser,  Seher,  fii\v-i^  f.  Zorn,  GroD,  Miv-rw^  n. 
pr.  s.  mantar,  fi^^/nov-a  gedenke,  fi^v-alvta  begehre,   fitv-olvri  f.  B^dir 

b.  fia-i  fii-fia-^  trachte,  fita-fjLat^  fia^i-ofiai ,  Intensiv  fiai^fia-m ^  fiij-xir^ 
s.  mati.  —  lat  a.  me-min-i  gedenke,  men-ti*  s.  menti,  com-min-iscor 
denke  mir  zusammen,  lüge,  com-men-tu-m  n.  Lüge,  men-t-in  lügen  s. 
mentaya  b.  m6-tu-s  m.  Bedenken,  Furcht.  —  altirisch  do^mninnr  (für 
mnniur)  puto,  do-aith-minedar  commonet  praes.  dep.,  do-menar  pf.  dep. 
putavi,  menme  g.  menman  mens,  for-met  memoria,  der-met  oblivio  (Stamm 
man-ta),  er-mitiu  gen.  ermiten  reverentia  (=  lat  mentiön-  L)  W.  C* 
812.  -f-  lit.  minin,  min-^jau,  min-eti  gedenken,  auch  min-av-oti.  —  ksL 
mlnj%  min-§ti  meinen.  —  goth.  ga-mun-an,  man,  mun-um  gedenken,  ahd. 
minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
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Ygl.  88kr.  a.  man,  manyate  denken,  meinen,  man-3rn  m.  Kammer,  Zorn 
b.  mä,  ma  in  ma-ti  f.  s.  mäti,  mata  gedacht  8.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  s. 
menti;  zend.  man  mainyete  denken,  meinen. 

menas  n.  Muth,  Sinn,  von  1  man. 

^ivog  n.  Math,  Sinn.  —  lat.  mener-  in  Mener-ya  f.  vgl.  sskr  manas- 

vant  sinnb.egabt,  Götterbeiwort. 

Vgl.  sskr.  manas  n.  zend    manaiih  n.  Math,  Sinn. 

Ygl.  fjLivos  ijt;  Homer  mit  zend.  'vohn  mananh  gute,   fromme  Ge- 

sinnnng. 

manu   m.  Mensch,    als    nom.  propr.  Urahn  der 
indogermanischen  Völker,  von  man. 

Mivv-g,  Mivv-a-s  gesellt  dem  ^Xiyv^j  ^Uyv-a-g,  aach  MCvta-q 
ist  dass.  Wort.  —  Mannns  der  Urahn  der  Deatschen  bei  Tacitus, 
mhd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  Mavti-g.  Der  Name 
bedeutet,  wie  goth.  man,  manna  m.  Mann,  Mensch  „Denker, 
Sinner"  von  1  man,  vgl.  lit.  pri-manü-s  vordenkend,  klag,  at- 
menü-s  eingedenk. 

Vgl  sskr.  mann  m.  Mensch;  Urmensch,  Menschen vater,  Mann 
gesellt  dem  Bhrgu;  zend.  manas-cithra  m.  ein  Held. 

manaya  mahnen,  caus.  zn  man  denken. 

lat.  moneo  ere  mahnen,  -f-  ags.  manian,  raonian,  ahd.  manon, 
manen  mahnen. 

mentar  m.  Denker,  von  man. 

MimoiQ  m.  n.  propr.  —  lat.  com-mentor  ra.  Erdenker,  Erfinder. 
Vgl.  sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi-mantar  m.  der  da  wünscht, 
verlangt,  ava-mantar  m.  Verachter,  ana-mantar  gatheissend,  ein- 
willigend. 

menti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mäti. 

lat.  mens,  menti-  f.  Sinn,  -f-  lit.  minti-s  f.  in  isz-minti-s  f.  Ver- 
stand. —  ksl.  pa-mfti  f.  Gedenken.  —  goth.  (ga-mund-i-s  f.  das 
Andenken)  ana-mind-i-s  f.  Vermathang. 

Vgl.  sskr.  mati  f.  Sinn  (aach    manti  f.  das  Denken  wird  ange-    . 
lohrt). 

mantra  n.  Mahnung,  Bede,  Spruch,  von  man. 

(vgl.  lat.  mon-stru-m   n.  Mahnung,    Wahrzeichen,    mit  Einschab 
von  s  wie  im  zend.  mä-^-ta  f.  Meinung?)  goth.  mathl-a  n.  Rede- 
(platz),    mathl-jan   reden,    mathl-ein-i-s  f.  Bede,    Sprache,    ags. 
mädhel  n.  Rede,  Gericht,  madhelian  sprechen,  reden. 
Vgl.  sskr.  mantra  m.  Kath,  Sprach,  zend.  mäthra  m.  Wort. 

mata,   menta,    manta  part.  pf.  pass.  von  1  man 
gedacht. 
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^funo'S  in  avro^fmro^  selbstitedaoht,  freiwillig.  —  lat  oom-i 
tii-8,  ooxn-menta-m  n.  Zasammengedachtee ,  Lüge.  -|-  goth.  mimd- 
a-8  pari,  von  monan  meinen. 
Vgl.  sskr.  zend.  mata  gedacht 

mat,  matayati  wahrnehmen,  sehen  nach^  eig^it- 
licli  denom.  von  mata  part.  pf.  pass.  von  mau. 

fjiani^i^  fitniia ,  fjLvr-^vto  forsche,  suche,  fiar-og  n.  -{-  lit.  matao, 
maty-ti  sehen,  schauen,  lett.  mattu  mas-t  wahrnehmen,  maü-it 
empfinden.  —  ksl.  mostij^  (=  motrj^)  mot-riti  spectare  gebildet 
wie  trep-eriti  von  trep  xQinta, 

menta  part.  pf.   pass.  von  man   Erdachtes,    so 
viel  als  Luge,  mentaya  lügen. 

lat.  com-mentu-m  n.  Lüg6,  mentior,  mcntiri  lügen.  -{-   altprems. 
menti-mai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belügen. 
Aehnlich  fiarti^v  adv.  vergteblich,   fiara-M-s  adj.  vergeblich  (von 
fittro  =  menta-  part.  pf.  pass.  von  man). 

mentiya  lügen. 

lat.  mentior  mentitos  sum  mentiri   lügen.    +   altpreoBS. 
mentimai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belügen. 

mäti  f.  Sinn. 

fiiitir^  f.  Sinn,  firßtto  bedenken,  firtiU-ra  m.  Bed^iker,  eigentlich 
eins  mit  m&ti  Maass   in  lat.  metior  (=    fiij[fUit)y   metiri  messen, 
oskisch  med-dix  nach  Corssen  meti+dic  (Rath  weisen). 
YgL   sskr.   mäti  f.  in  abhi-mäti   f.  Nachstellung,   und   upa-mati 
Ansinnen,  Ansuchen. 

manman,  menman  m.  n.  Sinn,  von  1  man. 

altirisch  menme  m.  mens,  Stamm  men-man  nach  Schleicher,  Kadi- 
trage  zu  der  JG.  Chrestomathie  S.  357. 
Vgl  sskr.  manman  n.  Sinn. 

mna  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken,  aus  man. 

fu-firr^xm  gedenke,  fut.  fivi^ctit;  fiyd-ofiai  minne,   werbe,   ftrti- 

<r-Ti}^  m.  Werber,  Freier. 

Vgl.  sskr.  mna  fut.  mnäsyati,  pass.  ä-mnäyate  gedenken. 

madh    klug   sein,    lernen;    heilen,  ärztlich   l)e- 
handeln,   aus  1  man  durch  dhä  weitei^ebildet 

fuvd^ri^'  ipqovtC^  Hesych.,  fiavS^-opta,  i^fiad^-ov  lernen,  f*m^-os 
n.  Lehre.  —  lat.  med-eor  heile,  med-ela  f.  med-ico-s. 
Vgl.  zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandeln),  madh«a  m.  HeiUnmde, 
Weisheit,  madh-aya  lehren;  im  zend.  ma-z-dä  beherzigen,  mizdra 
verständig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  1  man  nnd  dhä  — 
noch  deutlicher  hervor. 
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Germanisch  moda-  m.  Math  wohl  aas  mo  a=  ma  rinnen  (wie  blo- 
da  Blat  aas  bl6-ja  blühen). 

mandhra  verstandig. 

ksl.  m^drü  verständig    (=s  lit.  mandra-s  rostig,   manter 

=  ahd.  mantar  manter?) 

Vgl.  zend.  mazdra  verständig  (mit  Einschab  von  s). 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madL 

fifl^og  in  nqo'fAn&rig  ig  vorbedacht,   vorsorglich,    iTH-fjiri- 
^g  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  fia^g  n.  das  Lernen. 
Vgl.  zend.  madbanh  n.  in  vi-mädanh  n.  acc.  vimadhag-cit 
ärztliche  Behandlung. 
Daza  germanisch  moda-  m.  Matb? 

2.  man  manayati  erwarten,  bleiben. 

fjUv-Wy  fjU-fiV'(o  erwarte,  bleibe,  bestehe,  fisv-tro-g  bleibend.  —  lat.  ma- 
neo  bleibe,  manet  =  altpers.  manayatiy  =  ig.  manayati. 
Vgl.  zend.  man  bleiben,    caosale  mänaya  bleiben  machen,    altpers.  man 
bleiben,  imperf.  8  sg.  a-mänaya  er  blieb. 

mani,    manya    am    Halse    getragenes   Kleinod, 
Amulet,  Halsband. 

(jidwo-Sy  fwwo^g  für  /i4«rjo-j,  ficept-axti-g  m.  Goldband  am  den 
Hals.  —  lat.  moni-le  n.  Halsband  and  mella-m  m.  milla-s  m. 
Hundehalsband.  -^  ksl.  moni-sto  n.  Halsband.  —  as.  meni ,  ags. 
mene,  ahd.  menni  n.  Ferlscimar,  Halsbanä;  auch  ahd.  man-a  f. 
Mähne  (för  manja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört  hierher,  als  „Hals- 
schmuck'', oder  za  sskr.  manyä  Nacken,  wie  ksl.  griva  Mähne  za 
sskr.  gri-vä  Nacken. 

Vgl.  sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle, 
manyä,  manyäka  f.  Nacken,  Nackenmuskel;  zend.  minu  Ge- 
schmeide, zp.  Gl.  manothri  f.  Nacken  (Justi:  Kopf). 

(Von  mand,  mund  schmuck  sein  =  sskr.  mund  mundati 
rein,  blank,  sauber  sein:) 

manda    m.   Schmuck,   von   mand  schmücken  = 
mund  s.  mund. 

lat.  mundu-s  m.  Schmuck,   mundu-s  adj.  rein,    sauber,   fein.  — 
altirisch  mind  Std^rifia,  altwelsch  minn  sertom  nach  Stokes  VU, 
4,  392. 
Vgl.  sskr.  manda  m.  Schmuck. 

mund  aus  mand  schmücken. 

lat.  mund-u-s  rein,  sauber,  fein,    mund-äre,  mund-itia.  -{-    ahd. 

muzz-an,  mhd.  mutz-en  schmücken,  putzen. 

Vgl.  sskr.  mund  mundati  rein,  blank,  sauber  sein. 
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mamp  höhnen,  schmähen. 

fiifjLip'Ofitu  tadle,  schmähe,  fiofitp-rj  f.  -|-  goth.  -mamp-jan  in  bi-mampjan 
verspotten,  yerhöhnen. 

1.  mar,  marati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

fiuq-aCvto  für  (lOQ-av-^fo  lasse  verderben ,  welken ,    fioq-io-g  =  flgo-ro-g  s. 

marta,  fioQ-o-g  s.  mara.  —  lat.  morio-r  sterbe,  mor-tau-s  s.  martna,  mon 

f.  s.  marti.  —  altirisoh  mairfid-os  ocoidet  illos,  marb  mortuos,  oymrisch 

mara  (Stamm  mar-va)  mors,    mortnus,    marbaim  occido  W.  G.^  338.  + 

lit  mir-st-n,  mir-iaü,  mir-ti  sterben.  —  ksL  mr^  (=  ved.  marämi)  mrM 

sterben.  —  goth.  maor-thr  n.  Mord,  manr-thr-jan  morden,  as.  mor-dh  n. 

Mord,  Tod. 

Vgl.  sskr.  mar,  ved.  marati,  meist  mriyate  sterben,    marana  n.  Tod,  ä- 

maritar,  a-mor,  &-muri  m.  Verderber,    zend.  mar  mairyeiti  sterben,  iDe- 

reta  gestorben. 

Eigentlich  aufreiben,  sich  au&eiben  und  mit  2  mar  reiben  identisch. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

lit.  mara-s  m.  —    ksl.  morü  m.  Sterben,  Pest;    auch  fiogo^  m. 
Tod,  falls  es  von  fiogo-g  Geschick  zu  trennen  ist. 
Vgl.  sskr.  mara  m.  Tod,    a-mara  unsterblich,    dur^mara  schwer 
sterbend,  zend.  mara,  m&ra  m.  Tod,  Verderben. 

1.  marta  sterblich  m.  Sterblicher,  Mensch,    von  1 
mar. 

gr.  dial.  fno^og  =  ßQoto-g  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  ufi- 
ßQOJO'S  unsterblich. 

Vgl  sskr.  marta  m.  Sterblicher,    a-marta,    a-mrta  unsterblich; 
zend.  mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an -f  marta). 

äfAßgoxo-g  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amarta,  meist  amrta  unsterblich. 

2.  marta  n.  Tod. 

ßQOTO'V  n.  Blut  (eigentlich  Mord).  -|-  an.  mordh,  as.  mordh,  ahd. 
mord,  mhd.  mort  g.  mordes  st  n.,  nhd.  Mord.  m. 
Vgl.  sskr.  mfta  n.  Tod. 
Aus  1  marta  substantivirt. 

martäti  f.  Sterblichkeit,  von  marta. 

ßQOTTjT'  in  ßgarrja-io^  sterblich. 

Vgl.  zend.  a-meretat  f.  Unsterblichkeit. 

Für  martatati  f. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod,  von  1  mar. 

lat  mors,  morti-  f.  Tod.   +    lit.  mirti-s  f.  Tod,   s-merti-s  f.  Tod 
=  ksl.  stt-mrutl  f.  Tod.  —  VgL  sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod. 
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martia  sterblich,  von  1  mar. 

ßQoaiO'g  sterblich  in  d-^ß^ftio-g  ansterblich. 

Vgl.  Bskr.  martya  sterblich,  a-martya  unsterblich,    altpers.  mar- 

tiya  m.  Mensch. 

anmartia  unsterblich  (an-f-martia). 

dfißqoOiO'g  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amartya  unsterblich. 

martua  gestorben,  todt,  von  1  mar  sterben. 

lat.  xnortuu-s  gestorben,  todt.  -\-  ksl.  mrutvü  gestorben,  todt. 

man,  maria  n.  mariä  f.  Meer,  vgl.  mära. 

lat.  mare  n.  Meer,  muria  f.  Salzlake.  —   altgallisch  more,   z.  B. 
in  Are-morici,    altirisch  muir  n.  Meer  (i-Stamm).    -('    h^*  niare-s 
pl.  f.  das  Haff.  —    ksl.  moxje  n.  Meer.  —    goth.  mari-saiv-s  See, 
marei  f.  Meer,  ags.  mere  m.,  ahd.  mari  m.  n.  Meer. 
Von  mar  „todtes^^  Wasser.  ^ 

mara,  mära  m.  Meer,  Moor,  Sumpf,  wohl  von  1 
mar  „todtes"  Wasser. 

d'fjLa^Uy  d^fioQ-Ca  f.  Graben,  Kloake.  -f~  ftlt&ies.  mar  m.  Graben, 

an.  ags.  mor  m.,    ahd.  muor  m.  Moor.    Vgl.  europ.  mari,   maria 

Meer. 

Vgl.  sskr.  mira  m.  Ocean. 

2.  mar,  mamäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mit 
1  mar  identisch. 

fjLuqvixtai,  fAaqva-a^at  kämpfen,  eigentlich  ,^inander  aufreiben".    —    lat. 
mar-tu-B,  martu-lu-s  Hammer.  -^  an.  merja  mar-dha  stossen,  zerstossen. 
Vgl.  sskr.  mar  mrnäti  zermalmen,   zerschlagen,    mür-na  zermalmt,   zer- 
brochen, vgl.  neupers.  malidan  zerreiben,  zermahlen. 

mar  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen  = 
mar  reiben. 

lat.  mer-enda  f.  Vesper,  Abendbrot,  +  ahd.  mer-6d,  mer-ed  m., 
mer-äta,  mer-eda  f.  flüssige  Speise,  Abendbrot,  Suppe,  mer-en, 
raer-n  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen. 

marala  (eigentlich  weich,  sanft)  m.  Name  eines 
Vogels. 

lat  mSrülu-8  m.  merula  f.  Amsel  lässt  sich  mit  ahd.  ams&la  f. 
Amsel  wohl  nicht  identiflcireü. 

Vgl.  sskr.  marala  weich,  sanft,  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Enten- 
art, auch  marula  m.  eine  Entenart. 

marti  f.  junges  Weib,  Jungfrau,  von  mar. 

BqiTo-fiaq^i^g  f.  Name  einer  kretischen  Göttin,  nach  Solin  dulcis 
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{ß^o  =  ßliTo-)  virgo  {fittgri-g).  +  li^«  marti-s  f.  junges  Weih, 
Braut.    Vgl.  sskr.  m&lati  f.  junge  Frau? 

Vgl.  sskr.  ku-m&ra  m.  Eind,  Jüngling,  ko-mala  sehr  zart,  griech. 
d-fialS-g  zart. 

marva,  malva,  malu  mürbe,  weich,  stumpf,  von 
mar  zerreiben. 

fnav^-g^  d'fiavQo-s  (für  futg^O")  schwach,  stumpf,  hlind,  fi^SX»-c 
mürbe,  stumpf,  fioXv~^6^  stumpf,  trag,  a^fAßXi-g  für  d-fdLt^^ 
schwach,  stumpf.  +  ahd.  maro,  maraw-er,  ags.  meam  mürbe, 
zart,  schwach;  goth.  ga-malv-jan  zermalmen,  ahd.  molaw-en  hin- 
schwinden. 

malva,  malvaka  Fflanzenname,  Malva 

fidXßax~tk  aco.  sg.  oder  pl.,    gewöhnlich   fuda^ri  f.    för 
fiaXjttxn  Malve.  —    lat.  malya  f.  Malye,  malyac^u-s  toh 
der  Malve.    Vgl.  marva  weich. 
Vgl.  sskr.  maruva,  maruvaka  m.  Pflanzenname. 

marta  m.  Hammer,  von  mar  zerreiben. 

lat.  mart-ulu-s  m.  Hammer,  demin.  von  ^martu-s.  Das  t  wird 
bewiesen  durch  die  roman.  Formen:  (Karl)  Mart^l,  frz.  martean 
m.  Hammer;  daneben  marcu-s  und  marc-ulu-s  Hammer?  -f~  ^^ 
mlatü  m.  Hammer,  davon  mlast%  (für  mlat-ja)  mlat-iti  hämmem, 
dreschen. 

Lat.  malleu-s  Hammer  ist  wohl  als  manuleu-s  „Fäustel"  (mann-i 
Iland)  zu  deuten  und  nicht  mit  ksL  mall  Hammer  zusammenzu- 
stellen. 

mära  stumpfsinnig,  thöricht. 

f4,(SQo-g  stumpfsinnig,  dumm.  —  lat.  moru-s,  mor-io  Narr  (viel- 
leicht entlehnt). 

Vgl.  ved.  müra  stumpfsinnig,  a-müra  irrthumlos,  untrüglich  (müra 
aus  mar  wie  4-püra  sich  füllend  aus  par). 
Zu  mar  in  diesem  Sinne  cr-^a^-r-eero». 

mal  sudeln;  schwärzen  (aus  mar  zerreiben). 

fiila-g  schwarz  s.  malana,  fiäl-i-g  f.  Rotz,  fial-t-q  f.  lakonisch  für /ud-K 
eine  Erdart,  EamoUsche  Erde  =  lit.  moli-s  Lehm,  fioXvvta  besudle.  — 
lat.  malus  schlecht.  —  eymr.  melyn,  com.  milin,  aremor.  melen  flavns, 
fulvus,  croceus,  irisch  maile  malum,  comisch  malan  der  Böse,  der  Teu- 
fel W.  C*  372.  -<-  lit  mol-i-s  In.  Lehm  =  lett.  mäl-s  Lehm,  vgL  auch 
lit.  mel-a-8  m.  Gyps  mit  ksl.  mSl-ü  m.  Kreide.  —  lett.  mel-u,  mel-t 
schwarz  werden. 
Vgl.  sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  malina  schmutzig,  dunkel. 

melana  dunkel,  von  mal. 

fiiXuQy  fiiXav  f.,  fiiXavpa  schwarz,  dunkel,  blau,   fiiXav  vJu^.  — 
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cyinr.  melyn,  com.  milin,  aremor.  melen  flavos,  folviu,  crooens. 
-^  lit.  melyna-s  blau,    lett.  meln-a-s  schwarz,  mellin-at  schwär- 
zen; altpreuss.  Y.  meine  blauer  Striemen,  fitoX^anff. 
Vgl.  sskr.  maHna  dunkel,  schwarz. 

2.  mal,  malati,  maliati  mahlen,   malmen,  aus  mar  zer- 
reiben. 

fivXXm  für  fivljto  mahle,  ftvl-o-g  m.  fivXri  f.  M^le  =  lat.  mola  f.  Mühle 
motöre  mahlen.  —  altirisch  melim  molo,  to-mil  imper.  yescere,  to-malt 
edere  W.  C*  839.  +  lit.  malü,  mal-ti.  —  ksl.  melj^,  mld-ti,  lett.  mahi 
mahle.  —  goth.  malan,  ahd.  muljan  mahlen. 

mala  Zotte,  Wollflocke. 

fjutXXS-^  (^cfAjo-ff?)  m.  Wollflocke.  +  lit.  mila-s  m.  Wollstoff,  lett 
milla   f.  grobes  Bauergewand,    altpreuss.  Y.  mila-n   acc.  sg.  Ge- 
wand, Zeug. 
Ygl.  d-fiaXo-g  zart,  ficda-x6-s  weich. 

malinä  f.  Hirse,  Schwaden,  von  mal. 

fiiUrri  f.  Hirse,  Schwaden,  vgl.  lat.  mil-iu-m  n.  Hirse. -|-  lit.  mal- 
nos  pl.  f.  von  malnä  Hirse,  Schwaden. 

melita  n.  Honig. 

fiiXi  gen.  fiiUr-oi  n.  Honig,    fiiXuföa  für  fiiXu-ja  Biene.  —    lat. 
mel,  mell-is  n.  Honig.   —    altirisch  mil  Honig,    i-Stamm,    milis 
acc.  pl.  milsi  snavis  W.  G.^  881.  +  goth.  milith^a  n.  Honig. 
Als  weich  „milde"  benannt. 

3.  mar  flimmern,  glänzen. 

d-fioQ-vcaa),  d'fiaQ'vytj,  jua^fiaQ-eog,  fAaq-fialqio  flimmern.  —    lat.  mem-s 
rein,  lauter.  -|-  goth.  mer-a-s  berühmt,  an.  maer-r  (?=  m&r-ja)  rein,  lau- 
ter, berühmt,  ahd.  märi,  mhd.  maere  berühmt. 
Ygl.  sskr.  mar-ici  m.  Qlanz,  Schimmer. 

mara,  mära  rein,  lauter,  nnvermischt. 

lat  meru-8  rein,  lauter,  unvermischt  -^  an.  maer-r  1)  rein,  lau- 
ter, nnvermischt,  maera  mjödh  reinen  Math,  2)  berühmt;  goth. 
mer-a-s  berühmt,  ahd.  m&ri  berühmt,  mhd.  maere  berühmt,  wie 
ksl.  mSrü  berühmt  in  vladi-m^rü  Waldemar  und  sonst. 

(Auf  ein  Tonwort  scheint  zu  weisen:) 
marmara  m.  n.  Gemurmel. 

fAo^fivi^vt  murmeln,  rauschen.  —  lat  murmur  n.  Gemurmel,  mur- 
mur-äre  murmeln.  -^  lit  murm-ü,  murm-eti,  murml-6nti  mur- 
meln. —  ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel ,  murmur-6n  murmeln. 
Ygl.  sskr.  marmara  m.  Gemurmel ,  murmura  m.  knisterndes  Feuer, 
Hülsenfeuer,  murmur4  f.  nom.  propr.  eines  Flusses. 
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1.  mark  versehren,   verkümmern,    aus   1  mar  dnrcli  k 
weitergebildet. 

lAoXx'üa*  xaxtüg  l;^w,  epeciell  leide  von  Kälte,  verfriere  (ßlei^t  ßi^öx-6g 
schlaff,  trag,  fiXtix-Qo-g,  d-ßXtiX'^-^  schwach?).  —  lat.  marc-ere  schlafi^ 
welk  werden,  verkümmern,  mar6-or  m.  marc-idu-s.  +  goth.  ga-maarjf-jan 
verkümmern,  verkürzen. 

Vgl.  sskr.  marc,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen,  a-mrk-ta 
unversehrt,  an  verkümmert;  zend.  marenc,  merenc-aiti  verderben,  todten, 
merenc-ya  m.  das  Tödten,  merekh-ti  f.  das  Sterben,  mahrk-a  m.  Tod. 

2.  marl^  fassen,  packen. 

ßQu^ai-  avXXaßslv  Hesych.  von  ß^ax-  =  f^Qtxx-,  ßQox^ty-  awUvtu  be- 
greifen, 6vc-ß^dxttv-ov'  ^vaxBQ^g,  SvalrinjoVy  ^vcxaravoiitov  Hesych.  ß^^- 
iat  =r  fiaQxpai  von  fucgn-  durch  Assimilation  für  f^a^-,  naqn^ta  fasse, 
ergreife,  aor.  i-futn-ov,  fii-fAan-ov ,  fiaqu-Ti-g  m.  Räuber.  Anders  Cnr- 
tius  ^  422.  Von  iiaqn-  fassen  stammt  fiOQip~rj  Grestalt,  Form,  eigentlich 
Fassung,  genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb  tvar  =  lit.  tver-ti  fas- 
sen. —  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-äre  prügeln,  mulc-ta  £ 
Strafe.  Auch  merc-  f  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  werden  hieriiergehö* 
ren,  als  Dinge,  die  man  „iasst^*. 

VgL  sskr.  mar^  mrg-ati  part.  pf.  pass.  mrsh-ta  berühren,  streichen;  fassen, 
packen,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betrachten,  prüfen,  un- 
tersuchen ,  marg-ana  n.  das  Berühren,  Anfassen ;  das  Prüfen,  Untersncheo. 

3.  mark  eintauchen,  einweichen. 

ß^X^  (für  fiQ€x(o)  eintauchen,  netzen,  einweichen.  -|-  lit.  mirkstn  mirk-ti 
eingetaucht  sein,  nass  werden,  mirkau  mirkyti  eintauchen,  einweichen, 
marka  f.  die  Flachsrötte,  markau  markyti  den  Flachs  rotten. 

marg  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

fAaQy-o^g  umherstreichend,  irre,  fia^-irrj^g  m.  Landstreicher,  a-fU^ym 
streife  ab,  pflücke,  a-^o^-o-^  auspressend,  melkend,  o-fzoQy-wfii,  w-fio^ 
vnsche  ab,  presse  aus  {fioXyo-g^  bei  Hesych.  auch  f^aXdyag  m.  Sack,  Le- 
derschlauch ist  =  ahd.  malaha,  malha  f.  Ledertasche,  Mantelsak;  ent- 
lehnt ?).  —  lat.  marg-on-  f.  Streif,  Rand ,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Rand,  Mar- 
ke. +  lit.  melzu,  milsz-ti  streicheln  (und  melken).  Vgl.  europ.  malg, 
malgati  melken,  welches  dasselbe  Wort. 

Vgl.  sskr.  marj,  marjati,  märsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  streich^ 
marg,  mrg-yati  umherstreifen;  eend.  marez,  marezaiti  streifen  u.  s.  w., 
maregh,  maregh-aiti  umherstreifen. 

malg  melgati  melken  =  ig.  marg  wischen,  streichen, 
streifen. 

d'fi^lym  melke.  —  lat.  mulg-eo  melke.  —  altirisoh  do-o-malgg  molxi, 
melg  Milch,  bo-mlacht  Kuh  und  Milch,  lacht  Milch  s.  Windisch,  Ztschr. 
XXI,  3,  S.  252.  ^-  lit.  melzu,  milz-au,  milz-ti  streicheln;  melken.  —  ksl. 
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mllz^  mlds-ti  melken.  —  ahd.  xnelcban,  nhd.  melken  molk  gemolken, 
Milch.  Lit  melzu  heisst  streicheln  und  melken  und  beweist  dadurch  die 
Idenditat  des  europ.  malg  melken  mit  dem  ig.  marg  sireicbeD,  streicheln. 

melgta  gemolken  pari.  pf.  pass  von  malg. 

dv'rjftiXxTO'g  ungemolken.  —  lat.  mulsu-s.  +  lit.  milszta-s,  milz- 
ta-8  gemolken. 

mard  zerreiben,  beissen.  ^ 

lat.  mordeo  momordi  morsum  mordere  beissen,  morsu-s  Biss. 

Vgl. sskr.  mard  mrdn&ti,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben,  zend.  a-h-mars- 

ta  ungebissen  (Knochen),  das  h  vor  m  ist  Schnörkel. 

mardta  gebissen. 

lat  morsu-B  =  zend.  marsta,  a-h-marsia  ungebissen. 

mald  auflösen  (aus  mard). 

a-fiaXS'Vva)  erweiche,  schwäche,  -f*    goth.  malt-jan  auflösen,    ags.  meltan 

schmelzen,    an.   malt-r  faul,    ahd.  malz  hinschmelzend,    hinschwindend, 

german.  miltja  Milz. 

fiiXdfo  gehört  zu  smald  schmelzen. 

Vgl.  sskr.  mard  mrdnati ,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben. 

maldu  zart. 

lat.  moUis  (für  moldvi-s)  weich.  +  ksl.  mladü  zart. 
Vgl.  sskr.  mrdu  mradiyaÄs  mradishtha  weich,  zart,  geschmeidig, 
german.  milda  gehört  zu  Wz.  mal  vgl.  altlatein.  mal-ta-s  molles, 
oder  zu  maldh  w.  s. 

maldh  weich,  schlaff,  überdrüssig  werden. 

fiaX^-ri  f.  weiches  Wachs,  fiaXS^axo-g  schlaff,  nachlassend.  +  goth.  milda- 
mild  in  un-mild-a-s  unmild,  mildi-tha  f.  Milde  (oder  wie  mul-da  Erde 
zu  mal). 

Vgl.  sskr.  mardh,  mrdh-ati,  mrdh-ate  überdrüssig,  lässig  werden,  .im 
Stiche  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  mrdh-ra  m.  Verächter,  a-mardh- 
ant,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

lit.  mirsztu,  mirsz-ti  vergessen,  marsza-s  m.  das  Vergessen.  -|-  goth. 
marz-jan  ärgern. 

Vgl.  sskr.  marsh,  mrsh-yati  vergesaen,  geduldig  ertragen,  marsh-a  m. 
geduldiges  Ertragen,  mrsh-ä  adv.  umsonst,  vergebens;  irrig,  unwahr. 

marska  thöricht,  übermüthig. 

vgl.  lat.  murcu-s,  murc-idu-s  trag,  feig.  -(-    goth.  malsk-a-s  thö- 
richt, as.  malsk  stolz,  übermüthig.  —  lett.  mulk-i-s  Dummkopf. 
Vgl.  sskr.  mürkha  thöricht  (für  marska). 
Vick,  indogerm.  WOrt«rbaob.    S.Anfl.  4Q 
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(Von  einer  Wurzel  mas?) 
memsa  n.  Fleisch. 

lat.  in  membnun  s.  memsra.  -f-    altpreuss.  mensa,  menso  f.,    lit. 

mtisa  f.  ^  kst.  lo^so  n.  Fleisch.  —  goth.  mimz  Thema  mimza  n. 

Fleisch. 

Auch  goth.  Tnammon-  f.  Fleisch? 

Vgl.  sskr.  mä&sa  n.  Fleisch. 

memsra  von  memsa  Fleisch. 

lat.  membra-m  n.  Glied,  membr-äna  f.  Haut;  memlvo 
steht  für  memsro,  mems-th-ro,  woraus  regelrecht  mem- 
f-ro  membro  wurde;  denselben  Dentaleinschub  haben  wir 
im  }csl.  -^  m^zdra  f.  für  m^s-ra  corticis  pars  interior, 
membrana,  wie  Schleicher  erkannte  von  m^o  Fleisch. 
Ebenso  ksl.  nozdri  f.  nares  für  nos-rl.  Tgl.  lit.  nasra-i  m. 
pl.  Schnauze. 

masg,   masgati   tauchen  intrs.,    caus.  masgayati   ein- 
tauchen trs. 

lat.  mergo,  mergit  =  sskr.  majjaii,    mergere  tauchen,    merg-u-s  m.  da* 
Taucher  (Vogel).  -^  lit.  mazgoju  r=  lett.  masgaju  (=r  sskr.  msrjjajr&mi  = 
indog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  mözga  f.  Saft. 
Ygl.  sskr.  majj,  auch  masj  ,  majjati  untertauchen  intrs.,    caus.  majjayati 
eintauchen  trs.,  uda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend),  n.  pr.  eines  Mannes. 

masga  Mark,  von  masg. 

ksl.  mozgü  m.  Mark. —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  niarag,  marg, 

marac,  marc  n.  das  Mark. 

Vgl.  sskr.  niajjan ,  maj jas  n.  majja  f.  Mark ;  send,  masg^a  f.  Mark. 

1.  mi  aus  ma,  mayati  tauschen,  wechseln. 

lat  mü-nus  n.  com-mü-ni-s.  +  lit.  mai-na-s  n.  —  ksl.  mS-na  f.  Tausch, 
Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  wechsle;  lett.  ni^n,  mi-t  tauschen. 
—  goth.  ga-mai-n-a-s  gemein  vgl.  communis. 

Vgl.  sskr.  mä  mayate  tauschen,  absolut,  omi-tya  und  omäya,  apa-ma  ab- 
wechseln, ni-mä  vertauschen  gegen. 
Dazu  auch  wohl  fii^/io-^,  fiifii^ai, 

mens  mensa  Mond,  Monat  werden  besser  zu  ma  wechseln,  als  zu  ma  mes- 
sen gestellt. 

maina  von  mi. 

lat.  com-müni-s  vgl.  münia,  münus  n.  -f~  li^-  maina-s  m.  —  ksL 
m§na  f.  Wechsel,  Tausch.  —  goth.  ga-main-s,  nhd.  gemein. 

maita  von  mi. 

fioiTo-^  Wechsel  vgl.  mütuus.    ••\-   goth.  maid-a-s  yeranderlich, 
falsch,  mhd.  ge-meit 
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mit,  maitati  verkehren,   wohnen  mit,   wechseln, 
tauschen  (aus  mi  durch  t  weitergebildet). 

(lolro-^  8.  maita.  ~  lat.  müt-uu-s  paarweise,  wechselnd ,  vgl. 
zend.  mith-wan  Paar,  müt-on-  m.  männliches  Glied,  mit-i-s  freund- 
lich, vgl.  sskr.  mit-ra  m.  Freund.  ^-  lit.  mint-ü,  mit-aü,  mis-ti 
wohnen,  sich  nähren,  vgl.  zend.  maeth-a  m.  Wohnung,  mais-ta-s 
m.  Unterhalt,  lett.  mitu,  mis-t  wohnen,  leben,  sich  nähren.  — 
ksl.  mÖ8-to  n.  Ort,  Stadt.  ~  goth.  maith-m-a-s,  as.  meth-om, 
ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Geschenk,  mhd.  meid-em  m.  Hengst, 
vgL  zend.  maeth-man  Begattung.  —  lett.  mitt-ftt  oft  tauschen, 
mitt-el  verändern,  unterlassen,  meiden.  —  an.  moidha  verletzen, 
meidh-sl  Verletzung,  as.  midhan,  ahd.  midan  meiden,  goth. 
maid-a-B  veränderlich,  maid-jan  verändern,  verfalschen. 
Vgl.  sskr.  mith  meth-ati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  geseUen; 
wechselreden,  zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  wech- 
selweise, mith-u  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mith- 
una  gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-näiti  ver- 
binden, nahen,  wohnen,  weilen,  mith-want,  mith-wan,  mith-wara 
n.  Verbindung,  Paar,  maeth-a  m.  Wohnung ;  Paar,  Verein,  malth- 
m^n  n.  Vereinigung,  Begattung. 

mitas  abwechselnd,  gegenseitig;   (verwech- 
selt «=)  verkehrt. 

ksl.  mitd  advb.  abwechselnd,  wechselweis,   mitusu  dass. 

—  goth.  missö  adv.  einander,  wechselseitig,  missa-ded-s 
Missethat,  nhd.  miss-. 

Vgl.  sskr.  mithas   zusammen,  gegenseitig,   wechselweise, 

abwechselnd,  mithatyä  adv.  abwechselnd,  wetteifernd, 
mithu  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithus 
adverb.  dass.                         ^ 

mitra  m.  Vertrag,  von  mit. 

ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich  Vertrag  wie  lat.  pax). 
Vgl.  sskr.  mitra  Freund,  zend.  mithra  m. Freund;  Vertrag. 

mil  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

fuelX-to-v  n.  Liebeszeichen,  fAilX-txo-^  freundlich,  ojuTX-o-s 
m.  conventu-s,  o-fül^Ca  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  o^fiil* 
ioi  verkehre,  denom.  von  SfiiXog;  ö-  ist=  sskr-  sa-mit. — 
lat.  mil-it-  m.  (Gesell)  Kriegsgesell.  -<-  lit.  myl-iu  liebe, 
meil-ü-s  lieblich,  meil-e  für  meil-ja  f.  Liebe.  —  ksl.  milü 
lieb. 

Vgl.  sskr.  mil  mikti  sich  vereinigen,  geseUen,  begegnen, 
mela  m.  Verkehr,  melaka  m.  dass.,  pari-müana  n.  Be- 
rührung. 

46* 
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2.  mi  aus  ma  in  den  Boden  einsenken,  errichten,    auf- 
richten. 

lat.  me-ta  f.  alles  Aufgerichtete,  Schober,  Haufe,  Dieme,  sodann  speciell 
die  Säule  am  Ende  der  Rennbahn,  daraus  übertragen  Wendepunkt,  End- 
punkt, Zielpunkt,  Ziel,  moe-nia  n,  pl.  münire,  mü-ru-s  (alt  moiro-s) 
Mauer.  +  lett.  mee-t  bepföblen,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl,  mtet-et  be- 
pfählen,  meet-nes  die  Stützen,  so  in  die  Sohlen  der  Schlitten  gehen, 
vielleicht  auch  ma-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung.  —  an.  mei-dh-r 
m.  Baum,  Stange,  Pfahl. 

Vgl.  sskr.  mi  minoti  (im  aor.  amasit,  fut.  mäta  tritt  das  ursprüngliche 
Thema  mä  noch  herror)  in  den  Boden  einsenken,  befestigen;  gründen, 
auhichten;  errichten,  bauen,  mi-t  f.  aufgestellter  Pfosten,  Säule,  npa- 
mit  f.  Strebepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  m  eine  Grube  (garta)  ver- 
senkt, prati-  mit  f.  Stütze,  mi-ti  f.  das  Einsenken,  Aufrichten,  me-tar 
m.  der  (eine  Säule)  aufrichtet,  me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten. 
In  lat.  mina,  e-minere,  pro-minere,  mon-ti-  Berg,  pro-montorium  liegt 
eine  Wurzelform  men,  die  vielleicht  ebenfalls  hierher  gehört. 

maita  Aufgerichtetes,  Pfosten. 

lat.  meta  f.  Schober,  Haufe,  Dieme,  Meiler;  Säule  am  Ende  der 
Rennbahn.   +    lett.  met-a-s  (d.  i.  meta-)  m,  Zaunpfahl.    —    an. 
meidh-r  m.  Baum,  Stange,  Balken. 
Vgl.  sskr.  methi  m.  Pfosten,  Säule. 

3.  mi  praes.  minu  aufheben,  mindern,  vereiteln. 

fitvh-m,  fiivv'S-oi  mindere,  fAivv-wqto-^  kurzzeitig,  f^ivv-Cv^-^  kurzlebig, 
f^ettav  geringer  comp.  —  lat.  minu-o  verringere,  min-us  comp.  s.  miniana, 
—  irisch  min,  altwelsch  mein,  jetzt  main,  com-muin  exilis,  gracilis.  -J- 
ksl.  mini/  minus.  —  goth.  mins  adv.  minus,  minniz-a  kleiner;  ags.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

Vgl.  sskr.  mi,  mi,  minäti  und  minäti,  minite,  minoti,  pass.  mi-yate  min- 
dern, autheben;  verfehlen,  verietzen,  verändern  med.  pass.  sich  mindern. 
vergehen. 

minava  Moos ,  Gras. 

fjiv(0'V  n,  Moos,  Seegras,  fivoo-g  für  fiv6so-g  m.  Flaum.  +  lit. 
minava,  minuve  f.  Filzgras. 

minu  gering,  Mein  (von  mi  praes.  minu). 

fiivv'toQiO'^  kurzzeitig,  fiivv-Cv^s  kurzlebig,  fiCvv-vd^a  adv.  kurz, 
fiivv-d^cj  fiivv'Oi  mindere.  —  lat.  minu-ere  mindern.  +  ags.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  (d.  i.  minni  =r  minja  aus  minu)  klein, 
gering. 

minians  kleiner,  geringer,  von  minu,  3  mi. 

lat.  minor,  minus,  minis-ter  m.  +  ksl.  minij  minor.  —  goth. 
mins  advb.  minus.    Dazu  ist  der  Positiv  fiivv-g  in  /nfrw&a,  fii- 
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vv'iüQM'^  u.  8.  w. ,    ags.  min ,  holld.  min  f  ndd.  roinne  klein ,  ge- 
ring, wozu  goth.  minniz-a,  minist-a-s  die  Steigerungsformen  sind. 

(Auf  ma  =  mi  scheint  zu  gehen:) 
manka  wenig,  zu  wenig. 

lat.  mancu-8  wenig,  zu  wenig.  +  m^nka-s  zu  wenig,  mangelhaft. 
Ahd.  mangen  praet.  mang-ta   und  mangolon,    nhd.  mangeln  viel- 
leicht aus  dem  Latein. 
Vgl.  sskr.  manäk  adv.  wenig;  zu  ^enig. 

Wahrscheinlich  von  ma  =  mi  mindern,  vgl.  fn-fanf  und  /u«-ro-j 
spärlich,  vereinzelt. 

4.  mi  rainäti  treten;  gehen;  führen. 

lat.  meäre  gehen,  min-äre  treiben,  führen,    daher  frz.  meuer,    mhd.  me- 

nen  treiben.  -|-  lit.  minü,  ksl.  mln^  treten,  zertreten. 

Vgl.  sskr.  may  mayate  gehen  (unbelegt),  zend.  mi  rainäti  fuhren. 

milj  mischen. 

fify'Vvfiij  i'/ify'Tjv,  (Alayoi  für  fiix~ax(o  mische.  —  lat.  misceo.  —  altir. 
com-mescatar  miscentur  W.  C.**  336.  -|-  lit.  misz-ti  sich  mischen,  maisz- 
aü,  maisz-yti  mischen  trs.  —  ksl.  mösi-ti  mischen. —  ahd.  miskian,  mis- 
kan  mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 

Vgl.  sskr.  mi^-ra,  miQ-la  vermischt,  davon  mi^raya  mischen,  miksh  mi- 
mikshati  mischen,  zusammenrühren,  schmackhaft  zubereiten,  med.  sich 
mischen  oder  gemischt  werden. 

mikska,  mikskaya  mischen,  eigentlich  Inchoativ 
zum  ig.  mü^  mischen. 

fiCayta  für  /nixaxia  mische.  —  lat.  misceo  mische.  —  altirisch  com- 
mescatar  miscentur.  -j-  &hd.  (miskian)  miskan  mischen. 
Dazu  noch  weiter  irisch  mesc-fait  3  pl.  fut.  measc  prapositioneU 
verwendtes  Nomen  z.  B.  i  measc  naomh  among  the  Trish  saints, 
tair-mescc  immixtio;  mesc  aus  misc,  wie  fer  Mann  =  vir.  Nach 
Windisch,  Zeitschr.  XXI,  5,  427. 

migh  maighati  harnen ,  beträufeln. 

O'fitx-^ta ,  &-fii^(t  harnen,  o-fii^'H-'^  n.  Urin,  vgl.  zend.  maeQ-man  n.  Urin» 

auch  fioiX'O-g.  —  lat.  ming-?re,  me-j-9re  für  meh-jere.  4"  lit.  mezü,  myz- 

au,  myz-ti  harnen.    ~    an.  miga  meig  me  migum  miginn  harnen,    ndd. 

miegen. 

Vgl.  sskr,  mih  mehati  harnen,  beträufeln,    migh  nur  im  part.  ni-megha- 

mäna  Nass  (auch  Samen)  entlassend,  megha  Wolke;    zend.  miz  maezaiti 

harnen, 

KoT.&fjLi^a  =  sskr.  amiksham. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass,  von  migh. 

O'fiixro-g.  —  lat,  mictu-s  geharnt. 

Vgl.  sskr.  midha  (für  mih-ta)  geharnt,  beträufelt. 


726        nL  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheii 
mighlä  l  Nebel,  Gewölk. 

d'fiCx^ti  f.  Nebel,  Gewölk.  -)-    lit.  miglii  f.,   ksl.  mlgla  f.  Nebel, 

Gewölk. 

Vgl.  sskr.  mihira  m.  Wolke  (schlecht  bezeugt),   mih  f.  Nebel, 

Dunst,  megha  =  send,  maegba  m.  Wolke. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

fiuf&o-s  m.  -^  ksl.  mizda  f.  —  goth.  mizdö  f.,    as.  meda,  ahd-  miata  L 

Lohn,  Miethe. 

Vgl.  zend.  mizdba  n.  Lohn. 

Herkunft  dunkel. 

misdhaya  lohnen,  miethen,  von  misdha. 

ftia^to  lohne ,  miethe.  -^  as.  medean ,  miedon  lohnen ,  ahd.  (miai- 
jan)  miatan>  mietan,  mhd.  mieten  miethen,  lohnen,  dingen,  be- 
stechen. 

1.  mu,  miv,  praes.  mauya  schieben,  streifen,  rücken. 

dfuvofiai  (d.  i.  d-f^tv-jofitu)  d-fteißofun  (für  d^fift^ofiai)  wechsle.   —    lai. 
moveo  movi  motum  movere  schieben,  streifen,  rücken,  mo-tu-s,  möt-äre, 
müt-are.  -|-  lit.  mauju,  mau-ti  streifen,  schieben,  movk  f.  Muff.  —  mhd. 
muowe  f.  Aermel,  Muff. 
Vgl.  sskr.  miv  mivati  schieben,  streifen,  rücken ,  part  pf.  poss.  muta  motns. 

mauri  m.  f.  Ameise. 

aremor.  merien  formicae,   comisch  murrian  W.  C.^  339.    -f-    ksl. 
mravij  f.  Ameise.  —  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 
Vgl.  zend.  maoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise. 

2.  mu   a)  binden,   festigen,   schliessen,    b)  den   Mund, 
die  Augen  sichliessen. 

a)  a-^u-yw  schliesse  aus,  wehre  ab,  ä^fiv-va  f.  Abwehr,  uv-ni  f.  Vor- 
wand, b)  fjiv-ü}  schliesse  Augen  und  Mund;  fjLv-ata  blinzle,  fjto^fiv-am  In- 
tensiv, dass.  [AV'fS'jri-g  m.  Myste,  fiü-xo-g'  atf-tavog  bei  Hesych.  s=r  sskr. 
mü-ka  stumm,  auch  ftv-rrf-g,  fAurro-g  {fiv-To-g)  stunmi  -=  lat.  mata-a.  — 
lat  mü-tu-s  stumm. 

Vgl.  sskr.  mü  mavati  mavate  mavyati  binden,  müta  gebunden,  n.  Korb, 
mü-ka  stumm. 

3.  mü  tönen,  murren,  sprechen,   ursprünglich  eine  Ne- 
benform zu  mä  tönen ,  wie  du  geben  zu  da  u.  s.  w. 

fiv-CfOy  fAihom^  i'fiV'Oa  tönen,  murren,  fAv-d^o^g  m.,  fivS^ttg  n.  Wort, 
Rede.  —  lat.  mü-tu-m  n.  Laut,  davon  müt-ire  einen  Laut  machen.  -|- 
lett.  mau-nu,  mau-ju,  mau-t  brüllen.  —  ahd.  mäw-en  brüUen,  sohreiem 
ags.  maev  f.  Möwe,  ahd.  mu-t-il-6n  einen  Laut  machen,  murmeln. 

musa  musiä  f.  Fliege. 

lat.  mus-ca  f.  Fliege.   —   fiu-la  f.  Fliege,  Made,  fiov-tä  f.  Made. 
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4-  lit.  muse  für  mosja  =  lett.  muSa  f.  Fliege,  altpreas«.  muso  f. 
Fliege.  —  ksl.  mncha  f.  Fliege,  mosica  f.  Mücke  (mit  Guna). 

4.  mu  miv  netzen,  beflecken,  versehren. 

lAißf  fttß'aivto,  fjn-^Cvt»  benetze,  färbe,  besudle,  fUß-aqü-g^  fitago-g  schmut- 
zig, unheilvoll;  fiv^  in  fiv-eXo-g  m.  Mark,  Fett.  +  ksl.  my-j%  my-ti  wa- 
schen, vgl.  lit.  maiv-ä  f.  Sumpf.  —  goth.  af-mau-ith-a-s  ermüdet,  as.  mo- 
thi,  ahd.  muo-di  angegriffen,  müde,  ahd.  muo-jan,  mo-jan,  mhd.  müe-jen 
quälen,  beschweren,  mühen,  dazu  lit.  mau-da  f.  Mühe. 
Vgl.  sskr.  minv,  minv-ati  netzen  unbeleg^t,  miv,  miv-ati  fett  werden  un- 
belegt, miv-ara  Andern  Leid  zufügend,  mü-tra  n.  Urin;  zend.  miv  fett 
sein,  ava-miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  Unreinigkeit,  Schmutz,  mu  ver- 
sehren ,  a-mu-yamna  unversehrt ,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher 
Geister. 

1.  muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  1  mak. 

i'fi\)x-ov  brüllte,  fivx-rj  f.  Gebrüll,  davon  fAvxa-ofjiai,  brülle.  —  lat.  müg- 
Ire  brüllen;  e-mug-ento,  convocanto.-|-ahd.mucc-azz-an  mucken,  mucksen. 
Ygl.  sskr.  muj  m^jati  schreien,  brüllen. 

2.  muk,  munkati  loslassen,  auslassen,  auswerfen,  beson- 
ders die  leiblichen  Absonderungen. 

dno'fivaöü)  für  fivx-jia  schnaube,  schneuze  aus,  fAvx-o-g  m.  Auswurf, 
Schleim  =  lat.  müc-u-s  m.,  ^üx-tiJ^  m.  Nasenloch,  (ivx-^o-q  m.  das 
Schnauben,  /*u|a  f.  Schleim,  /iv^-üjv  m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mug-il 
heisst.  —  lat.  mungere  schneuzen,  mungit  =  sskr.  muncati,  mug-il  m. 
Schneuzfisch.  -^  lett.  müku  (=  munku),  mük-t  sich  ablösen,  maüz-u, 
mauk-t  caus.  =  lit.  maukiu  marukti  abstreifen. 

Vgl.  sskr.  muc  muncati  loslassen,  auslassen,  mütram  muc  Urin  lassen; 
auch  ausspeien. 

mus  stehlen,  rauben  ^aus  mu  movere). 

In  den  europaischen  Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten, 
unser  nhd.  „mausen*^  (=  stehlen)  ist  wieder  Denominal  von  Maus. 
Sskr.  müsh  müshnäti  moshati  rauben,  stehlen. 

müs  m.  f.  Maus. 

fivg,  fAv-6g  (für  fAva^g)  m.  Maus.  —  lat.  müs,  mür-is,  müri-um 
m.  f.  Maus. + ksl.  my§l  f —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.,  nhd.  Maus 
pl.  Mäuse. —  Vgl.  sskr.  müsh,  müsha  m.,  mÜ8h4,  müsh!  f.  Maus. 

müsi  f.  Maus. 

lat.  muri-,  müiri-um  m.  f.  -f-  ksl.  myäl  f.  Maus.  —  ahd.  müs  (i- 
Stamm)  f.  Maus,  nhd.  Maus  pl.  Mause. 

müsina  von  der  Maus. 

fivivo-g.  —   lat.  mürinu-s  von  der  Maus,  -f-  mhd.  miusin 
von  der  Maus. 
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muska  m.  Hode,   weibliche  Scham,   eigent- 
lich Mäuschen,  von  müs. 

fivaxO'S*  dv&Qfiov  xtd  yvrcuxsTov  fioQtop  Hesych;   f«Hr;fo-5 
m.  Moschus,  Bibergeil,  wie  der  deutsche  Name  sa^,  am 
den  Hoden  des  Thiers  gewonnen,  ist  dasselbe  Wort,  aber 
aus  dem  persischen  mushk  Moschus  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  weibliche  Scham. 

musa  m.  Moos. 

lat.  mus-cu-s  m.  Moos,  vgl.  ^o<r-/o-f  junger  Schoss?  -f    ksL  mfichü   m. 
Moos  —  ahd.  mios,  mhd.  mies  n.  Mood,  ahd.  mhd.  mos  n.  Moos,  Sampf. 


1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronom.  relat. 

o;,  ^,  5(<f)  welcher.  -|-  ksl.  i-ze  welcher,  ja-k&,  akü  qualis.  —  gr<>^  JÄ- 

in  ja-bai  wenn,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welcher,   tha-ei  da 

welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ya,  yas,  yä,  yad  welcher;    zend.  ya  nom.  yo,  yag-ca,    ya,  y»t 

welcher. 

yasmat  abl.  adverb.  von  ya. 

.   ^^o^  als,  da,  zeitlich  (aus  jctcr^or),   Correlat  tij/jiog  (aus  rrca/ior), 
s.  tasmat. 

Vgl.  'sskr.  yasmat  abl.  von  ya ,  als  adverb  woher,  wesshalb ;  zend. 
yahmat  ablat.  zu  ya. 

yavat  so  lange  als. 

fjog  (aus  j(v/'or)  ^tjg  während,  so  lange  als,  bis. 

Vgl.  sskr.  yävant,  zend.  yavan^  adj.  wie  g^ss,  wie  viel,  ntr.  acc. 

sskr.  yavat  so  lange  als  =  zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  als. 

yät  abl.  adv.  von  ya,  wie,  Correlat  tat  so. 

(OS  wie  (aus  jcur)  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlauts  in  For- 
meln wie  d-ibs  Sgy  niUxvg  &s,  xaxbv  &g  s.  V\^indi8ch  in  Curtios' 
Studien  H,  2. 

Vgl.  sskr.  yät  adverb.  conj.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temporal: 
so  lange  als,  seit). 

2.  ya  nom.  yas  yä  yad  dieser,  der  pron.  demonstr.  (mit 
1  ya  ursprünglich  eins,  vgl.  i  pron.  demonstr.). 

^c  dieser,  er,  &g  so.  —  lat.  in  jam  schon,  vgl.  lit.  jau,  ksl.  u  (—  jsui, 
goth.  ju  schon.  +  lit.  ji-s  (=  ja-s)  m.  jo  f.  er,  derselbe.  —  ksl.  i  m.  ji 
f.  je  n.  der,  derselbe.  —   vgl.  goth.  jaina-  jener. 

Vgl.  zend.  ya  welcher,  das  öfters  im  demonstrativen  Sinne  gebraucht 
wird,  s.  Justi  Handbuch  S.  239. 


i 
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yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

lit.  j6-ja,  j6ti=lett.  jaju,  j4t  reiten.  —  ksl.jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff, 
Wagen),  abfahren,  fortfahren,  jazd^  =  jc^'j%  jazd-iti  reiten,    lit  jodan, 
jodyti,  lett.  jadit  dauernd  reiten,  hin  und  her  reiten. 
Sonst  nur  in  y4ra,  aigri,  germanisch  jä-ra  Jahr,  ksl.  ja-rü  F'rühling. 
Vgl.  sskr.  y&  yati  inf.  yatum,  yätave,  yatavai  fahren  (im  weitesten  Sinne), 
gehen,  ziehen,  marschiren,  reisen,  fortgehen. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

ägo-^  m.  Jahr,  Sga  f.  Jahreszeit  (nach  Cartins).  4-  ksl.jarü  m. 
jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  ahd.  jar  n.  Jahr.  Von  ya, 
vgl.  sskr.  yä  vergehen ,  verstreichen  von  der  Zeit ,  yata  vergangen, 
yätu  m.  Zeit. 

Vgl.  zend.  yäre  n.  Jahr,  Jahreszeit  (deren  sechs  das  Jahr  bilden), 
yäirya  jährlich,  altpers.  .yara  in  dus-iyära  Uebeljahr,  Misswachs. 
Lat  homu-s  heurig  braucht  nicht  aus  ho-jornu*s,  sondern  kann 
ebenso  wohl  aus  ho-vemu-s  (ver  Frühling)  zusammengefallen  sein. 

yaka  m.  Scherz. 

lat.  jocu-B  m.  Scherz,  Spass,  jocare,  jocari  scherzen.  -|-  lit.  jäka-s  ro. 
Scherz,  Spass,  Spott,  Gelachter,  jükoju,  juko-ti  scherzen,  spassen,  vgl. 
lett.  jak-t-a-s  m.  Scherz,  Spass,  Kurzweil.  Lustbarkeit;  lit.  jfikas  ist  aus 
jakas  entstanden,  sodann  allerdings  im  Lett.  jauk-a-s  lieblich,  anmuthig, 
reizend  u.  s.  w.,  wie  aus  primärem  n  zu  au  gesteigert. 
Herkunft  dunkel. 

yakan  und  yakart  n.  Leber. 

^7t€iQ  (für  ^TTtt^r),  ^jittT-og  n.  Leber.  —  lat.  jec-ur  n.  für  jecus-,  wie  aus 
dem  deminut  jecus-culu-m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte 
Thema  yakan.  4-  lit.  jekna  f.,  lett.  akn-i-s  m.  Leber.  —  Ursprünglich 
bestanden  wohl  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  {^Ttm-og)  wie 
üdhau,  üdhar,  üdhat  {ov&itt-os),  advan  (=  sskr.  advan),  advar  (€?(fa^) 
advat  (£f JccT-oc)  Speise  und  sonst 

Vgl.  sskr.  (yakan)  Neben thema  zu  yakrt,  wovon  gen.  yaknas,  instr.  yak- 
nä;  yakrt  n.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka,  vgl.  zendp. 
Gl.  yäkare  n.  Leber. 

yakas  n.  yaljä  f.  Heilung,  Heil. 

tixog  n.  Heil,  Heilung,  davon  dxi-ofiM  (für  ax€(r- jo//«*) ,  dxiö^aaa&ai  hei- 
len, axE-ai-g  (für  dxtaxt-g)  f.  Heilung,  axia-fxa  Heilmittel,  axftf-ri}^,  T<aq, 
Tfjs  Heiler,  Arzt,  axiarog  geheilt,  axrifia  n.  Heilmittel  wie  von  ax«-j€-, 
ffxi}.  —  altirisch  ic,  icc  f.  (aus  jacca)  Heilung,  icc-the  salvatus,  sanatus, 
cambr.  hod.  jach  sanns,  jechyt  sanitas,  arem.  jachet  sanatus.  S.  Ebel, 
Gramm.  Celt.  49.  r 

An  sskr.  yagas  n.  Ruhm  ist  wohl  nicht  zu  denken. 

yag  verehren,  einen  Gott. 
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aCo^tu  (für  «y-jo/u«*,  jo/jo^cu)  ehre,  scheue  (die  Götter),  ay-os  n.  hei- 
lige Sehen  s.  yagas,  «y^to-g  verehrnngswürdig,  heilig,  vgl.  sskr.  y9jj% 
part.  fut.  pass.,  ay-vo-g  heilig  vgl.  sskr.  yajna  das  Weihen,  Opfern. 
Vgl.  sskr.  yaj ,  yajati  einen  Gott  verehren ,  huldigen ,  auch  mit  G^>et  and 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yajana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern;  yBJuB 
n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

ayog  n.  Verehrung ,  heilige  Scheu ,  nav-ttyris  is  von  Allen  verehrt, 
gescheut,  zu  vei'ehren,  zu  scheuen. 

Vgl  sskr.  yajas  n.  Verehrung  der  Götter,    yajus  n.  Verehrnng, 
heilige  Scheu. 

yagna  ursprünglich  part.  pf.  pass.  von  yag. 

ayv6^  (för  jayyo)  heilig. 

Vgl.  sskr.  yajna  m.  Opfer;  das  Weihen,  Opfern. 

yaga  Eis. 

altirisch  aig  (für  jaig)  Eis  =  neucambr.  ia  (=  jag)  Eis,  daher  aremor. 
adj.  yen  (=r  yein,  yagin)  eisig,  kalt,  s.  Ebel,  Gramm.  Celt.  49.  +  lit 
iza-s  m.  Eisscholle,  pl.  izai  Grundeis.  —  an.  jaki  (=  jakan)  m.  Eisstöck, 
besonders  grosses,  ditmars.  !s-jaek  m.  Eiszapfen,  an.  jökull  gen.  jökub 
pl.  jöklar  m.  Gletscher,  Eisberg,  ags.  gicel  in  ises-gicel  stiria,  engl,  ic- 
icle  (d.  i.  ice-icle)  Eiszapfen. 
Herkunft  dunkel. 

yat  verbinden,  streben. 

Deutliche  Spuren  des  sskr.  yat  sind  auf  europäischem  Boden  noch  nicht 
nachgewiesen ,  vielleicht  gehören  hierher  h-vog  n.  (für  }€i-vog)  Brei  ver- 
glichen mit  altirisch  ith,  ith,  cambr.  iot  Brei,  und  oi-lo-g  (jor-2o-^)  hl 
Arbeit,  Mühsal,  ^ri-ri-m  suche  muss  man  wegen  SC-^ri-fiai,  =  ^i^jf^-^fua 
als  Jji}-T^-<a^ fassen.  Vgl.  auch  an.  idh,  idhia  f.  Eifer,  Streben. 
Vgl.  sskr.  yat,  yat-ati,  yat-ate  verbinden,  med.  sich  verbinden,  meA 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstande  sich  ganx 
hingeben,  yat-na^m.  Anstrengung,  Eifer,  caus.  yätaya  verbinden;  ver- 
gelten, yät-ana  n.  das  Vergelten,  Rächen,  yätanä  f.  Rache,  Strafe,  Qual; 
zend.  yat  sich  bestreben,  caus.  yätaya  dass. 

yantar  f.  verschwägerte  Frau. 

livoTiQ-is  lat.  janitr-ic-es  pl.  f.  —  ksl.  j«?tr-y  f.  Mannes  Bruders  Frau. 
Lit.  gentere,   gente  gen.  genter-s  und  gentes   f.  pl.  genteres  =  ftranof^ 
Mannes  Bruders  Frau  ist  aus  jenter  entstellt  oder  bloss  verhört  und  ver- 
schrieben. 

Vgl.  sskr.  yätar  f.  des  Mannes  Bruders  Frau. 
Vielleicht  von  yam. 

yabh,  yabhati  futuere. 

ot(p<o  futuere,  oi(p'6kri-g  geil,  KoQ-otßo-s  n.  pr.    Wäre  freilich  Digamma 


in.  Wortschatz  der  europäiaohen  Spraoheinheit.         731 

f&r  oltpat  nachsaweisen,  so  müsste  es  mit  zend.  vip,  vaSpaiti  futuere  za- 

sammengestellt  werden. 

Zq  olfpn  vgl.  eivoTiQeg  =  janitrices. 

Vgl.  sskr.  yabh,  yabhati  futuere. 

.   yam  halten,    heben,    schwingen;    ein  Obdach  halten 
über. 

Bis  jetzt  auf  europäischem  Boden  nur  in  yama  Zwilling  und  in  der  be- 
sondern  Bedeutung  ein  Obdach  über  Jemand  halten,  bedachen  nachzu- 
weisen im  lett.  jumi-s  Zwilling  und  lett.  jumu,  jamti  Dachdecken,  jum- 
ta-s  m.  Dach,  pa-jumtas  m.  Obdach  =  ksl.  po-jata  f.  (forpoj^ta)  Dach, 
Obdach.  —  Etwa  ri-via  f.  Zügel  (ygl.  sskr.  yama  Zügel), 
Lat.  emere,  altirisch  em  nehmen,  lit.  im-ti,  ksl.  im%  j^ti  nehmen  gehen 
nicht  auf  eine  Grundform  yam,  sondern  am  praes.  emati  part.  emta. 
Vgl.  sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  =  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten, 
festhalten,  tragen :  erheben,  schwingen ;  über  Jemand  ein  Obdach  erheben, 
halten  mit  garma,  chadis,  varütham;  zusammenhalten,  cohibere,  bändi- 
gen, zügeln,  darreichen;  yama  Zügel. 

yama ,    yamia  doppelt  vorhanden ,    verzwillingt 
(von  yam  zusammenhalten). 

lett.  jumi-s  ( =  jumja-s)  m.  Doppelfrucht,  als  eine  doppelte  Nuss, 
eine  zweifache  Aehre,  im  ABC  der  Diphthong  (nach  Stender). 
Vgl.  sskr.  yama  adj.  geminus,    yon  Geburt  doppelt,    gepaart  m. 
Zwilling  n.  Paar,  yamya,  yamala  yerzwillingt. 
Lat.  imä-go,  im-it-äri,  aemulos  gehören  wohl  nicht  hierher ;  etwa  zu 
igh=s8kr.  ih,  ihate  streben,  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler. 

yas,  yesati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gähren;  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

C€<r,  Cf^i  =  yasati,  C^iei  yasyati,  C^a-ato,  iC^a-ca  wallen,  gähren,  glühen, 
Ciif-fm,  C^fi'fia,  C^-fia  n.  ^oAij  für  Ct^ff-Xri  f.  Wallung,  i?-lo-^  m.  Eifer, 
^ta-fAo-g  m.  Brühe,  iio-qo-g  glühend,  lauter.  +  &hd.  jesan,  gesan,  mhd. 
lesen,  gern  gähren,  schäumen,  caus.  ahd.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t 
m.  Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we  f.  Hefe. 

Vgl.  sskr.  yas,  yasati  und  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit, 
Schaum  auswerfen,  sich's  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-yäsa 
m.  Auskochung,  Ausschwitzung  der  Bäome,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh, 
yesh-ati  wallen,  sprudeln;  zend.  yash  hervorbrechen,  wallen,  y^hyant 
=  sskr.  yasyant  =  C«*ovr  wallend  vom  Wasser. 

yesta  part.  pf.  von  yas  gährend,  gegohren. 

^ioxo-g  wallend,  gährend,  gegohren.  -I-  inhd.  gest  m.  nhd.  Gest  m. 
Vgl.  sskr.  ä-3ra8ta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwallend, 
auch  (grut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet. 

yas  giirten,  anlegen. 
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CckKT-,  Ctav-vvfjLi^  f^'^ws-fitu  gürten.  —  lit.  jfi's-mi,  jft's-ti  gürten,  jfl's-ta  f. 

Gürtel,  Schärpe.  —  ksl.  po-jas-ü  m.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom. 

Vgl.  zend.  yäorih,  yäb  anlegen,  gürten;    bereit  machen,  yäonha  n.  KlekL 

yäsa  m.  Umgürtung,*  von  yäs. 

ksl.  po-jasü  m.  Gürtel,  davon  pojasati  gürten. 
Vgl.  zend.  yäonha  m.  ümgürtung,  Kleid. 

yäsana,  yäsna  Gürtel. 

Cftwij  (für  ^taa^vri)  f.  Gürtel,  iv^^tavo-g,  -{-  ksl.  po-jasnl  f.  lorum- 
Vgl.  zend.  aiw-yäoiihana  n.  Gürtel.  , 

yästa  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yäs. 

CwSTo-g  gegürtet.  -|-  lit.  jd'sta-s,  ap-jü'sta-s  gegürtet. 
Vgl  zend.  yä^ta  gegürtet,  bereit. 

yäsman  m.  n.  Gurt. 

^wfAtt  n    Gurt.  +  lit.  josmü,  gen.  josmen-s  m.  Gnrt. 

1 .  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  nnd 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

äol.  vfifdfg,  gr.  vfieig  ihr,    vfjLi-Tiqo-g  euer.  -|-    lit.  pl.  jü-s  ihr,    acc.   ju-s 
euch,  du.  jü-du,   f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju+dva).  —    goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  650  ff. 
Vgl.  sskr.  pl.  nom.  yüyam  ihr,  Thema  der  übrigen  Casus  pl.  yusbma,  du. 
Thema  yuva,  zend.  yüzhem  ihr  stimmt  nicht  mit  sskr  yiiyam. 

yuas  nom.  pl.  ihr. 

lit.  jus  nom.  acc.  pl.  ihr  euch.  —  goth.  jus  nom.  pl.  ihr. 
Vgl.  zend.  yus  ihr  s.  Justi  unter  tum. 

yusma  Thema  des  Plural. 

äol.  vf^fifs^  gr.  vjLieTg  ihr,  v/ni-ti^-g  euer. 
Vgl.  sskr.  yushma  Thema  des  Plurals. 

2.  yu  wehren ,  wahren. 

lat.  juväre,  jüvi,  jü-tu-m  helfen,  fördern;  erfreuen,  jü-cundu-s. 
Vgl.  sskr.  yu,   yu-yo-ti  fernhalten  von,    bewahren  vor,    verwehren,    ab- 
wehren;   zend.  yu  in  yaona  abwehrend,    schützend,    baremä-yaona  seine 
Last  beschützend. 

Die  Bedeutungsdifferenz  zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel 
grösser  als  zwischen  lat  arceo  schliesse  aus,  halte  fem  und  aQxitt  helfen, 
abwehren. 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

lat.  juven-i-s  gen.  pl.  juven-um  jung,  jugendlich  m.  Jüngling, 
junger  Mann  f.  Mädchen,  junge  Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven- 
tüti-  f.  comp,  juvenior,  meist  jün-ior  jünger.  —  oambr.  ieu  hyd 
junger  Hirsch ,  ienhaf  superl   der  jüngste.   4"    ^i*-  jauna-s  =  ksl. 
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janü  (aus  yayana)  jung.  —  goih.  jün-  jung  in  jün-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencu-s,  comp, 
juh-iza  jünger.    Von  yu  wehren. 

Vgl.  ßflkr.  yuvan  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yuni  m.  Jüngling,  f.  Mädchen,  zend.  yavan  (Grund- 
tonn) gen.  auch  yünas  m.  Jüngling. 

yavaaka  jung  m.  Junges. 

lat.  juvencu-8,  juvenca  m.  f. —  altirisch  6c  juvenis,  cambr. 

ieuanc,    com.    iouenc,    youonc,    yowynk,    yonk  juvenis, 

aremor.  iaouank  juvenis.  -f-  goth.  jugga-s  jung,    compar. 

jühiza  jünger. 

Ooth.  junga-  sowohl  wie  jüha-  sind  aus  der  gemeinsamen 

Grundform  jünha-  erwachsen,  jünha-  aber  ist  aus  juvunba- 

zusammenfallen. 

Vgl.  übrigens  sskr.  yuvaka  m.  Jüngling  (yuvan-ka). 

yavanta  f.  Jugend. 

lat.  juventa  f.  Jugend.  4"  goth.  jün  da  f.  Jugend  (aus  ju- 
vunda  zusammengefallen). 

3.  yu  verbinden ,  mischen. 

iv-fifj  f.  Sauerteig.  —  lat.  jü-s  n.  Brühe  s.  yüsa.  -|-"  i***  jau-ti-s  m.  Ochse 
(=  Zugthier),  iett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yüti;  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
aquam  fervidam  sup.  infundere,  jetzt  verschollen  =  Iett.  jau-ju,  jdw-u, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren,  lit.  jovala-s  m.  Schweinefrass. 
VgL  sskr.  yu,  yauti,  yunäti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden, 
vermengen,  pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yut  f.  Reihe,  Gespann,  .Tocb- 
thier,  a-yavana  n.  Rührlöffel,  yusha  m.  n.  Brühe.' 

yüti  f.  Verbindung. 

Iett  jüt-i-8  f.  Gelenk. 

Vgl.  sskr.  yüti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  zend.  yaoiti  f.  Ver- 
bindung. 

yüsa,  yüs  n.  Brühe. 

lat.  jus,  jür-is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  ■}-  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe, 
altpreuss.  V.  juse  Fleischbrühe.  (Lit.  jukä  f.  Blutsuppe  ist  aus 
dem  Slavischen  entlehnt.) 

Vgl.  sskr.  yusha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der 
einmal  im  Veda  vorkommende  nom.  yüs  wird  von  den  Scholiasten 
auf  ein  Thema  (yu  m.)  zurückgeführt ,  Fleischbrühe ,  Brühe  über- 
haupt. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

las.  jus  g.  juris  n.  Recht  (nach  Benfey  auch  in  jubeo,  alt  joubeo 
aus  jüs4-dhä  setzen),    jüs-tu-s,  jür-&re,  jür-gare,  jürg-iu-m.    An 
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Cwf-f  C(ov-vvfi$^  ^^üHf'jLiair  gürten.  —  lit.  jÄ's-mi,  jü's-ti  gürten,  jfl's-ta  f. 
Gürtel,  Schärpe.  —  ksl.  po-jas-ü  m.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom. 
Vgl.  zend.  yäohh,  yäh  anlegen,  gürten;    bereit  machen,  yäonha  n.  Kleid. 

yäsa  m.  Umgürtung,"  von  yäs. 

ksl.  po-jasü  m.  Gürtel,  davon  pojasati  gürten. 
Vgl.  zend.  yaoriha  m.  Umgürtung,  Kleid. 

yäsana,  yäsna  Gürtel. 

Ctüvri  (für  CöKT-yi?)  f.  Gürtel,  tv-Cf^o-g,  -{-  ksl.  po-jasnl  f.  lorum. 
Vgl.  zend.  aiw-yäoiihana  n.  Gürtel.  , 

yästa  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yäs. 

CoHfJo-s  gegürtet.  +  lit.  jd'sta-s,  ap-jü'sta-s  gegürtet. 
Vgl  zend.  ya^ta  gegürtet,  bereit. 

yäsman  m.  n.  Gurt. 

CtS/na  n.  Gurt.  +  lit.  josmü,  gen.  josmen-s  m.  Gurt. 

1.  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sraa. 

äol.  vfAfiig^  gr.  vfAilg  ihr,    vfii-xiqo-g  euer.  4"    ^^^  P^*  j^"8  ihr,    acc  jn-s 
euch,  du.  jü-du,   f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju+dva).  —    goth.  pl.  nom.  ja-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  650  ff. 
Vgl.  sskr.  pl.  nom.  yüyam  ihr,  Thema  der  übrigen  Casus  pl.  yushma,  da. 
Thema  yuva,  zend.  yüzhem  ihr  stimmt  nicht  mit  sskr  yüyam. 

yuas  nom.  pl.  ihr. 

lit.  jus  nom.  acc.  pl.  ihr  euch.  —   goth.  jus  nom.  pl.  ihr. 
Vgl.  zend.  yus  ihr  s.  Justi  unter  tum. 

yusma  Thema  des  Plural. 

äol.  üfifitg,  gr.  vfieTg  ihr,  v/n^-re^-g  euer. 
Vgl.  sskr.  yushma  Thema  des  Plurals. 

2.  yu  wehren ,  wahren. 

lat.  juvare,  jüvi,  jü-tu-m  helfen,  fördern;  erfreuen,  jü-cundu-s. 
Vgl.  sskr.  yu,   yu-yo-ti  fernhalten  von,    bewahren  vor,    verwehren,    ab- 
wehren;   zend.  yu  in  yaona  abwehrend,    schützend,    barema-yaona   seine 
Last  beschützend. 

Die  Bedeutungsdifferenz  zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel 
grösser  als  zwischen  lat.  arceo  schliesse  aus,  halte  fem  und  d^xiat  helfen, 
abwehren. 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

lat.  juven-i-8  gen.  pl.  juven-um  jung,  jugendlich  m.  Jüngling, 
junger  Mann  f.  Mädchen,  junge  Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven- 
tüti-  f.  comp,  juvenior,  meist  jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieu  hyd 
junger  Hirsch ,  ieuhaf  superl   der  jüngste.    +    lit.  jauna-s  =  ksl. 
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janü  (aus  yavana)  jang.  —  goth.  jün-  jang  in  jün-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencu-s,  corop. 
jüh-iza  junger.    Von  yu  wehren. 

Vgl.  sflkr.  yuvan  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yuni  m.  Jüngling,  f.  Mädchen,  zend.  yavan  (Grund- 
torm)  gen.  auch  yünas  m.  Jüngling. 

yavaaka  jung  m.  Junges. 

lat.  juvencu-8,  juvenca  m.  f.  —  altirisch  6c  juvenis,  cambr. 

ieuanc,    com.    iouenc,    youonc,    yowynk,    yonk  juvenis, 

aremor.  iaouank  juvenis.  -I-  goth.  jugga-s  jung,    compar. 

jühiza  jünger. 

Ooth.  junga-  sowohl  wie  jüha-  sind  aus  der  gemeinsamen 

Grundform  jünha-  erwachsen,  jünha-  aber  ist  aus  juvunha- 

zusammenfallen. 

Vgl.  übrigens  sskr.  yuvaka  m.  Jüngling  (yuvan-ka). 

yavanta  f.  Jugend. 

lat.  juventa  f.  Jugend.  4"  goth.  jünda  f.  Jugend  (aus  ju- 
vunda  zusammengefallen). 

3.  yu  verbinden ,  mischen. 

iv'fij]  f.  Sauerteig.  —  lat.  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  -|-"  1**^*  jau-ti-s  m.  Ochse 
(=  Zugthier),  lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yüti,-  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
aquam  fervidam  sup.  infundere,  jetzt  verschollen  =  lett.  jaü-ju,  jäw-u, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren,  lit.  jovala-s  m.  Schweinefrass. 
Vgl  sskr,  yu,  yauti,  yunäti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden, 
vermengen,  pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yut  f.  Reihe,  Gespann,  Joch- 
thier,  a-yavana  n.  Rührlöffel,  yusha  m.  n.  Brühe.' 

yüti  f.  Verbindung. 

lett  jüt-i-8  f.  Gelenk. 

Vgl.  sskr.  yüti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  zend.  yaoiti  f.  Ver- 
bindung. 

yüsa,  yüs  n.  Brühe. 

lat.  jus,  jür-is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  -f-  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe, 
altpreuss.  V.  juse  Fleischbrühe.  (Lit.  juka  f.  Blutsuppe  ist  aus 
dem  Slavischen  entlehnt.) 

Vgl.  sskr.  yusha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der 
einmal  im  Veda  vorkommende  nom.  yüs  wird  von  den  Scholiasten 
auf  ein  Thema  (yü  m.)  zurückgeführt ,  Fleischbrühe ,  Brühe  über- 
haupt. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

las.  jus  g.  juris  n.  Recht  (nach  Benfey  auch  in  jubeo,  alt  joubeo 
aus  jüs-|-dhä  setzen),    jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-gare,  jürg-iu-m.    An 
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der   Identität   von  sskr.  yos  and  jus  ist  nicht  wohl  zu  zweifdn, 
aber  die  Gnmdbedeutnng  schwer  zu  reconstmiren. 
Vgl.  sskr.  yos  indecl.  in  der  Verbindung  ^am   yos  und   ^am  et 
yos  ca  Heil,  Wohl,  etwa  eigentlich  „Fug",  zend.  yus  gat,  yios 
indecl.  rein,  yaozh-dä  reinigen,  etwa  eigentlich  ,,iurecht,  richtig". 

yava  m.  Getreide.  Korn. 

Ce«  für  C^d  f.  Spelt,  auch  Feldfrncht  überhaupt  z.  6.  in  C^i-^m^o-f 
Feldfmcht,  Korn  gebend.  +  li^-  jftva-s  m.  nur  im  pl.  java-i  ge- 
bräuchlich, Getreide,  Feldfrucht,  jau-ja  f.  Scheune. 
Vgl.  sskr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhaupt, 
spater  Gerste,  auch  Gerstenkorn,  zend.  yava  m.  Feldfiracht  über- 
haupt. 
Von  yu  binden. 

1.  yug  praes.  jung  verbinden,  jochen,  ans  3  yn. 

Civy^vvf^i,  Cfv^j  l-ivy-rjfv  verbinden,  jochen,  ^v^tr-g  f,  Jochung.  —  lat. 
jug-  in  con-jux  s.  2  yug,  jug-u-m  s.  yuga,  ju(g)-men-tuni  Zugthier, 
jungo,  junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Praesensthema  cnngednm- 
gener  Nasalirung  wie  im  -|-  lit.  jung-iu,  jung-ti  jochen  =  lett.  jüdfn  = 
jung-ju,  jug-t  jochen.  —  goth  s.  yuga,  jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiuki-n 
streiten,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen.  —  ksl.  ige  n.  Joch  s.  yaga.  Dem 
sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht  lautlich  lat  jugule-«, 
jugulu-m  Jochbein. 

Vgl.  sskr.  yug,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurüsten,  verrichten,  ver- 
binden, anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  yuk*ti  f.  Joch,  zend.  yuj,  yujjoti 
und  yaojaite  verbinden,  jochen« 

2.  yug   =  1  yug  verbunden,    gejocht,    am  Ende 
von  Zusammensetzungen. 

Cvy-  in  a-Cv|  ungejocht,  unvermahlt.  —   lat.  jug  in  con-jug-  (zu- 

sammengespannt)  m.  f.  Gatte,  Gattin. 

VgL  sskr.  ynj  in  catur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-ytg  nng^odit, 

unverbunden. 

anyug  ungejocht  (an-|-yug). 

a(t;{  ungejocht,  unvermählt. 

Vgl.  sskr.  ayuj  ungejocht,  unverbunben. 

yuga  m.  n.  Joch. 

fvyo-ff,  Cvyo-r  m.  n.  Joch.  —  lat  jugu-m  Joch,  biga,  quadiigt 
(aus  bi-juga).  —  altcambr.  iou,  jetzt  iau,  com.  ieu  Joch,  neuiriscli 
ughaim  hamess  W.  CA  181.  -(~  ^sl*  ififo  (für  jugo)  n.  g.  iga  und 
izese  Joch«  ^  goth«  juk-a,  ahd.  juh,  joh,  nhd.  Joch  n.  Vgl.  lit 
jnnga-s  m.  Joch. 
Vgl.  sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar. 
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yugia  adj.  von  ynga. 

Cvyto-g  zam  Joch  gehörig. 

Vgl.  »skr  yugya  n.  Jochthier,  Wagen. 

yugas  n.  Joch. 

Cevyog  n.  Joch,  auch  Cvyto*  in  d-^yi^g  i$  ungejocht.  —  lat.  jüger*a 
n.  pl.  Joch  als  Landmaass.  -f~  ^^1.  igo  n.  gen.  ües-e  Joch. 

yaugtar  m.  nom.  agentis  von  yug. 

ievxTi^^  m.  ^i;xrf^^  f.  Jocher,  Verbinder. 

Vgl.  sskr.  yoktar,  ni-yoktar,  pra-yoktar  m.  der  da  jocht,  verbindet, 
anschirrt,  abbi-yoktar  m.  Angreifer  (abhi-yuj  angreifen),  zend^ 
yükhtar  m.  Anschirrer  (=  junctor?) 

yudli  kämpfen. 

va-fivyTi,  dat.  va-fuV'i  f.  Kampf,  Schlacht,  —  irisch  iod-na  Waffen  (nach 

Bopp). 

Vgl.  sskr.  yudh,  yndhyati  kämpfen,  yudh-ma  streitbar,  Kämpfer. 


s. 


1.  ra  verweilen,    ruhen;   gern   bleiben,   sich   behagen, 
erfreuen  an,  lieben. 

iQo  i'Qa-fiai  liebe,  i-Qa-rd-i  geliebt,  lieblich  s.  rata,  i-^o^  m.  Liebe, 
8.  ra,  i^a-TH-vo-g  fBr  i^area^o-g  lieblich  von  einem  Nomen  •l^ctroc  n., 
das  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name  ei- 
nes Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathas  n. 
=  ratha  m. -f-  german.  ra-s-ta  f.  Rast,  Raste,  rasna  Haus,  rö-va  f.  Ruhe, 
goth.  ra-tha-  leicht,  comp,  rathiza  leichter. 

Vgl.  sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thun,  sich  behagen  lassen,  sich 
vergnügen,  ergötzen  an,  caus.  ranaya  dass. ,  rian-ya,  ran-va  ergötzlich, 
erfreulich;  ram,  ram-ati,  ramate  act  zum  Stillstehen  bringen,  festmachen; 
Jemanden  verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern 
bleiben  bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  part.  pf. 
pass.  ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend ,  erfreuend  an ;  lie- 
bend, geliebt,  n.  Liebeslnst,  Liebesgenuss,  ra-ti  f.  Rast,  Ruhe;  Behagen, 
Lust,  Liebeslust,  Beischlaf,  ra-tha  m.  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano- 
ratha  Herzensbegehr  ss  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend, 
liebreizend. 

ra  m.  Begehr,  Liebe. 

i^o^  m.  Begehr,  Liebe  (daraus  spater  l^oic  g.  iQwr-og  wie  tSgiog 
ans  l^Qo-g,   ^ovqccj-  aus  6o(^v  u.  s.  w.)  von  ^^-,  wie  laro-g  aus 

Vgl.  sskr.  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson. 
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Das  sskr.  Wort  ist  allerdings  schlecht  bezeugt,  aber  tadeUos 
gebildet  wie  bha  von  bhä  (bha),  da  von  da  (da)  u.  a.,  i^o-^  ist 
formirt  wie  TriXe-ipO'^,  av^Q^anoSo^  n.  (ovr^q-^-änodo-  yerkanfen) 
Mannsverkauf  =   verkaafter  Mann,  Mensch  =  Sklave  n.  a. 

rai  nom.  ra-s  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 

lat.  re-8  g.  rei  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Vgl.  sskr.  rayi  m.  selten  f.  Habe,  Besitz;  auch  wohl  Werthge- 
genstand,  Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grundform  ist  re  = 
ra-j-if  wie  erhellt  aus)  revant  besitzend,  woblhaberd,  reich;  durch 
Steigerung  rai  (=  ra-f  i)  nom.  rä-s  m.  selten  f.  Besitz,  Habe,  Gut 
Vgl.  auch  sskr.  ra  rati  geben,  spenden. 

rata  geliebt,  behaglich,  part.  pf.  von  ra. 

l-q(n6'-g  geliebt,  lieblich.  +  goth.  rath-as  leicht,  rathiza  leichter. 
Ygl.  sskr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  liebend,  geliebt. 

rana  m.  Behagen,  Lust,  von  ra. 

t-qavo^  m.  Festmahl,  Freudenmahl;  Beitrag  dazu. 
Vgl.  sskr.  rana  m.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust. 
Aehnlich  steht  dkanCvri    fiir  i-^Xan-ivri  Festmahl   zu   lat,  volop, 
volupe,  volup-tas.    Von  igavog  Beitrag  ausgehend  käme  man  auf 
sskr.  ra,  rati  spenden,    das  aber  im  Griech.  sonst  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

ram,  ramati  verweilen,  rasten,  ruhen  =  1  ra. 

^-^fx-a  ruhig,  ij-^/u-/a-«^-^,  vto-Ufiis  unablässig,  -f-  lit.  rimn, 
rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iü,  r6m-ti  stützen  =  ruheD 
machen,  eigentlich  Causale  zu  ram.  —  goth.  rim-is  n.  Ruhe. 
Vgl.  sskr.  ram  ramati  anhalten,  stillstehen  machen,  raiaate  ver- 
weilen, rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begriffsentwicklung  siebe  un- 
ter 1  ra. 

Hierzu  auch  lat.  remur*es ,  lemures ,  Roma  ( =  Anhaltepunkt  för 
die  Seeschiffe)  u.  A. 

remas  n.  Ruhe,  von  ram. 

ri-^€fiia-TSQo-g  Comp,  zu  i^-^fidtog  ruhig,  -j-  goth.  rimis  n.  Ruhe. 

rävä  f.  Ablassen,  Ruhe. 

Iqcji^  f.  (=  i-^o)^yj)  Ruhe,  Rast,  Ablassen  von.  -j-  an.  ro  f.  = 
ags.  rov  f.  =  ahd.  ruowa,  mhd.  ruowe,  nhd.  Ruhe  f. 

2.  ra  (fügen)  meinen,  rechnen,  schätzen. 

lat.  reor,  ra-tu-s  sum,  reri  wofür  halten,    meinen,   glauben,    re-u-s  vgl 

sskr.  ma  Schuld. 

Sonst  nur  in  Ableitungen  s.  rata,  ratian,  ri,  rima. 

rata,  rita  Zahl,  gezählt. 

vrj-QiTo-^  zahUos.   +    goth.  g^a-rath-jan ,  roth  zahlen,    Secundär- 

stamm  aus  ra. 

Vgl.  lat.  ratu-8,  und  ri  =  ra. 


X. 
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ratiän  f.  ratio. 

lat.  ratioQ-  f. -j-  goth.  rathjon-  f.  Zahl,  Rechnung,  Bechenschaft, . 
as.  rethja  f.  Rechenschaft;    ahd.  radja,  redja,   redea,   mhd.  rede 
f.  Rechenschaft;  Gebühr;  Grund;  Rede.    Aus  rat-yft  von  r%ta  = 
lat  ratu-s. 

ri  =  ra. 

Vgl.  lat  ri-te,  ri-tu-s  m.  —  nj^iro-^  ungezählt,  dqiS-fio^  Zahl  s. 
rima.  -f-"  german.  rima-  Zahl. 

rima  m.  Reihenfolge,  Zahl,  von  ar  fügen. 

a-Qir^'fio^g  m.  Zahl,  aQt&fii-io  zähle.  +  ahd.  rim  m.  Reihe,  Rei- 
henfolge, Zahl,  mhd.  run  m.  (nach  der  Zahl  der  Hebungen  ge- 
messener) Vers,  Reim,  ahd.  (rimjan)  riman  zählen,  mhd.  rimen 
reimen.  —  altirisch  rimi-  rechnen,  zählen,  ad-rimi  dass.,  do-rimi 
erzählen,  rimaire  m.  Rechner  (=  mhd.  rimaere?). 
In  ä-^i^'fi6'S  ist*«  Vorschlag,  &  Einschub  wie  in  no^-d-fio-g 
=  ksl.  pramü,  german.  ÜEUTda-,  fivxri^'fiO'g  Gebrüll  von  ^tfxij' 
brüllen. 

(Ebenfalls    von   ra  =  ar  fiigen,    aqaQlaxw^  vgl.  ÜQ-fiat 
Wägen :) 

rata  m.  Ead. 

lat.  rota  f.  Rad,  rotundu-s,  rot-äre.  —   altgall.  in  galLlat.  petor- 
ritu-m   yierräderiger  Karren   (vgl.  cambr.  petuar  vier),    altirisch 
roth  Rad.    +    ht.  rata-s  m.  Rad  pl.  ratai  Karren.   —    ahd.  rad, 
mhd.  rat  g.  rades,  nhd.  Rad  n. 
Vgl.  sskr.  zend.  ratha  m.  Wagen,  zweiräderiger  Kriegswagen. 

dvirata  zweiräderig  (dvi+rata). 

lat.  birotu-s  zweiräderig.  -f-  lit.  dvirati-s  zweiräderig. 

3.  rä,  räyati  tönen. 

lit.  re-ju,  re-ti  schelten.  —  ksl.  ra-rtl  m.  sonitus. 

Mit  sskr.  ralä  f.  Name  eines  Vogels  vgl.  laqo-g  Möwe. 

Vgl.  sskr.  rä  räyati  bellen,  ran  und  ran  ranati  klingen,  tönen. 

S.  la  bellen. 

(Von  ra  =  ar  lösen,   auftrennen,   lockern  vgl.  ra-ru-s, 

a-pa-to-ff :) 

rätia  Netz,  Sieb. 

lat  rete  n.  Netz.  -^  ht.  r^ti-s,  czo  m.  Sieb ,  Bastsieb ,  auch  Netz- 
beutel nach  Nesselmann,  der  auch  reta-s  m.  anfuhrt. 

1.  rak  zusammenthun ,  ordnen. 

lit.  renk-ü,  rink-ti  sammeln,   lesen,  rank-ä  f.  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,    lit. 
raka-B  m.  =  ksl.  rokü  m.  bestimmte  Zeit,  2iiel,   ra?A,  rac-iti  wollen.  — 
goth.  rah-n-jan  rechnen,  reh-sni-  f.  Bestimmung, 
yiok,  indoferm.  WSrterbneh.    9.  Anfl.  47 
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Vgl.  sskr.  rac,  racay^ti,  rac-ishyati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewir- 
ken; anbringen,  anthun  an,  rac^ita  angebracht,  versehen  mit;  g^erichiet 
auf,  racita-dhi  dessen  Gedanken  gerichtet  sind,  rac-ana  n.  das  Ordnen, 
Anordnen,  Einrichten,  Betreiben,  rac-ana  f.  dass. 

rakana  n.  das  Anordnen,  Beschliessen. 

goth.  ragin-a  n.  Meinung,  Rath,  Rathschluss,  Beschlnss ,  an.  rögn 
n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und  beschlossfiftssenden 
göttlichen  Gewalten ,  as.  reginö  giscapu  n.  pl.  Götterschlnss ,  ahd. 
regin-  in  Compos.,  nhd.  rein-toll,  rein-blind. 
Vgl.  sskr.  racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Betrei- 
ben, racanä  f.  dass. 

2.  rak,  rakati  tönen,  sprechen;  brüllen  =  arisct  ark 

ilox-,  Xd^xt)  (für  lax-axtü),  i-lax-oVy  li-lax-a  tönen,  singen,  sprechen.  — 

lat.  loqnor,  locü-tos  sum,  loqui  sprechen.   +    lit.  rek-ia,  rl^k-ii  schreien. 

—  ksl.  rek^  reti-ti  sprechen.    Lat  rancare,  raceäre  brüllen,  vom  Tiger, 

ric-t-are  brüllen,  vom  Leoparden  vgl.  mit  ksl.  rakaj^  raka-ti  s^  schreien, 

brüllen. 

Vgl.  sskr.  arc  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen. 

(Von  rak  =  ark  «px^w,  aXaXxnv,  arc^re,  ulcisci:) 
raks,  laksati  hüten,  schirmen,  wahren. 

d-Xe^y  dX^H  hüten,  schirmen,  wahren,   dXe^riri^^  m.  Hüter,    aXe^i^juato^ 

vor  Üebel  schirmend. 

Vgl.  sskr.  raksh  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren,  rakshi-tar  m.  Hüter. 

1.  rag  ragiati  färben  (=  arg  glühen). 

^y-t  ^^C«*  =  ^^y-j«*  förben,  ^y-sv-g,  ^oy-iv-g  m.  Färber,  ^y-fia  n. 
(Gefärbtes,  ^ijy-og  n.  farbige  Decke. 

Vgl.  sskr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben,  sich 
röthen,  roth  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  gerathen,  sich 
hinreissen  lassen,  entzückt  sein,  seine  Freude  haben  an,  part.  pf.  pats. 
rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raj-aka  m.  Wäscher  (zugleich 
Färber),  rang-a  m.  Farbe. 

ragas,  regas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit 

i'^ißos  n.  unterweltlicher  Dust,  Finstemiss,  iQfßev-ro-g  für  (^ 
ßia-vo-g  dunkel,  finster.  +  goth.  riqis,  gen.  riqiz-is  n.  Dunkel 
riqiz-jan  sich  verfinstern,  an.  rökr,  rök  n.  tenebrae,  rökkva  nur 
in  3  praes.  sg.  rökk-r  coelum  nigrescit  nubibus.  Mit  sskr.  ngas 
in  der  Bedeutung  „staubiges  Land,  bebautes  Feld'*  könnte  man 
^AQyog^  vgl.  noXv^iif/MvUQyogf  combiniren;  das  Hervortreten  der 
altern  Gruppe  arg  hat  kein  Bedenken,  vgl.  sskr.  rajata  SUb«>  mit 
lat  argentu-m  u.  a.  —  Vgl.  sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düstarkeü 
Dunkel;  Dunst-,  Luftkreis;  Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebau- 
tes Feld,  rajasa  trübe,  dunkel;  vgl.  raj-an!  f.  I^acht 
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2.  rag  regati  recken  =  ig.  arg. 

o^iyw,  dqiyvvfjLi  recken,  strecken.  —  lat.  rego  rexi  rectum  regere  recken, 
lenken.  —  altirisch  re-raig  direxit  W.  C*  184.  -f-  lit.  raiau  razyti  recken. 
—  german.  rakjan  recken,  goth.  rah-ton  hinreichen,  darreichen. 
Vgl.  sskr.  arj  rrijati  rnjate  arjate  recken,  strecken,  irajy-ati  anordnen, 
zurichten;  lenken,  leiten,  verfugen,  gebieten  über,  unregelmässiges  In- 
tensiv zu  raj  =  aij. 

regia  part.  pf.  von  rag,  gereckt,  recht. 

v-^€xt6-j  gereckt,   ausgestreckt.    —    lat.  rectu-s   gereckt,   recht, 
por-rectu-s.  -{•  goth.  raiht-a-s  recht,  nhd.  recht.  Recht  n. 
Vgl.  altpersisch   rä^ta   gerade,   recht,    richtig,    zp.  Gl.  rashtem 
nom.  sg.  n.  von  räshta  recht,  gerecht. 

rag,  räga  m.  König. 

lat.  rex  g.  regis,  regum  m.  König. —  altgallisch  z.  B.  in  Ambio- 

rix,  Dumno-rix,  Eporedo-rix,  altirisch  ri  g.  rig  m.  König.  4* goth. 

reik-a-s  m.  König,  Herrscher,  Fürst,  nhd.  in  Diet-rich,  Hein-rich, 

Fried-rich. 

Vielleicht  als  reg  rega  anzusetzen. 

Vgl.  sskr.  rajan  m.  König,  rajni  f.  Königin,  in  Zusammensetzung 

auslautend:  raja  und  raj. 

rdgia  königlich,  n.  Herrschaft,  Reich. 

lat.  regiu-s.  -  altirisch  rige  imperium  W.  C*  193.  +  an.  rik*r 
(Thema  rikja),  as.  riki,  ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig,  reich, 
goth.  reiki  n.  (=  reikja-),  nhd.  Keich  n. 

Vgl.  sskr.  rajya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  n.  Königthum, 
Herrschaft,  Keich. 

r^anäya  herrschen,  König  sein. 

lat.  regnäre.  -|-  goth.  reikinon  herrschen.  Von  r^ana  =  lat. 
regnu-m  Herrschaft 

3.  rag  rang  klaffen,  Mund,  Maul  aufsperren. 

lat.  ring-or,  ring-i  Maul  aufsperren,  ric-tu-s  m.  ri-ma  (für  rig-ma)  f. 
Spalt.  4-  lit*  riz-enti  die  Zähne  weisen,  lachen.  —  ksL  *r^g-n%  r^g-n%ti 
hiscere,  nsl.  reg-a  f.  Spalte,  ksl.  r^g-ü  m.  Schimpf,  Hohn,  r^g-ati  ver- 
höhnen. —  ahd.  rach-o,  mhd.  räche  m.  Bachen,  Schlund. 

ragh  rigere. 

latu  rig-ere  starren,  rigi-du-s,  rig-or  m.  +    mhd.  regen,  rac  sich  aufma- 
chen, sich  erheben;  steif  gestreckt  sein,  starren,  dazu  regen  caus.  regen, 
»strecken,  ragen,  nhd.  ragen. 
Hierher  gehört  auch  aqx^  vgl.  mhd.  regen  rac  sich  aufmachen. 

rad,  radati  kratzen,  ritzen,  scharren,  hacken. 

lat.  rad-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,   rad-u}a  f.  und  ral-lu-m  far 

47* 
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rad-la-m  n.  Pflugschaar,  ra-menia-m  för  rad-mentum  Splitter,  ras-ter  m. 
ras-tru-m  n.  Hacke,  rod-,  rodere  nagen,  ros-tni-m  für  rod-tra-m  n.  Schna- 
bel.   Vgl.  ahd.  raz-i  scharf,  ätzend. 

Vgl.  sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn. 
Zum  primären  ard  a^ä-^  Pfeilspitze  und  ahd.  aruzi  n.  Erz. 

rädh,  rädhati  gerathen;   berathen,  günstig  sein;  gün- 
stig stimmen,  gewinnen. 

lit  roda-8  willig,  jetzt  nur  adv.  rod-8  willig,  gern  =  ksl.  radü  wil%, 
razdQ  =  rad-j^  rad-iti  sorgen^  fursorgen,  berathen,  dagegen  rodt  n. 
partus,  ras-ti  crescere  zu  ardh  wachsen.  —  goth.  ga-redan,  rairöth,  re 
dans  auf  etwas  bedacht  sein,  sich  befleissigen,  ur-redan  urtbeilen,  W 
stimmen,  as.  radan  rathen.  helfen,  ins  Werk  setzen,  sorgen,  rädn.  Rath, 
Hülfe,  Gewinn.  —  r&dh  ist  durch  die  so  häufige  Verstellung  ra  =  ar 
aus  ardh  gedeihen,  gerathen  erwachsen. 

Vgl.  sskr.  radh,  radhati,  radhnoti  (radh-yate  nur  im  intrans.  Sinne)  ge- 
rathen, gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  passend  fugen, 
auch  persönl.  womit  gerathen  =  Gelingen,  Glück  haben;  berathen,  ior- 
sorgen,  günstig  sein,  trs.  günstig  stimmen,  gewinnen,  part.  pf.  pass.  rid- 
dha  gerathen,  zu  Stande  gekommen,  fertig,  glücklich,  rädh-ya  part  lut 
pass.  durchzufuhren;  zu  gewinnen,  zu  befriedigen,  radh-as  n.  (günat^ 
stimmend)  Wohlthat,  Liebesgabe,  Geschenk  überhaupt;  Wohlthäügkeit 
Freigebigkeit;  zend.  räd,  r&dhaiti  bereiten,  gewinnen,  rädanh  =  aakr. 
r&dhas  Spende,  Gabe;  altpers.  rad  das  Beschliessen ,  Denken. 

rädhi  praepos.  wegen,  eigentlich  locat.  von  radh 
sbst.  =  rädh. 

ksl.  radi  praepos.  wegen,  x^9^''^i  gratia. 

altpers.  rad  das  Denken ,  Beschliessen ,  Berathen ,  loc  sg.  radij 
wegen  in  avahya-rädiy  wegen  jenes,  neupers.  rai  Rath,  ra  (am 
rai  abgekürzt)  praepos.  wegen. 

1.  rap  kriechen. 

lat.  rep-ente  plötzlich,  repo  repere  kriechen. -f"  üt.  rep-loti  kriechen,  ktt 
r&p-at  kriechen.  • 

Vgl.  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

rapä  f.  Rübe. 

^'yi?  f.  grosser  Rettig,  ^ufp-avrj,  ^ipav-iS  f.  Rettig,  ^mpmn-i 
m.  Kohl.  -|-  lit.  rape  f.  Rübe,  rapuka-s  Kohlrübe,  dialediscb 
(um  Memel)  neben  rope,  ropuka-s.  —  ahd.  raba,  mhd.  rape  st 
schw.  f.  Rübe. 

räpä  f.  Rübe. 

gr.  vgl.  ^<i(p^,  ^a<fav7i,  ^atfxxvCS  ^  ^(fovo^,  —  lat.  r&pu-m,  r&pa 
f.  räpina  f.  Rübe.  4"  ^i*-  ^^V^  ^-  Rnbe.  —  ksl.  röpa  f.  Rühe.  — 
ahd.  ruoba  f.,  mhd.  auch  rüebe  (d.  i.  ruobja),  nhd.  Rnbe  f. 
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2.  rap  bedecken,  baiachen. 

i'Qitpto  bedache,  o(K>y-o-f  m.  Dach,  Dachrohr.  ,+  an.  raef  n.  Dach,  ahd. 
ravo,  rafo,  mhd.  rave,  raf  m.  ügnum,  trabs,  Balken,  Sparren.  Vgl.  ela- 
vodeutsch  rap. 

1.  rabh,  rab  ertönen,  schallen. 

a^itß'O-s  m,  Gerassel,  davon  d-qaßi-oi  rasslen,  *^ß'a$  =  d-qaß^  m. 
Larmer,  Tänzer,  davon  ^ßda-ato  lärmen,  aufstampfen.  Mit  sskr.  lambh, 
lambh-ate  tön^n  =  rambh,  rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba- 
n.  Lamm  (=  blökend)  zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh ,  rebh-ati  knar- 
ren, knistern;  murmeln;  plaudern,  schwatzen;  laut  reden,  jubeln,  be- 
jauchzen mit  lett  rib-et  dröhnen,  poltern;  mit  riph ,  riph-ati  knurren, 
schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

Vgl.  sskr.  rambh,  rambh-ate,  auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,  upa- 
rambh  mit  Lärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brüllend,  rambh-ä  f. 
Gebrüll. 

2.  rabh  aufgeregt  sein,  wüthen. 

lat.  rabo  rabere  wüthen,  rasen,  rabu-lu-s,  rabu-la  ro.,  rabi-dus,  rab-ie-s, 

rabi-osus. 

Vgl.  sskr.  rabh  rabhate  fassen,  anfassen,  sam-rabh,  anpacken,  med.  pass. 

erfasst  werden  =r  in  Aufregung  gerathen,  sam-rabdha,  aufgeregt,-  zornig, 

wüthend,   rabh-as  n.  Ungestüm,  Grewalt,    rabh-iyams,  rabh-istha  überaus 

ungestüm. 

Vgl.  labh  Idfißavto, 

ram  ruhen  s.  1  ra. 
rama  dunkel. 

ahd.  ram-ac  furvus,  mhd.  ram-ec,  ram-ig  schmutzig,  russig,  mhd.  ram(i) 
m.  Schmutz,  Russ. 

Vgl.  sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  räma  n.  das  Dunkel,  rami  und 
ramyä  f.  Dunkel,  Nacht. 

ras  tönen. 

goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  =  ahd.  rar-ta   dass.,  ahd.  rer-en.  blö- 
ken, brüllen,  engl,  to  roar  brüllen,  ndd.  ror-en  heulen,  weinen. 
Vgl.  sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,   dröhnen,   ertö- 
nen, rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  Brüllen,  Schreien, 
Drönen,  ras  rasate  heulen,  schreien,  räsa-bha  m.  Esel,  Eselhengst. 

rasata  Getön. 

goth.  razda,  ahd-  rarta  f.  Sprache,  Mundart,  an.  rödd  g.  raddar 

f.  Laut,  Stimme. 

Vgl.  sskr.  rasita  (aus  rasa-ta)  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön. 

(Von  ras  =  ars  netzen:) 

rasa  m.  f.  Thau;  auch  Pflanzenname. 
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lat.  rös,  ror-is  m.  Thau,  ros  maris,  ros  marinns  (MeerthÄU,  TgL 
aXotfaxvtj ,  Name  einer  Pflanze)  Rosmarin ,  rosa  £  die  Rose.  -+-  lit 
rasa  f.  =  ksl.  rosa  f.  Thau,  ro§J|  =  ro8-j%,  ros-iti  thauen,  lü- 
rasa-la  f.  Lake,  Fischlake. 

YgL  sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  überhaupt, 
Brühe,  Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stro- 
mes =  zend.  raiiha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeu- 
tung „Qeschmack"  ist  nachvedisoh. 

ri  schwanken  (=  It  dass.),  Intensiv  rairi-. 

lat.  lib-ra,  libr-äre.  4*  goth.  reiran  Stamm  reirai-  zittern,  beben,  reiron- 
f.  Zittern,  Schreck,  Erdbeben. 

Vgl.  sskr.  1!  nur  im  Intensiv  lelaya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  sitteni, 
lelayft  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,  schwank,  in  unruhiger  Be- 
wegung« 

rik  raikati  ritzen ,  aufre  ssen. 

l-^^ai,  i'^'Q&y'fia$  zerreissen,  zerbrechen,  zerspalten,  tj^umw  jif^om 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluge),  schroten,  malmen  (HülBen- 
früchte) ,  aor.  i^-quc-ov  barst.  +  lit.  rek-iü ,  r^k-ti  schneiden  (Brot) ,  einen 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen.--  ahd.  rihan  part.  gi-rigan,  mhd.  rüien, 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;  stecken,  anstecken,  anspiesoen, 
vgl.  igtixofievos  n€Ql  SovqC  (Homer),  dazu  ahd.  rigil  m.  Riegel  (=  ein- 
gesteckt (wie  sera  von  serere). 

Vgl.  ved.  rikh ,  Dhp.  rekhati ,  a-rikh-a  ritze  an ,  reisse  auf  =  sskr.  likli, 
likh-ati  ritzen,  aufreissen,  furchen,  kratzen;  einritzen = zeichnen,  malen, 
schreiben,  ved.  rekh-ä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekh&  Riss, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  lekh-a  m.  Schreiben,  Brief. 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Reihe. 

ahd.  riga  f.  Linie,  Reihe,  nhd.  Reihe,  Reigen. 

Vgl.  ved.  rekh4  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  ±z  sskr.  lekha  Riss, 

Strich,  Linie,  Streife,  Furche,  Reihe. 

rip  raipati  brechen,  stürzen. 

i'^intOf  i'^i'QiTTTo  umstürzen,  niederwerfen,  i-Qt^n-ia  n.  pl,  Trümmer, 
k-^in-vri  f.  Absturz.  -|-  an.  rifa  st.  rumpere,  dirumpere,  lacerare,  rif-na 
rumpi,  dissolvi,  ahd.  riban,  mhd.  riben  (specialisirt)  reiben.  Lat.  ripa  t 
Ufer  badeutet  einfach  „Abfall,  Absturz". 

rivlna  Nebenbuhler,  aemulus. 

lat.  rivali-s,  rivinu-s  Nebenbuhler,  -f-  ksl.  rlvtnü  aemulus  vgl.  ravlnfi 
eben,  gleich. 

1.  ru  ravati  schreien,  brüUen,  summen. 

qI-^v-qi  brüllen,  heulen,  toqv^ov  mit  GrebrüU.  —  lat.  ru-mor,  rav-i-s  L 
rau-cu-s.  4"  ^1«  rev%,  iju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n  tönen,  brüllen, 
r^-n  GrebrülL  -*  goth.  ru-na  f.  das  Raunen,  Geheimniss  =  altiriscb  r^ 
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f.  a-Stamm,  Geheimniss;  lett.  runa-B  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  Deut- 
schen entlehnt. 

VgL  Bskr.  ru,  rau-ti,  ved.  ruvati  brüllen,  heulen,  laut  schreien,  toben, 
quaken,  summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  ruta  n.  Gebrüll,  Geschrei, 
Gesang  (der  Vögel),  intens,  roru,  roruya  heftig  brüllen  u.  s.w.,  rav-a  m. 
Gebrüll,  Gedröhn,  Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt, 
rav-atha  m.  dasa.,  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  räv-a  m. 
Gebrüll  u.  s.  w. 

rauman  das  Wiederkäuen. 

lat.  rumin-&re  wiederkäuen.  Wie  das  Wort  mit  lat.  rümen-,  rümi- 
Brust,  Halspartie  und  lit.  raumü,  gen.  raumen-s  m.  das  Muskel- 
fleisch, nach  Einigen  auch  Euter,  zusammenhangt,  ist  nicht  klar. 
Vgl.  sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkäuen. 

Von  ru  brüllen;  brüllen  und  rülpsen  werden  öfter  durch  dasselbe 
Verb  bezeichnet  vgl.  rüg;  doch  könnte  man  lat.  ruminäre  auch 
als  rug-min-äre  fassen. 

2.  ru  ravati  ruati  stürzen,  umstürzen,  graben. 

lat.  ru-o,  ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz,  Trum- 
mer,  ru-na  f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen,  zerstören,  e-ruere 
herausreissen,  herausgraben,  ob-ruere  vergraben,  verschütten,  ru-tru-m 
Werkzeug  zum  Graben  „Stürzen'S  Schaufel,  rutä-bulu-m  Scharre,  Ofen- 
gabel, Rührlöffel,  wie  von  *rutare  denom.  von  ruto  in  e-rutus,  ob-rutus, 
di-rutus.  —  ^i5-o/i*«t  herausziehen,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schir- 
men) ÖS'fxa  n.  das  Ziehen,  Zugseil,  Riemen,  ^ö-^o-?  m.  Zugholz,  Deich- 
sel dv'tri9  m.  Zieher,  Zugriem.  +  üt.  rau-ju,  rau-ti  ausreissen,  ausgäten; 
altOTCuss.  V.  raw-y-s  Graben.  —  ksl.  rov-ü  m.  Graben,  Grube,  ruv^,  ru- 
va-ti  und  ryj^  ryti  =  lit.  rauju,  rauti  ausziehen,  ausreissen,  ry-lo  n. 
ry-lü  m.  Werkzeug  zum  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat.  rutru-m. 
Vgl  ved.  ru ,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  part.  pf.  pass.  ru-ta  zer- 
schlagen,  zerschmettern,  intens,  roruvati;  ru  m.  das  Zerschneiden,  Tren- 
nen (Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist. 

rata  gestürzt,  gerissen,  part.  pf.  pass.  von  ra. 

lat.  rutu-s  in  di-rutu-s,  6-rutu-s,  ob-rutu-s. 

Vgl.  sskr.  ruta  zerschmettert,   zerbrochen,    a-ruta-hanu  mit  un- 

zerbrochner  Kinnlade. 

ravas  n.  die  Weite,  das  Freie. 

lat.  rus  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im  Gegensatee  zur 
Stadt.  Vgl.  ksl.  rav-lnu  eben  und  goth.  rü-ma-  geräumig,  m. 
Raum.  Nimmt  man  übrigens  rus  als  entstanden  aus  rovos,  so 
kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren,  welche  sich 
mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land,  Feld  identifi- 
ciren  Hesse.  -  Vgl.  zend.  ravarih  weit,  frei,  ravag-carant  weit 
ausschreitend,  ravan  m.  Ebene,  Thal. 
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rüman  nL  n.  Zugseil,  Riemen. 

^vfAtt  n.  Zugseil,  Riemen.  -|-  ahd.  riomo,  riumo  m.,  mhd.  rieine; 
as.  riomo,  ags.  reoma  m.  Riemen;  ksl.  remen-I  m«  Riemen  ist 
aus  dem  Deutschen  entlehnt. 

(Von  einer  Basis  ru:) 

rüna  f.  Geheimniss. 

altirisch  run  f.  (a-Stamm)  Geheimniss.  -|-  goth.  runa  f.  Geheim- 
niss.    Vgl.  lett.  runat  reden  (=  raunen). 

raunä  f.  Prüfung. 

H^ewa  f.  das   Nachspüren,    Forschen.    -|-    an.  raun   f.  VermwA, 
Probe,  Untersuchung,   Prüfung,   Erfahrung,    reyna  (=  raun-jm) 
prüfen,  erfahren. 
Nach  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  9. 

mk  runk  raufen,  graben. 

6^v€f<ru  (=  o-^t;x-ja>}  grabe,  oqvx-to-s^  oQvy-fia,  o^v;|fii,  5^k  f.  —  l«t. 
runcare  gäten,  ausgäten,  glattrupfen,  runc-6n  m.  Reuthacke,  ninc>inm  f. 
Hobel,  cor-rugu-s  m.  Kanal,  Stollen,  ar-rugia  f.  Stollen  und  Gange  im 
Goldbergwerke,  ruga  f.  Runzel. 

Vgl.  sskr.  lunc,  lunc-ati,  lunci-tvä  und  luci-tv4  raufen,  ausraufen,  mpfes, 
berupfen;  ausreissen,  abreissen,  enthülsen,  lunc-aka  m.  Raufer,  Zauser, 
lunc-ana  n.  das  Ausraufen. 

raukä  f.  Runzel. 

lat.  ruga  f.  Runzel,  rügare  runzeln.  +  lit.  rauka  f.  Runzel,  Falte 
scheinbar  von  ruk-ti  verschrumpfen,  das  aber  erst  aus  rauka  ge- 
bildet ist,  wie  tuk-ti  fett  werden  aus  tauka-s  Fett,  Wz.  tu. 

rüg  brüllen;  rülpsen,  sich  brechen. 

^-^vy-or   brüllte,    to-Qvy^fAo-g    m.    Gebrüll;    ^-^i;yy-«v«,   i-^vy-w   speie, 
rülpse,  k-qvy-ri  f.  das   Erbrechen.  —    lat.  S-rug-ere  ausspeien,    mc-tare 
rülpsen,  rug-ire  brüllen.  -(-  lit.  raug-mi,  rug-iü  rülpse,  rug-öju  muire.  — 
ksl.  ryg-aj^  ryg-ati  8§  rülpsen.  —  ags.  rocc-etan  rülpsen. 
Auch  lat.  ruminare  (rug-min-äre)  lässt  sich  hierher  ziehen. 
Aus  ru  durch  g  weitergebildet. 

rud,  rudati  und  raudati  heulen,  jammern,  weinen. 

latü  rudo ,  rudo ,  rud-itum ,  rudere  brüllen ,  rud-or  m.  md-itu-s  m.  GebrfilL 
-|-  lit.  rud-i-s  armselig,  bejammemswerth ,  rud-uU-s  armer  Schelm,  alt 
raüd-mi  jetzt  raudoju,  raud-oti  wehklagen,  jammern,  weinen.  —  ksi 
rydaj^,  rydati  weinen.  —  ags.  reotan,  ahd.  riozan,  riuzan,  mhd.  riesm 
weinen,  beweinen  =   sskr.  rodana  n.  das  Weinen. 

Vgl.  sskr.  rud,  ved.  rudati,  roditi  impf,  arodit  und  arodat  jammern, 
beulen,  weinen;  bejammern,  beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heulen, 


^ 
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Weinen,    -rud  jammernd,    beulend,    weinend,    rod-a  m.  Klageton,    das 
Winseln  s.  rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen. 
Aus  m  durch  d  weitergebildet. 

rauda  das  Winseln,  Weinen. 

lit.  rauda  f  die  Webklage,  Jammer,  davon  raudoju,  raudoti  weh- 
klagen, weinen.  —  abd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinen. 
Vgl.  sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen 

rudli  praes.  raudhati  röthen. 

i^v&to  rötbe.  +  &n-  rjodha,  raudb,  rudhum,  rodbinn  rotb  machen,  be- 
sonders mit  Blut  färben ,  ags.  reodan,  read,  rudon  röthen,  mit  Blut,  tödten. 
Dazu  Iqv^^o-^  s.  rudbra,  igv^-aCvta  röthen,  i^vS^rj-fioT'  n.  Rötbe,  iQvat- 
TfcXoT'  n.  Hautröthe,   iQvtJtßri  f.  Mehltbau  für  iQvd-^i^    i^evS-rig  rotb  := 
I^Qev&os  n.  Rötbe,  i^ev&'i-^avo'V  n.  Färberröthe,  Krapp,  iQ^vd-aXw-s  rotb. 

—  lat.  rub-er  s.  rudbra,  rub-ere  rotb  sein,  rub-eu-s  rotb,  rub-ia  f.  Fär- 
berröthe, Krapp,  rubi-du-s,  rub-or  m.  Rötbe,  rus-su-s  für  rud-tu-s  rotb, 
russ-eu-s  dass.  rob-u-s  ==  ruf-u-s  rötblich,  rob-igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn, 
rüf-u-s  rötblicb,  ruf-ulu-s,  rÄf-&re  rötblicb  machen.  —  lit.  rud-a-s  f.  da 
braun  fuchsig,  rud-ü'  und  ruden-y-s  m.  gen.  ruden-s  und  ruden-io  Herbst 
(von  der  braunrothen  Farbe  des  welken  Laubes),  rudi-s  f.  Rost,  Eisen- 
rost, raud-a  f.  rotbe  Farbe,  raud-u-ma-s  m.  die  Rötbe,    raud-6na-s  rotb. 

—  ksl.  rüd-ru  rotb  s.  rudhara,  rüzd^  =r  rüd-j^,  rüd-Öti  8§  erröthen, 
rüid-a  =  rüd-ja  =  lit.  rudi-s  f.  Rost,  rud-a  f.  Metall  s.  raudha  (daraus 
lit.  ruda  f.  Metall  wohl  entlehnt),  ryzdl  =  ryd-jü  rotb.  —  mhd.  rot  n. 
Rost,  rot-ig  rostig,  as.  abd.  mhd.  ros-t  (für  rod-t  vgl.  lat.  russu-s  für 
rudtu-s)  m.  Rost,  abd.  rot-amo  m.  Rötbe,  abd.  rosamo  mhd.  rosem  (für 
rot-smo)  Rötbe,  Rost,  Sommersprosse,  as.  roton,  rotan,  abd. roten,  mhd. 
roten  rubere,  rotb  werden,  gotb.  ga-riud-a-s  schambaft,  ehrbar;  gotb. 
raud-a-s,  an.  raudh-r,  as.  rod,  abd.  mhd.  rot,  nhd.  rotb,  davon  abd.  roten 
mhd.  roten  rotb  werden  und  abd.  (rotjan)  roten ,  mhd.  roeten  röthen ,  rotb 
werden. 

Vgl.  sskr.  rudh-ira  rotb,  blutig  m.  der  blutrotbe  Planet,  Mars,  n.  Blut, 
rodbra  =  lodbra  m.  symplocos  racemosa,  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde 
ein  rotbes  Pulver  bereitet  wird,  gesteigert  aus  *rudbra  =  rudhira,  robit 
rotb,  f.  rotbe  Stute,  robid-agva  mit  rotben  Rossen  fiabcend,  robita  f. 
rohita  und  robini  =  lobita  f.  lobita  und  lohini  rotb,  rötblicb,  rohini 
ved.  eine  rötblicbe  Kuh,  loba  rötblich  m.  n.  rötbliches  Metall,  Kupfer, 
später  Eisen  und  Metall  überhaupt. 

rudhaya  roth  werden,  roth  sein. 

lat  rubeo,  rubere.  -|-  as.  roton,  rotan,  abd.  roten,  mhd.  roten, 
urdeutsch  rudai-  rotb  werden.  —  ksl.  rOzd^  rüdÖti  sq  erröthen. 

rudhta  geröthet,  part.  pf.  pass.  von  rudh. 

lat.  russu-s  (rud-tus)  russ-eu-s  rotb.  +  abd.  mhd.  rost  m.  Rost 
vgl  lett.  rüste  eine  braunrothe  Farbe  aus  Ellemholz,  rust-6t,  ap- 
rustet  braunroth  färben. 
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rudhra  roth  sbst.  Blut. 

i-Qv&Qo^  roth.  —  lat  ruber  bra  bmm  roth.  +  ksl.  rudra  rotii. 
—  an.  rodhra  f.  Blut,  besonders  von  geschlachteten  Thieren  (= 
rudran-  basirt  auf  rudra-). 

Vgl.  sskr.  rudhira  adj.  roth ,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Hart 
n.  Blut;  aus  rudhra  =  rudhira  durch  Steigerung  rodhra  =  lodhra 
m.  ein  Baum,   aus  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 

raudha   roth,    sbst.  (Rotherz  =)   Kupfer,    dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

lat.  robus  =  rufu-s  roth,  rothhaarig.  —  altirisch  ruadh  roth, 
vgl.  altgallisch  Roudu-s,  Ande-roudu-s  nom.  pr.  W.  C.4  252.  -f- 
lit.  raudfk  die  rothe  Farbe  ^  raud-6na-s  roth.  —  ksl.  ruda  f.  Metall 
=  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Metall  wohl  nur  ent- 
lehnt. —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd.  rot,  nhd.  roth. 
Vgl.  sskr.  loha  (für  rodha)  adj.  röthlich  m.  n.  das  rothe  Erz. 
Kupfer,  später  Eisen  und  Metall  überhaupt. 

rup,  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

lat  rup,  rumpit,  rup-tum,  rumpere  brechen,  zerbrechen;  verletzen;  auf- 
heben, vernichten;  unterbrechen,  stören  u.  s.  w.,  rup-i-  f.  Fels,  rup-ina 
Felskluft,  rup-ex,  rupic-6n-  m.  Tölpel,  rup-tor  m.  Brecher,  Verletzer, 
Yemichter.  -|-  lit.  rup-a-s  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-ü,  lüp-ti 
schälen,  die  Haut  abziehen,  schinden,  lup-ika-s  m.  Schinder.  —  ksl.  lup- 
l-ji(  lup-iti  Haut  abziehen,  schälen,  lup-ezl  m.  Raub.  —  ags.  reof-iui  = 
an.  ijüfa,  rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  ae.  rof, 
ahd.  mhd.  roup  m.  Raub,  Beute,  Emdte,  goth.  bi-raub-ön,  ahd.  roubön, 
mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  raup-jan,  ahd.  ronfan 
mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 

Vgl.  sskr.  rup,  rup-yati  Reissen  (im  Leibe)  haben,  caus.  ropaya,  ruropa 
Reissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-ana  (von  n>- 
paya)  Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-ushi  f.  reisaender 
Schmerz;  lup,  lumpati  part.  lup-ta  zerbrechen;  herfallen  über,  rauben, 
plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitigen;  stören,  unterbrechen,  intens, 
lolupya  Jemand  verwirren,  davon  lolupa  gierig  (eigentlich  „verwirrt", 
nicht  von  lubh),  apa-lup  ausraufen,  abtrennen,  lop-a  m.  Abfall,  Schwund, 
Verlust,  Einbusse;  das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeinträdi- 
tiger ,  lop-tra  n.  Raub ,  Beute. 

rupta  gebrochen,  part  pf.  pass.  von  rup. 

lat.  ruptu-s,  cor-ruptu-s,  inter-ruptu-s. 

Vgl.  sskr.  lupta  zerbrochen,  gebrochen,  unterbrochen  u.  b.  w. 

raupa  Loch,  Höhle. 

an.  rauf  f.  Spalt,  Loch. 

VgL  sskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle. 
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rup  bekümmern. 

lit.  mp  man  es  kümmert  mich,   mp-eti  bekümmern.  -(-   Ivjtti  f. 
Enmmer,  Ivni-m  bekümmere. 
Aas  rup  brechen  besondert. 

rüpä  f.  Kummer,  Sorge. 

kvnri  f.  Kummer,  Sorge,  Ivn^-m  kranken.  -|-  lett.  rupa-s 
f.  pl.  Sorgen,  Kümmernisse,  Mühe. 


L. 

lä,  läyati  bellen,  schwatzen,  tönen. 

gr.  in  Xd'^s  Möwe,  Xrj-Qo-g  Geschwätz,  Aiy^-o»  schwatase.  —  lat  la- 
irare bellen,  gebildet  wie  ^oMTr^ft)  von  ßoda,  xuXun^to  von  »«1/ai  Stamm 
xalicf-,  lit.  amb-tereti  knurren  von  amb-yti  oder  krank-ter^ti  etwas 
krächzen  von  krak;  vielleicht  auch  in  lä-mentu-m  Klage.  -|-  lit.  loju,  16- 
ti  =  lett.  l%ju,  la-t  bellen,  schimpfen.  —  ksl.  laja,  laja-ti  bellen,  schim- 
pfen. —  goth.  laian,  lai-ld  schimpfen,  schmähen. 

Vgl.  Sskr.  rä,  rayati  bellen,  anbellen,  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati 
klingen,  tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,  Gesumme. 

lä,  alä,  alalä  Halloh,  Hurrab,   Interjection  des 
Anrufs  (mit  Anklang  an  lä  tönen). 

dXaXd  f.  vgl.  iXtXtv.  +  ksl.  ole,  bulgaricsh  olele  Ausrufe.  —  ags. 
lä  =  engl  lo  Inteijection ,  ags.  ho  lä  =  nhd.  holla!  Halloh! 
Vgl.  sskr.  re,  are,  arare  Inteijectionen  des  hastigen  Rufens. 

lara  m.  ein  Vogel. 

Xd^o^  m.  ein  Vogel  vgl.  ksl.  rarü  sonitus  und 
sskr.  ralä  f.  ein  Vogel. 

lala  malt  das  Lallen. 

XdX'O-g  lallend,  schwatzend,  AcrA-^io  schwatzen,  XdXXa-&  pl.  f.  mur- 
melnde Bachkiesel.   —    lat.  laU-u-s   m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  + 
lit.  lal-oti  lallen,  nhd.  lallen,  Ge-laU. 
Vgl.  sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden. 
Schallmalend  mit  Anklang  an  lä,  la  tönen,  bellen  u.  s.  w. 

(Von  las  =  ras  schreien:) 

lasta  Lästerung,  Schmach. 

Xda&ri  f.  Lästerung,   Schmach,    Xaad^^alvvi  schmähe.    +   an.  last 
n.vituperium,  vituperatio,  lasta  vituperare,  last-sam-r  schmähsam; 
as.  lastar,   ahd.  lastar  n.  Schmähung,  Spott,   Hohn;    Strafbares, 
Sünde,  Schuld. 
9'  in  kda^r^  scheint  phonetisch  für  r. 
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1.  lak  biegen,  beugen,  vertiefen. 

laicx-o^  m.  Vertiefung,  Grube,  Xix-of  n.  JUx-cb^  f.  Schüssel,  Mulde,  Ux- 
Qi^,  UX'9*^^  quer,  JLo|-o-j  verbogen.  —  lat.  lac-a-s  m.  s.  earop.  lako, 
lac-üna  t  Vertiefung,  lanx  f.  Schüssel,  lic-inu-s  krumm  gehört,  ob-Gqn* 
.  u-8,  li-mu-B,  luxu-s  =  X6^.  -|-  lit.  lank-ä^.  Vertiefung,  Thal,  Wiese, 
link-ti  sich  beugen,  krumm  werden,  lenk-ti  beugen.  —  ksl.  l^k-^,  I^s-ti 
beugen,  biegen,  l^k-a  f.  =  lit.  lanka,  Wiese,  Sumpf,  ]%k-a  knmun. 
l%k-1i  m.  Bogen. 

2.  lak,  lank  erlangen;  erhalten,  verhält  sich  zu  1 
lak  wie  nam  erhalten  zu  nam  beugen. 

Xayx^avut,  i-Xa^-ov  erlangen.  +  tsl.  po-l^c^,  po-l^S-iü  layxavur, 
mit  jüngerem  u  =  %  luc-<^  luS-ati  erlangen.  —  lit.  per-lenk-i-i 
m.  was  einem  zukommt,  Gebühr,  altpreuss.  per-l&nk-ai,  per-l&nk-i 
es  gehört,  gebührt. 

3.  lak  belisten,  bestricken,   zu  1  lak  wie  vag  be- 
trügen zu  vag  krumm  gehen. 

lat.  lax  List ,  Betrug ,  pel-lax ,  lac-io  verstricke ,  verlocke  mit  ad-, 
de-,  e-,  il-,  per-,  laqu-eu-s  m.  Strick.  -|-  ksl.  l%k-a  f.  Bausch. 
Biegung  (1  lak);  List,  Trug,  1^6-%  l^c-ati  fangen,  bestricken,  po- 
l^cl  f.  laqueus.  —  lett.  lenk-t  auflauem,  nachspüren. 

laku  m.  Vertiefung;  See,  von  1  lak. 

lat.  lacu-s  m.  Trog,  Mulde;  Teich,  See.  —  altirisch  loch 
g.  locho  lacus  W.  C.^  159.    -(-an.  lög-r  (u-Stamm),  agi. 
lago,    ahd.  Isgu  m.  See,    Meer  in  ahd.  lagu-lidandi  ntri- 
gans  und  lagu-strom. 
Vgl.  Xwixo^  aus  AoMt-^o. 

lakma   Sumpf,    Pfütze,    eigentlich  „Einsen- 
kung"  von  1  lak. 

lat  lama  für  lacma  f.  Sumpf,  Pfütze.  4~  ^1-  lonvi  far 
lokmü  m.  Sumpf,  vgl.  lit  lekmene  f.  Pfuhl,  Pfütze.  Dm 
Gebirge  AaxfjiO'V  hat  seinen  Namen  davon,  dass  es  doe 
grossartige  Einsenkung  bildet.  ~  Lett.  lama  f.  Pfötze, 
Grube,  Niederung  ist  aus  dem  slav.  entlehnt. 

(Etwa  zu  lit.  lak,  lek-ti  fliegen:) 

lankiä  f.  aus  lankä  f.  Lanze. 

loyxn  f-  Lanze.  —  lat.  lancea  f.  Lanze.    +    ksl.  l%sta  (=r  l^kja) 
f.  Lanze. 

lagh  leghati  liegen. 

Ux"  in  l-JU|a  legte,  i-U^afirjv  legte  mich,  liX"^  "•  Beit,  Lager  u.  s.  w. 
—    lat.  lec-tu-B  m.  Bett.  —    altirisch  lige  (toms,    lectus).    -f-    ksl  Iffifi 
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le^-ti  sich  legen,  liegen,  ruhen,  schlafen.  —  lit.  lig-ä  f.  Wiege.  —  goth. 
lig-an  lag  liegen,  oaus.  lagjan  legen.  Vgl.  auch  a^Xoxo-q  Chitte  nnd  ksl. 
8^-logü  consors  tori,  altpreass.  las-in-a  er  legte  (laz). 

lagha  (lägha)  Liegen,  Lager,  Lauer,  Hinterhalt. 

Xoj^o-s  m.  Lager,  Liegen;  Lauer,  Hinterhalt,  Xo^o-to  belauern, 
nachstellen.  -\-  ksl.  in  s^-logü  s.  sam-lagha.  —  ahd.  läga  f.  Liegen, 
Lage;  lauerndes  Liegen,  Hinterhalt,  Nachstellung,  lägon,  lägen 
mhd.  lägen  auflauem,  nachstellen. 

samlagha  consors  tori,  Gatte,   Gattin  (sam 
f  lagha). 

aXo^o-g  ro.  f.  consors  tori.  -|-  ksl.  s^logü  adj.  consors  tori. 

laghas  n.  Bette,  von  lagh. 

X^xos  n.  Bette.  -|-  ksl.  loze  n.  Bett,  sodann  Muttersohooss,  lozes- 
Ino  n.  Schooss  „derivandum  est  ope  sufifixi  -Ino  a  themate  loze, 
quod  olim  genetivum  habuit  lozese^^    Miklosieh  s.  y. 

laghta  Bett,  von  lagh. 

lat.  lectu-s  ro.  Bett,  lect-ica  f.  Sänfte.  -|-  altpreuss.  V.  laste  f. 
Bett,  Eat.  lasta-n,  lasti-n  acc-  sg.  vgl.  lit.  lasta  f.  Mastnest  der 
Hühner. 

laghtra  n.  kextgov  von  lagh. 

XäxTQo-v  n.  Bette,  Lager.    -|-    an.  lättr,   lätr  n.  g.  lättr-s  Bette, 

Lager. 

Ahd.  lehtar  heisst  „die  Nachgeburt^'  wohl  als  Bette,    Lager  des 

Kindes  im  Mutterleibe. 

laghra  n.  Lager,  von  lagh. 

Xay^  fj  XctyQog'  xqaßßcttwv.  Hesych.  s.  Curtius  188.  -(-  goth. 
ligr,  ahd.  legar,  mhd.  leger  n.  Lager. 

lagha  Festsetzung ,  Lage ,  Bedingung ;  Gesetz. 

lat.  lex,  leg-is  f.  col-lega,  leg-fire,  legä-tu-s.  +  an.  log  pl.  n. 
Gresetz ,  gesetzlicher  Verband ,  gesetzliche  Gemeinschaft  pl.  zu  lag 
n.  Ordnung,  Stellung,  Gemeinschaft,  üt-lag-r  exlex,  lags-madhr 
Gefahrte  vgl.  collega,  ags.  lagu  f.  lex,  jus,  as.  lag  pl.  lagu  n. 
statutum,  decHretum.  Mit  der  Länge  in  lat  lex  stimmt  an.  üt- 
laegr  (d.  i.  üt-läg-ja-s)  exlex  neben  üt-lagr,  üt-laegdh  neben  üt- 
legdh  f.  Zustand  eines  üt-lagr. 

•2.  (lagh)  langhati  springen,  eilen,  vorwärts  kommen. 

lat  in  longu-s  lang  s.  langha.  —  altirisch  lingim  salio  besser  zu  lig 
springen.  -|-  mhd.  lingen,  lang  vorwärtsgehen,  nhd.  ge-lingen,  gelang, 
gelungen,  ags.  lung-re  leicht,  germ.  lungana  Lunge  (die leichte),  german. 
lih-ta  leicht  (für  linh-ta). 
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Vgl.  sskr.  ra&h,  ra&hati  springen,  eilen,  sskr.  langh,  langhaü  spnDges, 
eilen,  vorwärts  kommen. 

Sskr.  laiigh  bedeutet  anch  „übertreten ,  überspringen ,  missachten" ,  dock 
ist  unwahrscheinlich  ,  dass  diese  eigenthümliche  BegrififsentwickeluDg  in 
i'Uyx^  schmähen,  überfuhren  vorliegt;  besser  stellt  man  wohl  iUyz'' 
zu  as.  lahau,  log  schmähen. 

langha  lang. 

lat.  longu-s  lang.  -(-  goth.  lagg-a-s,  as.  ags.  lang,  ahd.  lang,  lank 
lang. 

laghu   compax.  laghians    superl.  laghista   leicht, 
gering. 

i'Xaj[V'Si  iXdaatov,  k-kaxioro^  leicht,  geringfügig.  —  lat.  lew-i 
(aus  legy-i-s),  levior,  levissimus.  —  altirisch  laigiu,  logu  oompir. 
minor  (Grundform  lagiu),  lugem  minimus,  lagait  parvitas  W.  C* 
191.  +  lit.  vgl.  lengv-a-8  leicht«  —  ksl.  llgü-kü  leicht,  ligo-ta  l 
Leichtigkeit  (altes  u-Thema). 

Vgl.  raghu  rennend ;  leicht,  compar.  raghiya&s  und  laghu,  laghSyafis 
laghisbtha  rasch,  schnell;  leicht;  gering,  wenig,  geringf&gig. 

laghuta  f.  Leichtigkeit. 

ksl.  hgota  f.  Leichtigkeit. 

Vgl.  sskr.  laghuta  f.  Leichtigkeit. 

ksl.  ligo-  llgü-ku  beruhen  auf  älterem  u-Thema. 

lad  lassen. 

lat.  las-su-s  für  lad-tu-s  lass,  matt,  müde.  -f~  goth.  letan,  lai-lot  ItMen, 
lat-a-s  lässig,  träge,  faul,  lat-ein  f.  Lassheit,  Beschwe-rde,  lat-jan  lässig 
machen,  aufhalten,  vgl.  lit.  leid-mi  lassen  und  slavodeutsch  lad. 

( Von  lan  vgl.  goth.  af-linnan ,  lann  zurückweichen  und 
Xa-d-Hv  [Xa-d-i]  verborgen  sein,  lat.  la-te-o,  latöre:) 

läna  lenis,  gelind. 

lat.  leni-s.  -|-  lett.  len-a-s  gelind.  —  ksl.  lönü  segnis,  piger.   Zorn 
Yerb  goth.  linnan,  lann  wie  lanta. 
Oder  Grundform  laina  und  zu  li  linere? 

lenta  nachgebend,  lind. 

lat.  lentu-s  Grundbedeutung:  nachgebend?  -(-  lit.  leta-s  blöde, 
dumm,  einfaltig:  langsam,  träge,  feig.  —  as.  lithi,  ags.  lidhe, 
ahd.  lind  (Stamm  linda-}  und  lindi ,  mhd.  linde  weich,  zart,  dünn, 
nachgiebig,  ge-lind.  Stammverb  ist  goth.  linnan ,  lann  in  af-UiuuD 
weichen,  fortgehen,  vgl.  i-ltvi-o}  zögern. 

1.  lap  leuchten,  glänzen. 

IdfATt-u  leuchte,    kafjin-Qo^  leuchtend.  —  lat.  lympha,   limpidus.  -(-  tit 
lep-sna  f.  Flamme,  altpreuss.  Y.  lop-i-s  Flamme. 
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2.  lap  tönen,  klagen,  jammern. 

6'X6<p'V'g  m.  oJxros.  ^^os.  &Qrlvog  Hesych.  dkoipvSvo-g  jämmerlich,  dkoipi- 
qia  jammern.  —  lat.  lä-mentu-m  für  lap-mentum,  lament-ari  -|-  vgl.  mit  r 
ksl.  rüp-ütü  m.  Gemurr,  Getön. 

Vgl.  sskr.  rap,  rap-ati  schwatzen,  flüstem  =  lap,  lap-ali  schwatzen,  flü- 
stern, pra-lap  hervorschwatzen ,  jammern,  vi-lap  klagen,  jammern,  intens, 
lälap-iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapita  n.  Geschwätz,  Gerede, 
vi-lapita  n.  Jammern,  .  lap-ana  n.  Mond,  läp-in  sprechend,  verkündend; 
jammernd,  wehklagend. 

3.  lap,  lup  scliälen,  die  Haut,  Kinde  abziehen. 

lin-fo  schäle  ab,  Xin-og  n.  Schale,  Hülse,  Xin-^^  rauh,  schuppig,  Xin-^ 
f.  Aussatz,  Un-v^v  n.  Schale,  Hülse,  Xon-o-g  m.  Schale,  Rinde,  Hülse; 
Paut,  Fell  u.  s.  w.  -|-  üt.  lupü,  lüp-ti  schälen,  schinden.  —  ksl.  lup-^% 
lup-iti  dass.  vgl  ahd.  louf-t,  lof-t  äussere  Nussschale,  davon  nhd.  „lüften*^; 
auch  lat.  lib-er  m.  Bast. 

Daze  lit.  lapa-s  m.  Blatt,  Laub,  ksl.  lepenl  m.  Blatt,  Laub,  goth.  lauÜEi- 
nhd.  Laub  (aus  laba  mit  Entwicklung  von  u  vor  b,  wie  in  haubid  Haupt 
=  lat.  Caput). 

1.  lab,  lap  lecken,  schlürfen. 

XaTi'Tu,  Xi'Xaip-a  schlürfen.  —  lat.  lamb-o,  lamb-8re  lecken.  -(-  altpreuss. 
y.  lap-ini-s  m.  Löffel.  ~  an.  lep-ja,  ags.  lap-jan,  ahd.  laffan,  mhd.  laffen 
st.  mhd.  leffen  schw.  lecken,  schlürfen,  an.  lep-il-1,  ahd.  leff-il,  mhd. 
leff-el  m.  Löffel,  ahd.  mhd.  lef-s  m.  Lefze,  Lippe. 

labiä  f.  Lippe. 

lat.  labia,  labea  f.  labiu-m  n.  Lippe.  -|-  ags.  lippa  (für  lip-ja) 
md.  lippe,  nhd.  Lippe  f.  Lit.  lupa  f.  Lippe  ist  wohl  aus  dem 
Deutschen  entlehnt 

labra  Lippe,  von  lab. 

lat.  labru-m  n.  Lippe.  -|-  ^*  lepor-ä  pl.  leffur  m.  Lipi>e. 

2.  lab  niederhangen,  gleiten,  fallen. 

Xtaßri  f.  Schandfleck,  Schande.  —  vgl.  läb-e-s  f.  Fall,  Schandfleck,  l&bor, 
lap-su-s  sum,  läbi,  labe-facio,  lab-äre.  -f*  vgl.  ags.  limpan  zufallen? 
Lit.  rambu-6  träge  ist  zu  ram  ruhen  zu  stellen  (also  ram-|-bu-8). 
Vgl.  sskr.  ramb,  rambate  schlaff*  herabhangen  =:  lamb,  lambate  nieder- 
hangen, gleiten,  fallen. 

labh  fassen,  nehmen,  gewinnen,  vgl.  rabh. 

Aa^-t/^-yn.  Gewinn,  Beute,  Aa/i^-ccroi,  Xrjifßofitti,  Ü-Xaß-ov,  tt-XTitp-^  neh- 
men, Xaß'i^  f.  Griff,  Handhabe,  Xaß-Qo-g  heftig,  ungestüm.  —  lat.  (rabo, 
rabere  wüthen,  rasen,  rab-ulu-s,  rab-ula  m. ,  rabi-du-s,  rab-ie-s  f.,  rabi- 
osu-s;  rob-ur,  rob-us  n.  Härte,  Stärke;  Eiche,  doch  vgl.  ksl.  chrob-rü 
fortis  [chrob  =  srab],  r6bus-tu-s),  l&b-or  m.  Arbeit,  Mühe.  +  lit  lab- 
a-B  gut,  sbst.  Gut,  lob-i-B  m.  Besitz,  Habe.    Die  ältere  Grundform  von 
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likta  gelassen  part.  pf.  pass.  von  lik. 

lat.  lictu-s  in  re-licta-s  u.  s.  w.  -|-  lit.  likta-s  gelasBen. 

Vgl.  sskr.  rikta  adj.  leer  (=  geraamt)  nd-rikta,  vi-rikta  part  pf. 

pass.  von  ud-ric,  vi-ric. 

laika  übrig,  von  lik. 

Xomo-^  übrig.  +  lit.  leka-s,  at-leka-s  übrig,  übriggeblieben,  ii- 
laika-s,  pa-laika-s  m.  der  Rest,  das  Uebrige.  Doch  gotfa.  laibi 
f.  Ueberbleibsel ,  Rest  gehört  zu  lip  w.  s. 

lig  laigati  hüpfen,  springen,  beben. 

i-Xi-Xl^fo  (d.  i.  ^-JU-iUy-joi)  erzittern,  beben  machen,  med.  vibriren,  zit- 
tern, beben,  Intensiv  zu  lig.  —  altirisch  lingim  ich  springe,  vgl.  die  th- 
gallischen  Lingones  (nach  Ebel).  -f~  ^i^-  laig-yti  omherhüpfen,  sich  histif 
tummeln,  lett  ling-sma-s  =  litt  linksmas  heiter,  froh,  lustig.  —  gotk 
laikan  lailaik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laika-s  m.  Tanz,  daraas  mhd. 
leich  m.  Tanzlied,  Leich. 

Nach  Bugge  wäre  lat.  ludere  alt  loidere  als  loig-dere  aufzufassen. 
Vgl.  sskr.  rej,  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  b^ 
ben,  zittern,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen. 

ligh  leighati  lecken. 

Ux  y  >U(;f Ol  lecken.  —  lat.  ling-o  lecke.  —  altirisch  ligim  ich  lecke.  +  lit 
leziü  =  ksl.  liz%  =  lizj%,  lez-ti  und  laiz-aü,  laiz-yti.  —  ksl.  liz-%  liz^ac 
lecken.  —  goth.  bi-laig-6n  belecken,  ags.  licc-ian  lecken. 
Vgl.  ved.  rih,  rih-ati  und  relhi  =  reh-ti  lecken,  belecken,  liebkosen,  in- 
tens, reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  ledb 
lecken. 

1.  lip  limpati  fut.  laipsiati  schmieren,  salben,  klebeiL 

d'liCffhVtf  d'XiiiiHti,  d'lTi'Xt4fMt  beschmieren,  bestreichen,  besalben,  Üjr-e 
fett,  Un-aqo-g  fett,  blank.  —  lat.  lipp-u-s  triefaugig.  -f-  lit.  limpü,  Iqht 
kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripu)  klebrig,  haftend,  lip-au»  lip-yti  tn 
kleben,  bekleben,  ankleben.  —  goth.  leiban,  laif,  libans  in  bi-leibam  (kk- 
ben,  haften  und  so)  bleiben,  laiba  f.  (was  haftet)  Ueberbleibsel.  lik  Irf- 
TToi,  womit  man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Groth.  durei 
leihvan  leihen  reflectirt. 

Vgl.  ved.  rip  schmieren,  kleben;  anschmieren  soviel  als  betrügen,  ^• 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  f.  Betrug,  Kniff,  rip-u  betrü^dic^ 
m.  Betrüger,  später  Feind,  rep-as  n.  Schmutz,  Fleck,  sskr.  lip^  Umpatl 
fut.  lepsyati  beschmieren,  bestreichen ;  besudeln,  verunreinigen ,  pari,  lipti 
=  ripta  beschmiert;  besudelt. 

laipa  Schmier,  Salbe,  von  lip. 

d-Xouf>ri  Salbe.  -|-    ksl.  löpü  m.  Vogelleim,  pri-l^ü  m.  Schsuer. 

Pflaster. 

Vgl.  sskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe, 


*_ 
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2.  lip  begehren. 

Xlif/  Begier,  XCn-rofiat  begehre.  -^  preuss.  Eat.  pa-laip-s  Gebot,  pa-laip- 
sitwei  begehren,  po-laip-insna-n  acc.  Befehl. 

(Auf  lis,  das  im  german.  lisan  lais  lisans,  lais-ti  Leiste, 
lis-ti  List  u.  s.  w.  vorliegt,  geht:) 

laisä  f.  Beet  auf  dem  Acker,  Furche,  Geleise. 

lat.  lira  f.  Ackerbeet,  Furche,  Geleise,  de«lira-8  entgleisend  = 
ansinnig,  de-lirare  entgleisen,  unsinnig  sein.  -|-  altpreuss.  Y.  lyso 
f.  (=  lisä)  Beet  auf  dem  Acker;  lit.  lyse  (=  lys-ja)  f.  Beet.  Gar- 
tenbeet. —  ksl.  IScha  f.  Beet  auf  dem  Acker.  —  ahd.  leisa,  mhd. 
leise  f.  Geleise,  Furche. 

1.  lu  lösen,  abtrennen,  abschneiden. 

Av-o),  Xi'kV'Xa  lösen,  Xv-xo-g,  Xv-roo-v  n.  Lösegeld,  Xv-rOi-g^  Ai/-t«}(>,  Xv^a; 
Xrii-ov  dor.  XaTo^,  X^o-v  n.  Saatfeld,  Grundform:  Xa^^io  eigentlich  das 
zu  Schneidende,  vgl.  sskr.  lavya  und  lävya  was  geschnitten  werden  muss. 
mit  Xaiov  Sichel  (bei  Ap.  Rhod.)  vgl.  sskr.  lavi,  Javitra,  lavänaka  Sichel. 
—  lat.  80-lvo,  80-lü-tum,  so-lütus  lösen.  -|-  lit.  liaü-ju,  lian-ti  aufhören 
vgl.  XvHv  beendigen  z.  B.  in  Xvfft-fiaxog  Kampf  beendigend,  lit.  Tav-ona-B 
todt.  —  goth.  lu-na-  Lösegeld,  Xvvqov,  Vgl.  europ.  lu  erbeuten,  gewin- 
nen (=   schneiden ,  emdten). 

Dazu  an.  l^ja  lü-dha  stossen,  zerstossen ;  ermatten  (vgl.  Xvuv  yvia\  lüi  m. 
Ermattung,  lüinn  gebrochen,  ermattet,  fem  er  germanisch  lus  (liusan 
laus  lusans),  nhd.  verlieren,  Ver-lust  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  lü,  lu-näti,  lu-nite,  lu-noti  schneiden,  abschneiden,  zerhauen, 
zerreissen,  part.  lü-na  abgeschnitten,  lü-ni  f.  das  Schneiden,  lav-a  m.  das 
Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar,  Abschnitt,  Stück,  Bischen, 
lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana  schneidend,  n.  das  Schneiden  (des 
Korns),  Werkzeug  zum  Schneiden ,  lav-i  m.  lav-itra  n.  lav-änaka  m.  Werk- 
zeug zum  Schneiden,  Sichel,  läv-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  l&v- 
aka  m.  Abschneider,  Mäher,  lav-ya,  läv-ya  zu  schneiden. 

lava  (oder  ähnlich)  Sichel. 

Xttlo-v  (=:  Xaj:io-v)  n.  Sichel  vgl.  Xr{Co-v  (=  Xri^tO'v)   n.  Saatfeld 
(das  zu  Schneidende).    -|-    an.  Ijar  oder  le  m.  Sichel  (Grundform 
liva-  nach  Bngge). 
Vgl.  sskr.  lavi  m.  lavänaka  m.  lavitra  n.  Sichel. 

2.  lu  gewinnen,  erbeuten  (schliesst  sich  vielleicht  an  lu 
lösen  an). 

Xtj^'i^-,  Xrftg  f.  Beute,  Xeüt  für  Xc^-ia  f.  dass.  s.  laviä,  auch  dno-Xav-at 
geniesse.  —  lat  Lav-ema  f.  lü-cru-m  n.  —  altirisch  log,  Inach  pretium, 
foenus  W.C.'*366.  -|-  ksl.  lov-ü  m.  Jagd,  Fang,  lov-lj%  lov-iti  jagen,  fan- 
gen, erbeuten.  —  goth.  lau-n-a  n.,  as.  Ion  n.,  ahd.  mhd.  Ion  m.  n. 
Lohn. 

48* 
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Dazu  com.  louuern  vulpes  (lautlich  =  Lavema)  und  com.  lonennan  ora- 
Btcla  nach  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  6,  429. 

laviä  f.  Fang,  Beute. 

Xeia  für  Xa^ut  f.  Beute.  +  ksl.  lovlja  f.  Jagd,  Fang,  Beute,  lori 
m.  dass. 

(Vielleicht  von  lu  waschen  =  kolw,   lat.  luere,  germa- 
nisch in  lau-ga  Bad?) 

luta  Schmutz. 

lat.  lutu-m  n.  —  altirisch  loth  Schmutz,  auch  in  altgaU.  Lutetia, 
,  Luteva.  -j-  üt.  lutyna-s  m.  lutyne  f.  Pfuhl,  Lehmpfutze. 

luk  laukati  leuchten. 

Ivx'Vo^g  m.  Leuchte;  Xvy-6o-g  m.  weisser  Marmor,  kvy-&ri  f.  Weisspappd 
Uvx-6'S  licht,  weiss.  —  lat.  luc-ema  f.  luc-e-scere,  lü-men  för  luc-meor 
lü-na  für  luc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  Licht,  lüci-fer,  lüci-du-s,  lüc-ere,  lu- 
cu-bru-m,  lücubr-äre,  lüc-ul-entu-s.  —  altir.  locham,  luachara  lücenu 
(nach  Windisch  nicht  entlehnt  wegen  der  Lange  des  6  =  au) ,  loche  ^• 
lochet  Blitz  (=  lücens  part.).  Nach  Windisch ,  Zeitschrift  XXI,  5,  429. 
C.4  160.  +  goth.  liuh-atha-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags.  leoht,  »hi 
Höht,  mhd.  lieht  licht,  davon  goth  liuht-jan  leuchten,  as.  Uo-mo  n.  liebt 
Glanz  =  lümen,  goth.  lauh-muni  f.. leuchtendes  Feuer,  Blitz,  lauh-atjin 
leuchten.  —  ksl.  lu-na  f.  Mond  :=  lat.  lüna,  Iu6-I  m.  licht,  luca  =  luk- 
ja  f.  Strahl,  Mond.    S.  europ.  luk. 

Ygl.  sskr.  nie,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen ;  med.  scheinen,  leuch- 
ten ,  hell  sein,  prangen  (gut,  schön  scheinen  =  gefiallen  nachvedisch),  rok- 
ma  m.  Goldschmuk  n.  Gold,  nie,  ruci  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  rac-ira 
hell,  glänzend,  prächtig,  schön;  gefallend,  angenehm,  roc-ana  licht 
roc-is  n.  Licht,  Glanz. 

luk-  Luchs  (von  luk  leuchten,  „helläugig"). 

kvy^  g.  Xvyxog  m.  Luchs  (aus  Ivx-vo  wie  nvv^  aus  nvxv),  +  lit 
luszis  io  m.  —  ahd.  luhs  st.  m.  2,  schwed.  16  m  f.  n.  nach  Bngge. 
Zeitschrift  XX,  1,  10  für  luh  loh.  —  preuss.  Voc.  luysi-s  Lachs. 

lukna  (Licht)  luknä  f.  Mond. 

Xvxvo-g  m.  Licht,  Leuchte.  —  lat  lüna  für  lucna  f.  Mond.  +  ksl 
luna  (für  lukna)  f  Mond. 

luks  leuchten. 

lat.  in-lus-tri-s  für  in-lux-tris.  +  altpreuss.  V.  lauxno-s  Gestirne, 
8.  ig.  rauksna.  —  ags.  lioxan,  liexan,  lixan  leuchten,  an.  Ijös  d. 
Idcht,  ^os-s  licht. 

lauksna  leuchtend. 

altpreuss.  lauxno-s  Gestirne.  —  ahd.  liehsen  a4j.  licht 
Vgl.  zend.  raokhshna  glänzend. 
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lauk,  laukiati  sehen,  schauen. 

Uvx-^  Uvatfu  =  Uvx-^H  sehen,  schauen.  +  lett  luk-6t  sehen, 
schauen,  lük-s  m.  das  Korn  an  der  Fhnte;  lit.  luk-eti,  lük-urti 
und  lauk-iu,  laük-ti  warten,  harren  (=  aussehen  nach).  Offen- 
bar aus  luk  entstanden. 

Vgl.  sskr.  lok,  lok^ate  erblicken,  gewahr  werden,  anschauen, 
caus.  lokaya  dass.,  loc,  loc-ate  caus.  locaya,  betrachten  (im  Gei- 
ste), loc-ana  erhellend,  erleuchtend,  n,  Auge. 

lauka    m.    (Ausblick)    Lichtung ,    freier   Baum ; 
lichtes  Gehölz. 

lat.  lücu-s  alt  loucos  m.  Hain.  +  üt*  lauka-s  m.  das  Feld,  der 
Acker,  das  Freie  im  Gegensatze  des  Hauses.  —  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  16  gen.  lohes  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch. 
Vgl.  sskr.  loka  m.  freier  Raum,  das  Freie,  |Uum  überhaupt; 
Ort,  Flsitz,  Stelle,  lokam  kar  Raum,  Luft  schaffen  (später  Welt, 
Leute,  Weltlauf,  Leben). 

lauka  licht,  weiss,  von  luk. 

Uvx6-g  licht,  hell,  weiss,  -f-  lit.  laüka-s  weiss,  speciell  mit  weis- 
sem Fleck,  blässig. 
Vgl.  sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  adj.  leuchtend. 

laukman  m.  n.  Glanz,  Licht. 

lat.  lümen  n.  Licht  (für  loucmen).  -|-  an.  Ijomi  (d.  i.  liuhman-) 
m.  Strahlenglanz,  ags.  leoma  m.  Glanz,  Licht  vgl.  goth.  lauhmuni 
f.  Blitz. 

lug,   lugati   brechen,   biegen,    auch   brechen  =  hart 
mitnehmen,  Schmerz  bereiten. 

kvy^-g  m.  biegsame  Ruthe,  Xvy-Qo^g^  Uvy-ccUo-g.  —  lat.  lüg-ere,  luc- 
tu-s  m.  4~  ^t.  luzii,  luztu,  lüz-ti  brechen  intrs.  luz-ima-s  das  Brechen, 
Entzweigehen,  lui-i-s  gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  Steinbruch,  luz-tu-s  zer- 
brechlich, lauz-u  und  lauz-an,  lauz-ti  und  lauz-yti  trs.  brechen,  lauz- 
ima-s  m.  das  Zerbrechen ,  lauz-i-s  geh.  io  m.  Bruch ,  lauz-tuva-s  m.  Brech- 
instrument; lauza-s  m.  abgebrochener  Ast,  dürrer  Zweig  pl.  Reiser;  auch 
wohl  lug-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

Vgl.  sskr.  ruj  rujati  erbrechen,  zerbrechen,  zertrümmern,  part.  rug-na 
zerbrochen,  zerschmettert;  Jemand  (acc.) Schmerzen  bereiten,  ^oka-rug^ 
vor  Schmerz  gebrochen,  ruj,  ruja  zerbrechend,  zerschmetternd,  ruj,  ruj4 
f.  Bruch;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m.  Gebrechen,  Krankheit. 

ludh  laudhati  fut.  laudhsiati  aor.  aludhat  steigen,  stei- 
gend kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen. 

iJiv&  (steigen,   vgl.  otsCxhv  bei  Homer   allgemeines  Verb  der  Bewegung) 
gehen,   kommen,    ilavao/Äat,  lilvd-ov,   siXrilovS'tt ,  i^Xvaiov  (=  ij-Av^-rtor)  , 
n.  (Aufstieg)  Seelenort,  rjXvai-s^  ^Xeixfi-g,  -(-  goth.  liudan,  lauth,  ludans, 
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as.  liodan,  lod,  .ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachseD,  goth.  lud-ja  f.  Aitge 
sieht,  landa-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lauda-  m.  Jüngling,  hre-landt- 
wie  gross,  sama-lauda-  gleichgross,  gleich,  sva-landa-  so  gross,  as.  lud 
orescentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  sumar-lota,  mhd.  entstellt  suzner-late  i. 
Sommerschössling. 

Vgl.  sskr.  ruh,  rohati,  fut.  rokshyati,  aor.  arnhat  steigen,  ersteigen,  ste- 
gend  kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  £^ 
hebung,  Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-s  a. 
Wuchs,  Ansehn,  Gesicht. 

laudha  m.  Wuchs,  Ansehen. 

goth.  lauda-  in  jugga-lauda-  m.  Jüngling,  hve-lauda-  wie  gn». 
sama-lauda-  gleichgross,  sva-lauda-  so  gross,  mhd.  -16t  beschsfo 
Vgl.  zend.  raoda  m.  Wuchs,  Ansehen,  Gesicht  (vgl.  goth.  hid-ji 
f.  Angesicht). 

lubh  begehren. 

lat.  lub-et,  lub-ens,  lub-ido. -f- ksl.  Ijubü  lieb,  ljub-l-j%,  Ijub-iti  lieb,  gen 
haben  (daraus  ist  lit.  liübyju,  liubyti  zu  thun  pflegen ,  gerne  haben,  gerne 
essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  liub-a-s  =  ksL  Ijubü,  as.  Hof,  ags. 
leof,  ahd.  liop,  mhd.  liep,  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  lob-es  il 
Lob,  goth.  ga-laub-a-s  kostbar,  werthvoll,  laub-jan,  ga-laubjan  glauben. 
Vielleicht  auch  lat.  lau-di-  f.  Lob  (aus  laub-di-). 

Vgl.  sskr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen. 
ans  der  Ruhe  kommen  soviel  als:  heftiges  Verlangen  empfinden;  locken, 
aa  sich  ziehen,  part.  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  cans.  lobha^ri 
in  Unordnung  bringen;  Jemandes  Verlangen  erregen,  locken,  anlocken, 
an  sich  ziehen,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc). 
lobh-a  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Kommt  nur  einmal  in  der  Fora 
sam  lobhaya  im  Veda  vor  und  bedeutet  verwischen ,  padäni  die  Spuren. 


V. 

1.  va  mangeln. 

gr.  in  iv-vir-^  ermangelnd ,  beraubt  («w-vi-  fiir  ^-yi  wie  (vqv  fnr  m^).  + 
goth.  van-a-s  mangelnd,  fehlend,   van-a  n.  Mangel;  von  u  =  va  an.  u* 
dh-r  öde,  goth.  authi-da  f.  Oede,  ahd.  odi,  mhd.  oede,  nhd.  öde. 
Vgl.  zend.  ü  part.  med.  üyamna  mangelnd,  fehlend,  sskr.  üna  ermangelBd. 
woran  etwas  fehlt,  zend.  üna  f.  Mangel. 

vana  ermangelnd,  fehlend  (part.  pf.  pass.  von  va» 
sbst.  Mangel. 

gr.  vgl.  avv^s  (für  ^«'t-f)  ermangelnd,  beraubt.  -}"   goth.  van-t*« 

mangelnd,  fehlend,  van-a  n.  Mangel. 

Vgl.  sskr.  una  ermangelnd,  woran  etwas  fehlt,  zend.  una  f.  MsogeL 
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2.  va,  vä  müde,  matt  werden,  ruilen. 

d'^t  schlafen,  aor.  a-jrfaa,  äsaa  inf.  acaai  schlief,  cuogo-s  (aus  d'^at-Qo-g) 
zusammengezogen  UQo-g  m.  Schlaf,  dan^tu  schlafen  (vom  part.  d-^io-ro  = 
sskr.  väta). 

Vgl.  sskr.  vä  vayati  aor.  aväsit  matt,  müde  werden;   sich  erschöpfen,  er- 
liegen,   abhi-vata  matt,   siech,    ud-vä  matt  werden,  müde  werden;   hin- 
sterben, erlöschen  (Feuer) ,  nir-vä  erlöschen,  upa-vä  eintrocknen,  upa-vata 
trocken,  va-na  part.  pf.  eingetrocknet,  trocken,  n.  trockne  Frucht. 
Die  Bedeutungen  differiren.    Ursprünglich  wohl  mit  1  va  eins. 

väta  part.  pf.  von  2  va. 

gr.  in  a^oireo),  doniai  schlafen. 
Vgl.  sskr.  abhi-vata  matt,  siech. 

vära  m.  Ermattung. 

ajrojQo-g,  atoQo-g,  (OQo-g  m.  Schlaf.   -|-    german.  in  ags.  verig,  as. 
worag,  worig  müde,  ermüdet,  ahd.  wuorag  berauscht. 

väya  adj.  wehe,  sbst.  Wehe. 

lat.  in  ve-sanu-s,  ve-pallidu-s,  Ve-jovis  u.  s.  w.  und  vae  wehe!  4- 
lett.  wähjsch  krank,  schwach;  schlecht,  mager,  wa^jums  Krank- 
heit.   —    goth.  in  vai-dedjan-  Uebelthäter,    vaja-merjan  lästern, 
vai  wehe! 
Vgl.  zend.  voya  krank,  elend,  sbst.  n.  Elend,  a-v6ya  f.  Elend. 

vai  Ausruf:  wehe! 

lat.  vae  webe!  +  ictt.  wai  wehe!  —   goth.  vai  wehe!  vai-fairhv- 
jan  wehklagen  („wehe  Welt"  [fairhvu-s  Welt]  sagen). 
väya  und  vai  vielleicht  besser  zu  va  vä  =  van,  wo  siehe. 

va,  vä,  väti  wehen. 

arjfiif   arici   für  d-j^rjrt    t=r   sskr.   ig.   väti,   part.   praes.   di^g,   d-^evr^  = 

zend.  vänt  wehend,    3  sg.  impf,    at}  für  «--fij-t  =  sskr.  zend.   ig.  vät; 

aüTfiri  aus  d-M-Tfir^  cf.  iifXJfxr^  wehen.  —  altirisch  hi  f eth  in  auram ,  tin- 

feth  aspiratio  (für  do-in-feth)  tin-fet  inflat,    do-n-infedam  inspiramus  W. 

C*  390.  +  ksl.  vdj^,  v6ja-ti  wehen.  —  goth.  vaian  vaivo  wehen. 

Vgl.  sskr.  vä  väti  wehen;  zend.  vä  yäiti  wehen,  part.  praes.  vänt  f.  väiti 

wehend. 

väta  m.  Wind. 

d'SfjTTi'g,  aiJTij-?  m.  Wind,  Windhauch.  +  lit   veta-  Wind  in  dem 
denom.  vetau,  vet-yti  windigen,  worfeln.    Vgl.  venta  m.  Wind. 
Vgl.  sskr.  zend.  väta  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  väta. 

ttfjritrai  für  »-/T/rrj^T«*  =  sskr.  vätayate  er  macht  Wind 
(mit  den  Flügeln),  fliegt.  +  lit.  vetau,  vety-ti,  lett.  wet- 
it   Getreide   „windigen",    im   Winde   sichten,    wie  goth. 
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vinthjan  windigen,  worfeln  von  vinda-s  Wind.     LaU  raa- 

na-8  Getreideschwinge  steht  für  vat-nu-s  nnd  entstammt 

<  

diesem  Worte  wie  ksl.  v6ja-lo  n.   Getreideschwinge  von 

vSja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge   you 

vet;fti. 

Vgl.  sskr.  vataya  fachein. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altprenss.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  t*- 

trü  m.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vatara,  vatala  windig  m.  f.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

arici-s  f.  für  a-zi/crt-^,  d-jrrjTi-g  Wehen,  Wind. 
Vgl.  rend.  v&iti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

di^cfvoo-s  far  d'^avQo-s,  d-jn^rvoo-g  windig,   leicht  (vgl.  ßXaav^o- 

=  valtura).  • 

Vgl.  sskr.  v&tula  windig,  leicht,  sbst.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  v^ja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wmd,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.   diCg  gen.  d^vi-og  (d.  i.  d-ß^vt-og)  wehend,    pari,  praet. 
von  a^«,  dßfi  wehen  =  zend.  vant  wehend, 
lat.  ventu-s  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  +  goth.  vind- 
a-s m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  sichten. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  d^ivr^  deig. 
Vielleicht  mit  sskr.  vata  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder — oder. 

hom.  ij^  d.  i.  1^-ßi,  ß€  =  lat.  ve,  rj  ist  Vorschlag,  später  ?,  ij — §  entwe- 
der, oder.  —  lat.  -ve  oder,  -Ve— ve  entweder,  oder. 
Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  va— vä  entweder — oder. 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

ilnov  d.  i.  j:ejrt7toVy  hmov  d.  i.  i^ftFenov  =  sskr.  avocam  =  ig.  avava- 
kam  sprach,  ßon-,  on-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vos  f.  s.  väk,  vocare.  — 
altirisch  faig  dixit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-theo 
quaestio  W.  C*  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m. 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avaTacam 
sprach,  part.  uk-ta  gesprochen,  vak-van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund* 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

AOTTj  67t-  f.  Stimme,  Rede,  cJtt«,  oni. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom.  ^aca, 
acc.  vacag-ca,  vac^,  vaco,  gen.  vacäm,  sonst  v&c  m.  ==  sskr, 
v4c  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

on-  f.  für  ^071-  Stimme.  —  lat.  vox,  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  väo  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -v6ciu-m  in  con-viciu^m  n.  Gerede,  Getön. 
Vgl.  sskr.  vakya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

ßinog,  tno^  n.  Rede,  Wort 

Vgl.  sskr.  yacas  n.,  zend.  vacanh  n.  Rede,  Wort. 

2.  vak  verstehen. 

d'ßax^wf  nicht  verstehend  Hom.  -)'  ^^^*  vokia,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
gegangen aus  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  „ansprechen*^ 
d.  h.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  =  kennen. 

3.  vak  vank  wanken,   wackeln,   krumm,    schief  gehen; 
ausweichen,  betrügen. 

lat.  vac-illare  wanken,  schwanken,  wackeln,  v&-ru-s  für  vac-ru-s  krumm, 
schief  =  sskr.  vakra  dass.,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  väg-us 
s.  vag.  -|-  goth.  un-v4h-a-s  untadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
kehrtheit, ags.  voh,  v6  krumm,  gebogen;  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
sgs.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  Thal"),  as.  ahd. 
wang4,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. ,  ahd.  wang-ari, 
mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  s.  vag, 
vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 
Vgl.  sskr.  vanc  van'cati  wanken,  wackeln,  krumm,  schief  gehen,  pass. 
sich  drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tnmmeln,  caus.  vanc-aya  ausweichen, 
entgehen,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens*  vani-vanc- 
iti,  vani-vac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gebogen,  krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va 
sich  drehend,  rollend,  tummelnd,  vaiik-a,  vaiik-ara  m.  Biegung  eines 
Flusses,  vaiik-u  sich  tummelnd,  vaiik-ya  biegsam,  vank-ri  f.  m.  Rippe, 
Baclirippe,  vac-as,  vac-i^a  schwankend,  taumelnd,  vom  Causale  vanc-aka, 
vanc-atha  m.  Betrüger,  vanc-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügen,  mei- 
den =  vak. 

^y,  ayvvfu  krümme,   breche,  .f«y-i}  f.  Bruch.  —    lat.  vag-u-s  unstet, 
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vag-ari.  +  lit.  vinge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  Biegung  =  (ahd.  wendui 
mhd.  wenke  f.  Krümmung,  Biegung,  lit  vag-i-s  m.  Dieb,  va^n,  Tog-t 
stehlen,  veng-iu,  veng-ti  meiden.  —  ahd.  winchan,  wanc^  mhd.  winkea. 
sich  seitwärts  bewegen ,  winken ,  nicken ,  wanken ,  as.  wankol ,  ahd. 
wanch-al  schwankend,  wanchilin  wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Du 
ndd.  wi-wak-en,  häufig  bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  IntensivbilduDg. 
vag,  Yang  ist  eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte 
Nebenform  zu  vak,  vank  w.  s. 

Vgl.  sskr.  vang,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt:  zend.  vaoja  fnr  vavi^ 
betrügend,  belügend,  mithro- vaoja  den  Mithra  beü*ügend. 

va^  wünschen,  wollen,  pari,  vakant. 

ß€xovT-^  ixwv  willig,  ixovr-i  freiwillig,  kxova-io-^  für  ixorr-u}-^  willig, 
ex'ijT'i  durch  den  Willen,  ?x-fjAo-j  d.  i,  ^ixtilo-g^  Hom.  «i/xijJU>-ff  willig, 
ruhig,  sanft. 

Vgl.  sskr.  vag,  vash-ti,  ug-masi  wünschen,  lieben,  va^-a  m.  n.  Gewah, 
Wunsch,  part.  praes.  ug-at;  zend.  an>UQant  widerwillig. 

vakant  (oder  vekant)  wollend,  willig,  part.  praes. 
von  va^. 

^€xovT,  kxwv  ovTog  willig,  atxtav  (=  d-Mxovt)  widerwillig. 
Vgl.  sskr.  ugat  wollend,  wiUig,  zend.  anugant  widerwillig. 

anva^ant  widerwillig  (an -f  vakant). 

a^xtav  ovTog  (=  d-Mxovx)  widerwillig. 
Vgl.  zend.  anugant  widerwillig. 

ve^ala  willig,  ruhig,  heiter,  von  valj. 

ßixriXo^g^  iJüxriXo-g^  ^xrjlog  willig,  ruhig,    -f-    altpreuss.  wessal-s, 
ksl.  veselü  behaglich,  heiter,  froh.    Zweifelhaft 

välj  vä^ati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern. 

^X'  D'i*'  Aspirirung  des  Auslauts,  ^X'Vi  VX^ »  dor.  ax'^  ^*  VZ'^j  dor. 
ax-^  f.  i?/-o?  n.  (vgl.  lat.  vagor  m.)  Schall,  Hall,  Klang.  —  lat.  vag  mit 
Erweichung  des  Auslauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  Täg-or  m. 
Vgl.  sskr.  vä^,  vä^yate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-vä^  be- 
jammern. 

välcä,  vakä  f.  Kuh,  von  vä^  brüllen. 

lat.  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
Vgl.  sskr.  va^ä  f  Kuh. 

vag  stark  sein,   wachsen,   wach;  .wacker  sein,    s.  ig. 
vag,  ug. 

vy  in  vy-tj}ff  gesund.  —  lat.  vig-il,  vigil-ia,  vigil-are;  veg-ere,  v^re-to-s. 
vig-ere,  vig-or.  +  goth.  vak-an,  vok  wachen,  wachsam  sein,  vok-r-a-e 
m.  Wucher  (das  Gedeihen),  ahd.  wahh-ar  wach,  wacker.  —    Die  Bede«- 
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tung  „wachen"  ist  nur  anf  enropäischem  Boden  nachzuweisen,  entwickelt 
sich  aber  leicht  ans  „rüstig,  munter  sein,  vegere". 
Vgl.  sskr.  vajra  Donnerkeil,  väja  m.  Raschheit,  Muth. 

vagaya  frisch,  munter  sein. 

lat.  vegere,  vigere.  -f*    <^'  vaka  vakta,    as.  wacon,    ags.  vacian, 
engl,  wake;    ahd.  wachen,  wahhen   und   wachen,    mhd.  wachen, 
/munter,  frisch,  wach  sein,  nhd.  wachen. 

vagra,  vagla  wach. 

lit.  vigil  wach,  nocti-vigulu-s  (Plaut.)  vigilia,  vigilare.  +  ahd. 
wachar  rüstig,  wacker,  wach,  ahd.  wachal  wach. 

yagräya,  vagläya  wachen. 

lat.  vigilare  wachen.    -|-    ahd.  wacharon  wach  sein,   wa- 
chen (über). 

vaks  vaksati  vaksiati  wachsen. 

ttä^,  av^  (für  d'^c$(ü)  lasse  wachsen,  meä.  di^ofita,  av^fiai 
wachse.  —  altirisch  6s,  uas  super,  uasal  superus,  nobilis,  cym- 
risch  uch  supra,  uchel  altus,  altgallisch  Uxello-dunum  W.  C.^ 
386.  4-goth.  vahsjan  vohs  vahsans  wachsen,  nhd.  wachsen  wuchs 
gewachsen. 

Vgl.  sskr.  uksh  ukshati  pf.  vavaksha  wachsen,  erstarken,  zend. 
vakhsh,  ukhshyeiti  3  pl.  med.  vakhshente  di^oytai,  part.  praes. 
ukhshyant  und  vakhshant,  mit  ä  praes.  3  pl.  ä-vakhshyeute  sie 
wachsen  hervor. 

vaksti  f.  Wachsthum. 

ai$i-s  (für  «-^«{flTt-,  a-^€^*-)  f.  Wachsthum.  -|-    goth.  us- 
vahst-i-s  f.  Wachsthum. 

Vgl.  afiip-av^i^  f.  „Umwuchs"  der  Stock  einer  abgehaue- 
nen Fichte. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  ug-ra  gewaltig:) 
aug  mehren,  sich  meliren. 

lat.  augeo  auxi  auctum  augere.  4*  üt-  augu,  aug-ti  wach- 
sen. —  goth.  aukan  aiauk  aukans  sich  mehren,  wachsen, 
as.  okian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhon  mehren,  hinzufugen. 
Vgl.  sskr.  ugra,  ojiya&s,  ojishtha  mächtig,  ojas  n.  ojman 
s.  augas ,  augman. 

anga  Glanz. 

avyi^  f.  Glanz,  Strahl.  -)-  ksl.  j-ugü  m.  der  Süden,  juilnü  südlich. 
Vgl.  sskr.  ojas  n.  auch  Glanz,  aujasa  n.  Gold. 

augas  n.  Erafl. 
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vag-ari.  +  lit.  vinge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  BiegoDg  =  (ahd.  wenchi* 
mhd.  wenke  f.  Erümmoog,  Biegung,  lit  vag-i-s  m.  Dieb,  vagin,  Tog-ü 
stehlen,  veng-iu ,  veng-ti  meiden.  —  ahd.  winchan,  wanc-,  mhd.  winkeo. 
sich  seitwärts  bewegen,  winken,  nicken,  wanken,  as.  wankol,  ahd. 
wanch-al  schwankend,  wanchilin  wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Du 
ndd.  wi-wak-en,  häufig  bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  Intensivbüdmig. 
vag,  vang  ist  eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte 
Nebenform  zu  vak,  vank  w.  s. 

Vgl.  sskr.  vang,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt:  zend.  vaoja  for  Taviga 
betrügend,  belügend,  mithro- vaoja  den  Mithra  beü*ügend. 

va^  wünscilen,  wollen,  part.  vakant. 

Aixorr-,  ixtov  willig,  kxort-C  freiwillig,  kxova-io-^  für  ixorr'U>'g  willig. 
ix-ijT'i  durch  den  Willen,  ?jf-fjAo-?  d.  i.  ^^xijXo-^,  Hom.  tvxijXo^  wilüg, 
ruhig,  sanft. 

Vgl.  sskr.  vag,  vash-ti,  ug-masi  wünschen,  lieben,  va^-a  m.  n.  Gewalt, 
Wunsch,  part.  praes.  uQ-at;  zend.  an-u^ant  widerwillig. 

vakant  (oder  veljant)  wollend,  willig,  part.  praes. 
von  va^. 

^exovT,  kxw  ovTog  willig,  dixwv  (=  ä-^axovr)  widerwillig. 
VgL  sskr.  ugat  wollend,  wiUig,  zend.  anugant  widerwillig. 

anva^ant  widerwillig  (an+vdjant). 

dfxciv  ovTos  (=  d-Mxovt)  widerwillig. 
Vgl.  zend.  anugant  widerwillig. 

ve^ala  willig,  ruhig,  heiter,  von  vak. 

ßi3nilo'g^  fi;xi;Jlo-ff,  %xTilog  willig,  ruhig.    +    altpreuss.  weesal-s, 
ksl.  veselü  behaglich,  heiter,  froh.    Zweifelhaft 

välj  välpati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern. 

^X'  D'i*'  Aspirirung  des  Auslauts,  /^/-»i,  li^-i}»  dor.  ix"^  ^-  'WT"'*»  der. 
ax^to  f.  fix-og  n.  (vgl.  lat.  vägor  m.)  Schall,  Hall,  Klang.  —  .lat.  vag  mit 
Erweichung  des  Auslauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  vag-or  m. 
Vgl.  sskr.  va^,  vä^yate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-v&Q  be- 
jammern. 

vä^ä,  vakä  f.  Kuh,  von  väl^  brüllen. 

lat.  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
Vgl.  sskr.  va^a  f.  Kuh. 

vag  stark  sein,   wachsen,  wach;  .wacker  sein,    s/ig. 
vag,  ug. 

iy  in  xfy-irig  gesund.  —  lat.  vig-il,  vigil-ia,  vigil-are;  veg-ere,  vege-tn-s, 
vig-ere,  vig-or.  ^  goth.  vak-an,  vok  wachen,  wachsam  sein,  vok-r-a-s 
m.  Wucher  (das  Gedeihen),  ahd.  wahh-ar  wach,  wacker.  ~    Die  Bedea- 
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tung  „wachen*^  ist  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen,  entwickelt 
sich  aber  leicht  aus  „rüstig,  munter  sein,  vegere*^ 
Tgl.  sskr.  vajra  Donnerkeil,  v^a  m.  Raschheit,  Muth. 

vagaya  fiisch,  munter  sein. 

lat.  vegere,  vigere.  -f*    an.  vaka  vakta,    as.  wacon,    ags.  vacian, 
engl,  wake;    ahd.  wachen,  wahhen  und   wachon,    mhd.  wachen, 
/munter,  frisch,  wach  sein,  nhd.  wachen. 

vagra,  vagla  wach. 

lit.  vigil  wach,  nocti-vigulu-s  (Plaut.)  vigilia,  vigilare.  +  ahd. 
wachar  rüstig,  wacker,  wach,  ahd.  wachal  wach. 

yagräya,  vagläya  wachen. 

lat.  vigilare  wachen.    -|-    ahd.  wacharon  wach  sein,   wa- 
chen (über). 

vaks  vaksati  vaksiati  wachsen. 

d^^to,  av^  (für  d^ßi^to)  lasse  wachsen,  med.  d^^ofiai,  av^ofiat 
wachse.  —  altirisch  6s,  uas  super,  nasal  superus,  nobilis,  cym- 
risch  uch  supra,  uchel  altus,  altgallisch  Üxello-dunum  W.  C.^ 
386.  4-go^>  vahsjan  vohs  vahsans  wachsen,  nhd.  wachsen  wuchs 
gewachsen. 

Vgl.  sskr.  uksh  ukshati  pf.  vavaksha  wachsen,  erstarken,  zend. 
vakhsh,  ukhshyeiti  3  pl.  med.  yakhshente  di^ovrai,  part.  praes. 
ukhshyant  und  vakhshant,  mit  ä  praes.  3  pl.  ä-vakhshyeute  sie 
wachsen  hervor. 

vaksti  f.  Wachsthum. 

av^i-s  (für  «-^«{ort-,  a-^€^t-)  f.  Wachsthum.  -|-    goth.  us- 
vahst-i-s  f.  Wachsthum. 

Vgl.  afiffhav^t^  f.  „Umwuchs*^  der  Stock  einer  abgehaue- 
nen Fichte. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  ug-ra  gewaltig:) 
aug  mehren,  sich  mehren. 

lat.  augeo  auxi  auctum  augere.  4*  lit<  augu,  aug-ti  wach- 
sen. —  goth.  aukan  aiauk  aukans  sich  mehren,  wachsen, 
as.  okian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhon  mehren,  hinzufugen. 
Vgl.  sskr.  ugra,  ojiyafis,  ojish^ha  mächtig,  ojas  n,  ojman 
s.  augas ,  augman. 

anga  Glanz. 

ttvyri  f.  Glanz,  Strahl.  +  ksl.  j-ugü  m.  der  Süden,  juzlnü  südlich. 
Vgl.  sskr.  ojas  n.  auch  Glanz,  aujasa  n.  Gold. 

augas  n.  Kraft. 
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lat.  aagns-tu-s  hehr,  majestatisoh ,    aognr  (Helfer?),    aac^ur-iu-iii, 

augur-äre;  anzilium. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  zend.  aojanh  n.  Kraft,  Hülfe. 

augta  part.  pf.  von  aug. 

lat.  aootns.  -f-  altpreuss.  aukta-  hoch;    lit.  aukszta-B,  lett.  aagalr 
a-8  hoch,  vgl.  lett.  aagsch  (=  aug-ja-s)  hoch. 

augman  n.  Wachsthum. 

lat.  augmen-tu-m  n.  Wachsthum.  -)-  lit.  augmft  gen.  augmen-s  m. 

Wachsthum. 

Vgl.  sskr.  ojman  n.  Kraft. 

vag  feucht  sein,  netzen. 

gr.  in  vy-^-g  feucht  (aus  ^oy-Qo-),  —  lat  ugv-  in  uveo  uvere  feacht  Bem, 

ü*mor  Feuchtigkeit,  uvi-du-s,  u-du-s,   üligo.   +    an.  vökr   (d.  i.  vakrs-s) 

feucht,  vökva  g.  vöku  f.  vökyi  m.  Nässe,  Feuchtigkeit,  vökva  adha  nass 

sein. 

Vgl.  sskr.  uksh,  ukshati,  vavaksha  traufein,  netzen,  sprengen  (vakah  = 

vag+s). 

vagva  feucht,  vagvaya  feucht,  nass  sein. 

lat.  uveo,  uvere,  uvor,  uvi-dus.  +   an.  vökr  (=  vakva-s)  feacht, 
vökva  adha  nass  sein. 

(Von  uks  =  vaks  (d.  i.  vag+s)  =  sskr.  uksh, 
ukshati  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen:) 

uksan  ra.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (ryt  Fnrth) 
der  cambrische  Name  von  Oxford  ( =  Oxenaford),  aremcv. 
ohen  boves  s.  Ebel  125.   -|~   goth.  auhsan-  m.  ahd.  obso, 
mhd.  ohse,  nhd.  Ochse,  Ochs. 
Vgl.  sskr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier,  Bolle. 

vagh  praes.  veghati  inf.  veghtum  vehere. 

gr.  in  Ableitungen  o;(o-s  m.  oxog  n.  oxi-ofiai,  ox-^v-ta,  —  lat.  yeho,  Texi^ 
vectum,  vehere.  —  altirisch  m  fen  (:=  veg-nj  Wagen  s.  vaghna.    -|-   lit. 
vezu,  vesz-ti  fahren,  vaz-ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  vez^,  ves-ti  fahren.  —  goth. 
vigan  vag  vegum  vigans,  nhd.  be- wegen,  er- wägen. 
Vgl.  sskr.  vah,  vahati  inf.  vodhum  (für  vahtum)  vehere. 

vagha  m.  Wagen. 

o/o-ff  m.  (für  ^oxo-g)  Wagen,  -f  ksl.  vozü  m.  Wagen. 

Vgl.  sskr.  vaha  m.  Vehikel,    Wagen.    Mit   oxm-   n.   Wagen  vgl. 

sskr.  nr-vahas  Männerfahrend  (vom  Wagen). 

vaghna  Wagen. 

altirisch  fen  (d.  i.  vegn-)  Wagen.  -{-  an.  vagn  g.  vagns  pl.  ar  m. 
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Wagen,  Streitwagen,  ags.  vagen,  ahd.  wagan  pl.  waganä,  nhd. 
Wagen  pl.  Wagen  m. 

veghta,  part.  pf.  pass.  von  vagh. 

lat.  vectus,  ad-vectu-s,  in-vectu-s;  vexu-  in  vexäre.  -|-  lit.  vezta-s, 

veezta-s,  at-veszta-s  gefahren. 

Vgl.  sskr.  üdha  (für  nhta  =  vahta)  part.  pf.  pass.  von  vah. 

veghtar  einer  der  zieht,  fährt. 

lat.  vector,  ad-vector,  in-vector  m.,  vgl.  sskr.  vodhar  der  da  zieht, 
f&hrt,  Zngthier,  pra-vodhar  mit  sich  fortführend  m.  Entfuhrer, 
ati-vodhar  der  über  Etwas  hinüberführt,  dhnr- vodhar  (dhur-|-v) 
lastziehend  m.  Lastthier;  zend.  vastar  m.  Zagthier. 

2.  vagh  geloben. 

fv^o/iai,  —  lat.  voveo,  v6vi,  votum,  vovere. 

Vgl.  sskr.  väghat  m.  der  Gelobende,  Veranstalter  eines  Opfers.    Nach 

Roth. 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

lat.  vät-e-s  gen.  pl.  v&t-um  m.  der  Weise.  —  lit.  j-unt-ü,  j-ut-aü,  j-üs-ti 
fühlen,   merken,   gewahr  werden,  j-aut-u-s  gefühlvoll,    pa-j-auta  f.  der 
Sinn,  j-aucziu,  j-ans-ti  empfinden,  merken,  wahrnehmen. 
Vgl.  sskr.  vat  verstehen  nur  mit  api;  zend.  vat,  vataiti  kennen,  verstehen, 
apa-vataiti  er  versteht. 

2.  vet  Jahr. 

/"«T  im  acc.  itg  viona  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  vco-j-ara,  vr-  in 
TT^^i/rt,  ni(^vai  s.  parut  —  lat.  vet-  Jahr  in  vet-ulu-s  bejahrt,  alt  und 
in  vit-ulu-s  m.  Kalb ,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling.  —  goth.  vith-  Jahr 
in  vith-ru-s  m.  Lamm,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-s,  die  spätere 
Fixirung  auf  die  Bedeutung  „Widder,  Schafbock"  ist  rein  conventionell, 
goth.  vith-ru-s  heisst  nur  (jähriges)  Lamm.  Aehnlich  bedeutete  //uo^o-;, 
X^/jiat^a  wie  die  Alten  noch  wussten  —  vgl.  Hesych.  ///ia^t*  alyeg  ^^i- 
fiiquti  rj  J^QKpoi  —  ursprünglich  bloss  „winteralt,  jahralt**  von  x^H-^  =• 
ig,  ghima  Winter,  dann  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergziege. 
Vgl.  sskr.  (vat  n.  in)  sam-vat  n.  Jahr,  ut  in  parut. 

parut  adv.  voriges  Jahr  (aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr). 

niqvai  dorisch  niQvti  loc.  im  vorigen  Jahre,    neQva-ivo'S  vor- 

jahng. 

Vgl.  sskr.  parut  im  vorigen  Jahre,  parut-tna  voijährig. 

vetas  n.  Jahr,  adj.  bejahrt,  alt. 

^hog,  irog  n.  Jahr.  —  lat.  vetus-  Jahr  in  vetus-tu-s  bejahrt,    alt,    vetus 
eris  adj.  alt.  -|-  lit.  vetuszas  alt.  —  ksl.  vetüchä  bejahrt,  alt. 
Vgl.  sskr.  vatsa  m.  Jahr,   Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,    wie  di- 
vasa  aus  divas,  jarasa  Alter  aus  jaras,  tamasa  Finstemiss  aus  tamas  u.  a. 
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vetasra  m.  Jahr. 

^ttriqo  in    dir-itfi^-g  zweijährig,    dtxa-irriqo'g  fünfjährig,  ia»- 

irfiQo^  zehnjährig. 

Vgl.  sskr.  vatsara  (für  vatas-ra)   m.  Jahr  (vgl.  vatsala  Jilirling, 

Kalb). 

vetas,  vetasa  Kalb,  Rind,   oigentlich  „Jährling" 
und  =  vetas. 

lat.  vetas-  oder  vetero-  in  veter-inn-s  znm  Zugvieh  gehörig,  veter 
ina  f.  Zugvieh  (eigentlich  das  mindestens  ein  Jahr  alte).  Ter* 
gleicht  man  die  Themen  vat  und  vatas,  beide  bereirs  indoger 
manisch,  lat.  vit-ulu-s  und  sskr.  vats-ala  Kalb,  so  darf  mao 
vatasa  und  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  far  das 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

Vgl.  sskr.  vatsa  (für  vatasa)  and  vatsala  m.  Kalb,  eigentüek 
Jährling. 

1.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

t/cfoi,  vS'^ü)  nennen,  besingen,  vS-ij  f.  Gesang,  v<f-ij-c  m.  Dichter;  ni'^ 
Stimme,  aMu^m;  dtfi-iop^  lakonisch  dßrfiw  also  a-rtfi-ow^  f.  NaditigiD; 
ftiS-  singen  für  mv6-  ia  ac/<fo),  lakonisch  aßslSta,  dotdo-g  für  d-foU-ihi 
m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lockvogel.  —  abi 
far-wazan  verwünschen. 

Vgl.  sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  ud-ya  in  brabmod;! 
brahma-f-udya)  das  Recitiren  der  Yeda,  vand,  vand-ate  grüssen,  preiaen, 
verehren. 

2.  vad  quellen. 

Auf  europäischem  Boden  nur  in  Ableitungen :  vdtaq  g.  vdatoi  n.  «y-v^^ 
v6^i-(ü ,  jiXog-vdvTi,  —  lat.  unda  f.  ab-undäre.  —  altirisch  in  us-ce,  niiee 
(=  ud-ce)  Wasser  W.  C*  248.  +  lit.  vandü  g.  vanden-s  m.  Wasser.  - 
ksl.  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vato  (=  vatan)  n.  Wasser,  as.  watar,  ahd. 
wazar,  nhd.  Wasser  n.  an.'.vätr,  ags.  vaet,  engl,  wet  nass,  feucht,  gem. 
vint-ru-s  m,  Winter  (=  nasse  Zeit) 
Vgl.  sskr.  ud  und  unatti  quellen,  netzen,  baden. 

vadan  n.  Wasser. 

goth.  vato  Stamm  vatan  n.  Wasser,  vgl.  lit.  vand&  gen.  vandeD^ 

m.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  udan  n.  Wasser. 

vada,  vanda  Wasser. 

vgl.  lat.  unda  f.  -|-   ksl.  voda  f.  Wasser.  —    altprenss.  wondt-a 

acc.  sg.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  uda  n.  Wasser. 

vadra  n.  Wasser. 
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Mqo'  Wasser  z.  B.  in  av-v^Qo-g  wasserlos.  -^  as.  watar,  ahd. 
wazar  n.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  (udra)  Wasser  in  udr-in  wasserreich,  an-udra  wasserlos, 
sam-udra  m.  Meer,  Ocean. 

anvadra  wasserlos  (an-j-vadra). 

ttvv^Qo-g  wasserlos. 

Ygl.  sskr.  anudra  wasserlos. 

(Yon  ud  =  vad:) 

udra  m.  Otter  (Wasserthier). 

vgl.  v^Qo^  m.  vSQtt  f.  Wasserschlange.  +  lit.  udra  f.  Otter,  alt- 
prenss.  V.  odro  f.  Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ags.  oter,  ahd.  ottir 
m.,  nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Anderen  Fischotter;  zend.  udra  m,  Otter  oder  Wasserhund. 

1.  vadh,  vedhati  fuhren;  heimführen,  heirathen. 

lit.  vedü ,  vedzaü ,  ves-ti  führen ;  heimfuhren ,  heirathen ;  Kinder  ziehen, 
vad-a-s  m.  Führer,  vadza  =  vad-ja  f.  Fahrleine,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m. 
Freier,  Bräutigam  vgl.  ^'&co-s  d.  i.  ^-^t^£o-c  m.  heirathsfthiger  Jüngling, 
Jnnggesell.  —  ksl.  ved^  ves-ti  fuhren,  ziehen,  ne-vßsta  Braut. 
Vgl.  zend.  vad  fuhren  in  vad-emno  der  Heimführende,  Bräutigam,  caus. 
vädhayeiti  er  führt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadhn,  vadhü, 
vadhuti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter. 

2.  vadh,  vadhati  gehen. 

lat.  vado  vadere  gehen,  -f-   ags.  vadan,    vod  gehen,    ahd.  watan,    mhd. 
waten  waten,  gehen,  dringen. 
Mit  1  vadh  ursprünglich  eins. 

vadha  n.  Fürth,  Sund,  von  vadh. 

lat.  vadu-m  n.  Fürth.  +  ags.  vad  n.  Fürth,  Sund,  Meer,  Wasser. 

vadh  ein  Pfand  einlösen,  eigentlich  „heimführen"  und 
mit  vadh  führen,  heimführen  identisch. 

a-^€^A--r  n.  Kampfreis,  a-^s^-lo-s  m.  Wettkampf.  —  lat.  vas,  vad-is 
m.  Bürge,  vad-ari,  vadi-moniu-m ,  praes,  alt  pl.  prae-vid-es  m.  -f*  ht. 
vad-oju',  vad-oti  etwas  Verpfändetes  einlösen.  —  goth.  vad-i  n.  ahd.  wetti 
mhd.  wette  Pfand,  goth.  ga-vadj-6n  geloben,  an.  ved-ja  wetten,  pignore 
certare  (nach  Curtius).  —  Das  Wort  liegt  auch  im  goth.  veit-vod-a-s  m. 
Zeuge  (=  Sehen  verbürgend). 

3.  vadh,  vadhati  binden,  winden,    kleiden  aus  va  win- 
den, weben  weitergebildet. 

o^-dn}  f.  Leinewand  (?).  —  lit.  äud-zn,  äus-ti.  Stamm  and,  weben.  — 
goth.  vidan,  vath,  ahd.  wetan  binden,  winden,  as.  wäd,  ahd.  wät  f. 
Qewand,  Rüstung. 
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Vgl.  zend.  vadh  sich  kleiden ,  fra-yadhenma  fem.  part  praes.  med.  b^ 
kleidet. 

4.  vadh  schlagen,  stossen. 

fod-  stossen  in  iv-^od-^ai-  =  iwoa^-yato^g  Erderschütterer,  itvoai-ifvUo^ 
Laubschüttelnd ,  wd-ito  stosse,  aor.  t-toaa  för  ^-^cu^ora  s.  yädhaya. 
Vgl.  sskr.  vadh  avadhit  schlagen,   vadha  m.  vadhar,    vadhatra  n.  Mord- 
waffe, zend.  vadare  n.  Waffe,  vädha  m.  Schlag,  vädhaya  s.  dies«. 

vadhri  verschnitten,  m.  Castrat  von  vadh. 

td-qir^f    Id-qt^  m.   (für  ^id^t-i)    bei   Hesych.,    anaSwp,   rofUef, 

ivvovxog. 

YgL  sskr.  vadhri  verschnitten,  Eunuch. 

Nach  Benfey. 

vädhaya  stossen,  zurückschlagen,  s.  vadh. 

to&i(o,  (ü&iei  =  zend.  vadhayaiti  stossen,  aor.  i-wfu  für  i^^m^-cu. 
Vgl.  zend.  vädha  m.  Schlag,  vädhaya  zurückschlagen. 

van  praes.  vanu  lieben,    gewinnen,    bezwingen;  ab- 
sehen auf,  petere. 

lat.  Venus,  venus-tu-s,  venerari.  —  an.  vinna,  vann,  unnum,  unnin  aus- 
richten, vollführen;  bearbeiten,  bestellen,  vinna  zufügen,  besonders  Schi* 
den,  Wunden,  niedermachen,  umbringen,  vinna  Jemand  überwinden: 
goth.  vinnan,  vann,  vunnum,  vinnans  leiden,  Schmerz  empfinden;  as. 
winnan,  wann  sich  plagen,  leiden,  kämpfen;  durch  Thätigkeit  erlaogem 
gewinnen,  ahd.  winnan,  mhd.  winnen  wüthen,  toben,  streiten,  nhd.  ge- 
winnen, ge-wann,  ge-wonnen. 

Vgl.  sskr.  van,  vanati,  vanoti,  vanute  gern  haben,  lieben,  wünidieii, 
verlangen;  erlangen,  verschaffen  für,  sich  verschaffen;  bemeistem,  be- 
zwingen, sitgen,  gewinnen;  verfagen  über,  innehaben,  bereit  macheo, 
sich  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere,  angreifen. 

va  =  van  angreifen,  schädigen. 

dd(o  («-^-0»)  schädige,  dvutri  äol.  =  arrj  f.  Verderben  (a-^oriy^,  yo-mi^ 
bei  Hesych.  (=  ^arciXTfj  =  ektili^  Wunde.  +  lett.  vät-i-s  £  Wunde  = 
lit.  voti-8  es  f.  Wunde. 

vata   geschädigt,    wund  part.   pf.  pass.  von  ?a 
=  van. 

griechisch  vgl.  ai/'arfj,  arij  f.  Verderben,  ddaro^  (d-  i.  ir-|-«-/»riK) 

ungeschädigt. 

Vgl.  sskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt. 

anvata  ungeschädigt,  unversehrt. 

ddoTo-g  unversehrt. 

Vgl.  sskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt. 
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vätalia  Wunde. 

tkiÜLfi  i,  Wunde  vgl.  Hesyoh.  ycenilri  d.  i.  ßajnXri  fiir  ^«r^JUij^ 
-|-  lit.  voteli-s  m.  Thema  yotelja-s,  kleine  Wände,  demin.  zu 
voti-8  =  lett.  wat-i-8  f.  Wunde.    Suffix  wie  in  par^alia  w.  b. 

vanta  wund  part.  pf.  pass.  von  van  angreifen. 

a-oi/ro-ff  unverwundet  (d^wto^  =  ^"^0^x0^)^  ovrao»,  oxitaata 
verwunden.  -^  goth.  vund-a-s,  ahd.  wunt,  nhd.  wund,  an.  unn 
f.,  ahd.  wnnda,  nhd.  Wunde  f.,  goth.  ga-vundon  verwunden. 

yantäya  yerwunden.^ 

ovri}-  verwunden  in  aor.  ovTTi-ifa^   ovTti-^i^s  Hom.  sonst 
ovraoi,  ovraaa.  -|-  goth.  gavundön,   ahd.  wunton,   mhd. 
wunden,  nhd.  ver-wunden. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne,  von  van. 

lat.  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Liebesreiz,  venus-tu-s 
reizend,  in  vener-äri  verehren  bedeutet  venus-Verehrung  wie  sskr. 
vana  m. 

Vgl.  sskr.  vanas  n.  Wonne,  Reiz,  gir-vanas  Anrufungen  liebend, 
der  Lieder  froh. 

vanma  schön  von  van. 

as.  wanum,    wanom  glänzend,   leuchtend,   schön,   wanamo  adv. 
auf  glänzende  Weise,  wanami  £  Glanz. 
Vgl.  sskr.  väma  schön. 

vansk  wünschen,   eigentlich  wohl  Inchoativ  zu 
van. 

ahd.   wnnsc   m.   Wunsch,    Wunschkraft,    wunsk-jan,    wunsk-an 

wünschen. 

Vgl.  sskr.  vänchati  und  vänkshati  wünschen,  vänchä  f.  Wunsch. 

vapsä  f.  Wespe,  von  vap,  vabh  weben,  wabern. 

lat.  vespa  f.  Wespe.  +  lit.  vapsä  f.  Bremse;  altpreuss.  V.  wobse  Wespe. 
—  ksl.  vosa  f.  Wespe.  —  ahd.  wafsa  f.  Wespe  (engl,  wasp,  nhd.  Wespe 
durch  Einfluss  dos  lat.  Worts). 

vabh  (oder  vap)  weben. 

v<p-og  n.  vfffri  f.  vipdm,  vipalvto^  pf.  pass.  vtfHr^ip-wSfiai  (für  vip-^a(p')  weben. 
-{-  ags.  vefan,  ahd.  weban,  ags.  vef-1,  ahd.  w§val  f.  Faden,  ahd.  wabä  f. 
Wabe,  Bienenzelle,  mhd.  wif-t  m.  feiner  Faden. 

vam,  vemati  erbrechen,  ausspeien. 

ffi-i-au-g  f.  tfi^-ro-^  m.  das  Erbrechen,  ifiita^  an-ifi^a-ifay  Stamm  Mfua- 
erbrechen,  speien.  —  lat.  vom-  vomit  =  sskr.  vamati  erbrechen.  +  üt. 
vem-ju,  vem-ti  speien,  erbrechen,  vem-ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s 
m.  das  Ausgebrochne.  —  am  vom-a  Seekrankheit. 
Flak,  Indogtnn.  WSrttrbaeb.    3.  Aull.  49 
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Vgl.  Bskr.  vaiD,  yamati  erbrechen,  ansspeien,  ca^s.  vamaja,  send,  aiwi- 
vaf-ti  f.  Ausspeiong. 

-vama  erbrechend,  ausspeiend. 

lai.  -Yomn-s  z.  B.  in  igni-vomu-B  feuerspeiend. 
Vgl.  sskr.  vama  erbrechend,  ausspeiend. 

vemata  part.  pf.  pass.  erbrochen. 

vgL  gr.  ^fjU€To-ff,  ifitto-s  m.  das  Speien,   Erbrechen.  —  Itt  to- 

mitn-s  erbrochen. 

Vgl.  sskr.  yamita  erbrochen,  gespieen. 

vemata  m.  das  Erbrechen. 

lat  vomita-s  m.  das  Erbrechen. 

Vgl.  sskr.  vamaihu  m.  das  Erbrechen. 

var  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  wehren. 

jo^-orrtUy  o^-ovToi  sie  wahren,  (ßoqo-^),  ovQo-g  m.  Wahrer,  Widrter. 
Tifid'^oQo-g ,  ip^v^^g  für  tiqo^^oqo^,  cu^-«  f .  Sorge,  Hui,  6^-em& 
^^01  gewahre ,  sehe.  —  lat.  ver-eor  wahre ,  hüte  mich ,  scheue.  +  W- 
vr-^  vr6-ti  stecken.  —  Ht.  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  su-ver-ti  zumachen;  iltr 
preuss.  et-wer-e  du  öffnest.  —  goth.  var-a-s  (=  j'OQo-g)  behutsam,  jv- 
Jan  wehren,  hindern,  ahd.  w&r-a  f.  Acht,  Sorge  =  Aq-o,  f.  dass. 
Vgl.  sskr.  var,  vr-noti,  vr-nati  bedecken,  umschliessen,  wahren,  var-ätb 
m.  Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer,  zend.  var  bedecken,  beschützen, 
abhalten,  var-atha  m.  Schutzwehr,  vair-i  (far  var-i)  f.  Harnisch. 

vara  wah^enc^,  hütend,  von  var. 

^Qo^,  ov^-g  m.  Hüter,  (pQovQo-g  für  nQo-^po^-g  m.  Tifia-ßO^ 
Ehre  hütend.  4*  Uot  var-a-s  behutsam.  Davon  o^-m  gewählt, 
lat.  vere-or  wahre,  hüte  mich,  goth.  var-jan  wahren,  wehren. 

vara  f.  Hut,  Schutz. 

gr.  in  ipqovQa  (d.  i.  nqo-^^a)  f.  Hut,  Wache.  +  *8"*  ^^"™  ^ 
custodia,  as.  wara  f.,  ahd.  wara  f.,  mhd.  wäre,  war  f.  Acbt 
Aufinerksamkeit ,  Obhut. 

värä  f.  Sorge,  Hut,  von  var  hüten,  wahren. 

w^  f.  Sorge ,  Hut.  +  ahd.  wara  f.  Acht,  Sorge. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes. 

jriiqa  ipiq^iv  Erwünschtes  darbringen,  Homer. 

Vgl.  zend.  vära  m.  Wunsch,  G^be,    värem  uvabaraiti  briofftik 

Gabe. 

vara  m.  vara  f.  Schweif,  Wedel. 

ov^  f.  Schweif.  —  lat.  -ülo-  Schweif  in  ad-ülor,  wenn  es  wirk- 
lich anwedeln  heisst.  -|-  lit  vala-s  m.  Schweifhaar  des  Pferd«. 
-  ahd.  walä  f.  Wedel,  Fächer. 
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Vgl.  yed.  v&ra  m.  Schweif,  Bskr.  bäla  m.  Schweif  (des  Pferdes). 
Lasst  sich  auch  zu  va  wehen  stellen. 

varana  m.  Himmelsgott ,  Himmel. 

Övffovo-g  m.  ovQttvo-s  m.  Himmel. 

ved.  vanina  m.  Himmelsgott,  sskr.  yarana  Qott  der  Gewässer. 

varta,  vrata  heiliges  Werk. 

iogrrj  (für  l-jro^ij)  f.  Fest,  ?o^t-ff,    aol.  iqott^i  (=  ^->r^0T*-^)  f. 

dass. 

Vgl.  sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk. 

var  glauben  =  hüten,  sichern. 

lat.  ver-u-s  glaubhaft,  wahr.  -|-  lit.  v§r-ä  f.  Glaube,  ver-fti  glau- 
ben. —  ksl.  vßr-a  f.  Glaube,  vör-inü  wahrhaft  =  lit.  v^r-na-s 
treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tuz-vSrjan  übel  glauben,  zweifeln, 
as.  war,  ahd.  wir,  w&r-i  wahr. 

Vgl.  zend.  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m.  Wunsch,  Wahl, 
Glaube,  dnzh-varena  m.  schlechter  Glaube. 

vara  glaubhaft,  wahr,  von  var  glauben. 

lat.  veru-s  wahr.  —    altirisch  ßr  wahr.  +  as  war,    ahd. 
war  und  wftri,  mhd.  w&r  und  waere  wahr. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

^^-  Wolle   in  xoX-^qo-q  kurzwollig,  vgL  jre^ia  f.  jriq-io^  n. 

WoUe. 

Vgl.  sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock. 

8.  valna  Wolle. 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken. 

ja^Vy  d^v,  g.  ^a^'og  m.  Widder,  Lamm,    auch  wohl  ^rfp  f&r 

^^1^  m.  noXv^Q^rp^, 

Vgl.  sskr.  urana  m.  Widder. 

varu  weit,  breit  (von  var  umgeben,  umschliessen). 

i^Qv-g  breit  (för  jt(qv-^). 

Vgl.  sskr.  um  comp,  variya&s  weit,  breit;  zend.  uru,  auch  vonru 

für  vauru,  varu  weit,  breit 

(Von  var  umringen:) 

varmi  m.  f.  Wurm. 

lil/**-^  acc.  ilfii-v  f.  und  IXfiiv^a  f.  Wurm.    +   goth.  vaurm*i-8 

nhd.  Wurm  m. 

Dagegen  lat.  vermi-s  wohl  f&r  cvermi-s  (wie  vapor  für  cvapor)  zu 

karmi  Wurm. 

Vgl.  sskr.  ürmi  f.  (=  var-mi)  WeUe. 

49* 


772         ni.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 
var,  val,  ur  warm  sein,  wallen. 

^fttX-itt,  attisch  dl'ia,  sonst  dX-ia  f.  Sonnenwärme,  H-ti  lakonisdi  ßHi 

f.  dass.  —  lat.  Yul-c-änu-s  m.  Feuergott  vgl.  sskr.  olka.  +   lü  ▼^^dH 

vir-iaü,  vir-ti  kochen,  trs.  und  intrs.  —    ksl.  var-ä  m.  Hitze  yp-j|  m4 

wallen,   kochen.  —    goth.   (*var-in-a-8  in)   varm-jan  warmen,   ahd.  m^ 

nhd.  warm,  goth.  Tul-an  wallen,  heiss  sein,   ahd.  mhd.  wal-m  m.  WUi 

Gluth. 

Vgl.  sflkr.  nlka-  f.  Meteor,  Feuerhrand,  al*maka  m.  Brand. 

vara  m.  n.  varia  Wasser,  See. 

ovqo-v  n.  Urin ,  ov^üt  f.  ein  Wasservog^l.  —  lat.  ür-ina  f.  Una 
die  Bedeutung  „Wasser*^  noch  in  ürin-ftri  unters  Waasor  taacbes 
+  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure  =  uija;  altpreon.  T 
w-ur-8  Teich.  —  ags.  vär  n.  Meer,  altn.  ver  n.  vor  f.  Meer,  ö 
n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

Vgl.  sskr.  v&r,  v&ri  n.  Wasser;  zend.  v&ra  m.  R^en ,  vairi  n.  S«^ 
vairya  n.  Kanal. 

üra  n.  Nass,  Wasser. 

ovQo-p  n.  —  lat.  nrina  f.  ürin&ri.-|-  lit.  j-ure-s  pl.  £Maff. 
altpreuss.  Y.  w-ur-s  Teich.  —  an.  ür  n.  Feuchtigkeit,  fei- 
ner Regen. 

var  sprechen,  verkündigen. 

I^fu,  itQaty  pf.  etQfixa  für  i^^gri-xa ,  ^ly-ro-f  für  ^^-to-^^  ^<^  ioL  ß^ 
Toi^  Redner,  ^-r^  elisch  ^^^xqa  f.  Spruch.  —  lat.  ver-bu-m  s.  wdk 
-{-  lit.  var-da-8,  goth.  vaur-da-  n.  s.  vardha.  Vgl.  zend.  var,  caos.  ns- 
raya  nach  Justi  lehren,  altpers.  var,  3  praes.  conj.  var-nav&tiy  verkondi- 
gen  nach  Spiegel. 

vardha  n.  Wort,  von  europ.  var  reden. 

lat  verbu-m  n.  Wort.  +  lit.  varda-s  m.  Name;  preuss.  wird-«  a 
Wort  —  goth.  vaurd-a  n.  Wort. 

-vardMa  n.  von  vardha ,  am  Ende  von  Za- 
sammensetzungen. 

lat.  pro-verbiu-m  n.  -|-  goth.  ga-vaurdja*  n.  Bede,  G^ 
sprach. 

(Von  var  aufreissen  vgl.  var-k  aufireissen,    sskr.  varJl 
schneiden :) 

vama  Riss,  Wunde. 

ovXri  f.  für  ^oXvri  dass.  —  lat.  vuln-us  n.  Wunde. 
Vgl.  sskr.  vrana  n.  Riss,  Bruch,  Wunde. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefährden,  befehden. 
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jr^cue-  in  ^oax-og,  äol.  ß^ax-og^  sonst  ^-og  n.  Fetzen,  ß^ax-tai-  t^x^^^ 
Tonoi  Hesych,  ßqax-la  f.  Brandung;  abgesenkt  ßqay-  in  ßqny-wfic  bre- 
che, reisse,  ^y-filv  f.  Brandung,  Gestade;  mit  lat  frango  hat  i^yvvfii 
nichts  zu  schaffen.  -|-  ksl.  vrask-a  f.  Riss,  Kunzel  s.  vraska.  Vgl.  europ. 
yalk  reissen,  schleppen,  ziehen,  welches  aus  vark  entstanden  ist 
Vgl.  Bskr.  vraQc,  vrgcati  abschneiden,  zerreissen,  a-vrka  harmlos,  n.  Ruhe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  verwunden. 

vraska  Schnitt,  Riss. 

ksl.  vraska  f.  Riss,  Runzel. 
Vgl.  sskr.  pra-vraska  m.  Schnitt. 

(Von  valk  =  vark  zerreissen:) 
1.  valka  m.  Wolf. 

Xvx<h-g  m.  Wolf.  —  lat.  lupu-s  m.  Wolf.  +  lit.  vilka-s  m.  —  kil. 
vlükil  m.  —  goth.  vulf-a-s  m.  Wolf. 
Vgl.  sskr.  vrka  m.,  zend.  vehrka  m.  Wolf. 

valktna  adj.  vom  Wolf. 

lat  lupinu-s  vom  Wolfe.    +    ags.  vylfen,-  mhd.  wulfin 
wolfartig. 

,  2.  valka  Pflugschaar,  Pflug  (^  aufreissend). 

lakon.  ivldxa  (d.  i.  i^ßXaxa)  f.  Pflugschaar,  d(yyv^tf  tvkaxtf  evlä- 
Icct  mit  silberner  Pflugschaar  pflügen,  Orakel  bei  Thucydides. 
Vgl.  sskr.  vrka  m.  Pflug. 

1.  varg   praes.   vergati    drängen,    drehen,    verdrängen, 
ausscUiessen. 

itqy-^vfUf  etQy-tD  schliesse  >us,  ein,  halte  ab,  doy^fio-g  m.  d^x-rii  f.  Ein- 
schluss,  Gefängniss.  —  lat  verg-8re  neigen,  wenden,  valg-u-s  krumm, 
volgus,  vulgus  (Gedränge)  Haufen.  -^  lit.  varg-ti  bedrangt  sein,  varg-a-s 
m.  Bedrangniss,  Elend.  —  goth.  vrik-a,  vrak  bedränge,  verfolge,  vrak-a-s 
m.  Verfolger  =  ksl.  vragü  m.  Feind,  goth.  vraiq-a-s  krumm. 
VgL  sskr.  varj,  vrnak-ti  drangen,  verdrängen,  ausschliessen ,  caus.  varj- 
aya  berauben,  vraj-a  m.  Euhstall  (Einschluss) ,  vij-ana  krumm,  gebogen. 
Dazu  altirisch  ferc,  fercc  (d.  i.  fergg,  ferg)  ira,  fercach  iratus,  fairggae, 
foirggae  (Glosse:  Thetis  i.  e.  Oceanus),  altcambr.  guerg  efflcax  s.  2  varg, 
Vergo-bretu-s  Rechtwirker  (Caesar)  (bret  Judicium). 

varga  strotzend,  schwellend,  eigentlich  drängend. 

oQyd-^'  f.  adj.  schwellend,    sbst.  üppiges  Land,    Aue.    oQyii  f. 
Trieb,  Drang,  Zorn,  vgl.  altirisch  ferc  (=  fergg)  ira. -f- lit  valg- 
i-8  Nahrung,  valg-fti  essen. 
VgL  sskr.  uija  strotzend,  tirjä  f.  das  Strotzende,  Nahrung,  Speise. 

vargaya,  Denominativ  von  varga,  schwellen, 
schwellen  machen. 
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d^tfoi  schwelle.  —  lat.  urgeo  dr&nge. 
Vgl.  88kr.  üijaya  schwellen  machen. 

2.  varg  vargiati  wirken,  tliuii,  arbeiten. 

^(oi  (^^foi  =  ^^jtt)),    H-oQya  thun,  machen,    ^i^y-ov^  I^Qyov  n.  Wert 

hQfttPov  Werkzeug.  ~  altbrit.  Vergo-bretn-s  Hechtwirker  (breth  jndiciiai). 

cambr.  guerg  efficax.   -f-   goth.  vaurkjan  vaurhta  wirken,  ahd.  werahn. 

Werk. 

Vgl.  zend.  verez  verezyäiti  wirken ,  thon ,  machen ,.  vareza  m.  das  Wizkei. 

▼arezana  Machung. 

Eigentlich  mit  1  varg  drangen  eins,  vgl.  lat.  urgdre  opus. 

verga  n.  Werk. 

^iQyO'Vy  i^O'V  n.  Werk.  +  ahd.  werah,  nhd.  Werfe  n- 
YgL  zend.  vareza  m.  das  Wirken. 

vargta  gethan,  gewirkt,  part.  pf.  von  1    varg. 

^xro'S,  d-^xTo-s  part.  pf.  pass.  von  ^f».    +    goth.  vaurhtrt-f 

in  fra-vaurht-a-8  sündig. 

Vgl.  zend«  varsta  gethan,  gemacht,  pt.  pf.  pass.  von  varez. 

vargti  f.  das  Thun,  die  That,  von  vaj^. 

goth.  vaurht-i-s  in   fra-vaurht-i-s  f.  Sünde,    us-vaorht-i-s    f.  Ge- 
rechtigkeit, as.  gi-wurht,  ags.  ge-vyrht,  ahd.  ga-wurht  (i)  f.  ThaL 
.  Handlung. 
Vgl.  zend.  varsti  f.  That,  Handeln,  an-varsti  (anu-|-v^)  f.  gemit- 
ses  Handeln. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  varg. 

goth.  vaurstv,    Thema  vaurstva  n.  (für  vaurk-s-tva   mit  der  im 
Deutschen   so  häufigen  Einschiebung   von  s  vor  den   t-Snttzeai 
That,  Werk. 
Vgl.  zend.  varstva  n.  That,  Handlung  (aus  varz-tva). 

vargh  würgen. 

gr.  in  ßqoxo-i  m.  Schlinge.  —  lat.  virga  Ruthe.  -|-  german.  vergan  wf 
▼Organs  würgen,  vurgila  Strick,  goth.  vruggon  f.  Schlinge.  —  lit»  vem 
▼ersz-ti  schnüren.  —  ksl.  vrüz%  vrds-ti  ligare. 

vart,  vertati,  vertatai  wenden,  drehen,   sich  wendoi 
versaii. 

lat.  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  vertex  m.  Wirbel,  ScheiteL 
V6r8-&ri  vom  part.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  vrtta.  —  g^.  nur  in  ^ta-mr^ 
dm,  ^^ava,  äol.  ß^ar-dva  f.  vgl.  Hesych:  ß^ar^ap*  ro^ump^,  ^Eflefo^ 
die  Kelle,  vgl.  ksl.  vret-eno  n.  die  Spindel.  -|-  lit.  virs-tu,  virt-an,  ym-^ 
umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs-ti  umkehren,  wendo. 
vart-yti  sich  wenden,  vart^ti  mit  Etwas  umgehen.  —  ksl.  Trttl*t^  fir 
vrüt*j%,  vrüt-dti  drehen,  vra§t%  vrat-iti  dass.,  vrat-tt  m.  Hals,  —   gotk 
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vairthan,  varth  werden,  eigentlich  sich  wenden,  wie  engl,  to  tum  wen- 
den und  werden. 

Vgl.  sskr.  vart  vartate  sich  wenden,  wo  aufhalten,  womit  beschäftigen, 
yersari,  vartis  n.  Haus. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

oqrvS  m.  Wachtel  für  ^o^v$  vgl.  HesyoVs  yoqtv^  d.  i.  ^o^v|, 

gen.  o^uK^s  und  oqrvy-oq. 

Vgl.  sskr.  vartaka  m.  vartikä  f.  Wachtel. 

vertta  part.  pf.  pass.  von  vart,  als  subst.  Befin- 
den, Lage,  Zustand. 

lat  versn-s  part.  pf.  pass.  von  vertere.  -|-  ksl.  vrdsta  f.  Lag«, 
Zustand;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtta  part.  pf.  pass.  von  vart,  vrtta  n.  Befinden,  Be- 
nehmen, Lage,  Zustand. 

vertti  f.  Befinden,  Znstand,  Lage,  von  vart. 

ksl.  vrüsti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtti  f.  Befinden,   Zustand,  Lage,    evam-vrtti  adj.  in 

solcher  Lage,  so  gestellt. 

vardiä  f.  Würz. 

^/C«,  äol.  ßqi^fiy  Grundform  /"^ja  f.  Wurzel.  —  lat.  vgL  radix. —  cymr. 
gwreiddyn,  comisch  grueiten  radix  (gfwreidd  =  vrad)  W.  C*  S53.  -j- 
goth.  vaurt-i-s  f.  Würz,  Kraut,  as.  wurtja,  ahd.  (wurzji)  mhd.  würze  f. 
Würze  (eigentlich  Würz,  Wurzel.  ^<fo-v,  äol.  ßqoSo^  für  jgo^o-^  n. 
Kose,  armen,  vard  Rose  gehört  ebenfalls  hierher  und  bedeutet  ursprüng- 
lich bloss  Würz,  Kraut. 

(Von  var  erheben  =  «-/^^e,  ctiigto  erheben.:) 
vardh  erheben. 

Europaisch  nur  in  vardhva  hoch. 

Vgl.  sskr  vardh  vardhati  fordern,  wachsen,  ürdhva  hoch  s.  vardhva. 

vardhva   aufwärts    gerichtet,    hoch,    vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 

d^d-o-gf  dialektisch  ßoQ&o-g  d.  i.  ^oq^^o^  aufwärts  gerichtet,  ge- 
rade, hoch. 
Vgl.  sskr.  ürdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

(Von  vars  erheben,  aus  var:) 

varsa  oder  varsu  Gipfel,  Höhe. 

lat  verr-üca  f.  steile  Höhe,  dann  Warze.  -(-  ksl.  vrüchü  m.,  lit. 
virszu-8  m.  Gipfel,  Höhe. 

Dazu  sskr.  varsh-man  m.  n.  Höhe,  das  Oberste,  varshiyafts  der 
höhere,  obere,  längere,  grössere,  varshishtha  der  höchste,  ober- 
ste, l&ngste,  grösste,  vi^eidit  varshu  lang. 
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1.  varp  werfen. 

ß^mu,Jln.rm,  ^in^  f.  +  goth.  vairp-an  werfen  mit  anTerscbobena 
p  wie  oft,  nhd.  werfen,  warf,  geworfen. 

Dazu  auch  ^^^»71-  Geflecht  und  an.  varp  n.,  agg.  vearp,  ahd.  mlid.  »«1 
n.  Einschlag,  Aufzug  des  Gewebes,  Zettel.    VgL  lit  verp-Ü  spiniien. 

2.  varp  Qinw. 

^»»  übenieigen,  schwanken.  +  Ut.  yirpiu,  virpeja«,  Tirpeti  beben,  zH- 
tem,  wanken,  virpuly-s  m.  das  Zittern  in  den  GUedem. 

vars  praes.  versati  yenere. 

honi.  ^'^ö-^^,  äno.f4^,u  riss  fort,  raffle  fort,  ^i^,r,  fn^  ^k 
packen,  fortmachen.  -  lat.  verrere  (aus  versere)  treiben,  schleifen  k- 
gen,  vestigium  (för  vers-tiginm  aus  vers-ti  wie  fastigium  ans  imti  = 
sdcr.  bhrshti)  Fussstapfe.  +  ksl.  vrücha  vr«|ti  dnxchen,  wach»  m.  d» 
Dreschen.  -  an.  vörr  pl.  yerrir  acc.  u  (=  varsn-)  Ruderwshlag,  „.  ^ 
ran,  ahd.  werran,  mhd.  wen-en  abL  1  verwirren;  verdriessen,  nhd.  Wnr 
sal,  Wirr-warr,  ver-wirren,  ver-worren. 

varsa  m.  Haar. 

üt  varsi  f.  Flocke.  -  ksl.  vlasü  m.  Haar,  Locke.  VeL  U^-mk 
für  j'Xäa-to-s  zottig?  *     «»-«s 

VgL  zend.  vareja  m.  Haar. 

vars  netzen. 

Enro^isch  nur  in  versa  Netznng  und  vewi  männliches  Thior:    altimd. 
frass  Regenschauer. 

Vgl.  sskr.  varsh,  varshati  regnen,  netzen. 

versa  Geträufel,  Benetzung,  von  vars. 

leer.»,  hom.  «^,,  kret  &^„  f.  (fg,  ^f^,)  Th,„.  _    y  ^  ^ir. 
frass  Regenschauer  W.  C.<  847. 
Vgl.  sskr.  varsha  m.  Regen. 

versi  m.  männliclies  Tlder,  Stier. 

lat.  ver^e-8  für  verse-s  m.  Eber.  +  lit.  vemi-s  m.  Kalb;  .hr 
preuss.  V.  werstian  Kalb,  contrahirt  aus  wenris-tia-n  «.  N«wi- 
mami  m  altpreuss.  Vocabular;  lett.  wSrsi-s  m.  Rind,  Ochs,  Ste. 
wers-en-8  junges  Rind. 

Vgl  sskr.  ^h-a.  vTsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  vrsh-ala  m.  Hennt, 
vrsh-91  m.  Stier,  Widder,  vrshana  m.  Hode.  ^^ 

«  ^  ""*»  .^^*'  '^^^®^'  ^'^^°'  iimi^gen,  drehen,  wälzen. 

iX-v^,  Mv.^  (i.^Xv^)  ^d,^  ^^^^  ^„^^^^  ^^  ^ 

«o-f  m.  Darmverschlmgung  =  „kr.  vaUya,  U^f  Schwindel,  U^  «• 
wunden  u.  s  w.  -  lat  veUo  (d.  i.  velo)  vulsi,  vuhmm,  veUe^  watt«^ 
voWo  =  ,ttw»  walze,  volfi-men  n.  =  aiv^.  -  altiri«i  folummn  veh- 
bilis  W.  G.4  360.  +  lit.  velu,  »el-ti  wickeln,  walken,  vol-oti  heramil- 
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zen.  —  ksl.  vltl-na  f.  Welle  =  ahd.  wella  f.  Welle  (für  wel-na),  val-ji| 
val-iti  wälzen.  —  goth.  yalv-jan  valv-is-on  walzen;  german.  val-t  wälzen. 
Vgl.  sskr.  val,  valate  bedecken,  umhüllen,  umringen,  ringeln,  hin  and 
her  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was  umringt, 
vall-i,  yalM,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  nl-ü-ta  m.  Boa  Constrictor  ist 
vielleicht  =  lat.  yolutu-s. 
Aus  ?ar  umringen. 

val  valati  vellere. 

lat.  vello  vulsi  vulsum  vellere.  -|-  lit.  velu,  vel-ti  walken. 

valv,  valu  volvo. 

Mvw,  —  lat.  volvo.  +  goth.  valv-jan,  valv-is-on  wälzen.  In  der 
Form  varu  wohl  schon  indogermanisch,  vgl.  sskr.  vara*tra  =: 
lAiT^,  ulüta  m.  Boa  (==  lat.  vol4tu8?) 

valutra  n.  Hülle. 

iXvtqtMf  n.  Hülle  (=  ^€jIü-t^o-v)  vgl.  sskr.  varutra  n.  Obergewand. 
Nach  Pott. 

valva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

lat  volva,  Vulva  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter,  volvula  dimin. 
Vgl.  sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auch 
Gebärmutter,  in  Compositis  Hülle  überhaupt  z,  B.  avakolba  (ava- 
kä-|-nlba)  von  Avakäpflanzen  umhüllt. 

valnä  f.  Wolle. 

lat.  villu-s  m.  Flocke,  Zotte  für  vilnu-s.  —    cymr.  gulan  WoDe 
W.  CA  347.  +    lit.  vihia  f.  —    ksl.  vlüna  f.  —    goth.  vuUa  (för 
vulna)  f.  Wolle. 
Vgl.  sskr.  ürna  n.  ümä  f.  (=  vama)  Wolle. 

2.  val  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

lat.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu-s,  val-de.   -|~    ^it.  val-ä  f.  Macht,  Gewalt, 
val-ioti  zwingen,    vgl.  lett.  war-et  können,  vermögen   noch  mit  dem  al- 
tem r.  —  valere  könnte  man  auch  mit  lit.  galiü,  galeti  können,  vermö- 
gen, gesund  sein  zusammenstellen. 
YgL  sskr.  bala  n.  Kraft.  Stärke. 

3.  val  sammeln,  aus  yal  wählen. 

^aX-ts  adv.  in  Menge,  d-jroXXi^g  gehäuft,  gesammt,  ßal^utla  f.  Versamm- 
lung.  -|-  lit.  val-yti  zusammenbringen,  emdten,  su-val-yti  sammeln,  su- 
si-valyti  sich  versammeln. 
Vgl-  sskr.  vra  f.  vära  m.  Haufen,  Menge. 

4.  val  wählen,  wollen  =  var. 

ßolofitu,  ßovXofitu  will.  —  lat.  volo  velle.  -f-  goth.  viljan  wollen,  valjan 
wählen.  —  ksl.  vo^a  f.  WiUe,  vol-iti  wollen. 
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y^\.  sskr.  var  vrnoti  v^näti,  vedisch  auch  varaü  wählen ,  vorziehen, 
m.  Wünsch,  Wahl 

vala  gut,  wohl,  von  val  wollen. 

ßäX'UQO'i  besser,  gut  comp,  von  ♦/teJlo-  gut,    wogegen  ßelr^im. 
ßilx'tarog  besser,  best  von  ^ßelro  part  pf.  pass.  von  ßolofuu  wül 
stammen,  -f-  goth.  vaila-  gut,  wohl,  ahd.  wel,  engl.  welL  —  kd. 
vole,  volje  wohl,  wohlan. 
Vgl.  lat  vel  part  und  sskr.  vara  best 

valiä  f.  Wille. 

ßovXi^  (=  ßoXja)  f.  Rath.  -|-  ksL  volja  f.  —  goth.  viljan-  m.  WiDe. 
Vgl.  altpreuss.  pr6t-s  Rath  =   lett.  pr&t-s  Wille. 

valtu  Bedeutung  (von  val  wollen). 

lat.  vultu-8  m.  Ausdruck ,  Miene.  -|-  goth.  vulthu-s  m.  do^,  Wieb- 
tigkeit,  Herrlichkeit  vgl.  vulth-ra-  wichtig,  werth  (bedeutend). 

valtura  bedeutend,  von  valtu. 

ßXoavQo^  bedeutend,  ansehnlich,  tüchtig.  4"  gToih.  viil- 
thra-  (von  vulthu-,  also  für  vulthura)  wichtig,  wertk. 
Da  das  Stammverb  val  wollen  im  Griechischen  fiol  lantet 
so  ist  /?  für  /^  ganz  in  der  Ordnung ,  für  die  SuffixbAdong 
vgl.  d-^avgo-^  windig,  leicht  =  sskr.  v&tala  windig, 
leicht. 

5.  val  nelimen. 

ßtX,  elXov,  idXav.  -|-  goth.  vilvan  valv  nehmen,  rauben  vgl.  an.  vöhi, 
Völu  pl.  völur  f.  Wahrsagerin  (=  Ergriffene,  rapta). 

valk,  velkati  entlang  reissen,  furchoi,  scUeppen,  se- 
ilen, aus  vark,  vrak,  vrask  reissen. 

IXxn  für  ^Xxt»  ziehe,  oXic-o-^  m.  Zug»  (uJlf,  avXa^,  »Xa^,  alo(  f.  (far  m- 
ßXäx^)  Furche,  IsXxog  n.  Riss,  Wunde,  Greschwür  =  lat  nlcns  n.  -|-  fit 
veikü  =  ^Xoem,  vilk-ti  ziehen,  schleppen,  valk-ioti  herumschleppen,  veft- 
6taa  pl.  Zoggschleife.  —  ksl.  vldk%  vldS-ti  ziehen,  ^Xxhv. 

velkta  part.  pf.  pass.  von  valk. 

iXxro-  in  av^Xxro-^  nicht  zu  ziehen,    nicht  dehnbar,    dv-cXxro^ 
{äviXxta)  heraufgezogen.  -|-  lit.  vilkta-s  gezogen. 

valg  netzen. 

altirisch  folcaim  humecto,  cambr.  golchi  lavare,  altirisch  fliui^  =  oaaabr. 
gwlyp  madidus  (Grundform  vliquo-s  nach  Ebel).  -|-  lit.  vügaq,  vilg3fti 
nässen,  anfeuchten,  altpreuss.  Y.  welgen  Schnupfen.  —  ksl.  vlaga  f 
Feuchtigkeit,  Nass,  Saft.  —  ags.  vläc,  ahd.  welc,  weih,  mhd.  wele,  wekdi 
feucht,  milde,  weich;  welk,  schwach,  as.  wolkan,  ahd.  wolcfaan,  mkd. 
wölken  n.,  nhd.  Wolke. 
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1.  vas  kleiden,  an2dehen. 

i(r-,  ^€cr<-,  %v-vvfit^  ta-aw,  il-ficu,  l<r-^it«,  Iff-^i;^  kleiden,  anziehen,  lUfun- 
n.  Gewand  für  ^a^fia,  ygL  yi/ifiara*  tfifiarut  Aeoles,  y^fitf  tfianov  Do- 
res  bei  Hesych,  tfiar^to-v  n.  Mantel  für  dfuxr-iO'V,  ßtaz'O'V  n.  Gewand 
lakonisch;  mit  ^  =  dhä  thun  weitergebildet  ia-d^iio  ziehe  an,  ia-^r^t^  f. 
Gewand.  ~  lat.  yesti-s  Kleid,  vesti-o,  vesti-re  kleiden.  —  cymr.  gwis- 
coed  vestes,  comisch  gwisc  vestimentom  W.  CA  379.  -|-  goth.  vas-jan 
sich  kleiden. 
Vgl.  sskr.  vas  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  väsas  n.  Kleid. 

vasana  m.  Anzug,  Kleid,  ven  1  vas. 

ittvo^  m.  für  ^aavo-^  Anzog,  Kleid. 

Vgl.  sskr.  yasana  m.  n.  zend.  vanhana  n.  Anzug ,  Klei^  • 

vastiä  f.  Eleid. 

gr.  dialektisch  y^atla  d.  i.  ^arüi,  Mvffts  bei  Hesych.  -|-  goth. 
vasti,  Thema  vastja  f.  Kleid« 
Vgl.  dfA(pt-ia^-^  and  lat.  yesti-s  f. 

vastra  n.  Kleidung,  Kleid. 

yiajQif  tnoXii  Hesych,  yiaxqa  =z  ßiarqu*^  auch  z.  B.  in  dfitp^ 
ßiarQ-iS'  f.  Mäntelchen,  demin.  zu  dfKpt-jriinQo^ ^  mhd.  wester 
f.  Taufkleid ,  Westerhemd  beruht  wohl  auf  vasistra  von  vaqan, 
wie  hulistra  zu  huljan.  Nach  Bezzenberger  aus  lat.  vestis  entlehnt. 
YgL  sskr.  vastra  n.  Kleid. 

yasman  n.  Bedeckung,  Decke. 

ti'tifitop  wohl  gekleidet,  dßqo^ifAwif^  (i^Xav^Cfiwfy  il[ia  n.  Gewand, 
Anzug,    Ifjuh'iO'V  n.  Mantel,    vgl.  yifAfioja,   IfuxTut  Aeoles  und 
yrifM'  tfioTiov  Dores  bei  Hesych. 
Vgl.  sskr.  vasman  n.  Decke. 

2.  vas,  vesati  v^ohnen,  hausen,  v^esen. 

gr.  nur  in  jtta-iv,    attrv  s.  vastu  und  kts-rCa ,    jrta^tla  f.  Heerd,    Heim, 
Hestia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat.  nur  in  Ves-ta  f.  und  ves-ti-bulu-m. 
—  altirisch  foss  rest,  i-fhosat  home,  ar-a-ossa  (für  fossa)  quae  manet  V7. 
G.^  206.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 
Vgl.  sskr.  vas  vasati,  zend.  vaiih  vaiihaiti  wohnen,  bleiben. 

vasu  gut,  eigentUch  v^esentlich ,  von  vas. 

^ö-5,  lü-f,  «V-  gut;    ijvf  steht  für  ^«eru,    d-Mtsv,   d^MVy    a-Zv. 

Das  sbst.  *id   f.  Gut  in  Idtüv  gen.  pl.  entspricht  dem  sskr.  vas& 

f.  Mark  (der  Kern,  das  Beste). 

Vgl.  sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut,  adj.  gut,  zend.  vaiihu,  vöhu  adj. 

gut. 

vasuJ^avas    guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  ^avas). 
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ivxXB^g,  ivxXirig  hom.  guten  Kahm  habend. 
YgL  sskr.  vasu^ravas  guten  Ruhm  habend. 

vasupater  f.  vasnpateria  guten  Yater  habend 
adlig. 

ivnaji^ut  f.  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,    tvxoxm^ 

guten  Vater  habend ,  nmaj^Sn-^  m.  Eupatride,  attiBchcr 

Adliger. 

Vgl.  zend.  vanhufedhri   f.  nom.  propr.  (guten  Vater  bt* 

bend). 

vastu  n.  Wolmstatt. 

ßuatv^  ISifttv  n.  Stadt. 

Vgl.  sskr.  yastu  n.  Sitz,  Ort,  v&stu  m.  n.  Wohnstatt,  Hans. 

vastavia  adj.  von  vastu. 

Äoxtlo-^  (für  ßtuttißio)  stadtisch. 
Vgl.  v&stayya  zum  Hause  gehörig. 

vasna   m.  n.  Kaufpreis,   Yon  2  vas,  Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

WO'S  m.  Kaufpreis,  mini  f.  Kauf,  tawi-ofiai  kaufe.  —  lat.  Teno-B 
acc.  zu  Kauf,    ven-do,   ven-eo.  -f-   ksl.   v^no  n.  Gabe,    Ifitgift 
vdn-iti  verkaufen. 
Vgl.  sskr.  Yasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe. 

vasnaya    feilschen;    kaufen,     denom.    von 
vasna. 

thiofuu  kaufe. 

Vgl.  sskr.  vasnaya  feilschen. 

vasnia  adj.  von  vasna. 

Apuh-i  käuflich. 

VgL  sskr.  vasnya  werthvoU. 

vasnika  adj.  von  vasna. 

*  fl^ixo-f  kaufbar,  kauflich. 
Vgl.  sskr.  vasnika  preiswerth. 

3.  vas  aufleuchten,  tagen. 

Europäisch  in  vasra  Frühling,  ausas  Morgenröthe,  ausra,  ausria  iiior|[«Dd- 

lieh,  vaskara  Abend.    VgL  us  brennen. 

Vgl.  sskr.  vas  ucchati  (=   us-ska-ti)  aufleuchten,  tagen. 

vasra  Frühling. 

iaq  n.  (für  /ioa^)  Frühling.  —  lat.  ver,  veris  n.  (aus  veaer  verer). 
—  altirisch  errach,  neuirisch  earrach  Frühling  (vgl.  espartim 
vespertinum  tempus)  s.  Ebel  (jrramm.  Oelt.  55.    -f-    lit.  vasara  l 
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Sommer  vgl.  ksl.  vesna  f.  Frühling.  —    an.  vär  n.  (ans  Tanra) 

Frühling. 

Vgl.  zend.  pehlvi  Glossar  vanri  nom.  sg.  Frühling,  Sommeranfang, 

neupers.  bihar  Frühling. 

Von  vas  auflenchten  vgl.  iagog  irnXafjiyßavTos  bei  Herodot. 

vasarina  zur  guten  Jahreszeit  gehörig, 

eia^ivo-^  für  ß^aa^wo-g  lenzlich.  —  lat.  vemu-B|  stark 
contrahirt  aas  veri-nos ,  vererinu-s ,  veserinns  dass.  -|-  lit. 
vasarina-i  pL  m.  Sommerkom,  eigentlich  adj.  sommerlich 
mit  frganzong  von  javai  Getreide,  vasarin-i-s  d.  L  vasarin- 
ja-s  sommerlich.  ^ 

(Yoü  vaska  =  sskr.  praes.  acchati  dämmern:) 
vaskara  m.  Abend. 

tfrneQo-g  äol.  jrianiQo^  m.  Abend.  —  lat.  vesper  m«  Abend.  — 
cambr.  ncher,  altirisch  fescor  Abend,  aber  comisch  gwesper 
aus  dem  Latein,  W.  C.**  880.  -|-  lit  vakara-s  m.  —  ksl.  veSerfi 
m.  Abend. 

vaskarina  abendlich ,  von  vaskara. 

ian€Qtv6^s  abendlich.  4-  ksl.  veSerlnü  abendlich,  vgl.  lit. 
vakarini-s  abendlich  =  ksl.  veiferlnl  abendlich,  ve2erlnja 
f.  das  Abendgebet 

(Von  US  =  yas  aufleuchten:) 
ausas  f.  Morgenröthe. 

äol.  wtig,  ion.  ^ok»  att  Icuc  f.  Morgenröthe.  —   lat  aoröra  f.  -^ 

ht.  ansz-ti  tagen. 

Vgl  sskr.  ushas  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Ev^g  Morgenwind,    Ostwind,    nyx^^v^-^  morgennahe,   uvffto-v 
morgen.  -|-  lit  anszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  nsra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

avqio^  adv.  morgen. 

Vgl.  sskr.  usriya  f.  Morgenhelle« 

(Scheinbar  auf  vas  geht:) 
vasta  wüst 

lat.  vastu-B,  vast-are.  -\-  as.  wost,  ahd.  wuosti,  mbd.  waeste  wüst, 
öde,  leer;  unschön,  unsauber;  verschwenderisch,  as.  woet-jan  in 
ä-wöstjan  verwüsten,  ahd.  (wuostjan)  wuostan,  mhd.  wüesten  wüst 
machen,  verwüsten. 
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(Ebenso:) 

vansti  Wanst,  Blase. 

lat.  vesica  f.  Harnblase  (aus  yensÜ-ca).  -\-  ahd.  wanst,  nbd.  Wnit 

pl.  Wänste. 

Vgl.  sskr.  vasti  m.  HamUase;  Unterleib,  Wanst. 

vask,  vaskati  wischen,  waschen. 

ahd.  waskan,   wnosk,   nhd.  waschen,  wasch,   gewaschen,  ahd.  wisein, 
mhd.  nhd.  wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisc  m.  nhd.  Wisch. 
TgL  sskr.  unch,  onchati  (unch  =  *ansk  =  vansk)  wischen,   zasanmeo- 
fegen,  pra-onch  verwischen.  * 

1.  vi  gehen,  fuhren,  treiben,  jagen. 

oi-  dient  als  Substitut  von  <pi^,  ot-üta,  ot-cofnu,  ol-if^fnu,  oi-<r-fH 
fuhren,  bringen,  of-«^  m.  oi-ifio-v  n.  Steuerruder,  o?-flr-T^-5  m.  Braue, 
lat.  vi-a  f.  Weg  vgl.  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".  +  lit.  veju,  fijia, 
vy-ti  jagen ,  veriolgen ,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 
VgL  sskr.  vi,  ve-ti  gehen;  treiben,  fuhren  dient  als  Substitut  zu  aj  bei- 
ben,  fuhren,  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock  nm 
Antreiben  des  Viehs ;  zend.  vi,  vy-aiti  gehen,  caus.  vayeiti  jagen,  trefl», 
scheuchen. 

vaitanaya  jagen,  von  vi  treiben. 

lat.  ven&ri  (für  vetnari)  jagen,  -f-  ahd.  weidindn  jagen  (?). 
Vgl.  germanisch  vaitha  £  Weide,  Jagd,  Reise. 

2.  vi  vayati  flechten,  knüpfen,  weben. 

yC-g  d.  i.  f*-f  •  tfiag  bei  Hesych,  yi-t^a*  Itia  Weide  s.  vitiÄ,  ^-iv-fB. 
jroC-mi  f.  Bänke,  Rebe,  ßol-vo-g  m.  Wein,  vlr^'  trjv  afinfhrp  und  w* 
thfa^ivSQdSa  (wilder  Wein)  bei  Hesych,  vgl.  lit  i-vyja-s  gewunden,  ge- 
schlängelt. —  lat.  vi-ere  weben,  vi-ti-s  f.  vi-men  n.  vi-nu-m  n.  +  Kt 
vejü,  vijau,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-v^na-s  m.  Hopfen,  vai-nikM 
m.  Kranz,  vy-nioti  wickeln,  vej-ä  f.  Basen  =  altprenss.  V.  wayoe  i  pl 
Wiesen.  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen,  flechten,  winden. 
Vgl.  sskr.  v4,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  ü-ti  f.  das  W^ 
ben,  ve^ni,  ve-ni  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  ve-tra  m.Bolir, 
ve-man  m.  n.  ve-ma  m.  Webestuhl. 
vi  aus  va,  wie  das  Sanskrit  zeigt. 

viä  praes.  viayati  winden. 

lat.  vieo  vie-tum,  viere  umwinden,  flechten,  viö-tor  Bötticbcr. 
sskr.  vy&  vyayate  part.  vi-ta  sich  bergen,  hüllen  in,  paihvji, 
pari-vyayati  umhüllen,  überziehen,  herumschlingen,  med.  s^ 
umhüllen,  bergen  in. 

Tist  winden. 

lit.  vystau  vysczau  vystyti  winden,  wickeln,  Tysty-kk-s  m.  Fb* 
delband.  Wickelband,  vystS  f.  eine  Wiste. 


in.  Wortschatz  der  europäischen  8pracheuiheit        78ß 

Vgl.  sskr.  vesht  vesh^te  (in  der  älteren  Sprache  auch  Formen 
von  visht  wie  caus.  pari  pf.  ä-yish^-ita)  sich  winc^en ,  sich  schlsA- 
geln  um,  caus.  aor.  aviveshtat  pari,  veshtita  (ä-vishtita)  überzie- 
hen, umwinden,  umwickeln,  umkleiden,  bekleiden;  umlegen,  um- 
stellen, umringen,  umzingeln,  einschliessen. 

vlti  f.  vitis  Ton  vi  viere. 

lat.  viti-8  f.  Kanke,  Rebe,  speciell  Weinrebe,  Weinstock.  +  ksl. 
viti  f.  Rebe,  res  torta  in  modum  fnnis,  pa-viti  f.  vitis.    —    ahd. 
wit,  mhd.  wit(i)  f.  Weidenstrick. 
Vgl.  zend.  vaeti  f.  Weide. 

vltiä  f.  Weide ,  salix. 

^^«  (für  ßtria^  vgl.  Hesych  y^T/«*  hia)  f.  Weide.  +    lit.  vyti-s 

in  zil-vyti-8  m.  graue  zilas  Weide  vyti-s,   Thema  vytja-s.   —    an. 

vidhi-r  m.,    ahd.  widi  f.  (=  widja)  Weide.    Vgl.  lett.  witol-s  m. 

Weidenbaum. 

Vgl.  zend.  vaeti  f.  Weide. 

viya  gewunden,  von  vi  viere. 

vtov  (für  /-tjo-r)  dva6tif6qd9a  (wilder  Wein)  und  vlijr'  x^.  fy^i" 
Xov  bei  Hesych.  -|-  lit.  i-vyja-s  gewunden,  geschlängelt,  leit.  w^a 
f.  Zaungeflecht. 

vaituä  f.  Weide,  von  vi  viere. 

oiava  f.  (für  jrofrva)  Art  Weide,  Dottevweide.  -f"  altpreuss.  V. 
witwa-n  acc.  sg.  Weidenbaum,  ape-witwo  f.  Uferweide,  eigentlich 
Was8er(ape)weide  vgL  ksl.  vötvl  f.  Zweig- 

(Von  vi  =  dvi  zwei :) 

vflganti   zwanzig   (vt   =  dvi  +  ^anti  =  de^anti 
Zehner). 

lakonisch  ßeixati,   böotisch  jCxcni,^    ion.  hUoot  (=  i-^iixoai), 
griechisch  itxoai  zwanzig.   —    lat.  viginti  zwanzig.   —    altirisch 
fiohe  gen.  fichet  pl.  fiohit,  cambr.  ucent  zwanzig. 
Vgl.  sskr.  vi&Qati,  zend.  viQaiti  zwanzig. 

viljantitama  der  zwanzigste,  von,  vUcanti. 

lat.  vicesimu-s,  vicensimus  (aus  vicenstimus,  idcenttünua, 

vicentitimus)  der  zwanzigste. 

Vgl.  sskr.  vifüQaütama,  zend.  vif^ägtema  der  zwanzigste. 

1.  vik  pf.  vaika  kämpfen,  sehlagen. 

lat.  Vica  Pota,  vinco,  vici,  vic-tum  siegen,  vic-tor,  vic-tor-ia.  +  goth. 
veiban,  veigan,  vaih  (=r  vici)  vigans  streiten  =  ahd.  wigan,  wihan,  mhd- 
wigen  kämpfen,  kriegen,  goth.  vaih-jou-  f.  Kampf;  ahd.  wihan  part.  gi- 
wigan,  mhd.  wihen  vernichten,  zu  Grunde  richten  schein^  ganz  dasselbe 
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Wort  Dasa  wohl  auch  lit.  veikn,  veik-ti  zwingen,  bearbeiten,  nik-ft, 
vaik-yti  jagen,  henunjagen,  verfolgen,  haschen. 

2.  yik  veikati  weichen. 

^6r«i,  cfxo)  weichen.  -|-  ahd.  wihhan,  nhd.  weichen,  wich  geht  itraf 
genommen  auf  yig  zurück,  das  aber  wohl  nur  als  eine  Nebenform  n  rk. 
veikati  =  ^iixn  gelten  kann. 

vik-  Wechsel. 

lat.  vio-e,  vic-es  L  Wechsel  -f*  ^d.  wehsal  m.,  nhd.  WecM. 

3.  yik  Tim&ssen. 

lat.  vinc-io,  vinc-tum,  vinc-olu-m. 

YgL  sskr.  vyac,  vicati  umfassen. 

Wohl  aas  vi  viere  durch  k  weitergebildet 

vi^  kommen,  erreichen,  eintreten. 

olx'O^  s.  vailpu  —  lat  vic-u-s  a  vai^  -|-  Mit  sskr.  nis  —  vi^  sa  Gtite 
sein,  gemessen,  essen  und  pari-vegaya  (causale)  bewirthen  vgL  lit  tm- 
in  zu  Gaste  sein,  vesz-ni,  vesz-nä  f»  Gastin.  —  Vgl.  altirisch  fediUer 
ging  ein  W.  CA  137. 

Vgl.  sskr.  vig  vicati  kommen,  eintreten,  zend.  viQ  vt^ti  kommeB,  er 
reichen,  treffen. 

vi^pati  m.  Clanherr,    Stammfürst,    Ton  yü^  m 
Sinne  von  vaü^a  und  pati  Herr. 

Üt.  v^szpat-s  gen.  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Gott  und  dem  Kö- 
nige; altpreuss.  waispatti-n  acc.  f.  Hausherrin,  Hausfrau. 
Vgl.  sskr.  vigpati  m.  im  Epos  vig&m  pati,  zend.  vi^paiti  m.  Leo- 
teherr. 

vail^a  m.  Haus,  Wohnstatt,  von  vij^. 

oIko-s,  jrolxo'^  m.  Haus.  —  lat  vicu-s  m.  Dorf,  Stadtqoartier.  4 
vgl.  ksl.  visl  f.  Dorf.  —    goth.  veihs-a  n.  Flecken.    As.  wik  i« 
aus  vicus  entlehnt,   vermuthlich  auch  altirisch  fich  munidpiiB. 
pagus,  comisch  gwic  village,  cymr.  gwig  W.  C.^  162. 
Vgl.  sskr.  vega  m.,  zend.  vae^a  m.  Haus. 

vi^a  all,  jeder,  ganz. 

Ut.  visa-s  all,  ganz.  —  ksl.  vlsI  all,  ganz. 

Vgl.  altpers.  vi^a  all,  vgl.  sskr,  vigva,  zend.  vi^pa  aU. 

Die  Gleichung  lasst  sich  nur  durch  die  Annahme  halten ,    dass  lit  ti»i 

aus  dem  Slavischen  entlehnt  sei,  denn  lit.  s  ist  sonst  kein  Reflex  tob  b 

vit  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

lat.  vit-ru-m  n.  Glas  =  sskr.  vithura  „das  Zerbrechliche",  vgl.  Heiytk 
ttttvQQW  vaXov,  doch  wohl  d-jrirv^v,  -{-  lit  vys-tu,  vyt-au,  rjs-tifff* 
welken.  ~  goth.  vith-6n  schütteln,  engl,  to  with-er  welken. 
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Vgl.  sskr.  vyath  vyathate  sittem,   schwankeii;  leiden,  welken,  vyath&  f. 
Qual,  vithura  zitternd;  zerbrechlich. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

tJSov  =  i'jrt^-ov  sah ,  iä^Tv  sehen ,  oläa  für  jroiSa  =  sskr.  veda  =  goth. 
vait  weiss,  /J-^«  f.  id-av6-s,  tS-fir^  f.  Id-Qt-g^  ilS-tolo-v  n.  —  lat.  vid-#re 
sehen.  —  altirisch  ad-fiadat  narrant,  ro-fessur  (für  fed-s-ur  fut.  dep.) 
sciam,  no-findad  er  pflegte  zu  wissen  W.  C.^  241.  -|-  lit  veisdmi,  veizd- 
eti  sehen,  ksl.  vömi,  vM-öti  wissen,  lit.  veid-a-s  m.  Antlitz.  —  goth» 
vait,  vitnm  wissen,  vit-an  beachten  =  lat.  videre,  vit-oth  n.  Gesetz. 
Vgl.  sskr.  vid  vetti  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen,  vidä  f.  veda  m. 
vedana  n.  Kenntniss. 

vid  sehen,  bedeutet  mit  Präpositionen  zusam- 
mengesetzt in  europ.  Sprachen:  scheel  sehen, 
neiden. 

lat.  in -videre,  in-vid-us,  in-vid-ia.  -|-  lit.  ne*vid-ona-8  m.  Neider, 
pa-vyd-a-s,  pavydä  m.  f.  Neid,  pa-vydziu,  pavideti  neiden. —  ksl. 
za-vida  f.  Neid,  za-vidöti  neiden. 

vidaya  sehen,  von  vid. 

lat.  Video,  videre  sehen. -|-  goth.  vitan,  Thema  vital-  sehen.  Ei- 
gentlich Denominativ  von  *vida  sehend  =  lat.  (in)-vida-8. 

vis  sehen,  aus  vid-f  s. 

jTaäfii,  taafit  weiss.  —  lat.  visere  sehen,  besehen,  besuchen,  vis- 
it-&ra  -|-  goth.  ga-veis-on  nach  Jemand  sehen,  besuchen,  heim- 
suchen, un-veisa-  unwissend,  nhd.  weisen,  wies,  weise. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

ahd.  wizi,  wizzi,    mhd.  witze  f.  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl. 

ßiS'ia  f 

Vgl.  sskr.  vidyä  f.  das  "Wissen,  die  Einsicht. 

vidmanai  zum  Wissen,  dat.  inf.  von  vid. 

jlSfiivm^  XSfAtvat  zum  Wissen,  zu  wissen. 

Vgl.  sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  Wissen,   zu  wissen,    vidman  n. 

Aufmerksamkeit,  Wissen,  Kenntniss. 

vidta  part.  pf.  pass.  von  vid. 

aCCTQ-g  ungesehen  {d^ßUfto-g).  —  lat.  visu-s  (vid-tu-s)  gesehen. 
Vgl.  sskr.  vitta  erkannt,  bekannt;  zend.  vi^ta  bekannt,  aiwi-vigta, 
a-vi^ta. 

vidna  part.  pf.  pass.  von  vid. 

«i<frd-f  (d'jriSvo-g)  unsichtbar,  verborgen,  dunkel. 

Vgl.  sskr.  vinna  (aus  vid-na)  part.  pf.  pass.  von  vid  finden. 

vidvant,  f.  vidusia  part.  zu  vaida  weiss. 

Vick,  indogerm.  WOrlerbneb.    8.  Aufl.  5Q 
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(Mwg  oTogf    ei^vTa,   el^og  wissend,    i^v^rjai  TTQaniStaatf  Homer. 
Mvtot  die  Zeugen  (vom  Thema  vidus),  */<fi/r«  f.  eine  Nereide. 
Vgl.  sskr.  vidvaÄs  nom.  m.  vidvän  f.  vidashi  wissend. 

vidra,  vidri  kundig. 

^t^Qi-g,  t^Qi-g  kundig.  4-  an.  vitr  gen.  vitr-s  weise,  klug. 

vaidala  Schau. 

f/J«A*^o-f  wohlgestaltet,  (MtoXo-v  n.  Ansehn,  Bild,  a-<MU(K  m- 
ansehnlich.  -\-  goth.  veitla-  Schauspiel. 

vidh  trennen,  spalten. 

lat  divido  theile.  +  lit.  vid-u-s  m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 
Vgl.  sskr.  vyadh  vidhyati  durchbohren. 

vidhavä  f.  Wittwe. 

lat.  vidua  f.  Witwe,  viduu-s  verwitwet,  m.  Witwer.  —  altiriscb  fedh. 
com.  guedeu ,  cambr.  gwedw ,  neucambr.  gweddw  f.  Witwe.  +  ksL  vi- 
dova  f.  Witwe.  —  goth.  viduvon-  f.,  as.  widuw&,  ahd.  witawa,  wituii 
nhd.  Witwe  pl.  Witwen.  —  Vgl.  sskr.  vidhavä  f.  Witwe. 
Nach  Roth  vom  Verb  ved.  vidh  vindhate  leer  werden  von,  mangdn  ei- 
ner Sache  (instr.). 

vidhu  Baum. 

altirisch  fid  gen.  fedo  Baum  vgl.  Vidu-casses,  corn.  guiden  Baum  (a.  Ebe! 
Gramm.  Celt.  12).  +  german.  vidn  Baum,  Holz,  engl,  wood,  ahd.  witn 
Holz,  Baum.    Von  vidh  spalten. 

vip,  vaipati  zittern,  schwanken. 

lat.  vib-rare  zittern,  schwanken,  schwingen.  +  ^n.  veifa  vibrare,  agitire. 

ags.  väf-ian  schwanken;  zögern,  stutzen,  staunen,  ahd.  weib-6n  schweben 

schwanken. 

Vgl.  sskr.  vip  vepate  zittern,  vepa-thu  m.  vepa-na  nTvepas  n,  das  Zitten- 

vipräya,  vipräyati  schwingen,  von  vip  vibriren. 
zittern. 

lat.  vibrare  schwingen.  +  lit.  vybur-ti,  vyburo-ti  schwing« 
herumdrehen  (sodann  auch  um  Jemand  herumschwänzeln,  schmei- 
cheln). —  Vgl.  sskr.  vipra. 

vira,  vira  m.  Mann,  Held. 

lat.  vir  g.  viri  m.  vir-tus,  vir-ago,  vir-go.  —  altirisch  fer  acc.pl.  firua 
Mann.  +  IJ*^-  vyra-s  m.  Mann.  —  goth.  vair-a,  ahd.  wer  m.  Mann. 
Vgl.  cfskr.  vira,  zend.  vira  m.  Mann,  Held. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

io-g  für  ßiao-g  m.  Saft,  Gift,  Rost.  —  lat.  viru-s  n.  Saft,  Gift.  -  »Itir 

fi  Gift  W.  C.4  391. 

Vgl.  sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift. 
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yisva  gleich. 

2ao'S  gleich  für  ^tOßO^^   vgl.  ßCto^'  tatag.  uiäxoiveg  und  ylfSyov  d.  i.  ^«r- 
^ov*  laov  Hesjrch.    Hiermit  hängt  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeres- 
stille, vgl.  Jaao^'  yaXrivri  bei  Hesych. 
Vgl.  sskr.  vishu  adv.  gleich,  vishuva  n.  Nacht-  und  Taggleiche. 


s. 

1.  sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl.  ta). 

o,  ij,  T6{d)  der,  die,  das.  4*  goth.  sa,  so,  that-a  der,  die,  das. 
Vgl.  sskr.  sa,  sä,  tad  der,  dieser. 

2.  sa-  bedeutet  als   vorderes  Glied   in  Zusammensetzun- 
gen a)  mit,  zugleich,  b)  eins  (vgl.  sam-). 

a)  o-  a-,  o-  o-  z.  B.  in  a-^Quov^   d-d€lff6g,  o-i>^*|,  o^naTQog  und  sonst, 

b)  I-  eins  in  ^-xoroy  einhundert.. 

Vgl.  sskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-käma,   sa-käga  u.  s.  w.    b)  sa-   eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;    zend.  a)  ha-  mit  z.  B.  in  ha-zaosha 
denselben  Willen  habend,   ha-dema  dieselbe  Wohnung  u.  s.  w.     b)  ha- 
eins  in  ha-keret  einmal,  ha-zanra  eintausend. 
Von  sa  der  selbe,  der  gleiche  ==  sa  der. 

Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb  (sa-f-andra  Kern 
w.  s.). 

ä^^'S  dicht,  dick,  voll,  derb. 

Vgl.  sskr.  Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praefix  mit-,  zusammen- 
vgl.  2  sa. 

lit.  SU  praepos.  c.  instrum.  mit;  8%-,  su-  praefix  mit-,  zusammen. 
—  ksl.  SU  praepos.  c.  instr.  mit;  s^-,  su-,  sü-  praefix  mit-,  zu- 
sammen-. 

Vgl.  ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-; 
zend.  ham  adv.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  praefix  mit-,  zu- 
sammen-. 

samlagha  consors  tori    (sam-j-lagha  Lager). 

&Xoxo-g  m.  f.  -|-  ksl.  s%logü  adj.  consors  tori. 

1.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze;  eigent- 
lich Superlativ  von  1,  2  sa. 

ofio-g.   —  altirisch  som,  ipse,  altirisch  co-smail,  co-smil  =:  con- 
similis,  samail  instar  W.  C.^  323.  -|-    ksl.  samü.  —    goth.  sama 
der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 
Vgl.  sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

50* 
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2.  saraa  einer,  irgend  einer  =  sama  der  selbe,  der 
gleiche. 

äfio-d^iv^  afi-<äs,  ccfAa-xig  einmal.  -^    ksl.  sama  heisst  auch  einer. 
irgend  einer.  —  goth.  sum-a-s  irgend  einer,  ein  gewisser,  pl.  Ei- 
nige, engl.  some. 
Eins  mit  1  sama. 

samagania  von  demselben  Geschlechte,  ver- 
wandt (sama  ;  gania), 

ofjLoyvio-g  von  demselben  Geschlechte.  +  goth.  Bamakon* 
ja-s,  daraus  an.  samkynja  von  demselben  Geschlechte  er- 
weitert. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samapater  von  gleichem  Vater  ( sama -7- patan. 

ofxondtüiQ  o(}  gleichen  Vater  habend. 

Vgl.  altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofAOTtttxqM-^  von  gleichem  Vater.   +    an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samamätria  von  derselben  Mntter    (sama— 
mätar  Mutter). 

ofiofATJTQto-g  von  derselben  Mutter.  +  an.  sammoedhr,  er- 
weitert sammoedhra  von  derselben  Mutter. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samana  vereint. 

an.  saman,  goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  inlid- 
samen  adv.  zusammen,  zugleich,  ahd.  za-sanuma ,  mhd. 
zesamene,  nhd.  zusammen,  an.  samna  (safna)  adha,  as. 
samanon,  mhd.  samenen  versammeln. 
Vgl.  sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana 
auseinander  strebend,  sich  zerstreuend;  uneben. 

sama  gleich,  derselbe. 

ksl.  samü  selbst;  einer.  —  german.  soma  gleich  in  ags.  g^e-son 
Concors,  an,  soem-r  (=  somja-s)  geziemend,  passend,  sdioi  hl 
Ehre,  was  sich  ziemt,  engl,  to  seem. 

Vgl.  zend.  häma  gleich,  vollständig,  hämo-gätn  m.  dasselbe  Haas. 
hämö-takhma  gleich  fest,   stark,    hämo-daena  gleiches  Gesetz  be- 
folgend,   h&mo-näfa   aus  demselben  Geschlecht,    hämo-akyaothna 
ausgeglichene  Thaten  habend, 
sämi-  halb  ist  alter  Locativ  zu  sama  und  bedeutet:  zu  Gleichem. 
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3.  sa,  san,  sanati  lassen,   entlassen,   loslassen;    gewäh- 
ren; begehren  (sich  loslassen  auf). 

tfifÄif  7J(r(o  (arjf  at^fj-fii)  lassen,  Uf^ctt  begehren,  ^-futjv  Werfer.  —  lat. 
8ino  sitam  sinere,  ponere  (=  po-sino)  posai  positum,  situ-s  s.  sata.  situ-s 
m.  8.  satu,  siti-s  Begehr,  Durst  s.  sati. -f-  vgl.  ksl.  sanü  m.  Würde,  Wür- 
digkeit. 

Vgl.  sskr.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend. 
han,  hanaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Jasti  s.  v.)  würdig 
finden,  gewähren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi). 

sata  part.  pf.  pass.  von  sa. 

-W-c  in  «v-fTOf  losgelassen,  ausgelassen.  —   lat.  situ-s,  po-situs. 

-|-  ksl.  o-chotu  superbus,   o-chota  f.  laetitia  (ausgelassen,  Ausge- 

lasssnheit). 

Ygl.  sskr.  Sita,  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat. 

satu  m.  Lage,  Ort. 

lat.  situ-s  m.  Lage,  Ort.  +  vgl.  goth.  sidu-s  m.  Sitte  (?) 
Vgl.  zend.  hithu  m.  Wohnung,  hitha  f.  dass. 

sati  f.  Verlangen. 

gr.  (?<ri-^)  z.  B.  in  Htf-iüi-g  f.  Trieb,  Lust,  Verlangen.  —  lat.  si- 
ti-s f.  (Begehr)  Durst  +  ksl.  chotl  f.  Verlangen,  Begehr,  chost%, 
choti-ti  wollen,  begehren. 

sanu  m.  sinus. 

lat.  sinu-s  m.  Bausch  (von  sinere  lassen). 

Vgl.  sskr.  sänu,  snu  m.  n.,  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche. 

Santa  Urheber,  von  san  sinere. 

avS^-^vtri'S  m.  (Selbsturheber)  Thäter,  Urheber,  ttv»^VTixch(:.  — 
lat  sont-  schuldig,  in-sont-  unschuldig,  sont-icu-s.  +  as.  sund-ea 
f.  Sünde. 

3.  sa,  sä  säen. 

lat.  sero  (=  se-so)  se-vi,  sa-tum,  serere  säen.  —   cambr.  heu  serere,  alt- 
irisch Sil  Same,  -f  lit.  se-ju,  se-tl  —  ksl.  sö-j^  s^-jati.  —   goth.  sai-an, 
sai-so  säen.    Vielleicht  könnte  man  hierher  ziehn  sskr.  sasya  n.  =  zend. 
hahya  n.  Getreide. 
Aus  sa  entlassen,  werfen,  i'rifÄi  vgl.  ^/ußw  Werfer  und  lat.  Semon-  Saat- 

gotiheit. 

sata  und  sata  gesäet,  part.  pf.  pass.  von  sä. 

lat.  satu-s  gesäet.  -|-  lit.  seta-s  gesäet,  uz-seta-s  laukas  ein  be- 
säetes  Feld. 

säraan  m.  n.  Same,  von  sä  säen. 

lat.  semen  n.  Same,  Semon-  m.  alte  Saatgottheit,    semen-ti-s  f. 
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Saat,  -f"  li^*  8^m& ,  gen.  semen-B  m. ,  altprenss.  V.  semen ,  ksl.  se- 
m^  n.  Same  — as.  ahd.  samo,  mhd.  same,  Stamm  samen-   m.  Same. 

säyä  f.  das  Säen,  von  sä. 

lat  Seja  f.  die  Gottheit  des  Säens,  das  personificirte  Säen.  ^-  ht 
seja  f.  das  Säen,  die  Saat,  die  Saatzeit. 

1.  sak,  sekati,  sekatai  folgen,  nachgehen. 

€;r«,  %nofjMt.  folge  aor.  2  kan^firjv  für  ai^tn^fAtpf.  —    lat.  sequor,   tc- 
qoi;  sec-tor,  sec-us.  —   altirisch  do-seioh  sequitnr,  aire-seoh-ethar  nt  ee- 
quatnr,  sechem  secutio,  sochuide  societas,  copia  W.  C.^  458.  -^  lit.  sekn, 
sek-ti  folgen,  nachgehen. 
Vgl.  sskr.  sac  sacate  sishakti  folgen,  vedisch  auch  sage. 

sakia   m.  Freund,   Genosse,    eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

lat.  socio-s   m.   Genosse-    -\-    vgl.  lit.  seki-s,    Thema   sekja-  der 
nachgeht,  folgt  in  ped-seki-s  m.  (der  Spur  folgend)  Sparhnnd. 
Vgl.  sskr.  sakhä,  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  m.  Freund,  sskr.  sak- 
hya  Freundschaft. 
Mit  sskr.  sakhä  vgl.  ona-wv  Genosse. 

2.  sak  sagen  (zeigen). 

hom.  t!'07ret€  sagt,  (vi-^nev  er  sagte,  Kv^vent^  tlvi^nagy  iv&'Cxe  sag  an. 
iy^no}  ich  sage,  rede,  fut.  iv^ami-ato, —  lat.  sec-uta  est,  locuta  est»  re- 
secuta  est,  respondit,  in-sec-tiones ,  narrationes;  in-secendo,  dioendo^  in- 
sexit,  dixit,  sec-tu-s  m.  Rede;  umbr.  pro-sik-urent  declaraverint  (nach 
Curtius).  —  altirisch  in-sce  serpo  (für  in-siche),  saige-s  quod  dicit,  sai- 
gid  dispntare,  cymr.  hebhi  inquit,  heb  hwy  inquiunt  ii  (b  =  p  =  k)  W. 
G.^  461.  -|~  ^i^-  sak-aü,  sak-fti  sagen.  —  as.  segg-jan,  ahd.  seg-jan  sagen. 
Vgl«  sskr.  süc,  sücyati  zeigen  und  ksl.  soc-4  so?.-iti  zeigen,  woza  sich  lat 
sig-nu-m  n.  Zeichen  stellt.  Wegen  der  letztverglicheuen  Wörter  ist  wohl 
eine  Nebenform  svak  anzunehmen. 

3.  sak  schneiden. 

lat  sec-are,  sec-tu-m;  sec-uri-s  f.  Beil ,  sec-tor,  sec-es-pita,  sec-ivu-m,  s^- 
men,  segmen-tu-m,  sic-a  f.  Dolch,  sec-ula  f.  Sichel,  -f"  ü^  syk-i-s  m. 
Schlag,  Hieb,  Ansatz,  sodann  einmal  =  ksl.  s^I  m.  Schnitt,  Schlag. 
Hieb,  sdk-^  sds-ti  hauen,  spalten  („vera  radix  sek-'^  Miklosich),  a^-a  f. 
caedes,  sSS-ivo  n.  Beil,  sSk-yra  f.  Beil,  s6k-n%ti  secare.  —  ahd.  seg-ansa 
mhd.  seg-ense  f.  Sense,  an.  sig-dh-r  m.  Sichel  (Schwert  poet.),  ahd.  saga. 
sage,  mhd.  sage,  sege  f.  Säge,  ahd.  seh,  mhd.  sech  n.  seche  f.  Pflugmci- 
ser,  Pflugschaar,  Karst,  auch  wohl  ahd.  suohä  f.  Egge  und  Forche,  auch 
goth.  saihv-auf  sahv  sehen  gehört  hierher,  eigentlich  sichten,  dann  wie 
cemere  sehen.  Dieses  Verb,  obgleich  nur  auf  europaischem  Gebiete 
nachzuweisen,  ist  das  Stammwort  zum  ig.  skä  (skan)  scheiden,  graben, 
wozu  es  sich  verhält  wie  par  zu  prä,   bhas  zu  psä,  man  zu  mna  n.  s.  w. 
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saksa  n.  Schärfe ;  Stein ,  von  sak  secare. 

lat.  saxu-m  n.  Stein,  -f-  ^t^'  s&x,  ags.  seax,  ahd.  mhd.  sabs  n. 
Messer,  Sachs,  Eisenspitze  eines  Geschosses,  Schneide  des  Pfeils. 
Vgl.  ig.  und  europ.  a^an  Stein  und  Schärfe. 

seküra  Beil. 

lat  secüri-8  f.  Beil.  +  ksl.  s^kyra  f.  Beil. 

(Von    sak  =  oaTTw   {aax'jiu)^    lat.   sancio    sancire   fest 
machen :) 

säka,  sväka  ra.  Viehhürde,  Pferch. 

(frjxO'S  wohl  für  asr}xo-  m.  Hürde,  Pferch. -|-  ksl.  o-s^kü  m.  Schaf- 
hürde, o  =r  a/n(pi,  vgl.  ahd.  sweiga,  mhd.  sweige  f.  (Rinderheer- 
de,  Weideplatz,  Rinderstall,  Viehhof  =)  Binderhürde.  Von  svak 
€fdTT(o  sancire  Nebenform  zu  sskr.  svaj  nrnfassen. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

aay-r}  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-s  träge,  sag-u-m  n.  Kriegsrock.  +  ksl. 
po-sag-ü  ra.  compages,  nuptiae,  po-s^g^  po-s^s-ti  tangere.  —  lit.  seg-iu, 
seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  an.  serk-r,  ags.  serc-e  f.  Rüstung  wie 
sskr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (==  abhängen  ?)  hierher? 
Vgl.  sskr.  sajj  sajjate,  sanjate  hängen,  haften,  zögern,  sajjä  f.  Kleid, 
Rüstung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =  sasg  wie  majj  =  masg  mergere. 

sagta  pari.  pf.  pass.  von  sag. 

lit.  segta-8  geknüpft.  —  an.  sätt-r  (=  sahta-s)  einig,  versöhnt. 
Vgl.  sskr.  sakta  anhangend,  sam-sakta  verbunden. 

sagti  f.  Verbindung,  Verknüpfung,  von  sag. 

lit.  sakti-s,  lett.  sagt-i-s  f.  Verknüpfung,  Hafte,  Schnalle.  —    an. 
satt,  saett  (=  sah-ti-)  f.  Vertrag,  Vergleich. 
Vgl.  sskr.  sakti  f.  Verbindung. 

sag,  sagia  spüren,  suchen. 

lat.  sagio,  sagire  spüren,  wittern,  scharf  wahrnehmen,  säg-u-s 
(witternd  =)  zukunftkundig,  weissagend,  sag-ax  scharf  spürend. 
-(-  goth.  sokjan,  ahd.  (suochjan)  suochan,  mhd.  suochen  suchen. 
Dazu  auch  irisch  saigim  adeo,  ro-sagat,  und  segar  petitur,  in- 
saigid  to  advance,  to  visit  „besuchen".  Nach  Windisch,  Zeit- 
schrift XXI,  5,  430. 

sagh,  seghati,  seghatai  halten,  hemmen,  widerstehen, 
bewältigen. 

f;^a>,  H/ofiai,  ^-cfx-oVy  ix^vQo-g;  Cj^ijcroi,  axi'(ff'-9  f  ;   i'ffX'fo  für  €ft-ae/'(tf, 

-f-  goth.  sig-is  s.  saghas. 

Vgl.  sskr.  sah  sahate  halten,  hemmen,  widerstehen,  bewältigen,   sahuri 

gewaltig. 
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seghas,  seghasa  n.  Gewalt,  Bewältigung  (Si^l. 

goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,   an.  sigr,  gen.  ligr-i 

m.  Sieg,  ag8.  sigor  m.  Sieg. 

Vgl.  sskr.  sahas  n.  =  zend.  hazanh   n.,  sskr.  sahasa  n.  6«witt 

Yergewaltigong. 

saghura  haltend,  gews^ltig. 

^X^'9^^^1  ox^Q^^  fest. 
Vgl.  sskr.  sahuri  gewaltig. 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sah. 

ixt 6-^  z.  B.  in  «y-cxro-;  erträglich,  ausznhalten« 

Vgl.  sskr.  sädha  (==  sah-ta)  z.  B.  io  a-shädha  onüherwindUdi. 

sat  satt,  sattsam. 

lat  sat,  sat-is,  sat-ur.  +  lit.  sot-a-s  m.  Sättigung  =  goth.  soth-t-s  n. 
Sättigung;  lit.  sot-i-s  f.  Sättigung  =  ksl.  sytl  f.  Sättigung;  ksl.  sytt  sttt 
=  goth.  sath-a-s  satt,  sattsam;  goth.  sath-an,  söth  satt  sein. 

satiä  f.  Satte,  Sattheit,  Sättigung,  von  sat. 

iat  satie-8  f.  Sattheit. -f  ahd.  (sati)  seü,  mhd.  sete,  sette  f.  Sitte, 
Sattheit,  Sättigung. 

1.  sad,  sadti,  sidati  sitzen. 

kS'^  (loa  für  i-^e^'Cftt  setzte,  cans.  l^ofiat  für  OiS^ofiai  setze  mich,  U- 
cans.  tCo^at  setze  mich ,  Id-Qv-to  siedle  s.  sadru.  —  lat.  sidit  =  sskr.  si- 
dati, sidere  sich  setzen,  niedersinken,  sed-ere  sitzen.  —  cambr.  sedd 
Sitz,  seddu  sitzen  s.  Ebel  120,  altirisch  sedait  sedent,  snide  (=  sad-ysi 
Sitz  W.  C.4  239.  4*  iit.  sedmi  =  ved.  sadmi,  sed-eti  sitzen,  sich  setieo. 
—  ksl.  s^d-i^  sds-ti  sitzen,  sad-iti  sq  sich  setzen,  sazd^  (sadji|)  std-iti 
caus.  setzen,  soviel  als  pflanzen.  —  goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitxen. 
caus.  goth   satjan,  ahd.  sezzan  setzen. 

Vgl.  sskr.  sad,  ved.  sadmi,  satti  meist  sidati  sitzen,  sinken,  caus.  n- 
daya  setzen,  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  —  Mit  ksl.  s§d  vgl.  sskr.  a-«uidi 
f.  Sessel. 

sadya,  sadyati  setzen,  causale  von  sad. 

^oflctl  setze  mich  (=  (Se^'}0'/nai),  -|-   goth.  satjan.   ahd.  seszan. 
nhd.  setzen. 

sadi,  sädi  Sitz,  von  sad. 

lat.  sede-s  f.  Sitz,  -f-  mhd.  saz  pl.  setze  m.  i-Stamm,  Sitz,  Satz. 

sadas  (sedas)  n.  Sitz. 

MSog  n.  Sitz.  +  an.  setr  g,  setr-s  n.  Sitz. 
Vgl.  sskr.  sadas  n.  Sitz,  zend.  hadhis  n.  Sitz. 

sadta  gesessen  part.  pf.  von  sad,  sbst.  m.  Sitz. 

lat.  sessu-s  in  ob-sessus  und  sonst,  sub-sessa  f.  Hinterhalt.  -^  lit 
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sosta-s  gesessen,  ap-sosta-s  besessen  und  sonst,  sosta-s  m.  sosta 
f.  Sitz,  altpreuss.  V.  sosto  f.  Bank.  —  an.  sess  (aus  ses-ta-)  g. 
sess  pl.  ar,  ags.  sess  m.  Sitz. 

Vgl.  sskr.  satta,  ved.  pari.  pf.  von  sad;  zend.  hagta  in  ni-shagta 
niedersitzend,  pSQu-sha^ta  m.  Vieh(sitz)härde. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt. 

lat.  ad-sessor,  ob-sessor,  pos-sessor  m.  auch  wohl  iartoQ  m.  Pflock 
(der  sitzt). 

Vgl.  sskr.  sattar  m.  der  Sitzende;  zend.  aiwi-shagtar  m.  einer, 
welcher  sitzt. 

sedru  m.  f.  Sitz,  Sessel. 

^Squ  f.  Sitz,  Sessel.  —  lat.  sella  f.  (für  sedla)  Sitz,  Sessel,  -f- 
goth.  sitl-a-s  m.,  ahd.  sezal  m.  Sessel. 

sedla  Sitz,  Sessel. 

Hesych :  xaaila  *  xaS-i^Qn  und  xaasXccTial  xaS^laai  uidxojveg.  —  lat. 
sella  (=  sedla)  f.  Sitz,  Sessel  4- goth.  sitl-a-s  m. ,  ahd.  sezal  m., 
nhd.  Sessel. 

sedra,  sidru  von  sad,  stdati  sitzend,  weilend. 

ISqv'  wovon  ISqv'O)  setze,  siedle. 
Vgl.  sskr.  sadru  weilend,  ruhend. 

sada  m.  Weg,  Gang. 

oSo-g  f.  Weg,  Gang. — ksl.  chodü  m.  Weg,  Gang,  chodi-ti  odtveiv,  gehen. 
Vom  primären  Verb  sad  =  ksl.  sld  gehen. 

sena  alt,  wohl  von  san. 

^vo-  in  tvTi  x«l  Ha  sc.  i}^/^  der  alte  nnd  neue  Tag  (des  Monats).  —  lat. 
sen-ex,  gen.pl.  sen-ura  ra.  Greis,  Alter.  —  altirisoh  sen  alt,  sen-pheccad 
alte  Sünde ,  siniu  compar.  älter,  -f-  lit.  sfena-s  alt ,  sen-galvis  Althanpt.  — 
goth.  superl.  sin-ista  m.  der  Aelteste,  sin-eig-a-s  alt,  sin-teino  adv.  im- 
mer, allezeit. 

Vgl.  ved.  Sana  alt,  ewig,  sskr  sanad,  sanä,  sanät  immer,  ewig;  zend. 
hana  alt. 

senians  älter,  compar.  von  sena. 

lat.  senior.  —  altirisch  siniu  älter,  -f-  goth.  in  sihis-ta  m.  superl. 
der  Aelteste. 

senaka  ältlich,  alt,  von  sena  alt. 

senex  alt,  m.  Alter,  senica  f.  Alte.  4~  ^it.  senoka-s  ältlich,  alt. 

sant  sentire,  eigentlich  eine  Richtung  nehmen. 

sentrio,  seusum  (sent-tum)  sent-ire,  sensu-s  m.  sent-ent-ia.  -^  lit.  siunczu 
sende  =  goth.  sandja  =  nhd.  sende.  —  ksl.  s^sti  aoipog.  —  ahd.  (sin- 
dan)  sinnan,  sann,    mhd.  sinnan,   eine  Richtung  nehmen,  gehen,  reisen. 
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fortgehen,  kommen;  seine  Gedanken  worauf  richten,  sinnen,  trachteA. 
verlangen,  begehren;  an.  sinna  f.  sinni  n.  (f.  sinthja)  animus,  sinna  sdiv. 
animum  advertere. 

senta  m.  Richtung,  Gang,  Weg. 

altirisch  set,  cambr.  hint  (=  sint)  Weg  s.  Ebel,  Gramm.  Ceii 
123.  4~  goth.  sinth-a-s  m.  (Gang)  Mal,  ga-sinth-an-  m.  Reisege- 
fährte, as.  sidh  ra.  Weg,  Richtung,  ahd.  sind,  mhd.  eint  ges. 
sinn-es  m.  Weg,  Richtung;  davon  an.  sinna,  as.  sidhon  gehes, 
reisen,  ahd.  sindon,  mhd.  sinden  gehen,  reisen,  wandern;  trau- 
ten, verlangen. 

(Von  as  sein:) 

sant ,   part.  praes.  von  as   sein ,    seiend ,    eiisti- 
rend,  wirklich,  wahrhaft. 

ovT-  seiend  {h-  in  h-dCof  prüfe).   —    lat.  sent  in  ab-seni-,  |»ae- 
sent-  u.  8.  w. -{-as.  ags.  soth-a-s,  an.  sann-r  wahrhaft,  auch  gotL 
sun-a-8  wahrhaft,  sun-ja  f.  Wahrheit  —  ksl.  s^,  s%,  sy  seiend. 
Vgl.  sskr.  sant  f.  sad  (=  satiä)  ntr.  sat  seiend;   wirklich,   wahr- 
haft, gut,  send,  hant  dass. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

(rto-^  wirklich,  wahrhaft. 

Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft. 

satial^lavas    m.  Eigenname    ( satia -fkh- 
vas  Ruhm). 

^EreoxX^g  (Thema  ^Ex€oxl6ß€g)    alter   Ueroec- 

name. 

Vgl.    sskr.  satya^ravas   Name    eines    Tedea- 

dichters. 

sap  sapiati  schmecken,  merken,  einsehen. 

awfh-rjg  merklich,  deutlich,  aotp-o-g  einsichtig,  I^i-ainp-og,  «rv^o^Most- 
lat.  sapio,  sapere  schmecken,  einsehen,  sap-a  Mostsaft  (daher  ahd.  ssl 
nhd.  Saft),  sap-ient-  weise,  eigentlich  part.  praes.  von  sapio,  sap-or  m. 
sapi-du-s.  -I-  ags.  sef-a,  seof-a  m.  Einsicht,  shd.  ant-seffan,  praei.  ast- 
suob  einsehen,  int-sebjan  gustare.    (Nach  Curtius). 

sapiant  part.  praes.  von  sap. 

lat.  sapiens,  in-sipiens.-f-ahd.  ant-seffand,  int-sebjand  part.  praes. 

septan  sieben. 

kma.  —    lat  Septem.   —    altirisch  secht  sieben  (aus  sechten  =  septeol 
cambr.  seith  sieben,  -f"    ^i^*  septyn-i.   —    goth.  sibun   sieben.     YgL  bl 
sedml  sieben. 
Vgl.  sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben.  ' 


in.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit         795 
septata  der  siebente,  von  septan. 

lett.  septinta-s  der  siebente.  —  ags.  seofodha,    as.  rivondo,    ahd. 

sibanto,  mhd.  sibente  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptatha,  zend.  haptatha  der  siebente. 

septama  der  siebente. 

%ßSofjio-g.  —  lat.  septimu-s.  -^  altpreuss.  sept-ma-s,  lit.  entstellt 

sekma-s  der  siebente. 

Vgl.  altirisch  sechtmad,  cambr.  seithmet  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptama  der  siebente. 

sabha  Pronominalstamm,  selbst,  eigen. 

Oifi-Hs  sie,  atpo-g  ihnen  eigen,  eigen,  atpi-UQo^  ihr.  -\-  altpreuss.  subba- 
(richtiger  suba)  nom.  sab-s,  acc.  sg.  subba-n,  acc.pl.  subba-ns  selbst,  ei- 
gen, proprius,  mit  dem  Artikel:  derselbe;  goth.  si-l-ba  selbst  besteht  ans 
denselben  Elementen  sa-|-bha,  doch  ist  das  erstere  durch  1  erweitert,  wie 
lat.  ta-li-  u.  ä.  Die  übliche  Gleichsetzung  von  (S(p€',  atfo-  mit  sva  w.  s. 
verstösst  gegen  die  griechischen  Lautgesetze,  da  ursprüngliches  v  nie 
durch  fp  repräsentirt  wird,  bha  findet  sich  auch  sonst  in  europäischen 
Sprachen  als  pronominales  Element,  so  im  hom.  ^  wie,  lit.  bey  und, 
altpreuss.  ba,  b*  (geschrieben  bha,  bhe)  und,  und  sonst. 

sabhia  gesellt,  eigentlich  zn  einer  Gesellschaft,  Ge- 
meinschaft gehörig  und  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

goth.  sibja-  in  un-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  .übelthäterisch  (eigentlich 
ungesellig,  wie  erhellt  ans),  ahd.  sibbi,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
wandt, blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd.  sippe 
m.  Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
schaft, as.  sibbja,  ahd.  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandt- 
schaft, Bündniss,  Friede,  goth.  sibjon  sich  versöhnen.  —  lit.  seb-ra-s  m. 
GeHUirte,  Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemein- 
samen Feldmark). 

Vgl.  sskr.  sabha  f.  Gemeinschaft,  Versammlung,  sabhya  zu  einer  Ver- 
sammlung; Gesellschaft  gehörend,  dazu  passend,  gesittet,  fein. 

sama  Sommer. 

altcambr  ham,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer  (Ebel  821).  -^  goth. 
sum-ru-s,  ahd.  sumar,  nhd   Sommer  m.  , 

Vgl.  sskr.  samä  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer,  zend.  hama  m.  Sommer, 
armenisch  am  Jahr,  amarh  Sommer. 

sami-  adverb.  halb-,  mir  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

^fnir-  halb.  —  lat.  semi-  halb.  -|-  ags.  säm-,  ahd.  sämi-  halb. 
Vgl.  sskr.  sämi-  halb. 
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sämigiva  halb  lebendig,  aus  sämi  und  giva. 

lat.  semiv!yu-8  halb  lebendig.  4~  ^hd*  sämiqnek,  as.  sämquik  lolb 

lebendig. 

Vgl.  sskr.  samijiva  halb  lebendig- 

1.  sar  und  sal,  sarati  gehen,  eilen,  strömen. 

oQ^fii^  f.  Eile,  Andrang,  Sg-fio-^  m.  Rhede,  Ankerplatz  (=  Eingang  msd 
Aasgang).  —  aX-Xofiai  für  ccX-joftai  springe,  aX-fitt  n.  Sprung. —  Itt.  «l-is 
springe,  sal-t-are  tanzen.  +  ^i^«  selü,  sel-ti  kriechen. 
Vgl.  sskr.  sar  sarati  sisharti  gehen,  fliessen,   sar-ma  m.  das  Gehoi,  srd 
f.  Gang,  sal,  salati  gehen,  salila  n.  Wasser. 

sara,   sära  m.  n.  Saft,   geronnene  Milch,  Mol- 
ken, von  sar. 

lat.  seru-m  n.  Saft,  Molken,  -f-  lett.  ser-a-s  m.  Käse,  vgl.  kd 
syru  m.  Käse  (y  aus  5,  wie  in  sytü  satt,  sytl  f.  Sättigung],  o?os 
m.  Molken  hierherzustellen   hat  Bedenken  wegen  der  Nebenfonü 

OQQO'S. 

Vgl.  sskr.  sara  m.  sära  m.  n.  Saft,  geronnene  Müch,  Molken. 
frische  Butter. 

(Von  sal  =  sar:) 

salä  f.  Insel  (Wasserland,  Aue). 

lat.  in-sula  f.  InseL  -1-  lit.  sala  f.  Insel. 

salaka  Robbe,  Meersäugethier. 

(fiXttxog^  öilax'io-v  n.  atXnx-in-g  m.  Meersäugethier,  wie  Robb« 
u.  8.  w.  -f-  an.  sel-r,  ags.  seolh,  ahd.  8elah,m.  Robbe,  Seebond. 
Von  sal  fliessen  (schwimmen?). 

salaka  f.  Salweide. 

arkadisch  kXlxi]  f.  Art  Weide.  —  lat  salix  f.  Weide,  Salwadc, 
vgl.  irisch  sail,  saileach,  com.  heiigen,  cambr.  helygen,  aremw 
halegen  salix  W,  C*  136.  +  ahd.  salahä,  salhä  f.,  ags.  seaOi 
Salweide. 

salakina  von  Salweiden,  salaka. 

lat.  salignu-s  von  salix.  -^  ahd.  salahin  von  Weid^. 

sali  f.  Salz. 

ttX-  Salz,  Meer,  «Xi-  in  «A*-<i;-?,  ttXi-nXayxro-g  n. s.  w.  —  l»t.  sil 
m.  sale  n.  Salz.  —  altirisch  salann,  cambr.  haiein,  galL  Salon 
Name  einer  salzigen  Quelle  Mela  2,  5 ;  altirisch  sallaim  ich  itlz^ 
W.  C.*»  538.  +  ksl.  soll  f. ,  lett.  sal-i-s  f.  Salz.  Vgl.  goth.  silti 
n.  Salz. 
Vgl.  sskr.  sara  m.  Wasser,  Molke. 
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saltna  salzig,  von  sal. 

üXivo-s  salzig.  —  lat.  salinu-s  in  saiinn-m  n.  Sakfass,  sa- 
lina-Q  f.  Salzwerk.  -|-  ksl.  sollnü  salzig. 

2.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

lat.  servu-s  m.  Knecht  (Schützling) ,  servo-  hütend  (s.  2  sarva)  in  serv-are 
hüten,  erhalten.  -{-  ^^l*  chrana  f.  cibus,  dandyri^  ohran-ji^  chraniti  custo- 
dire,  chramü  m.  Haus. 

Vgl.  zend.  har  beschützen,  part.  pf.  hareta  genährt,  haretar  m.  Ernäh- 
rer, Beschützer,  hära  ro.  Beschützer,  haurva  beschützend. 

sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

lat.  servo-  hütend  in  serv-are  hüten,   bewahren.    +    goth.  sarva- 
n.  Rüstung,  Schutzwafifen.    Lat.  servo-  Knecht  =  Schützling. 
Vgl.  zend.  haurva  hütend,   schützend  z.  B.  in  pagu-shaurva  Vieh 
beschützend. 

salva  all,  heil,  ganz,  von  sal  =  2  sar  schützen. 

5jlo-^,  ovkog  für  6kßO~s  all,  ganz,   heil.  —    lat.  sal^a-s   heil.  — 
Dazu  auch  altirisch  slän  salvus  (==  sal-na)  W.  C.'*  374. 
Vgl.  sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz. 

salvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  selva. 

lat.  salüt-  f.  Heil.   —    sskr.  sarvatati,    zend.  haurvatftt  f. 
Unversehrtheit,  Heil  stimmen  mit  dem  gr.  oXattir-y  oXorriq 
f.  Allheit,  Ganzheit  bloss  lautlich. 
Vgl.  zend.  haurvat  f.  Ganzheit,  Heil. 

säla  heil,  gut,  gütig. 

lat.  Solu-  in  sol-äri  begütigen,  trösten,  solä-men,  sola- 
ciu-m,  con  soläri;  auch  wohl  solln-s  heil,  ganz,  pur,  lau- 
ter für  solu-s,  wie  erhellt  auis  söl-is-timo-s  das  beste,  voll- 
kommenste ("Wahrzeichen)  und  soli-du-s  solid.  Die  Zu- 
sammenstellung von  8ollu-8  mit  6Xß0^8Xo-g  =  ig.  sarva 
ist  verfehlt,  denn  einmal  wird  sarva  schon  durch  lat.  sal- 
Yu-s  repräsentirt,  sodann  aber  wird  Iv  nie  zu  11,  viel- 
mehr ist  die  Verbindung  Iv  im  Latein  äusserst  beliebt.  + 
goth.  sel-a-s  tauglich,  gut,  mhd.  (säl  in)  säl-liche  auf 
glückbringende  Weise,  as.  säl-lg,  mhd.  sael-ec  selig,  ahd. 
säli-da,  mhd.  saelde  f.  Güte,  Glück,  Heil,  Segen.  —  ksl. 
siilej  besser  =  lat.  flolis-  in  solis-timu-s  best,  vollkom- 
menst, glücklichst. 

salk  werfen,  schlendern. 

altirisch  pf:  ro-selach  für  se-8lach  I  attaoked  s.  Windisch,  Zeitschr.  XXI, 
5,  432.  -4-  goth.  slahan  sloh  slahans,  nhd.  schlagen  schlug  geschlagen. 
Vgl.  zend.  harec  caus.  harecaya  werfen,  schleudern:  sskr.  srka  Pfeil. 
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1.  sarp  sarpati  gehen,  gleiten,  kriechen  (ans  sar). 

l^nta  krieche,  gleite,  gehe,  i^n^ro-v  n.  kriechendes  Thier.  —  lat.  serpo. 
serpit,  serpSre  kriechen,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  4-  f^*  atM^ 
f.  Salbe,  goth.  salb-on,  as.  salbh-on,  ags.  sealf-ian  salben;  auch  wolü  bl 
slüp-aj4,  slüp-ati,  8läp-aj%,  slSp-ati  springen. 

Vgl.  sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  m.  (Tom  k- 
tensiv)  und  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet,  wandek^ 
sarp-is  n.  geklärte  Butter  (=  glitschend). 

sarpti  f.  nom.  act.  von  sarp. 

f^1//^-^  f.  das  Gehen,  Kriechen. 
•    Vgl.  sskr.  apa-srpti  f.  Fortgang,  Weggang. 

2.  sarp  schneiden. 

lat.  sarp-io ,  sarp-ere  schneiteln ,  sar-men ,  sar-men-tu-m  n.  Reiser,  -f-  bl 
sröp-a  m.  Sichel;  ahd.  sarf  scharf  (?). 

sarpa  Sichel,  von  sarp. 

«^nrij  f.  Sichel.  +  ksl.  srüpu  m.  Sichel. 

sarbh,  sarbhayati  schlürfen. 

^o^M  (für  aqo(pi(o)  schlürfe.  —  latein.  jsorbeo  schlürfe,  -f*  lit  v^m. 
sr^b-ti  schlürfen,  sriuba  f.  Suppe.  —  nsl.  sreb-sti,  sreb-ati  schlörfes!. 
Miklosioh  unter  srüb. 

(Von  sal,  oder  zn  sval  schwellen:) 

sala  n.  Boden,  Grund  (svala?) 

lat.  solu-m  n.  Boden,  Grund,  sol-iu-m  n.  Sitz,  Stuhl,  Thrai 
con-sul,  prae-sul.  -|-  ksl.  selo  n.  «y^c,  fundus,  Wohnung,  Gegend 
in  Zusammensetzung  sülü  locum  tenens,  pa-sulü,  selit?a  f.  := 
goth.  salithva  f.  Wohnung.  Dazu  öU-tS-  f.  Bank  und  vgl.  stb&u. 
svalman,  lit.  sflla-s  Bank,  an.  sal-r  gen.  sal-s,  salar  m.  domoi 
Saal,  ags.  ahd.  sal  n.,  mhd.  sal  m.  n.  Saal,  grosses  nur  äa 
Gemach  haltendes  Gebäude. 

salman  m.  n.  Gerüst,    Sponde   vgl.  sala  (sval?! 

ail^a  n.  Getäfel,  Verdeck,  Ruderbank,  ffcA^o  in  iihCtsü^ 
tür  iv-a^X'fAo-g  mit  guten  Ruderbänken.  4-  as.  sehno,  tp. 
sealma  m.  Lager,  Bett,  Bettstelle. 

sava,  sva  eigen,  ßeflexivpossessiv  für  alle  Persemen, 
von  1  sa. 

i6~g  eigen  =  at^o^g  und  o-g  sein  =  o^o-g.  —  altlat.  boyo-s,  Ist.  wh 
-f-  lit.  säya-s,  sava  sein,  ihr;  eigen. 

Vgl.  sskr.  sva  selbst,  eigen,  n.  Eigenthum;  zend.  hava  (=  san)  ägo. 
hya  sein,  ihr;  selbst,  qa  (=  sva)  sein,  eigen. 
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savia  oder  skavia  link. 

(fxuio-s  (für  €fxat^o~g)  link.  —    lat.  scaevu-s  link.  +    ksl.   su/  äi:ga  link 

(aus  s-j-anja  oder  sk-j-auja). 

Vgl.  sskr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  havoya  link. 

1.  si  praes.  sina  binden. 

grr.  in  tfidg,  tfiovni.  —  altirisch  snathe,  dat.  snathiu  filum,  snathaim  thread 
or  string,   snäthat  Nadel   (snä  =  sinä)  W.  C.^  816.    -f"    ^^tt.  sinU)  seja, 
si-t  binden. 
Vgl.  sskr.  si,  sinäti,  sinoü  binden. 

sinva  Sehne. 

ags.  sinn  f.,  engl,  sinew,  ahd.  senwa,  senawa  f.  nhd.  Sehno. 
Vgl.  sskr.  snäva  m.  snäya  und  abl.  snu-tas  m.  Sehne,  vgl.  zend. 
^na  Sehne,  Qnävya  aas  Sehnen  bestehend. 

siman  m.  Band,  Riemen. 

f/nds  gen.  tfittVT-og  m.  Riemen,  ifiov-id  f.  Bronnenseil.  +  ^'  ^i^o 
ags.  sitna,  Thema  siman-  m.  Band,  Seil,  Biemen,  an.  seim-a-r 
m.  Gold-,  Silberdraht,  sim-i  m.  funis,  vinculum.  —  Ob  an^  f. 
Band,  Seil  mit  goth.  saila-  in  in-sail-jan  an  Seilen  hinablassen, 
an.  seil,  as.  sei,  ahd.  mhd.  seil  n^Seil,  Strick,  Fessel  =  ksl. 
silo  n.  Seil  zusammengehört,  ist  senr  zweifelhaft. 

silaya,  silayati  schweigen 

lat.  sileo,  sile-re  schweigen,  sile-nt-iu-m.  -|-  goth.  silan,  Stamm 
silai-  in  ana-silan  schweigen. 

2.  si  und  syä  syäyati  sieben. 

adto  (=  ajcgoi)  ai^-&to  siebe,  afj-a-rQO'V  n.  Sieb.  -4-  lit,  sijoti,  sij6-ti  = 
lett.  sij-at  sieben,  sichten;  vom  Stamme  si  lit.  s^-ta-s  m.  Sieb  =  ksl. 
si-to  n.  Sieb. 

(Scheinbar  auf  si  geht  auch:) 
saima  Seim,  Flüssigkeit. 

aifitt  n.  Blut,  ittfiO'  in  of>i^if40-g,  dv-tufio-g  und  sonst.  +  an. 
hunang-seim-a-r  m.  ahd.  seim  m.  Seim,  dickflüssiger  Saft  (?}. 

1.  sik  trocknen. 

iax-yo-g  trocken,  ia^v-aCvta  trockne  {i(fX'  ^^  ^^X*  ^^X  =  zend.  hisk-  in 
hisk-u  trocken).  —  lat.  sicc-u-s  trocken  für  sicus,  seicus  nach  Pauli. 
Ygl.  sskr.  sikatä  f.  Sand,  Kies;  zend.   hie  caus.  haecaya  trocknen,  hiku, 
hikväo  trocken,  haecarih  n.  Trockenheit,  hisku  trocken. 

2.  sik  benetzen,  befeuchten,  ausgiessen. 

iitfiO'  feucht  feucht  in  tx/^o-ßtolov  feuchter  Erdkloss,  txfi-to-g  feucht, 
txfiTj  f.  ein  Pflanzenname,  ^xfia-Zo-g  Beiname  des  Zeus,  ix/ut-im  befeuchte, 
ix^-aXio-g  feucht,  ix/x-dd-  f.  Feuchtigkeit,  wovon  ix^d^at  =  /x^off-jai  be- 
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feuchte;  auch  'T/-ai^  Saft,  Götterblut  wird  hierher  gehören.  +  IraLöc^ü 
seigeUf  harnen,  8l2-I  m.  Harn.  —  ahd  (sigan  mhd.  eigen  sachte  nieder 
sinken ,  tropfend  oder  wie  tropfend  fallen ,  sich  vorwärts  bewegen  za  1 
sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha.  mhd.  sihe  f.  Seihe,  Dordh 
schlag,  ahd.  sih-te  seicht,  ahd.  mhd.  seich  m.  Urin,  Harn. 
Vgl.  sskr.  sie,  sinc-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  B^ 
netzung,  männlicher  Same,  sek-t«r  ra.  Benetzer,  Befrucbter,  Gatte,  see- 
aka  benetzend,  sec-ana  n.  das  Benetzen. 

siv,  syu,  sü,  sivyati  nähen. 

lat.  suo,  euere,  sü-tum  nähen,  sü-tor  m.  +  bt.  siuyu,  siü-ti  nähen,  ta* 
la-B  m.  Faden,  siul-^  f.  Naht.  —  ksl.  Sij^  (aus  8ju-j%)  ^i-ti  nähen.  —  gotL 
siu-jap,  ahd.  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen  ^  an.  sso-nhr, 
ahd.  soum  m.  Saum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahle,  Kidel 
Pfriem,  mhd.  siu-t,  sü-t  m.  Naht. 
Vgl.  sskr.  siv,  sivyati  nähen,  sü-ti  f.  das  Nähen,  sü-tra  n.  Faden. 

süta  genäht,  pari.  pf.  pass.  von  su,  siv. 

lat.  sütu-s  genäht.  4~  ^t.  siüta-s  genäht,  benäht,  gestickt,  dta 
ksl.  süto  Wabe  =  Genähtes  vgl.  lett.  schu-ni-s  =  sju-ni-s  Honig- 
Scheibe  pl.  Zellen  der  Bienen  und  „wenn  von  Bienen  die  Bed« 
ist ,  so  heisst  schu-t  (=  sjut  nähen)  die  Zellen  machoi^*  Staidff 
8.  V.  schut. 
Vgl.  sskr.  syAta  genäht. 

1.  SU  zeugen,  auspressen. 

V'iü,  vii  regnen,  v-M>-c  m.  Sohn.  —  altirisch  suth  fetus  (n-Stamm)  W.  D 
397.  -|-  lit.  syva-s  m.  Saft,  ahd.  sou  m.  Saft,  europ.  sunu  Sohn  s.  mniL 
Vgl.  sskr.  SU,  sü,  sauti,  suyati  zeugen,  auspressen  (den  SomasaA). 

sunu  m.  Solm. 

lit.  8UUU-8  m.  Sohn.  —  ksl.  synü  m.  (u-Stamm)   Sohn.  —  gotb 

8unu-8  m.  Sohn. 

Vgl.  sskr.  sunu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn. 

snusä  f.  Sohnes  Frau,  Schnur. 

vuos  f.  (für  avvao-),  —    lat.  uuru-s  f.    +    ksl.  snöcbi  f 

—  ahd.  snurä,  snorä  f.,  nhd.  Schnui*. 

Vgl.  sskr.  snnshä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sava  m.  Saft. 

lit.  syva-s  m.  Saft.  —  ahd.  sou  g.  sowes  n.  Saft. 
Vgl.  sskr.  sava  m.  n.  Saft. 

2.  SU  treiben,  erregen. 

i-aau-juai  stürme,  asv(a  treibe,  jage. 

Vgl.  sskr.  SU,  suvati  treiben,  erregen.    Ursprünglich  mit  su  seugeo  ^ 
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sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

ov-g,  V'S  m.  f.  Eber,  Sau.  —  lat  su-s,  sü-bus  dat.  f.  Eber,  Sau, 

auch  su-i  und  gen.  su-er-is.   +    age.  sü,    engl,  sow,    nhd.  Sau  f. 

(i-Stamm). 

Vgl.  zend.  hu  m.  Eber. 

suina,  süaina  schweinern,  vom  Schwein. 

lat.  suinu-8  schweinern,  vom  Schwein.  +  ksl.  svinü  schwei- 
nern, svin-§  n.  Schweinchen,  svin-ja  f.  Schwein,  Sau.  — 
goth.  svein-a  n.  Schwein,  eigentlich  ntr.  eines  a^.  svei- 
na-s  =:  ksl.  svinü  schweinern,  vom  Schwein,  wie  gait- 
ein-a  junge  Ziege  das  substantivirte  Neutrum  von  gait- 
ein-a-s  =  haedinu-s  ist. 

saval  m.  Sonne. 

lat.  sol  TO.  Sonne.    —    cambr.  alt  houl ,    heul ,  jetzt  haul ,   com. 

henul,    aremor.    alt  heaul    jetzt  heol,    heaol,    hiol ,  hiaul  Sonne. 

+  goth.  sauil-a  n.,  ags.  an.  sol  f.  Sonne. 

Vgl.  sskr.  svar  Himmel,  ved.  Sonne,   sskr.  süra,    sura  dq.  Sonne, 

zend.  hvare  m.  Sonne. 

Von  SU  erregen,  vgl.  ved.  savitar  m.  Sonnengott. 

savalia  m.  Sonne. 

ri^Xio^,  ^lio-g  dialektisch  dßiXto^g  d.  i.  a^sXto-g  m.  Son- 
ne, Sonnengott,  -f-  ^it«  saule  =  saulja  f.  preuss.  V.  saule 
Sonne. 
Vgl.  sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

SU-  wohl-,  gut,  präfixartig  gebraucht. 

altgallisch  su-  z.  6.  in  Su-essiones,  altirisch  su-,  so-  gut,  wohl. 
Vgl.  sskr.  SU-,  zend.  hu,  altpers.  u-  gut-,  wohl-. 

SU-  wohl  verhält  sich  nach  Roth*s  schlagender  Bemerkung  zum  Demon- 
strativ sa,  wie  sskr.  ka-,  ku-,  kava-  schlecht-  zum  Interrogativ  ka. 

suk,  sug,  svag,  svak  fliessen  (fliessen  machen);  saugen. 

lat.  süc-u-s  m.  Saft,  süg-ere  saugen,  suc-tu-s  m.  das  Saugen,  süg-ill-äre 
braun  und  blau  schlagen,  woraus  ein  Nomen  süg-illo-  blutrünstige  Stelle 
oder  blutrünstig  zu  erschliessen  ist;  sangu-en-  m.  Blut.  —  irisch  süg  Saft, 
sügad  saugen  W.  C."*  458;  altwelsch  sucnam,  jetzt  sugno  to  suck,  sugn- 
dynu  to  pump  s.  Stokes  VII,  4,  389.  -|-  löti.  suzu  =  sukju,  suk-t  sau- 
gen, durchseigen,  Materie  ziehen,  no- suk-t  absiepem,  sukti-s  siepem, 
sich  secerniren,  wie  die  Molken  von  der  Milch,  suk-ul-s,  suk-ala-s  Mol- 
ken, vielleicht  auch  sü-la  (für  suk-la)  f.  Sjbrieme,  Beule  von  Schlägen, 
unterkeitiger  Schaden;  svak-a-s  m.  Harz  von  Bäumen.*—  ksL  s§k-n^,  s^k- 
n^ti  fliessen,  sok-ü  m.  Saft.  —  an.  sjüga  saug,  ags.  sücan,  ahd.  sügan, 
mhd.  sügen,  nhd.  saugen,  sog,  gesogen,  mhd.  suc  Säugung,  Säugezeit, 
mhd.  ruten-souch  m.  BÄutensaft,   ahd»  swehhan,  swahh,  swechan  hervor- 

Fiek,  indogenn.  Wörterbaoh.    3.  Aufl.  51 
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quellen,  Rcatere,  ebullire  (riechen,  stinken),  davon  swahh  schwach,  gleidh 
sam  ausgefloBsen,  dazu  vielleicht  auch  goth.  siukan  sank  suknm  siecka 
siuks  siech. 

sauka  m.  Saft,  von  suk. 

lat.  8iicu-8  m.  Saft,  süc-inu-m  n.  Bernstein,  sücinu-s  aas  Ben- 
stein,  wohl  von  sücus;  die  Entstehung  desselben  aus^BaanhaR 
war  den  Alten  bekannt,  wie  die  Fabel  von  den  Phaethonsch«- 
stern  beweist,  -f'  nihd.  souoh  in  rüten-sonch  ra.  Rautensafi,  TgL 
ksl.  sokü  m.  Saft,  soSlnü  zon  Saft,  lit.  saka-s  Harz  für  snb-! 
wie  lett.  svak-a-s  Harz  beweist;  die  slavolitauische  Gnmdform  ist 
svaka  von  svak  =  ahd.  swehhan  hervorströmen. 

sus  trocknen. 

aav-a^aQo-gf  aavx-o-^  trocken,  -j-  lit.  sans-a-s  =  ksl.  suchä  tnxto 
dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear  dürr,  scarjaa, 
ahd,  sor-en  verdorren. 

Vgl.  sskr.  gush,  ^ush-yati  trocknen,  Qush-ka  trocken;  (ush  für  snsh,  vie 
erhellt  aus  zend.  hnsh  trocknen,  haosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  ilt- 
pers.  us-ka  trocken. 

1.  ska  skä  brennen,  dörren,  sengen. 

U-^-s  und  l»j-^o-c  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl    sskr.  kshä  sengen ,  kshära  brennend,  ätzend .  kshäma  versengt,  dürr, 

mager. 

skära  trocken,  dürr. 

If^-ff,  ^rjQo-s  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl.  sskr.  kshara  brennend,  ätzend,  kshäma  versengt,  dürr,  mager. 

2.  ska  skan  tödten,  yerletzen. 

xre^vw,  äol.  xriv-vfo  für  xrcy-joi,  xitv-iü,  i-xtav-ov,  l-xroy-«,  i-xia-f^  m- 
fitvai,  l-xT«-^«*  tödten.    4"    ^S^-  »cinn-o,    sein-  daemon,  nocivns,  gotL 
ska-th-a  n.  Schaden,  unrecht  =  sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde. 
Vgl.  sskr.  kshan,  ksha-noti,  ksha-nute  verletzen ,  verwunden,  ksha-tiTer- 
wundet,  geschädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schaden  (eigtl.  part.  pf.  pass.  von  ska. 

goth.  skatha-  n.  Schaden,  Unrecht,  skathu-la-  schädlich,  nnreckL 

skathjan,  skoth,  skathans  schaden,   Unrecht  thun,   eigentlich  d^ 

nominativ. 

Vgl.  sskr.  kshata  part.  pf.  pass.  von  kshan   verwundet,  verietit: 

gebrochen,   gestört,    vernichtet,    kshata  n.  Verletzung,  Wund*. 

Contusion.  * 

3.  ska  skan  skanyati  schneiden,  ritzen. 

a/om,  i-c(x(t'Ov  ritzen,  aufschlitzen,  xi?-ro-  Schlucht  in  jo^tw-^k  sdilocb- 
tenreich  vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-äli-s  m.  Graben,  Kuui. 
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cuni-otilu-8  m.  Stollen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes  Thier).  -f"    ^^1*  ^^%* 

taj^  sk^t-ati   begrben  stammt  vom  pari.  pf.  pass.  skanta  =  sskr.  khäta 

gegraben. 

Vgl.  sskr.  ehä,    chyati  schneiden,    trennen,    cha- vi  f.  Haut,    Fell,    khä, 

khäyati,  khan,  khan-ati  graben,  aufwerfen,  aufschütten;    zend.  skä,  sky- 

aiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden. 

skanta  part.  pf.  pass.  gegraben. 

ksl.  in  sk^taj^  sk^tati  begraben. 
Ygl.  zend.  ug-kauta  gegraben. 

4.  ska  skayati  besitzen,  beherrschen. 

TerdofKu,   yrrj-aofiaij   i-xrri-d-Tjv  in  Besitz  bekommen,    x^-xrij-^a*  besitze, 
bin  Herr.  +  ksl.  sko-tü  m.  Besitz,  Vieh,  vgl.  xrijvos  n.  dass. 
Vgl.  sskr.  ksha-tra  n.  Herrschaft,  Macht,  Gewalt,  kshi  kshayati  besitzen, 
beherrschen,  verfügen  über. 

ski  weilen,  wohnen  (aus  ska). 

xil'^ta,  xti-ato,  t-xn-fxtti  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  kv-xn- 
To-?,  xtC-^t-g  Siedlung,  Krt-fiivri.  —  lat.  quie-s,  re-qui-es,  quie- 
tus.  4-  ksl.  po-ci-ti  ruhen,  po-koj"  m.  Ruhe,  Frieden.  —  german. 
haima  Heim  s.  kaima. 

Vgl.  sskr.  ksha  =  kshi  in  ved.  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Him- 
mel wohnend,  himmlisch,  kshä  f.  Wohnstatt,  Sitz;  kshi  kshe-ti 
weilen,  wohnen,  sich  niederlassen. 

skiti  f.  Niederlassung. 

xiCa^-g  f.  Niederlassung. 

Vgl.  sskr.  kshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz. 

skia  weilen,  ruhen. 

lat.  quie-scere,  quie-vi,  quie-s,  quie-ti-s,  quie-tu-s. 

Vgl.  zend.  sbäta  erfreut,  altpers.  shiyäti  f.  Annehmlichkeit,  zend. 

shäiti  f.  Freude,  neupers.  shad  Freude. 

skiäta  wohnlich. 

lat.  qui^tu-s  ruhig. 
Vgl.  zend.  shäta  erfreut. 

skiäti  Wöhnlichkeit. 

lat.  quies,  quieti-s  f.  Ruhe. 

Vgl.  altpers.   shiyäti  f.    Annehmlichkeit,    zend.    shäiti   f. 

Freude,  neupers.  shäd  Freude. 

skaya  m.  ruhiges  Weilen. 

ksl.  po-ko/  m.  Ruhe,  Frieden. 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt. 

skaima,  kaima  Heim. 

51* 
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lit.  kema-B,    preuss.  V.  caymi-s,    lett.  zem-a-s  ra.  Dorf.  — 

haim-i-8  und  haima  f.  Flecken,    as.  hem,   ahd.  heim  m.  heimi  f 

Heim. 

Vgl.  sskr.  kshema  wohnlich,  behaglich  m.  Rast,  Behagen. 

skila  still,  geruhig. 

TtriXo-g  zahm.  —  lat.  tran-quillu-8.  -J-  goth.  hveila  f.  Rahe,  Weik 
nhd.  Weile. 

1.  skak  und  skag   skagati   hin  und  her  bewegen,  rüh- 
ren, quirlen. 

xvx-iwv  m.  umgerührter  Trank,  xvx-tKV-ato  rühre  um,  x6yxo-s  m.  Brei 
Linsenbrei.  —  lat.  coc-etu-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  l^eswr 
coc-lear  n.  Rührlöffel,  Löffel.  -|-  an.  skak-a,  skok,  skek-it  rühren,  sdmt- 
teln,  intrs.  schüttern,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  sköc  weggehen,  sirk 
entfernen ,  entfliehen. 

Vgl.  sskr.  khaj,  khaj-ati  (für  skag,  skak)  umrühren,  unbelegt,  aber  er- 
wiesen durch  khaj-a  m.  das  Umrühren,  Durcheinanderrühren,  Schlsebt- 
gewühl;  Rührstock,  Löfl^el,  khaj-a  f.  Löffel,  khaj- aka  m.  Rührstock,  khij- 
ikä  f.  Löffel. 

2.  skak,  skakati  springen ;  hervorspringen,  hervorbrechen, 
hervortreten. 

xijx-/<F-  f.  alles  Hervorbrechende,  xrjx-lo}  hervorbrechen,  hervorquellen. 
xayx-vXa-  xYixCq.  AioXsig  Hesych.  +  an.  skaga  (für  skaha)  vorspringen 
hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung,  Vorgebirg;  Skagen  heisst  die  nördüdi- 
ste  Spitze  von  Jütland;  vielleicht  auch  ahd.  scehan.  scah,  mhd.  scbehen 
sich  ereignen ,  geschehen ,  eigentlich  „hervortreten"  ?  —  Hierzu  ferwr 
zend.  Qac,  gac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso  fra  huoa 
gac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber;  lit.  sz6k-ti  springen,  bip- 
fen;  pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit;  ksl.  skak-ati 
springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.  Ursprünglich  mit  1  skak  identisch. 
VgL  sskr.  khac  khacati  hervorspringop,  ausbrechen  z.B.  von  den  Zähneo. 

skag,  skangati  hinken. 

axdC(o  für  axay-jo)  hinke  (fut.  (rxwcjai  ist  Missbildung),  axaCtav  hinkend  m. 
Hinkevers,  Skazont.  -{-  an.  skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hincbsn,  mbd. 
hinke,  hanc,  hunken  hinken. 

Vgl.  sskr.  khahj  khanjati  hinken,  khanjä  f.  ein  Metrum,  Skazont,  khuj- 
ana  m.  Bachstelze. 

skaga  m.  Bock,  skaga  f.  Ziege. 

lett.  kafa,  ksl.  koza  f.  Ziege.  —  vgl.  ags.  hec-eu  junge  Hege. 
Vgl.  sskr.  chaga,   chäga  m.  Bock,   chägä,  ch4g^  f.  Ziege,  chig» 
vom  Bock,  von  der  Ziege. 

skagala  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

ksl.  kozllü  m.  Bock,  Ziegenbock,  ko£ll-ina  f.  Ziegenfell. 
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Vgl.  chagala   m.  Bock,    chagAli    f.  Ziege,    chagala   vom 
Bock  stammend. 

skat  springen. 

lat.  scat-öre,  scat-ere  hervorspringen,  sprudeln,    -f    lit.  skas-tu,   skat-ati, 
skas-ti .springen ,  hüpfen. 

skatu  m.  Schatten,  Dunkel. 

axoT-os  Dnnkel.  —   altirisch  scath  umhra.  4~  goth.-  skadu-s  m.  Schatten. 
Von  einer  Basis  ska. 

1.  skad  spalten,  brechen,  sprengen,  zerstreuen,   aus  1 
ska,  vgl.  skid. 

ax^Cfo  für  a/wcT-jw,  a^^a-aot^  ^-cf^^aa-aa,  Stamm  c/kJ  —  sskr.  skhad, 
ritzen,  spalten,  axkd-awvfii,  axit^-data^  xiS-aot  zersprengen,  zerstreuen, 
axCd-va(jiatf  xCö-va^ai  zerstreue  mich.  —  lat.  scand-ula  £  Schindel,  vgl. 
a^ivS-aka-fiö-g  m.  Schindel.  -|-  ksl.  sk^d-a  f.  defectus. 
Vgl.  sskr.  skhad  skhadate  zerspalten,  zend.  ^kenda  m.  (von  gkad  =  sskr. 
skhad)  Schlag,  Bruch,  Schändung. 

skad  skand  beissen. 

xvaddkXfü  beisse,  jucke,   schabe,   xrcü<)'-«|  m,  Zapfen  (=.   einbeis- 

send),  xv(a6'(iXov  n.  bissiges  Thier,  x^öJcT-cwt-  m.  Zahn  von  Eisen 

am  Sauspiess,  xiva6-ev-g  bissiges  Thier.  —  lat.  ce-na  f.  Mahlzeit, 

altlat.    caes-na-s,    umbr.  <jes-na,    cers-na,    sabin.   sces-na-s   nach 

Corssen  I,*^  327.   +    ü^-  kändu  kandau  k^-ti  beissen,  kand-fila-s 

Kern.  -    ksl.  k^sü  (=  kand-sü)  m.  Bissen. 

Vgl.  sskr.  khäd  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

skad  beissen  verhält  sich  zu  skad  spalten,  wie  „beissen"  zu  bhid 

findere. 

sldd,  skindti  spalten,  vgl.  skad. 

c/^Cw  =  <''/«^-jw,  axiO'Oü}  spalten,  c/Z^T-  f.  Fetzen,  oj^^C«  für 
öXt^-)«  f.  Scheit.  —  lat.  scindo ,  sci-scidi  (vgl.  sskr.  pf.  ci-cched-a, 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  +  lit.  sked-ra  f.,  lett.  skaid-a  f. 
Spahu;  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

Vgl.  sskr.  chid  chinatti  spalten,  sprengen,  brechen,  zend.  Qcid 
^cindayeiti  spalten,  sprengen,  brechen. 

skidti  f.  das  Spalten. 

axC<f*'-£  (für  o^«T-T*-^)  f.  das  Spalten. 
Vgl.  sskr.  chitti  f.  das  Spalten. 

2.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren;  be- 
kümmern, betrüben,  bedrücken,  beängstigen. 

)nj<f-(ü  bekümmere,  bedrücke,  thue  weh,  quäle,  xixrj^e  ^=  sskr.  cakhäda 
=  ig.  skaskäda,  x^^-of^ai  kümmere  mich,  sorge,  xi^-vos  sorglich;  ovO' 
xM-a-g  m.  Eseltreiber,  xM~u^  beweglich  von  xwf-,  xivö-  =  sskr.  khid, 
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khind  in  der  Bedeatnng  reissen,  ziehen,  -f-  lit.  skaud,  skaad-Sti  8cfame^ 

zen,  wehtbun,  skand-u-s  schmerzlich.  (?) 

Vgl.  sskr.  khid,  kbid-ati,  khind-ati,  pf.  cikheda  und  ^akhada  vom  ilten 

Thema  khad  =  skad   bekünmiem,  bedrücken,   med.  khid-yate  sich  b^ 

druckt,   gequält  fühlen;    ved.  mit  praeposs.   reissen,    ziehen,   wdil  die 

Grundbedeutung. 

skidvan  bedrängend. 

xMwj  xMwo^  m.  Gefahr. 
Vgl.  sskr.  khidvan  drängend. 

3.  skad  bedecken  (betrügen). 

<y/a<f-ft>v  f.  Zelle,  Wabe  der  Bienen,  vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hilk, 
axav^-aXo-v  n.  Falle,  FalUtrick,  xCd-atpo-g  schlau,  verschmitzt,  sbrt. m. 
xld-ufpo-g^  xCvd-aifo^ ,  axlvd-aifo-g  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlto,  vs- 
schmitzt  von  chid  =r  chad.  —  lat.  etwa  squ&-ma  Schuppe  für  sqatd-ni 
und  in  cas-si-s  llelm. 

Ygl.  sskr.  chad,  chäd-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-man  e. 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  gcad  betrügen  in  ava-^^^-ta  (far  ^• 
ta)  betrügend. 

4.  skad  =  kand  leuchten ,  glühen. 

lav&o-g  blond   (mit  ^  für  J  wie  in  nXtvdo-g  =  germanisch  flintt,  ^ 

ßivd-og  =:  ahd.  araweiz  Erbse,  (Ttoq&ti  =  nhd.  Sterz  und   sonst  —  lit 

in-cendere,  candere,  ci-cind-ela. 

Ygl.  sskr.  cani-gcand  glühen,  puru-^candra. 

S.  kand. 

skand,  skandati  springen;    aufspringen,  steigen,  auf- 
steigen; herabspringen,  sinken,  fallen;  ausfliessen. 

aj^dCio  (a/cecT-joi)  i-a^aa-au  caus.  sinken,  fallen  machen,  axivd^-o^^  ntr^ 
d-ff  untertauchend,  einsinkend  (axtv^-  aus  a/^vcT?),  axivO-a^g'  ^  he- 
VttOJccaig  vvxTog  dtfQo^taiwv  h^exa  Hesych.  —  lat.  scando,  Bcandit=  aib. 
skandati  steigen ,  de-scendere  herabsteigen ,  sca-la  für  scand-la  f.  Stofifü.  - 
altirisch  ro-sescaind  prosiluit  W.  C.^  166.  +  ht.  sk^s-tu,  skend-ao,  sk^-ti 
sinken,  skend-üly-s  ertrinkend,  skand-yti  versenken,  ertränken,  tgl 
axnf&og. 

Vgl.  sskr.  skand,  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringea,  nokeD 
skanna  (=  skad-na)  part.  pf.  gefallen,  gesunken,  ä- skand  anspriogo, 
angreifen,  pra-skand  vorspringen,  herabspringen,  caus.  skand-aya  im* 
mittere  semen. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  aus  skand. 

an.  skut-a  vorspringen,  skut-i  m.  vorspringender  Fels,  gc&- 
skaut-a-8  m.  Verstoss,  Franse  am  Kleid;  Schooss,  womit  imo 
lat.  caud-a  f.  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Ebb, 
Stamm.  —  Vgl.  sskr.  skund,  skundati  vorspringen. 


■-^ 
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skauda  Vorsprung,  von  skiid  vorspringen. 

lat.  cauda  f.  (Vorsprung  und  so)  Schweif,  caud-ex  m.  (vor- 
springender) Klotz,  Stamm.  +  goth.  skauta-  m.  (Vor- 
sprang) Verstoss,  Franse  am  Kleide,  Rockschooss,  an. 
skaut  n.  Zipfel,  Schooss,  ahd.  scoz  m.  scoza  f.  Kleid- 
schooss,  Schooss. 

2.  skud  pene  percutere. 

axvCci  (für  axiwF-ja)  f.  Brunst,  Geilheit,    davon  axvC«(o  brünstig, 

geil  sein. 

Vgl.  sski*.  khud  (=  skud)   khudati  Intensiv   cani-khud  pene  per- 

cutere. 

skan  graben  s.  3  ska. 

lat.  can-ali-s,  cuni-culu-s.  -)-  ksl.  sk%taj%  sk^tati  begraben. 
Vgl.  sskr.  khan  khanati  graben,  zend.  ug-kanta  begraben. 

1.  skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vernichten. 

xoTi-T'to,  xe-xoTt-cjg  hauen,  zerquetschen;  schneiden,  verstümmeln,  ver- 
nichten; ermüden,  pass.  verderben  intrs.  —  lat.  cap-us,  cap-6n  ra.  ver- 
schnittener Hahn.  +  J^^l»  skop-iti  castrireft,  skop-lcl  m.  Hammel,  daher 
mhd.  schopez,  nhd.  Schöps.  —  an.  skif-a,  skuf-a,  skyf-a  zerschneiden, 
abschneiden.    Vgl.  skap  graben. 

Vgl.  sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  xonTttv  zerquetschen,  cap,  cap- 
ati  beruhigen,  vgl.  xotitciv  ermüden  (beide  sskr.  Verba  unbelegt);  zend. 
5cap  in  paiti-gcap-ti  f.  Zerschlagung,  Vernichtung,  lautlich  =  nqogxoxpig. 

2.  skap,  skapati  schaben,  kratzen,  scheeren,  graben. 

axan^Tfo^  e-cfxaif-ce ,  i-ffxa(p-fiv  graben ,  hacken  j^axan-iTo-s  =  xanerö-g  m. 
Graben,  axin-aQvo-v  n.  Schabbeil,  Beil,  axvi^(f-yj  =  xvTJip^ri  f.  Nessel, 
xr«7r-Toi  Wolle  kratzen,  xvd(f-ttXo-v  n.  Kratz  wolle.  Wolle. —  lat.  scabere 
schaben  für  scapere,  wie  erhellt  aus  scaprens  alt  neben  scabrens,  part. 
praes.  act.  von  scabrere  dcnom.  von  scab-er  schäbig,  scab-ie-s  f.  Kratze, 
vgl.  gr.  dialektisch  axoCip  d.  i.  axon-i-g  Krätze  bei  Hesych,  scob-s  Feil- 
spähne,  scob-ina  f.  Feile.  -|-  lit.  skap-oti  schaben,  schnitzen,  kap-a-s  m. 
Grabhügel,  kap-oti  graben.  —  ksl.  skep  spalten  und  skob  schaben  s.  Mi- 
klosich  s.  w.,  nsl.  skob-a  f.  Leiste,  ksl.  skob-ll  m.,  nsl.  skob-elj  Hobel, 
kop-aj^  kop-ati  graben  =  lit.  kapoju,  kapoti  graben.  —  an.  skafa,  ags. 
Bcafan,  goth.  skaban,  skof  schaben,  an.  skjaf-a  f.  Beil;  goth.  skap-jan, 
skop  schaffen  heisst  wohl  eigentlich  schnitzen  wie  lit.  skap-oti;  ahd.  scef- 
fian,  scuof  schöpfen  etwa  entwickelt  aus  „graben",  ax^n-ro-v  n.  Schaft, 
Stab,  Stütze  stammt  von  axrjnTCD  stützen  und  darf  mit  an.  skapt  n.,  as. 
skaft,  ahd.  scaft  m.  Schaft  wohl  nicht  identificirt  werden, 'da  dies  von 
skaban  schaben  stammt;  ebenso  ist  lat.  scäpu-s  Schaft,  Stab  auf  skap 
stützen  zu  beziehen,  während  lit.  szapas  Halm,  Ast,  nserb.  ^(^.^pa  f.  Scheit 
Holz,  oserb.  scöp-ic  pfropfen  auf  skap  Andere  zurückgehen.  —  Im  Ari- 
schen ist  von  diesem  weit  verzweigten  Verb  keine  Spur  aufzufinden ,  mau 
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müsste  denn  sskr.  kambala  m.  n.  Wolle  zum  gr,  xvatpttXo'  EratzwoUe 
stellen  wollen ,  was  aber  bei  der  Vereinzelung  des  sskr.  Worts  sein  Be- 
denken hat. 

skapa  Schaff,  Schiff,  von  skap. 

axdtf-aXo-s  Schöpfeimer,  axatp^tj  f.  Trog,  Wanne,  kleines  Schil 
axa(f-i^-  f.  kleines  Gefäss,  axtctp-og  m.  und  oxvtf'-og  n-  Becher.  + 
ahd.  scafa  f.  kleines  Boot  (wohl  aus  lat.  scapha  =  (rxa<^i}  ent- 
lehnt), ahd.  soafo,  mhd.  schapfe  Schöpfgefass,  as.  scap,  ahd. 
scaph,  mhd.  schaf  gen.  schaff-es  n.  Schaff,  Schefifel  (entlehnt?), 
goth.  skipa-  n.,.  ahd.  acif,  mhd.  schif  n.  Schiff,  zuweilen  noch 
Gefass,  was  die  Grundbedeutung.    Von  skap  schaben  =  aa8höhleiL 

skapä  f.  Schabeisen,  Hobel,  von  skap. 

axCtpa  f.  gewöhnlich  ^C(fa  das  Eisen  am  Hobel.  -|-  an.  skafs  f 
Schabeisen,  ahd.  scab4  f.  Hobel,  vgl.  auch  an.  skjaüa  f.  M 
Hierher  gehört  auch  offenbar  ^Ctp-og  n.  bei  Hesych  auch  ctUfro; 
Schwert. 

skapala  Haar,  von  skap. 

lat  capillu-s  m.  -f-  altpreuss.  V.  scebeli-s  Haar,  vgl.  goth.  skif-ta* 
n.,  mhd.  schoph,  schöpf  m.  Schopf. 

skapra  rauh,  scharf,  von  skap. 

Zxiipqo'g  myth.  Bruder  des  Aetfiatv  also  der  Schroffe.  —  lat  sel- 
ber, scabro-  für  scapro-  wie  erhellt  aus  altlat.  scaprens  =:  sei* 
brens  von  scabr-ere  rauh  sein.  -|-  lett.  skabr-a-s  splittericht,  rank 
scharf,  hart.  —  ahd.  iYi  ir-scabaron  erschaben ,  mhd.  Schabernack 
m.  den  Nacken  reibender  Hut. 

skampa  karg,  geizig,  von  skap  schaben. 

axvin-ogf  tfxvTtp^og^  axvhp  und  Tcvin-og  sparsam,  karg,  m.  Knau- 
ser, Knicker,  yvi(p'(ov  m.  Knauser,  xlfiß-t^  knickerig;  die  grifr 
chische  Grundform  ist  *axt.finO'  =  *axafino.  -|-  lit.  skupa-s  karf, 
skup-^ti  geizen  entlehnt  aus  ksl.  sk^pu  karg,  geizig.  Vgl.  sskr. 
kshap,  kshap-ate  sich  kasteien? 

skäpa,  skampa  verstümmelt,   castrirt,  von  skap, 

xwpo-g  verstümmelt,  taub.  —  lat  cäpu-s,  cap-6n  m.  Kapaan. -|- 
lit.  skapa-s  m.  Hammel ,  vgl.  ksl.  skop-iti  castriren ,  skop-id  Ca- 
strat,  Schöps.  —  goth.  hamfa-  verstümmelt,  as.  häf  verstümmdt 
verkrüppelt. 

3.  skap,    skip  werfen,   schleudern;    mit  Wucht  nieder- 
setzen, aufstemmen. 

axan-^  cxtjn't-fo,  -V**'?  i-oxriff-^  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nieder 
werfen,   aufstemmen,   sich  aufstützen,    stützen  auf ,    tfxi^-ro-c  m.  Wind* 
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stoBB,  axrjTt'TQo-v^n.  Stab  (Stützmittel) ;  oxm-,  axifin-x-t}  med^  mit  Wucht 
niedersetzen,  aufstemAien,  pass.  sich  werfen,  stürzen  auf,  axtfin-wv, 
cxCn-tov  m.  Stab.  —  lat.  *8cap-  stützen,  stemmen  in  scap-ula  f.  Schul- 
terblatt, scam-nn-m  m.  Schemel  für  scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  alÜat. 
scap-illu-m  neben  scab-illu-m,  scab-ellu-m  s.  Corssen  I  2  128,  scip-ion- 
m.  Stab,  8cäp-u-8*  m.  Schaft  vpfl.  axän-o-s'  xXaSos  Zweig  bei  Hesych  und 
lit.  szap-a-s  m.  kleiner  Ast,  Halm. 

Vgl.  sskr.  kshap,  kshap-yati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  Ruder  = 
kshep-ani  f.  dass.  kship,  kship-ati,  kship-ate  schleudern,  schnellen;  mit 
Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshvaw-ra  von 
khshyap  =  sskr.  kshap  n.  Geläufigkeit,  khshviw-ra  n.  dass.,  vgl.  sskr. 
kship-ra  rasch ,  zend.  khslivip  schleudern ,  niederwerfen ,  khshvaew-i 
schwingend,  gleitend,  rasch. 

skip   =  skap   werfen,    schleudern,   mit   Wucht 
niedersetzen ,  aufstemmen. 

axifinrof  mit  Wucht  niedersetzen ,  aufstemmen ,  pass.  sich  werfen 
stürzen  auf,  axCfinwv^  axlnwv  Stab,  (rxorTrof  Töpferscheibe.  —  lat. 
scipiön-  Stab,  (cipus)  cippus  Säule,  Pfahl. +  mhd.  schiben  scheip 
rollend  fortbewegen,  rollen  lassen,  drehen  refl.  und  intrans.  sich 
rollend  fortbewegen,  rollen  refl.  auch  sich  trollen,  ahd.  scibä, 
scipä,  mhd.  schibe  schw.  f.,  nhd.  Scheibe. 

Vgl.  sskr.  kship  kshipate  schleudern,  schnellen;  mit  Wucht  nie- 
dersetzen, niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshviwra  n.  Geläufig- 
keit, khshvaewi  schwingend,  gleitend,  rasch. 

skap,  skip  verhölinen,  beschimpfen. 

axtin-T'Oiy  t-üxfoxpa,  i-axtinp-d^v  spotten,  höhnen.  +  *^n.  skop-a 
verhöhnen,  skop,  skanp  m.  Verhöhnung,  ahd.  scimph,  mhd- 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  mhd.  schimpf- 
en scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  Wörter  zeigen  das 
auslautende  p  unverschoben,  wie  so  oft. 

Vgl.  sskr.  kshap- anya  m.  Beleidigung,  Verhöhnung,  kship,  kship- 
ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  ä,  upa  und  prati 
hat  kship  diese  Bedeutung. 

4.  skap  "bedecken. 

ftxinto  bedecke,  axin-ag  n.  Schutz,  xjjii^a-g,  xvlipa^  n.,  yvStfho-g^  m.  Dun- 
kel, io'^vetprjg  Veilchen  dunkel,  oxvLna-lo-g  dunkel,  nächtig,  axvt(p-os  ü. 
Dunkel,  oxplif-o-g,  xyln-o-g  dunkel,  dämmerig,  blödsichtig.  +  ^^^1.  stlpl 
(skjapi)  m.  Finsterniss,  Verfinsterung.  lieber  die  griechischen  Formen  s. 
Curtius  3  657. 

Vgl.  sskr.  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dunkel,  zend.  khshap,  khshapan  f. 
Nacht,  -khshapara  -nächtig. 

skap,  skapa  Dunkel. 
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xjfifp-ag^  xviip^ag  n.,  yvotp-o-g  m.,    h'dvifprjsj  (frptn-aio-g^  asy^p. 
OS  n.,  axvTffo-g,  xvTno^,  -|-  ksl.  stlpl  (=  ekjapi)  FinateniiM. 
Vgl.  sskr.  kshap,  kshap,   kshapa  f.  Nacht,  Dunkel  (kshipa  Ntcbt 
scheint  falsche  Form),    send,  khshap,  kshapan  f.  Nacht,  -kblii- 
para  -nächtig. 

1.  skabh,  skambh  lärmen,  tönen. 

äxofjLfi'Qlaai'  yoyyv^tu  Hesych.,    xfj(p-iiv  m.  Drohne,    Hammel  -|-  Ht 
skamb-ü,  skamb-eti  tönen,  schallen,  klingen,  lauten,  sznabzd-eti  nscbdo 
(mit  da  weitergebildet,  wie  sskr.  ^abdaya?).    Etwa  auch  tpSip-os^ 
Vgl.  sskr.  ^ibhate  und  cibhate  lärmen,  prahlen,  gab-da  m.  Lärm,  Ton 

2.  skabh,  skambliati  stützen,  heften,  haften. 

ksl.  skob-a  f.  fibula,  Haftel.  —  lit.  kab-ü,  kab-eti  haften,  hangen,  pri-kinb« 
anhaften,  su-kimbu  zusammenhangen. 

Vgl.  sskr.  skabh,  skambhate,  skabh-näti,  skabh-noti  stützen,  heften. 
S.  skap  stemmen. 

1.  skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken,  strau- 
cheln; rasch  wenden,  drehen,  runden. 

axaC^f  tt-axaCqot  für  (Txcc^jcü  springe,  orx^r-act)  hüpfe ,  axaX-npf^q  ,jB[m- 
gend'^,  uneben,  höckerig,  rauh,  schief,  axiX-og  n.  Schenkel,  aml-io-i 
krumm,  axioX-rj^  m.  Wurm  („sich  krümmend").  —  lat.  scel-us  n.  FeU- 
tritt,  Sünde,  wohl  nicht  zu  goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  knr 
drehen  weisen  neben  vielen  andern  Wörtern  xo^-owo-^  gebogen  (igl. 
zend.  Qkar-ena  rund),  xvQ-ro-g  gekrümmt,  xvX-Xo^  dass.,  lat.  auvfw. 
lit.  kreiva-8,  ksl.  kriyü,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Rad. 
Vgl.  sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-aot  d. 
und  shhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  zend.  ^kar  springeB. 
drehen,  runden  in  ^karayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen  springen  machend), 
^kar-ena  rund,  ^kair-ya  m.  Wälzplatz  der  Pferde. 

skard,  skardati  springen;  aus  1  skar  s.  kari 

mhd.  scherzen ,   schirzen ,    lustig  springen ,   scherzen ,   sehen  m. 
Aeusserung  fröhlicher  Laune,  Hops,  Scherz;  vgl.  xd^-«|,  oxo^- 
cel  f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m.  Art  Tanz?). 
Vgl.  sskr.  kürd,  kurdate  springen,  khod,  khodati  hinken. 

kard  =  skard  schwingen,  springen. 

x^<f-(ta),  xqu^-alvm  schwingen,  schütteln.  —    lat.  cardo?  +  mj. 
hrata  adha  schwanken,  neigen,  sinken,  vom  überfallen. 
Vgl.  sskr.  kiird  (aus  kard)  kurdate  springen. 

sklad,  klad  schwingen. 

xXaö-aoiy  xkad'alv(o  schwingen,  schütteln. -|-  lit.  sklandan,  ikha 
dyti  schweben,  schwanken. 

skardan  m.  Angel,  von  skard  springen. 
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lat.  cardon-  m.  Angel.  -|-  ahd.  scerdo  Stamm  scerdan-  m.  Angel, 
auch  8cerd-ar,  skerd-ar  m.  Angel. 

(Von  skar  =  sskr.  kshar  ksharati  fliessen:) 
skard  netzen,  ausbrechen. 

axoqd'vväa&m  sich  üblig  fühlen,  thnn  als  wäre  man  übel,  axoqS- 
O'Vy  axÖQo^-O'V  n.  Knoblauch  (übel  machend),  -f-  ksl.  skar^d-tt 
ekelhaft  („zum  Brechen^*),  skar^d-ovati  sich  ebeln  vor,  verab- 
scheuen. —  ahd.  harz,  nhd.  Harz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  chard,  chrnat-ti  ausschütten,  ausbrechen,  chard-ana  m. 
und  chard-ika  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen,  chard-i  f. 
üebelkeit,  Erbrechen. 

(Von  kard  =  skard:) 

karda,  kardama  Nass. 

xaq^afio-^  n.  +  »hd.  h^rz,  nhd.  Harz  n. 

Vgl.  sskr.  karda,  kardama  Sumpf,  kardama  m.  Sumpfpflanze. 

slflid  netzen,  fliessen. 

lit.  sklydu,  sklystu,  sklys-ti  fliessen. 

Vgl.  sskr.  klid  kledati  netzen,  part  klin-na. 

2.  skar,  skerati  scheiden. 

x^^-ro),  Tcqi'To-g  scheiden  =  lat.  cemo,  cer*tu-8,  cre-tu-s. —  altirisch  cert 
justice  (=  xQ(air^)  etar-cert  interpretatio  W.  C*  156,  irisch  scar,  Inf. 
skarad  scheiden,  sich  scheiden,  discedere,  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI, 
5,  433.  -f-  lit.  skiru,  skir-ti  scheiden,  sondern,  sichten. 
Vgl.  sskr,  kar  kirati  (mit  praeposs.  auch  skar)  kitti  (=  kir-ti)  f.  Aus- 
scheidung, Secretion,  vgl.  xQC-ai^. 

skerta  geschieden,  gesondert,  part.  pf.  pass.  von 
skar. 

xQix6-g  gesondert,  geschieden.  —  lat.  certu-s  entschieden,  cert- 
are,  cretu-s,  dis-cretu-s.  +  lit.  skirta-s  abgesondert,  geschieden, 
verschieden. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

,  axoQTt'CCfo  zertrennen,  zerstreuen,  axoQn-Co-g  m.  Skorpion;  xo- 
Xan-rto  behaue.  — lat.  scalp-ere,  sculp-ere.  —  lit.  kerp-ü,  kirp-aü, 
kirp-ti  scheeren,  krap-sz-t-au ,  krapszt-yti  kratzen,  scharren, 
krapszt-ineü  herumkratzen.  —  ags.  hrep-ian  betasten,  an.  skarp-r, 
ahd.  scarph  scharf. 

Vgl.  sskr.  kalp,  kalp-ayati,  nur  im  Präkrit  zu  belegen,  zerschnei- 
den, kalp-ani  f.  Scheere,  krp-äna  m.  Schwert,  krp-ani  f.  Scheere, 
Dolch,  Messer;  zend.  khraf-Q-tra  schädliches  Gewürm. 


■'■   ur" 
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skarba  und  skarva  verstümmelt,  schadhaft,  fcrüp- 
pelhaft,  vgl.  kläba. 

xokoßo^  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xoXo-s  für  xolfo-q  nt- 
siümraelt  =  sskr.  kharva ,  xoXov-<o  für  xojLfo-joi  Yerstüimnle,  ra- 
schneide, x6Xov-Qo-g  verstümmelt  =  xoX^O'Qo-g.  -|-  ksl.  ströbö 
mancas,  strüb-ina  f.  fragmentum;  strübii  steht  nach  bekannteiii 
Lautwandel  für  skjarba,  skarba. 
Vgl.  sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelbaft 

skalp  scalpere  =  skarp. 

xoAffTT-roi  hacken,  behacken,  behanen,  einmeisseln,  xolan-T^m. 
Meissel.  —  lat.  scalpere,  sculpere,  sculp-tor  m.  +  lit.  sklemp-is, 
sklemp-ti  behauen. 
Lit.  sklepa-8  m.  Gewölbe. 

3.  skar  scheeren. 

xtiQOi  =  x€Q-)(o,  i-xccQ'riv  scheeren,  vernichten,  xovQti  f.  Schar.  —  irisdi 
co-scram  destmimus,  co-scera  destruet,  inf.  co-scrad  destmere  s.  Wib- 
disch,  Zeitschrift  XXI,  5,  433.  -|~  ^^d.  sceran  scheeren,  mhd.  sehen, 
scheeren,  belästigen,  nhd.  schweren,  schür,  geschoren,  ahd.  scera  f.  Scheera. 
Vgl.  zend.  kar  kereneiti  schneiden,  vernichten;  sskr.  kar  krnäti  vernichtai 
(nnbelegt). 

skarta   geschoren,    zerschnitten,    pari  pf.  pass. 
von  skar. 

xaqjo-s  geschoren,  geschnitten.  —  lat.  curtu-s.  -j-  an.  sksrdk-r 
beschnitten ,  as  skard ;  ahd.  scart  in  lida>scart  gliedverhanen  (ti- 
da-  Glied),  mhd.  schart  zerhauen,  verletzt,  verstümmelt 

skarti   f.   das   Scheeren,    die   Schur,    von  skar 
scheeren. 

xa^i'S  f.  das  Scheeren,  die  Schur.  +  ahd.  scurt  f.  i-Stamnu  d» 
Scheeren,  die  Schur. 

(Von  skar  tönen ,   kreischen ,  vgl.  scre-äre  und  geram 
skri  schreien:) 

skark,  skarkati,  abgesenkt,    skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

xiQX'}  ^^9X^^  trocken,  rauh,  heiser  machen,  «^;jf-«^^o-f  rauh,  heiser, 
ic^QX'^Vy  ««^/-y»?*-?  f»  Thurmfalke.  4-  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe.  —  U. 
skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  s.  Miklosich  s.  v. ,  böhmisch  skvrc-eti  prassdn, 
ksl.  skrüg-ati  frendere.  skrüz-Itü  m.  Stridor,  skriz-%  skrü-iü  frendere. - 
an.  skark  n.  Geräusch. 

Vgl.  sskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-u  f.  das  Jucken. 
Beissen,  Kratzen,  kharj-ika  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erregender 
Imbiss,  kharj-alä  f.  ein  kreischender  Vogel. 
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skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabh. 

axiqß-olo-g  ßchmähend,  (T/f^ay-o-?  m.  Geschrei,  Geschimpf,  xQifiß-cdo'^ 
n.  Rassel,  xQafAß-akio-g  hell,  laut.  —  lat.  crab-rön-  m.  Hornisse,  crep- 
are,  crep-itu-s,  crep-und-ia.  +  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rfede, 
skelb-ju,  skelb-ju,  skelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen, 
ap-skelb-ti  anschwärzen.  —  ksl.  skrip-aj^,  skrip-ati  strepere,'  skrob-otü 
m.  strepituB.  —  an.  skrap-a  rauschen,  knarren,  skrap  n.  Geschwätz,  skraf 
n.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hröp-jan  schreien,  rufen. 
Vgl.  sskr.  Qalbh  galbhate  tönen,  prahlen,  garbhati  f.  Freudengeschrei. 

skarbhata  Lärm. 

ksl.  skrobotü  m.  Lärm. 

Vgl.  sskr.  carbhati  f.  Freudengeschrei. 

skrap  sich  räuspern,  ausspeien. 

X^ifATi-TOfiav  räuspere  mich,  )^Qi^-fia  für  ;jf^«^;rucf  n.  Spucke,  Auswurf, 
XQi/^tpi-S  für  ;^^^^7r-rt-ff  f.  das  Spucken,  Auswerfen,  XQ^f^^  ®i^  Fisch, 
XQ^f*^  für  axQ€fin^  axQtfin.  -|-  lit.  skrep-lei  m.  pl.  Auswurf,  Schlein\  im 
Halse,  skrepl-oti  Schleim  auswerfen;  lett.  krep-at  räuspern,  auswerfen, 
krep-ala-s  f.  pl.  Auswurf,  krep-alat  auswerfen.  Vgl.  lat.  scrap-ta  f.  un- 
sittliches Weib  (Auswurf). 

skrar  schreien,  schrillen. 

x€XaQ'vC(a  rauschen,  jauchzen.  -|-  ags.  scrall-etan,  an.  skröll-ta,  ditmars. 
schrälen,  nhd.  schrillen. 

skark  verschränken,  schräg  gehen. 

lat.  carc-er  m.  Schranke,  cruc-  f.  Kreuz  (=  verschränkt),  scri-niu-m  (für 
scric-nium)  n.  Schrank.  +  ksl.  krozö  quer  durch,  per,  praepos.  c.  acc. 
und  skvozÖ  durch  praepos.  gemeinsame  Grundform  skvrozö.  —  ahd.  skrank, 
skranch,  mhd.  schranc  pl.  schrenke  m.  Schranke,  Gitter;  Verschränkung, 
Windung;  Betrug,  mhd.  schranke  m.  Schranke,  Schrank,  Behälter,  mhd. 
schräge  m.  Gestell  aus  einem  Balken  mit  schräg  eingesetzten  Beinen, 
mhd.  schregen  mit  schrägen  Beinen  gehen,  nhd.  schräg,  Schrägen,  Schrank, 
Schranke. 
Aus  skar  springen. 

skal  skaliati  spalten,  graben. 

axaXXüt  =  ffx«A-ja)  scharren,  schüren,  schürfen,  graben,  behacken,  axak- 
tv-g  m.  axak'(ö'  f.  —  irisch  scal  zerstreuen  im  pf.  ro-scail  s.  AVindisch, 
Zeitschrift  XXI,  5,  433.  +  lit.  skeliu,  skel-ti  spalten,  skil-ti  Feuer  an- 
schlagen. —  an.  skil-ja,  skil-da  trennen,  scheiden. 

skala  Stein,  von  skal. 

Xccl-i^  für  o'/cfA-t^,  <TxaX-i^  f.  Bruchstein ,  Caement  =  lat.  calc-  f. 
Stein,  Kalk,  calic-äre  betünchen,  calc-ulu-s  m.  Steinchen.  -(-  ksl. 
skala  f  Stein.  —  goth.  skal-ja  f.  Ziegel.  Europäisches  skala  wird 
mit  Sicherheit  erschlossen. 
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skalama  Verderben,  von  skal  =  skar. 

lat.  calaini-tät-  f.  calam-it-osn-ls,  in-colamis.  4*  ^d.  scalmo,  sod- 
mo,  luhd.  schalme,  schelme  ni.  auch  schehn  f.  pestis,  pestüeo- 
tia,  Seuche;  körperliches  Gebrechen.  Hat  sich  später  zo  nbd. 
„Schehn"  entwickelt. 

skalmä  f.  Messer,  von  skal. 

axdlfifi  f.  Messer,  Schwert  (soll  thracisch  sein).  4*  ^-  skälm  f. 
kurzes,  breites  Schwert. 

1.  ski  praes.  ^skinu  sammeln,  schichten. 

xi-tav  m.  f.  Säule,  ursprünglich  aus  Holz  geschichtet.  -|-  lit.  sldnü,  skyn- 
iau,  skin-ti  pflücken. 

Vgl.  sskr.  ci  cinoti  sammeln,  schichten,  cay-a,  cay-ana  n.  aufgerichietei 
Holz,  Haufe,  ava-caya  m.  das  Abpflücken;  auch  ci  heisa t  belesen,  be- 
pflücken 8.  B.  R.  im  Nachtrag. 

2.  ski  scheinen,  schimmeun ;  sehen,  wahrnehmen,  forscheiL 

axi-a  8.  skayä.  —  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehen);  sci-ent-ia,  sci-olu-s,  sd- 
sco  erforsche,  scisc-it-äri. 4- eis*  ski-n  leuchtend,  hell,  sichtbar,  scheinbar, 
sbst.  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  Schatten,' Trugbild,  as.  sldn-an, 
ahd.  scin-an  scheinen;  goth.  skei-ma  m.  Leuchte,  as.  ski-mo,  ahd.  sct-mo 
Schimmer,  mhd.  Schimon  dunkeln,  beschatten,  nhd.  Schemen  =  Schattee, 
goth.  skei-ra-  schier,  hell. 

Vgl.  sskr.  khyä  (d.  i.  skia;  eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  be- 
rühmt sein,  caus.  melden  (=  sehen  lassen)  mit  praepos.  sehen,  chäym  £ 
Schatten. 

skayä  f.  Schatten,  von  ski  scheinen. 

axM  f.  Schatten,  axoio-g  schattig. 

Vgl.  sskr.  chäyä  f.  Schatten ,  chäya  schattenvcrleihend. 

skayävant    schattig,    schattengebend,     von 
skayä. 

(JxiOMVT'^  axioiig  schattig,  schattengebend. 
Vgl.  sskr.  chäyävant  schattig,  schattengebend. 

3.  ski  praes.  skina  und  skinu  verderben  (ans  ska,  skaal 

ff^loj  (==  </)^i-ja))  umkommen,  (f^ivm  (=  (pd^iv-jcn  aus  ipO^t-vri^t)  abndi- 
men,  schwinden,  vergehen,  umkommen,  trs.  yemichten ,  verderben,  tf^f- 
fisvo-s  geschwunden,  (pd-ivv-d-at  verderben;  schwinden,  vgl.  auch  dialeet 
ifjivo/Mai'  Hesych  Blätter  oder  Früchte  verlieren. 

Vgl.  sskr.  kshinati  in  den  älteren  Schriften,    kshinoti  und  kshayati 
nichten,  zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel  mitnehmen, 
kshiyate  abnehmen,    ein  Ende  nehmen,    aufhören,    sich   erschöpfesi, 
Grunde  gehen,  umkommen. 
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skita   geschwunden,   verdorben,    pari.  pf.   pass. 
von  ski. 

(pd-tTo-g  geschwunden. 

Vgl.  sskr.  kshita  erschöpft,  geschwächt,  heruntergebracht. 

anskita  unvergänglich  (an  [  skita). 

aip&iTo-s  unvergänglich. 

Vgl.  sskr.  akshita  unvergänglich. 

klavas  anskitam  unvergänglicher  Ruhm. 

xXäos  ttfpd-iTov  (tthC)  Homer, 
ved.  Qravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen. 

(f^iai-g  f.  das  Vergehen,  dialect.  ipiat-g'  aTiwUia  Hesych. 
Vgl.  sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben. 

skina  geschwunden,  abgezehrt,  mager,  part.  pf. 
pass,  von  ski. 

q)d-ivo-   in   (f^S-iv^TKOQo-g  herbstlich,    ip&tv-onto^ov  n.  Spätherbst, 
(f&tvO'XUQno-g  mit  schwindender  Frucht,   (pd^iv-d^  f.  schwindend, 
abnehmend  =  ifjiva^  Ilesych  vgl.  oniv6~g  mager. 
Vgl.  sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  abneh- 
mend (vom  Monde)  abgezehrt,  mager. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht. 

ifi%^6y\  f.  Abzehrung,  Schwindsucht. 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besonders  Abzehrung, 

Schwindsucht. 

skidh,  skaidhati  scheiden,  von  skä,  ski. 

lat.  caedere  spalten,  zerhauen,  zerschneiden,  de-ddere  entscheiden,  caed- 
e-s  f.  cae-lu-m  für  caed-lu-m  Meissel,  cael-äre  meisseln,  cae-mentu-m  n. 
Bruchstein,  caesa  far  qaed-ta  Hieb,  an-ci-le.  4*  li^*  skedu  skedziu,  skes-ti 
scheiden.  —  mhd.  schiden  scheit  scheiden,  trennen,  ahd.  skid-6n  schei- 
den, goth.  skaidan,  skai-skaid,  ahd.  sceidan,  sciad,  nhd.  scheiden,  schied, 
geschieden.    Ist  nicht  mit  ig.  skid  spalten  zu  verwechseln. 

skaidhta  (skaista)  hell. 

lat.  caesiu-s  (für  caed-t-iu-s)  hell,  oouli,  helläugig,  Kaeso=:Caeso, 
Caes6n-iu-s,  CaesuMa  (für  Caeson-la).  -|-  lit.  skaista-s  hell,  klar, 
glänzend,  balta-skaisti-s  hell,  weiss. 

1.  sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

xojr-^fti  weiss,  kenne,  merke,  eigentlich  Denominativ  von  a-xo^o-s  ken- 
nend in  S-vo-axojfo-g  Opfer  kennend,  xov'Vita  für  xos-vea  kenne,  xo-xv-at 
m.  pl.  die  Manen  vgl.  sskr.  kavi,  kavya  dass.,  xov-o^v,  xä-ov,  xw-io-y  n. 
Pfand,  xovK'Cfo,  x(o-dC(Oj  xando}  verpfände  vgl.  lat.  cau-tio,  cau-tela  f.  Pfand, 
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Sicherheit.  ~  lat.  cav-ere  sieh  hüten ,  cau-tu-s  vorsichtig,  cau-tio,  caa-tek 
f.  +  lit  kav-oju,  kav-oti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  cu-j%,  6u-ti  erkennen, 
merken ,  cuv-ati  beachten.  —  goth.  hu-n-jan  beabsichtigen ,  vgl.  sskr.  kö 
dass.,  agB.  häv4an  anschauen,  häv-ere  ni.  der  da  schaut,  -häv-e  adj.  rra 
Gestalt;  goth.  hiv-i  n.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  scbaoend  ii 
us-skav-a-s  vorsichtig,  nüchtern,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  scböo. 
ags.  sceav-ian,  ahd.  scaw-ön  schauen  (=  xo^^cü),  an.  sky-n  n.  Sinn,  Ein- 
sicht. Ohne  die  gothischen  Formen  würde  man  ku  als  Grundform  tu* 
setzen.    Vgl.  europ.  skava  und  skavaya. 

skava  der  da  schaut,  sieht,  von  sku. 

axojro^  in  S^vo-axo^-s,  ^i;o-<yxoo-f  Opferschauer ;  -kenner,  dtfoc 
xoiü)  s.  skavaya.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich.-|-  goth. 
*8ki^v-a-8  der  schaut,  sich  umsieht,  sich  vorsieht,  us-skav-s  ver- 
sichtig, us-skav-jan  zur  Besinnung  bringen. 

skavaya  schauen,  merken,  denom.  von  skavn 

xo^a»  kenne.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich.  + 
lit.  kavoju,  kavoti  hüten,  bewahren.  —  ksl.  coj^,  co-d 
erkennen,  merken.  —  as.  skawon,  ags.  sceav-ian,  ihd, 
scawon  schauen. 

2.  sku  schaben,  wetzen. 

^v^oi  schabe,  xvv'ü)  s.  knu.  —  lat.  cos  (coti-)  f.  Wetzstein,  cau-te-i  Spitz- 
stein.  -|-  lit.  sku-tu,  skus-ti  schaben,  scheeren. 
Vgl.  sskr.  kshnu,  kshnau-ti  wetzen,  reiben. 
(Aus  ska.) 

skura  m.  Scheermesser. 

^vQo-g  m.  meist  ivQo-v  n.  Scheermesser. 
Vgl.  sskr.  kshura  m.  Scheermesser. 

3.  sku  a)  bedecken,  umgeben,  umringen,  b)  bedecken  = 
dunkel  machen,  blind  machen. 

axv'to~gy  xV'Tog  n.  Fell,  Haut,  iy-xur-i  bis  auf  die  Haut,  axiJ-yio-r,  h»- 
axvvio-v  n.  Haut  überm  Auge  (xv-rog  n.  xvr-aQO'g  m.  Höhlung,  Wölboug 
Uesse  sieh  auch  zu  l^u  schwellen  ziehen).  —  lat.  scü-tu-m  n.  Schild,  sco* 
tra  f.  Schüssel.  -|~  ht.  kev-ala-s  Eierschale,  kiau-ta-s  m.  Schale,  Hülse. ~ 
as.  skio,  ags.  sceo  m.  Decke,  bedeckter  Himmel,  engl,  sky;  an.  skaa-n  f. 
Decke,  Schild,  b)  axv-fMvo-g^'^xv-XXo-g  m.  junger  Hund,  junges  Thier.— 
lat.  ob-scü-ru-8  dunkel.  —  ags.  scü-a,  scüv-a  m.  Schatten,  Dunkel,  thi 
8cü-an,  scü-jan  beschatten. 

Vgl.  sskr.  sku,  skunoti  skunäti  bedecken,  umgeben,  b)  zend.  kavan,  bri 
blind  (?),  Qukuruna  (für  ^kuruna)  m.  junger,  noch  blinder  Hund. 

kudh  'aus  sku-dh)  bergen  (sku-f  dha  thunl. 

xev&ta  berge.  —  lat.  cus-tos.  -|-  ags.  h^dan  bergen ,  engl,  to  hiAe. 
ahd.  huota  f.,  nhd.  Hut  passen  nicht  im  Yocal. 
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Vgl.  88kr.  knha,  kubaka  m.  Hebler,  Heuchler,  kuhara  m,  Höh- 
lung, kuhana  n.  Geföss,  kuhedhi,  kujjbatika  f.  Nebel. 

skudha  Mist. 

v-axv^o-v  Scbweinemist,  xv^mdrig  =  xv^etärie'  dvooofwg  Hesycb. 
-|-  lit.  8zuda-8  =  lett.  sud-a-s  m.  Mist,  Eoth. 

sküta  Schild ,  von  sku  bedecken. 

lat.  6cütu-m  n.  Schild.  +  l»i*  ^tittl  m.  Schild  für  skjutu,  skuta 
nach  Joh.  Schmidt  Beitrage  VI,  2  S.  129  ff.  Eigentlicb  wohl 
„Haut",  goth.  skauda-  Schuh  heisst  wohl  auch  eigentlich  „Haut, 
Leder**,  vgl.  axvTo-rofiiZv  schustern. 

sküra  bedeckt,  von  sku  bedecken. 

lat  ob*8cüru-8  (verdeckt  und  so)  dunkel. -f- s^^d.  scur,  mhd.  schür 
ro.  bedeckter  Ort,  Obdach,  bildlicb  Schutz,  md. schüren  schützen, 
schirmen,  vgl.  ksl.  kovrä  m.  tapes  (?). 

skävara  m.  Nordwind. 

lat.  cauru-8,  c6ru-s  m.  Nordwestwind.  -|-  lit.  sziaury-s  m.  Nord- 
wind, sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  sÖverü  m.  Nordwind,  vgl.  goth. 
sküra  vindis  Windschauer,  ags.  scür,  ahd.  soür,  mhd.  schür  m., 
nhd.  Wetterschauer,  Regenschauer.  Nach  Joh.  Schmidt,  Bei- 
träge VI,  2. 

skavartna  adj.  zu  skävara. 

lat.  caunnu-s  vom  Nordwestwinde.  -f~  iit.  'sziaurini-s  nördlich. 
—  ksl.  sÖverlnü  d^xrixös,  ß6Q€$os, 

4.  sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

xav-a^j  xdß-ai  für  xa^-a^  neckisch,   schelmisch,  xav-Qo-g  böse,   schlecht. 
—  lat.  cav-illa  f.  Neckerei,  Stichelei.  4-    ags.  bneav,  nbd.  ge-nau,  karg, 
geizig  mit  inserirtem  Nasal,  an.  h^-ja  necken,  beleidigen. 
Vgl.  sskr.  kava,  kavatnu,  kaväri  genau,  geizig,  knickerig;  zend.  9ku-tara 
neckiscb,  peinigend,  apa-kava  zänkisch. 

5.  sku  niesen. 

lit.  skiau-dau,  skiaudiu,  skiaude-ti  niesen,  skiaudeji-maps  das  Niesen. 
Vgl.  sskr.  kshu,  kshanti  niesen,   ksbuta  n.  kshuti  f.  kshut  f.  das  Niesen. 

6.  sku,  skiu  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schlittern; 
ausfliessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  fördern. 

axiV'og  n.  axiv-ri  f.  Werkzeug,  Geräth,  axiv-dCnv  bewirken,  ins  Werk 
setzen.  —  laV  cev-6re  wackeln,  caussa  (=  caut-ta)  f.  +  ^it»  szau-ju,  szov- 
iau,  szau-ti  schiessen,  szuv-i-s  Schuss,  szau-d-fti  schiessen.  —  ksl.  su-j% 
suja-ti  sQ  sich  bewegen,  sky-taj^  skyta-ti  sq  vagari,  von  *skyta  vgl.  sskr. 
cyuta  part.  pf.  pass.  von  cyu.  —  goth.  skev-jan  gehen,  an.  skaev-a  eilen, 

FIek,  lndog«nD.  W8rtorbn«li.   8.  Aufl.  52 
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wandeln,    dahinschiessen,    fliegen,    skiö-tr   schnell,    ags.   sceo-t-an  sid 
schnell  bewegen,  sco-t-ian  schiessen  vgl.  lit.  szaudyti  schiessen  (?). 
Vgl.  sskr.  Qcyu,  cyu,   cyavate  in   allen  angeführten  Bedeutangen;  xeod. 
shu  shavait^  gehen ;  fordern ,  wirken ,    skyao-thna  n.  Thai,  Handlung  = 
sskr.  cyantna  n.  Unternehmung,  Veranstaltung. 

skut,  sMut  abträufeln,  abfliessen,  ab&ll^,  schut- 
tem,  aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

xva^Tfi,  xva-Ti-g  f.  Harnblase.  —  lat.  qnat-io,  con-cut-io  schütteh 
teln  n.  s.  w.,  cut-umium  n.  vas,  quo  vinum  fundebant,  gewöhn- 
lich gutt-omium,  und  so  denn  auch  guttu-s  m.  Tropfgefass,  gutta 
f.  Tropfen  und  guttur  n.  Gurgel.  4-  &&•  skudd-jan  scbüttehi,  ahd. 
scut-jan,  scutt>an  schütteln,  schütten. 
Vgl.  sskr.  9cyut,  Qcut,  cyotate  abträufeln,  abfliessen,  abfalleo. 

skubh  skaubhati  schieben. 

lit.  skub'U-s,  skub-ru-s  flink,  eilig,  geschwind,  fleissig.  —  gotk  skiobm 
skauf,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben 

Vgl.  sskr.  kshubh,  kshobhate,  kshubhyati,  und  kshubhnäti  agitari,  schvta- 
ken,  zittern,  kshubh  f.  Ruck,  Stoss,  „Schubs^S 

skus,  kus,  kvas  wallen,  gähren;  saugen. 

xa(m  brenne,  xava-rriQ,  xwita  Stamm  xva  küssen  (=  saugen?).  -|-  ki 
kys-n^  kys-n%ti  madefieri,  kyselü  gegohren,  sauer,  kyasü  m.  Gest,  Tmt 
sQsa  süsati  saugen,  süsü  m.  Brustwarze. 

Vgl.  sskr.  cüsh  cüshati  saugen,  aussaugen  pass.  sieden,  wallen  (in  mer 
Wunde,  Geschwür  u.  s.  w.),  caus.  coshaya  aufsaugen,  coshya  was  anige- 
sogen  wird,  cosha  n.  Brennen,  Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Ge- 
fühl), cu-^cyushä  f.  das  Saugen,  Aussaugen,  vom  Intensiv. 

skru  schneiden,  schroten. 

X^v(a  (für  axqav^^ti)  versehre,  /^a  f.  Haut  s.  skravä,  y^v-nj  f.  Trödd- 
waare  s.  skruta,  yQv-fxia  crumena.  —  lat.  scrüta  n.  pl.  scrutiri,  pencre- 
t&ri  s.  sknitäya,  scrotu-m  n.  Hodensack,  6crutilln>s  Magensäckchen  ood 
Bcrautum  Ledersack,  Ranzen,  cru-mena  Beutel. -|- an.  skrüdh  n.  Schmwt 
Putz,  res  mobiles  cujusque  generis,  ags.  scrud  n.  vestitus,  vestimentnm, 
ahd.  Bcrotan,  screot  (Grundform  skraudan  skiskraud)  kauen,  schneiden, 
zuschneiden  (Kleid),  mhd.  auch  sich  schroten  sich  eindrangen  in,  siea* 
men,  üf  schroten  aufladen  (Fässer),  ahd.  scrod  n.  scrutatio,  scruton,  scro- 
d6n  und  scrutilon  scrutari,  nhd.  schroten,  ge-,  zer-schroten. 

skruta  n.  scruta. 

y^vrri  f.  Gerumpel,  Tand.  —  lat  scrüta  n.  pL  +  an.  skrudhi- 
Schmuck,  Putz,  res  mobiles  cujusque  generis,  ags.  scrud  n.fe- 
stitus,  vestimentum. 

skrutäya  scrutari. 
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lat.  scrütäri,    per-scrütari.   +    ^hd.  scrod   n.  scmtatio,   scraton, 
scrodon  und  scraülon  perscratari. 

skravä  f.  Haut. 

XQ^^  g-  XQ^^^^i  XQ^-^^  ^M^d  XQ^'^^S  m.  j^^ot«,  xQod  f.  Haut  + 
an.  skrli  (aus  skraya)  f.  Haut,  membrana^  liber. 

sta,  stä,  stistäti,  pf.  stasta,  inf.  statnm  stehen. 

öra-,  farrjai  stellen,  t-arri-v  stand,  t-  lat  sta-,  steti,  statnm  stehen,  si- 
stit  stellt,  steht.  —  altirisch  in-a-sessam  in  ihrem  Stehen  =  welche  stan- 
den, sessed  stehen  (aus  sistata-)  W.  C*  211.  +  lit.  sto-ju,  sto-ti  stellen 
=  lett.  sta-ju,  sta-t  sich  stellen,  stehen.  —  ksl.  sta-n-%,  sta-ti  stehen.  — 
afad.  sta-m  ste^e,  goth.  standan,  stoth  stehen. 

Vgl.  sskr.  stha,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthatmn  stehen;  zend.  $tä,  hi- 
staiti  stehen. 

stakla  was  steht. 

lat.  ob-staculu-m.  -|-    altpreuss.  stakle  Stütze,  Pfeiler,  lit.  stakle 
f.  Liessstock  am  Leiterwagen,  stakles  pl.  Webegestell. 

stata,  stäta  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  stä. 

(rroTo-f  stehend.  —  lat.  statu-s,  -stitu-s.  +    Ht.  stata-s  stehend; 

vgl.  ags.  stidh  fest,  starr,  streng? 

Vgl.  sskr.  sthita,  zend.  gtata  stehend,  gestellt. 

statar,  stätar  m.  der  da  steht,  von  stä. 

aratr^q   m.  hat .  specialisirte  Bedeutung.    —    lat  Jupiter  Stator ; 

stätor  m. 

YgL  sskr.  sthätar  m.  Steher. 

statt',  stäti  f.  das  Stehen,  Stand,  Statt,  von  stä. 

araai-g  f.  —    lat.  stati-ön-  f.  stati-m.  4"    ^^l*  po-stati  f.  Bestim- 
mung. —  goth.  stath-i-s  m.  Stelle,  Statt;  ahd.  etat  f.  Statt,  Stadt 
vgl.  an.  stodh,  pl.  stedh-r  f.  Stander,  Stütze. 
Vgl.  sskr.  sthiti  f ,  zend.  Qt&iti  f.  das  Stehen,  Stand. 

statia,  stätia  stehend,  von  stäta. 

Z§vf  Ä^^flffo-ff,  ^7^^-<rratfto-$.  —  Statiu-s  n.  pr.  +  lit.  stacza-s  d.  i. 
statja-s  stehend;  auch  wohl  ahd.  st&ti,  mhd.  staete,  nhd.  stät. 
Vgl.  sskr.  9td,itya  stehend,  zustehend. 

stana,  stäna  m.  n.  Stand,  Ort,  von  stä. 

SvOTTpfo-g  unglücklich,  schlechtgestellt  für  Sva'aTrjvo-g  (auch  a- 
ari^yo-f  ?).  —  lat  de-stina  f.  Stütze,  de-stin-are  fest  stellen.  +  lit. 
stona-B  m«  =  ksl.  stanü  m.  Stand. 
Vgl.  sskr.  sthina  n.  Ort,  Stand,  Stall;  zend.  gtäna  m.  Ort,  Stall. 

stäman  m.  n.  das  Stehen,  Stand,  Bestand,   von 
stä. 
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ctafinf-at  dat.  inf.  zum  Stehen,  iTn-arrfiuv,    -^    lit.  stftoili,  gm 

stftm^n-s  m.  Statur.  —    goth.  storoa-n  m.  Bestandtheil,  Heneot 

Stoff. 

Vgl.  sskr.  sth&man  n.  Kraft 

stara  starr,  fest,  wohl  von  sta. 

irrf^o-j,  (fre^^-g  für  <rr«^€Jo-j,  <rr«^jo-<  starr.    +   lit  itypi 
werde  starr,  stora-s  dick,  stark,   schwer,  grob,  mhd.  star  iter, 
ags.  star-ian  anstarren.   —    ksl.  starü  alt  wird  dgentÜd  „iter, 
alterstarr''  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthayira  fest  nnd  idt 
Vgl.  sskr.  sthira  fest 

staria  f.   unfimchtbar,    sbst.  unfinclitbare  KnL, 
fem.  zu  stara  starr. 

at^lqa  d.  i.  (frcQux  f.  unfiruchtbare  Kuh ,  ariq^-ifo-g  starr,  unirodrt* 
bar.  —    vgl.  lat.  ster-ili-s  unfruchtbar.   -|-   goth.  stair-on- 1.  die 
Unfruchtbare,  wozu  ahd.  stero,  mhd.  ster  m.  Widder  das  Muci- 
lin  ist 
Vgl.  sskr.  stari  (=  staryä)  unfruchtbare  Kuh. 

stala  Gerüst,  (Jestell. 

oxrlfi  f.  Säule.  -|-  lit  pa-stola-i  m.  pl.  Gerüst  der  Banleote.  — 
goth.  stol-a-s  m.,  nhd.  Stuhl. 

stak  starr   sein^   stocken,  widerstehen,  von  sta 
stehen. 

atcx'O-Q  m.  P£ahl,  Ziel,  orax-v-g^  T-inax-v^  m.  Halm,  Adire.- 
lat  stag-nu-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nu-m,  stan-nu-m  n.  ds 
Metall,  2iink.  -|-  lit  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti  stark  sein,  ktt 
sting-t  erstarren ,  lit.  steg-ery-s  m.  Eblm.  —  ahd.  stanga  f.,  igi 
steng  m.  Stange,  ahd.  stoc,  stocch-es  m.  Stock,  engl,  stidc-e  PftU, 
ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd.  steng-il,  stiDg-ilnL 
Stengel. 

Vgl.  sskr.  stak,  stakati  sich  stemmen,  widerstehen,  zend.  (takih 
ra  steif,  fest,  widerspenstig. 

stapaya,  stapaya  stehen  machen,  stelle,  stiften, 
caus.  von  sta. 

lat  stip-es  Stamm,  Klotz,  stip-ula  f.  Halm  stimmt  nicht  fa  iKi 
stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stib-lo  n.  dass.  -|-  ksL  st^  ■. 
Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  (cyr/'/Joff?),  st%p-ati  schreiten.  —  igt 
staf,  goth.  stab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif,  starr  wodso, 
ags.  süf,  engl,  stiff,  ndd.  stif ,  daher  ahd.  stif  (für  stib)  stau; 
starr,  stattlich,  ags.  stef-n,  stemn,  nhd.  Stamm,  stipee.  —  Ut  ttinqHf, 
stip-ti  erstarren,  stip-ru-s  stark,  fest  erinnert  an  atup-^S^'i 
Vgl.  sskr.  sthapaya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  itt* 
pa-ti  m.  Erbauer,  Gründer,  sthäpa-ka  m.  dass.,  sthftpa-na  n«Stel* 
Inng,  Gründung. 
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stapalä  f.  Halm,  Stoppel,  von  stap. 

lat.  stipula  f.  Halm,  Stoppel.  +  ksl.  stiblo  n.  Halm.  — 
ahd.  stuphila,  mhd.  stnpfel  f.  Stoppel. 

stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

1)  d^aTefKfhi^s  fest,  hart,  arifiß-to  trete  auf,  stampfe,  atitß^m  trete, 
betrete,  schreite,  arCß-o-g  m.  Pfad,  Stapfe,  anß-a-s  f.  Streu,  Blat- 
terhaufe,  Tgl.  sskr.  stamb-a  auch  specieU  „Haufe  von  Gras'S  ^^ß' 
aqo-^  gedrungen,  derb,  axoißi  f.  das  Stopfen.  2)  t-ratp-ov  staun- 
te, Ti'd-rjTt-aj  d'dfiß-O'S  m.  Staunen.  +  lit.  1)  steb-an,  steb-yti 
hemmen,  aufrichten  s.  stambha,  caus.  8tab-d-;fti  hemmen,  blei- 
ben machen,  engl,  to  stop,  lit.  stamb-ü-s  grob,  stab-a-s,  steb-as 
s.  stambha,  2)  lit.  steb-ju-s  staune,  steb-inu  setze  in  Erstaunen, 
steb-nklas  m.  Wunder. 

Vgl.  sskr.  stambh,  stabh-noti,  stabh-n&ti  1)  befestigen,  stützen, 
stemmen,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta) 
fest,  hart,  stumpf,  dumm,  stambh-a  m.  s.  stambha,  vgl.  stnbh, 
stobh-ate,  stubh-noti,  stubh-n&ti  staunen  machen. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

vgl.  &dfÄßo-^  m.  das  Erstaunen,  -f  lit.  stamba-s  m.  Strunk, 
dicker  Stengel,  steba-s  m.  Pfeiler,  Mast,  staba-s  m.  Lah- 
mung, Schlagfluss.  YgL  auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten, 
Berg,  Grashaufen  mit  <rr»/9-«-^  Blätterhaufe  und  s&binisch 
teba  f.  Hügel. 

Vgl.  sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen. 

(Von  stib  anißa)  =  stabh:) 
staibia  Schienbein. 

lat.  tibia  f.  Schienbein,  Beinröhre,  Pfeife  daraus.  +  lit.  staiba-s, 
staiby-s  m.  Thema  staibja  Schienbein. 

stal  fest  stehen,  caus.  stalya  stellen,   eigentlich 
Denominativ  von  stala  w.  s. 

(ttiX-Xto  für  oreA-jo),  i-<ndJi-rjv  stellen,  bestellen.  -|-  ahd.  staU-jan 
steUen.  —  lit.  stel-üti  steUen,  bestellen  mag  entlehnt  sein. 
Vgl.  sskr.  sthal,  sthalati  fest  stehen. 

stala  Ort,  Stelle  (eigentlich  =  stara  fest). 

otdXri*  raf4itov  xTtivUSv  Hesych,  <rr<*A-*|,    tx-og  m.  Stell- 
holz. ^    lat.  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  -^  ags.  stal,  stael  m. 
Stelle,  ahd.  stal,  stall-es  (i-Stamm)  m.  StaU,  SteUe. 
YgL  sskr.  sthala  n.  sthalä,  sthali  f.  Ort,  Stelle,  Festland. 
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(Von  stip  =  stap :) 

stipra  fest,  derb,  steif,  von  stip  =    stap. 

OTupQo-s  dicht,  derb,  fest,  gedrungen,  ortßaQo^  dass.  +  lü  itt- 
pra-8,  stipm-B  stark,  kräftig  vgl.  lit.  stimp-ii  stan*  werden,  engl 
stiff,  ndd.  stif,  nhd.  steif,  ariß-ri  f.  Reif. 

stu  Nebenform  zu  stä  stehen,  wie  du  zn  da  ge- 
ben, dhu  zu  dhä  setzen  n.  a. 

arih-oi  stehe  steif,  atev-xo  stellte  sich  an,  stand  da,  otv-Xo^ia. 
Säule,  vgl.  (nJi'Xfi  f.  Säule,  axo-a  für  <fTo^-a  f.  Säulenhalle.  - 
lat.  s.  staura.  -|-  lit.  stov-a  f.  Stelle  =  ags.  stov  f.  SteUe,  da- 
von lit.  stov-iu,  stov-eti  sich  stellen  =  lett.  staw-et  stehen,  mbi 
stöuw-en  hemmen. 
Ygl.  sskr.  sthü-nä  f.  Pfeiler,  sthäv-ara  fest,  sthüra  s.  staura. 

1.  staura  fest,  sbst.  Stutze,  \oa  stsu 

atav^o-s  m.  Stab,  P£ahl.  | —  lat.  stauro-  wovon  in-,  r^-sUnr-tR. 
-f-  ahd.  stiura  f.   Stab,   Stutze,    goth.  stiur-jan  feststellen,  as. 
staur-r,  gen.  staur-s  m.  Stab,  Pfahl  =  orav^«^. 
Vgl.  sskr.  sthävara  fest,  stura,  sthüla  dass. 

2.  staura  m.  Stier. 

ravQo-g  m.  Stier.  —  lat.  tanru-s.  +  ksl.  torü  m.  —  altpreo«. 
tauri-s  m.  Stier.  —  goih.  stiura-  m.  Stier,  Kalb,  nhd.  Stier;  ul 
thj6-r  m.  Stier. 

Vgl.  ved.  sthura  stark  =  sskr.  sthüla  dick,  grob,  vgl.  ithlnn 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür-in  m.  Lastthier,  stam 
n.  Last  für  ein  Packthier;  zend.  gtaora  m.  Grossrieh,  LsstÜuer. 

taura  (=  staura)  m.  Stier. 

TavQo-s  m.  —  lat.  tauru-s.  -f"  ksl.  turtt  m.  —  an.  tk)6r-r  m.  SÖer. 

1.  stag,  stegati  decken. 

<rrcy-,  arfyii  bedecken ,  hüten ,  schütien ,  ariy^Sy  tiy-os  n.  Dach.  -  ht 
teg,  tegit  decken,  tog-a  f  Decke.  —  altirisch  teg  n.  Haus*  -(-  lii.  ategn, 
steg-ti  daohdecken.  —   ksl.  o-steg-tt  m,  Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale. 

an.  thak,  ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan  decko. 

Vgl.  sskr.  sthag  sthagati  bedecken. 

tag  tegati  decken. 

Hyrjf  Hyog,  —  lat.  tego  texi  teotum  tegere,  toga.  -f  an-  thak, 
ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  ithekja,  ahd.  decchjan,  nhd.  deckeo. 

staga,  taga  m.  f.  Dacli,  Decke,  von  stag  decken. 

tniyri,  Hyri  f.  Dach,  Decke.  —  lat.  toga  f.  Dach,  Decke,  togi- 
+  lit.  stoga-s  m.  Dach.  —  ksL  o-stego  m.  yeelis,  toga.  —  aa. 
thak,  ahd.  dah,  mhd.  dach  n.  Dach. 
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stagas,  tagas  n.  Dach. 

arfyo^f  xiyog  n.  Dach.  +  altirisch  teg  (as-Stamm)  n.  Haus. 

stagta,  tagta  gedeckt,  dicht. 

«-<rr€xro-j  undicht.  —  lat.  tectu-s  gedeckt.  +  an.  ihett-r  (= 
thehta-s)  dicht. 

stegana  bedeckend,  sbst.  Bedeckung,  von  1  stag. 

<n€yttv6~g  deckend,  bedeckt,  oreyavri  f.  Bedeckung;  vgl.  atty-vo-s 
deckend,  bedeckt;  wasserdicht.  -|-    ags.  thecen  f.  tegmen  (ist  = 
thalgana  von  thakjan  decken). 
Vgl.  sskr.  sthagana  n.  Bedeckung. 

2.  stag  stangati  anstossen,  anrühren,  anfassen. 

T«-Tay-ow  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  ^xay  =  lat.  tag;  <ndy- 
f.  Tropfen,  tdy-vQi^  vgl.  an.  stökkva  adspergere,  conspergere.  —  lat.  tag, 
tango,  te-tig-i,  tac-tom  anrühren,  schlagen,  stossen,  auch  netzen,  be- 
spritzen. 4"  goth.  stigqan,  stagq  stossen,  anstossen,  vgl.  ags.  thacc-ian 
sanft  berühren,  streicheln. 

Vgl.  sskr.  tSj-at  plötzlich,  eigentlich  „stossend,  ruckend'*,  part  acc  ntr. 
von  *taj  =:  tuj,  tunjati  anstossen,  schlagen,  schnellen,  ausdrücken,  hin- 
ansschnellen ,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  anfassend. 

stag,  stang  stinken  =  stag  stossen,  tangere. 

Tayy-o-g  ranzig,  xayyri  f.  xdyy~og  n.  das  Ranzigwerden.  +  ags. 
stincan,  ahd.  stincan,  stanc,  nhd.  stinken,  stank,  gestunken  = 
goth.  stigqan,  stagq,  stugqans  anstossen  =  lat.  tangere;  ags. 
stenc,  ahd.  stanc  m.  Geruch,  aber  goth.  stugqa-  n.  Stoss,  An- 
stoss.  Da  auch  die  Reflexe  von  stag  stossen  im  Ghriech.  und  Lat. 
das  anlautende  s  dngebüsst  —  maytav^  lat.  tango  —  so  ist  ray^ 
yo-  für  stanga-  ganz  in  der  Ordnung.  Europäisches  stag  stan- 
gati stinken,  riechen  und  stanga  Geruch  ist  zu  erschliessen. 

stanga  m.  Austoss. 

goth.  stugqa-  m.  Anstoss. 

Vgl.  sskr.  tun  ja  m.  Ruck,  Anstoss,  Anlauf. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  aus  stag. 

(rrty-,  axUfii  für  üxi/y-ya  steche,  (nty-firi  Stich,  Punkt.  —  lat. 
stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke,  in-stig-are  anstacheln.  -|- 
goth.  stik  Punkt,  german  stekan,  stak  stechen,  weist  auf  Ent- 
stehung aus  stag. 

YgL  sskr.  tij,  tejati  wetzen,  schärfen,  tig^ma  stechend ,  tejas  n. 
Schärfe. 

stigla  m.  Stichel. 

lat.  stilu-8  für  stiglu-s  m.  Stichel.  -{•    ahd.  stihhil,  mhd. 

Stichel  m.  Stichel. 

Vgl.  zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil. 
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stan,  stenati  tönen,  stölinen,  seu6sen. 

ativ^,  <niv»y  arivH  stöhnen,  Stiv-^tt^^  atop^o^  m.  Gesiöhn,  artv^i^ 
stöhne,  mov-ax-ri  f.  Gestöhn.  -I-  lit.  sten-eti,  ksl.  sten-j^  sten-ati  stäuM. 
—  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  sskr.  stan,  stanati  tönen,  stöhnen,  seufzen« 

stanaya  und  tanaya  donnern. 

tono  tonui  tonitom  tonäre,  toni-tm  n.  -|-  ags.  thmgaa  doBiien, 
thonor,  nhd.  Donner  m. 

stana  in.  Getös,  Gestölm. 

arovo^  m.  Grestöhn,  dyd-'CTOPo^  i^f^tpitQini)  stark  tosend. -f-^fi"* 
ge-stun  n.  strepitos,  fragor,  engl,  ston;  an.  styn-ja,  ags.  Stoma 
clangere,  com  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  s9kr.  abhi-shtana  m.  das  Tosen,  Brüllen. 

stanaka  Getön. 

aT€vdx(o^  atwaxri  f.  -f*  ^1*  StokQ  für  stjnkü,  s^i%kü  ond  itiki 
für  st%kü  m.  Getön,  wie  ans  poln.  szoz^  Geplapper  und  st^ 
Seufzer  erhellt. 

staman  m.  n.  Mund,  Manl,  von  stan  tönen. 

arofict^T'  n.  Mund,    Maul,    äol.  axvfia^    0x0(16-^   schnanxe  vor, 

schärfe,  <rraji^>t/lo-;  geschwatzig. 

Ygl-  zend.  ^maa  m.  Maul,  armen,  ^tom. 

1.  Star,  stemn,  stemä  breiten,  streuen,  niederstreckfin. 

otoq,  oroqvvfii  breite  aus. —  lat.  sterno,  stravi,  stritum  stemere.  —  cyi- 
risch  strat,  y-strat  planities  W.  QA  215.  -h  ^*  str-%,  str6-ti  iternen. 
Ygl.  europ.  stra,  stal,  stla,  stru.    ' 

Ygl.  sskr.  star,  strnoti,  strn&ti  breiten,  streuen,  niederstrecken,  piiipt 
stirna  s.  stama;  zend.  gtairis  n.  Lager. 

stra  strecken,  breiten,  ans  star,  stemere. 

(Tr^oiHroi,  l-OT^oD-^ae,  i-tfr^to-d-riv ,  fftgtS^fuc  n.  Teppich,  ffr^ttfo^ 
f.  Lager.  —  lat.  stra-vi,  stra-tum,  stra-men,  str&-tu-s  m.  -f  lit 
stra-ja  f.  Streu.  —  ksl.  (str-^)  strö-ti  stemere,  ausdehnen.  YgL 
zend.  Qtra-ya  f.  Fällung,  Niederstreckung. 

stal,  stlä  stemere,  enrop.  Nebenforai  zu  star. 

lat.  stlä-ta  f.  breites  Schiff,  l&tu-s  breit  (eigentlich  avngebrat^ 
pari  pf.  pass.).  4~  ^^  po-stel-j%  po-stla-ti  ausbreiten  (dts  put 
würde  po-stlato  lauten  können),  stel-ja  f.  Decke  vgl.  lai  itiK^ 
f.  Decke  Ton  star. 

stru  Nebenform  zu  stra  streuen. 

lat  stru-ere  streuen  schichten,  stru-e-s,  stm-ix  L  Haufen.  + 
goth.  strai]^,  as.  strö-ian  streuen,  nhd.  Streu. 
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ster  gen.  steras  m.  Stern. 

d^<nriQ  g.  d(niQog  m.  ci-argo^  n.  G^estim.  —  lat  Stella  (aas  ster- 
la)  f.  —  corn.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  steret  Stella,  stellae« 
cambr.  seirinn  Stella,  hod.  ser  stellae,  seren  f.  Stella  singalaris. 
4-  goth.  stair-nön-  f.,  ahd.  sterro  m.  Stetn. 
Vgl.  sskr.  Star  m.  tärä  f.  Stern,  zend.  Qtare  m.  Stern. 

staxa  m.  Lager ,  Bett ,  eigentlicli  „Streu",  von  1 
star. 

lai  tom-s  m.  för  stom-s  nach  Gorssen,   der  stor-ea  f.  Decke, 

Matte  vergleicht. 

Vgl.  sskr  stara  m.  Lager,  Bett. 

1.  stama  ausgebreitet,  sbst.  Fläche. 

miqvo^  n.  Fläche,  Bmst,  BvQv-ar^qvo-g  breitflächig.  -|-  ahd.  stir- 
na  f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  (hegend,  Seite;  Land,  Volk, 
prO'Stranü  ausgebreitet,  breit« 
Vgl.  sskr.  stirna  (aus  stama)  ausgebreitet  part.  pf.  pass.  von  star. 

2.  stama  m.  Staar. 

lat.  stamn-s  m.  Staar.  -|~  ^^*  stem  Seeschwalbe,  die  darnach 
bei  Linn^  stema  heisst,  nach  den  ags.  Glossen  auch  Staar  „stur« 
nus  steam^*  s.  Grein,  ags.  Glossar  s.  y.  vgL  ahd.  stara  f.,  mhd. 
Staren  m.  Staar.  t//a^,  ym^-^  gehört  zu  lat.  päru-s  Meise  und 
ahd.  sprä  Sprehe.  Curtius  erinnert  an  d-^qalo^  *  o  ^foqog  vno 
^(faaXiSv  Hesych.  Da  die  Thessaler  für  r  gern  X  setzten,  wie 
sie  denn  den  Fluss  ^Evmevg  ^EUnevg  nannten.  —  ^EX^nivs'  ^JEv^ 
nivg  6  noiafiog  Hesych.  ~  so  steht  aorqnXos  mögUöherweise  für 
d-<nqav6'S  und  ist  dann  mit  stumus  ganz  identisch. 

stamäya  bestürzt   maclien,   bestürzt   sein,   von 
star  stemere. 

lat.  con-stemäre,  con-stemäri, -f- ahd.  stomen  bestürzt  sein,  stur- 
ni,  stomungra  f.  Bestürzung.  Vgl.  zend.  ^tare-ta  bestürzt  part 
pf.  pass.  von  star,  wie  auch  stamäya  auf  das  part.  *stama  = 
sskr.  stirna  zurückgeht. 

2.  star,  jsterati  rauben,  stehlen. 

oxiqofAai  bin  beraubt,  ermangle,    (freQ-ia,   auQ^iax»  beraube,  +   goth. 
stilan,  stal,  stulans  stehlen.    (Nach  Curtius). 

starga  m.  grosser  Vogel. 

To^o-g  m.  grosser  Vogel  vgl.  lat.  strix  f.  Ohreule.  +   german.  storka-, 
nhd.  Storch  m. 

starda  Sterz. 

at6q^riy  OToQ&vyi  f.  Zinke,  Zacke.  4"   a^d.  sterz,  nhd.  Sterz  m.    (^  für 
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<f,  wie  in  htvd^g  Wz.  skand  candere,  nUv&o^  =r  geman.  flinta-,  ^ 
ßifp^g  =  ahd.  araweiz  a.  s.  w.). 

sti  sich  drangen. 

«rrw-ro-f,  are-vo-^  gedrängt,  enge,  ari-a  f.  Stein.  +  an.  sti-m  m.  Ge- 
dränge, Mühe,  dän.  sti-men  Tumult,  md.  sti-m  bunte  Menge,  Gedräog«, 

—  goth.  8tai-n-a-8  m.  Stein  vgl.  ksl.  st^-na  f.  Wand,  Fels,  nsl  steoi, 
croat.  stina  f.  Fels. 

Vgl.  sßkr.  pra-sti-to,  pra-sti-ma  gedrängt,  gehäuft,  styä  d.i.  sti+a,  sty»- 
yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  part  pf.  pass.  styä-na  dick,  stark,  gednogt 
n.  Dicke. 

stigh  steighati  steigen,  schreiten. 

<fux',  OTiCx-fo,  l-mix-ov  steigen,  schreiten.  —  altirisch  tiagu  (für  stiagv) 
=  anixfo  steige,  im-tiagam  =  dfitpuntixofitv ,  tiasu  =  anlho  W.  C' 
195.  +  lit.  staig-n-s  hastig,  jäh,  staig-ä  jählings.  —  ksl.  stü-^  hümö 
und  stig-n%  8tig-n%ti  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  ahd.  stigan,  iM 
steigen,  stieg,  gestiegen. 
Vgl.  sskr.  stigh  stighnoti  steigen,  schreiten. 

stud  stossen. 

TvcT-fv-ff,  TwS^qio-^  n.  pr.  nach  Curtius.    —    lat  tund-o,  tu-tud-i  (vgl 
sskr.  tutoda,  tutudima)  stossen.  -|-  goth.  staut-an,  ahd.  stoz-an  stoBses. 
Vgl.  sskr.  tud,  tudati  pf.  tutoda  stossen,  stacheln. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

OTvip^lo-g,  OJvfp^Xi'Co^  stosse,  rvit-x-to  schlage,  i-ivTi-^ov,  Tv/in-muhf  n. 

—  lat.  stup-ru-m,  stupr-are.  +  *hd.  stumb-al-6n  verstümmeln,  stob-iron 
erstaunen,  vgl.  lat.  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubh,  tobh^ 
tubh-näti  durch  einen  Schlag  verletzen,  tödten.—  EsL  tepa  teti  for  t^ 
schlagen  weist  auf  tap  schlagen. 

Vgl.  sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Enli  itövt, 
auch  tup,  top-ati,  tuph,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  aogeföhrt, 
tüp-ara  gestutzt,  ungehörnt. 

strag,  starg  strecken,  straflfen,  winden  (streichen),  s. 
strig,  strug. 

ar^yy-dXij  f.  Strang,  Strick,  davon  ffr^yyail«-«  umstricken,  wöigen, 
woraus  lat.  strangulare  entlehnt  ist,  ar^yy-  f.  das  Herauswinden  m 
Flüssigkeiten,  axqayy-ovQCa  f.  die  Hamwinde,  Orqayy^ev-m  sich  windA 
dmchsen,  zaudern,  zögern,  axqayy'vXo'g  gewunden,  gedreht,  rund,  <rr^ 
Cd'j  inXeyy^id-  f.  strigilis  s.  strig  von  strag  =  strig  streichen.  -  W. 
strig-e-s  f.  das  Hin- ,  Niederstrecken ,  str&g-ulu-s  zum  Hinstrecken  dioi* 
lieh,  zum  Ausbreiten  geeignet,  strag-ula  f.  strägulu-m  n.  Streu,  Deflb, 
auch  gehört  hierher  stringere  in  der  Bedeutung  zusammenziehen,  sebn- 
ren,  straffen  s.  strig.  -|-  lit  streg-iu,  streg-ti  erstarren,  zu  Eis  gerimiA 
vgl.  goth.  g^stsurknan;  stulg-u-s  länglich  rund  wie  atQoyyvlog,  —  aU> 
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strach,  mhd.  strac  aasgestreckt,  gerade,  straff,  strack,  davon  ahd.  (strach- 
Jan)  strechan,  mhd.  strecken  straff  machen,  strecken,  stemere  nnd  ahd. 
strachen,  mhd.  stracken  strack,  straff,  ausgestreckt  sein;  ahd.  sträng, 
mhd.  stranc  m.  Strang,  Strick  (vgl.  arQttyydXri) -,  as.  ahd.  sträng,  |mhd. 
stranc,  ahd.  strangi,  mhd.  strenge  streng,  stark,  heftig,  tapfer;  die  ältere 
Form  starg  wird  reflectirt  durch  as.  ahd.  mhd.  starc  stark  (eigentlich 
straff/  strictus  wie  erhellt  aus)  goth.  ga-staurk-nan  vertrocknen  (eigentlich 
straff,  hart  werden  wie  erhellt  aus)  ahd.  ki-storkanen  (=  goth.  gastaurk- 
nan)  starr,  hart  werden  =  an.  storkna  gerinnen.  Grundform  starg,  stre- 
cken aus  Star  stemere  durch  g  weitergebildet,  vgl.  strig  und  strug. 

Strang.  Strang,  Strick,  von  strag. 

OT^yy'dXfj  f.  Strang,  davon  atQayyaXd'Ot^  woraus  lat.  stranguläre. 
-|-  an.  streng-r  m.,  ahd.  stranc  strang-es  m.  Strang,  vgl.  stric 
Strick  von  strig. 

strig  stringere,  straffen,  streiclien,  streifen. 

lat.  string-ere,  stric-tum  zusammenziehen,  straff  ziehen;  abziehen,  strei- 
fen, pflücken,  absoheeren;  streifen,  an  etwas  her  streichen,  leicht  berüh- 
ren, strig-ili-s  Striegel  vgl.  arX^yy-lä-  dass.  -f-  ksl.  strig-ü  m.  tonsura  cf. 
stringere  scheeren,  strig-^  stris-ti  scheeren.  —  ahd.  strihhan,  mhd.  strichen, 
eitreich  streichen,  streifen,  schlagen;  (straffen  =r)  glatt  machen,  anlegen, 
anziehen;  ausstreichen  =  rasch  gehen,  ahd.  stric,  strich,  mhd.  stric.  gen. 
strick-es  m.  Strick.  Ahd.  strig-il,  mhd.  strigel  m.  ist  aus  lat.  strigilis 
entlehnt. 

striga,  strig  Strich,  von  strig. 

lat.  strig-,  striga  f.  Strich,  Reihe.  +  goth.  strik-a-s  m.  Strich, 
ahd.  strih,  strich  pl.  stricht,  mhd.  strich  m.  Strich. 

strug  straugati  streichen,  reiben,  aufreiben  s.  strag 
und  strig. 

(nQevyiödm  sich  aufreiben,  aufgerieben  werden,  or^vya^tip  f.  Anfirei- 
bung.  Hinschwinden.  -^  ksl.  strüz%  (strüg-j^)  strOg-ati  tondere,  rädere; 
dilacerare,  excruciare,  struz%  (strug-j^)  strug-ati  und  struz-iti  rädere,  ex- 
cruciare,  strug-a  f.  JQiifJig,  contritio,  nsl.  struga  Drechselmesser.  —  an.  stryk, 
strauk ,  strjuka  verrere,  tergere,  wegfegen  =  efiugere,  entwischen,  davon 
ahd.  struhh-6n,  mhd.  strüoh-en  straucheln,  stolpern,  strüchm.  das  Strau- 
cheln ,  struch  m.  Strauch  (==  Wisch),  mhd.  struch-e  f.  Schnupfen,  Katarrh 
(vom  Wischen?  oder  vgl.  ksl.  struga  f.  fluvius?).  —  Die  drei  Formen 
strag,  strig,  strug  waren  wohl  schon  in  der  europaischen  Grundsprache 
vorhanden,  doch  wohl  noch  nicht  scharf  gesondert:  lat.  stringere  könnte 
auch  auf  sträng  zurückgeführt  werden  und  vereinigt  in  sich  die  Bedeu- 
tung von  sträng  (strängen)  und  strig  (streichen),  otqByy^lS,  <nUyy-id 
V^  Strang  entspricht  lat.  strigiüs,  ksl.  strig  jstrflg  könnte  man  auf  strag, 
ksl.  strug  zur  Noth  auf  sträng  zurückfuhren,  dagegen  weisen  tn^vyofjtcu 
und  an  stijuka  deutlich  auf  die  Grundform  strug;  vor  der  Hand  habe  ich, 
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den  Laoten  mich  anschliessend,'  auch  strag  und  sidg  gesondert  —  Ut 
strag  in  straxi,  strac-tmn  ist  eine  selbständige  Erweiterung  Ton  itn, 
das  es  in  der  Flexion  ergänzt. 

stradh  stradhati  stridere.  I 

lat.  stddere,  strid-ere,  stnd-or,  strid-alu-s.  -|-  ^d.  stredan,  stnd,  mbd. 
streden,  fervere,  brausen,  strudeln,  kochen,  stred-o  m.  fervor,  stred-nogi, 
mhd.  strid-unge  f.  fervor,  Stridor  (dentium),  mhd.  strad-em  m.  Stndd, 
nhd.  Strudel.    Lat.  i  aus  a,  wie  sidere  aus  sed  =  ig.  sad,  sidatL 

striti  m.  f.  Streit. 

alÜat.  stliti-,  lai  lis,  liti-  f.  Streit.  -|-  as.  strid  dat.  pL  stri^j-un  mit  Ab- 
strengung,  ags.  stHdh,  ahd.  strit  m.  Streit. 

sna,  snä  waschen,  baden,  scliwiminen. 

vä'fut  n.  Nass,  va-go^  fliessend,  v^-ao^  f.  Insel,  )^-/-o»  schwimme.— 

lat.  na-re,  na-t-äre  schwimmen. 

YgL  sskr.  snä,  snäti  sich  waschen,  baden. 

snata,  snata  part.  pf.  pass.  von  snä. 

lät.  nato-  in  nat-äre  schwimmen. 

▼gl.  votO'S  m.  Südwind,  vore-Qo-s  nass,  vo/v^ia  und  vor  SS  L  Hmk, 

vot'im  netzen. 

Vgl.  sskr.  snata  gewaschen,  gebadet. 

snapa  Bündel,  Strohseil. 

alüat.  napura  f.  Bündel,  Strohseil. -|- hsl.  snopü  m.  Band,  Bündel,  pobb. 
snüb  m«  Gk^be.  —  ahd.  snuob-ili  n.  kleine  Fessel,  Band. 

snark  zusammenzielien. 

viqnfi  Krampf,  vaqxam  erstarren,  -f*  ahd.  snerhan,  snarh  sttsammenzielMB. 

snarpa  scharf. 

iftoQoxjf  hom.  Beiwort  des  /oiUo;.  -|-  an«  snarp-r  scharf,  snöfp  jani  du 
scharfe  Eisen;  zu  ahd.  snerfan  zusammenziehen  vgl.  zend.  naref-^  ttmeb- 
men  (vom  Monde). 


1.  snigh  netzen,  salben. 

altirisch  snigis  aor.,  senaig  (für  se-snaig  pf.,  snigestar  aor.  dep.  stillftTit, 

snige  Tropfen. 

Vgl.  sskr.  snih  bestreichen,  salben. 

2.  snigli,  snaighati  schneien. 

viif^i  (für  v€$X'^h)  es  schneit.  —  lat  niv-it,  jüng-it,   ningv-it  es  seluwHi 
nix  f.  niT-is  (für  nihv-is)  Schnee,  acc.  niy-em  =  vitpa  aoc.  L  —  altiriiek 
snech-ta  Schnee,  W.  G.^  818.  +   lit.  snig-ti,    sning-ti  schneien«  —  ibd. 
0niw*it  es  schneit,  an.  sniva  part.  sniyinn  schneien. 
YgL  zend.  gnizh  schneien,  QnaezheiTti  8  pl.  es  schneit. 


I 
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sningli,  sninghati  es  schneit. 

lat.  niDgit,  ningnit  es  schneit,  -f-  lit.  sninga  es  schneit  (am  Me- 
mel  gebräuchlich).  • 

snu  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  zu  snä. 

vita,  %-wiO'V  für  i-ifves-ov  schwimme,  r«-w,  äol.  r«ü-w  fliesse.  +  goth. 

sniv-an,  snau  eilen,  gehen  (?). 

Ygl.  sskr.  snu,  snanti  fliessen ,  snn-ta  tröpfelnd. 

nau  f.  Schiff. 

vttC-g  f.  —  lat.  nävi-s,  nau-fragus.  -|~  ^s«  naca,  ahd.  nacho,  nhd. 

Nachen. 

Ygl.  sskr.  nau  f.  altpers.  nävi  Schiff. 

(Von  snu  =  sunu  Sohn:) 

snnsä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

rv6'g  für  avvao-t  f.  =  lat.  nnru-s  f.  Schnur.  +  ksl.  snücha  f.  — 
ahd.  snura,  snorä  f.  nhd.  Schnur.  —  Wohl  von  sunu  Sohn,  also 
„die  Söhnerin"  wie  oberdeutsch  die  Schwiegertochter  heisst. 
Ygl.  sskr.  snushä  f.  Schnur. 

spa,   spa  spayati  sich   ausdehnen,   spannen,  ziehen; 
Kaum,  Erfolg  haben. 

cnu"  ziehen  in  ana^tdm,  ziehen  =  xpa-rato  (g^avta  vom  part.  pf.  pass. 
^ancuo-;  (pd-d-^to,  Ü-ip^-v  Erfolg  haben,  sich  sputen;  and-»  ziehe,  I- 
anaa^dfirjfv  vom  jungem  Thema  anaa-,  —  lat  spa-tiu-m  n.  Raum,  spe-s 
f.  alt  spe-re-s  erweitert  wie  vi-re-s  aus  vi-  Kraft;  pro-speru-s  s.  sp&ra. 
—  lit.  speju  spe-ti  Müsse,  Raum  haben,  abkommen  können,  spe-ta-s, 
at-speta-s  Müsse;  lett.  speju,  spe-t  vermögen,  können,  gelten,  stark  sein, 
at-spet  Müsse  haben,  abkommen  können,  sp^-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Ge- 
wali —  ksl.  spÖj%  spö-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spövan  (=  got.  *spaian  wie 
ags.  sovan  =z  goth.  saian)  Erfolg  haben,  ahd.  spuo-t(i)  f.  Erfolg  =  sskr. 
sphi-ti  f.  dass. 

Ygl.  sskr.  sphä,  sph&yati  sich  ausdehnen,  schwellen,  gedeihen,  sph&-ta 
ausgedehnt,  stark,  gross,  gefördert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Wachsthum, 
Förderung,  Glück  :=  ahd.  spuot,  as.  spod  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten 
Gehen,  Gelingen,  Erfolg.  —  zend.  Qpä  ^paySiti  mit  apa  ausziehen,  apa- 
9payat  va^träo  er  zog  die  Kleider  aus. 

späti  f.  Erfolg. 

ahd.  spuot  (i-Stamm)  f.  Erfolg. 
Ygl.  sskr.  sphiti  f.  Erfolg. 

spära,  spara  ausgedehnt,  reichlich,  von  spa. 

lat.  pro-sper  gedeihend.  —  ksl.  sporö  reichlich,  s.  Miklosioh  s.  v. 
Ygl.  sskr.  sphära  ausgebreitet,  gross,  sphira  comp,  spheyafis, 
superl.  spheshtha  gross,  reichlich,  vid. 
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span  spannen;  anziehen,  locken,  anreiben , T]gL 
spa.  \ 

,         Tiiv-ofiat  (spaniie  mich  =}  mühe  mich  (nach  Gnrtios  fiir  cmH),  [  . 

noV'O-g  m.  Mühe.  —   lat.  spon-ti    8.  spantL    -|-    nhd.  BpumeL  j  | 

spinnen ;  as.  spanan ,  spon  ahd.  spanan ,  mhd.  spanen  lodceo,  re-  1  j 
zen,  antreiben. 

spanti  f.  Reiz,  Antrieb,  von  span. 

lat.  sponti-  gen.  spontis,  abl.  sponte  f.  Antrieb,  sna  qxate 
auf  eigenen  Antrieb.  -|-  ahd.  span-s-t,  Thema  spaniti-  L 
Antrieb,  Reiz,  Lockung.    Nach  Corseen  I  ^  480. 

1.  spak  drücken,  drängen,  würgen,  schnüren. 

atpiyy'a  drücke,  binde,    ¥rürge,  schnüre,  dialektisch  (pix-a  =  if(ffyT<, 
'PU'tov  6^s  =  Zfplyy-iov  oqog  (bei  Theben)  beweist  för  älteres  IVu 
atpiM-;  auch  nviy-n  gehört  hierher.  —  ags.  spang-e  f.  Spange. 
Vgl.  sskr.  spa^  spanti   binden,    knüpfen;    zend.  gpa^  drücken,  nnte- 
drücken,  gpazga  m.  Grausamkeit,  gpakhsh  (d.  i.  spaQ-|-B)  drücken. 

2.  spa^,  spa^ati  spähen,  sehen. 

anin-T-ofiat  spähe,  axon-o-^  m.  Ziel,  ffxon-ri  f.  Warte,  axmifß  m.  Gebode 
beim  Indieiemesehen ,  axtojff  m.  Eule,  Kauz  („Gluper'').  —  Ist  speo-, 
specio,  conspicio,  spec-ula,  spec-ulu-m.  -|-  ksl.  pa8-%  pas-ti  hüten,  woda. 
—  ahd.  speh-on  spähen. 

Vgl.  sskr.  paQ  pagyati,  bildet  die  Specialtempora  zu  dar^  sehen ,  sps;  m,    ' 
Späher,  spash-tA  9,  spa^;  zend.  ^pa^  Qpagyeiti  sehen,  bewach». 

spa^  der  da  sieht.  ; 

lat.  hani-spex,  au-spez  u.  a. 

Vgl.  sskr.  spa^  m.  Späher.  : 

spa^a  m.  Späher. 

axonS-g  m.  Späher.  —    lat.  au-spex,    haru-spex  m.  yesti-spieil  \ 

-{-  ksl.  pisü  m.  Hund  (=  Wächter),  vgl.  zend.  ^a^an  m.Wick*  ■ 

ter,  wachsamer  Hund.  ' 

Vgl.  sskr.  spaQ  m.  spaga  m.  Späher.  \ 

spa^ä  f.  das  Spähen, 

axonri  f.  das  Spähen,  die  Warte.  -|-  ^d.  speha  mhd.  späiel  i 
das  Spähen,  Untersuchung,  Auskundschaftung,  Aufpassen,  iam  \ 
ahd.  spehon,  mhd.  spehen  spähen. 

spanan  m.  Späher. 

ahd.  speho  m.  Spion,  in  fast  alle  europäischen  Sprachen  älMg»- 
gangen  s.  Schade  Altdeutsches  Wörterbuch  s.  v. 
Vgl.  zend.  gpagan  m.  Wächter. 

spaJ^ta   gesehen,    sichtbar,   part.    pf.   pass.  m 
spa^. 
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lat.  spectu-s  in  con-,  ad-spectu-s  und  sonst. 
Vgl.  sskr.  spashta  sichtbar,  deutlich. 

spal^tar  m.  Späher ,  der  da  sieht. 

lat.  -spector  in  in-spector  n.  s.  w. 

Vgl.  zend.  Qpagtar  m.  Späher,  Wächter. 

spaka,  spika  m.  Specht. 

lat.  picu-8  m.  Specht,    plca  f.  Elster.    +    &^d.  speh  und  spgh-t,    mhd. 
spech  und  spech-t  m.  der  Specht.    Von  spa^  spähen?   oder  vgl.  sskr. 
pika  m.  der  indische  Euckuk?    Wohl  von  einem  Schallworte   vgl.  mhd. 
spah-t  Lärm. 
Vgl.  lit.  spaka-s  Staar. 

spaka  Tropfen. 

tpexaS'  t.  Tropfen.    +    lit-  spaka-s  m.  Tropfen,   Pünktchen,    spakelis  io 
m.  demin. 

1.  spag,  spang  tönen,  gellen. 

fpd-iyy-ofiM ,  (f^iy-fia,  (p&oyy-o-g,  ip&oyy-ri,    -[-    lit.  speng-iu,    speng-ti 
gellen,  klingen,  Tgl.  mhd.  spah-t  m.  Lärm. 

spinga  m.  Fink. 

anCyyo-g  m.  Fink.  -|-  german.  finka-  m.  nhd.  Fink  m. 

2.  spag,  spang  scheinen,  strahlen. 

ifiyy-og  n.  (piyy-at  leuchte  für  antyy?   +    üt-  spofch  =  spog-ja-s  hell, 
leuchtend,  spog-ala-s  f.  pl.  Glanz,  spogul-ain-s  blank,  spig-ul-s  glänzend, 
spigul-ot  schimmern,    funkeln.    —   Vgl.  ahd.  Tanch-o   m.  Funke,    nhd. 
funkeln.    Vielleicht  mit  1  spag  gellen  identisch. 
Vgl.  sskr.  paj-as  n.  Glanz,  Schein,  Helle,  wohl  für  spajas. 

spangas  n.  Glanz,  Helle. 

ifiyyo'g  n.  Glanz,  Helle. 

Vgl.  sskr.  päjas  n.  Glanz,  Helle. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

a(ptt^^aC(o  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  sich  bewegen,  erstreben,  tf^cd- 
avo-g  eifrig,  heftig,  otpod^qo-g  dass.  atpevS'Ovri  f.  Schleuder,  atpovd-vXo^ 
m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat.  fund-a  f.  zu  fundere;  latein.  pendSre  auf- 
hängen, wägen  =  vibriren,  schwanken  iassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend- 
ere  hangen,  pandu-s  (geschwungen  =)  gebogen. 

Vgl.  sskr.  spand,  spandate  zittern,  zappeln,  yibriren,  spandana  zitternd, 
zuckend. 

spar  sich  sperren;   mit  den   Füssen  treten,  zucken, 
zappeln. 

anaQ-,  analqm  für  ana^^m,  u^nat^  zucken,  zappeln.  —  lat.  sper-nere 
verachten  (=  zurückstossen).  —  lit.  spir-iü,   spir-ti  mit  den  Füssen  aus- 
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schlag^,  treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  »  deutsch  sich  sperren,  Spmrmi, 
Sporn,  »Spar.  * 

Vgl.  sskr.  sphnr,  sphorati  zacken,  zappeln,  ved.  apa-sphar,  «pa-«pliiira, 
apa-sphorant  wegschnellend,  aassohlagend  (Eoh).  —  zend.  ^afi  (paraiti 
mit  den  Füssen  treten,  sich  strauben. 

1.  spara  m.  n.  eine  Waffe,  Speer. 

lat  spara-s  m.  sparu-m  n.  ein  Baaemgewehr.  -|-  as.  aga.  alid. 
mhd.  sper  m.  an.  spiör  n.  spiör-r  m.  Speer. 

2.  spara  sparsam,  gering. 

lat.  para-m,  pumm-per  wenig,  za  wenig.  Tgl.  anaq^o^  aparlidi. 
-)-  ksL  sporü,  ahd.  spar  sparsam,  spärlich. 

spema  Fraesensihema  zu  spar. 

lat.  speme-re,  spre-tom  (mit  dem  Fasse  wegstossen  =}  ver- 
schmähen, verachten,  -f-  an.  spima,  spam  in  der  &de  kratzen, 
mit  dem  Fasse  etwas  an-  oder  wegstossen,  davon  ahd.  apim-jan, 
spim-an  mit  dem  Fasse  anstossen. 

sparia  sicli  sperren,  hinten  ausschlagen,  zappeln 
Fraesensthema  zu  spar. 

anatqn^  d-anal^  sperre  mich,  zapple,  zucke.  -|-  Mt.  ipiriu, 
spir-ti  mit  den  Füssen  treten,  ausschlagen. 

spama  m.  Flügel,  von  spar. 

lit.  spama-s  m.  Flügel,  sx>am-ota-s  geflügelt^  =  ksL  perin-ai«, 
perün-atü  geflügelt,  woraus  ksl.  *perünü  =  lit  spama-s  ahent. 
—  ▼gl-  ags.  feam  m.  Farm,  Federkraut,  das  gr.  9rr€^  heissi. 
Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero  n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?}* 
YgL  sskr.  parna  m.  Flügel,  zend.  parena  m.  n.  Fedor,  FIögeL 

2.  spar  winden. 

antt^  f.  Windung,   ctwck^to-j,  (fnv^a-'&o^,   —    lat.  spor-ta  i  SOTfo.  + 
lit.  spar-ta-8  m.  Band,  spira  f.  Eügelchen,  Pille;  Schaflorbeer. 

1.  spai^,  spargaü  tönen,  rauschen,  prasseln. 

aipaqayfhg  m.  Geräusch,  afpa^ayi-to  rausche.  -|-  lit.  spragu  prassle;  lett. 
spräg-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  hervorkeimen,  sprSg-t 
Bisse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  2  sparg ,  spreg-dt  prasseln  wie  Tannen- 
holz, spregati-s  knallen,  wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet  —  aa. 
sprecan,  ahd.  sprehhan  sprechen,  as.  spräc-a,  ahd.  spr&hha  f.  Spradie. 
Vgl.  sskr.  sphüij  sphürjati  donnern,  rauschen. 

spargala  m.  kleiner  Vogel,  von  sparg. 

ani^ovlog*  dqv^d^aquiv  ayqwv  Hesych.  und  niqyovXav  d^rt^n^tcw 
(&y^to¥.  Attxwfig  emend.  M.  Schmidt)  auch  a7t6^ikos*i  s.  Aristoph« 
Yögel.  300.  -f-  altpreuss.  Y.  spurgli-s  Sperling  für  spurgla-t  wie 
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erhellt  aus  spergla-wanag  Sperber,    wörtlich  Sperlings-  spergla- 
habicht  wanag  =  lit  vanaga-s.    Auch  Sperber  heisst  eigentlich 
Sperlingsfalk,   ahd.  sparwäri,   mhd.  sperwaere,    von  goth.  sparva 
'        Sperling,  das  vielleicht  für  sparkva  steht. 

2.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

ana^-ri  f.  das  Strotzen,  der  Trieb,  OTTttoya-o),  atpQty-dto  strotze.  +  lit. 
sprog-st-u,  sprog-ti  ausschlagen,  sprossen,  grün  werden,  lett.  spirg-t 
frisch  werden,  zu- Kräften  kommen,  spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg- 
1-a-s  frisch,  munter.  Die  Grundbedeutung  von  1  und  2  sparg,  welche 
identisch  sind,  ist  „platzen". 

sparga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  2  sparg. 

d-anaqayo'g  m.  Sprosse,  Spargel.  +  ü*»  spurga-s  m.  Sprosse, 
Auge,  Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu  wohl 
auch  sskr.  paraga  m.  Blüthenstaub ,  Staub  und  russ.  dial.  perga 
f.  Blüthenstaub,  ksl.  prüga  f.  neuer  Kömeransatz  des  Weizens, 
prüz-ina  f.  Kömeransatz;  Staub,  Sand. 

Vgl.  zend.  gparegha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra-^paregha  m. 
zarter  Schössling. 

spargh,  sperghati  strebeli,  eifern. 

aniqx^^   OTiiQx^H'^'"»  ^-(^^^QX^fo  =r  zend.  a-^perezata  drängen,   streben, 

eifern.. 

Vgl.  sskr.  sparh  sprhayati.  —  zend.  ^parez,  impf.  3  sg.  a-gperezata  streben. 

spal ,   spalati ,   caus.  spalia  stürzen ,   wanken ,   fallen, 
caus.  fallen. 

atfjdX-Xto  für  aifal-^fo  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Corssen  =  lat.  fallo.  + 

lit.  pfilu,  pül-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 

fällen. 

Vgl.  sskr.  sphal,  sphul,  sphalati  wanken,  caus.  sphälaya  zu  Fall  bringen. 

spalvaina  m.  Polster,  Kissen,  von  *spalva  Flaum. 

lat.  pulvinu-s  m.  Polster,  Kissen,  pulvin-ar  n.  Polstersitz.  +  lett.  spil- 
wen-a-s  m.  Bettkissen,  Polster,  Matratze  von  spilwa  f.  Teichgras  =  spalwa 
Feder,  Haar  am  Vieh,  Flaum,  spalwain-a-s  federicht,  rauhhaarig,  bewach- 
sen. Das  Stammwort  ist  im  Latein,  untergegangen,  gleichen  Stamms  sind 
pilus  =:  nxCXov  und  pulvis. 

spas  wehen,  hauchen. 

lat.  spir-itu-s  m.  spir-äre.  +    ksl.  pach-ü  m.  odor,  pas^  (pas-j^)  pach-ati 
ventilare,  flare.   —  vgl.  an.  fisa  part.  fisandi  pedere,  mhd.  nhd.  fis-t  m. 
Stank,  Furz.  —  Wahrscheinlich  gehört  hierher  auch  ani-og  n.  (für  ansa- 
og)  anri^lau)'^^  ajiTJ'Xvy^  Höhle  (=  Aufblasung). 
Von  spa  vgl.  sskr.  ava-pha  (pha  =  spa)  laute  Blähung. 
£Hck,  indogenn.  W9rt€rbucb.    8.  Aufl.  5g 
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spasla,  spasla  hohl. 

cnrilo'  (=  ü7iaü~lo)  dayon  <r;riJila-«>-r  n.  und  anriX-vy^  f.  Höhle. 
+  ksl.  pachlü  hohl  von  pacha-ti  blasen,  mit  üebertritt  in  die 
u-Reihe  wie  in  pychaj%  spiro,  vgl.  nura  Thür  von  V*  '**''i  nr^^ 
eingehen. 

späsäya  hauchen. 

lat  Spiro,  spirare  hanchen,  spSr-itu-s  m.  +  ksl.  pychaj^  pychati 
blasen,  hauchen,  schnauben,  wohl  nicht  mit  ipvaam  (atfvaam'i) 
zu  identificiren ,  sondern  zu  pachaii,  wie  z.  B.  nyr-ja  Dyr-iti  se 
immergi  zu  ^/'  nar  eingehen,  eintauchen. 

spi  verbinden. 

if>l~(i6-g,  ipir-T^-g^  ipol'To-g,  <foiT-uto.  -{-  ksl.  spoj^  spoi-ii  coigungere, 
spoje-nije  n.  conjunctio. 

spit  drängen,  part.  pf.  pass,  spitta  gedrangt. 

lat.  nur  im  part.  pf.  pass.  spissu-s  d.  i.  spit-tu-s  dicht.  -|'  ^^ 
spit-u,  spis-ti  drangen,  part.  pf.  pass.  spista-s  gedrängt,  ap-spisti 
umdrangen,  ap-speisti  dass.,  specziu  =  spet-ju  ach  wärmen,  v<»i 
den  Bienen,  specziu-s  =  spet-ju-s  m.  Bienenkorb. 

spitta  gedrängt. 

lat.  spissu-s.  -|-  lit.  spista-s  gedrängt. 

(Von  spi?) 

Spina  Schmutz,  vgl.  spaina,  spaima  Schaum« 

n(vo-g  m.  Schmutz  vgl.  anl-lo-g  m.  Fleck.  -|~  altböhmisch  spina, 
neuböhm.  Spina  f.  Schmutz.    Nach  Curtius. 

spaina  Schaum,  von  spä  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen.  -|~  altpreusa.  Y.  spo- 
ayno  f.  (d.  i.  spSinä,  oa  =  ä)  Gischt,  Schaum.  —  ksl.  p^na  f. 
Schaum,  pönj^  pSni-ti  schäumen.  Vgl.  spaima  Schaum,  spina 
Schmutz. 

spaima  Schaum,  vgl.  spaina  Schaum. 

lat.  spüma  f.  (aus  spoima)  Schaum.  +  ags.  fam  m.,  engl,  foam, 
ahd.  feim  m.  Feim  hat  s  eingebüsst,  wie  ksl.  pdoa  Schaum  ^ 
ig.  spaina. 

spindh  glänzen. 

antv^'TJ^  m.  an^d-aq-CS-  f.  antv&oQ-vy-  f.  Funke,  -f-  ht.  spindzu  (spind- 
ju)  spind-eti  glänzen,  spind-uly-s  m.  Schein,  Strahl.  Grundform  scheint 
spand  vgl.  lett.  sp6d-r-s  (=  aTtivd-a^o-)  blank,  glänzend  und  üTroä-of 
Asche.  Mit  anXrid-6q  m.  anlfj^-w  f.  Asche  vgl.  lat  splend-eo  und  lit. 
splendzu  splend-eti  glänzen. 
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spu  speien. 

njV'ta  für  (7rji/-jw,  anv-'^to)  speie,  nvT-(^(o  speie  von  nirto  =  lat.  spütu-s. 
-  lat.  spu-o  spu-ere  speien,  spü-tu-m  Speie.  +  lit.  spjau-ju,  spjau-ti 
speien  =  ksl.  pljuj%  pljuti  und  püvati  speien.  —  goth.  speivan ,  spaiv, 
ahd.  spiwan  speien,  an.  spyja  speien.  Mit  sskr.  shtiv,  shtiy-ati  speien 
lässt  sich  das  eorop.  spu  nur  gezwungen  combiniren. 

spleghan  m.  Milz. 

anltfv  m.  Milz,  anldyxv-ov  n.  Eingeweide.   —    lat  lien  (für  sp-liben)  m. 

Milz.  -|-  ksl.  slezena  f.  (fär  splezena)  Milz. 

Ygl.  sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz,  zp.  61.  ^pereza  Milz. 

1.  smak  klein,  gering  sein. 

Cfiix-qo-g  gering,  klein,  fiix-xo-g  dorisch  klein  (für  fÄix-^o  wie  Ix-xo,  In^ 
710  für  iX'ßOy  Xax-xo  für  Xax-ßo)^  davon  fiucx-vlo-g  demin.  filx-ag  (fiuex- 
ag?)'  fiixgoXoyog,  fiixx-i^ofKvog  der  dreijährige  Knabe  in  Sparta.  —  lat. 
mac-ro-  schmächtig,  mager,  gering  = /u«x(k>,  mac-ie-s  f.  Magerkeit,  mac- 
or  m.  dass.,  maci-äre  abmagern,  mac-il-entu-s  mager,  mac-ere  mager  sein, 
vielleicht  anch  mica  oder  zn  mak  /uacrcrcu?  -{-  ahd.  smäh-i,  mhd.  smaehe 
klein,  gering,  niedrig,  schmählich,  ahd.  smäh-en,  mhd.  smähen  klein,  ge- 
ring, verächtlich  sein,  geringfügig  dünken,  ahd.  (smähjan)  smähan,  mhd. 
smaehen  klein  machen,  verringern,  verächtlich  behandeln,  schmähen,  ahd. 
smähi,  mhd.  smaehe  f.  lOeinheit,  Geringfügigkeit,  Niedrigkeit,  Yerächt- 
lichkeit,  Schmach,  ki-smäh-teon  exolescere,  nhd.  Schmach,  schmachten, 
schmächtig.  —  Bis  auf  den  Unterschied  in  der  Quantität  gleichen  sich 
lat.  macie-s  und  ahd.  smähi,  lat.  macere  und  ahd.  smähen.  Das  primäre 
Stammverb  ist  nirgends  erhalten,  das  angesetzte  smak  klein  sein  daher 
blosse  Fiction,  die  keinen  Werth  beansprucht. 

2.  smak  streichen,  gleiten,  von  *smä  afjLam. 

Ofirix'fo  streichen,  an-,  abstreichen,  an-,  abwischen,  afitox-oi  reiben,  strei- 
chen, prügeln,  beides  Weiterbildung  von  afiaoi  streichen,  reiben,  waschen. 
-{-  lit.  smak-a-s  =  ksl.  smok-ü  m.  Schlange  („gleitend^^  lit.  smunk-u, 
smunk-ti  gleiten,  abgleiten,  smog-ti  streichen,  hauen.  —  ksl.  smu?-%, 
smyc-4  V^  smuk  gleiten,  glitschen,  poln.  smuk-n%c  streicheln.  —  ahd. 
smech-ar  elegans,  delicatus,  smeih,  mhd.  smeich  m.  Schmeichelei,  smei- 
chen,  nhd.  schmeicheln,  eigentlich  streicheln  \r  smih;  mhd.  smiegen, 
ge-smogen  in  etwas  eng  umschliessendes  drücken,  refi.  sich  geschmeidig 
biegen  und  fügen,  sich  biegend  zusammenziehen,  sich  ducken,  dazu  an. 
smokk-r,  ags.  smoc,  ahd.  smoccho  m.  Hemd,  mhd.  smucken,  smücken, 
dicht  an  sich  drücken,  bekleiden,  schmücken,  y^  smug  vgl.  ksl.  smuk 
gleiten,  glitschen.  Das  Stammverb  smä  ist  ausser  ajud-tt  nicht  nachzu- 
weisen. 

3.  smak,  smuk  schwelen,  schmauchen;  quälen. 

afivx'to  verschwelen,  langsam  verbrennen  lassen;  quälen,  int^fivy^Qo-g 
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elend,  mühselig,  schmählich.  -|-  lit.  smang-ti  würgen,  sticken,  lett.  smak-t 
dämpfen,  ersticken;  böhm.  smah-nouti,  poln.  smaz-yc  rösten;  engl,  smoke 
nhd.  schmauchen  y''  smng. 

1.  smar;  smarati  gedenken. 

fidq-xv^  m.  Zeuge,  fiaq-rv-q  m.  dass.,  fiiQ-ifiva  f.  Sorge,  fU^fjii^-o-s 
denkwürdig,  fiiQ-fialqtB  für  fJLeq-fjLaq-^m  sorge.  Intensiv,  fiiq-fiiiQ-a  f.  Sor- 
ge, fx^X-€i  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  fAil-kto  (gedenke  zu  ==)  bin 
im  BegriflFe  (bin  bedenklich  =),  zögere,  zaudere.  —  lat.  memor,  me- 
mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken*^).  —  altiriscfa  marait 
manent,ni  mair  lebt  nicht,  meraid  wird  bleiben  W.  C*  331. 
Vgl.  sskr.  smar  smarati  gedenken ,  wünschen ,  smr-ti  f.  Gedächtoiss,  Tra- 
dition, smara  m.  Liebe;  zend.  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  meretn 
m.  das  Denken,  lautlich  =  /udorv-g  Zeuge. 

smard  wehe  thun,  schmerzen. 

afÄ€Q^-v6'S,  Of4€Q^'al^O'S  schrecklich,  eigentlich  wohl  wehthaend. 
-|-  ags.  smeortan,  abd.  smerzan,  smarz,  mhd.  smerzen  schmer- 
zen, Schmerz  verursachen  (acc),  ahd.  smerza  f.  smerzo  m.,  mhd. 
smerse,  smerz  m.  Schmerz. 

smarda  Gestank,  Unflath. 

lat.  merda  f.  Gestank ,  ünflath ,  Roth.  -{-  lith.  smirda-s  m. 
=  ksl.  smradü  m.  Gestank,  Unflath,  Unrath,  smrädü 
schmutzig,  gemein.  Wohl  von  smard  wehe  thun  =  E3cel 
erregen. 

2.  smar  schmieren. 

/Livgofiai  (=  ^vQ-jofjiai)  triefen,  weinen,  fxvQo-v  n.  Salbe.  -|-  goth.  smair- 
thra-  n.  Fett,  Fettigkeit,  smar-na  f.  Mist,  Koth,  an.  smjör  (Grundform 
smer-va)  n.  Butter,  ndd.  Schmer. 

smald,  smeldati  schmelzen. 

fiMo}  trs.  schmelzen,  kochen,  gahr  machen,  ^Idofitu  intrans. 
schmelzen,  -f"  ^^d.  smelzan,  smalz,  mhd.  smelzen,  nhd.  schmel- 
zen, schmolz,  ags.  smolt  sanft,  as.  smult-ro  auf  sanfte  Weise, 
ags.  smolt,  ahd.  mhd.  smalz,  nhd.  Schmalz  n.,  ahd.  smelzi  m. 
n.  smelzi  f.  Schmelz,  ahd.  (smalz-jan)  smelzan,  mhd.  smelzen, 
nhd.  schmelzen  (schmelzte)  schmalzen.  —  Dagegen  d-fioXS-vm 
zu  ig.  mard. 
Von  smal  =  smar  vgl.  lit.  smala-s  Theer. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

fiii-^'og  n.  (fiko-fifiei^rjs  für  (piXo-afiei^rjs  Lächeln  liebend .  find-dai^  fuid- 
icuo  lächle.  —  lat.  mi-ru-s  erstaunlich  s.  smaira,  mir-ari.  -f-  lett.  smeija, 
smeju,  smi-t  lachen,  smai-d-it  lächeln  vgl.  juetdaat,  —  ahd.  smie-r-en, 
smie-1-en,  engl,  smile  lächeln. 

Vgl.  sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  Ueberraschung,  Erstaunen, 
vi-smita  erstaunt. 
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smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

lat.  mirn-s  erstaunlich.  -\-  ahd.  smier-oD,  smiel-en,  engl,  smile 
lachein;  ahd.  bi-smer,  pi-smer  n.  Spott,  pi-Rmeron  schmähen,  ver- 
spotten. Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgl.  sskr.  sma- 
ya  das  Erstaunen)  bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira 
unbedenklich  die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend 
beilegen,  und  können  uns  nicht  wundem,  dass  der  Reflex  des 
Wortes  in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in 
einer  andern  (lat.  miru-s)  erstaunend  bedeutet.  Yon  dem  intrs. 
erstaunend  zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leichter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt,  vgl.  z.B.  sskr. 
dhäru  saugend  =  d^rjXv-g  säugend,  sskr.  adhäsam  (2  dhä)  sog  = 
tl&Tjaa  säugte  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  smera  lächelnd. 

sya  f.  syä  pron.  deiQonstr. 

goth.  nom.  s.  f.  si  sie,    ahd.  f.  sg.  nom.  siu,   acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl. 
sie,  sio,  siu. 

Vgl.  sskr.  sya,   syä  (tyad)  jener,  besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch; 
zend.  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

sru  sravati  fliessen,  strömen. 

^i;-  für  OQV'y  ^iu  für  aqtFU^  ^v-tfw,  i-^^v-riv  fliessen.  —  altirisch  sruth 
flumen  (u-Stamm)  smaim,  nom.  pl.  sruama  (i-Stamm)  Strom.  +  lit.  srav- 
ju,  srav-eti  fliessen.  —  ksl.  stru  =  sru,  o-strova  f.  Insel,  gleichsam  dfn- 
(fi^QQOTi,  stru-ja  f.  =  lit.  srove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r, 
ahd.  stro-m  m.  Strom. 
Vgl.  sskr.  sru,  sravati  fliessen;  parisravati  umfliesst  =  7r€^^^^€»  umfliesst. 

snita  fliessend ,  ergossen ,  part.  pf.  pass.  von  sru. 

^vTo-s  fliessend,  ergossen,  negi-^^vro-g  umflossen.  +  jgl.  lit.  sru- 

tä  f.  Jauche. 

Vgl.  sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  parisruta  umflossen. 

parismta  umflossen. 

mnl^^uro-g  umflossen. 

Vgl,  sskr.  parisruta  umflossen. 

sruti  f.  das  Fliessen,  von  sru. 

^voi^  f.  das  Fliessen. 

Vgl.  sskr.  sruti  f.  das  Fliessen. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliessen,  von  sru. 

^o-ff  für  üQo^o-s  m.  ^  f.  das  Strömen,  Fliessen.  -f-  lit.  sravä 
f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzennamen  sravä  f. 
Sanseviera  zeylanica  mag  man  ^v  g  m.  Sumach  und  ^-la  f.  Gra- 
natapfel vergleichen. 
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Vgl.  68kr.  srava,  srava  m.  das  Strömen,  Fliesten,    giri-sraTa  t 
ein  Bergstrom. 

slidli  verletzen. 

lat  laedere  verletzen.  -|-  goth   sleith-ja-s  (wie  lanth-a-s  von  lindan  =  ig. 

mdh),   ahd.  slithi,  slidi  schädlich,  geföhrlich,  gp*immig,  goth.  sleith-a  f. 

Schaden. 

Vgl.  sskr.  sridh  verletzen,    a-sridh,    a-sredhant  nicht  schadend,    fromm, 

friedlich. 

Doch  könnte   man  lat.  laedere   anch   zum  deutschen  slitan  slait,    nhd. 

schleissen,-  verschleissen  stellen. 

sink  schlucken. 

IvCto  (=r  Ivyy'jto)  XvyyavofiM  schlucke,  schluchze,  Ivy^^  Ivy-fio^  Schluk- 
ken. —  altirisch  slucit  sie  verschlingen,  ro-slogeth  absorpta  est.  -|~  *hd. 
sluccan  schlucken.    S.  G.^  871. 

sva,  sve  er,  selbst,  pron.  demonstr. 

oS,  oly  j:o&^  i,  ^€:  —  lat  sibi,  se. +  hsL  sebd  sibi,  s^  acc.  sich.  —  gotk 
si-k.    Die  griechischen  Formen  gehen  sicher  auf  ü^-  =  sva  zurack. 
Vgl.  sskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst,  abl.  und  in  Composiiis  wie  sva- 
gatam  für  sich  u.  a.;   zend.  hva  selbst,  qa-to  =  sskr.  sya-tas  von  selbst 
Aus  sa  und  va,  vgl.  sava  eigen. 

svadhäy  svadh  zu  eigen  machen,  aus  SYa  =  sava 
und  dhä  setzen,  thun. 

17^-0^  n.  gewohnter  Aufenthalt,  Sitte,  ij^-Eö-c  vertraut,  i|^-ci^b-< 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,    f^-cn  bin  gewohnt,  pflege,    M^*og  m. 
Sitte.  +  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
Vgl.  sskr.  svadh&  f.  Selbständigkeit,  WiUkfir. 

1.  svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

ksl.  svo/.  Stamm  svojü,  suus. 

Vgl.  sskr.  svaya-m  erstarrten  acc.  von  (svaya)  selbst. 

2.  svaya,  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen,  De- 
nominativ von  sva  eigen. 

lat.  sue-sco,  sue-vi,  sue-tu-s  gewohnt,  con-suetu-do  f. -l-hsL  svo- 
j%  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  sva-ta  m.  Verwandter. 
Vgl.  zend.  *qae  (==  qaya  =  svaya)  in  qae-ta  angehörig,   qae-t&t 
f.  Selbstheit,    qae-ti  f.  das  Selbst,    qae-tu  f.  Angehörigkeit;  Yer- 
wandtschail  m.  Verwandter,  qae-tva-datha  m.  f.  Verwandter. 

sväta  ZU  eigen  gemacht  (von  sva-ya). 

lat  con-su^-s.    -^   lit.  svota-s  ?=  ksL   svattl  m.  Ver- 
wandter. 
Vgl.  zend.  qaeta  (=r  qayata)  angehörig. 
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sveser  f.  Schwester. 

lat.  soror  f.  —  altirisch  aiur  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr. 
chwaer  pl.  chwior-yd,  com.  huir  (nach  Ebel  ^  hvuir),  arem. 
choar  Schwester.  -{-  lit.  sesd  gen.  seser-s;  altpreuss.  swestro  f. 
=  ksl.  sestra  f.  —  goth.  svistar  f. ,  nhd.  Schwester  (germanische 
Grandform  svestr  aus  svesr,  wie  ksl.  sestra  ans  syesr-a). 
Vgl.  sskr.  svasar  f.,  zend.  qarihar  f.  Schwester. 

sveserina  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mut- 
ter, von  svasar. 

lit.  seseryna-s,  seserena-s  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mat- 
ter, Vetter.  -|-  lat.  sobrinas  m.  sobrina  f.  oon-sobrina-s 
Kinder  zweier  Schwestern,  Geschwisterkind,  Vetter,  so- 
brinu-  steht  für  sosorinn-,  sosrina,  sos-th-rinu,  woraus 
denn  regelrecht  sofrinn-,  sobrinu-  wurde;  die  Einschie- 
bung  des  Dentals  zwischen  die  Gruppe  sr  wie  in  tenebra- 
für  temes-ra  =  tamasra,  cerebru-  för  ceres-ru  von  ceres 
=  ig.  l^aras  Haapt,  fdnebri-  far  funes-ri  von  fftnes-,  fe- 
neb-ri  voii  fenes,  membra-  far  mems-ra  von  mems  =  ig. 
mamsa  Fleisch  s.  earop.  mamsra  a.  s.  w. 

sveljura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

ixvQo-s  m.  Schwäher,  ixvQa  f.  Schwieger.  —  lat.  socer.  Stamm  socero- 
m.  —  com.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwyn  socer,  com.  hveger,  cam- 
brisch  hod.  chwegr  socrus.  -|-  lit.  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekril  m.  Schwä- 
her. —  goth.  svaihran-,  ahd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher,  goth. 
svaihron-  f.  Schwieger. 

Vgl.  sskr.  Qva^ura  Schwäher,  durch  Assimilation  f&r  sva^ura ,  wie  erhellt 
aus  zend.  qagura  (d.  i.  sva^ura)  Schwäher. 

sveljrü  f.  Schwieger,  Schwiegermutter,  f.  zu  sVe- 
%tira. 

lat  socru-s  f-   —    com.  hveger,    cambr.  hod.  chwegr  socrus.  4~ 
ksl.  svekry  f.  Schwieger;    auch   ahd.  swigar  f.  mag  ein  alter  u- 
Stamm  sein. 
Vgl.  sskr.  Qva^ru  f.  Schwieger. 

sveks  sechs. 

U  (far  Ojf€$,  ^I).  —  lat  sex.  —    altirisch  se,  cambr.  chwech  (aus  sves) 
sechs.  -|-  lit.  szeszi  f.  szeszios  sechs.  —  goth.  saihs,  nhd.  sechs. 
VgL  sskr.  shash,  zend.  khshvas  sechs. 

sveks^anta  sechshundert  (sveks +^anta). 

lat  sexcenti. 

Vgl-  zend.  khshvas^ata  sechshnndert. 

sveksde^an  sechszehn  (sveks -j-del^an)^ 


840        in.  Wortschatz  der  europäischen  Bprach^heit 

lat.  sedecim  (für  sexdecem).  -|~  ^d.  mhd.  sehszehen,  nhd.  sech»- 

zehn. 

Vgl.  sskr.  shoda^an   (für    shasb-da^an) ,    vgl.  zend.    khshvas-da^ 

der  secbszehnte. 

sveksta  der  sechste. 

?icTo-c  (für  i$To-g).  —  lat.  sextus. —  altirisch  sessed,  cambr.  chu- 
ecbet  der  sechste. -|-  lit.  szeszta-s.  —  gotb.  saibsta,  nhd.  secbHe. 
Vgl.  sskr.  sbasbtba,  zend.  kbstva. 

svad,  svädatai;  caus.  svädaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

«wF-ayw,  ?-«(r-oy,  t-äö-a  gefallen,  fjSofiai  habe  Gefallen,  fireue  mich,  4^- 
off  n.  ^^-ovi^  £  aa-fitvo-^  freudig,  gern.   —    lat.  snäd-a-s  beredend  (ge- 
fallen nxaohend),  snadere  gefallen  machen.  -{-  lit.  deutsch  a.  svädo. 
Vgl.  sskr.  svad  svadati  kosten,   svadate,    svädate  gut  schmeck^i,    caus. 
svädaya;  svadana  u.  das  Kosten,  Gutscbmecken. 

svadti  f.  Vergnügung,  Lust,  von  svad,  svad. 

^0i-S  (für  jJJ-Tt-f,  cr^ijJ-T*-?)  f  Vergnügung,  Lust.  +  ksl.  alasti 
f.  Vergnügung,  Lust,  von  slad  =  ig.  svad,  svad. 

svädu,    compar.  svädians,    superl.  svadista  süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

^^v-i,  r^dttav^  ijdiaTos  süss,  angenebm.  -^  lat,  suav-i-s  für  suadT- 
i-s.  4-  gotb.  sut-s  süss.  —  german.  svotja  süss  (aus  svotu-)  in  mn. 
soetr,  as.  swoti,  ags.  svete,  engl,  sweet;  abd.  swuazi  und  ge- 
wöhnlich suazi,  suozi,  mhd.  süeze,  nhd.  süss.  Im  lit,  saldn-s 
süss  nimmt  man  Einscbub  von  1  an,  vielleicht  darf  jedoch  aa 
das  freilich  unbelegte  sskr.  svard,  svardate  erinnert  v^erden,  dem 
die  Bedeutung  von  svad  gegeben  wird;  zu  diesem  svard  schmek- 
ken  würde  nicht  übel  passen  lat.  ab-surd-u-s  abgeschmackt  und 
sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig  sein. 
Vgl.  sskr.  svadu,  svädiyanis,  sv&disbtha  süss,  angenehm. 

svan,  svanati  tönen. 

altlat.  sonit,  sonSre  tön^n,  lat.  son-äre.  —  altiriscb  son  m.  Wort  s.  sra- 
na,  altiriscb  sen-m  sonus,  cambr.  sain  pl.  seiniau  sonus.    Ags.  svine-ian, 
svyns-ian  tönen  ist  mit  s.  weitergebildet. 
Vgl.  sskr.  svan,  svanati  tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

lat.  sonu-s  m.   Ton,    soni-pes  klangiüssig.    —    altirisch   son   (a- 

Stamm)  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  svana,  svana  m.  Ton. 

svanas  n.  Geräusch,  Ton. 

lat.  sonor  m.  Klang,  sonorus,  altlat.  sonore  dat.  Inf. 
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Vgl.  ved.  svanas   n.   Geräusch,    tuvi-shvanas  mächtig  rauschend, 
stark  tönend,  laut  rufend. 

1.  svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

lat.  sop-or  m.  Schlaf,   sopio  schläfere  ein,   caus.   +    ksl.  süp-l-j^  süp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.   —    an.  sveQa,  ahd.  ant-swebjan, 
mhd.  eni-sweben  einschläfern;  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen:  sterben. 
Vgl.  sskr.   svap   svapiti   schlafen,    sterben,    cans.  sväpaya   einschläfern; 
tödten. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

vnvo-s  m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —   cambrisch  hun, 
arem.  hun  Schlaf,  hun-fre  Traum.   +   lit.  sapna-s  m.  Traum.  — 
ksl.  sünü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 
Vgl.  sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum:  zend.  qafna  m.  Schlaf. 

svapnia  n.  von  svapna. 

iV'vnvio-v  Traum  =  lat.  in-somniu-m.  —    lat.  somniu-m 
in-somniu-m  Traum ,   in-somniu-m ,   in-somnia  f.  Schlaflo- 
sigkeit. 
Vgl.  ved.  duh-shvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf. 

2.  svap,    svapati,    auch   svab   heftig  bewegen,   werfen, 
streuen,  schweifen  lassen. 

aoß-o-gm.  heftige  Bewegung,  aoß^'Ca  erregen,  scheuchen  med.  sich  heftig 
bewegen.  —  lat.  in-sipere,  in-sipit  hineinwerfen',  sup-äre  werfen,  streuen, 
dis-sipäre  zerstreuen,  pro-säpid  f.  Nachkommenschaft.  +  lit  supü,  süp-ti, 
8up-6ti  schwingen,  schaukeln,  svamb-ala-s  m.  das  (schwebende)  Bleiloth. 
—  ksl.  süp%  su-ti  fundere,  su-n^  (für  sup-na)  su-n^ti  effundere,  süp-ü  m. 
cumulus,  su-nü  und  sy-nü  m.  Thurm,  8yp-l-j%  syp-ati  spargere,  fundere, 
ra-säpi^  ra-su-ti  und  ra-sypaj%  ra-sypati  dissipare,  dispergere,  svep-l-j% 
svep-iti  agitare,  und  svep-etati  s?  mov'eri.  —  an.  söpa,  ags.  sväp-ian, 
engl,  to  sweep  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  m. 
Schwingung;  deutsche  G runform  svip,  svif.  Am  reichsten  ist  das  Verb 
im  Slavischen  entfaltet. 

svapä,  svaba  f  Schweif,  von  svap,  svab. 

aoßri  f.  Schweif,  Pferdeschweif.   -(-    an.  svipa  f.,    ahd.  sweif  m. 
Schweif  von  svib  =  svab;  vgl.  ksl.  chob-otü  m.  Schweif. 

1.  svar  tönen,  schwirren;  loben. 

lat.  zum  Intensiv  su-sur(r)-u-6  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)-u-6  m.  da- 
von su-surr-are;  sorex  =  vQa^  Spitzmaus.  -|-  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl. 
svir-ati  pfeifen,  chval-iti  preisen.  —  ags.  svari-an,  sver-ian  sprechen,  sver- 
ian  schwören,  and-svarian,  engl,  answer  antworten,  avq-iy^  f.  Pfeife 
wird  bedenklich  durch  dorich  xvQ'Cadto  pfeife. 
Vgl.  sskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich. 
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lat.  sedecim  (für  sexdecem).  -j-  ahd.  mhd.  sehszehen,  nhd.  secht- 

zehn. 

Vgl.  sskr.  shoda^an   (für    shash-da^an) ,    vgl.  zend.   khahvas-da^ 

der  sechszebnte. 

sveksta  der  sechste. 

i'xTo-c  (für  i^o-j).  —  lat.  sextus. —  altirisch  sessed,  cambr.  chu- 
echet  der  sechste.  -|-  lit.  szeszta-s.  —  goth.  saihsta,  nhd.  aecbsie. 
Vgl.  sskr.  shashtha,  zend.  khstva. 

svad,  svädatai;  caus.  svädaya  schmecken,  gut  sclunecken^ 
gefallen. 

uv^'ovm,  ^-ad-ov,  t-ä^-a  gefallen,  tjSof^at  habe  Gefallen,  freue  mich,  ^• 
Off  n.  j}<f-oviJ  f.  aa-fitvo-^  freudig,  gem.   —    lat.  suad-u-s  beredend  (ge- 
fallen machend),  su&dere  gefallen  machen.  -{-  lit.  deutsch  a.  avädu. 
Vgl.  sskr.  svad  svadati  kosten,   svadate,    svädate  gut  schmecken,   cans. 
svädaya;  svädana  u.  das  Kosten,  Gutschmecken. 

svadti  f.  Vergnügung,  Lust,  von  svad,  sväd. 

^at-s  (für  i)J-Tt-ff,  <r^(F-T*-ff)  f  Vergnügung,  Lust.  -|-  ksl.  slastl 
f.  Vergnügung,  Lust,  von  slad  =  ig.  svad,  svad. 

svädu,    compar.  svädians,    superl.  svadista  süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

.^cfu-ff,  riStwVj  ^(F^TTOff  süss,  angenehm.  —  lat,  suav-i*8  für  suadv- 
i-s.  4-  goth.  sut-8  süss.  —  german.  svotja  süss  (aus  svotu-)  in  an. 
soetr,  as.  swoti,  ags.  svete,  engl,  sweet;  ahd.  swoazi  und  ge- 
wöhnlich suazi,  suozi,  mhd.  süeze,  nhd.  süss.  Im  Ht,  salda-s 
süss  nimmt  man  Einschub  von  1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an 
das  freilich  unbelegte  sskr.  svard,  svardate  erinnert  werden,  dem 
die  Bedeutuug  von  svad  gegeben  wird;  zu  diesem  ayard  schmek- 
ken  würde  nicht  übel  passen  lat.  ab-surd-n-s  abgeschmackt  und 
sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig  sein. 
Vgl.  sskr.  svädu,  svadtya&s,  svadishtha  süss,  angenehm. 

svan,  svanati  tönen. 

altlat.  sonit,  sonSre  tönen,  lat.  son-äre.  —  altirisch  son  m.  Wort  s.  sva- 
na,  altirisch  sen-m  sonus,  cambr.  sain  pl.  seiniau  sonus.    Ags.  svins-ian^ 
svyns-ian  tönen  ist  mit  s.  weitergebildet. 
Vgl.  sskr.  svan,  svanati  tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

lat.  sonu-s  m.   Ton,    soni-pes  klangtüssig.    —    altirisch  son  (a- 

Stamm)  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  svana,  svana  m.  Ton. 

svanas  n.  Geräusch,  Ton. 

lat.  sonor  m.  Klang,  sonörus,  altlat.  sonore  dat.  inf. 
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Vgl.  ved.  svanas   n.   Geräusch,    tuvi-shvanas  mächtig  rauschend, 
stark  tönend,  laut  rufend. 

1.  svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

lat.  sop-or  m.  Schlaf,   sopio  schläfere  ein,   caus.   +    ksl.  süp-l-j^  snp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.  —    an.  sveQa,  ahd.  ant-swebjan, 
mhd.  ent-sweben  einschläfern;  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen:  sterben. 
Vgl.  sskr.   svap    svapiti   schlafen ,    sterben ,    cans.   sväpaya   einschläfern ; 
tödten. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

vnvo-g  m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —   cambrisch  hun, 
arem.  hun  Schlaf,  hun-fre  Traum.   +   lit.  sapna-s  m.  Traum.  — 
ksl.  sänü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 
Vgl.  sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum:  zend.  qafna  m.  Schlaf. 

svapnia  n.  von  svapna. 

iv-vnvio-v  Traum  =  lat.  in-somniu-m.  —    lat.  somniu-m 
in-somniu-m  Traum,   in-somniu-m,   in-somnia  f.  Schlaflo- 
sigkeit. 
Vgl.  ved.  duh-shvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf. 

2.  svap ,    svapati ,    auch   svab   heftig  bewegen ,   vrerfen, 
streuen,  schweifen  lassen. 

ooß-o-sra.  heftige  Bewegung,  aoß^-to  erregen,  scheuchen  med.  sich  heftig 
bewegen.  —  lat.  in-sipere,  in-sipit  hineinwerfen*,  sup-äre  werfen,  streuen, 
dis-sipäre  zerstreuen,  pro-säpia  f.  Nachkommenschaft.  -(-  lit.  supü,  süp-ti, 
8up-6ti  schwingen,  schaukeln,  svamb-ala-s  m.  das  (schwebende)  Bleiloth. 
—  ksl.  süp%  su-ti  fundere,  su-n%  (für  sup-n^)  su-n^ti  effundere,  süp-ü  m. 
cumulus,  su-nü  und  sy-nu  m.  Thurm,  syp-l-j^  syp-ati  spargere,  fundere, 
ra-süpi|  ra-su-ti  und  ra-sypaj^  ra-sypati  dissipare,  dispergere,  8vep-l-j% 
svep-iti  agitare,  und  svep-etati  s?  moveri.  —  an.  sopa,  ags.  sväp-ian, 
engl,  to  sweep  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  m. 
Schwingung;  deutsche  Grunform  svip,  svif.  Am  reichsten  ist  das  Verb 
im  Slavischen  entfaltet. 

svapä,  svaba  f.  Schweif,  von  svap,  svab. 

aoßrj  f.  Schweif,  Pferdeschweif.   +    an.  svipa  f.,    ahd.  sweif  m. 
Schweif  von  svib  =  svab;  vgl.  ksl.  chob-otü  m.  Schweif. 

1.  svar  tönen,  schwirren;  loben. 

lat.  zum  Intensiv  su-sur(r)-u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)-u-s  m.  da- 
von su-surr-are;  sorex  =  vqo^  Spitzmaus.  -|-  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl. 
svir-ati  pfeifen ,  chval-iti  preisen.  —  ags.  svari-an,  sver-ian  sprechen,  sver- 
ian  schwören,  and-svarian,  engl,  answer  antworten,  cri/^tyl  f.  Pfeife 
wird  bedenklich  durch  dorich  TVQ-iadiD  pfeife. 
Vgl.  sskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich. 


' 
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lat.  sedecim  (für  sexdecem).  -{-  ahd.  mhd.  sehszehen,  nhd.  sechi- 

zehn. 

Vgl.  8skr.  shoda^an   (für    shash-da^an) ,    vgl.  zend.    khshvas-da^ 

der  sechszehnte. 

sveksta  der  sechste. 

?icTo-c  (für  i^o-s).  —  lat.  sextus.  —  altirisch  sessed ,  cambr.  ehu- 
echet  der  sechste. -{-  lit.  szeszta-s.  —  goth.  saihsta,  nhd.  sechste. 
Vgl.  sskr.  shashtha,  zend.  khstva. 

svad,  svädatai;  caus.  svadaya  schmecken,  gut  schmeck^ 
gefallen. 

uv^'dvti^  t-ad^ov,  ^'-äd-a  gefallen,  tj^ofitu  habe  Gefallen,  freue  mich,  fcf- 
OS  n.  r^^-ovr^  f.  aa-fi€vo-s  freudig,  gern.   —    lat.  suäd-u-s   beredend  (ge- 
fallen machend),  snadere  gefallen  machen.  -{-  lit.  deutsch  a.  ivädu. 
Vgl.  sskr.  svad  svadati  kosten,   svadate,    svädate  gut  schmecken,   cans. 
svädaya;  svadana  u.  das  Kosten,  Gutschmecken. 

svadti  f.  Vergnügung,  Lust,  von  svad,  svad. 

^(ft-g  (für  i5J-T*-^,  aßfiöri-g)  f  Vergnügung,  Lust.  -|-  ksl.  slasti 
f.  Vergnügung,  Lust,  von  slad  =  ig.  svad,  svad. 

svädu,    compar.  svädians,    superl.  svädista  süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

n^V'S^  riSlfov^  ij^caros  süss,  angenehm.  —  lat.  soav-i-s  für  soadv- 
i'8*  4-  goth.  sut-s  süss.  —  german.  svoija  süss  (aus  svötu-)  in  an. 
soetr,  as.  swoti,  ags.  svete,  engl,  sweet;  ahd.  swoasi  und  ge- 
wöhnlich suazi,  suozi,  mhd.  süeze,  nhd.  süss.  Im  lit.  saldn-« 
süss  nimmt  man  Einscbub  von  1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an 
das  freilich  unbelegte  sskr.  svard,  svardat^e  erinnert  werden,  dem 
die  Bedeutung  von  svad  gegeben  wird;  zu  diesem  svard  schmek- 
ken  würde  nicht  übel  passen  lat.  ab-surd-n-s  abgeschmackt  und 
sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig  sein. 
Vgl.  sskr.  svädu,  svadiyams,  svadishtha  süss,  angenehm. 

svan,  svanati  tönen. 

altlat.  sonit,  sonore  tönen,  lat.  son-äre.  —  altirisch  son  m.  Wort  s.  sva- 
na,  altirisch  sen-m  sonus,  cambr.  sain  pl.  seiniau  sonus.    Ags.  svins-ian, 
svyns-ian  tönen  ist  mit  s.  weitergebildet. 
Vgl.  sskr.  svan,  svanati  tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

lat.  sonu-s  m.   Ton,    soni-pes  klangiüssig.    —    altirisch  son  (a- 

Stamm)  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  svana,  sväna  m.  Ton. 

svanas  n.  Geräusch,  Ton. 

lat.  sonor  m.  Klang,  sonorus,  altlat.  sonore  dat.  inf. 
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Vgl.  ved.  svanas   n.   Geräusch,    tuvi-shvanas  mächtig  rauschend, 
stark  tönend,  laut  rufend. 

1.  svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

lat.  sop-or  m.  Schlaf,   sopio  schläfere  ein,   caus.   +    ksl.  süp-l-j^  snp-ati 
schlafen,  nenslav.  za-sipiti  einschläfern.   —    an.  sveQa,  ahd.  ant-swebjan, 
mhd.  ent-sweben  einschläfern;  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen:  sterben. 
Vgl.  sskr.   svap    svapiti   schlafen ,    sterben ,    cans.   sväpaya   einschläfern ; 
tödten. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

vnvO'S  m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —   cambrisch  hun, 
arem.  hun  Schlaf,  hun-fre  Traum.   -(-   lit.  sapna-s  m.  Traum.  — 
ksl.  sünü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 
Vgl.  sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum;  zend.  qafna  m.  Schlaf. 

svapnia  n.  von  svapna. 

iv-vnvio-v  Traum  =r  lat.  in-somniu-m.  —    lat.  somniu-m 
in-somniu-m  Traum,  in-somniu-m,   in-somnia  f.  Schlaflo- 
sigkeit. 
Vgl.  ved.  duh-shvapnya  il.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf. 

2.  svap ,    svapati ,    auch   svab   heftig  bewegen ,   werfen, 
streuen,  schweifen  lassen. 

o6ß-o-gm.  heftige  Bewegung,  aoß^-to  erregen,  scheuchen  med.  sich  heftig 
bewegen.  —  lat.  in-sipere,  in-sipit  hineinwerfen",  sup-are  werfen,  streuen, 
dis-sipäre  zerstreuen,  pro-säpiä  f.  Nachkommenschaft.  -^  lit.  snpü,  süp-ti, 
8up-6ti  schwingen,  schaukeln,  svamb-ala-s  m.  das  (schwebende)  Bleiloth. 
—  ksl.  süp%  su-ti  fundere,  su-n%  (für  sup-n%)  su-n^ti  effundere,  süp-ü  m. 
cumulus,  su-nü  und  sy-nu  m.  Thurm,  syp-l-j^  syp-ati  spargere,  fundere, 
ra-sapi|  ra-su-ti  und  ra-sypaja  ra-sypati  dissipare,  dispergere,  svep-l-j% 
svep-iti  agitare,  und  svep-etati  s§  moveri.  —  an.  sopa,  ags.  sväp-ian, 
engl,  to  sweep  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  m. 
Schwingung;  deutsche  Grunform  svip,  svif.  Am  reichsten  ist  das  Verb 
im  Slavischen  entfaltet. 

svapä,  svabä  f.  Schweif,  von  svap,  svab. 

aoßrj  f.  Schweif,  Pferdeschweif.   -(-    an.  svipa  f.,    ahd.  sweif  m. 
Schweif  von  svib  =  svab;  vgl.  ksl.  chob-otü  m.  Schweif. 

1.  svar  tönen,  schwirren;  loben. 

lat.  zum  Intensiv  su-sur(r)-u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-sur(r)-u-s  m.  da- 
von su-surr-are;  sorex  =  vQai  Spitzmaus.  -|-  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl. 
svir-ati  pfeifen ,  chval-iti  preisen.  —  ags.  svari-an,  sver-ian  sprechen,  sver- 
ian  schwören,  and-svarian,  engl,  answer  antworten,  avQ-i/y^  f.  Pfeife 
wird  bedenklich  durch  dorich  tvq-Mü)  pfeife. 
Vgl.  sskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich. 
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2.  svar  pfeifen,  specialisirt  aus  svar  tönen. 

avo-iy^  f.  Pfeife,  av^iCto  pfeife  aus  <fvQiyy-j(o,  vQ-a^  Spitzmaas  =  lat 
sorex.  +  ksl.  8vir-j%  svir-iti  pfeifen,  svir-ukü  m.  Ton,  Pfeife,  sur-Üna  f 
fistula.  —  lit.  sor-ma  f.  Pfeife,  Flöte,  Schalmei. 

3.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o  m.  Schmerz,  Schwäre,  swär, 
Bwär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i  f.  Schwere,  Schmerz.  Wie 
mit  swär  schwer  lit  sver-ti  wägen,  svar-a-s  m.  Pfund,  Gewicht  zusam- 
menhänge, ist  nicht  ganz  klar 

Vgl.  sakr.  syar  svarati  quälen,  svar  svrnäti  verletzen;  zend.  qara  m. 
Wunde  (Schwäre),  qäiri  f,  TadeL 

sväria  gravis. 

lat.  seriu-s  ernst.  -{-  ahd.  swäri,  mhd.  swaere. 

svarda  dunkel,  schwarz. 

lat.  surdu-s  dunkel,  color  surdus  dunkle  Farbe,  dann  „taub",  sord-e-s  f 
Schmutz,  Trauerkleidung,  sord-eo,  sordere.  +  goth.  svart-a-s,  ahd.  swarz 
schwarz,  ahd.  swarzi  f.  Schwärze,  swarzen,  mhd.  swarzen,  nhd.  verschwar- 
zen,  schwarz  werden. 

1.  sval,  svelati  leuchten,  glühen. 

aiX-as  n.  Glanz,  asX-avri  =  il~dvTj  f.  Fackel,  2iX-iJyi;  Mond.  —  altirisch 

suil  g.  süla  f.  Auge,  Stamm  svali-,  W.  C*  641.   4-   ^ett.  swel>a,    swel-t 

sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze,  ahd.  swil-iz-6n  schwelen,  nhd. 

schwül. 

Vgl.  sskr.  sur  surati  leuchten,  glühen,  sura  m.  Sonne;  zend.  qare-iha  n. 

qare-nanh  n.  Glanz. 

2.  sval  schwellen. 

adl-o-s  m.  das  Schwanken,  Wogen,  Schwall,  besonders  der  des  Meers, 
7t6vTov  adXog,  xovi-aaaXo^  far  xovl-fSßXo^  Staubschwall,  Staubwirbel 
anX-^v-iiv  in*s  Schwanken  bringen  med.  schwanken.  —  lat.  salu-s  m.  sa- 
lu-m  n.  das  Wogen,  besonders  des  Meeres,  daher  auch  Meer,  ofines 
Meer.  +  as.  swellan,  ahd.  swellan,  mhd.  swellen,  swaU,  schwellen  (ver- 
schmachten), ahd.  swellan  (==  swalljan),  mhd.  sweUen,  nhd.  schweUen, 
schweUte,  schwellen  machen,  stauen,  hemmen  (verschmachten  la^en), 
goth.  in  uf-svalleini-  f.  Aufschwellung,  Aufgeblasenheit,  Hochmnth,  mhd. 
swal-m  m.  Strudel  im  Wasser,  daher  die  Schwalm  in  Hessen? 

svaliä  f.  Sohle,   Fusssohle;    Sohle  =  Schwelle, 

vXm  f.  bei  Hesych.  vXids'  rovg  xttqnailvovg  xofiovg.  —  lat.  aolea 
f.  Sohle.  +  goth.  sulja  f.  Sohle,  ga-suljan  d^tfiaXtovp,  ftradaie, 
dazu  ags.  syll,  sylle  f.,  ndd.  süll  Schwelle,  ahd.  swelli  n.,  mhd. 
swelli  n.  f. ,  nhd.  Schwelle ,  basis ;  zu  sulja  Sohle  ahd.  swilo,  swü, 
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mhd.  swile  m.  Schwiele ,  Fusssohle.    An  Entlehnung  ist  gar  nicht 
zu  denken.    Zu  aval  schwellen. 

svig,  svigäya  schweigen. 

oiy-ti  f.  das  Schweigen,  cnya-01  schweige,  tny^riXo-g  schweigend.  +  ^' 
swigon,  ahd.  swigen,  swiken,  mhd.  swigen  praet.  stark  sweic  schweigen; 
vergehen.  Vgl.  as.  swican  praet.  swek,  ahd.  swihhan  erraattan,  nachlas- 
sen, im  Stiche  lassen,  ahd.  swik-ali,  swig-all  f.  das  Schweigen. 

svigala,  svtgala  hell,  schimmernd. 

(fiyaXö-itg  blank,  schimmernd,  aiyaXo-fa  glatt,  blank  machen. -f- as.  svigli 
ags.  svegle  hell,  schimmernd,  vgl.  goth.  svik-na-s  rein,  keusch. 

svid,  svidiati  schwitzen  2.  schweissen,  Metall  schmel- 
zen. 

id'((o  schwitze,  ?<f-off  n.  Schweiss,  2.  aCd-r^qo-g  m.  Eisen.  —  lat  süd-or, 
süd-are.  —  cambr.  chwys  sudor  W.  C.^  241.  +  lett.  swi-stu,  swid-u, 
swis-t  schwitzen.  —  ahd.  swizjan  schwitzen  2.  sweiz-jan  schweissen,  Me- 
tall schmelzen. 

Vgl.  sskr.  svid  svidyati  schwitzen,  svedana  n.  das  Schwitzen  2.  svidita 
geschmolzen,  svedani  f.  eiserne  Platte,  Pfanne. 

svidra  m.  Schweiss,  von  svid  schwitzen. 

i^^'S  m.  (für  a^tSqo)  Schweiss,  td^-ta  schwitze.  -|-  lett,  swidr- 
a-s  m.  Schweiss,  swidr-flt  schwitzen. 

svaida  m.  Schweiss,  von  svid. 

ahd.  sweiz  m.  (a-Stamm)  Schweiss. 

Vgl.  sskr.  aveda  m.^  zp.  Gl.  qaedhe-m  Schweiss. 

svin  schwinden. 

(nv-o/iaij  äol.  a(wofiat  =r  cdv-^o/nai  (mache  schwinden,  verschwende)  raffe, 
raube.  -|-  ahd.  swm-an,  mhd.  swinen  schwinden.  Grundform  svan  vgl. 
schwinde,  schwan-d  und  lat.  san-ie-s  f.  Eiter  für  svan-ie-s,  eigentlich 
Schwund,  vgl.  täbes  Schwund  und  Jauche. 

svip  aus  svap  schweigen. 

auon-ri  {fwc  at'a^o)7t'fj)  das  Schweigen ,  auoTia^to  schweige,  alTtta*  aitona, 
Meaadntot.  -j-  mhd.  swift  schweigend ,  ahd.  gi-swifton  schweigen  zu  goth. 
sveiban,  svaif  aufhören  und  mit  diesem  zu  ig.  svap  schlafen.  Merkwür- 
dig ist  die  Gleichheit  des  messapischen  (d.  h.  wohl  italiotischen)  atjnem 
und  ahd.  swifbon,  woraus  sich  ein  europäisches  svipt4ya  schweigen  con- 
struiren  Hesse. 


Alle  die  Herren,  welche  mich  mit  anregenden  und  fördern- 
den Zuschriften  bezüglich  der  yorliegenden  Arbeit  beehrt  haben, 
bitte  ich  sich  meines  besten  Dankes  versichert  zu  halten. 

Insbesondere  bekenne  ich  mich  dem  Herrn  Professor  Ernst 
Windisch  in  Heidelberg  verpflichtet.  Derselbe  gestattete  mir 
nicht  allein  y  die  von  ihm  zur  vierten  Auflage  von  G.  Curtius* 
Grundztigen  der  griechischen  Etymologie  gesammelten  reichen 
Belege  aus  den  celtischen  Sprachen  meiner  Arbeit  einzuverlei- 
ben,  sondern  machte  mich  auch  auf  eine  bedeutende  Anzahl 
von  Fehlem  und  Versehen  aufmerksam ,  welche  die  zw^te  Auf- 
lage des  jetst  neu  erscheinenden  Werkes  entstellten.  Die  der 
angegebenen  Quelle  entlehnten  celtischen  Parallelen  sind  mit 
W.  C*  bezeichnet. 

Nicht  minderen  Dank  schulde  ich  einem  jüngeren  Freunde, 
dem  Dr.  phil.  Adalbert  Bezzenberger  in  Merseburg,  welcher 
mich  mit  vielen  werthvoUen  Beiträgen  erfreute  und  durch  seine 
freundliche  Theilnähme  die  Lust  an  der  Arbeit  stets  rege  er- 
hielt. Die  Verwerthung  dieser  und  anderer  Zuschriften  behalte 
ich  mir  für  einen  das  ganze  Werk  abschliessenden  Nachtrag  vor. 


Druckfehler. 

S.  7,  Z.  15  von  oben  l.  lit.  asztüni,  asztünios.  —  S.  12,  Z.  SO  lies 
asya.  —  S.  25,  Z.  30  1.  as.  -  S.  58,  Z.  21  1.  ^rva.  —  S.  59,  Z.  11  ist 
^yena  zu  streichen  (W).  —  S.  64,  Z.  34  1.  g^nati.  —  S.  81,  Z.  13  ü« 
„sehen"  statt  „glänzen*^  —  S.  104,  Z.  21  1.  (xotop.  —  S.  105,  Z,  7  lies 
d§-tell,  onomatopoetisch.  —  S.  110,  Z.  37  1.  durbhara.  —  S.  115,  Z.  25 
1.  ni-dägha.  —  S.  129,  Z.  32  1,  viiffto,  tf-vtifßa,  —  S.  130,  Z.  18  1.  navya.  — 
S.  132,  Z.  41  1.  qa-paithya.  —  S.  134,  Z.  9  1.  payu  m.  —  S  135,  Z.  37 
1.  nhd.  —  S.  179,  Z.  23  1.  mush-nati.  —  S.  183,  Z.  21  1.  yäs.  —  S.  192, 
Z.  39  1.  chrab-rü,  (chrab).  —  S.  i97,  Z.  28  1.  lavanaka.  —  S.  204,  Z.  34 
u.  36  1.  Auslauts.  —  S.  226,  Z.  32  1.  saptenta.  —  S.  240,  Z.  27  1.  Wöl- 
bung. —  S.  307,  Z.  27  1.  khshuQta.  —  S.  316,  Z.  22  1.  nom.  m.,  Z.  23  L 
catanro.  —  S.  322,  Z.  7  1.  zanffa.  — -  S.  343,  Z.  23  1.  di  man,  acc.  sg.  din 
ihn,  sie,  acc.  pl.  dins  sie.  —  S.  401,  Z.  10  1.  yajriiya,  Z.  18  1.  yat  (ver- 
binden) ,  Z.  22  1.  verbinden.  —  Auf  S.  470—480  ist  4^8  Zeichen  -|- ,  wel- 
ches die  nordeuropäischen  von  den  südeuropäischen  Reflexen  trennen  soll, 
wiederholt  versetzt.  ~  8.  625,  Z.  37  1.  gleichen  Stammes  mit  düna. 


Druck  der  Univers.-Bnchdruckerei  von  £.  A.  Huth  in  Göttingen. 
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